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EL ARIFI Samir 
Ou’Belaïd : Aryaz N’Aït Arif 

ر ي  سمي 
ف   العري 

 

 

 بسم الله الرحمن الرحيم
 

تِهِۡۡوَمِنۡ  ۡۡۦءَايََٰ قُ تِۡٱخَل  وََٰ ضِۡٱوَۡۡلسَّمََٰ رَ  فُۡٱوَۡۡلۡ  تِلََٰ ۡفيِۡۡخ  ۡإِنَّ نِكُم ۚۡ وََٰ
ۡوَألَ  سِنتَكُِم  ألَ 

لِمِينَۡ عََٰ ل  تٖۡل ِ لِكَۡلَۡيََٰٓ
 ٢٢ۡذََٰ

{Etۡparmi Ses signes la création des cieux et de la terre et la variété 
deۡvos idiomes et de vos couleurs. Il y a en cela des preuves pour lesۡsa-
vants.} 

(s. 30/v. 22) 

 

ٓأيَُّهَا ۡشُعوُبٗاۡوَقبََائِٓلَۡۡلنَّاسُۡٱۡيََٰ كُم  نََٰ ۡوَجَعَل  نۡذكََرٖۡوَأنُثىََٰ كُمۡم ِ نََٰ ۡۡإنَِّاۡخَلَق  لِتعََارَفوُٓا ۚۡ
ۡعِندَۡ رَمَكُم  ۡأكَ  ِۡٱإِنَّ ۡۡللَّّ ۡإِنَّ كُم ۚۡ قَىَٰ َۡٱأتَ   ٣١ۡعَلِيمٌۡخَبِيرٞۡۡللَّّ

{Ô hommes ! Nous vous avons créés d’un mâle et d’une femelle, et 
Nous avons fait de vous des nations et des tribus, pour que vous vous entre-
connaissiez. Le plus noble d’entre vous, auprès d’Allāh, est le plus pieux. 
Allāh est certes Omniscient et Grand Connaisseur.} 

(s. 49/v. 13) 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ت   ا ي  ار  ب  د : أ رب  لعي   
ب
أ و 

ف    عري 
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LE MASSIF DU PETIT ATLAS 

 

On nomme la chaîne de montagne au S. de l’Algérois l’“Atlas3 mi-
tidjéen”4 ou “Atlas mitidjien/métidjien”5 ou “Atlas de la Mitidja”6 ou “Petit 
Atlas”7 ou “Atlas blidéen”8 ou “Atlas blidien”9 pour sa partie septentrionale 
ou “Atlas médéen”10 pour sa partie méridionale. On la surnomme aussi “le 
balcon de la Mitidja”11 ou encore : “le Rempart de la Mitidja”12. C’est une 
partie de l’Atlas tellien algérien qui débute des régions algériennes ouest 
jusqu’aux régions est. C’est un relief montagneux de plus de 1000 km de 
long et 100 km de large. Avec l’Atlas saharien algérien au S., ils forment 
deux grandes murailles parallèles au littoral méditerranéen algérien. Le Petit 
Atlas est implanté majestueusement dans les extrémités des régions de 
Leḇliḏa (S.), Lemdiyeṯ (N.), Ɛin Ddefla (N.-E.), Lebwira (N.-O.) et Bu 
Merdes (S.-O.)13. Il est imbriqué entre la plaine de Mețišt (Mitidja, N.)14 et 
celle du Tiṭri (S.)15,16. Par ailleurs, il est ceinturé par Iɣzer Waǧer17 (O.) et 
Iɣzer Yesser18 (E.) ainsi que des extrémités sud de la plaine de Mețišt aux 
extrémités nord de celle du Tiṭri qui en épouse les extrémités méridionales. 

 

 

 

 

                                                           
3 i.e., Atlas, v. le tableau de transcription en fin d’introduction. 
4 SAVARY Anne-Jean-Marie-René, ESQUER Gabriel, “Correspondance du duc de Rovigo”, t. II, p. 

126, Alger, 1920. 
5 

• SERRALDA Vincent, HUARD André, “Le Berbère … lumière de l’Occident”, p. 12, éd. N.E.L., 

Paris, 2008. 

• JOLY Alexandre, “La plaine des Beni-Sliman et ses abords”, in “Bulletin de la société de géogra-

phie”, p. 439, Alger, 1900. 
6 cf. à venir. 
7  

• GAILLARD Marie-Joseph-Bernard, “Sur Alger”, p. 20, Paris, 1837. 

• LANDMANN Jean-Marie, “Les fermes du petit Atlas …”, Paris, 1841. 

• TRUMELET Corneille, “Bou-Farik”, p. 102, …, Alger, 1887. 
8 HALIMI Abdelkader, “L’Atlas blidéen : climats & étages végétaux”, Alger, 1980. 
9 ROBERT Paul, “Les agrumes dans le monde et le développement de leur culture en Algérie”, p. 

413, Paris, 1947. 
10 BALOUT Lionel, BRIGGS Lloyd Cabot, “Tête osseuse de Mechta-el-Arbi …”, p.12, Alger, 1951. 
11 cf. à venir. 
12 cf. à venir. 
13 Blida (S.), Médéa (N.), Aïn Defla (N.-E.), Bouira (N.-O.) et Boumerdès (S.-O.). 
14 Diverses transcriptions utilisées dans les anciens écrits : “Metija”, “Mitidja”, “Mettidja”, “Mitijah”, 

“Métidgé”, “Metijiah”, Mattîga, Mittîga, … 
15 Diverses transcriptions utilisées dans les anciens écrits : “Titri”, “Titteri”, “Titry”, “Tithri”, “Tité-

rie”, “Tittéri”, … 
16 Région englobée aujourd’hui par la w. de Médéa, cf. CARETTE Ernest, WARNIER Auguste, 

“Carte de l’Algérie divisée par tribus”, X, 1846. 
17 i.e., Oued Djer. 
18 i.e., Oued Isser. 
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LA PLAINE DE MEȚIŠT ET DU TIṬRI 

 

La plaine de la Mitidja est appelée localement “Mețišt”19,20 ou 
“Hamettijṯ” ou “Hamettišṯ”21 ou “Mettijeṯ”22 ou “Lemtiǧa”23. On la surnome 
“l’ennemie de la faim”24 ou “la mère du pauvre”25. Elle est intimement liée 
au Petit Atlas puisqu’elle en épouse les premiers contreforts septentrionaux. 
Elle est orientée parallèlement au relief côtier algérien de l’E.-N.-E. vers 
l’O.-S.-O.. Elle s’étend sur environ 100 km de long et de 5 à 20 km de large. 
Plusieurs hypothèses parfois fantaisistes ont été émises sur l’étymologie de 
“Mețišt” ; certains avancent que : 

• “Mettijet” et “iṭṭij” (soleil) 26 aurait une origine commune mais le “t” est 
occlusif dans l’un et emphatique dans l’autre ou que “Mettijet” serait 
composé ; le “m” initial serait la contraction de “am” qui signifie “comme, 
tel que” dans le dialecte local, 

• “Mettiǧa” viendrait de l’arabe “Umm Ttiǧan”, c’est-à-dire : “la mère 
des couronnes/des diadèmes”. Selon d’autres, il faudrait prononcer 
“Mettuǧa”, qui signifie “la couronnée”27, 

• “Salonina Matidia” nièce de l’empereur romain Trajan possédait 
plusieurs domaines le long du littoral algérien comme le prouve les anciens 
toponymes “Paccianis Matidiæ”, “Rusubriccari Matide”. Ainsi, “Mettiǧa” 
serait un dérivé de “Matidia”28, 

• l’hypothèse la plus sérieuse est que “Mettiǧa” désigne un clan de tribu 
amazigh29. En effet, une localité atlassienne située sur les premiers 
contreforts atlassiens, entre Tabaynet30 et Sidi Serḥan31 chez les Ayṯ Miṣra, 

                                                           
19 On prononce : “Metsicht” |  ۡت سِيش ت ۡ،ۡم  څِش ت   .ⵎⴻⵜⵙⵉⵛⵜ” en ṯašelḥiṯ du Petit Atlas | م 
20 

• LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, p. 46, Paris, 1914. 

• BOLTON X, “Africa, Performed by the Sr. Danville under the Patronage of the Duke of Orleans 

Revised and Improved by Mr. Bolton”, London, 1766. 
21 Formes attestées dans le ṯašelḥiṯ de la Ḍahra orientale. 
22 idem 
23 Forme attestée chez les arabophones. 
24 

• IMACHE Amar, HARTANI Tarik, BOUARFA Sami, KUPER Marcel, “La Mitidja vingt ans après 

…”, p. 23, éd. Alpha, Alger, 2010. 

• TRUMELET Corneille, “Bou-Farik”, p. 444, Alger, 1887. 
25 idem 
26 Le soleil se dit “ṯafuṯ” ou “ṯafuḵṯ” dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas, la forme “iṭṭij” est aussi attesté 

dans sa partie extrême-orientale. 
27 TRUMELET Corneille, “Bou-Farik”, p. 440, Alger, 1887. 
28 TADEUSZ Lewicki, TADEUSZ Kotula, “Un témoignage d’al-Bakrī et le problème de la ratio 

privata sévérienne en Tripolitaine”, in “Antiquités africaines”, vol. 22, n°1, p. 262, C.N.R.S. édi-

tions, Aix-en-Provence, 1986. 
29 i.e., berbère. 
30 Tabaïnet, daïra de Bouinan, w. de Blida. 
31 Sidi Serh’ane, daïra de Bouinan, w. de Blida. 
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porte le nom de “Mettiǧa”32. Par ailleurs, dans le Warsnis33,34 une des 
fractions de la tribu des “Huwwara”35 de la confédération des Aṯ Yindel36 
porte le nom de “Mettiǧa” et dans la plaine de Mețišt, au S. de Sidi Musa, 
“Huwwara” est le nom d’une localité. Il est probable que des éléments de 
cette tribu se soit disséminés de-ci de-là et que se soit son nom qui a été 
généralisé à toute la plaine. BASSET René écrit : “Ce nom Métidja, porté 
par une fraction qui habite une plaine fermée par des montagnes, montre 
l’inexactitude de l’étymologie latine (Mattidia) proposée pour expliquer le 
nom de la grande plaine de la Métidja, aux environs d’Alger, étymologie qui 
est encore reproduite aujourd’hui. […]”37. 

On appelle les habitants de la plaine de Mețišt, les “Mtatiǧ”, c’est-à-
dire les “Mitidjiens”38. Par ailleurs, “Lemtiǧi” est un patronyme récurent 
dans la région atlassienne, peut-être les descendants de cet ancien clan. 
Quant à la signification de “Mețišt” elle demeure obscure. 

La plaine du “Tiṭri” est un toponyme amazigh composé et contracté, 
peut-être en : “Tiṭ” (œil, source d’eau) et “Itri” (étoile). 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
32 DUFOUR Auguste-Henri, “Carte topographique du massif d’Alger ou Sahhel & de la plaine de 

la Métidja …”, Paris, 1844. 
33 i.e., Ouarsenis. 
34 CHAKER Salem, “Ouarsenis”, in “Encyclopédie berbère”, vol. 36, p. 5946, Edisud, Aix-en-

Provence, 2013. 
35 i.e., El Hoouara. 
36 i.e., Béni Hindel, transcription faussée, il n’y a pas de “h”, aujourd’hui, la localité se nomme : 

“Bordj Bou Naama”, w. de Tissemsilt. 
37 

• BASSET René : “Étude sur la zénatia de l’Ouarsenis et du Maghreb central”, p. 1 à 2, Paris, 

1895. 

• LIZOT Jacques, “Metidja, un village algérien de l’Ouarsenis”, éd. S.N.E.D., Alger, 1973. 
38 TRUMELET Corneille, “Bou-Farik”, p. 56, 440, Alger, 1887. 
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LES CONFÉDÉRATIONS ATLASSIENNES 

 

Les confédérations atlassiennes sont un ensemble de tribus, elles-
mêmes composées de fractions elles-mêmes composées de plusieurs fa-
milles. 

 

Le Petit Atlas et la plaine de Mețišt compte quinze confédérations39 
situées dans les parties septentrionales avec des débouchés sur la plaine de 
Mețišt et méridionales avec des débouchés sur la plaine du Tiṭri : 

1. Isumaṯen40  ۡإِسُومَاث ن (P. A. S.)41, 9. Ayṯ Bu Yeɛgub  ۡۡبوُۡي ع ڨوُب  ,(.P. A. M) آي ث 

2. Imuzawiyen42  ۡإمُِوزَاوِي ن (P. A. S.), 10. Ayṯ Xlifa43 َلِيفة ۡخ   ,(.P. A. M) آي ث 

3. Ayṯ44 Ṣaleḥ  ۡۡصَال ح ۡمُوسَى 11. Ayṯ Musa ,(.P. A. S) آي ث   ,(.P. A. S) آي ث 

4. Ayṯ Uɣellay45  ۡي ۡأوُغ لََّّ نۡ تۡ  12. Xašnet46 ,(.P. A. S) آي ث   ,(.P. A. S) خَۡاش 

5. Iferruxen47  ۡن وخ  ۡجَۡع د ۡ 13. Ayṯ Ǧaɛd48  ,(.P. A. S) إف رُّ  ,(.P. A. M) آي ث 

6. Ayṯ Miṣra ۡ رَاآي ث  مِيص   (P. A. S.), 14. Ayṯ Xlil  ۡلِيل ۡخ   ,(plaine de Mețišt) آي ث 

7. Ayṯ Wezzra49 رَا ز   ۡو  وط نۡ  50, 15. Iḥaǧǧuṭen51(.P. A. M) آي ثۡ   .(plaine de Mețišt) إِحَاجُّ

8. Ayṯ Mesɛud ۡ س عوُد ۡم   ,(.P. A. M) آي ث 

 

• Confédérations ayant une partie ou l’ensemble de leur territoire dans la 
plaine de Mețišt : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 11, 12, 14, 15 

• Confédérations ayant une partie de leur territoire dans la plaine du 
Tiṭri : 7, 9, 10, 13 

• Confédérations n’ayant aucun accès à Mețišt ou au Tiṭri : 8 

                                                           
39 EL ARIFI Samir, “Confédérations du Petit Atlas”, 1 er éd., 2016 : http://atlas.blida.over-

blog.com/confederations.petit.atlas 
40 i.e., Sumata. 
41 Pour : Petit Atlas Septentrional (Nord). 
42 i.e., Muzaya. 
43 C’est une confédération qui fut intégrée dans l’outhane des “Bni Sliman” sous les Turcs. 
44 Les intitulés : “Ayṯ”, “Aṯ” ou “Iṯ” englobent les termes arabes de “Banī” (Béni, Beni), “Awlad” 

(Ouled), “Ahl”, i.e., “Les enfants de … , Les fils de … , Les descendants de … , Les gens de … , 

Ceux de …”. 
45 Aussi : Aɣellay, Ɣlalwa, cf. CARETTE Antoine-Ernest-Hippolyte, “Recherches sur l’origine et 

les migrations des principales tribus de l’Afrique septentrionale et particulièrement de 

l’Algérie”, p. 468, Paris, 1853. 
46 Il s’agit du nom de l’outhane imposé par les Turcs, il comprend entre autre les Ayṯ Ɛamran, … 
47 i.e., Ferruxa. 
48 Aussi : “Ǧɛada” ou “Iǧaɛḏiwen” ou “Iǧaɛden”. 
49 Aussi : Wzara. 
50 Pour : Petit Atlas Méridional (Sud). 
51 i.e., Ḥaǧǧuṭ, on dit aussi : Ḥǧaǧṭa. 

http://atlas.blida.over-blog.com/confederations.petit.atlas
http://atlas.blida.over-blog.com/confederations.petit.atlas
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Parmi les familles de fraction on trouve le plus souvent une famille 
principale autour de laquelle gravite d’autres familles proches ou d’autres 
installées sur le tard. Généralement, le chef de fraction était issu de la fa-
mille principale et les discussions relatives aux affaires de la fraction avaient 
lieu en un endroit faisant l’unanimité comme la mosquée, près d’une source, 
d’un arbre, … 

Les limites entre les confédérations sont naturelles comme les cols de 
montagnes, les crêtes, les vallées, les rivières, … Le découpage administra-
tif actuel dans la région atlassienne suit plus ou moins les frontières histo-
riques des confédérations. Sur le territoire de la confédération, chaque tribu 
occupe une partie et il en est de même pour les fractions de tribu et les fa-
milles de fractions qui la composent. Les superficies sont inégales dans le 
Petit Atlas. Une famille de fraction peut posséder des terres chez une autre 
tribu mais toujours dans la même confédération. 

Chaque confédération atlassienne organisait annuellement une grande 
fête qu’on nomme “zerda” ou “waɛda” regroupant hommes, femmes et en-
fants. Les festivités qui s’étalaient sur plusieurs jours, permettaient à toutes 
les tribus la composant de se rencontrer autour d’un festin, de démonstra-
tions de danses, de chants, de compétitions inter-fractions au travers de jeux 
traditionnels, … C’était aussi l’occasion de sceller des mariages, de régler 
des différends, … À une plus petite échelle, il y avait des fêtes annuelles au 
sein de la tribu, “zerda intertribal” et même au sein de la fraction, “zerda 
interfamiliale” et à une plus grande échelle, les contacts inter-
confédérationels avaient lieu dans les grands marchés régionaux comme 
ceux de Blida, Boufarik, Larbaa, Hadjout, … mais aussi en période de 
guerre ; en effet, durant la colonisation française, par exemple, les récits 
historiques décrivent des confédérations atlassiennes unis dans leur combat 
contre les colons français. 

Voici, plus ou moins, la situation des confédérations de l’Atlas mitid-
jien et les principales villes de la région atlassienne : 
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La région atlassienne faisait partie, jadis, du pays des Imɣaren52 issu 
de la confédération amazighe des Iznatan53 et ce, bien avant l’arrivée de 
tribus de la confédération amazighe des Iznagan54. Le pays des Imɣaren 
occupait un grand territoire au sud d’Alger55 englobant la plaine de Mețišt et 
le Petit Atlas, d’ailleurs, la zone montagneuse au sud des Ayṯ Musa est 
nommée “Ǧbel Maɣrawa”56, “Monts Maghraoua”57 habités par les descen-
dants d’une partie des Imɣaren58. Quant à la grande confédération des Izna-
gan, elle regroupe plusieurs tribus amazighes nomades ou sédentaires59 
comme certaines tribus atlassiennes pratiquant l’agriculture60. La plaine de 
Mețišt61 et le Petit Atlas62 furent, aussi, liés à leur territoire comme le 
prouve une partie de la chaîne mitidjéenne qui était surnommée “montagnes 
des Sanhadjas”63.64 Pour faire simple, le Petit Atlas est un magnifique mé-
lange de tribus zénétiennes et sanhadjiennes parfois unis dans une même 
confédération mais l’élément zénétien reste plus marqué, notamment, au 
niveau du parler. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
52 i.e., Maghraoua. 
53 i.e., Zénètes. 
54 i.e., Sanhadjas. 
55 BASSET René, “Lexicographie berbère”, “Le dialecte des Beni Menacer”, p. 5, Paris, 1885. 
56 SHAW Thomas, “Voyage dans la régence d’Alger …”, Paris, 1830. 
57 X, “Croquis du Territoire d’Alger …”, Paris, 1831. 
58 SHAW Thomas, “Voyages de Mr Shaw, M.D. dans plusieurs provinces de la Barbarie et du 

Levant …”, t. I, p. 96, La Haye, 1743. 
59 JANIER Émile, “Les Bettiwa de Saint-Leu”, in “Revue africaine”, t. LXXXIX, p. 239, Alger, 

1945. 
60 idem 
61 BELLIL Rachid, “Kabylie : La région dans les écrits arabes”, in “Encyclopédie berbère”, vol. 26, 

p. 4020, Edisud, Aix-en-Provence, 2004. 
62 X, “Exploration scientifique de l’Algérie pendant les années 1840, 1841, 1842”, t III, p. 63, Paris, 

1853. 
63 Ibn Khaldoun, “Histoire des Berbères …”, t. III, p. 320, 471, Alger, 1856. 
64 EL ARIFI Samir, “Aït Moussa, Le cœur du Petit Atlas”, 1 er éd., 2015 : http://atlas.blida.over-

blog.com/ait.moussa.cœur.petit.atlas 

http://atlas.blida.over-blog.com/ait.moussa.coeur.petit.atlas
http://atlas.blida.over-blog.com/ait.moussa.coeur.petit.atlas
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LE DIALECTE DU PETIT ATLAS 

 

1. Dénomination : 

On désigne le dialecte du Petit Atlas par trois dénominations : 
“ṯašelḥiṯ”65, “ṯaznatiṯ”66 et “ṯaqḇayliṯ”67 qui est récent à l’échelle historique. 
Ces trois dénominations se prononcent de différentes manières comme nous 
allons le voir. Dans ce présent livre j’opte pour l’appellation “ṯašelḥiṯ” car 
elle est ancienne, authentique, elle fait partie de notre patrimoine culturel 
qui rappelle notre glorieux passé, nous la retrouvons dans l’ensemble des 
confédérations atlassiennes sous différentes formes et dans l’ensemble des 
isolats aux dialectes zénétiens. 

En “ṯaqḇayliṯ” de Kabylie, “ašluḥ”68 (sing., ann. : we), “išlaḥ” (pl., 
ann. : ye), “tašluḥt” (dim.) signifie “burnous”, “tente de nomades”69. Dans 
d’autres dialectes, il désigne la “natte en jonc, en alfa ou en palmier 
[nain]”, la fibre de ces végétaux était utilisée dans la réalisation des tentes 
des Amazighs70 nomades71. MOULIÉRAS Auguste écrit : « […] Le mot 
chlouh’ vient du terme braber achlouh’, pluriel : ichelh’en qui signifie 
« natte en jonc, en alfa ou en palmier, vielle et déchirée. » […] ».72 Enfin, 
chez d’autres, il désigne la “tente de poil de chameau”73. Concernant la 
dénomination “aznat”74, cette dernière serait la corruption du nom propre de 
l’ancêtre des Zénètes : “Ǧana” (“ǧ” serait devenu “z” et un “t” final aurait 
fait son apparition au fil du temps). Selon d’autres hypothèses, la dénomina-
tion “znata” aurait été arabisé et elle viendrait de “iggen” ou “ijjen” qui dé-
signe le chiffre “un”. Par ailleurs, la forme “iznaten” (sing. “aznat”) serait 
composée de deux phonèmes et aurait pour signification : “ceux qui en-
voient leur brebis aux pâturages”, “ceux dont l’activité essentielle est 
l’élevage nomadisant” ou alors : “tentes nombreuses, campements impor-
tants”75. 

                                                           
65 Prononcée : “thachelh’ith” |  ۡل حِيث ۡ،ۡثاَش  ل حِث   .ⵝⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ | ثشَ 
66 Prononcée : “thaznatith” |  ۡنتَيِث ۡ،ۡثاَز  نتَِث   ⵝⴰⵣⵏⴰⵜⵉⵝ qui est la forme amazighe de “znatiya” et celle | ثزَ 

attestée. 
67 Prononcée : “thaqvaylith” |  ۡۡثاَق بيَ ليث،ۡ ڥيَ لِث   .ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ | ثقَ 
68 Diverses transcriptions utilisées dans les anciens écrits, pour le peuple : “Chleu”, “Chleuh”, “Che-

louh”, “Chlouh’”, “Chellouh”, “Schelouh”, “Chellah”, “Cheleuh, pour la langue : “chellaia”, “chel-

laïa”, “chelha”, “chelh’a”, … 
69 DALLET Jean-Marie, “Dictionnaire Kabyle-Français …”, p.90, Paris, 1982. 
70 i.e., Berbères. 
71 FOTTORINO Éric, trad. REY Philippe, “Fils de Berbères”, p. —, éd. Philippe Rey, Paris, 2014. 
72 MOULIÉRAS Auguste, “Une tribu zénète anti-musulmane au Maroc (les Zkara)”, p. 26, Paris, 

1905. 
73 

• LE PRIER Louis, “Le pays de Tigourarin : Gourara”, p. 187, Asnières, 1988. 

• DEPORTER Victor Benjamin, “Sahara algérien …”, p. 16, 22, Alger, 1891. 
74 Diverses transcriptions utilisées dans les anciens écrits, pour le peuple : Zenata, …, pour la langue 

:“zénata”, “zenatya”, “zenatia”, “zenatïa”, “zenatiyya”, … 
75 BELLIL Rachid, “Les oasis du Gourara (Sahara algérien) …”, t. I, p. 73 à 75, 1999, t. III, éd. 

Peeters, Paris, Louvain, 2000. 
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Nous retrouvons ces dénominations dans l’ensemble de l’aire ama-
zighe, c’est le cas chez les Amazighs : 

- de Tunisie (“celḥa”)76, 

- du Maroc (“celḥa”, “ṯašelḥiṯ”, “znatiya”)77, 

- de Libye78, 

- d’Égypte79 et 

- d’Algérie (“celḥa”, “ṯašelḥiṯ”, “znatiya”, “ṯaznatiṯ”) précisément dans : 

• le Tigurarin et le Twat (w. d’Aḏrar)80, 

• l’Oranie (w. de Wehran)81, 

• les ksour du sud oranais (w. de Lbayyeḍ, Nɛama, Beššar)82, 

• Msirda, Aṯ Snus, Aṯ Bu Sɛid (w. de Tlemsen)83, 

                                                           
76• BASSET René, “Le dialecte de Djerbah”, in “Notes de lexicographie berbère”, p. 282, 304, 306, 

Paris, 1885. 

• Paris, 1885, PROVOTELLE Paul, “Étude sur la tamazir’t ou zénatia de Qalaât Es-Sened (Tuni-

sie)”, p. 3, Paris, 1911. 
773• CHAKER Salem, “La langue berbère au Sahara”, in “Revue de l’Occident musulman et de la 

Méditerranée”, n°11, 1er sem., p. 164, Aix-en-Provence, 1972. 

• JUSTINARD Léopold, “Manuel de berbère marocain (Dialecte chleuh)”, Paris, 1914. 

• RENISIO Amédée, “Étude sur les dialectes berbères des Béni Iznassen, du Rif et des Senhaja de 

Sraïr”, intr. p. II à III, Paris, 1932. 
78 cf. à venir … 
79 BASSET René, “Dialecte de Syouah”, intr. p. V, Paris, 1890. 
80 i.e., Gourara, Touat, w. d’Adrar, cf. 

• LE PRIER Louis, “Le pays de Tigourarin : Gourara”, p. 187, Asnières, 1988. 

• LACROIX Napoléon, DE LA MARTINIÈRE Henri Poisson, “Documents pour servir à l’étude du 

Nord-Ouest africain”, t. III, p. 186, 187, Alger, 1897. 

• BELLIL Rachid, “Les oasis du Gourara (Sahara algérien) …”, t. I, p. 57, 1999, t. III, éd. Peeters, 

Paris, Louvain, 2000. 

• Ministère de la Guerre, “Tableau de la situation des établissements français dans l’Algérie, 1845–

1846”, t. IX, p. 523, Paris, 1847. 

• LACROIX Napoléon, DE LA MARTINIÈRE Henri Poisson, “Documents pour servir à l’étude du 

Nord-Ouest africain”, t. III, p. 186, 187, Alger, 1897. 
81 i.e., w. d’Oran, cf. LE CHÂTELIER Alfred, “Les musulmans français du Nord de l’Afrique”, p. 

105 à 106, Paris, 1906. 
82 i.e., w. d’El Bayadh, Naama, Béchar, cf. SEDDIKI Zinab, “Discours féminins sur les langues en 

présence en Algérie”, in “Synergies, Pays riverains du Mékong”, n°4, p. 143, G.E.R.F.L.I.N.T., 

X, 2012. 
83 i.e., Béni Snous, Béni Bou Saïd, w. de Tlemcen, cf. 

• idem 

• BOUMEDIÈNE Khaled, “Tlemcen : Le Mawlid Ennabaoui et Yennayer célébrés”, in “Le Qoti-

dien d’Oran”, 10.08.2008 

• DESTAING Edmond, “Étude sur le dialecte berbère des Beni-Snous”, intr. p. XXVIII, Paris, 

1907. 

• RUFFIÉ Jacques, CABANNES R., LARROUY Georges, “Étude hémotypologique des populations 

berbères de M’Sirda-Fouaga (Nord-Ouest Oranais)”, in “Bulletins et Mémoires de la Société 

d’anthropologie de Paris”, t. III, XI ième sér., n°3, p. 298, Paris, 1962. 
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• le Constantinois (w. de Qsenṭina)84, 

• le Mzab (w. de Ɣerdaya)85, 

• Wargla et Wed Riɣ (w. de Wargla)86, 

• Warsnis (w. de Lemdiyeṯ, Ɛin Ddefla, Tisemsilt, Clef, Ɣelizan et Tya-
ret)87, 

• Ḍahra88 orientale : Ayṯ Mnaṣir, Išenwiyen (w. de Tipaza, Ɛin Ddefla)89, 
Ḍahra occidentale : Ɛšɛaša, … (w. de Mestɣanem)90, 

• le Petit Atlas occidental, central, oriental sauf la partie extrême-
orientale91 (w. de Leḇliḏa, Lemdiyeṯ, Ɛin Ddefla), 

Ainsi, l’ensemble de ces groupes amazighs dispersés à travers 
l’Afrique du Nord, partagent les appellations “ṯašelḥiṯ” et “ṯaznatiṯ” et 
s’identifient à elles92 malgré certaines différences dans leurs dialectes. Ces 
nobles termes ne véhiculent aucun sens péjoratif contrairement à ce qui est 
répandu chez certains et puis, comment des millions d’Amazighs, à travers 
les siècles, se seraient identifiés à des dénominations injurieuses ? 

Dans le Petit Atlas, ces deux appellations ne sont pas étrangères 
puisque elles y sont attestées. Elles sont générales par rapport à d’autres 
particulières puisque les Atlassiens se nomment, aussi, selon leur confédéra-
tion, leur tribu ou leur clan. Mais avant tout, les Atlassiens se nomment tous 
sans exception : « Les Montagnards ». Voici les formes relevées93 : 

MONTAGNARD 

• [ṢḤ] ar., m., aǧbayli | m., pl., iǧbayliyen 

 

CHLEUH (autre dénomination du tamaziɣt du Petit Atlas, rem. : elle 
commence à se faire rare) 

 

                                                           
84 i.e., w. de Constantine, cf. LE PLAY Frédéric, “Les ouvriers des deux mondes …”, p.492, Tours, 

1885. 
85 i.e., w. de Ghardaïa, cf. BASSET René, “Étude sur la zénatia du Mzab, de Ouargla et de l’Oued-

Rir’”, Paris, 1893. 
86 i.e., Ouargla, Oued Righ, w. de Ouargla, cf. idem 
87 i.e., w. de Médéa, Aïn Defla, Tissemsilt, Chlef, Relizane et Tiaret, cf. 

• Paris, BASSET René, “Étude sur la zénatia de l’Ouarsenis et du Maghreb central”, intr. p. II, 

Paris, 1825. 

• CHAKER Salem, “Ouarsenis”, in “Encyclopédie berbère”, vol. 36, p. 5949, Edisud, Aix-en-

Provence, 2013. 
88 i.e., Dahra. 
89 i.e., Béni Menacer, Chenouis, w. de Tipaza, Aïn Defla, cf. BASSET René, “Le dialecte des Beni 

Menacer”, in “Notes de lexicographie berbère”, p. 3, 6, Paris, 1885. 
90 i.e., Achaacha, w. de Mostaganem, cf. X, “Langues berbères – Algérie”, in “Wikipédia”. 
91 À ce jour, j’ignore s’il existe des traces de ces dénominations dans sa partie extrême orientale. 
92 

• LE PRIER Louis, “Le pays de Tigourarin : Gourara”, p. 187, Asnières, 1988. 

• DEPORTER Victor Benjamin, “Sahara algérien …”, p. 16, Alger, 1891. 
93 EL ARIFI Samir, “Tachelhit de l’Atlas blidéen”, 5 ième éd., 2015. 
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→ Individu : 

• m., Ašelḥi | [ṢḤ] m., pl., Išelḥiyen, f., Ṯašelḥiṯ | f., pl., Ṯišelḥiyin 

• m., pl., Šluḥ 

→ Langue : 

• [ṢḤ] f., ṯašelḥiṯ (ann. : tš) 

• [MR], [XL] f., ṯašelḥiṯ 

• [MR] f., {t}hašelḥit 

• [MR] f., {ṯ}hašelḥiṯ 

• [ṢḤ], [MR], [MZ], [MR] f., šelḥiya 

• [ṢḤ] f., šelḥiyeṯ 

 

ZÉNATIA (autre dénomination du tamaziɣt du Petit Atlas, rem. : elle 
semble avoir aujourd’hui disparue) 

• [ṢḤ] f. znatiya 

• f., ṯaznatiṯ ? 

 

KABYLE (autre dénomination du tamaziɣt du Petit Atlas, rem. : elle 
semble être attestée le plus souvent chez les montagnads originaires des 
premiers piétmonts atlassiens, aujourd’hui elle est très utilisée localement) 

• ar., f., ṯaqbayliṯ 

• ar., f., ṯaqḇayliṯ 

• [ṢḤ] ar., f., țaqḇayliṯ 

• [MR], [MƐ] ar., f., taqḇayliṯ 

• ar., f., {ṯ}haqḇayliṯ94 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., qbayliya 

Je précise que la dénomination d’origine arabe “ṯaqḇayliṯ”95 bien 
qu’attestée dans le parler du Petit Atlas, semble récente à l’échelle 
historique comparée à “ṯašelḥiṯ” et “ṯaznatiṯ”. Cette appellation fut d’abord 
utilisée par les gens arabisés de la plaine de Mețišt qui dénommaient les 
montagnards Atlassiens par : “Leqbayel”96 et leur langue par : “Qbayliya”97 
sans lien avec la région de Kabylie actuelle. Par la suite, les chercheurs du 

                                                           
94 Dénomination attestée aussi au Chenoua et dans les Aurès, cf. 

• LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, intr. p. I, Paris, 1914. 

• MERCIER Gustave, “Le chaouia de l’Aurès (Dialecte de l’Ahmar-Khaddou)”, intr. p. II, Paris, 

1896. 
95 Dénomination qui vient de l’arabe “qabā‘il”, i.e., “tribus”. 
96 i.e., Kabyles. 
97 i.e., kabyle. 
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temps de la colonisation ont, à leur tour, nommé “Kabyle” tout Amazighs y 
compris ceux des pays voisins et “Kabylie” le territoire de ces Amazighs. 
Pour ces derniers, il y avait autant de Kabylie que de peuples kabyles. 

Quant aux dénominations des sous-dialectes atlassiens, j’en ai relevée 
trois. Il s’agit de celui des Ayṯ Ɛiša occupant la partie extrême-orientale du 
Petit Atlas et de la plaine de Mețšit nommé : “ṯaɛišawiṯ”. Collés à ces der-
niers, nous retrouvons les Ayṯ Ɛamran98 qui parlent : “ṯaqḇayliṯ Wayṯ 
Ɛamran” ou “ṯaqḇayliṯ n Yeɣzer n Yesser”. La troisième appellation est celle 
du sous-dialecte de la confédération des Ayṯ Ṣaleḥ du Petit Atlas occidental 
qu’on nomme : “ṣalḥī”, “ṣalḥīya”, “ṯaṣelḥiṯ” ou “ṯaṣelḥiț”99 et là aussi, il 
s’agit d’une appellation récente à l’échelle historique. 

DESTAING Edmond écrit dans son : “Dictionnaire français-
berbère, Dialecte des Beni-Snous” : « […] Les gens de la plaine du Chélif 
appellent qbail [Qbayel] les Meṭmaṭa [Imeṭmaṭen], soit sédentaires, soit 
nomades, parce qu’ils parlent berbère (de même pour leurs voisins les Ha-
raoua [Hrawet, Ihrawṯen], les Beni Ṣalaḥ [Ayṯ Ṣalaḥ], qui parlent berbère) 
[…]. »100. 

HANOTEAU Adolphe, LETOURNEAU Aristide écrivent : « On 
donne, en Algérie, le nom de Kabyles [Iqbayliyen] aux populations de race 
berbère qui habitent les montagnes du littoral de la Méditerranée. Les Beni 
Menasser [Ayṯ Mnaṣir], au sud de Cherchell, les Mouzaïa [Imuzawiyen], 
Beni Miscera [Ayṯ Miṣra], Beni Azzoun [Ayṯ Ɛazzun, Ayṯ Musa]101, dont les 
territoires bordent la Mitidja [Mețišt], sont des Kabyles [Iqbayliyen], aussi 
bien que les montagnards du Jurjura [Ǧerǧer] ou des environs de Collo 
[Lqụll]. […] »102. 

LACOSTE-DUJARDIN Camille écrit : « […] En réalité, on appelle 
donc « les Kabylies », cet ensemble de montagnes du nord de l’Algérie dont 
les habitants parlent une même langue berbère (ou tamazight), dans ses 
variantes dialectales taqbaylit « kabyles », qui diffèrent quelque peu, phoné-
tiquement et lexicalement, des autres dialectes berbères du Maroc, de Libye, 
du Niger ou du Mali. […] »103. 

TRUMELET Corneille écrit : « […] la berberia (i.e., le pays des 
Amazighs) se divise en quatre dialectes principaux : la zenatïa [ṯaznatiṯ], la 

                                                           
98 i.e., Béni Amrane. Sans être catégorique et d’après ce que j’ai pu comprendre à ce jour, pour des 

raisons historiques, culturelles mais aussi stratégiques, les tribus d’Ayṯ Ɛamran de l’E. et de l’O. du 

Petit Atlas ainsi que ceux des Ayṯ Uɛammal auraient fait partie de la grande confédération des Ayṯ 

Ǧaɛd qui bordait, dans le temps, la plaine de Mețišt. Ceci, avant que les Turcs viennent démanteler 

cette puissante confédération en y implantant la tribu makhzen des Zwetna et en créant de toute 

pièce l’“outhane des Khechna” en l’étendant au Petit Atlas avec la dénomination “Xašnet Lǧabel”. 
99 Prononcée : “thas’elh’ith”, “thas’elh’its” |  ۡل حِيت س ۡثاَص  ،ۡ ل حِڅ  ۡثصَ  ،ۡ ل حِيث  ۡثاَص  ،ۡ ل حِث   ,ⵝⴰⵚⴻⵍⵃⵉⵝ | ثصَ 

ⵝⴰⵚⴻⵍⵃⵉⵜⵙ. 
100 DESTAING Edmond, “Dictionnaire français-berbère, Dialecte des Beni-Snous”, p. 189, Paris, 

1907. 
101 EL ARIFI Samir, “Aït Moussa, Le cœur du Petit Atlas”, 1 er éd., 2015. 
102 HANOTEAU Adolphe, LETOURNEAU Aristide, “La Kabylie et les coutumes kabyles”, t. I, p. 1, 

Paris, 1872. 
103 LACOSTE-DUJARDIN Camille, “Contes de femmes et d’ogresses en Kabylie”, p. 10, éd. Kar-

thala, Paris, 2010. 
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chellaïa [ṯašelḥiṯ], la chaouïa [ṯašawiṯ], et la zouaouïa [ṯazwawiṯ] […]. […] 
Les Bni-Salah [Ayṯ Ṣaleḥ] du versant septentrional […] prétendent, néan-
moins, parler la zenatia [ṯaznatiṯ], c’est-à-dire le dialecte en usage parmi les 
tribus habitant les montagnes situées à l’ouest du méridien d’Alger […] »104. 

DAUMAS Eugène écrit : « […] Le Zenatia [ṯaznatiṯ] : il existe chez 
les tribus kabyles [Iqbayliyen] qui, remontant vers l’ouest, s’étendent depuis 
Alger jusqu’à notre frontière du Maroc. […] »105. 

GALIBERT Léon écrit : « […] Nous avons dit, dans notre précédent 
chapitre, de quelle espèce d’hommes se composait la population d’Alger ; 
avant de montrer nos soldats aux prises avec les hordes arabes et berbères, 
faisons connaître ces farouches habitants des plaines et des montagnes. 

Les Berbères, appelés aussi Kabaïl [Iqbayliyen], Amazig [Imaziɣen], 
Chellah [Išelḥiyen], forment sous le rapport ethnographique une race entiè-
rement distincte de celle des Arabes ; ils parlent la langue chellah [ṯašelḥiṯ] 
[…]. »106. 

CHANTREAU Pierre-Nicolas écrit : « Le royaume d’Alger : « Po-
pulation : elle consiste en Turcs […] les Maures, les Berberes ou les Chilehs 
[Išelḥiyen], Arabes pasteurs […]. »107. 

DELAPORTE Jean-Honorat écrit : « […] Avant notre prise de pos-
session d’Alger, trois langues, le turc, l’arabe et le berbère, y étaient parlées 
[…] Le berbère ou le cabile [ṯaqḇayliṯ], connu aussi sous la dénomination 
de langue des Chleux [ṯašelḥiṯ], c’est-à-dire des peuples conquis, s’est réfu-
gié dans les montagnes, où il est dominant. La langue berbère-cabile 
[ṯaqḇayliṯ], ou des Chleux [ṯašelḥiṯ], est parlée depuis les bords de l’Océan 
atlantique jusqu’aux rives du Nil, dans toute la chaîne de l’Atlas, où elle 
existe divisée en plusieurs dialectes. 

Les indigènes, Berbères ou Chleux [Išelḥiyen], ont introduit dans ces 
dialectes plus ou moins de mots et de locutions arabes […]. 

M. Jean-Honorat Delaporte, secrétaire-interprète de l’intendance civile 
d’Alger pour la langue arabe, […] s’est occupé, durant le cours des relations 
que ses fonctions le mettent dans le cas d’avoir journellement avec les Ca-
biles-Berbères [Iqbayliyen] ou Chleux [Išelḥiyen], à recueillir un certain 
nombre de mots de leur langue, qu’il a réunis en un petit vocabulaire. […]. 

[…] M. Delaporte s’est déterminé à envoyer son vocabulaire de la 
langue cabile [ṯaqḇayliṯ], usitée dans la régence d’Alger […]. 

La langue cabile [ṯaqḇayliṯ], berbère ou des Chleux,  [Išelḥiyen], 
est très-peu connue. […]. 

L’opuscule de M. Delaporte […]. […] sera sans doute accueilli par les 
personnes que leur position mettra dans le cas d’avoir des relations avec les 

                                                           
104 TRUMELET Corneille, “Blida – Récits selon la légende, la tradition et l’histoire”, t. I, p. 103, 

244, Alger, 1887. 
105 DAUMAS Eugène, “Mœurs et Coutumes de l’Algérie, Tell – Kabylie – Sahara”, p. 183, 3ième 

éd., Paris, 1858. 
106 GALIBERT Léon, “Histoire de l’Algérie ancienne et moderne”, p. 380, Paris, 1843. 
107 CHANTREAU Pierre-Nicolas, “Sciences de l’histoire …”, t. III, p. 139, Paris, 1806. 
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Berbères, et par les amateurs des langues anciennes qui désireraient prendre 
connaissance de la langue primitive de l’Atlas, si peu connue du monde sa-
vant. »108. 

 

2. Classification : 

Le ṯašelḥiṯ ou le ṯaqḇayliṯ est le dialecte amazigh du Petit Atlas occi-
dental, oriental, central, des versants et piémonts nord et sud de ce dernier. 
C’est un ensemble de quelques sous-dialectes très proches les uns des autres 
puisque parlées par des confédérations partageant une même aire géogra-
phique109. BASSET André écrit dans ses “Articles de dialectologie ber-
bère” : « Ces quelques cinq millions de berbérophones ne forment pas une 
masse compacte : ils sont dispersés en îlots inégalement répartis et 
d’importance variable. […] Ils deviennent plus importants au sud et surtout 
au nord du Chélif (i.e., la Ḍahra) et dans la montagne de Blida (i.e., l’Atlas 
blidéen). […]. »110. 

Le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas serait un dialecte de type zénétien. Sa situa-
tion fait de lui un dialecte intermédiaire puisqu’il se situe au centre de deux 
grandes aires amazighophones111 : le dialecte “ṯaqḇayliṯ” parlée à l’E., plus 
précisément, le sous-dialecte “ṯaxalfuniṯ”112 de la confédération des Ayṯ 
Xalfun113 juste à l’E. des Xašnet du Petit Atlas ainsi que celui du “ṯašelḥiṯ” 
parlée à l’O. plus précisément, le dialecte de la confédération des Ayṯ 
Mnaṣir et des Išenwiyen à l’O. des Isumaṯen du Petit Atlas dans la Ḍahra 
orientale qu’on nomme pour le premier : “ṯamnaṣriṯ”114 et pour le second 
“ṯašinwiṯ”115 (dénominations récentes). Ainsi, le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas for-
mait, autrefois, un continuum ou une passerelle linguistique ininterrompue 
entre les dialectes “ṯaqḇayliṯ” de Kabylie (à l’E.) et “ṯašelḥiṯ” de la Ḍahra (à 
l’O.). Par ailleurs, les confédérations atlassiennes occidentales à l’instar des 
Ayṯ Ṣaleḥ, des Imuzawiyen, des Isumaṯen ont toujours entretenus de bon 
lien de voisinages avec leurs voisins parmi des confédérations clairement 
zénétiennes de la Ḍahra orientale à l’instar des Ayṯ Mennad, des Ayṯ 
Mnaṣir, des Išenwiyen. Cette promiscuité a aussi eu un grand impact sur les 
sous-dialectes atlassiens si bien que le lexique utilisé par les uns et les autres 
est quasiment le même. Au-delà de ces influences linguistiques, le ṯašelḥiṯ 
du Petit Atlas présente des termes spécifiques et des particularités propres à 
lui comme nous allons le voir. 

J’ai tenté de réaliser ce croquis qui représente, plus ou moins, la situa-
tion du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas : 

→ au centre, le Petit Atlas avec ses quinze confédérations citées précé-
demment et enchâssé entre la plaine de Mețišt au N. et celle du Tiṭri au S., 

                                                           
108 DELAPORTE Jean-Honorat, “Vocabulaire Berbère-Français”, p. 3 à 6, Paris, 1836. 
109 i.e., le Petit Atlas. 
110 BASSET André, “Articles de dialectologie berbère”, p. 26, Paris, 1959. 
111 i.e., berbérophones. 
112 Prononcée : “thakhalfounith” |  ۡۡثاَخَل فوُنيِث،ۡ  .ⵝⴰⵅⴰⵍⴼⵓⵏⵉⵝ | ثخََۡل ڢنُِث 
113 i.e., Béni Khalfoune. 
114 Prononcée : “thamnas’rith” |  ۡرِيث نصَ  ۡ،ۡثاَم  رِث  نَص   .ⵝⴰⵎⵏⴰⵚⵔⵉⵝ | ثمَ 
115. Prononcée : “thachinwith” |  ۡۡثاَشِين وِيث،ۡ  .ⵝⴰⵛⵉⵏⵡⵉⵝ | ثشَِن وِث 
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→ la Kabylie à l’E. et la confédération des Ayṯ Xalfun à la limite du Petit 
Atlas, 

→ la Ḍahra à l’O. et les confédérations des Išenwiyen et des Ayṯ Mnaṣir, 

→ le Warsnis, complètement au S.-O. du Petit Atlas avec les confédéra-
tions des Imeṭmaṭen et Ihrawṯen, 

 

 

 

Ceci m’amène à citer BASSET René et LAOUT Émile : 

BASSET René (1855–1924) écrit : « […] Il y aura lieu d’examiner 
plus tard si le dialecte parlé par les Matmata du Djendel [Ǧendel, 
Imeṭmaṭen], voisins des Haraoua [Hrawet, Ihrawṯen], doit être rattaché à 
cette famille ou à celle des Ouzera [Ayṯ Wezzra], des Za’atit [Zɛaṭiṭ, Ayṯ 
Mesɛud], des B. Bou Ya’qoub [Ayṯ Bu Yeɛgub] et des Merachda [Mrašda, 
Ayṯ Sliman] qui occupent les crêtes de l’Atlas au sud de Blida, et dont le 
dialecte se rapproche, au contraire, de celui des Zouaouas [Izwawen] de la 
Grande Kabylie. […] »116. 

LAOUST Émile (1876–1952) écrit : « […] Les Beni-Salah [Ayṯ 
Ṣaleḥ] installés sur les flancs de l’Atlas de Blida sont avec les Ichenouien 
[Išenwiyen]117 les populations berbères les plus rapprochées d’Alger. 

Le colonel Trumelet a décrit leur pittoresque montagne et rapporte la 
vie de leurs plus vénérés marabouts. Il restait à étudier leur dialecte qu’il 
faudra classer avec le Zouaoua [ṯazwawiṯ] bien qu’il présente avec celui-ci 

                                                           
116 BASSET René, “Étude sur la zénatia de l’Ouarsenis et du Maghreb central”, intr. p. II, Paris, 

1895. 
117 i.e., Chenouis, leur parler est un sous-dialecte de celui des Ayṯ Mnaṣir, cf. 

• LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, intr. p. I, p. 5, Paris, 1914. 

• LEVEAU Ph., LEFEVRE L., CHAKER S., “Chenoua”, in “Encyclopédie berbère”, vol. 12, p. 

1902, Edisud, Aix-en-Provence, 1993. 
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des différences telles que les habitants de ces deux régions se comprennent 
difficilement. 

II y aura lieu de recueillir des textes choisis parmi les dialectes parlés 
par les Beni-Miçra [Ayṯ Miṣra] et les Beni-Mesa’oud [Ayṯ Mesɛud] qui sont 
les voisins des Beni-Salah [Ayṯ Ṣaleḥ]. On aura un groupe nouveau de dia-
lectes qu’on pourra désigner sous le nom générique “de dialectes de l’Atlas 
de la Métidja” [Mețišt]. 

Il a paru intéressant de comparer les dialectes des Beni-Menacer [Ayṯ 
Mnaṣir] et des Beni-Salah [Ayṯ Ṣaleḥ] avec le Chenoua [Šenwa], c’est ce 
qui a été tenté ici. […] »118. 

Ainsi, selon BASSET René et LAOUST Émile le dialecte du Petit 
Atlas « […] se rapproche […] de celui des Zouaouas [Izwawen] de la 
Grande Kabylie. […] »119 et il faudrait le « […] classer avec le Zouaoua 
[ṯazwawiṯ] […] »120 sans fournir la moindre preuve, plutôt, ils restent vagues 
en écrivant : « se rapproche », « il faudra » et puis comment pouvaient-ils 
en être sûr alors qu’aucune étude n’a été réalisée sur le ṯašelḥiṯ du Petit 
Atlas et qu’aucun texte n’a été recueilli chez les Ayṯ Miṣra et les Ayṯ 
Mesɛud comme l’a proposé LAOUST Émile ? En effet, je n’ai jamais 
retrouvé la trace de ces textes ou croisé une référence sur leur existence. 
Aussi, nous avons l’impression que ce dernier se contredit quand il écrit en 
introduction : « […] il présente (i.e., le parler de Grande Kabylie) avec ce-
lui-ci (i.e., le parler du Petit Atlas) des différences telles que les habitants de 
ces deux régions se comprennent difficilement. […] »121 pourtant, ses tra-
vaux intitulés : “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua COMPARÉ 
avec ceux des Beni-Menacer et des Beni-Salah” prouvent, au contraire, 
que le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas et celui de la Ḍahra sont fortement liés et 
englobés dans l’aire ṯaznatiṯ et ceci, DESTAING Edmond (1872–1940) l’a 
bien compris lorsqu’il réalisa son “Dictionnaire français-berbère, Dialecte 
des Beni-Snous” en y incluant du lexique de confédérations atlassiennes à 
l’instar des Ayṯ Ṣaleḥ, Ayṯ Mesɛud et Ayṯ Miṣra aux côtés de celui d’autres 
dialectes zénétiens comme celui des Imeṭmaṭen (Warsnis, Algérie), Hrawet 
ou Ihrawṯen (Warsnis, Algérie), Senfita (Ḍahra, Algérie), Aṯ Snus (Tlemsen, 
Algérie), Aṯ Iznasen (E. du Maroc), Zekkara (E. du Maroc), Aṯ Bu Zeggu 
(E. Maroc), … Tout au long du dictionnaire, nous remarquons combien tous 
ces dialectes sont proches. 

CHAKER Salem écrit : « […] C’est sans doute l’ampleur et les ca-
ractéristiques particulières – surtout le traitement /k/ > /š/ – de ces phéno-
mènes d’affaiblissement qui ont conduit plusieurs descripteurs anciens à 
rapprocher les parlers aurasiens [ṯašawiṯ] plutôt de ceux de l’Algérie cen-
trale et occidentale (Chénoua [Šenwa], Menacer [Ayṯ Mnaṣir], Blida, 

                                                           
118 LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, intr. p. I à II, p. 5, Paris, 1914. 
119 BASSET René, “Étude sur la zénatia de l’Ouarsenis et du Maghreb central”, intr. p. II, Paris, 

1895. 
120 LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, intr. p. I, Paris, 1914. 
121 LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, intr. p. I à II, p. 5, Paris, 1914. 
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Ouarsenis [Warsnis], Snous [Aṯ Snus]…) que de ceux de la Kabylie (Mer-
cier, p. 11)122. […] »123. 

NAÏT-ZERRAD Kamal classe en toute logique le parler atlassien 
dans ce qu’on appelle “Algérie central” ou “Moghreb central”124 qui en-
globe les dialectes zénétiens. Il écrit : « […] Algérie central (qui regroupe 
les points suivants : Ouarsenis [Warsnis], Achacha [Ɛšɛaša], Beni Hlima [Aṯ 
Ḥlima], Haraoua [Hrawet, Ihrawṯen], Metmata [Imeṭmaṭen], Beni Rached 
[Aṯ Rašed], Senfita [Senfita], Beni Menacer [Ayṯ Mnaṣir] et les parlers des 
environs de Blida), […]. »125. 

BASSET René écrit : « […] Leur importance (i.e., les dialectes 
A’chacha [Ɛšɛaša] et B. H’alima [Aṯ Ḥlima]) est grande néanmoins, car leur 
parenté avec le dialecte des B. Menacer [Ayṯ Mnaṣir] indique jusqu’où 
s’étendait la Zenatia [ṯaznatiṯ] avant l’invasion de l’arabe. […] »126. 

MERCIER Gustave écrit : « […] Elle présente (i.e., le dialecte 
“ṯašawiṯ” des Išawiyen) pourtant avec les dialectes parlés dans les mon-
tagnes du Djurdjura des différences assez grandes pour qu’un Chaouia 
[Ašawi] et un Zouaoua [Azwawi], par exemple, mis en présence, puissent 
difficilement se comprendre. Les dialectes berbères avec lesquels elle me 
paraît présenter le plus d’analogie sont ceux des Beni Menacer [Ayṯ 
Mnaṣir], de l’Ouarsenis [Warsnis], des A’chacha [Ɛšɛaša], des Haraoua 
[Hrawet, Ihrawṯen], des Oulad Ben Halima [Aṯ Ḥlima], tous dialectes par-
lés, comme le Chaouia [ṯašawiṯ], par des populations de race zénète [Izna-
ten]. […] »127. 

DESTAING Edmond écrit : « […] Mis en présence d’indigènes 
parlant des dialectes forts, par exemple de ceux qui viennent du Sous ou des 
Kabylies, les Beni Snoûs [Aṯ Snus] qualifient de mizid (lourd) ce langage 
presque inintelligible pour eux. […] Ils comprennent assez facilement les 
textes donnés par M. René Basset dans le dialecte des Beni Menacer [Ayṯ 
Mnaṣir] et dans celui de l’Ouarsenis [Warsnis]. […] »128. 

BASSET René écrit : « […] Leur langue (i.e., le dialecte “ṯamnaṣriṯ” 
des Ayṯ Mnaṣir), qu’ils apellent zenatia [ṯaznatiṯ], semble les rattacher à la 
branche des Zenata [Iznaten] […] au premier siècle de notre ère le pays était 
habité par des Zenata [Iznaten] […] »129. 

                                                           
122 cf. à venir … 
123 E.B., LEVEAU Ph., MORIZOT P., MORIZOT J., CHAMLA M.-C., DEMOULIN F., ADJALI S., 

CHAKER S., “Aurès (suite)”, in “Encyclopédie berbère”, vol. 8, p. 1160, Edisud, Aix-en-

Provence, 1990. 
124 LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, intr. p. I, Paris, 1914. 
125 NAÏT-ZERRAD Kamal, “Dictionnaire des racines berbères, …”, t. I, intr. p. XVII, Paris, 1998. 
126 Paris, BASSET René, “Étude sur la zénatia de l’Ouarsenis et du Maghreb central”, intr. p. I à II, 

Paris, 1825. 
127 MERCIER Gustave, “Le chaouia de l’Aurès (Dialecte de l’Ahmar-Khaddou)”, intr. p. II, Paris, 

1896. 
128 DESTAING Edmond, “Étude sur le dialecte berbère des Beni-Snous”, intr. p. XXVIII, Paris, 

1907. 
129 BASSET René, “Le dialecte des Beni Menacer”, in “Notes de lexicographie berbère”, p. 5 à 6, 

Paris, 1885. 
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3. Données linguistiques : 

Les données à notre disposition attestent que le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas 
qui est, je le rappelle, un dialecte intermédiaire présente plusieurs traits qui 
le rapproche des dialectes zénétiens. 

a. Phonétique et Phonologie : 

• Le /k/ peut devenir /š/, ex. : 

U zmirɣ ḵ  >  [MR] U zmirɣ š (Je ne peux pas), 

[ṢḤ] maḵ  >  [ṢḤ], [MƐ] maš (comme, tel que), … 

 

• Le /g/ devient /j/, /i, y/, /ḡ/, /ǧ/, /ɣ/, /w/ comme il peut rester /g/ et inver-
sement, la semi-voyelle /y/ peut devenir une occlusive /g/, ex. : 

[ṢḤ], [MƐ] inijiw (hôte), 

[ṢḤ] {a}jenna (ciel), 

[ṢḤ] isanina (nuages, pl.), 

[ṢḤ], [MR] argaz, [ṢḤ] arḡaz, [ṢḤ], [MƐ] arǧaz, [ṢḤ] aryaz, [MR] arɣaz 
(homme), 

[ṢḤ] ṯaǧeɣǧiɣṯ (aisselle), 

[MƐ] ṯayuwa, [ṢḤ] ṯayuǧa (paire de bœuf), 

[ṢḤ], [MR] azegzaw, [ṢḤ] azizaw (bleu, vert), 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] {t}igmarin, [ṢḤ], [MƐ], [MR] {t}iymarin (juments, pl.), 

[ṢḤ] iǧider, [ṢḤ] ijiḏer 

[ṢḤ] iyaẓiḍen, [MƐ] gaẓḍen (coqs, pl.), 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] ameẓyan, [MR] ameẓgan, [ṢḤ] amezḡan, [MR] ameẓɣan, 
… 

 

• La spirantisation des consonnes occlusives simples est très poussée, ain-
si : 

/b/ > /ḇ/ /d/ > /ḏ/ /t/ > /ṯ/  /g/ > /ḡ/ /k/ > /ḵ/, ex. : 

[ṢḤ] {a}ḇiḇṛas (ail sauvage), 

[MR] {ṯ}ayḏaḏ (pinède), 

[MR] ṯurṯiț (figuerie), 

[MƐ] eḡḡʷ (pétrir), 

[MƐ] alḵuḵ (cervelle), … 

 

• Le préfixe des noms féminins “ṯ-” s’adoucit spontanément en “h” et 
parfois, ce dernier disparaît complètement : “ṯ-” > “h-” > “a-”, “i-”. 
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Dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas, ce phénomène touche principalement la 
marque du féminin “ṯ-”, ex. : 

[MƐ] hammurṯ, [ṢḤ] ammurṯ  >< [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] ṯamurṯ 
(pays, région), 

[MR] hisirṯ    >< [ṢḤ] ṯisirț (moulin à grain), 

[ṢḤ], [MR] hasedda   >< [MR] ṯasedda (lionne), 

[MR] amerriwṯ   >< [ṢḤ] timerriwet (marrube 
commun), 

[MR] azermumiṯ   >< [ṢḤ], [MƐ] ṯazermemmwit 
(lézard), 

[ṢḤ] aḵiḍarț    >< — (jument), 

[ṢḤ], [MR] abḥirṯ   >< [MR] ṯabḥirṯ (jardin), 

[ṢḤ], [MR] nihni   >< [ṢḤ] niṯni (ils, eux), … 

 

b. Morphologie et Syntaxe : 

• Le préfixe “a-” disparaît au masculin et parfois au féminin comme il 
peut refaire son apparition. Ce phénomène est aléatoire dans le ṯašelḥiṯ du 
Petit Atlas, ex. : 

[ṢḤ] ɣilas  ><  [MR], [XF] aɣelyas (léopard), 

[ṢḤ] jenna  ><  [ṢḤ], [MƐ] ajenna (ciel), 

[MƐ] fus  ><  [ṢḤ], [MR] afus, [MR] ayfus (main), 

[ṢḤ] mmas  ><  [ṢḤ], [MƐ] ammas (milieu), 

[MR] ḍar  ><  [ṢḤ] aḍar (pied), 

[ṢḤ] šišu  ><  [ṢḤ], [MƐ], [MR] ašišu (poussin), 

[ṢḤ], [MƐ] tɣaṭ ><  [ṢḤ] ṯaɣaț (chèvre), … 

 

• À l’état libre, le “a-” initial des noms change à l’état d’annexion avec 
des formes intéressantes dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas comme la double 
annexion “uw-” et celles en “wi-” et “y[a, e]”, ex. : 

a-  >  u- 

a-  >  n + u- 

a-  >  w[a, u, i, e]- 

a-  >  uw[a, u]- 

a-  >  y[a, e]- 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] wiyraḏ, état d’annexion, > ayraḏ (lion), état libre, 

[ṢḤ], [MR] wirgaz, état d’ann.,  > argaz (homme), état lib., 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] wiyddiḏ, état d’ann., > ayddiḏ (outre), état lib., 
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[ṢḤ] uwusɣar, état d’ann.,   > asɣar (charrue), état lib., 

[ṢḤ] uwuffal, état d’ann.,   > uffal (thapsia garganica), 
état lib., 

[ṢḤ] uwuḏfal, état d’ann.,   > aḏfal (neige), état lib., 

[ṢḤ] yaɣrum, état d’ann.,   > aɣrum (pain), état lib., 

[ṢḤ] yaḵsum, état d’ann.,   > aḵsum (viande), état lib., 

[MƐ] yaxxam, état d’ann.,   > axxam (maison), état 
lib., 

[ṢḤ] yaḥalḥal, état d’ann.,   > aḥalḥal (lavande), état 
lib., 

[MS] yarṯen, état d’ann.,   > urṯan (verger, figueraie), 
état lib., 

[XF] yaqšur, état d’ann.,   > aqšur (écorce, chêne), 
état lib., 

[MR] yaɛquq, état d’ann.,   > aɛquq (coq), état lib., … 

 

• C’est toujours la variante longue des pronoms affixes des noms qui est 
utilisée, la forme courte reste exceptionnelle dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas, 
ex. : 

→ Mon pays : [ṢḤ], [ǦƐ] Ṯamurṯ-inu,  la forme “-iw” est ex-
ceptionnelle pour ne pas dire inutilisée, 

→ Ton pays m. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nneḵ,   la forme “-eḵ”  “
 “ 

→ Ton pays f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnem,   la forme “-em” “
 “ 

→ Son pays m., f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnes,  la variante “-es” “
 “ 

→ Notre pays : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nna,   le “ɣ” final (-nnaɣ) dis-
paraît 

→ Votre pays m. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnwen, 

→ Votre pays f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnwenț, 

→ Leur pays m. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nsen, 

→ Leur pays f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nsenț. 

 

• Les principaux interrogatifs et adverbes sont les suivants dans le ṯašelḥiṯ 
du Petit Atlas : 

▪Qui ? :  [ṢḤ] Manwi ? (inter., inv.), 

▪Que ?, Quoi ? [ṢḤ], [MƐ] Mațța ?, [ṢḤ] Matta ? (inter.), 
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▪Avec quoi ? :  [ṢḤ], [MƐ] Mays ? (inter.), 

▪Avec qui ? :  [ṢḤ], [MƐ] Wikeḏ ? (inter.), 

▪Pourquoi ? :  [ṢḤ] Max ?, [ṢḤ] Maɣer ?, [ṢḤ] Mayɣef ?, … 
(inter.), 

▪Comment ? :  [ṢḤ] Maḵ ?, [ṢḤ] Maḵin ?, [ṢḤ] Mameḵ ?, … 
(adv. de manière), 

▪Où ? :   [ṢḤ], [MƐ] Mani ?, [MƐ] Aniḏa ?, … (adv. de 
lieu, sans mouvement), 

▪Quand ? :  [ṢḤ], [ǦƐ] Melmi ? (adv. de temps), 

 

c. Système verbal : 

• Au prétérit (accompli), les verbes peuvent se terminer en “a” ou “u”, 
mais ceci n’est pas une généralité, ex. : 

[ṢḤ], [MƐ] Insa  ><  [ṢḤ] Insu (Il a passé la nuit) 

 

• L’imparfait se forme à l’aide du prétérit de la forme intensive (habitude) 
précédée du terme “uɣa” qui se décline, ex. : 

→ Je mangeais : [ṢḤ] Țuɣa-y țețeɣ ([ṢḤ], [MƐ] “țeț” est la forme int. de 
“ečč”) 

→ J’étais : 

[ṢḤ] Uɣa-yi, 

[ṢḤ] Ṯuɣa-y, 

[ṢḤ] Țuɣa-y 

→ Tu étais m. : [ṢḤ] Uɣa-yak, 

→ Tu étais f. : [ṢḤ] Uɣa-yam, 

→ Il était : [ṢḤ] Uɣa-ṯ, 

→ Elle était : [ṢḤ] Ṯuɣa-ț 

→ Nous étions : [ṢḤ] Uɣa-yana, 

→ Vous étiez m. : [ṢḤ] Uɣa-yawen, 

→ Vous étiez f. : [ṢḤ] Ṯuɣa-yawenț, 

→ Ils étaient : 

[ṢḤ], [MƐ] Uɣa-ṯen, 

[ṢḤ] Ṯuɣa-ṯen, 

[ṢḤ] Țuɣa-ṯen, 

→ Elles étaient : [ṢḤ] Ṯuɣa-ṯenț 
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• À la première personne du singulier, l’indice de personne “ɣ” laisse la 
place à un “a” mais lorsque le verbe est suivi d’un affixe des verbes com-
mençant pas “a” (régime indirect), le “ɣ” réapparaît pour des raisons 
d’euphonie. Aussi, le “ɣ” ne se prononce pas : 

▪dans les affixes des verbes (régime direct ou indirect) “na” et “ana”, 

▪dans l’affixe des noms “nna”, 

▪l’affixe des prépositions “-na”, ex. : 

On dit : [ṢḤ] Ffɣa  au lieu de “Ffɣeɣ” (Je suis sorti), 

On dit : [ṢḤ] Sɛanṯaɣ-asen au lieu de “Sɛanṯa-asen” (Je leur ai mon-
tré), 

On dit : Isla-na  au lieu de “Isla-naɣ” (Il nous a écouté, 
dir.) 

On dit : Yuša-yana  ou alors [ṢḤ] Yuša-yanaɣ (Il nous a 
donné, indir.) 

On dit : [ṢḤ] {I}ḏurar-nna au lieu de “{I}ḏurar-nneɣ” (Nos 
montagnes), 

On dit : [ṢḤ] Ɣer-na  au lieu de “Ɣer-neɣ” (Chez nous) 

 

• La négation dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas se réalise ainsi : 

▪u[r/g]  + — 

▪u[r/g]  + ḵ 

▪u[r/g]  + š 

▪u[r/g]  + x 

[ṢḤ] U sina mațța illa (Je ne sais pas ce qu’il y a), 

[ṢḤ] Ug yixs ḵ (Il ne m’aime pas), 

[MR] Ur zmirɣ š (Je ne peux pas), 

[MR] U ḏ-ufix š hala (Je ne trouve pas la source), 

[MƐ] Ur jbiḏeɣ š (Je n’ai pas extrait (i.e. les provisions)), 

[ṢḤ] U znuzix aḵiḏaṛ-ayyi (Je n’ai pas vendu ce cheval), 

 

Remarques : 

▪Le “x” fait son apparition lorsque l’indice de personne “ɣ”, à la pre-
mière personne du singulier rencontre le “ḵ” de la négation. 

▪Le “g” de la négation fait son apparition devant l’indice de personne 
masculin de la troisième personne du singulier “y” ou “i”. 
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d. Vocabulaire divers : 

[ṢḤ], [MƐ], [MS], [MR], [MZ] ṯergu, [MS] tamza (ogre), 

[MR] {ṯ/ț/h}afukṯ, [MƐ] ṯafuḵṯ, [ṢḤ] țafuṯ (soleil) 

[ṢḤ], [MR] yyur, [MƐ] ǧǧur, [ṢḤ], [MƐ], [MR] ggur (aller, marcher) 

[ṢḤ] uḍa, [MƐ] qlulli, [ṢḤ], [MR] ṭṭuki, [MR] (tomber au sol) 

[ṢḤ] esɣ (acheter) 

[ṢḤ] uš, [ṢḤ], [MƐ] eḵf (donner, offrir) 

[ṢḤ] ǧnu (coudre) 

[ṢḤ] azegrar (long) 

[ṢḤ], [MR] aɣi, [ṢḤ], [MƐ], [MR] iɣi (lait frais) 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] abučči | {ṯ}abuččiț (garçon | fille) 

[ṢḤ] aɛakruf (cruche) 

[ṢḤ], [MƐ] imerẓi (dos) 

[ṢḤ] ṯamețanț (mort) 

[ṢḤ], [MƐ] ṯiɣallin (juments, pl.) 

[ṢḤ], [MƐ], ar, [MR] ayrar, [ṢḤ], [MƐ], [MR] ayraḏ (lion) 

[XF], [XL] ufrik, [ṢḤ], [MR] aɛelluš (mouton) 

[ṢḤ] ayyuḡ, [ṢḤ] ayyuǧ, [MR] ayagu, [ṢḤ], [MR], [MS] azger, [ṢḤ], 
[MR], [ǦƐ] aɛerrum, [MS] {a}fenṭas (bœuf) 

 
4. Situation linguistique et perspectives : 

a. Situation linguistique : 

Les malheurs qui ont frappés les Amazighs du Petit Atlas ainsi que 
leur langue ancestrale sont, en grande partie, dûs à la colonisation française 
et son plan de dépersonnalisation, de déculturation à travers les déplace-
ments des montagnards et leur dispersion, les créations de villages de re-
groupement130 vidant ainsi les villages amazighs isolés, … et puis, il y a eu 
la décennie noire qui a provoquée un exode des populations rurales en direc-
tion des villes environnantes. C’est ainsi que le système sociétal amazigh 
atlassien a été détruit et que le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas, l’attachement à la terre 
ancestrale, la culture, les traditions, le mode de vie, … des Amazighs du 
Petit Atlas furent bouleversés profondément. Ces deux principaux facteurs 

                                                           
130 Les villes en guirlande au pied de l’Atlas mitidjien, sont l’œuvre de la colonisation sur des terres 

spoliées aux confédérations atlassiennes, on y trouvait à leurs places des hameaux, des exploita-

tions agricoles, … : El Omaria (“Champlain”, fondée en 1921), Khemis El Khechna (“Fondouk”, 

fondée en 1845), Meftah (“Rivet”, fondée en 1856), Larbaa Béni Moussa (nom inchangé, fondée en 

1851), Bougara (“Rovigo”, fondée en 1846), Bouinan (nom inchangé, fondée en 1857), Boufarik 

(“Médina-Clauzel”, fondée en 1846), Soumaa (non inchangé, fondée en 1845), Ouled Yaïch 

(“Dalmatie”, fondée en 1844), Mouzaïa (“Mouzaïaville”, fondée en 1846), El Affroun (nom in-

changé, fondée en 1848), Hadjoute (“Marengo”, fondée en 1848), … cf. SABAULT X, “Notes sur 

la colonisation du Sahel et de la Mitidja …”, p. 15 à 16, Marseille, 1842. 
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ont contraints, contre leur gré, la majorité des montagnards du Petit Atlas à 
un mode de vie difficile et surtout, à un brassage inévitable avec les Mtatiǧ 
majoritairement arabisés. Dans les villes et les villages arabophones de la 
plaine, l’obligation de s’intégrer pour vivre a poussé nos aïeux à restreindre 
l’usage de leur langue ancestrale et ceci continua de crescendo jusqu’à ce 
que naisse chez les nouvelles générations un sentiment d’infériorité linguis-
tique voir de déconsidération sociale131 et l’arabisation lancée après 
l’indépendance n’améliora pas la situation puisqu’elle participera, au final, à 
pousser les dialectes fragiles de tamazight à l’instar du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas 
du côté des dialectes en danger si bien qu’aujourd’hui, ce dernier est devenu 
minoritaire au sein de sa propre aire linguistique. Je suis convaincu que 
l’Algérie aurait dû, à ce tournant crucial de son histoire, encourager à la 
préservation des dialectes locaux. 

La première régression du tamazight dans notre région a commencé 
dans les plaines de Mețišt et du Tiṭri avant même la colonisation française 
même si c’est cette dernière qui a causée le plus grand mal puisqu’elle s’est 
attaquée aux populations de la plaine et de la montagne. La plaine de Mețišt 
a toujours été amazighe sans aucun doute étant donné qu’avant la colonisa-
tion turque, les territoires des confédérations amazighes des premiers con-
treforts du Petit Atlas comme les Xašnet, Ayṯ Ǧaɛd, Ayṯ Musa, Ayṯ Miṣra, 
Ayṯ Ṣaleḥ, Imuzawiyen, Isumaṯen, Ayṯ Mennad et les Ayṯ Mnaṣir avaient 
une partie de leur pays dans la montagne et une autre qui s’étendait dans la 
plaine de Mețišt, au contact d’autres Amazighs qui se trouvaient en son 
centre comme la confédération des Ayṯ Xlil et des Iḥaǧǧuṭen. Aujourd’hui 
encore, nous retrouvons des toponymes amazighs dans toute la plaine de 
Mețišt : l’un des plus célèbres reste celui de “Boufarik”132. C’est bien toute 
la région (plaine et montagne) qui était amazighophone et le tamazight était 
ininterrompu entre les trois massifs frères que sont le Petit Atlas, la Ḍahra et 
le Warsnis. Il est un mythe de croire que le Petit Atlas fut le domaine exclu-
sif des amazighophones et la plaine de Mețišt celui des arabophones. Le 
plus juste est que les habitants de la plaine de Mețišt liés par le sang à leurs 
frères des montagnes furent très tôt arabisés ce qui provoqua, sur le long 
terme, une fracture ; des confédérations, autrefois, entièrement amazigho-
phones s’étendant de la montagne à la plaine, se retrouvèrent, au final, di-
sloquées. D’un côté, dans la montagne, les amazighophones et d’un autre, 
dans la plaine, les arabophones. Ajouté à cela, la plaine de Mețišt a de tout 
temps était convoitée à cause de ses terres fertiles ce qui lui a valu d’être la 
spectatrice de nombreux conflits avec l’installation des Arabes, des Turcs et 
des Français qui ont contraints les Amazighs à se replier davantage dans le 
Petit Atlas ou à se mettre en porte-à-faux avec leurs frères des montagnes. 
Tout ceci explique pourquoi le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas s’est retrouvé, au fil du 
temps, reclus dans le Petit Atlas. 

                                                           
131 CHAKER Salem, “Ouarsenis”, in “Encyclopédie berbère”, vol. 36, p. 5946, Edisud, Aix-en-

Provence, 2013. 
132 Diverses transcriptions utilisées dans les anciens écrits : “Bou Farik”, “Bou Farick”, “Bou-Farich”, 

“Bouffarick”, … Boufarik est un toponyme amazigh composé de “Bou” : “Celui qui possède …”, 

“Celui au …” et “Ufrik” : “Mouton”. Sous l’effet de la contraction, cela aurait donné : “Boufarik”, 

i.e., “Celui aux moutons”. Boufarik a toujours été connu pour son marché de bestiaux et c’est en-

core le cas aujourd’hui. 
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Aujourd’hui, la situation du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas est extrêmement 
vulnérable si bien que les prochaines années seront décisives. La tranche 
d’âge de la majorité des locuteurs ne cesse de reculer et les jeunes locuteurs 
sont rares. Certains le comprennent mais ne le pratique qu’avec difficulté 
alors que d’autres en ont seulement des notions. Il n’existe aucun pourcen-
tage officiel connu sur le nombre de locuteurs du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas mais 
les recherches, les témoignages et les rencontres diverses avec les locuteurs 
ne laissent aucun doute que notre dialecte survit puisqu’il se parle dans de 
nombreuses familles, dans plusieurs villes et localités éparses de la région 
atlassienne133. 

Il n’existe, à ma connaissance, aucune référence134 ancienne ou ré-
cente qui soit entièrement consacré au ṯašelḥiṯ du Petit Atlas et ce dernier, a 
toujours été utilisé, par les berbérisants tel que DESTAING Edmond 
(1872–1940), LAOUST Émile (1876–1952), BASSET André (1895–
1956), à titre comparatif avec d’autres dialectes ou citée que superficielle-
ment. Le peu qui existe sur le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas est disséminé dans deux 
principaux travaux : 

 LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé 
avec ceux des Beni-Menacer et des Beni-Salah”, Paris, 1914 et 

 DESTAING Edmond, “Dictionnaire français-berbère, Dialecte des Be-
ni-Snous”, Paris, 1907 

 Également, on peut citer les travaux de BASSET André, “Le verbe ber-
bère, …”, Paris, 1929 dans lequel il utilise les dénominations : “Saleh” pour 
Ayṯ Ṣaleḥ et “Messaoud” pour Ayṯ Mesɛud quand il fait référence à notre 
dialecte. Il existe aussi d’autres travaux qui font fait référence à notre dia-
lecte mais que superficiellement. 

La situation géographique de son aire linguistique entre deux gros 
blocs amazighophones fait de lui un dialecte riche en matière linguistique 
alors, le fait qu’il ne possède pas d’étude propre contrairement aux autres 

                                                           
133 Aujourd’hui, nous retrouvons les descendants des : 

1. Isumaṯen à : El Affroun, Oued Djer, Boumedfaa … 

2. Imuzawiyen à : Tamesguida, Chiffa, Mouzaïa, Aïn Romana, … 

3. Ayṯ Ṣaleḥ à : Chréa, Blida, Bouarfa, Sidi El Kébir, … 

4. Ayṯ Uɣellay à : Blida, Ouled Yaïch, … 

5. Iferruxen à : Soumaa, Guerouaou, Ouled Yaïch, … 

6. Ayṯ Miṣra à : Hammam Mélouane, Bougara, Bouinan, Magtaa Lazrag, Tabaïnet, Tessala El 

Merdja, … 

7. Ayṯ Wezzra à : Médéa, Ouzera, … 

8. Ayṯ Mesɛud à : El Hamdania, Blida, … 

9. Ayṯ Bu Yeɛgub à : El Omaria, … 

10. Ayṯ Xlifa à : Tablat, Mezghana, Aissaouia, Baata, Béni Slimane, … 

11. Ayṯ Musa à : Souhane, Bougara, Larbaa, Ouled Slama, … 

12. Xašnet à : Meftah, Khemis El Khechna, Djebabra, Larbatache, … 

13. Ayṯ Ǧaɛd à : Lakhdaria, Guerrouma, Zbarbar, Maghraoua, El Mokrani, Maala, Kadiria, … 

14. Ayṯ Xlil à : Boufarik, Oued El Alleug, … 

15. Iḥaǧǧuṭen à : Hadjout, … 
134 i.e., dictionnaire, grammaire, thèse, … 
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dialectes amazighs et ce, même après le recouvrement de la souveraineté 
nationale et l’édification de facultés dans la région avec ses dizaines de mil-
liers d’étudiants montre à quel point notre patrimoine ancestrale a été négli-
gé. C’est une situation scandaleuse. 

 

b. Perspectives : 

Sans pour autant incriminer qui que ce soit, je me questionne sur ce 
qui est arrivé aux enfants du Petit Atlas pourtant lettrés aujourd’hui ? Que 
sont devenues les générations engendrées par les confédérations héroïques 
du grandiose Petit Atlas ? Que fait le tissu associatif local ? Où sont les étu-
diants, les historiens, les géographes, les linguistes, les anthropologues, … 
de la région atlassienne ou d’ailleurs ? Comment peut-on laisser une partie 
de notre patrimoine matériel et immatériel disparaître avec tant de désinvol-
ture ? Comment est-il possible de laisser mourir l’histoire locale, des topo-
nymes plus fascinants les uns que les autres135, la langue des grands 
hommes et des grandes femmes qui se sont élevés bravement contre la noir-
ceur de la colonisation française ? Comment pouvons-nous tourner le dos à 
nos montagnes où reposent des milliers d’homme et de femmes parmi nos 
ancêtres ? N’est-il pas temps de se réveiller de cette inquiétante léthargie ? 
N’est-il pas temps d’agir aujourd’hui après un demi-siècle d’indépendance ? 
Même si notre dialecte se trouve dans une situation critique, il est faux de 
croire qu’il est éteint ou qu’il fait partie, désormais, du passé. Il résonnait 
dans les vallées atlassiennes encore hier, il se parlait ouvertement il n’y a 
pas si longtemps dans la plaine de Mețišt. Et puis, comment est-il possible 
de conjecturer sur son avenir alors que les bras restent croisés ? Quoi de 
plus noble que d’honorer nos ancêtres à travers la première langue dans la-
quelle ils s’exprimaient ? Quoi de plus normal que de chercher à préserver 
les spécificités linguistiques de notre dialecte ? 

Je suis convaincu que tant qu’il existera dans la région atlassienne des 
amazighophones il y aura toujours de l’espoir alors, il est pressant d’agir sur 
le terrain pour y collecter136 tout ce qu’on peut de la langue de nos aïeux, de 
s’intéresser à elle et d’utiliser tous les moyens modernes pour la promou-
voir. La sauvegarde du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas est désormais une urgence. 
Tout le monde est concerné par ce sauvetage : les hommes et les femmes, 
jeûnes et âgés, toutes générations et confédérations atlassiennes confondues 
au contact des amazighophones locaux. Notre attention doit être dirigée en-
vers les anciens de la région, en particulier nos pères pour leur connaissance 
minutieuse de l’environnement, des toponymes, de tout ce qui est lié à la 
terre, la topographie, l’histoire, les outils, le commerce, les affaires de la 
tribu, … et nos mères pour tout ce qui concerne la femme, l’habitation et 
son mobilier, la famille, les traditions, la cuisine et ses ustensiles, les vête-
ments et les parures, les métiers artisanaux, les plantes, la médecine tradi-
tionnelle, … Chacun est invité à faire un effort : rien n’est à négliger, ne 
serait-ce que la récolte d’un toponyme, d’un patronyme, d’un mot, d’une 

                                                           
135 EL ARIFI Samir, “Toponymes du Petit Atlas”, 1 er éd., 2016 : http://atlas.blida.over-

blog.com/toponymie.petit.atlas 
136 i.e., des toponymes, du lexique, des proverbes, des devinettes, des chansonnettes, des contes, 

poèmes, … 

http://atlas.blida.over-blog.com/toponymie.petit.atlas
http://atlas.blida.over-blog.com/toponymie.petit.atlas
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phrase, d’un proverbe, d’un poème, d’une berceuse, d’un conte, d’un enre-
gistrement sur des thèmes précis, … Il est temps de leur expliquer qu’ils 
sont réellement importants à nos yeux, qu’il est pressant de récolter leur 
science car ils demeurent les pages vivantes de l’encyclopédie du Petit 
Atlas. À ce jour, combien de ces feuilles sont perdues à jamais faute de col-
lecteurs, de relèves ? Je vous le dis, il est encore temps de redorer le blason 
du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas, d’œuvrer pour sa sauvegarde en vue de 
l’enseigner. 

Je suis persuadé qu’il est encore possible d’inverser la situation dans 
les régions du Petit Atlas, la Ḍahra et le Warsnis à travers la création d’un 
grand dictionnaire commun grâce à la réalisation de lexiques locaux à 
l’instar de celui que vous tenez entre vos mains, d’une grammaire unifiée 
qui serait enseignée dans les wilayas liées à ces massifs. Ainsi, nous partici-
perions à lancer les bases d’un bloc “ṯašelḥiṯ” harmonieux. Il suffit de 
bonnes volontés. Ceci me rappelle ce qu’a écrit LAOUST Émile au sujet du 
« […] triomphe de la langue berbère […] »137 dans la plaine de Mețišt 
(Mitidja) lorsque cette dernière était encore amazighophone grâce aux 
fréquentations des tribus du Petit Atlas, d’autres de la Ḍahra et même de 
plus loin. Il dit : « […] c’est Marengo [Ḥaǧǧuṭ] distante de 14 kilomètres 
qui est et restera la capitale de la Mitidja occidentale [Mețišt]. 

À vrai dire Marengo [Ḥaǧǧuṭ] ne fait pas partie du domaine des 
Ichenouaien [Išenwiyen] : la forêt de Sidi Sliman, ancien repaire des fameux 
Hadjoutes [Iḥaǧǧuṭen], en marque la limite méridionale. 

Cependant c’est un centre ; là se tient le marché le plus important de 
la région. 

Les Ichenouaien [Išenwiyen] y viennent nombreux et se mélangent 
aux Beni-Menacer [Ayṯ Mnaṣir], aux Beni-Menad [Ayṯ Mennad], aux 
Soumata [Isumaṯen]. C’est le triomphe de la langue berbère. Partout elle 
résonne, soit dans les cafés maures qui regorgent de monde, soit dans les 
groupes d’acheteurs discutant le prix des marchandises avec une âpreté bien 
kabyle. Quelques négociants mozabites [Imzabiyen] complètent la famille. 

Le marché occupe en dehors du village, sur la route de Blida, un vaste 
emplacement entouré de platanes. […] »138. 

Nous sommes fiers d’avoir été les premiers à faire décou-
vrir/redécouvrir l’amazighité139 de la région atlassienne via ce livre, les ré-
seaux sociaux, notre blog, nos vidéos et nos photos140 et ceci nous a permis 
de tisser des liens fraternels avec d’autres Amazighs d’Algérie et d’ailleurs, 

                                                           
137 LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec ceux des Beni-

Menacer et des Beni-Salah”, p. 5, Paris, 1914. 
138 idem 
139 i.e., berbérité. 
140 Présence officielle sur le web : 

 Google plus : https://plus.google.com/+AtlasBlida/ 

 Overblog : http://atlas.blida.over-blog.com/ 

 Panoramio : http://www.panoramio.com/user/atlas.blida 

 Facebook : https://www.facebook.com/atlas.blida 

 Twitter : http://twitter.com/atlas_blida 

 Youtube : http://www.youtube.com/user/atlasblida 

https://plus.google.com/u/0/101732292589714273018/posts
https://plus.google.com/+AtlasBlida/
http://atlas.blida.over-blog.com/
http://atlas.blida.over-blog.com/
http://www.panoramio.com/user/atlas.blida
http://www.panoramio.com/user/atlas.blida
http://www.facebook.com/atlas.blida
https://www.facebook.com/atlas.blida
http://twitter.com/#%21/atlas_blida
http://twitter.com/atlas_blida
http://www.youtube.com/user/atlasblida?feature=mhee
http://www.youtube.com/user/atlasblida
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d’échanger nos connaissances et surtout de prendre conscience de 
l’importance de veiller à la sauvegarde de nos dialectes respectifs longtemps 
ignorés et même moqués. En toute circonstance, je reste optimiste car la 
notion de revivification, de préservation et de promotion du patrimoine an-
cestral dans la région atlassienne devient, désormais, une réalité, elle a 
même pris de l’ampleur ces dernières années auprès des Atlassiens de tous 
âges ; la volonté d’apprendre/réapprendre l’histoire locale et le dialecte an-
cestrale grandit chaque jour. 

 

5. Lexique : 
a. Organisation : 

Voir son patrimoine matériel et immatériel agoniser est inacceptable. 
Ma conscience et mon amour pour ce dernier m’ont poussé à agir à mon 
niveau par ce présent livre sans pour autant me poser pour un linguiste. Je 
demande donc qu’on soit indulgent à mon égard. 

J’ai ajouté à ce dictionnaire, le lexique relatif au ṯašelḥiṯ du Petit Atlas 
présent dans les deux œuvres de LAOUST Émile et DESTAING Edmond. 
Et bien qu’elles ne soient pas consacrées, en premier lieu, à notre dialecte, il 
n’en demeure pas moins qu’ils y font souvent référence. LAOUST Émile 
s’intéresse uniquement au sous-dialecte des Ayṯ Ṣaleḥ alors que DES-
TAING Edmond cite celui des Ayṯ Ṣaleḥ, des Ayṯ Mesɛud et très rarement 
celui des Ayṯ Miṣra. J’exploiterai, aussi, d’autres références141 même si elles 
contiennent à peine quelques mots relatifs à notre dialecte car l’urgence 
étant de centraliser le lexique atlassien, de le vérifier, le retranscrire et le 
corriger si cela s’avère nécessaire. Également, j’utiliserai le dictionnaire 
électronique142 de l’association culturelle “Imedyazen” qui contient du 
lexique atlassien également143 signalé avec l’abréviation “ṬB”144 et ce, grâce 
au noble travail de terrain de M. MOUFFOK Omar. Aussi, j’y inclurai le 
lexique issu de divers enregistrements. Par ailleurs, je ferai référence, à titre 
comparatif, au ṯašelḥiṯ des Ayṯ Mnaṣir, “ṯamnaṣriṯ” et à celui d’Aḏrar Šen-
wa, “ṯašinwiṯ” car celui qui s’intéresse au ṯašelḥiṯ du Petit Atlas ne peut 
ignorer ces deux dialectes frères de la Ḍahra orientale. Cher lecteur, je 
t’avertis que la partie lexique est loin de décrire à la perfection l’ensemble 
des sous-dialectes du Petit Atlas. Il faudrait pour cela, au vu de la gravité de 
la situation, une présence minutieuse et quotidienne sur le terrain. Enfin, 
afin de savoir qui dit quoi dans ce livre, je propose des sigles pour chaque 
confédération atlassienne et celles se trouvant à ses limites est et ouest. Ain-
si, tous les termes, les expressions, les toponymes, … seront précédés d’un 
sigle relatif à la confédération dans laquelle ils sont attestés. Par ailleurs, je 
fais remarquer que le lexique de base des sous-dialectes atlassiens est iden-
tique donc si un terme est précédé d’un sigle ou de quelques-uns unique-

                                                           
141 v. la bibliographie en fin de livre. 
142 Il est disponible sur Internet en quatre langues : Tamazight – Français – Espagnol – Arabe. Il 

contient plus de 10000 mots. 

Pour consulter le dictionnaire : 

 Termes confondus : http://amawal.wikidot.com/system:list-all-pages 

 Ṯašelḥiṯ du Petit Atlas uniquement : http://amawal.wikidot.com/search:site/q/%E1%B9%ACB 
143 Environ 300 mots actuellement. 
144 i.e., “aṬlas aBliḏi”, Atlas blidéen. 

http://amawal.wikidot.com/system:list-all-pages
http://amawal.wikidot.com/search:site/q/%E1%B9%ACB
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ment, cela ne signifie pas qu’il n’est pas attesté dans les autres sous-
dialectes atlassiens. Voici les sigles que je propose et leur correspondance 
avec les confédérations atlassiennes et celles à la limite du Petit Atlas : 

• Isumaṯen [ST] (Petit Atlas)  • Ayṯ Bu Yeɛgub [YƐ]
 (Petit Atlas) 

• Imuzawiyen [MZ] “  “ • Ayṯ Xlifa  [XF] “
  “ 

• Ayṯ Ṣaleḥ [ṢḤ] “  “ • Ayṯ Musa  [MS] “
  “ 

• Ayṯ Uɣellay [ƔL] “  “ • Xašnet  [XŠ] “
  “ 

• Iferruxen [FX] “  “ • Ayṯ Ǧaɛd  [ǦƐ] “
  “ 

• Ayṯ Miṣra [MR] “  “ • Ayṯ Xlil  [XL]
 (Plaine de Mețišt) 

• Ayṯ Wezzra [WZ] “  “ • Iḥaǧǧuṭen  [ḤǦ] “
  “ 

• Ayṯ Mesɛud [MƐ] “  “ 

 

• Ayṯ Mnaṣir  [ṢR] (Confédération de la Ḍahra orientale qui oc-
cupait autrefois la plaine de Mețišt occidentale145, dialecte ṯamnaṣriṯ), 

• Išenwiyen  [ŠN] (Ḍahra orientale, dialecte ṯašinwiṯ), 

• Ayṯ Xalfun  [XF] (Confédération kabyle à la limite du Petit 
Atlas oriental, dialecte ṯaxalfuniṯ), 

J’espère que ce livre commencé en 2011 soit finalement imprimé, 
qu’il soit un début à la revitalisation de notre dialecte, qu’il connaisse 
d’autres étapes d’enrichissement pour devenir, s’il plaît à Allāh, la première 
référence en la matière si un jour, l’enseignement de tamazight devenait 
effectif dans la région atlassienne. J’espère aussi que nos autorités146 compé-
tentes ainsi que nos compatriotes parmi nos frères et sœurs algériens et tous 
nos amis amazighophiles147 prendront conscience qu’il est urgent d’agir et 
ce, quel que soit le niveau de chacun pour la sauvegarde du ṯašelḥiṯ du Petit 
Atlas sans oublier les dialectes des autres isolats afin de préserver pour tou-
jours leurs particularités linguistiques locales si jamais l’enseignement de 
tamazight venait à se généraliser concrètement en Algérie. 

                                                           
145 BASSET René, “Le dialecte des Beni Menacer”, in “Notes de lexicographie berbère”, p. 1, 

Paris, 1885. 
146 Constitution algérienne révisée le 07.03.2016/27.05.1437 : 

“Art. 4 — Tamazight est également langue nationale et officielle. L’État œuvre à sa promotion et à 

son développement dans toutes ses variétés linguistiques en usage sur le territoire national. […]” 

عاتهاۡالل ساني ةۡا4ۡالماد ةۡ ۡتنو  برۡالت رابۡلمستعملةۡع:ۡتمازيغتۡهيۡكذلكۡلغةۡوطني ةۡورسمي ة.ۡتعملۡالدولةۡلترقيتهاۡوتطويرهاۡبكل 

)...(ۡ.  الوطني 
147 i.e., berbérophiles. 
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P.S. : Pour toute remarque ou suggestion afin d’améliorer la qualité de 
ce livre lors des mises à jour148 veuillez me contacter à ce courriel : 
atlas.blida@gmail.com 

b. Transcription : 

En matière de transcription, dans ce présent livre, j’utilise les carac-
tères latins149, arabes150 et tifinagh151. Voici le tableau de transcription la-
tine, arabe et amazighe classée selon la graphie latine : 

                                                           
L’article 4 de l’ordonnance n°03-09 du 13.08.2003 modifiant et complétant l’ordonnance n°76-35 

du 16.04.1976 : 

“Art. 4 — Il est inséré dans l’ordonnance n°76-35 du 16 avril 1976, susvisée, deux articles 8 bis et 

8 ter rédigés comme suit : 

Art. 8 bis. — L’enseignement du tamazight, langue nationale, est introduit dans les activités d’éveil 

et/ou en tant que discipline dans le système éducatif. L’État œuvre à la promotion et au dévelop-

pement de l’enseignement du tamazight, dans toutes ses variétés linguistiques en usage sur le terri-

toire national, en mobilisant les moyens organisationnels et pédagogiques nécessaires pour ré-

pondre à la demande de cet enseignement sur le territoire national. 

Art. 8 ter. — La dimension culturelle amazighe est prise en charge dans les programmes 

d’enseignement des sciences sociales et humaines à tous les niveaux du système éducatif.” 
148 L’unique lien officiel pour contrôler les mises à jour du livre : http://atlas.blida.over-

blog.com/tachelhit.atlas.blideen 
149 v. le tableau de transcription. 
150 Au sujet des caractères arabes utilisés ici, je souhaite proposer au lecteur une transcription homo-

gène et éviter l’utilisation abusive des voyelles longues. J’ai jugé bon de supprimer ces dernières 

afin d’alléger la transcription ce qui m’a poussé, bien évidemment, à vocaliser l’ensemble du 

lexique, cela peut sembler contradictoire avec mon souhait de simplification mais je crois que pour 

ce premier travail, la vocalisation exclusive est une nécessité pour qu’il n’y ait aucun doute sur la 

prononciation. Par ailleurs, pour simplifier davantage la transcription j’ai remis à jour certaines 

lettres dont certaines, étaient utilisées par les anciens berbérisants, comme : ځۡ،ۡڥۡ،ۡچۡ،ۡڅۡ،ۡژۡ،ۡپ, 

tout de même, il en manque certaines afin d’arriver à une transcription encore plus juste. J’invite 

les lecteurs à prendre connaissance du tableau de transcription. 

Ceci m’amène à m’interroger au sujet des tenants de la graphie arabe pour la transcription défini-

tive du tamazight ? Pourquoi ne présentent-ils pas des solutions sérieuses justifiant leur position ? 

Certaines langues asiatiques, par exemple, usant des caractères arabes ont su aménagés ces derniers 

de la même manière qu’il existe des caractères spéciaux à base latine utilisés pour transcrire des 

dizaines de langues à travers le monde. 

Autre point, concernant la traduction en arabe du lexique : je tenterai de faire de mon mieux ainsi, 

je vous demanderai d’être indulgent à mon égard car je ne suis pas un parfait arabisant. 
151 Je suis d’avis que l’utilisation du tifinagh est, de loin, le juste milieu par rapport aux caractères 

latins et arabes. C’est les caractères immémoriaux du tamazight et chercher à imposer les caractères 

arabes ou latins est une perte de temps et un manque de respect à l’égard des Amazighs sahariens 

qui ont préservés le tifinagh et qui continuent à l’utiliser jusqu’à nos jours. 

Certes, les anciens corpus et les grandes études sur tamazight sont en graphie arabe et latine, ceci 

est indéniable. Ces deux graphies peuvent continuer à être utilisées pour des recherches scienti-

fiques poussées dans le domaine de tamazight mais chercher à imposer l’une ou l’autre au détri-

ment de ce que nous ont légué nos ancêtres est une mauvaise idée. J’espère que les caractères tifi-

nagh deviendront, s’il plaît à Allāh, une graphie officielle en Algérie. 

BASSET René a écrit dans son : “Manuel de langue kabyle”, p. 3, Paris, 1887 : « […] Une des 

variétés de l’alphabet libyque, dont l’origine phénicienne est certaine, donna naissance à l’alphabet 

tamachek’ [tamaceq] que seuls les Touaregs emploient aujourd’hui. Les autres Berbères ou bien 

n’écrivent pas dans leur langue, ou bien emploient les caractères arabes avec quelques lettres sup-

plémentaires. À plusieurs reprises, on a essayé de se servir de transcriptions en caractères latins, 

mais aucun de ces modes n’est d’une exactitude absolu. […] ». 

mailto:atlas.blida@gmail.com
http://atlas.blida.over-blog.com/tachelhit.atlas.blideen
http://atlas.blida.over-blog.com/tachelhit.atlas.blideen
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A A | /َـَۡئـ  | ⴰ 

 aḍar |  ۡئضََر | 
ⴰⴹⴰⵔ 

   

B B | ب | ⴱ 

 aḇriḏ | ۡ ئڥَ رِذ | 
ⴰⵠⵔⵉⴸ 

Ḇ “v” | ۡڤۡڥ،  | ⵠ 

 ḇaḇa | َۡڥَڥ | 
ⵠⴰⵠⴰ 

Bʷ bʷ {B̊ b̊} | 
‘bw’ (  (ⴱⵯ | ب وۡ 

 bbʷa | َۡب  و | 
ⴱⴱⵯⴰ 

BH bh | ۡ ب ه | 
ⴲ 

 — 

C C c {Š š} “ch” | ش 
| ⵛ 

 ašeṭṭuḥ |  ۡئشَ طُّح | 
ⴰⵛⴻⵟⵟⵓⵃ 

C ̣c ̣{Š ̣š}̣ “chā” | 
ⵛ | ش ̣ 

 ašịṭ |  ۡئشَِط | 
ⴰⵛ̣ⵉⵟ 

Č č “tch” | چ | 
ⵞ 

 abučči | ِۡ  | ئبَچُ 
ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ 

 

D D d | د | ⴷ 

 ṯamda | َۡد  | ثمَ 
ⵝⴰⵎⴷⴰ 

Ḍ ḍ “dhā” | ض | 
ⴹ, ⴺ 

 awaḍ |  ۡئوََض | 
ⴰⵡⴰⴹ 

Ḏ ḏ “dh” | ذ | 
ⴸ 

 ayraḏ | ۡ ئيَ رَذ | 
ⴰⵢⵔⴰⴸ 

 

E E e {Ə ə} | ۡ ۡى ـۡـ،  | ⴻ 

 eǧǧ |  ۡج ۡ ى  | ⴻⴵⴵ 

   

F F f | ،ۡڢۡف  | ⴼ 

 aḏfel |  ۡئذَ ڢ ل | 
ⴰⴸⴼⴻⵍ 

   

G G g | ڨۡ،ۡڭۡ،ۡگ | ⴳ 

 ṯizgi | ِۡۡڨ ثِز  | 
ⵝⵉⵣⴳⵉ 

Ǧ ǧ {Ğ ğ} “dj” | 
 ⴵ, ⴶ | ج

 inseǧ |  ۡج  | ئنِ س 
ⵉⵏⵙⴻⴵ 

Ḡ ḡ | ۡ ڨۡ،ۡڭۡ،
 ⴴ | گ

 ayuḡ |  ُۡئيَڨ | 
ⴰⵢⵓⴴ 

Gʷ gʷ {G̊ g̊} 
“gw” |  ۡڨ و | 
ⴳⵯ 

 agʷni | ِۡن  ئڨَ و 
| ⴰⴳⵯⵏⵉ 

H H h | ه | ⵀ, ⵁ, ⵂ 

 amahrun |  ۡرُن  | ئمََه 
ⴰⵎⴰⵀⵔⵓⵏ 

Ḥ ḥ “h’ā” | ح | ⵃ 

 aḥzaw |  ۡزَو  | ئحَ 
ⴰⵃⵣⴰⵡ 

  

I I i | ِۡئِـ/ـ | ⵉ 

 irḏen |  ۡذ ن  | ئِر 
ⵉⵔⴸⴻⵏ 

   

J J j | ژ | ⵊ, ⵋ, ⵌ 

 ajenna | َّۡن  | ئژَ 
ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

J ̣j ̣| ژ | ⵊ̣ 

 amejj̣ụj |  ۡژ ژُّ  | ئمَ 
ⴰⵎⴻⵊ̣ⵊ̣ⵓⵊ 

  

K K k | ك | ⴽ, ⴾ Ḵ ḵ | ك | ⴿ Kʷ kʷ {K̊ k̊}  
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 afalku | ََۡل كُۡئڢ  | 
ⴰⴼⴰⵍⴽⵓ 

 ziḵ |  ۡزِك | ⵣⵉⴿ “kw” |  ۡو  ⴽⵯ | ك 

 — 

L L l | ل | ⵍ 

 agellu | ُّۡئڨَ ل | 
ⴰⴳⴻⵍⵍⵓ 

Ḷ ḷ “lā” | ل | ⵍ̣ 

 ḷḷaz |  ۡلَّز | ⵍ ̣ⵍ̣ⴰⵣ 

  

M M m | م | ⵎ 

 imerẓi | ِۡز ر   | ئمِ 
ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ 

Mʷ mʷ {M̊ m̊} 
“mw” |  ۡو  ⵎⵯ | م 

 ljummʷar | 
وَرۡ ژُۡلۡ  م    | ⵍⵊⵓⵎⵎⵯⴰⵔ 

  

N N n | ن | ⵏ 

 ṯamețanț |  ۡن څ څ   | ثمَ 
ⵝⴰⵎⴻⵜⵙⴰⵏⵜⵙ 

Ɲ ɲ {Ñ ñ} “ny” | 

 ⵐ | ن يۡ 

 eñi | ِۡن ي | ⴻⵐⵉ 

Ŋ ŋ “ng” :  ۡن ڨ | 
ⵑ 

 — 

 

O v. “U u”    

P P p | پ | ⵒ 

 lḥeps | ۡ ۡپ س ل ح  | 
ⵍⵃⴻⵒⵙ 

Pʷ pʷ {P̊ p̊} 
“pw” |  ۡپ و | ⵒⵯ 

 — 

  

Q Q q | قۡ،ۡڧ | ⵇ, ⵈ 

 ṯazeqqa | َّۡق  | ثزَ 
ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ 

Qʷ qʷ {Q̊ q̊} 
“qw” |  ۡۡف و،ۡ  ⵇⵯ | ق و 

 aqqʷa | َۡئقَ  و | 
ⴰⵇⵇⵯⴰ 

  

R R r | ر | ⵔ 

 iɣzer |  ۡر  | ئغِ ز 
ⵉⵖⵣⴻⵔ 

Ṛ ṛ “rā” | ر | ⵕ 

 aḵiḏaṛ |  َۡئكَِذر | 
ⴰⴿⵉⴹⴰⵕ 

  

S S s | س | ⵙ 

 ṯisirṯ |  ۡث  | ثسِِر 
ⵝⵉⵙⵉⵔⵝ 

Ṣ ṣ “sā” | ص | ⵚ 

 ṯimerṣaḍ | 
صَد ۡ ر   | ثمِ 
ⵝⵉⵎⴻⵔⵚⴰⴹ 

Š š “ch” | ش | 
ⵛ 

v. “C c” 

Š ̣ š ̣ “chā” | 
 ⵛ̣ | ش

v. C ̣c ̣

T T t | ت | ⵜ 

 ṯayerzizt |  ۡت زِز   ثيَ ر 
| ⵝⴰⵢⴻⵔⵣⵉⵣⵜ 

Ț ț {Ţ ţ} “ts” | څ | 
ⵜⵙ 

 ṯaḍuț |  ۡثضَُڅ | 
ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ 

Ṭ ṭ “t’ā” | ط | 
ⵟ 

 ṯaɣruṭ |  ۡثغَ رُط 
| ⵝⴰⵖⵔⵓⵟ 

Ṯ ṯ “th” | ث | 
ⵝ 

 ṯamurṯ | 
ثۡ   | ثمَُر 
ⵝⵎⵓⵔⵝ 

U U u “ou/o” | ُۡئـُ/ـ | ⵓ 

 azemmur |  ۡر مُّ  | ئزَ 
ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 
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V v. “Ḇ ḇ”    

W W w | و | ⵡ 

 ṯawrirṯ |  ۡرِر ثۡ ثوَ   | 
ⵝⴰⵡⵔⵉⵔⵝ 

   

X X x {Ḫ ḫ} “kh” | خ 
| ⵅ, ⵆ 

 ṯaxsayṯ |  ۡسَي ث  | ثخَ 
ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ 

X ̣x ̣“kh” | خ | ⵅ̣ 

 lxụx ̣|  ۡل خُخ | 
ⵍⵅ̣ⵓⵅ̣ 

Xʷ xʷ {X̊ x̊} 
“khw” |  ۡو  | خ 
ⵅⵯ 

 — 

 

Y Y y | ي | ⵢ 

 ayyur |ۡ  | ئيَُّر 
ⴰⵢⵢⵓⵔ 

   

Z Z z | ز | ⵣ, ⵤ 

 ṯizizwiṯ |  ۡوِث  | ثِزِز 
ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⵉⵝ 

Ẓ ẓ “zā” | ز | ⵥ 

 ṯiẓɣalț |  ۡغَل څ  | ثِز 
ⵝⵉⵥⵖⴰⵍⵜⵙ 

Ž ž {Z̦ z̦} 
“dz” | ځ | ⴷⵣ 

 žayer | َۡي رۡ ځ  | 
ⴷⵣⴰⵢⴻⵔ 

 

Ɛ Ɛ ɛ {Ε ε, ʿ ʾ} | ع | ⵄ 

 {a}zaɛṭiṭ |  ۡطِط  | زَع 
ⵣⴰⵄⵟⵉⵟ 

   

Ɣ Ɣ ɣ {Γ γ, Ġ ġ} 
“gh” | غ | ⵖ, ⵘ, ⵗ 

 abareɣ |  ۡغ  | ئبََر 
ⴰⴱⴰⵔⴻⵖ 

Ɣʷ ɣʷ “ghw” |  ۡو  غ 
| ⵖⵯ 

 ṯaɣʷnayṯ | 
نَي ثۡ   ⵝⴰⵖⵯⵏⴰⵢⵝ | ثغَ و 

  

 

c. Signes et Abréviations : 

Voici les signes et les abréviations utilisées dans ce livre : 

adj.   adjectif 

adv.   adverbe 

aff.   affixe 

an.   annexion 

appel.    appellation 

ar.   mots amazighisés d’origine arabe, arabisation 

cim.   cimetière 

coll.   collectif 

conf.   confédération 

cont.   contraction 
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contr.   contrebas 

dém.   démonstratif 

dev.   devinette 

dim.   diminutif 

dir.   direct 

E.   est 

e.g.   par exemple 

ég.   également 

éloign.   éloignement 

ex.   exemple 

ext.   extension 

extr.   externe 

f.   féminin 

fab.   fable 

for.   forme 

frac.   fraction 

hab.   habitude 

ham.   hameau 

haut.   hauteurs 

i.e.   c’est-à-dire 

ind.   indirect 

int.   intensif/ve 

int.   interne 

inter.   interrogatif/ve 

inv.   invariable 

lat.   latin 

lim.   limite 

loc.   localité 

m.   masculin 

mar.   marabout 

mos.   mosquée 

N.   nord 

nég.   négation 

O.   ouest 
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part.   particule 

patr.   patronyme 

pers.   personne 

pl.   pluriel 

pléo.   pléonasme 

pm.   poème 

pos.   possible 

pr.   pronom 

préd.   prédicative 

préf.   préfixe 

prép.   préposition 

prév.   préverbal 

pron.   prononciation 

prov.   proverbe 

qqch   quelque chose 

qqun   quelqu’un 

rad.   radical 

rapp.   rapprochement 

rel.   relatif 

rem.   remarque 

S.   sud 

sing.   singulier 

sour.   source 

suff.   suffixe 

top.   toponyme 

tr.   tribu 

trad.   traduction 

trans.   transcription 

v.   voir 

vb   verbe 

vil.   village 

—   néant 

{}   réapparition du “t” ou “ṯ” initial pour compréhension 

≠   différent de, à ne pas confondre avec 
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±   plus ou moins 

→   illustration d’un terme dans une phrase 

↔   forme arabisée 

•   variante d’un terme ou d’une expression 
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TACHELHIT DU PETIT ATLAS 
 

Reportez-vous à la fin de 
cette première partie pour avoir 
connaissance de quelques points 
grammaticaux, de conjugaison et 
d’orthographe du ṯašelḥiṯ du Petit 
Atlas. 

 

A 
 

À QUI ? pr. inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Wilan ? 

→ À qui est cette maison ? : 
[ṢḤ] Wilan axxam-ayi ? 

→ À qui est ce pain ? : Wilan 
aɣrum-ayyi ? 

→ À qui sont ces montures ? : 
[ṢḤ] Wilan ṯiɣallin-ayyi ? 

→ À qui est ce cheval ? : [MƐ] 
Aḵidar-ayi wilan ? 

وِلَنۡ ۡلِمَنْ :  

مۡ  ۡئخََّ ۡهَذاَۡال مَن زِلُۡ:ۡوِلنَ  ئيَِۡ-لِمَن   

ۡئغَ رُمۡ  ۡهَذاَۡال خُب زُۡ:ۡوِلنَ  ِۡ-لِمَن  ئيَ   

ۡهَذِهِۡالدَّوَۡ ۡثغَِل ِنۡ لِمَن  ِۡ-ابۡ:ۡوِلنَ  ئيَ   

ۡهَذاَۡال حِصَانۡ:ۡئكِِدرَۡ  ئيَِۡوِلَنۡ -لِمَن   

ⵡⵉⵍⴰⵏ 

ⵡⵉⵍⴰⵏ ⴰⵅⵅⴰⵎ-ⴰⵢⵉ 

ⵡⵉⵍⴰⵏ ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⵡⵉⵍⴰⵏ ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⴰⴿⵉⴷⴰⵔ-ⴰⵢⵉ ⵡⵉⵍⴰⵏ 

 

À, VERS, EN DIRECTION DE, 
DANS, CHEZ, AUPRÈS DE 
prép. 

• [ṢḤ], [MR] ɣ 

• [ṢḤ], [MƐ] ɣer. v. “Chez”. 

• [ṢḤ] ɣel 

→ J’irai à la maison : [ṢḤ] A 
ruḥeɣ ɣer wuxxam. 

→ Je veux aller à Aït Arif : Xsiɣ 
a ruḥa ɣ Ayṯ Ɛrif. 

→ Ils sont venus dans notre 
pays : Usan-d ɣ ṯmurṯ-nna. 

→ Ils iront à la forêt : [ṢḤ] A 
ruḥen ɣ llɣabṯ. 

→ Monte en haut ! : [MƐ] Ali ɣ 
ujenna ! 

→ Retourne au pays de tes pa-
rents ! : Uɣal-d ɣ ṯmurṯ n yima-
wlan-eḵ ! 

→ Les Amazighs de Bougara 
vont au pays afin de labourer la 
terre de leurs aïeux : Imaziɣen n 
Bugerra țeddun ɣ ṯmurṯ baš a ḵer-
zen aḵal lejḏuḏ-nsen. 

→ Nous allons au pays pour 
cueillir des cerises : Nețeddu ɣ 
tmazirt baš a nekkes aḥbelmluḵ. 

→ Je me rends à la source : 
Dduɣ ɣ țala. 

→ Jusqu’à Blida : Ɣ Llebliḏa. 

→ Vers la maison : [MR] Ɣ 
uwuxxam. 

→ Jusqu’à Boufarik : Ɣel Bu 
Farik. 

→ J’ai deux taureaux : [ṢḤ] 
Ɣer-i sin izgar. 

 إلِىَ ، ڢِي :

ـ  غ 

رۡ   غ 

لۡ   غ 
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مۡ  ۡوُخَّ ۡغ ر  غ   سَأذَ هَبُۡإِلَىۡال مَن زِلِۡ:ۡئـَۡرُح 

رِۡۡآي ثۡ أرُِيدُۡالذَّهَابَۡإلِىَۡ غۡ يع  ۡئـَۡرُح  سِغ  ۡ:ۡخ  ۡڢ 
ۡع رِڢۡ  ـۡئيَ ث   غ 

ثۡ -جَاءُواۡإِلَىۡبَلَدِنَاۡ:ۡئسَُنۡ  ـۡث مُر  نَّۡ-د ۡغ   

ـۡل  غبَ ثۡ  ۡغ  ن   سَيَذ هَبوُنَۡإِلَىۡال غَابَةِۡ:ۡئـَۡرُح 

ۡإِۡ جِع  ۡن ـ-لَىۡبَلَدِۡوَالِديَ كَۡ:ۡئغَُلۡ اِر  ث  ـۡث مُر  ۡد ۡغ 
لَنۡ  كۡ -يمَِو   

ث لِۡحَر  ۡأجَ  ةۡإِلَىۡال بَلَدِۡمِن  ۡيَذ هَبُۡأمََازِيغُۡبوُقَرَّ
ـۡ ۡغ  دُّن  ۡڅ  ۡن ـۡبڨُ رَّ ن  ۡ:ۡئمَِزِغ  داَدِهِم  ضۡأجَ  أرَ 

ذذُ ۡ ۡل ژ  ۡئكََل  ن  ز  ر  ۡئـَۡك  ۡبَش  ث  نۡ -ث مُر  ن س   

ـۡنَذ هَبُۡإِلَىۡال بَۡ غ  دُّۡ لَدِۡلِنقَ طُڢَۡال كَرَزَۡ:ۡن څ 
لكُۡ  ب ل م  ۡئحَ  ۡئـَۡن ك  س  تُۡبشَ   ت مَزِر 

ـۡڅَلَۡ  أقَ صِدُۡإلَِىۡال ينَ بوُعِۡ:ۡدُّغ ۡغ 

ـۡل  ب لِذَۡ  إِلَىۡال بلُيَ دةَِۡ:ۡغ 

مۡ  ـۡئوُُخَّ  إِلَىۡال بيَ تِۡ:ۡغ 

ۡبُۡ ل  ڢَرِكۡ ۡإِلَىۡبوُڢَارِيكِۡ:ۡغ   

ۡثيِرَانۡ:ۡغ رۡ لَۡ ۡئِۡئِۡ-ديََّ ڨرَۡ ـۡسِن  ز   

ⵖ 

ⵖⴻⵔ 

ⵖⴻⵍ 

ⴰ ⵔⵓⵃⴻⵖ ⵖⴻⵔ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵅⵙⵉⵖ ⴰ ⵔⵓⵃⴻⵖ ⵖ ⴰⵢⵝ ⵄⵔⵉⴼ 

ⵓⵙⴰⵏ-ⴷ ⵖⴻⵔ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

ⴰ ⵔⵓⵃⴻⵏ ⵖ ⵍⵍⵖⴰⴱⵝ 

ⴰⵍⵉ ⵖ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⵢⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-ⴻⴿ 

ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⴻⵏ ⵏ ⴱⵓⴳⴻⵔⵔⴰ ⵜⵙⴻⴷⴷⵓⵏ 
ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ ⴱⴰⵛ ⴰ ⴿⴻⵔⵣⴻⵏ ⴰⴿⴰⵍ 
ⵍⴻⵊⴸⵓⴸ-ⵏⵙⴻⵏ 

ⵏⴻⵜⵙⴻⴷⴷⵓ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵔⵜ ⴱⴰⵛ ⴰ 
ⵏⴻⴽⴽⴻⵙ ⴰⵃⴱⴻⵍⵎⵍⵓⴿ 

ⴷⴷⵓⵖ ⵖ ⵜⵙⴰⵍⴰ 

ⵖ ⵍⵍⴱⵍⴸⴰ 

ⵖ ⵓⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵖⴻⵍ ⴱⵓ ⴼⴰⵔⵉⴽ 

ⵖⴻⵔⵉ ⵙⵉⵏ ⵉⵣⴳⴰⵔ 

 

À, AU, AUX, POUR prép. 

• [ṢḤ], [MƐ] i 

• [ṢḤ] ay 

→ Il a donné à l’homme un 
burnus : Iḵfa ṯabernust i urǧaz. 

→ Donne à boire aux gens ! : 
[ṢḤ] Uš i medden a sun ! 

→ Fais une rigole à l’eau ! : Eǧǧ 
ṯarga i waman ! 

→ Au milieu de la rivière : [MƐ] 
I wammas gɣzer. 

→ J’ai entendu que [le couscous 
dit :] ṯaḥammamṯ était bon pour 
la santé : [ṢḤ] Sliɣ belli ṯaḥam-
mamṯ ṯexlaf ay ṣṣaḥḥeṯ. 

→ À Msennu : [MƐ] I Msennu. 

 لِـ :

 ئِـ

 ئيَۡ 

نسُۡ  جُلِۡبرُ  ۡئِۡأعَ طَىۡلِلرَّ نسُ ت  ڢَۡثبَ ر  جَزۡ اۡ:ۡئكِ  ـۡئرُ   

ۡئـَۡسُنۡ  د  ن  ۡئِـۡم  ۡ:ۡئشُ  قِۡالنَّاسَۡمَاء   اسِ 

ڨَۡئِـۡوَمَنۡ  ۡثرَ  لِل مَاءِۡ:ۡى ج   ۡقنََاةۡ   أڢُ علُ 

ۡڨ ۡڢِيۡوَسَۡ س  رِۡ:ۡئِـۡوَمَّ رۡ طِۡالنَّه  غ ز   

حَةِۡ: ۡمُڢِيدٌۡل لص ِ ث  م  سُوۡثحََمَّ ك  ۡس  ۡۡسَمِع تُۡبِأنََّ لِغ  س 
ۡثَۡ ثۡ ب ل ِ ح   ۡصَّ ۡئيَ  لَڢ  ۡث خ  ث  م  حَم    

نُّوۡ:ۡ س  نُّۡڢ يۡم  س  ئِـۡم   

ⵉ 

ⴰⵢ 

ⵉⴿⴼⴰ ⵉ ⵓⵔⴵⴰⵣ ⵝⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙⵜ 

ⵓⵛ ⵉ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⴰ ⵙⵓⵏ 

ⴻⴵⴵ ⵝⴰⵔⴳⴰ ⵉ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵉ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⴳⵖⵣⴻⵔ 
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ⵙⵍⵉⵖ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵝⴰⵃⴻⵎⵎⴰⵝ 
ⵝⴻⵅⵍⴻⴼ ⴰⵢ ⵚⵚⴰⵃⴻⵝ 

ⵉ ⵎⵙⴻⵏⵏⵓ 

 

ABAISSER 

v. “Descendre faire”. 

 

ABANDONNER, LAISSER 

[ṢḤ] eǧǧ, hab. țeǧǧa. v. “Vider 
Se” 

→ Je l’ai laissé : [ṢḤ] Ǧǧix-ṯ. 

→ Il a abandonné : [ṢḤ] Iǧǧa. 

→ Ils ont abandonné : [ṢḤ] 
Ǧǧan. 

→ Il n’a pas abandonné : Ur 
iǧǧi ḵ. 

جَّۡۡوَدعََ ، ترََكَ : ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ى ج    

خۡ  تهُُۡ:ۡج ِ ثۡ -ترََك   

 ترََكَۡ:ۡئِجَّۡ

نۡ   ترََكُواۡ:ۡجَّ

ۡيتَ رُۡ ِۡلَم  ۡئِج  ۡ:ۡئرُ  كۡ ۡك   

ⴻⴵⴵ : ⵜⵙⴻⴵⴵⴰ 

ⴵⴵⵉⵅ-ⵝ 

ⵉⴵⴵⴰ 

ⴵⴵⴰⵏ 

ⵓⵔ ⵉⴵⴵⵉ ⴿ 

 

ABAYA (vêtement traditionnel 
ample et long pour homme), 
REVÊTEMENT (animal, …) 

• [ṢḤ] ar., f., taɛbayt. v. 
“Coquille”. 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaɛḇayṯ 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., ṯaɛbayṯ 

• [MR] ar., f., ṯaɛbayt 

• [MR] f., {ṯ}haɛbayṯ 

→ Il est habillé d’une abaya : 
[ṢḤ] Itlus ṯaɛbayṯ. 

جَالِۡ،ۡۡعَباَءَة   ۡبِالر ِ تغَْلِيڢ  :،ۡلِبَاسٌۡخَاصٌّ  

بَي تۡ   تعَ 

ڥَي ثۡ   ثعَ 

بَي ثۡ   ثعَ 

بَي تۡ   ثعَ 

 هَع بَي ثۡ 

ۡ: تدَِيۡعَبَاءَةۡ  بَي ثۡ يَر  ۡثعَ  ئتِ لسُ   

ⵜⴰⵄⴱⴰⵢⵜ 

ⵝⴰⵄⴱⴰⵢⵝ 

ⵝⴰⵄⵠⴰⵢⵝ 

ⵝⴰⵄⴱⴰⵢⵜ 

ⵀⴰⵄⴱⴰⵢⵝ 

ⵉⵜⵍⵓⵙ ⵝⴰⵄⴱⴰⵢⵝ 

 

ABCÈS 

[MR] ar., beɛj. v. “Provoquer”. 

ب ع ژۡ ۡبَعْج  :  

ⴱⴻⵄⵊ 

 

ABEILLE NOIRE, ABEILLE 
DE L’ATLAS TELLIEN, 
TELLIENNE (apis mellifera 
intermissa) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯizizwiṯ | f., 
pl., ṯizizwa. v. “Apiculteur”, 
“Ruche”, “Rucher”, “Reine des 
abeilles”, “Larve d’abeille”, 
“Miel”, “Gelée royale”, “Rayon 
de miel”, “Hydromel simple”, 
“Pollen”, “Propolis”, “Cire 
d’abeille”, “Essaim”, “Pain 
d’abeille”, “Abeille mâle”, “En-
fumoir”, “Apiculture”, “Extrac-
tion”. 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯizizweṯ 
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• [ǦƐ] f., tizizwet 

• [ǦƐ] f., tizizweț 

• [MR] f., pl., tizizwa (ann. : tz) 

• [MR] f., {ṯ}hizizwit | {ṯ}hizizwa 

• [ŠN] f. {ṯi}zizwiṯ | f., pl., 
{ṯi}zizwa 

• [ṢR] f. ṯizizweṯ | f., pl., ṯizizwa 

• [ṢR] f., pl., {ti}zizut | f., pl., 
{ti}zizwa 

• [ṢR] f., pl., {ṯi}zizuṯ 

: ايَ يقِ رِ ڢْ أَ  المَ شَ  ل  حْ نَ   

نۡ  ذ مُّ  ئڥَ ر 

وَۡ ۡ|ۡثِزِز  وِث   ثِزِز 

ثۡ  و   ثِزِز 

تۡ  و   تِزِز 

څۡ  و   تِزِز 

وَۡ  تِزِز 

وَۡ ۡ|ۡهِزِز  وِت   هِزِز 

وَۡ ۡ|ۡزِز  وِث   زِز 

وَۡ ۡ|ۡثِزِز  ث  و   ثِزِز 

وَۡ ۡ|ۡزِز   زِزُت 

 زِزُثۡ 

ⴰⵠⴻⵔⴸⴻⵎⵎⵓⵏ 

ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⵉⵝ | ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⴻⵝ 

ⵜⵉⵣⵉⵣⵡⴻⵜ 

ⵜⵉⵣⵉⵣⵡⴻⵜⵙ 

ⵜⵉⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⵀⵉⵣⵉⵣⵡⵉⵜ | ⵀⵉⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⵣⵉⵣⵡⵉⵝ | ⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⴻⵝ | ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⵣⵉⵣⵓⵜ | ⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⵣⵉⵣⵓⵝ 

 

ABEILLE MÂLE, ABEIL-
LAUD, FAUX BOURDON 

• [ǦƐ] m., aserdun n zizwa. v. 
“Abeille noire”. 

• [ǦƐ] m., aḇerḏemmu 

• [ǦƐ] m., aḇerḏemmun 

 ذك ور  النَّحْلِ :

وَۡ ۡن ـۡزِز  دنُ  ر   ئسَ 

ذ مُّۡ نۡ ئڥَ ر   

نۡ  ذ مُّ  ئڥَ ر 

ⴰⵣⴻⵔⴷⵓⵏ ⵏ ⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⴰⵠⴻⵔⴸⴻⵎⵎⵓ 

ⴰⵠⴻⵔⴸⴻⵎⵎⵓⵏ 

 

ABORDABLE 

→ L’orge est bon marché : 
Ṯimẓin rexsenț. 

→ Le blé est bon marché : [MƐ] 
Irḏen rexsen. 

: رَخِيص    

نۡ  س  خ  ۡر  زِن ت  څۡ الشَّعِيرُۡرَخِيصٌۡ:ۡثمِ   

نۡ  س  خ  ۡر  ذ ن  حُۡرَخِيصٌۡ:ۡئِر   ال قمَ 

ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ ⵔⴻⵅⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵉⵔⴸⴻⵏ ⵔⴻⵅⵙⴻⵏ 

 

ABOYER 

[ṢḤ] seǧlef, hab. 

• [ṢḤ] seǧlaf 

• [ṢḤ] seglaf 

→ Il n’a pas aboyé : [ṢḤ] Ur 
iseǧlif ḵ. 

؛ۡ: نبََحَ  .ۡعَادةَۡ  ل ڢ  ج  س   

لَڢۡ  ج   س 

ڨ لَڢۡ   س 
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ۡكۡ  لِڢ  ۡئسِ ج  ۡ:ۡئرُ  ۡينَ بَح   لَم 

ⵙⴻⴵⵍⴻⴼ : 

ⵙⴻⴵⵍⴰⴼ 

ⵙⴻⴳⵍⴰⴼ 

ⵓⵔ ⵉⵙⴻⴵⵍⵉⴼ ⴿ 

 

ABOUCHER 

v. “Lier”. 

 

ABREUVAGE, BOISSON 

[ṢḤ] m., asessi. v. “Abreuver”, 
“Boire”. 

وب   ۡۡ: سَقْي  ، مَشْر  ئسَ س ِ  

ⴰⵙⴻⵙⵙⵉ 

 

ABREUVER, BOIRE DON-
NER A, ARROSER, IRRI-
GUER 

[ṢḤ] sessu 

→ Abreuve le cheval ! : [ṢḤ] 
Sessu aḵiḏar ! 

→ Arrose le verger d’oliviers ! : 
Sessu urṯi n uzemmur ! 

س سُّۡۡ: رعًا ، شَخْصًا ، حَيوََاناًسَقىَ زَ   

ۡئكَِذرَۡ  قِۡال حِصَانَۡ:ۡس سُّ  اسِ 

ثِۡن ـۡئزُۡ  ۡئرُ  ي توُنِۡ:ۡس سُّ قِۡبسََاتيِنَۡالزَّ رۡ اسِ  مُّ  

ⵙⴻⵙⵙⵓ 

ⵙⴻⵙⵙⵓ ⴰⴿⵉⴸⴰⵔ 

ⵙⴻⵙⵙⵓ ⵓⵔⵝⵉ ⵏ ⵓⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

 

ABREUVOIR 

v. “Lavoir”. 

 

ABRICOT 

v. “Abricotier”. 

 

ABRICOTERAIE 

[ṢḤ], [MS] ar., coll., {a, 
l}mešmaš. v. “Abricot”. 

: ب سْتاَن  مِشْمِش    

مَشۡ  ش   م 

ⵎⴻⵛⵎⴰⵛ 

 

ABRICOTIER COMMUN (lat. 
prunus armeniaca, fam. rosaceæ, 
arbuste), ABRICOT (fruit du 
prunus armeniaca) 

• [ǦƐ] ar., f., tamešmašt | f., pl., 
timešmašin. v. “Abricoteraie”. 

• [MR] ar., f., tamešmašṯ 

• [ṢḤ] ar., f., pl., ṯimešmašin 

• [ṢḤ], [MS] ar., coll., {a, 
l}mešmaš 

:،ۡشُجَي رَةٌۡوَثمََرَةٌۡۡمِشْمِش    

مَشِنۡ  ش  ۡ|ۡتِم  مَش ت  ش   تمَ 

ثۡ  ش  م  ش   تمَ 

مَشِنۡ  ش   ثمِ 

سۡ  م  ش   م 

ⵜⴰⵎⴻⵛⵎⴰⵛⵜ | ⵜⵉⵎⴻⵛⵎⴰⵛⵉⵏ 

ⵜⴰⵎⴻⵛⵎⴰⵛⵝ 

ⵝⵉⵎⴻⵛⵎⴰⵛⵉⵏ 

ⵎⴻⵛⵎⴰⵛ 

 

ABRIS (afin de préserver la 
meule de foin) 

[MR] ar., ɛeššeṯ. v. “Cabane”. 

لِۡۡع شَّة   ۡأجَ  مَةِۡالدَّرِيسِۡمِن  نَعُۡعَلَىۡال كَو  ۡ،ۡتصُ 
ش  ثۡ ۡ:حِڢَاظِهَاۡ ع   

ⵄⴻⵛⵛⴻⵝ 

 

ABSENTER S’ 



50 

 

[ṢḤ] ar., ɣaḇ 

→ Celui qui s’absente a certes 
perdu ce qui lui revient de 
droit : [ṢḤ] prov., Win iɣaḇen 
iɣaḇ lḥeqq-is. 

ڥۡ غَۡۡغَابَ عَنْ :  

ۡئغَِڥۡ  ۡئغِڥَ ن  ۡحَقُّوۡ:ۡوِن  ۡيِغِيب  ق ۡ الل ِيۡيغِِيب  -ۡل ح 
 ئِسۡ 

ⵖⴰⵠ 

ⵡⵉⵏ ⵉⵖⴰⵠⴻⵏ ⵉⵖⴰⵠ ⵍⵃⴻⵇⵇ-ⵉⵙ 

 

ACACIA (arbre) 

[ṢḤ], [MS] m., alban 

ۡ:ۡ،ۡجِن سٌۡنبََاتِيٌّۡۡسَنْط  ، طَلْح  ، قَرَظ  ، أكََاسياَ
 ئلَ بَنۡ 

ⴰⵍⴱⴰⵏ 

 

ACANTHE À FEUILLES 
MOLLES (lat. acanthus mollis, 
fam. acanthaceæ, plante) 

[MS], [XF] f., tišiferfra 

:،ۡنبَ تةٌَۡۡأقَنَْثاَ نَاعِمَة    

ڢ رَۡ  تشِِڢ ر 

ⵜⵉⵛⵉⴼⴻⵔⴼⵔⴰ 

 

ACCESSOIRS DE LA 
CHARRUE (dont je n’ai pas 
trouvé les nom en français et en 
arabe) : 

→ Pièce métallique servant à 
nettoyer les dépôts de boue : 
[MR] ar. ?, lɛedleṯ. v. “Charrue”. 

→ Pièce qui rentre dans le 
mécanisme d’attache des deux 
bœufs : [MR] ar. ?, lmeḍmed 

→ Pièce qui se situe au centre de 
“lmeḍmed” : [MR] ar. ?, leshem 

→ Équivalent de “sif” en daridja : 
[MR] f., ṯaweslaṯ 

→ ? : [MR] ar. ?, m., ardif 

→ Pièce qui joint “ṯaweslaṯ” et 
“ardif” : [MR] f., ṯawsset 

 أكسسوارات الْمِحْرَاثِ :

 ل ع د ل ثۡ 

د ۡ م  ض   ل م 

مۡ  ه   ل س 

لَثۡ  س   ثوَ 

دِڢۡ   ئرَ 

تۡ  س    ثوَ 

ⵍⵄⴻⴷⵍⴻⵝ 

ⵍⵎⴻⴹⵎⴻⴷ 

ⵍⵙⵀⴻⵎ 

ⵝⴰⵡⴻⵙⵍⴰⵝ 

ⴰⵔⴷⵉⴼ 

ⵝⴰⵡⵙⵙⴻⵜ 

 

ACCOMPAGNER, ALLER 
ENSEMBLE 

• ḏukkel, hab. ḏukkul, ddukul. v. 
“Accompagner”, “Compagnie se 
tenir”, “Compagnon”. 

• ddukel 

• [ṢḤ] ar., mrafeq 

→ Il a accompagné sa mère : 
Iddukel yemma-s 

→ Accompagne-le ! : Ddukel-eṯ ! 

→ Ils sont allés ensemble à Bli-
da : Mrafaqen ɣ Llebliḏa. 

→ Accompagne-le ! : Mrafq-et ! 

 اصِْطَحَبَ ، رَاڢقََ ، ذهََبَ مَعَ ، ذهََب وا سَوِيًّا :

 ذكُُّلۡ 

لۡ   دُّك 

رَڢ قۡ   م 

لۡ  هُۡ:ۡئِدُّك   رَاڢقََۡأمَُّ
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لۡ  ثۡ -رَاڢقِ هُۡ:ۡدُّك   

ـۡل  ب لِذَۡ ۡغ  ڢقََن  ر   ذهََبَاۡسَوِيًّاۡإِلَىۡال بلُيَ دةَِۡ:ۡم 

رَڢ قۡ  تۡ -رَاڢقِ هُۡ:ۡم   

ⵎⵔⴰⴼⴻⵇ 

ⴷⴷⵓⴽⴻⵍ 

ⴸⵓⴽⴽⴻⵍ : ⴸⵓⴽⴽⵓⵍ, ⴷⴷⵓⴽⵓⵍ 

ⵉⴷⴷⵓⴽⴻⵍ ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ 

ⴷⴷⵓⴽⴻⵍ-ⴻⵝ 

ⵎⵔⴰⴼⴰⵇⴻⵏ ⵖ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⵎⵔⴰⴼⵇ-ⴻⵜ 

 

ACCORD SE METTRE D’ 

[ṢḤ] mufahem. v. “Comprendre”. 

مۡ ۡتڢَاَهَمَ : مُڢهَ   

ⵎⵓⴼⴰⵀⴻⵎ 

 

ACCOUCHEMENT 

• [ṢḤ] f., ṯarawṯ (ann. : te) 

• [MR] f., ṯuruṯ s nfes 

 وِلََدةَ  :

تۡ   ثرََو 

ـۡ ۡس  ن ڢ سۡ ثرُُث   

ⵝⴰⵔⴰⵡⵝ 

ⵝⵓⵔⵓⵝ ⵙ ⵏⴼⴻⵙ 

 

ACCOUCHER, BAS METTRE, 
VÊLER (vache), PONDRE 
(œuf), PROCRÉER, REPRO-
DUIRE SE 

• [ṢḤ], [ṢR] aṛu, hab. țaṛu. v. 
“Délivre Le”, “Pondre”. 

• [ŠN] aru, hab. țaru. 

• [ǦƐ] arew 

• [ṢḤ], [MƐ] rnu-d. v. “Accroître 
S’”. 

→ Elle a accouché : [ṢḤ] Ṯuṛu. 

→ Elle n’a pas accouché : [ṢḤ] 
Ur ṯuriw ḵ. 

→ Il lui coupera (litt. : tuera) les 
veines afin qu’il (animal) ne pro-
crée plus : [ṢḤ] A s-inɣ iẓuran 
baš u ițaru. v. “Castrer”. 

→ À peine qu’elle donna nais-
sance qu’on la ceintura ? (i.e., le 
diss mis en fagot) : [ṢḤ] dev., Ɣir 
terna-d ḥazzamen-as ? (iḏels) 

→ La vache a mis bas/… a vêlé : 
[ǦƐ] Taɛerrumt yirwen. 

:، تنَاَسَلَ ، أنَْجَبَ  ، بَاضَ  وَلَّدَ   

؛ۡڅَرُۡ  ئرَُ.ۡعَادةَۡ 

؛ۡڅَرُۡ  ئرَُ.ۡعَادةَۡ 

نُۡ د ۡ-ر   

ۡ:ۡثرُُۡ  وَلَدتَ 

ۡكۡ  ۡثرُِو  ۡتلَِد ۡ:ۡئرُ   لَم 

ۡ:ۡئـَۡسۡ ۡسَيقَ طَعُۡ ۡينُ جِب  ۡلَم  ۡئِۡ-لَهُۡال عرُُقَۡكَي  ن غ 
ۡئـُۡئِڅَرُۡ ۡبشَ   ئِزُرَن 

نَۡ ۡت ر  مُهَاۡ؟ۡ:ۡغِر  ۡحَاز  ۡمَاۡوَل داَت  د ۡ-غِير 
نۡ  م  زَّ ۡ؟-ح  ئسَ   

نۡ  و  ۡيِر  ت  م   ال بقََرَةُۡتضََعُۡ...ۡ:ۡتعََرُّ

ⴰⵕⵓ : ⵜⵙⴰⵕⵓ 

ⴰⵔⵓ : ⵜⵙⴰⵔⵓ 

ⵔⵏⵓ-ⴷ 

ⵝⵓⵕⵓ 

ⵓⵔ ⵝⵓⵔⵉⵡ ⴿ 

ⴰ ⵙ-ⵉⵏⵖ ⵉⵥⵓⵔⴰⵏ ⴱⴰⵛ ⵓ ⵉⵜⵙⴰⵔⵓ 

ⵖⵉⵔ ⵜⴻⵔⵏⴰ-ⴷ ⵃⴰⵣⵣⴰⵎⴻⵏ-ⴰⵙ 

ⵜⴰⵄⴻⵔⵔⵓⵎⵜ ⵢⵉⵔⵡⴻⵏ 

 

ACCROCHER 

v. “Suspendre”. 
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ACCROÎTRE S’, AJOUTER, 
AJOUTER S’, CONTINUER, 
NAÎTRE 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] rnu, hab. rennu. 
v. “Accoucher”, “Naître”. 

→ J’ai ajouté [qqch] : [ṢḤ], 
[MƐ] Rniɣ. 

→ Il a ajouté [qqch] : [ṢḤ] Yer-
na. 

→ Nous n’avons pas ajouté la 
viande sur le couscous : U nerni 
ḵ aḵsum f seksu. 

→ Nous ajouterons : 

• [ṢḤ] Aḏ nernu. 

• [MR] A nernu. 

، أضََاڢَ ، انِْضَاڢَ إلِىَ ، نَمَى ، ازِْدَادَ ، وَصَلَ 
لِدَ  نُّۡۡ:و  ؛ۡر  نُ.ۡعَادةَۡ  ر   

نِغۡ   أضََڢ تُۡشَي ئ اۡ:ۡر 

نَۡأَۡ ضَاڢَۡشَي ئ اۡ:ۡي ر   

سُوۡ،ۡطۡ  ك  سُو،ۡس  ك  مَۡعَلىَۡك س  ۡاللَّح  ۡنضُِڢ  ۡ:ۡلَم  عَام 
ۡڢ ـۡس ك سُۡ سُم  ۡئكَ  نِۡك   ئـُۡن ر 

 سَنضُِيڢُۡ:

نُۡ  ئذَ ۡن ر 

نُۡ  ئـَۡن ر 

ⵔⵏⵓ : ⵔⴻⵏⵏⵓ 

ⵔⵏⵉⵖ 

ⵢⴻⵔⵏⴰ 

ⵓ ⵏⴻⵔⵏⵉ ⴿ ⴰⴿⵙⵓⵎ ⴼ ⵙⴻⴽⵙⵓ 

ⴰⴸ ⵏⴻⵔⵏⵓ 

ⴰ ⵏⴻⵔⵏⵓ 

 

ACCROUPIR S’ 

[ṢḤ] kummeš 

شۡ كُم ۡ ۡقرَْڢصََ :  

ⴽⵓⵎⵎⴻⵛ 

 

ACCUMULER 

[ṢḤ] ar., ṣewwaṛ, hab. : tṣewwaṛ 

→ Lorsqu’il en aura accumuler 
beaucoup : [ṢḤ] Asma itṣewwaṛ 
bezzaf. 

رۡ ۡرَاكَمَ : وَّ ؛ۡت ص  .ۡعَادةَۡ  ر  وَّ ص   

ڢۡ عِن دمََاۡيتَرََاكَمُۡ:ۡ ۡب زَّ ر  وَّ مَۡئِت ص  ئسَ   

ⵚⴻⵡⵡⴰⵕ : ⵜⵚⴻⵡⵡⴰⵕ 

ⴰⵙⵎⴰ ⵉⵜⵚⴻⵡⵡⴰⵕ ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ 

 

ACHETER 

• [ṢḤ] esɣ, hab. ssaɣ 

• aɣ + d 

• ax 

→ J’ai acheté [qqch] : [ṢḤ] Sɣiɣ. 

→ Il a acheté un cheval noir : 
[ṢḤ] Isɣa-d aḵiḏaṛ ḏ aberḵan. 

 اِشْترََى :

؛ۡسَّغۡ  .ۡعَادةَۡ  غ   ى س 

+ۡدۡ ۡئغَۡ   

 ئخَۡ 

غِغۡ  ترََۡشَي ئ اۡي تسُ   اشِ 

غَۡذ ۡئَۡ وَد اۡ:ۡئسِ  ترََىۡحِصَان اۡأسَ  ۡذ ۡئبََۡاشِ  كَنۡ كِذرَ  ر   

ⴻⵙⵖ : ⵙⵙⴰⵖ 

ⴰⵖ + ⴷ 

ⴰⵅ 

ⵙⵖⵉⵖ 

ⵉⵙⵖⴰ ⴸ ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ ⴸ ⴰⴱⴻⵔⴿⴰⵏ 

 

ACHEVER, TERMINER SE, 
FINIR 

• [ṢḤ] mmar, hab. țmar 

• [ṢḤ] ar., ḵemmel, hab. teḵmal 
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• [MR] kemmel 

→ Le miel de la forêt est finit : 
Ṯamemț-ayini n țezgi temmar. 

→ J’ai fini de moissonner le 
blé : Mmareɣ a megreɣ irḏen. 

→ Ils sont finis les vieux du 
pays : Mmaren yemɣaren n țmurṯ. 

→ Il n’y a plus d’eau : [ṢḤ] 
Mmaren aman. 

→ La nourriture est finie : [ṢḤ] 
Ṯemmar ṯuččiṯ. 

→ Il n’y a plus de pain : [ṢḤ] 
Yemmar waɣrum. 

→ La journée est presque ter-
minée : Qrib a immar wass. 

→ Dès qu’ils termineront la 
maison en matériaux végétaux : 
[ṢḤ] Ɣir a mmaren aḥanu. 

→ La viande abonde (litt. : ne 
finit pas) pour celui qui a des 
bêtes, il sacrifie et sèche ensuite 
la viande : [ṢḤ] Aḵsum u ițmmar 
ḵ win ɣr-es lehwayeš izellu 
iṣennaɛ lexliɛ. 

:، انْقضََى أنَْهَى ، انِْتهََى ، أتَمََّ   

مَرۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ر   مَّ

مَلۡ  ؛ۡت ك  .ۡعَادةَۡ  ل  م    ك 

لۡ  م    ك 

څۡ  م  ڨِۡت ۡۡئيَِنِۡ-انِ تهََىۡعَسَلُۡال غَابَةِۡ:ۡثمَ  ز  رۡ ن ـۡڅ  مَّ  

ڨ ۡ ۡئـَۡم  غ  ر  حِۡ:ۡمَّ دِۡال قمَ  ۡحَص  ۡئِرۡ انِ تهََي تُۡمِن  غ  ذ نۡ ر   

ثۡ  مُر  ۡن ـۡڅ  ن  غَر  ۡي م  ن  ر  اۡكِبَارُۡال مَطِقَةِۡ:ۡمَّ  انِ تهََو 

ۡئمََنۡ  ن  ر   لََۡيوُجَدُۡال مَزِيدۡمِنَۡال مَاءِۡ:ۡمَّ

ثۡ  ۡثچُ ِ ر  لِۡ:ۡث مَّ كَ  مَزِيدۡمِنَۡالۡ 
 لََۡيوُجَدُۡال 

رُمۡ  ۡوَغ  ر   لََۡيوُجَدُۡال مَزِيدۡمِنَۡال خُب زِۡ:ۡي مَّ

ۡوَس ۡ سَينَ قَضِيۡ ر  ۡئـَۡئِمَّ مَۡقَرِيب اۡ:ۡق رِب  ال يوَ   

ۡمَوَادٍۡ نوُعِۡمِن  حِينَۡينُ هُونَۡمِنَۡال بَيِتِۡال مَص 
ۡئحََنُۡنبََاتِيَّةٍۡ:ۡ ن  ر  ۡئـَۡمَّ غِر   

ۡتنَ تهَِۡاللُّحُومُۡعِن دهَُۡيَذ بَۡ اۡلَم  لِكُۡبهََائمِ  ۡيمَ  حُۡمَن 
مَهَاۡ:ۡ ۡوَيجَُڢ ِڢُۡلَح  مَر  ۡئـُۡئِڅ  سُم  ۡغ رۡ ئكَ  ۡوِن  ۡسۡ -ك 

لِعۡ  ۡل خ  نَّع  ۡئِص  لُّ ۡئِز  وَي ش   ل ه 

ⵎⵎⴰⵔ : ⵜⵙⵎⴰⵔ 

ⴿⴻⵎⵎⴻⵍ : ⵜⴻⴿⵎⴰⵍ 

ⴽⴻⵎⵎⴻⵍ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵏ ⵜⵙⴻⵣⴳⵉ 
ⵜⴻⵎⵎⴰⵔ 

ⵎⵎⴰⵔⴻⵖ ⴰ ⵎⴻⴳⵔⴻⵖ ⵉⵔⴸⴻⵏ 

ⵎⵎⴰⵔⴻⵏ ⵢⴻⵎⵖⴰⵔⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ 

ⵎⵎⴰⵔⴻⵏ ⴰⵎⴰⵏ 

ⵝⴻⵎⵎⴰⵔ ⵝⵓⵞⵞⵉⵝ 

ⵢⴻⵎⵎⴰⵔ ⵡⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⵇⵔⵉⴱ ⴰ ⵉⵎⵎⴰⵔ ⵡⴰⵙⵙ 

ⵖⵉⵔ ⴰ ⵎⵎⴰⵔⴻⵏ ⴰⵃⴰⵏⵓ 

ⴰⴿⵙⵓⵎ ⵓ ⵉⵜⵙⵎⵎⴰⵔ ⴿ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-
ⴻⵙ ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ ⵉⵣⴻⵍⵍⵓ ⵉⵚⴻⵏⵏⴰⵄ 
ⵍⴻⵅⵍⵉⵄ 

 

ACHOURA (dixième jour du 
premier mois sacré du calendrier 
lunaire islamique, jour de jeûne et 
de bienfaisance) 

• [ṢḤ] f., ṯaɛašurṯ (ann. : ț). v. 
“Aumône”. 

• [ṢḤ] ar., ɛašureț 

→ Les gens d’Achoura venant à 
la rencontre des montagnards 
atlassiens pour vendre leur 
marchandise : [ṢḤ] ahliyyin 
țɛašurṯ 

 عَاش ورَاء  :

ثۡ   ثعَشَُر 

څۡ   عَشُر 

مۡعَاشُورَاءۡ:ۡ ارٌۡيوَ  ثۡ تجَُّ عَشُر  ۡڅ  لِي ِن  ئهَ   

ⵝⴰⵄⴰⵛⵓⵔⵝ 

ⵄⴰⵛⵓⵔⴻⵜⵙ 

ⴰⵀⵍⵉⵢⵢⵉⵏ ⵜⵙⵄⴰⵛⵓⵔⵝ 
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ACIDE 

v. “Aigre”. 

 

ACIDE ÊTRE 

v. “Piquer”. 

 

ACIDULÉ (légèrement, goût) 

[ṢḤ] f., ṯasmuma. v. “Acide Être”, 
“Aigre”. 

مُمَۡۡحَامِضِ :بطَِعْمِ الْ  ثسَ   

ⵝⴰⵙⵎⵓⵎⴰ 

 

ACTUELLEMENT 

v. “Maintenant”. 

 

ACQUITTER DE S’ 

v. “Payer”. 

 

ADOBE 

v. “Brique crue”. 

 

ADRET 

v. “Versant montagneux”. 

 

AFFAIRE 

v. “Outil”. 

 

AFIN 

v. “Pour”. 

 

AFIN DE 

[ṢḤ] bah 

بَهۡ ۡلِكَيْ :  

ⴱⴰⵀ 

AFFAMÉ 

[ṢR] m., amellazu 

لَّزُۡۡجَائِع  : ئمَ   

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵣⵓ 

 

AGACER 

v. “Embêter”. 

 

AGAVE AMÉRICAIN (lat. agave 
americana, fam. alœaceæ, plante) 

• [MS] ar. ?, m., ṣebbaṛa 

• [ƔL], [MS] ar. ?, m., {a}ṣebbaṛ 

:،ۡنبَ تةٌَۡاڢ  أمَْرِيكِيٌّ صَبَّار ، أغََ   

 صَبَّرۡ 

 صَبَّرَۡ

ⵚⴻⴱⴱⴰⵕⴰ 

ⵚⴻⴱⴱⴰⵕ 

 

ÂGE 

[ṢḤ] ar., ⵍⴰⵄⵎⴰⵕ 

→ Moi, je parle avec toi, 
lorsque je veux parler taqbaylit 
je dois chercher quelqu’un âgé 
comme moi : [ṢḤ] Nekkinț aql-i 
a haddra {a}ḵiḏ-eḵ asma xsa a 
hadra ṯaqḇayliṯ lazem a ḥawsa f 
yiwen/f yiǧen am nekkinț g 
laɛmaṛ-inu. 

 ع مْر  :

 لعَ مَرۡ 

ۡأتَكََلَّمُۡ ۡإِذاَۡأرََد تُۡأنَ  أنََاۡأتَكََلَّمُۡمَعكََۡوَلكَِن 
صٍۡيوَُا ۡشَخ  ۡأبَ حَثَۡعَن  أنَ  ۡلََبدَُّۡ ڢقُِۡتاَق بيَ لِيت 

رِيۡ:ۡ ۡئقَ لۡ عُم  ن څ  سَۡ-ئِـۡئـَۡهَد  رَۡكِذ ۡ-ن ك ِ مَۡخ  ۡئسَ  ۡك 
/ڢ ـۡيِۡ ن  سَۡڢ ـۡيِو  ۡئـَۡحَو  م  ۡلَز  ۡئـَۡهَد رَۡثقَ ڥيَ لِث  ۡئمَ  ن  ج 

ۡلعَ مَرۡ  ۡڨ ـ ن څ  ئِنُۡ-ن ك ِ  

ⵍⴰⵄⵎⴰⵕ 
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ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴰⵇⵍ-ⵉ ⴰ ⵀⴰⴷⴷⵔⴰ 
{ⴰ}ⴿⵉⴸ-ⴻⴿ ⴰⵙⵎⴰ ⵅⵙⴰ ⴰ ⵀⴰⴷⵔⴰ 
ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ ⵍⴰⵣⴻⵎ ⴰ ⵃⴰⵡⵙⴰ ⴼ 
ⵢⵉⵡⴻⵏ/ⴼ ⵢⵉⴵⴻⵏ ⴰⵎ ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴳ 
ⵍⴰⵄⵎⴰⵕ-ⵉⵏⵓ 

 

ÂGÉ 

v. “Vieux”. 

 

AGE (de la charrue) 

• f., ṯaɣda. v. “Soc”, “Araire”, 
“Mancheron”, “Charrue”. 

• [XF] f., taɣda | f., pl. tiɣedwin 

 قطِْعَة  مِنَ الْمِحْرَاث :

 ثغَ دَۡ

 تغَ دَۡ|ۡتغِ د وِنۡ 

ⵝⴰⵖⴷⴰ 

ⵜⴰⵖⴷⴰ | ⵜⵉⵖⴻⴷⵡⵉⵏ 

 

AGENCER 

v. “Arranger”. 

 

AGNEAU 

• [MR], [ṢḤ], [MƐ] m., izimmer | 
m., pl., izammar 

• [ṢḤ], [MR] m., izimer | [ṢḤ] m., 
pl., izamar 

• [ṢḤ] m., izmer | m., pl., izmaren, 
f., {ṯ}izmerṯ 

• [ṢḤ] m., azimer (ann. : u) 

: حَمَل    

رۡ  ۡ|ۡئِزَمَّ ر   ئِزِم  

ۡ|ۡئِزَمَرۡ  ر   ئِزِم 

نۡ ئِزۡ  مَر  ۡ|ۡئِز  ر  ثۡ ،ۡۡم  ر  م  ئِز   

رۡ   ئزَِم 

ⵉⵣⵉⵎⵎⴻⵔ | ⵉⵣⴰⵎⵎⴰⵔ 

ⵉⵣⵉⵎⴻⵔ | ⵉⵣⴰⵎⴰⵔ 

ⵉⵣⵎⴻⵔ | ⵉⵣⵎⴰⵔⴻⵏ, ⵉⵣⵎⴻⵔⵝ 

ⴰⵣⵉⵎⴻⵔ 

 

AGNELLE 

v. f. “Agneau”. 

 

AGRAFE, FIBULE (sorte de 
bijoux et agrafe en même temps, 
en argent, pour attacher 
“ṯimeḥremt” de part et d’autres) 

• [MR] ar., m., abzim n feṭṭeṯ 

• [ṢḤ], [MƐ] m., abzim | m., p. 
ibzimen 

• [XF] ar., m., bzima | pl., ar., m., 
bzayem 

 مِشْبكَ  :

ثۡ  ۡن ـۡڢ ط    ئبَ زِم 

نۡ  ۡ|ۡئبِ زِم   ئبَ زِم 

مۡ   ب زِمَۡ|ۡب زَي 

ⴰⴱⵣⵉⵎ ⵏ ⴼⴻⵟⵟⴻⵝ 

ⴰⴱⵣⵉⵎ | ⵉⴱⵣⵉⵎⴻⵏ 

ⴱⵣⵉⵎⴰ | ⴱⵣⴰⵢⴻⵎ 

 

AGRICULTURE 

• [ṢḤ] ar., f., țafellaḥt. v. “Pay-
san”, “Moisson”. 

• [ṢḤ] ar., {le}fleḥt 

• [ṢḤ] ar., {le}fleḥṯ 

→ L’agriculture en plein air : 
[ṢḤ] Lefleḥt eḡ ḇeṛṛa. 

 ڢلََِحَة  :

تۡ   څَڢ لَّح 

تۡ   ڢ ل ح 

ثۡ ڢ ل حۡ   
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ل قِۡ:ۡال ڢِۡ ۡڥ رَّۡلََّحَةُۡڢِيۡال هَوَاءِۡالطَّ ت  ل ڢ ل ح   

ⵜⵙⴰⴼⴻⵍⵍⴰⵃⵜ 

ⴼⵍⴻⵃⵜ 

ⴼⵍⴻⵃⵝ 

ⵍⴻⴼⵍⴻⵃⵜ ⴻⴴ ⵠⴻⵕⵕⴰ 

 

AH BON ! 

v. “N’est-ce pas?”. 

 

AÏD (fête de la rupture du jeûne 
ou du sacrifice) 

[ṢḤ] ar., lɛiḏ 

→ La grande fête (i.e., du sacri-
fice) : [ṢḤ] lɛiḏ ameqqran 

→ Bonne fête de l’aïd à vous : 

• [ṢḤ] Lɛiḏ-nwen ḏ axlaf. 

• [ṢḤ] Lɛiḏ-nwen ḏ amerḇuḥ. 

→ Béni soit pour vous ce jour 
de fête de l’aïd : [ṢḤ] Lɛiḏ-nwen 
ḏ amḇarek. 

→ Heureuse fête de l’aïd à 
vous : [ṢḤ] Lɛiḏ-nwen ḏ asaɛdi. 

ل عِذۡ ۡالْْضَْحَى :، عِيد   عيد  الْڢِطْرِ   

ق  رَنۡ  حَىۡ:ۡل عِيذ ۡئمَ  ضَ   عِيدُۡالۡ 

ۡطَي بٌِۡ:  عِيدكُُم 

لَڢۡ -ل عِذ ۡ ۡذ ۡئخَ  ن  ن و   

ڥحُۡ -ل عِذ ۡ ر  ۡذ ۡئمَ  ن  ن و   

ۡمُبَارَكٌۡ:ۡل عِذ ۡ ۡذ ۡئمَۡ -عِيدكُُم  ن  كۡ ن و  بَر   

ۡسَعِيدٌۡ:ۡل عِذ ۡ ۡذ ۡئسََع دِۡ-عِيدكُُم  ن  ن و   

ⵍⵄⵉⴸ 

ⵍⵄⵉⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⵍⵄⵉⴸ-ⵏⵡⴻⵏ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

ⵍⵄⵉⴸ-ⵏⵡⴻⵏ ⴸ ⴰⵎⴻⵔⵠⵓⵃ 

ⵍⵄⵉⴸ-ⵏⵡⴻⵏ ⴸ ⴰⵎⵠⴰⵔⴻⴽ 

ⵍⵄⵉⴸ-ⵏⵡⴻⵏ ⴸ ⴰⵙⴰⵄⴷⵉ 

 

AÏD DE LA RUPTURE DU 
JEÛNE (“petit aïd”) 

[ṢḤ] lɛiḏ ameẓyan 

ي نۡ ۡعِيد  الْڢِطْرِ : ز  ل عِذ ۡئمَ   

ⵍⵄⵉⴸ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

 

AÏD DU SACRIFICE (“grand 
aïd”) 

[ṢḤ] lɛiḏ ameqqran 

ق  رَنۡ ۡعِيد  الْْضَْحَى : ل عِذ ۡئمَ   

ⵍⵄⵉⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

 

AIDE 

[MR] ar., f., ṯaɛwanent 

→ Aide de l’État : [MR] 
Ṯaɛwanent n ddulț. 

سَاعَدةَ  :  م 

 ثعَ وَن ن تۡ 

لَةِۡ:ۡ ۡن ـۡدُّل څۡ مُسَاعَدةَُۡالدَّو  ثعَ وَن ن ت   

ⵝⴰⵄⵡⴰⵏⴻⵏⵜ 

ⵝⴰⵄⵡⴰⵏⴻⵏⵜ ⵏ ⴷⴷⵓⵍⵜⵙ 

 

AIDER 

ar., ɛawen 

→ Je ne peux pas t’aider : U 
zmirex a k-ɛawneɣ. 

ۡئـَۡكۡ  خ  مِر  ۡأسَُاعِدكََۡ:ۡئـُۡز  تطَِيعُۡأنَ  نۡ -لََۡأسَ  غۡ عَو   

ⵓ ⵣⵎⵉⵔⴻⵅ ⴰ ⴽ-ⵄⴰⵡⵏⴻⵖ 

 

AÏEUL 

v. “Ancêtre”. 
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AIGLE (rapace) 

• [ṢḤ] m., iǧider (ann. : y) | m., 
pl., iǧudar (ann. : y) 

• [ṢḤ] m., ijiḏer | m., pl., ijuḏar 

• [ṢḤ] m., ijider | m., pl., ijudar 

 نَسْر  ، ع قاَب  :

ۡ|ۡئِجُدرَۡ   ئِجِد ر 

ۡ|ۡئِژُۡئِژِۡ رۡ ذَۡذ ر   

درَۡ |ۡئِژُۡۡد رۡ ئِژِۡ  

ⵉⴵⵉⴷⴻⵔ | ⵉⴵⵓⴷⴰⵔ 

ⵉⵊⵉⴸⴻⵔ | ⵉⴵⵓⴸⴰⵔ  

ⵉⵊⵉⴷⴻⵔ | ⵉⴵⵓⴷⴰⵔ  

 

AIGLE CRIARD (aquila clanga, 
rapace, grand de taille) 

• [ṢḤ], [MR], [MS] top., m., afal-
ku (ann. : u) | m., pl., ifulka 

• m., pl., ifalkuwen 

• [MR] ar., leɛgab 

• [MR] ar., leɛgab lḥurr 

:،ۡطَاِئرٌۡۡاء ك بْرَىسعڢَ ع قاَب    

 ئڢََل كُۡ|ۡئڢِلُ كَۡ

نۡ   ئڢَِل كُو 

 ل ع ڨبَۡ 

ۡل حُر ۡ   ل ع ڨبَ 

ⴰⴼⴰⵍⴽⵓ |ⵉⴼⵓⵍⴽⴰ 

ⵉⴼⴰⵍⴽⵓⵡⴻⵏ 

ⵍⴻⵄⴳⴰⴱ 

ⵍⴻⵄⴳⴰⴱ ⵍⵃⵓⵔⵔ 

 

AIGRE, ACIDE 

[MR], [ǦƐ] m., asemmam | m., 
pl., isemmamen, f., tasemmamt | 
f., pl., tisemmamin. v. “Lait 
aigre”. 

 حَامِض  الْمَذاَق :

مِنۡ  مَّ ۡ|ۡتسِ  ت  م  مَّ ۡ،ۡتسَ  ن  م  مَّ ۡ|ۡئِس  م  مَّ  ئسَ 

ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⵎ | ⵉⵙⴻⵎⵎⴰⵎⴻⵏ, 
ⵜⴰⵙⴻⵎⵎⴰⵎⵜ | ⵜⵉⵙⴻⵎⵎⴰⵎⵉⵏ 

 

AIGUILLE (quelconque, pour la 
couture) 

• [ṢḤ] m., aseḡni 

• [ṢḤ] f., ṯissegniṯ | f., pl., ṯissegna 

• [ŠN] f., {ṯ}hisegniṯ | f., pl., 
{ṯ}hisegenfawin 

• [ṢR] ar., f., ṯaxiyyaṭ | f., pl., 
ṯixiyyaḍ 

 إبِْرَة  :

ڨ نِۡ  ئسَ 

ڨ نَۡ ۡ|ۡثسِ  ڨ نِث   ثسِ  

ڨ نِۡ ڨ ن ڢوَِنۡ هِس  ۡ|ۡهِس  ث   

ۡ|ۡثِخِيَّضۡ   ثخَِيَّط 

ⴰⵙⴻⴴⵏⵉ 

ⵝⵉⵙⵙⴻⴳⵏⵉⵝ | ⵝⵉⵙⵙⴻⴳⵏⴰ 

ⵀⵉⵙⴻⴳⵏⵉⵝ | ⵀⵉⵙⴻⴳⴻⵏⴼⴰⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⵅⵉⵢⵢⴰⵟ | ⵝⵉⵅⵉⵢⵢⴰⴹ 

 

AIGUILLE (grosse) 

• [ṢḤ] f., ṯissubla (ann. : ti) | f., 
pl., ṯissublawin (ann. : ti) 

• [ṢḤ] ar., sing., lmexyeṭ 

 إبِْرَة  كَبيِرَة  :

بۡ  لَۡ|ۡثسُِّب لوَِنۡ ثسُِّ  

ي طۡ  خ   ل م 

ⵝⵉⵙⵙⵓⴱⵍⴰ | ⵝⵉⵙⵙⵓⴱⵍⴰⵡⵉⵏ 

ⵍⵎⴻⵅⵢⴻⵟ 

 

AIGUILLE (grosse, en bois pour 
coudre les chouaris, couffins, …) 
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• [ṢḤ] m., asiyni | m., pl., isi-
nawen 

• [ṢḤ] ar., sing., lmefṯaḥ 

 إبِْرَة  كَبيِرَة مِنْ حَطَب  :

نۡ   ئسَِي نِۡ|ۡئسِِي نوَ 

ڢ ثَۡ حۡ ل م   

ⴰⵙⵉⵢⵏⵉ | ⵉⵙⵉⵏⴰⵡⴻⵏ 

ⵍⵎⴻⴼⵝⴰⵃ 

 

AIGUILLES DU PIN (sèches ou 
vertes) 

• [MS] člappa. v. “Pin blanc de 
Provence”. 

• [XF] člabba 

نوَْبرَِ :  إبِْرِيَّة  الصَّ

لپََّۡ  چ 

لبََّۡ  چ 

ⵞⵍⴰⵒⵒⴰ 

ⵞⵍⴰⴱⴱⴰ 

 

AIGUILLON (outil du laboureur, 
excite avec le bœuf lors des la-
bours) 

[ṢḤ], [ṢR] m., anzel (ann. : wu) | 
m., pl., inezlawen 

نۡ ۡمِنْخَس  : لوَ  ۡ|ۡئنِ ز  ل  ئنَ ز   

ⴰⵏⵣⴻⵍ | ⵉⵏⴻⵣⵍⴰⵡⴻⵏ 

 

AIGUISAGE 

[MR] m., asiksi 

سِۡۡتجَْلِيخ  : ئسَِك   

ⴰⵙⵉⴽⵙⵉ 

 

AIL COMMUN, AIL CULTUVÉ 
(lat. allium sativum, fam. liliaceæ, 
plante) 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR] f., ṯiššerṯ 

• [MS] f., tiššert 

• [MR] f., ṯišerṯ 

:،ۡنبَ تةٌَۡث وم    

ثۡ  ر   ثشِ  

تۡ  ر   تشِ 

تۡ  ر   ثشِ 

ⵝⵉⵛⵛⴻⵔⵝ 

ⵜⵉⵛⴻⵔⵜ 

ⵝⵉⵛⴻⵔⵝ 

 

AIL SAUVAGE, AÏL À TROIS 
ANGLES (lat. allium triquetrum, 
syn. allium bulbiferum, fam. lilia-
ceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., {a}ḇiḇṛas 

• m., abibṛas 

• [ṢḤ] m., bubṛayes 

• [XF] m., {a}bubris 

ثلََّث   :،ۡنبَ تةٌَۡۡث وم  م   

 ڥِڥ رَسۡ 

 ئبَبِ رَسۡ 

 ببُ رَي سۡ 

 ببُ رِسۡ 

ⵠⵉⵠⵕⴰⵙ 

ⴰⴱⵉⴱⵕⴰⵙ 

ⴱⵓⴱⵕⴰⵢⴻⵙ 

ⴱⵓⴱⵔⵉⵙ 

 

AILE (oiseaux, ...), NAGEOIRE, 
PAN 

• [ṢḤ] m., ijifeṛ | m., pl., ijufaṛ 

• m., pl., ijifaṛ 

• [MR] m., ifer | m., pl., ifren 
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→ Une nageoire : [ṢḤ] Iǧ ijifer. 

 جَناَح  ، زَحْنَڢَة  ، حَاشِيَة  ثوَْب  :

ۡ|ۡئِژُڢَرۡ   ئِژِڢ ر 

رۡ ئِژِڢۡ   

نۡ  ۡ|ۡئڢِ ر   ئڢِ ر 

ۡئِژِڢ رۡ  نڢََةٌۡوَاحِدةَۡ:ۡئِج   زَح 

ⵉⵊⵉⴼⴻⵕ | ⵉⵊⵓⴼⴰⵕ 

ⵉⵊⵉⴼⴰⵕ 

ⵉⴼⴻⵔ | ⵉⴼⵔⴻⵏ 

ⵉⴵ ⵉⵊⵉⴼⴻⵔ 

 

AIMER, INTÉRESSANT 
TROUVER 

[MR] ar., ɛǧeb 

→ Elles ont aimé : [MR] Ɛeǧbanț 
lḥal. 

 أعَْجَبَ :

ۡل حَلۡ  بنَ څ  جَب نَۡ:ۡعَج   أعَ 

ⵄⴵⴻⴱ 

ⵄⴻⴵⴱⴰⵏⵜⵙ ⵍⵃⴰⵍ 

 

AIMER, VOULOIR 

• [ṢḤ] exs, hab. qqas 

• eɣs, hab. qqas 

→ J’aime tes paroles : Qqaseɣ 
awalen-nneḵ. 

→ Je t’aime ô mon fils ! : 
Qqaseɣ-ek a memmi ! 

→ Je t’aime ô ma fille ! : 
Qqaseɣ-kem a yelli ! 

→ J’aime ma mère : Qqaseɣ 
yemma. 

→ Il ne m’aime pas : [ṢḤ] Ug 
yixs ḵ. 

→ Chacun y met ce qu’il veut : 
Kull yiǧ mațța yixs. 

 أحََبَّ ، أرََادَ :

سۡ  ؛ۡقَّسۡ ى خ  .ۡعَادةَۡ   

؛ۡقَّسۡ  .ۡعَادةَۡ   ى غ س 

ۡئوََل نۡ  غ  ۡكَلََّمَكَۡ:ۡقَّس  كۡ ن ۡ -أحُِبُّ  

غۡ  ۡقَّس  م ِ كۡ -يَاۡاب نِيۡأحُِبُّكَۡ:ۡئـَۡم   

غۡ  ۡقَّس  مۡ -يَاۡاب ن تِۡأحُبُّكِۡ:ۡئـَۡي ل ِ ك   

ۡي مَّۡ غ  يۡ:ۡقَّس  ۡأمُ ِ  أحُِبُّ

ۡيحُۡ  ۡكۡ ببِ نِيۡ:ۡئُۡلَم  س  ۡيِخ  ڨ   

ۡوَاحِدٍۡيَضَعُۡڢيِهِۡماَۡيرُِيدُۡ:ۡ ۡيِۡكُلُّ ۡمَڅَّ ۡيِج  سۡ كُل   خ   

ⴻⵅⵙ : ⵇⵇⴰⵙ 

ⴻⵖⵙ : ⵇⵇⴰⵙ 

ⵇⵇⴰⵙⴻⵖ ⴰⵡⴰⵍⴻⵏ-ⵏⵏⴻⴿ 

ⵇⵇⴰⵙⴻⵖ-ⴻⴽ ⴰ ⵎⴻⵎⵎⵉ 

ⵇⵇⴰⵙⴻⵖ-ⴽⴻⵎ ⴰ ⵢⴻⵍⵍⵉ 

ⵇⵇⴰⵙⴻⵖ ⵢⴻⵎⵎⴰ 

ⵓⴳ ⵢⵉⵅⵙ ⴿ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴵ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⵅⵙ 

 

AIMER, VOULOIR conj., prét. 
(accompli) 

→ J’aime : 

• [ṢḤ] Xsiɣ. 

• [ṢḤ], [MR] Xsa. 

→ Tu aimes m., f. : Ṯexseḍ. 

→ Il aime : [ṢḤ] Ixsa. 

→ Elle aime : Ṯexsa. 

→ Nous aimons : Nexsa. 

→ Vous aimez m. : Ṯexsem. 

→ Vous aimez f. : Ṯexsemṯ. 

→ Ils aiment : Xsen. 

→ Elles aiment : Xsenț. 

:ۡ  أحُِبُّ

سِغۡ   خ 
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سَۡ  خ 

س ضۡ  ۡ،ۡتحُِب ِينَۡ:ۡث خ   تحَُبُّ

سَۡ ۡ:ۡئِخ   يحُِبُّ

سَۡ ۡ:ۡث خ   تحُِبُّ

سَۡ ۡ:ۡن خ   نحُِبُّ

مۡ  س   تحُِبُّونَۡ:ۡث خ 

سۡ  ببِ نَۡ:ۡث خ  ثۡ تحُ  م   

نۡ  س   يحُِبُّونَۡ:ۡخ 

ن څۡ  س  ببِ نَۡ:ۡخ   يحُ 

ⵅⵙⵉⵖ 

ⵅⵙⴰ 

ⵝⴻⵅⵙⴻⴹ 

ⵉⵅⵙⴰ 

ⵝⴻⵅⵙⴰ 

ⵏⴻⵅⵙⴰ 

ⵝⴻⵅⵙⴻⵎ 

ⵝⴻⵅⵙⴻⵎⵝ 

ⵅⵙⴻⵏ 

ⵅⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

AIMER, VOULOIR conj., aor. 
(inaccompli) 

→ J’aimerai : A xsiɣ. 

→ Tu aimeras m., f. : A țexseḍ. 

→ Il aimera : A yexs. 

→ Elle aimera : A țexs. 

→ Nous aimerons : A nnexs. 

→ Vous aimerez m. : A țexsem. 

→ Vous aimerez f. : A țexsemṯ. 

→ Ils aimeront : A xsen. 

→ Elles aimeront : A xsenț. 

سِغۡ  ۡ:ۡئـَۡخ   سأحُِبُّ

س ضۡ  خ  ۡ،ۡستحُِب يِنَۡ:ۡئـَۡڅ   ستحُِبُّ

سۡ  ۡ:ۡئـَۡي خ   سيحُِبُّ

سۡ  خ  ۡ:ۡئـَۡڅ   ستحُِبُّ

ۡ:ۡئـَۡن  خۡ  سۡ سنحُِبُّ  

مۡ  س  خ   ستحُِبُّونَۡ:ۡئـَۡڅ 

خۡ  بِب ونَۡ:ۡئـَۡڅ  ثۡ ستحُ  س م   

نۡ  س   سيحُِبُّونَۡ:ۡئـَۡخ 

ن څۡ  س  ببِ نَۡ:ۡئـَۡخ   سيحُ 

ⴰ ⵅⵙⵉⵖ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙⴻ ⴹ 

ⴰ ⵢⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵏⵏⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙⴻⵎ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙⴻⵎⵝ 

ⴰ ⵅⵙⴻⵏ 

ⴰ ⵅⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

AINÉ 

v. “Premier”. 

 

AINSI, DE CETTE FAÇON 

• [ṢḤ] akka. v. “Comme ceci”. 

• [ṢḤ] himmali 

• [MS] hammalit 

رِيقَةِ :  بهَِذِهِ الطَّ

 ئكََّۡ

لِۡ  هِمَّ

لِتۡ   هَمَّ

ⴰⴽⴽⴰ 

ⵀⵉⵎⵎⴰⵍⵉ 

ⵀⴰⵎⵎⴰⵍⵉⵜ 
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AIR, OXYGÈNE 

[ṢḤ] ar., coll., lehwa 

وَۡۡأ كْسِيجِين ، هَوَاء  : ل ه   

ⵍⴻⵀⵡⴰ 

 

AIRE (lieu de rassemblement 
pour les fêtes, lieu de battage des 
céréales, le lieu de battage était, 
chez les Atlassiens, un endroit 
sacré si bien que pour le fouler, il 
est exigé d’être en état d’ablution 
et d’ôter ses chaussures, celui qui 
le foule en étant chaussé, il devra 
s’acquitter d’une amende en nour-
riture comme du pain, …) 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR], [ŠN] m., an-
nar (ann. : u) | m., pl., innurar. v. 
“Moisson”, “Calendrier 
atlassien”. 

• [ṢḤ] m., annar (ann. : we) 

• [ǦƐ] f., tiɣarɣarṯ 

• [ǦƐ] f., taɣarɣart 

• [MS] top., f., ṯiɣarɣar 

→ Ils sortent vers l’aire de ras-
semblement : [ṢḤ] Suffɣun ar 
wennar. 

→ L’aire de battage est comme 
la mosquée : [MR] Annar am 
lǧameɛ. 

رْن  ، بيَْدرَ  :  ج 

ۡ|ۡئِنُّرَرۡ   ئنََّر 

 ئنََّرۡ 

ثۡ  غَر   ثغَِر 

تۡ  غَر   تغََر 

غَرۡ   تغَِر 

رُجُونَۡ عِۡ:ۡسُڢ ۡ يَخ  نَّۡإِلَىۡبَاحَةِۡالتجََمُّ ۡو  ۡئرَ  رۡ غنُ   

ۡ:ۡئَۡ نُۡمِث لَۡال جَامِع  ۡل جَمَعۡ ال جُر  ۡئمَ  نَّر   

ⴰⵏⵏⴰⵔ | ⵉⵏⵏⵓⵔⴰⵔ 

ⴰⵏⵏⴰⵔ 

ⵝⵉⵖⴰⵔⵖⴰⵔⵝ 

ⵜⴰⵖⴰⵔⵖⴰⵔⵜ 

ⵜⵉⵖⴰⵔⵖⴰⵔ 

ⵙⵓⴼⴼⵖⵓⵏ ⴰⵔ ⵡⴻⵏⵏⴰⵔ 

ⴰⵏⵏⴰⵔ ⴰⵎ ⵍⴵⴰⵎⴻⵄ 

 

AIRE DE JEU (traditionnel, lieu 
ou on pratiquait le jeu traditionnel 
“ṯakkurṯ”) 

• [MR] f., tirrešt 

• [MR] ar., lmelɛab. v. “Crosse”, 
“Trou central”, “Hockey”. 

ۡالتَّقۡ ۡمَلْعَب  تقَْلِيدِيٌّ  ث  :لِيدِيَّةِۡ،ۡمَكَانُۡاللُّع بَةِۡثكَُّر   

تۡ  ش   تِر  

ل عَبۡ   ل م 

ⵜⵉⵔⵔⴻⵛⵜ 

ⵍⵎⴻⵍⵄⴰⴱ 

 

AISELLE 

• [ŠN] f., {ṯa}haddeɣṯ | f., pl., 
{ṯi}hiddaɣ 

• [ṢḤ] f., ṯaǧeɣǧiɣṯ f., p. 
ṯiǧeɣǧiɣin ?, ṯiǧeɣǧaɣ ? 

• [ṢḤ] f., ṯamaššuṯ 

• [ṢR] f., ṯaddexṯ 

 إبِْط  :

ۡ|ۡهِدَّغۡ   هَد  غ ث 

غ جَغۡ  ۡ،ۡثِج  غ جِغِن  ۡ|ۡثِج  غ جِغ ث   ثجَ 

 ثمََشُّثۡ 

ثۡ   ثدَ  خ 

ⵀⴰⴷⴷⴻⵖⵎⵝ | ⵀⵉⴷⴷⴰⵖ 

ⵝⴰⴵⴻⵖⴵⵉⵖⵝ | ⵝⵉⴵⴻⵖⴵⵉⵖⵉⵏ, 
ⵝⵉⴵⴻⵖⴵⴰⵖ 

ⵝⴰⵎⴰⵛⵛⵓⵝ 
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ⵝⴰⴷⴷⴻⵅⵝ 

 

AJOUTER S’ 

v. “Accroître S’”. 

 

ALÈNE (outil pour percer le cuir) 

[ṢḤ] ar. ?, lešfeṯ 

امَة  ، مِثقَْب  :خَ  ڢ ثۡ ۡرَّ ل ش   

ⵍⴻⵛⴼⴻⵝ 

 

ALFA, STIPE TENACE, 
SPARTE (lat acrochloa tenacis-
sima, stipa tenacissima, fam poa-
ceæ, lante) 

• [ṢḤ] m., ari (ann. : uwa) 

• [MƐ] ar., sing., {l}ḥalfeṯ 

:،ۡنَب تةٌَۡۡحَلْڢَاء  ، عَلْڢَاء    

 ئرَِۡ

 حَل ڢ ثۡ 

ⴰⵔⵉ 

ⵃⴰⵍⴼⴻⵝ 

 

ALGÉRIE 

• Žayer 

• Ležayer 

 الْجَزَائرِ  :

 د زَي رۡ 

 ل د زَي رۡ 

ⴷⵣⴰⵢⴻⵔ 

ⵍⴻⴷⵣⴰⵢⴻⵔ 

 

ALGÉRIEN 

• m., ažiri, f., tažayrit 

• m., žiri, f, .žiriya 

 جَزَائرِِيٌّ :

 ئدَ زَي رِۡ،ۡتدَ زَي رِتۡ 

 د زِرِ،ۡد زِرِيَۡ

ⴰⴷⵣⵉⵔⵉ, ⵜⴰⴷⵣⴰⵢⵔⵉⵜ 

ⴷⵣⵉⵔⵉ, ⴷⵣⵉⵔⵉⵢⴰ 

 

ALIMENT 

[ṢḤ] mayči 

مَي چِۡۡطَعاَم  :  

ⵎⴰⵢⵞⵉ 

 

ALLAH 

v. “Seigneur”. 

 

ALLAITEMENT 

v. “Tétée”. 

 

ALLAITER 

seṭṭeḍ. v. “Téter”, “Tétée”. 

س ط  ضۡ ۡأرَْضَعَ :  

ⵙⵟⵟⴻⴹ 

 

ALLER, PARTIR, MARCHER 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] ddu, hab. : 

• [ṢḤ] țeddu 

• [ǦƐ] la yeṯeddu 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ggur 

• [MƐ] ǧǧur 

• [ṢḤ], [MR] yyur. v. “Marche”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ṛuḥ, hab. 
tṛuḥu. v. “Perdre”. 

→ J’ai marché, Je suis allé : 
[ṢḤ], [MƐ] Dduɣ 

→ Il a marché, Il est allé : 
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• [ṢḤ], [MƐ] Idda. 

• Iǧǧur. 

→ Il est allé à Blida : Iyyur ɣ 
Llebliḏa. 

→ Il est allé à Tizeɣwin : Iggur ɣ 
Tizeɣwin. 

→ Il n’a pas marché, Il n’est 
pas allé dans notre région : Ur 
iǧǧur k ɣ ṯmurṯ-nna. 

→ Ne marche pas dans la ri-
vière au milieu de la rivière ! : U 
ggur ḵ i wammas g ɣzer ! 

→ Ils ont marché, Ils sont allés 
jusqu’au puits : Dddan ar wanu. 

→ Il est allé : Iṛuḥ. 

→ Ils se rendent à la mosquée : 
[ṢḤ] Itṛuḥu ɣel ǧemaɛ. 

→ Nous irons à Tagadirt : [ṢḤ] 
A nnṛuḥ ḏ Ḡadirṯ. 

→ Allons ! m., f., sing., : [ṢḤ] 
Yaw a nnṛuḥeṯ ! 

→ Ils marchent : [ṢḤ] Gguren. 

→ Il marche de cette manière : 
[MR] Iggur amma. 

 ذهََبَ ، مَشَى :

؛ى دُّ.ۡ عَادةَۡ   

دُّۡ  څ 

 لَـۡي ث دُّۡ

 ڨُّرۡ 

رۡ   جُّ

 يُّرۡ 

؛ۡت رُحُۡ .ۡعَادةَۡ   رُح 

 مَشَيتُۡ،ۡذهََب تُۡ:ۡدُّغۡ 

 مَشَىۡ،ۡذهََبَۡ:

 ئِدَّۡ

رۡ   ئِجُّ

ـۡل  ب لِذَۡ ۡغ   ذهََبَۡإِلَىۡال بلُيَ دةَِۡ:ۡئيُِّر 

وِنۡ ذهََبَۡإِلَىۡ غ  ـۡۡتِز  ۡغ  غ وِنۡ :ۡئڨُِّر  تِز   

شِۡإِۡ ۡيمَ  ۡ،ۡلَم  ۡيَذ ه ب  ۡكۡ لَم  ر  ۡئِجُّ ـۡلَىۡبَل دتَنَِاۡ:ۡئرُ  ۡغ 
ثۡ  نَّۡ-ث مُر   

سۡ  ۡئِـۡوَمَّ ۡك  شِۡڢِيۡوَسَطِۡال وَادِيۡ:ۡئـُۡڨُّر  ۡلََۡتمَ  ۡڨ ـ
رۡ  ز   غ 

ۡوَنُۡ ۡئرَ  اۡ،ۡذهََبوُاۡإِلَىۡال بئِ رِۡ:ۡدَّن   مَشَو 

 ذهََبَۡ:ۡئِرُحۡ 

عۡ  ۡجَم  ل  رُحُۡغ  جِدِۡ:ۡئِڅ   يَذ هَبوُنَۡإِلَىۡال مَس 

تۡ سَنَذ هَبُۡإِۡ ۡذ ۡڨدَِر  ۡ:ۡئـَۡن  رُح  ت  لَىۡتڨَدَِر   

ثۡ  ۡئـَۡن  رُح   هَيَّاۡلِنَذ هَبۡ:ۡيوَ 

شُونَۡ:ۡ نۡ يمَ  ڨُّر   

ۡئمََّۡ شِيۡبِهَذِهِۡالطَّرِيقَةِۡ:ۡئڨُِّر   يمَ 

ⴷⴷⵓ : 

ⵜⵙⴻⴷⴷⵓ 

ⵍⴰ ⵢⴻⵝⴻⴷⴷⵓ 

ⴳⴳⵓⵔ 

ⴵⴵⵓⵔ 

ⵢⵢⵓⵔ 

ⵕⵓⵃ : ⵜⵕⵓⵃⵓ 

ⴷⴷⵓⵄ 

ⵉⴷⴷⴰ 

ⵉⴵⴵⵓⵔ 

ⵉⵢⵢⵓⵔ ⵖ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⵉⴳⴳⵓⵔ ⵖ ⵜⵉⵣⴻⴳⵡⵉⵏ 

ⵓⵔ ⵉⴵⴵⵓⵔ ⴽ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

ⵓ ⴳⴳⵓⵔ ⴿ ⵉ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⴳ ⵖⵣⴻⵔ 

ⴷⴷⴰⵏ ⴰⵔ ⵡⴰⵏⵓ 

ⵉⵕⵓⵃ 

ⵉⵜⵕⵓⵃⵓ ⵖⴻⵍ ⴵⴻⵎⴰⵄ 

ⴰ ⵏⵏⵕⵓⵃ ⴸ ⴴⴰⴷⵉⵔⵝ 

ⵢⴰⵡ ⴰ ⵏⵏⵕⵓⵃⴻⵝ 

ⴳⴳⵓⵔⴻⵏ 

ⵉⴳⴳⵓⵔ ⴰⵎⵎⴰ 
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ALLER ENSEMBLE 

v. “Accompagner”. 

 

ALLIANCE (par le mariage) 

• [ṢḤ] ar., nsubiyeṯ 

• [ṢḤ] ar., nsubiyet 

 نَسَب  :

 ن سُبِي ثۡ 

 ن سُبِي تۡ 

ⵏⵙⵓⴱⵉⵢⴻⵝ 

ⵏⵙⵓⴱⵉⵢⴻⵜ 

 

ALLUMAGE 

[ṢḤ] f., ṯurɣa 

غَۡۡإِشْعاَل  : ثرُ   

ⵝⵓⵔⵖⴰ 

 

ALLUMER 

• [ṢḤ] serɣ, hab. sruɣa 

• [ṢḤ], [MR] ar., šɛel, [ṢḤ] hab ; 
šeɛɛel. 

→ Ils allument la lumière : [ṢḤ] 
Šeɛlen țafaṯ. 

→ Certains allument des 
bougies : [ṢḤ] Ḵra išeɛɛel šmeɛ. 

:أشَْعلََ   

رُغَۡ ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  غ   سَر 

ع  لۡ  ؛ۡش  .ۡعَادةَۡ  ع ل   ش 

ءَۡ:ۡ و  غِلوُنَۡالضَّ ۡتڢََثۡ يشُ  ع ل ن  ش   

عَلُۡال بعَ ضُۡالشُّمُوعَۡ:ۡ عۡ يشَ  م  ۡش  ع  ل  رَۡئشِ  ك   

ⵙⴻⵔⵖ : ⵙⵔⵓⵖⴰ 

ⵛⵄⴻⵍ : ⵛⴻⵄⵄⴻⵍ 

ⵛⴻⵄⵍⴻⵏ ⵜⵙⴰⴼⴰⵝ 

ⴿⵔⴰ ⵉⵛⴻⵄⵄⴻⵍ ⵛⵎⴻⵄ 

 

ALOUETTE CALANDRE 
(melanocorypha calandra, oiseau) 

[MS] f., qubbaɛa 

:،ۡطَائِرٌۡۡق بَّرَة  كَلََنْدرَا  

 قبَُّعَۡ

ⵇⵓⴱⴱⴰⵄⴰ 

 

ALPISTE (lat. phalaris canarien-
sis, fam. poaceæ, plante) 

• [ŠN] f., {t}absist 

• [MR] m., {l}bsis 

• [MS], [ǦƐ] f., berraqa 

:،ۡنَب تةٌَۡۡخرْڢَار  كَنَارِيٌّ   

تۡ   ئبَ سِس 

 ب سِسۡ 

قَۡ  ب رَّ

ⴰⴱⵙⵉⵙⵜ 

ⴱⵙⵉⵙ 

ⴱⴻⵔⵔⴰⵇⴰ 

 

ALUN, ALUN PIERRE D’ 

[MS] top., m., aẓaṛif (ann. : u) 

ئزََرِڢۡ ۡشبة البوتاسيوم :  

ⴰⵥⴰⵕⵉⴼ 

 

ALVÉOLE D’ABEILLE 

— . v. “Abeille noire”, “Loge de 
terre”. 

 

AMANDE 

v. “Amandier”. 
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AMANDERAIE, AMANDAIE 

[ṢḤ], [MS] coll., ar., lluz. v. 
“Amandier”. 

تاَن  لَوْز  :ب سْ   

 لُّزۡ 

ⵍⵍⵓⵣ 

 

AMANDIER (lat. prunus dulcis, 
fam. rosaceæ, arbre), AMANDE 
(fruit du prunus dulcis) 

→ Arbre : 

• [MS] ar., f., pl., lluzet 

→ Arbre et fruit : 

• [ṢḤ], [MS] coll., ar., lluz. v. 
“Amanderaie”. 

→ Une amande : 

[ṢḤ] ar., ṯalluzt 

:،ۡشَجَرَةٌۡوَثمََرَةٌۡۡلوَْز    

 شَجَرَةٌۡ:

تۡ   لُّز 

 شَجَرَةٌۡوَثمََرَةٌۡ:

 لُّزۡ 

 لوُزَةٌۡ:

ثۡ   ثلَُّز 

ⵍⵍⵓⵣ 

ⵍⵍⵓⵣⴻⵜ 

ⵝⴰⵍⵍⵓⵣⵜ 

 

AMAS 

v. “Tas”. 

 

AMAZIGH 

[ṢḤ] m., Amaziɣi | m., pl., 
Imaziɣiyen 

→ Les gens de l’Atlas blidéen 
sont de vrais Amazighs : [ṢḤ] 
Medden n Waṭlas abliḏi ḏ 
Imaziɣiyen ḏ iḥurriyen. 

→ Nous à Blida, nous sommes 
des Amazighs : [ṢḤ] Nekni g 
Lleḇliḏa ḏ Imaziɣiyen. 

→ Ce sont tous des Amazighs : 
[ṢḤ] Ukkul ḏ Imaziɣiyen. 

ئمََزِغِۡ|ۡئِمَزِغِي نۡ ۡأمََزِيغِيٌّ :  

نُۡڢِيۡال بلُيَ دةَِۡأمََازِيغٌۡحَقِيقِيُّونَۡ:ۡ ۡل  ڥ لِذَۡنِۡن كۡ نَح  ۡڨ ـ
 ذ ۡئمَِزِغِي نۡ 

ۡأمََازِيغٌۡ: هذهۡكلهاۡالۡمازيغيةۡكُلُّهُم   

رَارٌۡ:ۡ لسَِۡال بلُيَ دةَِۡأمََازِيغٌۡأحَ  طَ  ۡنۡ نَاسُۡالۡ  د  ن  ـۡم 
ي نۡ  ۡذ ۡئِحُر ِ ۡئبَ لِذِۡذ ۡئمَِزِغِي ن  لسَ   وَط 

ⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵉ | ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⵉⵢⴻⵏ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⴳ ⵍⵍⴻⵠⵍⵉⴸⴰ ⴸ 
ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⵉⵢⴻⵏ 

ⵓⴽⴽⵓⵍ ⴸ ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⵉⵢⴻⵏ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⴱⵍⵉⴸⵉ ⴸ 
ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⵉⵢⴻⵏ ⴸ ⵉⵃⵓⵔⵔⵉⵢⴻⵏ 

 

AMER 

• [ṢḤ] m., amerzagu 

• [ṢḤ] m., amerẓag 

رٌّ :  م 

زَڨُۡ ر   ئمَ 

زَڨۡ  ر   ئمَ 

ⴰⵎⴻⵔⵣⴰⴳⵓ 

ⴰⵎⴻⵔⵥⴰⴳ 

 

AMEUBLEMENT 

[ṢḤ] ar., lefreš. v. “Étendre”. 

→ Il a des couvertures au-
dessus du lit : [ṢḤ] Ɣr-es lefreš 
ašịṭ llbunk. 
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→ Autrefois les couvertures se 
faisaient en laine : [ṢḤ] Ziḵ 
lefreš xeddmenț s ṭaḍuț. 

 ڢرَْش  :

شۡ   ل ڢ ر 

قَۡالسَّرِيرِۡ:ۡ رۡ عِن دهَُۡبطََّانيَِّاتِۡڢوَ  ۡل ڢ رۡ -غ  ۡس  ش 
ۡل  بنُ كۡ   ئشَِط 

ۡصُوڢٍۡ انِيَّاتٍۡمِن  نعَ نَۡبطََّ ۡ:ۡڢِيۡمَاۡمَضَىۡتصَ 
ۡل ڢ رۡ  ـۡطَضُڅۡ زِك  ۡس  ن څ  د  م  ۡخ  ش   

ⵍⴻⴼⵔⴻⵛ 

ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵍⴻⴼⵔⴻⵛ ⴰⵛ̣ⵉⵟ ⵍⵍⴱⵓⵏⴽ 

ⵣⵉⴿ ⵍⴻⴼⵔⴻⵛ ⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏⵜⵙ ⵙ 
ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 

 

AMI 

v. “Compagnon”, 
“Accompagner”. 

 

AMIN (se dit après les 
invocations adressées à Allāh le 
Très-Haut) 

[ṢḤ] ammin 

نۡ ۡآمِين : ئمَ ِ  

ⴰⵎⵎⵉⵏ 

 

AMPLIFIER 

v. “Augmenter”. 

 

AN 

v. “Année”. 

 

ANCÊTRE, ANCIEN, AÏEUIL 

[ṢḤ]ۡar., coll., lejḏuḏ. v. “Vieux”. 

→ Les anciens sont présents : 
[MR] Ḥaḍren imeqqran. 

:، كَبيِر  سَلَڢ    

ذذُ ۡ  ل ژ 

ق  رَنۡ ال كِبَارُۡحَاضِرُونَۡ:ۡحَۡ ۡئمِ  ن  ر  ض   

ⵍⴻⵊⴸⵓⴸ 

ⵃⴰⴹⵔⴻⵏ ⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

 

ANCIEN, VIEUX 

[ṢḤ] ar., m., aqḏim 

ئقَ ذِمۡ ۡقدَِيم  :  

ⴰⵇⴸⵉⵎ 

 

ÂNE 

• [ṢḤ] m., aɣyul (ann. : wa) | m., 
p, iɣyal, f., ṯaɣyulț | f., p, ṯiɣyal 

• [ṢḤ] f., {ṯ}aɣyulț 

→ Il laboure à l’aide d’un âne : 
[ṢḤ] Iḵerrez s waɣyul. 

 

 حِمَار  :

يلُۡ  ۡ،ۡثغَ  ۡ|ۡئِغ يَل  |ۡثغِ يَلۡ ۡڅۡ ئغَ يلُ   

 ئغَ يلُ څۡ 

رُثُۡ يلُۡ ونَۡبِحِمَارٍۡ:ۡيَح  ـۡوَغ  ۡس  ز  ر   ئِك   

ⴰⵖⵢⵓⵍ | ⵉⵖⵢⴰⵍ, ⵝⴰⵖⵢⵓⵍⵜⵙ | 
ⵝⵉⵖⵢⴰⵍ 

ⴰⵖⵢⵓⵍⵜⵙ 

ⵉⴿⴻⵔⵔⴻⵣ ⵙ ⵡⴰⵖⵢⵓⵍ 

 

ÂNESSE 

v. f. “Âne”. 

 

ANGLE 

v. “Coin”. 

 

ANGUILLE 

[ṢḤ], [MR] m., aselbaḥ 
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 أنْقلَِيس  :

ل بَحۡ   ئسَ 

ⴰⵙⴻⵍⴱⴰⵃ 

 

ANIMAL 

• [ṢḤ] ar., lhayšeṯ 

• [MR] ar., coll., lḥiwan 

• [MR] m., pl., lehwayaš 

 حَيوََان  :

ثۡ   ل هَي ش 

 ل حِوَنۡ 

وَي شۡ   ل ه 

ⵍⵀⴰⵢⵛⴻⵝ 

ⵍⵃⵉⵡⴰⵏ 

ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ 

 

ANIMAL D’ÉLEVAGE 

[MR] m., pl., lehwayaš uwuxxam 

مۡ ۡحَيوَان  داَجِن  : ۡئوُُخَّ وَي ش  ل ه   

ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ ⵓⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

 

ANIMAL SAUVAGE 

[MR] m., pl., lehwayeš llexla 

لَۡۡيٌّ :حَيوَان  برَ ِ  ۡل  خ  وَي ش  ل ه   

ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ ⵍⵍⴻⵅⵍⴰ 

 

ANNEAU DE CHEVILLE (bi-
joux) 

• [MR] m., axelxal n iḍarn 

• [ṢḤ] f., ṯaxelxalț. v. “Anneau de 
cheville”, “Cheville”. 

• [ṢḤ] m., axelxal 

• [ṢḤ], [XF] m., {a}xelxal 

→ Ils ne fabriquaient pas les 
anneaux de cheville (i.e., comme 
bijoux) : [ṢḤ] U ṣenɛant axelxal. 

 خَلْخَال  :

نۡ  ۡن ـۡئِضَر  ل خَل   ئخَ 

ل خَل څۡ   ثخَ 

ل خَلۡ   ئخَ 

ل خَلۡ   خ 

ۡ:ۡ نعَ نَۡخَل خَالَ  ۡيَص  ل خَلۡ لَم  ۡئخَ  ن عنَ ت  ئـُۡص   

ⴰⵅⴻⵍⵅⴰⵍ ⵏ ⵉⴹⴰⵔⵏ 

ⵝⴰⵅⴻⵍⵅⴰⵍⵜⵙ 

ⴰⵅⴻⵍⵅⴰⵍ 

ⵅⴻⵍⵅⴰⵍ 

ⵓ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏⵜ ⴰⵅⴻⵍⵅⴰⵍ 

 

ANNÉE, AN 

• [ṢḤ], [MR] m., aseḡḡʷas 

• [ṢḤ] m., aseggʷas 

• [ṢḤ] m., asuggas 

• [ṢR] m., asuḡḡʷas 

• [ṢR], [ŠN] m., asuggʷas | m., pl., 
iseggʷasen 

→ J’ai entendu qu’il n’est pas 
venu cette année : Sliɣ u d-yusi š 
aseggʷas-u. 

→ Chaque année : [MR] Kull 
aseggʷas. 

→ S’il plaît à Allāh se sera une 
année bénie afin que le paysan 
soit joyeux : [ṢḤ] Nšallah a illi 
aseggʷas ḏ amerḇuḥ baš ifṛeḥ 
ufellaḥ. 

→ Qu’Allāh bénisse cette année 
s’Il lui plaît : [ṢḤ] Ṛebba a 
iḇarek aseggʷas-a nšallah. 

→ Cette année sera bénie pour 
nous s’il plaît à Allāh : [ṢḤ] 
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Aseggʷas-ayi a ili ḏ ambruk fell-
ana nšallah. 

→ La neige s’est manifestée à 
nous, que cette année soit bénie 
: [ṢḤ] Aseggʷas ḏ amerḇuḥ iṭṭul-
ed fell-ana weḏfel. 

→ Nous espérons, s’il plaît à 
Allāh, que se soit une année de 
pluvieuse : [ṢḤ] Nețmenna 
nšallah a ili ḏ aseggʷas lemṭer. 

→ Cette année sera bénie pour 
nous s’il plaît à Allāh : [ṢḤ] A 
ili aseggʷas-ayi ḏ ambruk fell-ana 
nšallah. 

→ Deux ans : [ṢḤ] ar., Ɛamayen. 

 عَام  ، سَنَة  :

 ئسَُڨَّسۡ 

ڨ  ۡ وَسۡ ئسَ   

وَسۡ ئسَُڨ  ۡ  

نۡ  ڨ  وَس  ۡ|ۡئسِ  وَس 
 ئسَُڨ  

ۡئـُۡد ۡۡسَمِع تُۡ لِغ  ۡيَأ تِيۡهَذاَۡال عَامۡ:ۡس  ۡيسُِۡ-أنََّهُۡلَم 
وَسۡ 
ڨ   ۡئسَ  ئـُ-ش   

ۡعَامٍۡ:ۡ وَسۡ كُلُّ
ڨ   ۡئسَ  كُل    

حُۡ ۡيڢَ رَحَۡال ڢلَََّّ ۡلِيكَُونۡهَذاَۡال عَامۡمُبَارَك اۡكَي  ۡإن 
ڥحُۡ شَاءَۡاللهُۡ:ۡ ر  ۡذ ۡئمَ  وَس 

ڨ   ۡئسَ  ۡن شَلَّه ۡئـَۡئِل ِ ۡبشَ 
ۡئڢُ لَّحۡ   ئڢِ ح 

ۡشَاءَۡاللهُۡ:ۡبَۡ ـۡب بَۡئَۡارَكَۡاللهُۡڢِيۡهَذاَۡال عَامُۡإن 
ءئَۡن شَلَّهۡ  ڨ ڨ ئسَ  ۡئسَ  ك   ئڥَِر 

ۡشَاءَۡاللهُۡ:ۡ ءئيَِۡئـَعَامٌۡمُبَارَكٌۡإن  ڨ ڨ ئسَ  ئِلِۡذ ۡۡئسَ 
ءئنََۡن شَلَّۡ ۡڢ ل ل  ب رُك   ئمَ 

ڥُۡإنَِّهَاۡتثُ لِجُۡعَامٌۡمُبَارَكٌۡ:ۡ ر  ۡذ ۡئمَ  ڨ ڨ ئسَ  ۡئسَ  ح 
ذ ڢ لۡ ئطُِّۡ ءئنََۡو  ءد ۡڢ ل ل  ل   

ۡشَاءَۡاللهُۡ اۡإِن  طِر  ۡيكَُونَۡهَذاَۡال عَامۡمُم  نَىۡأنَ  ۡ:ۡنتَمََّ
رۡ  ط  ۡل م  ڨ ڨ ئسَ  ۡن شَلَّه ۡئـَۡئِلِۡذ ۡئسَ  نَّ م   ن څ 

ۡشَاءَۡاللهُۡ: ئـَۡۡهَذاَۡال عَامۡيكَُونُۡمُبَارَك اۡعَليَ نَاۡإِن 
ڨ ڨ ئسَۡ  ۡڢ ل ۡ -ئِلِۡئسَ  ب رُك  ه ۡئنََۡن شَلَّۡ-ئيَِۡذ ۡئمَ   

 عَامَي نۡ:ۡعَمَي نۡ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ 

ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ 

ⴰⵙⵓⴳⴳⴰⵙ 

ⴰⵙⵓⴴⴴⵯⴰⵙ 

ⴰⵙⵓⴳⴳⵯⴰⵙ | ⵉⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙⵙⴻⵏ 

ⵙⵍⵉⵖ ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⵛ ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ-ⵓ 

ⴽⵓⵍⵍ ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ 

ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ ⴰ ⵉⵍⵍⵉ ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ ⴸ 
ⴰⵎⴻⵔⵠⵓⵃ ⴱⴰⵛ ⵉⴼⵕⴻⵃ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰⵃ 

ⵕⴻⴱⴱⴰ ⴰ ⵉⵠⴰⵔⴻⴽ ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ-ⴰ 
ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ 

ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ-ⴰⵢⵉ ⴰ ⵉⵍⵉ ⴸ 
ⴰⵎⴱⵔⵓⴽ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⵏⵛⴰⵍⵍⴰ 

ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ ⴸ ⴰⵎⴻⵔⵠⵓⵃ ⵉⵟⵟⵓⵍ-
ⴻⴷ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⵡⴻⴸⴼⴻⵍ 

ⵏⴻⵜⵙⵎⴻⵏⵏⴰ ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ ⴰ ⵉⵍⵉ ⴸ 
ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ ⵍⴻⵎⵟⴻⵔ 

ⵉⵟⵟⵓⵍ-ⴷ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⴸ ⴰⵎⴱⵔⵓⴽ 
ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ 

ⵄⴰⵎⴰⵢⴻⵏ 

 

ANNÉE PASSÉE L’ 

• [ŠN] aseggʷas nnaḍ 

• [ṢR] asuḡḡʷas yemḍen 

• [ṢR] azeḏɣaṯ 

 الْعاَم  الْمَاضِي :

ۡنَّضۡ  وَس 
ڨ    ئسَ 

ۡيۡ ئسَُۡ وَس 
نۡ ڨ   ض  م   

ذ غَثۡ   ئزَ 

ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ ⵏⵏⴰⴹ 

ⴰⵙⵓⴴⴴⵯⴰⵙ ⵢⴻⵎⴹⴻⵏ 

ⴰⵣⴻⴸⵖⴰⵝ 

 

ANNÉE PROCHAINE L’ 

• [ŠN] aseggʷas id-ițasen 

• [ṢR] asuḡḡʷas d-ittasen 
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 الْعاَم  الْقَادِم :

ۡئِد ۡ وَس 
ڨ   نۡ -ئسَ  ئِڅَس   

ۡدۡ ئسَُڨ  ۡ نۡ -وَس  ئتَِّس   

ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ ⵉⴷ-ⵉⵜⵙⴰⵙⴻⵏ 

ⴰⵙⵓⴴⴴⵯⴰⵙ ⴷ-ⵉⵜⵜⴰⵙⴻⵏ 

 

ANXIEUX ÊTRE 

v. “Perturbé Être”. 

 

APERCEVOIR 

v. “Voir”. 

 

APICULTEUR 

→ Celui qui travaille dans le 
domaine du miel : [MR] Win 
ixeddem ṯamemṯ. v. “Abeille 
noire”. 

رَب ِي  النَّحْلِ : ال  ، م   نحََّ

ثۡ  م  ۡثمَ  د  م  ۡئِخ   وِن 

ⵉⵏ ⵉⵅⴻⴷⴷⴻⵎ ⵝⴰⵎⴻⵎⵝ 

 

APICULTURE 

— . v. “Abeille noire”. 

L’apiculture atlassienne était au-
trefois pratiquée à l’échelle fami-
liale. Les apiculteurs “win ggan 
ṯamemț” étaient peu nombreux et 
les ruchers “ṯiḏwirin n tzizwa” 
modestes même si certains vil-
lages étaient réputés être de gros 
producteurs de miel “ṯamemṯ, 
ṯammemṯ, ṯamemț”. Les Atlas-
siens disent eux-mêmes, que le 
miel était rare autrefois “zik, ṯa-
memț ṯuɣa-ṯ qlil”. Malgré tout, ils 
faisaient la différence entre “ṯa-
memț țaweḥdit” (miel de qualité), 
“ṯamemț țuxxišț » (qualité 
moyenne voir mauvaise), “ṯamemț 

n lexla” (miel sauvage très recher-
ché). 

a. La ruche : 

La région atlassienne connaît cinq 
sortes de ruches d’abeille “aɣras”, 
“ṯaɣrast” : 

-la ruche en écorce de liège “afer-
ki, aferkay” nommée : “ṯaɣrast 
uferki, ṯaɣrast uferkay”, 

-la ruche en tige de férule “uffal” 
nommée : “ṯaɣrast uwuffal”, 

-la ruche en diss “iḏels” et recou-
verte d’argile “ṯalaɣṯ” nommée : 
“ṯaɣrast iyiḏels”, “ṯaɣrast n 
țalaɣṯ”, 

-la ruche en forme de jarre en 
terre “agerruǧ”, 

-la ruche moderne en bois 
“aqeššuḍ” nommée : “ṯaɣrast s 
uqeššuḍ”, “ṯaɣrast n lwaqṯ-ay”. 

  

b. L’abeille : 

L’abeille noire atlassienne (“La 
Tellienne”) à l’état larvaire est 
nommée “ṯawekka”/“baɛuš”, 
l’abeille mâle ou faux-bourdon 
“aḇerḏemmu”/“aserḏun n tzizwa” 
(litt. : Le mulet des abeilles) à ne 
pas confondre avec le bourdon 
“ardis”/“aburdus”, l’abeille ou-
vrière “ṯizizweṯ, ṯizizwiț, hizizwit” 
et la reine des abeilles “agellid n 
tzizwa”/“rrays n tzizwa”. Le tout 
constitue l’essaim “agʷlaf”. Les 
montagnards atlassiens ont 
l’habitude de récolter les essaims 
“igulaf” quand ils en ont 
l’occasion afin d’accroître leur 
cheptel. 

 c. Les produits de la ruche : 

L’enfumoir “araḇuz”, autrefois en 
terre cuite, est utilisé par 
l’apiculteur pour tranquilliser les 
abeilles en ouvrant la ruche 
“ṯaɣrast” dans le but d’effectuer 
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une visite de contrôle ou pour 
récolter ses trésors. 

Le rayon de miel “ṯašahdeț” 
est justement l’un des joyaux de la 
ruche : c’est à partir de celui-ci 
que se fait l’extraction du miel 
“ṯuksa n țamemț”, ce miel dont la 
couleur varie selon la période de 
récolte. La ruche compte d’autres 
merveilles comme la propolis 
“ṣaṭruf, ṣaṭfur”, la gelée royale, le 
pollen “ṭarḥ, ṭalḥ”, le pain 
d’abeille “aɣrum n tzizwa”, la cire 
“šmaɛ”. 

 

AOÛT 

• [MR] f., ṯuɣešṯ. v. “Calendrier 
atlassien”. 

• [XF], [MS] ɣušṭ 

 أغَ سْط سْ :

ش ثۡ ثغُۡ   

طۡ   غُش 

ⵝⵓⵖⴻⵛⵝ 

ⵖⵓⵙⵟ 

 

APPELER 

• [ṢḤ] ɛeyyeḍ, hab. țɛayyeḍ. v. 
“Appeler par gestes”. 

• [ṢḤ] ɛayṭa-d 

→ Appelle-le ! : [ṢḤ] Ɛayd-as ! 

→ Mon voisin m’a appelé, je 
suis parti en courant à sa ren-
contre et je suis tombé au milieu 
de la route : [ṢḤ] Ɛayṭa-yi-d ljar-
inu ṛuḥa tezzala ɣer-s ṭukya g 
uḇriḏ. 

 ناَدىَ ، اتَِّصَلَ بِـ :

؛ۡڅَعيَ  ضۡ  .ۡعَادةَۡ  ي  ض   ع 

د ۡ-عَي طَۡ  

ئسَۡ -نَادِهِۡ:ۡعَي د ۡ  

تُۡڢِيۡوَسَۡ طِۡنَاداَنِيۡجَارِيۡجَرَي تُۡإِليَ هِۡوَسَقطَ 
لَۡغ رۡ -ژَرۡ د ۡلۡ -يِۡ-الطَّرِيقِۡ:ۡعَي طَۡ ۡسۡ -ئِنُۡرُحَۡت زَّ

ۡ يَۡڨ ـ ئڥُ رِذ ۡطُك   

ⵄⴻⵢⵢⴻⴹ : ⵜⵙⵄⴰⵢⵢⴻⴹ 

ⵄⴰⵢⵟⴰ-ⴷ 

ⵄⴰⵢⴷ-ⴰⵙ 

ⵄⴰⵢⵟⴰ-ⵢⵉ-ⴷ ⵍⵊⴰⵔ-ⵉⵏⵓ ⵕⵓⵃⴰ 
ⵜⴻⵣⵣⴰⵍⴰ ⵖⴻⵔ-ⵙ ⵟⵓⵢⴰ ⴳ ⵓⵠⵔⵉⴸ 

 

APPELER À LA PRIÈRE 

[ṢḤ] ar., dden 

د  نۡ ۡأذََّنَ :  

ⴷⴷⴻⵏ 

 

APPELER PAR DES GESTES 

[ṢḤ] ar., riyš. v. “Appeler”. 

رِي شۡ ۡأشََارَ :  

ⵔⵉⵢⵛ 

 

APPELER S’ 

v. “Nommer”. 

 

APPELLATION 

[ṢḤ] ar., lasma. v. “Nom”. 

→ J’ai entendu cette appellation 
: [ṢḤ] Sliɣ s lasma-yini. 

→ Il y a une autre appelation : 
[ṢḤ] Illa lasem nniḍen. 

مَۡۡتسَْمِيَّة  : لسَ   

مۡ  ـۡلسَ  ۡس  لِغ  مِيَّةۡ:ۡس  يِنِۡ-سَمِع تُۡهَذِهِۡالتَّس   

ۡلَۡ مٌۡآخَرٌۡ:ۡئِلَّ نۡ لهََاۡاسِ  ۡن ضِ  م  س   

ⵍⴰⵙⵎⴰ 

ⵙⵍⵉⵖ ⵙ ⵍⴰⵙⵎⴰ-ⵢⵉⵏⵉ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵍⴰⵙⴻⵎ ⵏⵏⵉⴹⴻⵏ 
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APPORTER 

[ṢḤ], [MR], [ǦƐ] awi-d, hab. 
țawi-d. v. “Importer”. 

→ J’ai apporté : 

• [ṢḤ] Uwyeɣ-d. 

• [ṢḤ] Uyax-d. 

→ Il a apporté : 

• [ṢḤ] Yuwwi-d. 

• [ṢḤ] Yiwi-d. 

→ Tu ne les as pas apportées 
(les, f.) : [ṢḤ] U nț-id-ṯewwiḍ ḵ. 

→ Nous apportions du sucre, 
des œufs, … : [MR] Nețawi 
seḳḳur tiɛedmatin 

→ Nous te l’apporterons (à toi, 
m.) : [ṢḤ] A k-iṯ-nawi. 

→ Apporte-le ici ! : Awi-ṯ-id ! 

→ Apporte-moi : 

• [ṢḤ] Awi-yi-d. 

• [ṢḤ] Uši-yi-d 

→ Il apporte : [MR] Ițawi. 

→ Nous l’apportons vers … : 
[MR] A d-nawi ɣer … 

→ Chacun apporte ce qu’il a 
comme grenades, jujubes, 
caroubes, noix et amandes : 
[ṢḤ] Kull yiǧ ma d-ițawi remman 
ḵra lɛennaḇ lxarruḇ lǧuz win ɣr-es 
lluz. 

جَلَبَ :أحَْضَرَ ،   

؛ۡڅَوِۡد ۡ-ئوَِۡ د ۡ-.ۡعَادةَۡ   

تُۡتُۡجَلبَۡ  ضَر  :،ۡأحَ   

ي غۡ  د ۡ-ئوُ   

د ۡ-ئيَُخۡ   

 جَلبََۡ:

د ۡ-يوُ ِۡ  

د ۡ-يِوِۡ  

ۡ:ۡئـُۡن څۡ  هُنَّ م  ۡتقَُد ِ ۡكۡ -ئِد ۡ-لَم  ِض  ث و   

اۡ اۡبيَ ض  لبُُۡسُكَّر  ۡتعِ د مَتِۡۡ…نَج  كُّر  نۡ :ۡن څَوِۡس   

لبَهُُۡلكََۡ:ۡئـَۡكۡ  ڢَۡنَج  نَوِۡ-ئِثۡ -سَو   

لبُ هُۡهُنَاۡ:ۡئوَِۡ ئِد ۡ-ثۡ -اجُ   

ۡلِۡ ضِر  يۡ:أحَ   

د ۡ-يِـ-ئوَِۡ  

د ۡ-يِـ-ئشُِۡ  

لبُُۡ:ۡ ئِڅَوِۡيَج   

وَۡ...ۡ:ۡ ضِرُهُۡنَح  ۡ...نَح  ر  ئـَۡد نوَِۡغ   

وبٍۡ انٍۡوَعَنَّابٍۡوَخَرُّ ۡرُمَّ لِبُۡمِن  ۡوِاحِدٍۡمَاۡيَج  كُلُّ
زٍۡ:ۡ زٍۡوَلوَ  ۡمَۡد ۡوَجَو  ۡيِج  رَۡل ع نَّڥۡ -كُل   ۡك  ن  مَّ ۡئِڅَوِۡر 

ۡغ رۡ  ۡوِن  ۡل جُز  ڥ  ۡلُّزۡ -ل خَرُّ س   

ⴰⵡⵉ-ⴷ : ⵜⵙⴰⵡⵉ-ⴷ 

ⵓⵡⵢⴻⵖ-ⴷ 

ⵓⵢⴰⵅ-ⴷ 

ⵢⵓⵡⵡⵉ-ⴷ 

ⵢⵉⵡⵉ-ⴷ 

ⵓ ⵏⵜⵙ-ⵉⴷ-ⵝⴻⵡⵡⵉⴹ ⴿ 

ⵏⴻⵜⵙⴰⵡⵉ ⵙⵓⴽⴽⴻⵔ ⵜⵉⵄⴻⴷⵎⴰⵜⵉⵏ 

ⴰ ⴽ-ⵉⵝ-ⵏⴰⵡⵉ 

ⴰⵡⵉ-ⵝ-ⵉⴷ 

ⴰⵡⵉ-ⵢⵉ-ⴷ 

ⴰⵛⵉ-ⵢⵉ-ⴷ 

ⵜⵙⴰⵡⵉ 

ⴰ ⴷ-ⵏⴰⵡⵉ ⵖⴻⵔ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴵ ⵎⴰ ⴷ-ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ ⵔⴻⵎⵎⴰⵏ 
ⴿⵔⴰ ⵍⵄⴻⵏⵏⴰⵠ ⵍⵅⴰⵔⵔⵓⵠ ⵍⴵⵓⵣ 
ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵍⵍⵓⵣ 

 

APPRENDRE 

lmeḏ. v. “Enseigner”. 

→ Il a apprit taqbaylit chez 
nous : [ṢḤ] Yelmeḏ taqbaylit ɣer-
na. 

ذۡ ۡتعَلََّمَ : ل م   
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ۡعِن دنََاۡ:ۡ ذ ۡتقَ بيَ لِتۡ تعََلَّمَۡتاَق بيَ لِيت  نَۡ-ۡغ رۡ ي ل م   

ⵍⵎⴻⴸ 

ⵢⴻⵍⵎⴻⴸ ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵜ ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ 

 

APRÈS 

• [ṢḤ] ar., umbaɛd 

• [MR] ar., membaɛd 

 بَعْدَ :

بَع د ۡ  ئمُ 

بَع د ۡ م   م 

ⵓⵎⴱⴰⵄⴷ 

ⵎⴻⵎⴱⴰⵄⴷ 

 

APRÈS-DEMAIN 

• [ṢḤ] zel azekka 

• [ṢR] ass yiḍen 

→ Après-demain nous irons à la 
montagne pour récolter du 
chardon et des blettes sauvages : 
[ṢḤ] Zel azekka a nali ar weḏrar a 
nṛuḥ a nekkes tagernina d sselq. 

 بَعْدَ غَد  :

كَّۡ ۡئزَ  ل   ز 

نۡ  ۡيِض   ئسَ  

تنَِيَۡوَسَۡ ۡنَج  ل ق اۡ:ۡبعَ دَۡغَدٍۡسَنَذ هَبُۡإِلَىۡال جَبَلِۡكَي 
ۡ ۡئـَۡن ك  س  ۡئـَۡن رُح  ذ رَر  ۡو  ۡئـَۡنَلِۡئرَ  كَّ ۡئزَ  ل  ئزَ 

ل قۡ  نِنَۡد ۡس    تڨَ ر 

ⵣⴻⵍ ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⴰ ⵏⴰⵍⵉ ⴰⵔ ⵡⴻⴸⵔⴰⵔ 
ⴰ ⵏⵕⵓⵃ ⴰ ⵏⴻⴽⴽⴻⵙ ⵜⴰⴳⴻⵔⵏⵉⵏⴰ ⵙ 
ⵙⵙⴻⵍⵇ 

ⵣⴻⵍ ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⴰⵙⵙ ⵢⵉⴹⴻⵏ 

 

APRÈS-MIDI 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaɛšiyeṯ (ann. : ț) 

• [MR] ar., sing., leɛšiyant. v. 
“Soir”. 

• [ṢR] f., ṯamedeḵṯ 

• [ṢR] f., ṯameddeḵṯ 

• [ŠN] f., {ṯa}hameddiṯ 

→ Cette après-midi : [ṢR] 
Ṯameddeḵṯ-u. 

 بَعْدَ الظُّهْرِ :

 ثعَ شِي ثۡ 

 ل ع شِينَ تۡ 

ثۡ  د ك   ثمَ 

ثۡ  د  ك   ثمَ 

ثۡ  د ِ  ه م 

د  ك ثۡ هَذَۡالۡ  رُۡ:ۡثمَ  ئـُ-عَص   

ⵝⴰⵄⵛⵉⵢⴻⵝ 

ⵍⴻⵄⵛⵉⵢⴰⵏⵜ 

ⵝⴰⵎⴻⴷⴻⴿⵝ 

ⵝⴰⵎⴻⴷⴷⴻⴿⵝ 

ⵀⴰⵎⴻⴷⴷⴷⵉⵝ 

ⵝⴰⵎⴻⴷⴷⴻⴿⵝ-ⵓ 

 

ARABE 

→ Individu : [ṢḤ] m., Aɛṛaḇ. v. 
“Arabiser” 

→ Langue : 

• [MR], [MƐ] ar., f., ṯaɛṛaḇṯ (ann. : 
t) 

• [MR] ar., f., taɛṛabṯ 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., ṯaɛṛaḇṯ 

• [ṢḤ] ar., f., taɛṛaḇṯ 

• [MƐ] ar., f., ṯaɛṛabṯ 

→ Elles ne parlent pas l’arabe : 
Ulaš sawalent ṯaɛṛaḇṯ. 

→ Ceux-là parlent l’arabe : 
[MƐ] Wiḏin hadren s taɛraḇṯ. 
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ئعَ رَڥۡ ۡعَرَبِيٌّ :  

 ل غَة  الْعرََبيَِّة :

 ثعَ رَڥ ثۡ 

 ثعَ رَڥ ثۡ 

 تعَ رَب ثۡ 

 تعَ رَڥ ثۡ 

 ثعَ رَب ثۡ 

ۡيتَكََۡ ۡثعَ رَڥۡ لَم  ۡسَوَل ت  نَۡال عَرَبيَِّةَۡ:ۡئلُشَ  ثۡ لَّم   

ـۡهَؤُلََءِۡيَتكََلَّمُونَۡال عَرَبِيَّةَۡ:ۡ ۡس  ن  ۡهَد ر  وِذِن 
 تعَ رَڥ ثۡ 

ⴰⵄⵕⴰⵠ 

ⵝⴰⵄⵕⴰⵠⵝ 

ⵜⴰⵄⵕⴰⴱⵝ 

ⵝⴰⵄⵕⴰⵠⵝ 

ⵜⴰⵄⵕⴰⵠⵝ 

ⵝⴰⵄⵕⴰⴱⵝ 

ⵓⵍⴰⵛ ⵙⴰⵡⴰⵍⴻⵏⵜ ⵝⴰⵄⵕⴰⵠⵝ 

ⵡⵉⴸⵉⵏ ⵀⴰⴷⵔⴻⵏ ⵙ ⵜⴰⵄⵔⴰⵠⵝ 

 

ARABISER 

[ṢḤ] ɛṛeb. “Arabe”. 

→ Ceux-là se sont arabisés tôt 
car ils sont proches de Blida : 
[ṢḤ] Wiḏ tɛeṛben ziḵ xaṭer walan 
ɣ Lleblida. 

بَ :  عَرَّ

بۡ  ر   ع 

ۡقَرِيبوُنَۡمِنَۡال بُۡ اۡلِۡنََّهُم  بوُاۡبَاكِر  ليَ دةَِۡ:ۡهَؤُلََءِۡتعََرَّ
ـۡل  ب لِدَۡ ۡغ  ۡوَلَن  ر  ۡخَط  ۡزِك  ب ن   وِذ ۡت عَر 

ⵄⵕⴻⴱ 

ⵡⵉⴸ ⵜⵄⴻⵕⴱⴻⵏ ⵣⵉⴿ ⵅⴰⵟⴻⵔ 
ⵡⴰⵍⴰⵏ ⵖ ⵍⵍⴻⴱⵍⵉⴷⴰ 

 

ARAIGNÉE 

• [ṢḤ], [MƐ] rrtila. v. “Toile 
d’araignée”. 

• [MƐ] m., {a}mušḇiḇer (ann. : m 
m) 

• [MR] m., {a}mušbiber 

• [ŠN] f., {ṯ}hawleliṯ | f., pl., 
{ṯ}hiwlela 

• [ŠN] f., pl., {ṯ}hiwlelin 

 عَنْكَب وت  :

تِلَۡ  ر  

ڥِڥ رۡ   مُش 

ببِ رۡ   مُش 

ل لِثۡ  ل لَۡۡهَو  |ۡهِو   

ل لِنۡ   هِو 

ⵔⵔⵜⵉⵍⴰ 

ⵎⵓⵛⵠⵉⵠⴻⵔ 

ⵎⵓⵛⴱⵉⴱⴻⵔ 

ⵀⴰⵡⵍⴻⵍⵉⵝ | ⵀⵉⵡⵍⴻⵍⴰ 

ⵀⵉⵡⵍⴻⵍⵉⵏ 

 

ARAIRE 

• ar., sing., lmejbed. v. “Soc”, 
“Age”, “Mancheron”, “Charrue”. 

• m., amejbad 

 مِحْرَاث  :

ب د ۡ ژ   ل م 

بَدۡ ئَۡ ژ  م   

ⵍⵎⴻⵊⴱⴻⴷ 

ⴰⵎⴻⵊⴱⴰⵙ 

 

ARBOUSE 

v. “Arbousier”. 
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ARBOUSIER (lat. arbutus unedo, 
fam. ericaceæ, arbuste), AR-
BOUSE (fruit de l’arbutus unedo) 

• [ṢḤ], [ṢR] m., isisnu | m., pl., 
isusna 

• [ṢR] m., {a}sasnu | m., pl., isus-
na 

• [ŠN] m., {a}sasnu | m., pl., isas-
niwin 

• [ṢḤ] m., asasnu 

• [MS] m., {i}sisnu 

• [ṢḤ], [MR], [MS], [XF] ar., 
llenǧ 

→ On retrouve l’arbousier sur 
la route menant à la ville : [ṢḤ] 
Asasnu illa eḡ uḇriḏ n țamdinț. 

→ Il revint de la forêt et nous 
offrit des arbouses : Yeḇren si 
tezgi yuša-yana isusna. 

:،ۡشُجَي رَةٌۡوَثمََرَةٌۡۡقطْلب  ، لنَْج  

نُۡ نَۡۡئسِِس  |ۡئسُِس   

نَۡ نُۡ|ۡئسُِس   سَس 

نوِِنۡ  نُۡ|ۡئسَِس   سَس 

نُۡ  ئسََس 

نُۡ  سِس 

 ل  ن جۡ 

نُۡيوُجَدُۡاللَّن جُۡڢِيۡالطَّرِيقِۡإِلَىۡال مَدِينَةِۡ:ۡئسََۡ س 
دِن څۡ  ۡئڥُ رِذ ۡن ـۡڅَم  ۡى ڨ   ئِلَّ

ۡسِـۡت زۡ  ن  اۡ:ۡي ڥ ر  طَانَاۡلنَ ج  ڨِۡرَجَعَۡمِنَۡال غَابَةِۡأعَ 
يَنَۡئسُِس نَۡ-يشَُۡ  

ⵉⵙⵉⵙⵏⵓ | ⵉⵙⵓⵙⵏⴰ 

ⵙⴰⵙⵏⵓ | ⵉⵙⵓⵙⵏⴰ 

ⵙⴰⵙⵏⵓ | ⵉⵙⴰⵙⵏⵉⵡⵉⵏ 

ⴰⵙⴰⵙⵏⵓ 

ⵙⵉⵙⵏⵓ 

ⵍⵍⴻⵏⴵ 

ⴰⵙⴰⵙⵏⵓ ⵉⵍⵍⴰ ⴻⴴ ⵓⵠⵔⵉⴸ ⵏ 
ⵜⵙⴰⵎⴷⵉⵏⵜⵙ 

ⵢⴻⵠⵔⴻⵏ ⵙⵉ ⵜⴻⵣⴳⵉ ⵢⵓⵛⴰ-ⵢⴰⵏⴰ 
ⵉⵙⵓⵙⵏⴰ 

 

ARBRE 

• [ṢḤ] f., tiferxet 

• [ṢḤ] ar., f., sing., sajreṯ | pl., sjur 

• [ṢḤ] ar., f., sing., saǧreṯ 

• [XF] ar., f., sing., saǧret 

 شَجَرَة  :

تۡ  خ   تڢِ ر 

ژُرۡ  ۡ|ۡس  ث  ر   سَژ 

رَتۡ   سَج 

ثۡ  ر   سَج 

ⵜⵉⴼⴻⵔⵅⴻⵜ 

ⵙⴰⵊⵔⴻⵝ | ⵙⵊⵓⵔ 

ⵙⴰⴵⵔⴻⵝ 

ⵙⴰⴵⵔⴻⵜ 

 

ARC-EN-CIEL 

• [MR] f., ṯisliṯ ujenna 

• [ṢḤ] f., ṯisliṯ bʷanza 

• [MS] m., sidegdaḥ 

 قوَْس  ق زَح :

نَّۡ ۡئژُ  لِث   ثسِ 

ۡب وَن زَۡ لِث   ثسِ 

 سِد ڨ دحَۡ 

ⵝⵉⵙⵍⵉⵝ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵝⵉⵙⵍⵉⵝ ⴱⵯⴰⵏⵣⴰ 

ⵙⵉⴷⴻⴳⴷⴰⵃ 

 

ARÇON (pièce de bois du bât) 
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• [ṢḤ] ar. ?, {l}xerb. v. “Bât”. 

• [ṢḤ] ar., {l}qus 

 ـ :

بۡ  ر   خ 

 قسُۡ 

ⵅⴻⵔⴱ 

ⵇⵓⵙ 

 

ARGENT (métal) 

[ṢḤ], [MƐ] ar., coll., lfeḍḍa 

ة  : ل ڢ ضَّۡۡڢضَِّ  

ⵍⴼⴻⴹⴹⴰ 

 

ARGENT, MONNAIE, SOUS 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [WZ] m., 
aḏrim | m. pl., iḏrimen. v. “Rien”. 

• m., asurdi | m., pl., isurdiyen 

→ Six sous : [MƐ] ar., f., ṯawqiṯ 

→ Un franc soixante-quinze : 
[MƐ] ar., sing., zziyani 

 مَال  ، ن ق ود  :

نۡ  ۡ|ۡئِذ رِم   ئذَ رِم 

دِي نۡ  دِۡ|ۡئسُِر   ئسَُر 

قِثۡ   ثوَ 

يَنِۡ  ز ِ

ⴰⴸⵔⵉⵎ | ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⴰⵙⵓⵔⴷⵉ | ⵉⵙⵓⵔⴷⵉⵢⴻⵏ 

ⵝⴰⵡⵇⵉⵝ 

ⵣⵣⵉⵢⴰⵏⵉ 

 

ARGILE, TERRE 

• [ṢḤ] f., talaɣt 

• [ṢḤ] f., ṯalaɣṯ (ann. : ț) 

• [ṢḤ] f., țalaɣt 

• [MR] f., {ṯ}alaɣṯ 

• [MR] f., {ṯ}alaɣt 

• [ṢḤ] f., ṯalaxṯ (ann. : ț) 

• [MS] m., iḏeqqi 

• [MS] m., deqqi 

• [MS] ar., m., ṣanṣal 

→ Ils ont de la vaisselle : [ṢḤ] 
Ɣer-sen lumaɛen. 

→ De la vaisselle en argile : 

• [ṢḤ] Lumaɛen n țalaɣt. 

• [MR] Lumaɛen s alaɣt. 

→ De la vaisselle contemporaine 
: [ṢḤ] Lumaɛen n lwaqṯ-ay. 

→ De la vaiselle en métal : [ṢḤ] 
Lumaɛen n laḥdid. 

 طِين  :

 تلَغَ تۡ 

 ثلَغَ ثۡ 

تۡ څَلغَۡ   

 ئلَغَ ثۡ 

 ئلَغَ تۡ 

ثۡ   ثلََخ 

 ئِذ ق ِۡ

 د ق ِۡ

 صَن صَلۡ 

رۡ  ۡ:ۡغ  ۡأوََانِيٌّ ۡلمَُع نۡ -لهَُم  ن  س   

ارِيَّةٌۡ: ۡڢَخَّ  أوََانِيٌّ

ۡن ـۡڅَلغَ تۡ   لمَُع ن 

ـۡئلَغَ تۡ  ۡس   لمَُع ن 

ۡحَدِيثةٌَۡ:ۡ ۡن ـۡل وَق ثۡ أوََانِيٌّ ئيَۡ -لمَُع ن   

ۡحَدِيدِيَّةٌۡ:ۡ ۡن ـۡلَحۡ أوََانِيٌّ دِد ۡلمَُع ن   

ⵜⴰⵍⴰⵖⵜ 

ⵝⴰⵍⴰⵖⵝ 

ⵜⵙⴰⵍⴰⵖⵜ 
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ⴰⵍⴰⵖⵝ 

ⴰⵍⴰⵖⵜ 

ⵝⴰⵍⴰⵅⵝ 

ⵉⴸⴻⵇⵇⵉ 

ⴷⴻⵇⵇⵉ 

ⵚⴰⵏⵚⴰⵍ 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ 

ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⴰⵍⴰⵖⵜ 

ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ ⵙ ⴰⵍⴰⵖⵜ 

ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ ⵏ ⵍⵡⴰⵇⵝ-ⴰⵢ 

ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ ⵏ ⵍⴰⵃⴷⵉⴷ 

 

ARGYROLOBE DE LINNÉ (lat. 
argyrolobium zanonii, syn. 
argyrolobium linneanum, fam. 
fabaceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., {a}mimeš 

• [ṢḤ] m., {a}mimiš 

:ۡمِيمَاشۡ،ۡنبَ تةٌَۡ  

شۡ  م   م 

 مِمِشۡ 

ⵎⵉⵎⴻⵅ 

ⵎⵉⵎⵉⵛ 

 

ARIDE 

v. “Chauve”. 

 

ARMATURE (intervient dans la 
construction de la maison 
atlassienne) 

• [MR] ar., f., ṯarkizṯ | f., pl., 
ṯirkizin 

• [ṢḤ] ar., ṯarkizt 

• [MR] ar., f., {ṯ}harkizt 

• [XF] ar., rkiza 

→ La poutrelle du milieu : [MR] 
f., {ṯ}harkizt n tlemmast 

 رَكِيزَة  :

كِزِنۡ  ۡ|ۡثِر  ث  كِز   ثرَ 

تۡ  كِز   ثرَ 

تۡ  كِز   هَر 

كِزَۡ  ر 

ۡن ـۡت ل مس تۡ  ت  كِز  عَامَةُۡال وَسَطِيَّةِۡ:ۡهَر   الد ِ

ⵝⴰⵔⴽⵉⵣⵝ | ⵝⵉⵔⴽⵉⵣⵉⵏ 

ⵝⴰⵔⴽⵉⵣⵜ 

ⵀⴰⵔⴽⵉⵣⵜ 

ⵔⴽⵉⵣⴰ 

ⵀⴰⵔⴽⵉⵣⵜ ⵏ ⵜⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ 

ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ ⵙ ⴰⵍⴰⵖⵜ 

 

ARRANGER, AGENCER 

[MR] seggem 

→ Elles agencent la viande : 
[MR] Segment aksum. 

 رَتَّبَ ، نظََّمَ :

مۡ 
ڨ    س 

. سُم  ۡئكَ  ن ت  ڨ م  مَۡ:ۡس   يرَُت بِ نَۡاللَّح 

ⵙⴻⴳⴳⴻⵎ 

ⵙⴻⴳⵎⴻⵏⵜ ⴰⴽⵙⵓⵎ. 

 

ARRIVÉE 

[ṢḤ] m., awaḍ 

ص ول  : ئوََضۡ ۡو   

ⴰⵡⴰⴹ 
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ARRIVER 

• [ṢḤ] aweḍ, hab. țawaḍ. v. 
“Transmettre”, “Revenir”, “Sa-
luer”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] as-d, hab. 

• [ṢḤ], [MR] țas-d. v. “Venir”, 
“Produire”, “Situer Se”. 

• [MR] tas-d 

→ Je suis arrivé, J’arrive : [MƐ] 
Usiɣ-d. 

→ Il est arrivé, Il arrive : [MƐ] 
Yusa-d. 

→ Ils arrivent : 

• [MR] Tasen-d. 

• [MR] Țasen-d. 

 وَصَلَ :

؛ۡڅَوَضۡ  .ۡعَادةَۡ  ض   ئوَ 

:ۡڅَسۡ د ۡ-ئسَۡ  د ۡ-.ۡعَادةَۡ   

:ۡتسَۡ -ئسَۡ  د ۡ-د .ۡعَادةَۡ   

د ۡ-آتِيۡ،ۡأتَيَ تُۡهُنَاۡ:ۡئسُِغۡ   

د ۡ-يأ تِيۡ،ۡأتَىَۡهُنَاۡ:ۡيسَُۡ  

 يَأ توُنَۡ:

د ۡ-تسََنۡ   

نۡ  د ۡ-څَس   

ⴰⵡⴻⴹ : ⵜⵙⴰⵡⴰⴹ 

ⴰⵙ-ⴷ : ⵜⵙⴰ-ⴷ 

ⴰⵙ-ⴷ : ⵜⴰⵙ-ⴷ 

ⵓⵙⵉⵖ-ⴷ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ 

ⵜⴰⵙⴻⵏ-ⴷ 

ⵜⵙⴰⵙⴻⵏ-ⴷ 

 

ARROCHE DES JARDINS (lat. 
atriplex hortensis, fam. 
chenopodiaceæ, plante), 
CHÉNOPODE BLANC 

(chenopodium album, fam. 
amaranthaceæ) 

• [FX] m., ablišu 

• [ƔL] m., {a}blišu 

• [ṢḤ], [ƔL] m., {a}bliṯu 

:،ۡنَب تةٌَۡۡسرْمَق  أبَْيضَ  رغْل  ب سْتاَنِيٌّ ،   

 ئبَ لِشُۡ

 ب لِشُۡ

 ب لِثُۡ

ⴰⴱⵍⵉⵛⵓ 

ⴱⵍⵉⵛⵓ 

ⴱⵍⵉⵝⵓ 

 

ARROSER 

v. “Abreuver”. 

 

ARTICHAUT (lat. cynara scoly-
mus, fam. asteraceæ, plante) 

[ṢḤ] ar., coll., gernun 

رْش وڢ  سك ولِي مِيٌّ ڨرْن ونْ ، أرَْضِيٌّ شَوْكِيٌّ ، خ 
: 

ننُۡ   ڨ ر 

ⴳⴻⵔⵏⵓⵏ 

 

ARTICHAUT SAUVAGE, 
CARDON (lat. cynara carduncu-
lus, fam. asteraceæ, plante) 

• [ǦƐ] f., ṯaga 

• [XF] ar., coll., xụršef 

• [XF] f., xurišfa 

يٌّ : رْش وڢ  برَ ِ رْش وڢ  شَوْكِيٌّ ، خ   خ 

 ثڨََۡ

ش ڢۡ   خُر 

 خُرِش ڢَۡ

ⵝⴰⴳⴰ 
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ⵅ̣ⵓⵔⵛⴻⴼ 

ⵅ̣ⵓⵔⵉⵛⴼⴰ 

 

ARUM D’ITALIE, GOUET 
D’ITALIE (lat. arum italicum, 
fam. araceæ, plante, après prépa-
ration, les Atlassiens consom-
maient les tubercules en les fai-
sant bouillir ou les cuisant à la 
vapeur puis en les écrasant 
jusqu’à l’obtention d’une purée 
qu’ils additionnaient d’huile 
d’olive) 

• [MR] m., abquq, [ṢḤ] dim., 
sing., ṯabquqṯ. v. “Couscous”. 

• [MR] dim., sing., ṯabgugṯ 

• [XF], [MS] dim., sing., bguga 

:،ۡنَب تةٌَۡۡبڨ وڨةَ ، ل وڢِ إيِطَالِيٌّ   

ۡ،ۡ ثبَ ققُ ثۡ ئبَ ققُ   

ب ڨڨُ ثۡ ثَۡ  

 ب ڨڨَُۡ

ⴰⴱⵇⵓⵇ, ⵝⴰⴱⵇⵓⵇⵝ 

ⵝⴰⴱⴳⵓⴳⵝ 

ⴱⴳⵓⴳⴰ 

 

ASPERGE SAUVAGE (lat. 
asparagus acutifolius, fam. 
liliaceæ, plante) 

• [MS] m., {a}sekkum (ann. : u) 

• [ǦƐ] m., pl., isekkimen 

يٌّ  :،ۡنَب تةٌَۡۡهِلْيوَْن  بَر ِ  

مۡ  كُّ  س 

نۡ  م  ك ِ  ئسِ 

ⵙⴻⴽⴽⵓⵎ 

ⵉⵙⴻⴽⴽⵉⵎⴻⵏ 

 

ASPHODÈLE RAMIFIÉ, 
ADPHODÈLE RAMEUX (lat. 
asphodelus ramosus, fam. 
liliaceæ, plante) 

• [ǦƐ] m., aḇerwaq 

• [MS] ar., m., {a}berwag 

• [MS] m., pl., {i}berwaqan 

• [FX] dim., sing., taberwaq 

ع   تڢَرَ ِ :،ۡنَب تةٌَۡۡبرَْوَاق  م   

وَقۡ   ئڥَ ر 

وَڨۡ   ب ر 

وَق نۡ   ب ر 

وَقۡ   تبَ ر 

ⴰⵠⴻⵔⵡⴰⵇ 

ⴱⴻⵔⵡⴰⴳ 

ⴱⴻⵔⵡⴰⵇⴰⵏ 

ⵜⴰⴱⴻⵔⵡⴰⵇ 

 

ASSEMBLÉE (lieu de rendez-
vous des anciens du village ou de 
la confédération) 

• [ǦƐ] ar., f., taǧmaɛt 

• [MS] ar., f., ǧamɛet 

• [MS] ar., f., ǧemɛa 

:كِبَارُۡال قَرِيَةِۡأوَِۡال قبَيِلَةِۡۡجَمْع  ، جَمْعِيَّة    

مَع تۡ   تجَ 

ع تۡ   جَم 

عَۡ م   ج 

ⵜⴰⴵⵎⴰⵄⵜ 

ⴵⴰⵎⵄⴻⵜ 

ⴵⴻⵎⵄⴰ 

 

ASSEOIR S’ 

v. “Rester”. 
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ASSIETTE (en argile, en bois, 
…) 

• [ṢḤ], [MR] m., aḍeḇsi 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaḇaqiț 

• [MƐ] ar., f., ṯabaqiț 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., taḇaqiț (ann. : 
tḇ) 

• [XF] f., bgiya 

• [XF] f., bagya 

→ Assiette petite/moyenne : 

• [ṢḤ] f., ṯaḇaqiț țameẓyanț 

• [MR] f., tabaqṣit 

• [MR] f., tabaqṣit tašṭutaḥt 

• [MR] m., aḍebṣi ḏ ašṭuṭaḥ 

• [XF] m., mqab 

→ Assiette en bois : 

• [MR] f., tabaqšiṯ n iqeššuḍen 

• [MR] f., ṯabaqšunṯ 

• [MR] f., ṯabaqšunt 

• [MR] f., tabaqšiṯ 

• [XF] f., baqša 

• [XF] f., baqšiya 

• [MR], [MS] f., mexfiya 

→ Assiette plate : 

• [XF] f., ṯrida 

→ Assiette creuse : 

• [XF] f., xriṭa 

• f., ṯaxriṭ 

→ Je mange dans le plat 
traditionnel : [ṢḤ] Ččiɣ g tḇaqiț. 

ۡطِينٍۡۡطَبقَ   :،ۡمِن   

ڥ سِۡ  ئضَ 

 ثڥَقَِڅۡ 

 ثبَقَِڅۡ 

ڥقَِڅۡ تَۡ  

 ب ڨِيَۡ

 بڨَ يَۡ

 طَبقٌَۡصَغِيرٌ/مُتوََسَّطٌۡ:

يَن څۡ  ز  ۡڅَم   ثڥَقَِڅ 

 تبَقَ صِتۡ 

ۡتشَۡ  تۡ تبَقَ صِت  طُتحَ   

طُطَحۡ  ب صِۡذ ۡئشَ   ئضَ 

قَبۡ   م 

:ۡ  طَبقٌَۡخَشَبِيٌّ

ۡن ـۡئقِ شُّذ نۡ   تبَقَ شِث 

ق شُن ثۡ بَۡثَۡ  

 ثبَقَ شُن تۡ 

 تبَقَ شِثۡ 

 بقَ شَۡ

 بقَ شِيَۡ

ڢِيَۡ خ   م 

 طَبقٌَۡمُسَطَّحٌۡ:

 ث رِدَۡ

ڢٌۡ:  طَبقٌَۡمُجَوَّ

رِطَۡ  خ 

رِطۡ   ثخَ 

ۡ:ِۡ ۡآكُلُۡڢِيۡالطَّبقَِۡالتَّق لِيدِي  ۡڨ ـ غ  ت ڥقَِڅۡ چ ِ  

ⴰⴹⴻⵠⵙⵉ 

ⵝⴰⵠⴰⵇⵉⵜⵙ 

ⵝⴰⴱⴰⵇⵉⵜⵙ 

ⵜⴰⵠⴰⵇⵉⵜⵙ 

ⴱⴳⵉⵢⴰ 

ⴱⴰⴳⵢⴰ 

ⵝⴰⵠⴰⵇⵉⵜⵙ ⵜⵙⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏⵜⵙ 

ⵜⴰⴱⴰⵇⵚⵉⵜ 

ⵜⴰⴱⴰⵇⵚⵉⵜ ⵜⴰⵛⵟⵓⵜⴰⵃⵜ 

ⴰⴹⴻⴱⵚⵉ ⴸ ⴰⵛⵟⵓⵟⴰⵃ 



80 

 

ⵎⵇⴰⴱ 

ⵜⴰⴱⴰⵇⵛⵉⵝ ⵏ ⵉⵇⴻⵛⵛⵓⴹⴻⵏ 

ⵝⴰⴱⴰⵇⵛⵓⵏⵝ 

ⵝⴰⴱⴰⵇⵛⵓⵏⵜ 

ⵜⴰⴱⴰⵇⵛⵉⵝ 

ⴱⴰⵇⵛⴰ 

ⴱⴰⵇⵛⵉⵢⴰ 

ⵎⴻⵅⴼⵉⵢⴰ 

ⵝⵔⵉⴷⴰ 

ⵅⵔⵉⵟⴰ 

ⵝⴰⵅⵔⵉⵟ 

ⵞⵞⵉⵖ ⴳ ⵜⵠⴰⵇⵉⵜⵙ 

 

ASSIETTE (en fibre végétale, 
pour le pain, …) 

• [MR] m., aṭbaq n waɣrum 

• [ṢḤ] m., aṭḇaq 

• [ǦƐ] ar., {a}ṭbaq 

→ Un plat en fibre végétale de 
diss : [ṢḤ] Aṭḇaq iyiḏels. 

ۡألَ يَاڢٍۡنبََاتِيَّةٍۡۡطَبقَ   :،ۡمِن   

رُمۡ  ۡن ـۡوَغ  بقَ   ئطَ 

ڥَقۡ   ئطَ 

بَقۡ   ط 

رُمۡ  ۡن ـۡوَغ  بقَ   ئطَ 

نُۡ ۡئِيِذ ل سۡ طَبقٌَۡمَص  ڥقَ  ۡدِيسٍۡ:ۡئطَ  وعٌۡمِن   

ⴰⵟⴱⴰⵇ ⵏ ⵡⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⴰⵟⵠⴰⵇ 

ⵟⴱⴰⵇ 

ⴰⵟⵠⴰⵇ ⵉⵢⵉⴸⴻⵍⵙ 

 

ASSIETTE (plus petit que 
“tabaqit”) 

[XF] m., {a}ǧexnun 

:،ۡصَغِيرٌۡۡطَبقَ    

ننُۡ  خ   ج 

ⴵⴻⵅⵏⵓⵏ 

 

ATLAS (massif montagneux 
s’étalant en partie sur les régions 
de Blida, Médéa, Bouira, Bou-
merdès et Aïn Defla) 

m., Aṭlas (ann. : w) 

→ L’Atlas blidéen : 

• Aṭlas abliḏi. v. “Mitidja”, “Mi-
tidjéen” 

• Aṭlas Llebliḏa 

• néo., Aṭlas n Teblidt 

→ Le Petit Atlas : Aṭlas ameẓgan 

→ Les montagnes du Petit 
Atlas : Iḏurar n Waṭlas ameẓgan. 

لسَۡ ۡشَمَالِ أڢَْرِيقْيَا : الْْطْلَس ، جِباَل   ئطَ   

لسَۡ طَ  غِيرِۡوَمِن هَاۡجِبَالُۡالۡ  :الصَّ  

ۡئبَ لِذِۡ لسَ   ئطَ 

ۡ لسَ  ب لِذَۡل ۡ ئطَ   

ۡن ـۡت ب لِد تۡ  لسَ   ئطَ 

ڨ نۡ  ز  ۡئمَ  لسَ  غِيرِۡ:ۡئطَ  لسَُۡالصَّ طَ   الۡ 

لسَِۡ طَ  غِيرِۡجِبَالُۡالۡ  ۡۡالصَّ لسَ  ۡن ـۡوَط  :ۡئِذرَُر 
ڨ نۡ  ز   ئمَ 

ⴰⵟⵍⴰⵙ 

ⴰⵟⵍⴰⵙ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⵜⵙⵉⵛⵉ 

ⴰⵟⵍⴰⵙ ⵏ ⵜⴻⴱⵍⵉⴷⵜ 

ⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

ⵉⴸⵓⵔⴰⵔ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

 

ÂTRE 

v. “Foyer”. 
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ATTACHE (corde quelconque 
pour attacher les pâtes de la mon-
ture pour éviter qu’elle ne 
s’échappe) 

[MS] m., serraḥ. v. “Bât”. 

 ـ :

حۡ  رَّ  س 

ⵙⴻⵔⵔⴰⵃ 

 

ATTACHE (traditionnel, servant 
à maintenir le haut de l’“aserwal” 
de la femme) 

[ṢḤ] ar. ?, f., tekkaṯ 

→ Un pantalon avec une attache 
: [ṢḤ] {A}Serwal s tekkaṯ. 

 رَابطِ  :

 ت كَّثۡ 

وَالٌۡبِرَابطٍِۡ:ۡ ـۡت كَّثۡ سِر  ۡس  وَل  ر  س   

ⵜⴻⴽⴽⴰⵝ 

ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ ⵙ ⵜⴻⴽⴽⴰⵝ 

 

ATTACHE (corde végétale ou 
attache servant à attacher les 
“iɣanimen” à “aɣesḏis”) 

[ŠN] f., {ta}hazra | f., pl., 
{ti}hizerwin. v. “Corde”, “Ligo-
tage”. 

حَبْل  يرَْب ط  بيَْنَ قَصَبِ وَعَارِضَاتِ هَيْكَلِ 
 الْمَنْزِلِ :

وِنۡ  ر  رَۡ|ۡهِز   هَز 

ⵀⴰⵣⵔⴰ | ⵀⵉⵣⴻⵔⵡⵉⵏ 

 

ATTACHER 

v. “Lier”. 

 

ATTENDRE 

• [ṢḤ] lɛaḏa, hab. țelɛaḏa 

• [ṢḤ], [ŠN] rja, hab. 

• [ṢḤ] țraja 

• [ṢḤ] traja 

• [ṢR] rja, hab. traja 

→ J’ai attendu : Alɛaḏeɣ. 

→ Je suis en train d’attendre : 

• Aql-i țalɛaḏiɣ. 

• Aq stenni. 

→ Attends-moi ici ! : 

• Lɛaḏa-y ḏa ! 

• Rja-y ḏa ! 

→ Ils sont en train d’attendre : 

• Aqan țelɛaḏan. 

• Aqan țrajan. 

→ Attends celui qu’on appelle 
Ahmed ! : Lɛaḏa waḏin mism-
nnes Ḥmed ! 

→ Attendez ! f. : Lɛaḏemṯ ! 

→ Attends ! : [MR] Raja ! 

 انِْتظََرَ :

ل عذََۡ ؛ۡڅ   ل عَذَ.ۡعَادةَۡ 

رَژَۡ ؛ۡڅ  ژَ.ۡعَادةَۡ   ر 

؛ۡت ۡ ژَ.ۡعَادةَۡ  رَژَۡر   

تُۡ:ۡئلَ عَذ غۡ   انِ تظََر 

ن تظَِارِۡ: ِ  أنَ تظَِرُۡ،ۡأنََاۡڢِيۡالَ 

ئِـۡڅَل عَذِغۡ -ئقَ لۡ   

ت ن ِۡ ۡس   ئقَ 

نِيۡهُنَاۡ:  انِ تظَِر 

ۡذَۡ-ل عَذَۡ ي   

ژَۡ ۡذَۡ-ر  ي   

ن تظَِارِۡ: ِ ۡڢِيۡالَ   ينَ تظَِرُونَۡ،ۡهُم 

ۡڅَل عَذنَۡ   ئقََن 

رَژَنۡ  ۡڅ   ئقََن 
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مَۡ ىۡأحَ  ۡال مُسَمَّ مۡ انِ تظَِر  ۡمِس  دۡ -دُۡ:ۡل عَذَۡوَذِن  م  ۡح  ن  س   

ثۡ  نَۡ:ۡل عَذ م   انِ تظَِر 

ۡ:ۡ!ۡ ر  رَژَۡ!انِ تظَ   

ⵍⵄⴰⴸⴰ : ⵜⵙⴻⵍⵄⴰⴸⴰ 

ⵔⵊⴰ : ⵜⵙⵔⴰⵊⴰ 

ⵔⵊⴰ : ⵜⵔⴰⵊⴰ 

ⴰⵍⵄⴰⴸⴻⵖ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵜⵙⴰⵍⵄⴰⴸⵉⵖ 

ⴰⵇ ⵙⵜⴻⵏⵏⵉ 

ⵍⵄⴰⴸⴰ-ⵢ ⴸⴰ 

ⵔⵊⴰ-ⵢ ⴸⴰ 

ⴰⵇⴰⵏ ⵜⵙⴻⵍⵄⴰⴸⴰⵏ 

ⴰⵇⴰⵏ ⵜⵙⵔⴰⵊⴰⵏ 

ⵍⵄⴰⴸⴰ ⵡⴰⴸⵉⵏ ⵎⵉⵙⵎ-ⵏⵏⴻⵙ ⵃⵎⴻⴷ 

ⵍⵄⴰⴸⴻⵎⵝ 

ⵕⴰⵊⴰ 

ATTENTION 

v. “Gare”. 

 

ATTRAPER 

v. “Tenir”, “Prendre”, “Saisir”. 

 

AU 

v. “Dans”. 

 

AUBÉPINE ÉPINEUSE, AU-
BÉPINE LISSE, AUBÉPINE À 
DEUX STYLES (lat. cratægus 
oxyacantha, syn. cratægus læviga-
ta, mespilus oxyacantha, fam. 
rosaceæ, arbrisseau) 

• [MR] m., aḏmamay. v. “Azé-
role”, “Épine”. 

• [MS], [XF] m., {a}dmamay 

• [MR] sing., iḏmim | dim., 
tiḏmimt 

زر  ... ؟ عْر  :،ۡشُجَي رَةٌۡۡز   

 ئذَ مَمَيۡ 

 د مَمَيۡ 

تۡ  ۡ|ۡتِذ مِم   ئِذ مِم 

ⴰⴸⵎⴰⵎⴰⵢ 

ⴷⵎⴰⵎⴰⵢ 

ⵉⴸⵎⵉⵎ | ⵜⵉⴸⵎⵉⵎⵜ 

 

AUBIER (partie tendre sous 
l’écorce du pinus halepensis, sa-
veur sucrée comestible) 

[XF] f., šalluḍa. v. “Pin blanc de 
Provence”. 

تَۡلِحَاءِۡالشَّجَرَةِۡۡ؟ جُودُۡتحَ  ۡال مَو  ،ۡاللُّبُّ
بَرِۡ نوَ  :الصَّ  

 شَلُّضَۡ

ⵛⴰⵍⵍⵓⴹⴰ 

 

AUCUN, PERSONNE 

• [ṢḤ] ḥațța yeǧ 

• ḥațța yiǧ 

• [MR] Ulaš ḏig- … 

→ Personne n’est venu : [ṢḤ], 
[MƐ] U d-yusi ḥațța yiǧ. 

→ Personne parmi eux ne parle 
taqbaylit : [MR] Ulaš ḏig-sen 
ithaddar s taqbaylit. 

 لََ أحََد ، وَلََ وَاحِد :

ۡي جۡ   حَڅَّ

ۡيِجۡ   حَڅَّ

ۡيَأ تِۡأحََدٌۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡيِجۡ -لَم  يسُِۡحَڅَّ  

ۡذِڨۡ  ۡ:ۡئلَُش  بَي لِيث  ۡيَتحََدَّثُۡتاَق  ۡ-لََۡأحََد ۡمِن هُم  ن  س 
ـۡتقَ بيَ لِتۡ ئتِ هَۡ ۡس  دَّر   

ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⴻⴵ 
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ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ ⵉⵜⵀⴰⴷⴷⴰⵔ ⵙ 
ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵜ 

 

AU-DELÀ 

• [MR] si … ɣ wawer. v. “De”. 

• [ṢḤ] ɣ wawer 

• [ṢḤ] ɣer wawer 

→ De leur région et au-delà : Si 
ṯmurṯ-nsen ɣ wawer. 

→ D’Agʷni Maryem et au-delà, 
il n’y a plus de rivière : [ṢḤ] Ḏ 
Agʷni Maryem ɣ wawer ulaš 
iɣezran. 

→ Nous irons au-delà : [ṢḤ] A 
nnṛuḥ ɣer wawer. 

 مَا وَرَاءَ :

رۡ ۡ…سِـۡ ـۡوَو  غ   

رۡ  ـۡوَو   غ 

رۡ  ۡوَو  ر   غ 

ۡذلَِكَۡال مَكَانۡوَمَاۡوَرَاءَهُۡ:ۡسِـۡ رۡ ۡ…مِن  ـۡوَو  غ   

ۡوَمَاۡوَرَۡ ۡمَن طِقَتهِِم  ثۡ مِن  ـۡ-اءَهَاۡ:ۡسِـۡث مُر  ۡغ  ن  ن س 
رۡ   وَو 

ۡوَمَاۡوَرَاءَهُۡلََۡيوُجَدُۡوَادٌۡ:ۡذۡ  ي م  نِۡمَر  ۡئڨَ و  مِن 
رَنۡ  ۡئِغ ز  ۡئلُشَ  ر  ـۡوَو  ۡغ  ي م  نِۡمَر   ئڨَ و 

رۡ سَنَذ هَبُۡمَاۡوَرَاءَۡ:ۡ ۡوَو  ر  ۡغ  ئـَۡن  رُح   

ⵙⵉ … ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⵖⴻⵔ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⵙⵉ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⴸ ⴰⴳⵯⵏⵉ ⵎⴰⵔⵢⴻⵎ ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ ⵓⵍⴰⵛ 
ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ 

ⴰ ⵏⵏⵕⵓⵃ ⵖⴻⵔ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

 

 

AU-DELA 

[MR] ar., llexṛa 

رَۡۡآخِرَة  : لَّخ   

ⵍⵍⴻⵅⵕⴰ 

 

AU-DELÀ DE 

v. “Au pied de”. 

 

AU-DESSOUS 

v. “Dessous”. 

 

AU-DESSUS, SUR prép. 

• [ṢḤ] ašịṭ. v. prép. “Dessus”. 

• [MR] fešt 

→ Assis sur le mur il se met à 
taper du tambour ? (i.e., réveil) : 
[ṢḤ] dev., Yeqqim ašịṭ n ṣṣur, 
yekkaṭ g ṭembur ? 

→ Un puits sur un autre puits et 
chacun d’eux dispose d’un cou-
vercle ? (i.e., la composition du 
roseau) : [ṢḤ] dev., Ḇir ašịṭ n lḇir 
kull ḇir taɣṭiwt-nnes ? (aɣanim) 

→ Le coq est sur le mur : [MR] 
Aɛequq fešt n ṣṣur. 

 ڢوَْقَ ، عَلَى :

 ئشَِطۡ 

 ڢ ش تۡ 

ۡ؟ۡ:ۡيۡ  بوُر  م  ۡڢ الط   رَب  ۡي ض  ۡالسُّور  د ۡڢوُڨ  ۡڨاَع  ق ِم 
ۡ؟ برُ  م  ۡط  ۡڨ ـ ۡي ك ت  ر  ۡن ـۡصُّ  ئشَِط 

طَاۡن تاَعُوۡ؟ۡ:ۡڥِۡ د ۡوُۡغ  ۡوَاح  ۡكُل   ۡبِير  ۡڢوُڨ  ۡبيِر  ر 
ۡ ۡكُل   ۡن ـۡڥِر  تۡ ئشَِط  ۡتغَ طِو  ۡ؟-ڥِر  ن  س   

قَۡال حَائطِِۡ:ۡ يكُۡڢوَ  رۡ الد ِ ۡن ـۡصُّ ۡڢ ش ت  ئعَ ققُ   

ⴰⵛ̣ⵉⵟ 

ⴼⴻⵛⵜ 

ⵢⴻⵇⵇⵉⵎ ⴰⵛⵉⵜⵟ ⵏ ⵚⵚⵓⵔ ⵢⴻⴽⴽⴰⵟ 
ⴳ ⵟⴻⵎⴱⵓⵔ 
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ⵠⵉⵔ ⴰⵛ̣ⵉⵟ ⵏ ⵍⵠⵉⵔ ⴽⵓⵍⵍ ⵠⵉⵔ 
ⵜⴰⵖⵟⵉⵡⵜ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴰⵄⴻⵇⵓⵇ ⴼⴻⵛⵜ ⵏ ⵚⵚⵓⵔ 

 

AU FOND DE 

v. “Au pied de”. 

 

AUJOURD’HUI 

• [ṢḤ], [ǦƐ], [ṢR], [ŠN] ass-a. v. 
“Toujours”. 

• [ṢR] ass-u 

• [MR] ɣass-a 

→ Il est né aujourd’hui : Ilul 
ass-a. 

→ Aujourd’hui, il fait beau, 
bon : Ass-u lḥal ḏ azɛim. 

 الْيوَْمَ :

ئـَ-ئسَ ۡ   

ئـُ-ئسَ ۡ   

ئـَ-غَس ۡ   

ۡئسَ ۡ  مَۡ:ۡئِللُ  ئـَ-وُلِدَۡال يوَ   

ۡذ ۡ ۡل حَل  مِۡجَمِيلٌۡ:ۡئسَُّ عِمۡ ۡطَق سُۡال يوَ  ئزَ   

ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⴰⵙⵙ-ⵓ 

ⵖⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⵉⵍⵓⵍ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⴰⵙⵙ-ⵓ ⵍⵃⴰⵍ ⴸ ⴰⵣⵄⵉⵎ 

 

AULNE GLUTINEUX (lat. alnus 
glutinosa, fam. betulaceæ, arbre) 

[MS] f., tizeɣt | f., pl. tizɣin 

:،ۡشَجَرَةٌۡۡنغت  دِبْق  

غِنۡ  ۡ|ۡتِز  ت  غ ر   تِز 

ⵜⵉⵣⴻⵖⵜ | ⵜⵉⵣⵖⵉⵏ 

AUMÔNE (e.g., lors du premier 
dépiquage “aserwaṯ”, on laisse de 
côté sur l’air “annar” une mesure 
de grains “ṯamizurṯ” équivalent à 
cinquante kilos à peu près, dédiée 
à l’aumône “ɛšur”, ceux ayant les 
moyens donnaient sortaient en 
plus “ɛšur” en fèves, “ibawen”) 

[MR] ar., ɛšur. v. “Achoura”. 

شُرۡ ۡدقََة  :صَ  ع   

ⵄⵛⵓⵔ 

 

AUMÔNE DONNER L’ 

v. “Offrir”. 

 

AU PIED DE, EN BAS DE, AU 
DELÀ DE, AU FOND DE 

• [MS], [MR] m., allaɣ | m., pl., 
allaɣen 

• [ṢR] m., allaɣ | m., pl., alliɣen 

→ Bas-côté de la route : Allaɣ 
webriḏ. 

→ Bas-côté de la Falaise : 

• [MR] top. Allaɣ Weẓru. 

• [MR] top. Allaɣ Uẓru. 

 ڢِي أسَْڢلَِ ، أسَْڢلََ ، مَا وَرَاءَ ، ڢِي قَعْر  :

ۡ|ۡئلََّغ نۡ   ئلََّغ 

ۡ|ۡئلَ ِغ نۡ   ئلََّغ 

ب رِذ ۡ ۡو  ِۡمِنَۡالطَّرِيقِۡ:ۡئلََّغ   ال جَانبُِۡالسُّڢ لِي 

ِۡمِنَۡال هَاوِيَةِۡ:  ال جَانبُِۡالسُّڢ لِي 

رُۡ ز  ۡو   ئلََّغ 

ۡ رُۡئلََّغ  ئزُ   

ⴰⵍⵍⴰⵖ | ⴰⵍⵍⴰⵖⴻⵏ 

ⴰⵍⵍⴰⵖ | ⴰⵍⵍⵉⵖⴻⵏ 

ⴰⵍⵍⴰⵖ ⵡⴻⴱⵔⵉⴸ 

ⴰⵍⵍⴰⵖ ⵓⵥⵔⵓ 
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AURICULAIRE 

• [ŠN] f., {ṯi}hileṭṭeț | f., pl., 
{ṯi}hileṭṭeḍin 

• [ṢḤ] f., ṯileṭṭeț 

• [ṢR] f., ṯileṭeț 

• [ṢḤ] m., asḏel 

 خِنْصَر  :

ضِنۡ  ۡ|ۡهِل ط   څ   هِل ط  

څۡ   ثِل ط  

څۡ   ثِل ط 

ذ لۡ   ئسَ 

ⵀⵉⵍⴻⵟⵟⴻⵜⵙ | ⵀⵉⵍⴻⵟⵟⴻⴹⵉⵏ 

ⵝⵉⵍⴻⵟⵟⴻⵜⵙ 

ⵝⵉⵍⴻⵟⴻⵜⵙ 

ⴰⵙⴸⴻⵍ 

 

AUTOMNE 

[ṢḤ], [MƐ] ar., sing., lexrif. v. 
“Saison”, “Calendrier atlassien”. 

رِيڢۡ ۡخَرِيڢ  : ل خ   

ⵍⴻⵅⵔⵉⴼ 

 

AUTRE (adj., pr. ind.) 

Autre m., sing., : [ṢḤ] wayeḍ 

Autres m., pl., : 

• [ṢḤ] wiḏeni 

• [ṢḤ] wiyeḍ 

Autre f., sing., : [ṢḤ] ṯayeḍ 

Autres f., pl., : 

• [ṢḤ] ṯiḏeni 

• [ṢḤ] ṯiyeḍ 

→ Un autre pain : [ṢḤ] Aɣrum 
wayeḍ 

→ Je veux les autres : Xsa 
wiyeḍ. 

→ Il a marché de son village 
jusqu’à l’autre : Iyyur ḏeg ṯad-
darṯ-nnes ar ṯayeḍ. 

→ J’ai acheté d’autres ju-
ments : [ṢḤ] Sɣiɣ ṯiɣallin țiyeḍ. 

 آخَر  :

 آخَرٌۡ:ۡوَي ضۡ 

 آخَرُونَۡ:

 وِذ نِۡ

 وِي ضۡ 

رَىۡ:ۡثيَ ضۡ   أخُ 

رَيَاتۡ:  أخُ 

 ثِذ نِۡ

 ثيِ ضۡ 

ۡوَي ضۡ   خُب زٌۡآخَرۡ:ۡئغَ رُم 

سَۡوِي ضۡ  خَرِينَۡ:ۡخ   أرُِيدُۡالْ 

ۡثدََّرۡ  ۡذ ڨ  رَىۡ:ۡئيُِّر  خُ  يتَِهِۡإِلَىۡالۡ  ۡقَر  -ثۡ مَشَىۡمِن 
ۡثيَ ضۡ  ۡئرَ   ن  س 

ترََۡ ۡڅِي ضۡ اشِ  ۡثغَِل ِن  غِغ  رَىۡ:ۡس  ي تُۡڢرُُوس اۡأخُ   

ⵡⴰⵢⴻⴹ 

ⵡⵉⴸⴻⵏⵉ, ⵡⵉⵢⴻⴹ 

ⵝⴰⵢⴻⴹ 

ⵝⵉⴸⴻⵏⵉ, ⵝⵉⵢⴻⴹ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵡⴰⵢⴻⴹ 

ⵅⵙⴰ ⵡⵉⵢⴻⴹ 

ⵉⵢⵢⵓⵔ ⴸⴻⴳ ⵝⴰⴷⴷⴰⵔⵝ-ⵏⵏⴻⵙ ⴰⵔ 
ⵝⴰⵢⴻⴹ 

ⵙⵖⵉⵖ ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ ⵜⵙⵉⵢⴻⴹ 

 

AUTREFOIS, JADIS 

• [ṢḤ], [MR] zik. v. “Tôt”. 

• [ṢḤ] Ḡ ziḵ 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR], [ŠN] ziḵ 

• [MR] zik lḥal 
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• [MR] si ziḵ 

• [ṢR] ɛayṭayu 

• [ŠN] ussan-in 

→ À l’époque c’était mieux ! : 
Ziḵ lḥal xir. 

→ Autrefois, j’étais en bonne 
santé : Ɛayṭayu ttuɣ-ayi bxir. 

 ڢِي مَا مَضَى :

 زِكۡ 

ۡزِكۡ   ڨ ـ

 زِكۡ 

ۡل حَلۡ   زِك 

 سِـۡزِكۡ 

 عَي طَيُۡ

ئِنۡ -ئسَُّنۡ   

يََّۡ ۡخِرۡ كَانتَِۡالۡ  ۡل حَل  امۡال مَاضِيَةۡأڢَ ضَلۡ:ۡزِك   

ةٍۡجَي ِدةٍَۡ:ۡعَي طَيُۡتُّۡ ۡڢِيۡمَاۡمَضَىۡكُن تُۡبِصِحَّ غ 
 ب خِرۡ 

ⵣⵉⴽ 

ⴴ ⵣⵉⴿ 

ⵣⵉⴿ 

ⵣⵉⴽ ⵍⵃⴰⵍ 

ⵙⵉ ⵣⵉⴿ 

ⵖⴰⵢⵟⴰⵢⵓ 

ⵓⵙⵙⴰⵏ-ⵉⵏ 

ⵣⵉⴽ ⵍⵃⴰⵍ ⵅⵉⵔ 

ⵖⴰⵢⵟⴰⵢⵓ ⵜⵜⵓⵖ ⴱⵅⵉⵔ 

 

AVANTAGE 

v. “Bénéfice”. 

 

AVANT-HIER 

• [ṢḤ] seld iḍelli 

• [ŠN] iḍ yiḍen 

• [ṢR] awerru yiḍennaḍ 

• [ṢR] awerri yiḍennaḍ 

ل  مِنْ أمَْسِ :  أوََّ

ل ِۡ ل د ۡئِض   س 

نۡ  ۡيِض   ئِض 

نَّضۡ  ۡيِض  رُّ  ئوَ 

نَّضۡ  ۡيِض  ز ِ  ئوَ 

ⵙⴻⵍⴷ ⵉ ⴹⴻⵍⵍⵉ 

ⵉⴹ ⵢⵉⴹⴻⵏ 

ⴰⵡⴻⵔⵔⵓ ⵢⵉⴹⴻⵏⵏⴰⴹ 

ⴰⵅⴻⵔⵔⵉ ⵢⵉⴹⴻⵏⵏⴰⴹ 

 

AVEC QUI ? pr. inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Wikeḏ ? 

→ Avec qui travailles-tu ? : 
[ṢḤ] Wikeḏ ṯxeddmeḍ ? 

→ Avec qui est-il venu ici ? : 
[MƐ] Wikeḏ yusa-d ? 

ذ ۡۡمَعَ مَنْ : وِك   

ضۡ  د  م  ذ ۡث خ  ۡتعَ مَلُۡ:ۡوِك   مَعَۡمَن 

ذ ۡيسَُۡ ۡأتَىَۡ:ۡوِك  د ۡ-مَعَۡمَن   

ⵡⵉⴽⴻⴸ ⵝⵅⴻⴷⴷⵎⴻ ⴹ 

ⵡⵉⴽⴻⴸ ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ 

ⵡⵉⴽⴻⴸ 

 

AVEC QUOI ? pr. inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Mays ? 

→ Avec quoi vous frapperai-je 
(vous, m.) : [ṢḤ] Mays a ken-
uṯa ? 

→ Avec quoi l’a-t-il tué ? : [MƐ] 
Mays iṯ-inɣa ? 

 بِـ ، مَعَ مَاذاَ :

 مَي سۡ 

نۡ  ۡئـَۡك  ۡ:ۡمَي س  رِبكُُم  ئثَُۡ-بمَِاذاَۡأضَ   
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ۡئِثۡ  ئنِ غَۡ-بمَِاذاَۡقتَلََهُۡ:ۡمَي س   

ⵎⴰⵢⵙ 

ⵎⴰⵢⵙ ⴰ ⴽⴻⵏ-ⵓⵝⴰ 

ⵎⴰⵢⵙ ⵉⵝ-ⵉⵏⵖⴰ 

 

AVEC, AU MOYEN DE, EN, 
DE, DU, DU … VERS … prép. 

• [ṢḤ], [MR] s 

• [ṢḤ] s … ɣ … 

→ Les femmes chleuhs du vil-
lage fabriquent des ceintures en 
laine : Ṯiseḏnan ṯišelḥiyin n 
țedwirṯ țegganț ṯiḥazzamin s tḍuț. 

→ Il a emporté sur parole : 
Igessi s wawal. 

→ Il a construit sa maison en 
pierres : Ibna axxam-nnes s 
wuẓru. 

→ Cette maison est construite 
en pierre : Axxam-a ibna s 
wuẓru. 

→ Au moyen du tamis : [MR] S 
wallumṯ. 

→ Je l’ai vu de mes yeux : Ẓriɣ-ṯ 
s tiṭṭawin-inu. 

→ Il a cassé leur porte avec un 
marteau : Yerẓa ṯabburṯ-nsen s 
tmeṭreqț. 

→ J’ai mangé les olives avec du 
gros pain : Ččiɣ azemmur s 
teḵnifṯ. 

→ Je parle en tamazight des 
montagnes du Petit Atlas : Tme-
slaya s tmaziɣṯ yiḏurar n Waṭlas 
ameẓgan. 

→ Il a acheté à crédit : 

• Issaɣ s ddin. 

• Issaɣ s umerwa. 

→ Il le frappa avec sa main : 
Yuṯ-iṯ s ufus. 

→ Nous nous sommes frappés 
avec des poignards : [ṢḤ] 
Nemiweṯ s ixuḏmiyen. 

→ Ils ne sont pas morts de soif : 
U mmuṯen ḵ s faḏ. 

→ Je meurs de faim : Aql-i 
mmuṯeɣ s ššeṛ. 

→ Aujourd’hui nous avons 
mangé du couscous : Ass-a 
nefṭer s ṭɛam. 

→ Du haut vers le bas : [ṢḤ] S 
ufella ɣ ṯmurṯ. 

ـۡبِـ : س   

ل حِيَّات نعَ نَۡنسَِاءُۡالشَّ يَةِۡۡيَص  زِمَة ۡۡال قَر  ۡمِنۡ ۡأحَ 
ۡ ذ نَن  ل حِيِنۡ صُوڢٍۡ:ۡثسِ  ۡڅۡ ن ـۡۡثشِ  ث  د وِر  ۡڅۡ ڨَّنۡ څ 
ـۡت ضُۡ ۡس  مِن  څۡ ثِحَزَّ  

ـۡوَوَلۡ  ۡس  ترََىۡبكَِلِمَتِهِۡ:ۡئڨِ س ِ  اشِ 

مۡ بَۡ ـۡوَۡ-نَىۡبَي تهَُۡبِال حَجَرِۡ:ۡئبِ نَۡئخََّ ۡس  رُۡن  س  ز   

مۡ  ۡهَذِهِۡال بيَ تۡبِال حَجَرِۡ:ۡئخََّ رُۡئـَۡئبِ نَۡ-بنُِيَت  ـۡوُز  ۡس   

ثۡ  ـۡوَل م  بَالِۡ:ۡس   بوَِاسِطَةِۡال غِر 

رِغۡ رَأيَ تُۡ ـۡتِۡ-هُۡبعَِي نِيۡ:ۡز  ۡس  ئِنُۡ-طَّوِنۡ ث   

رَقَةِۡ:ۡيۡ  ۡبِال مِط  ثۡ كَسَرَۡبَابَهُم  زَۡثبَُّر  نۡ -ر  ـۡن س  ۡس 
ق څۡ  ر  ط   ت م 

ـۡت كۡ  ۡس  ر  مُّ ۡئزَ  غ  خُب زِۡ:ۡچ ِ
ي توُنَۡبِال  نِڢ ثۡ أكََل تُۡالزَّ  

غِيرِۡ لسَِۡالصَّ طَ  ۡ:ۡأتَكََلَّمُۡبِأمََازِيغِيَّةِۡجِبَالِۡالۡ 
ڨنَۡ  ز  ۡئمَ  لَس  ۡن ـۡوَط  ۡيِذرَُر  ـۡت مَزِغ ث  ل يَۡس  س   ت م 

ترََىۡبِالتَّق سِيطِۡ،ۡ ينِۡ:اشِ  بِالد ِ  

نۡ  ـۡد ِ ۡس   ئسَِّغ 

وَۡ ر  ـۡئمُ  ۡس   ئسَِّغ 

ـۡئڢُسُۡ -ضَرَبَهُۡبيَِدِهِۡ:ۡيثُۡ  ۡس  ئثِ   

ـۡئِخُذ مِي نۡ  ۡس  ث   تقََاتلَ نَاۡبِخَنَاجِرٍۡ:ۡن مِو 

ـۡڢ ذ ۡ ۡس  ۡك  ث ن  ۡيمَُوتوُاۡعَطَث اۡ:ۡئـُۡمُّ  لَم 

تُۡجُوع اۡ:ۡئقَ لۡ  ر  رۡ -تضََوَّ ـۡش   ۡس  ث غ  ئِـۡمُّ  

مَۡأَۡ سُوۡ:ۡئسَ ۡ ال يوَ  ك  عَۡ-كَل نَاۡس  ـۡط  ۡس  ر  مۡ ئـَۡن ڢ ط   

ڢَلِۡ:ۡ سَ  لَىۡإلَِىۡالۡ  ۡأعَ  ثۡ مِن  ـۡث مُر  ۡغ  ـۡئڢُ لَّ س   

ⵙ 
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ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⵝⵉⵛⴻⵍⵃⵉⵢⵉⵏ ⵏ 
ⵜⵙⴻⴷⵡⵉⵔⵝ ⵜⵙⴻⴳⴳⴰⵏⵜⵙ 
ⵝⵉⵃⴰⵣⵣⴰⵎⵉⵏ ⵙ ⵜⴹⵓⵜⵙ 

ⵉⴳⴻⵙⵙⵉ ⵙ ⵡⴰⵡⴰⵍ 

ⵉⴱⵏⴰ ⴰⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴻⵙ ⵙ ⵡⵓⵥⵔⵓ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ-ⴰ ⵉⴱⵏⴰ ⵙ ⵡⵓⵥⵔⵓ 

ⵙ ⵡⴰⵍⵍⵓⵎⵝ 

ⵥⵔⵉⵖ-ⵝ ⵙ ⵜⵉⵟⵟⴰⵡⵉⵏ-ⵉⵏⵓ 

ⵢⴻⵔⵥⴰ ⵝⴰⴱⴱⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ ⵙ 
ⵜⵎⴻⵟⵔⴻⵇⵜⵙ 

ⵞⵞⵉⵖ ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵙ ⵜⴻⴿⵏⵉⴼⵝ 

ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴰ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵝ 
ⵢⵉⴸⵓⵔⴰⵔ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

ⵉⵙⵙⴰⵖ ⵙ ⴷⴷⵉⵏ/ⵙ ⵓⵎⴻⵔⵡⴰ 

ⵢⵓⵝ-ⵉⵝ ⵙ ⵓⴼⵓⵙ 

ⵏⴻⵎⵉⵡⴻⵝ ⵙ ⵉⵅⵓⴸⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⵓ ⵎⵎⵓⵝⴻⵏ ⴿ ⵙ ⴼⴰⴸ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵎⵎⵓⵝⴻⵖ ⵙ ⵛⵛⴻⵕ 

ⴰⵙⵙ-ⴰ ⵏⴻⴼⵟⴻⵔ ⵙ ⵟⵄⴰⵎ 

ⵙ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ 

 

AVEC, ET, EN COMPAGNIE 
DE prép. 

• [ṢḤ] akeḏ, ak 

• [ṢḤ] akiḏ, [ṢḤ], [MƐ] ak 

• [ṢḤ] akk 

• [ṢḤ], [ǦƐ] ḏ 

• [ṢḤ], [MR] d 

→ Il parlera avec l’homme : 
[ṢḤ] A yehḏar akeḏ urgaz. 

→ Il ira avec la femme : [ṢḤ] A 
iṛuḥ ak țmeṭṭuṯ. 

→ Avec-moi : [MR] Akiḏ-i. 

→ Il est venu avec nous : [ṢḤ] 
Yusa-d akiḏ-nna. 

→ Moi et toi : [ṢḤ] Nekk akiḏ-
eḵ. 

→ Il est venu avec vous : Yusa-d 
ak-isen. 

→ Les femmes et les hommes : 
[ṢḤ] Lxalaṯ ḏ irgazen. 

→ Deux heures et demi : [ṢḤ] 
Snaṯ swayaɛ ed uzgen. 

→ Avec eux : [MƐ] Ak-isen. 

 مَعَ ، وَ :

ذ ۡ،ۡئكَۡ   ئكَ 

ئكَۡ ئكَِذ ۡ،ۡ  

 ئكَ ۡ 

 ذ ۡ

 د ۡ

ذ ۡ ۡئكَ  ذ ر  جُلِۡ:ۡئـَۡي ه  ڨزَۡ ئُۡسَيتَحََد ثُۡمَعَۡالرَّ ر   

طُّثۡ  م  ۡڅ  ۡئكَ  أةَِۡ:ۡئـَۡئِرُح   سَيَذ هَبُۡمَعَۡال مَر 

ئِـ-مَعِيۡ:ۡئكِِذۡ   

نَّۡ-د ۡئكَِذ ۡ-جَأَۡمَعنََاۡ:ۡيسَُۡ  

ۡئكَِذۡ  ۡ:ۡن ك   كۡ -أنََاۡوَأنَ ت   

ۡ:ۡيسَُۡ نۡ -د ۡئكَۡ -جَأَۡمَعكَُم  ئسِ   

نۡ ال ڨزَ  ۡذ ۡئِر  جَالُۡ:ۡل خَلثَ  ن سَِاءُۡوَالر ِ  

ۡ وَيَع  ۡس  نثَ  ڢۡ:ۡس  ڨ نۡ د ۡىۡ السَّاعَةُۡالثَّانيَِةُۡوَنِص  ۡئزُ   

ۡ:ۡ نۡ -ئكَۡ مَعهَُم  ئسِ   

ⴰⴽⴻⴸ, ⴰⴽ 

ⴰⴽⵉⴸ, ⴰⴽ 

ⴰⴽⴽ 

ⴸ 

ⴷ 

ⴰ ⵢⴻⵀⴸⴻⵔ ⴰⴽⴻⴸ ⵓⵔⴳⴰⵣ 

ⴰ ⵉⵕⵓⵃ ⴰⴽ ⵜⵙⴻⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

ⴰⴽⵉⴸ-ⵉ 
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ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⴰⴽⵉⴸ-ⵏⵏⴰ 

ⵏⴻⴽⴽ ⴰⴽⵉⴸ-ⴻⴽ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⴰⴽⵉ-ⵙⴻⵏ 

ⵍⵅⴰⵍⴰⵝ ⴸ ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ 

ⵙⵏⴰⵝ ⵙⵡⴰⵢⴰⵄ ⴷ ⵓⵣⴳⴻⵏ 

ⴰⴽ-ⵉⵙⴻⵏ 

 

AVEUGLE 

• [ṢḤ] m., aḏerɣal | m., pl., iḏerɣa-
len, f., ṯaḏerɣalt | f., pl., ṯiḏerɣalin 

• m., aduɣli 

 أعَْمَى :

غَلِنۡ  ۡ|ۡثِذ ر  ل ت  غ  ۡ،ۡثذَ ر  غَل ن  ۡ|ۡئِذ ر  ل   ئذَ غ 

 ئدَغُ لِۡ

ⴰⴸⴻⵔⵖⴰⵍ | ⵉⴸⴻⵔⵖⴰⵍⴻⵏ, 
ⵝⴰⴸⴻⵔⵖⴰⵍⵜ, ⵝⵉⴸⴻⵔⵖⴰⵍⵉⵏ 

ⴰⴷⵓⵖⵍⵉ 

 

AVEUGLEMENT, CÉCITÉ 

[ṢḤ] f., ṯidderɣelt 

→ Que Dieu t’aveugle ! : [ṢḤ] 
Iḵf-aḵ Ṛebbi ṯidderɣelt ! 

ل تۡ ۡعَمَى : غ  ثِد  ر   

ل تۡ -لِيعَ مِيكَۡاللهۡ:ۡئكِڢۡ  غ  ب ِيۡثِد  ر  ۡر  ئكَ   

ⵝⵉⴷⴷⴻⵔⵖⴻⵍⵜ 

ⵉⴿⴼ-ⴰⴿ ⵕⴻⴱⴱⵉ ⵝⵉⴷⴷⴻⵔⵖⴻⵍⵜ 

 

AVEUGLER, AVEUGLE 
ÊTRE 

[ṢḤ] derɣel. v. “Aveuglement”. 

غ لۡ ۡأعَْمَى ، كَانَ أعَْمَى : د ر   

ⴷⴻⵔⵖⴻⵍ 

 

AVION (qui survolait le Petit 
Atlas durant la colonisation) 

• [MƐ] f., ṯaMenšarṯ 

• [ṢḤ] ar., ṭeyyarṯ 

 طَائرِ  :

ثۡ  ن شَر   ثمَ 

ثۡ  يَّر   ط 

ⵝⴰⵎⴻⵏⵛⴰⵔⵝ 

ⵟⴻⵢⵢⴰⵔⵝ 

 

AVOINE CULTIVÉE, AVOINE 
BYZANTINE (lat. avena sativa, 
fam. poaceæ, plante céréalière) 

• [ŠN] f., {ṯ}hamensiɣṯ. v. “Cé-
réale”. 

• [ṢḤ] ar., coll., {l}xụrṭam 

• [MR], [MS] ar., coll., {l}xụrṭan 

• [XF], [MS] {l}xụrṭal 

:،ۡنَب تةٌَۡ،ۡحُبوُبٌۡۡش وڢاَن    

ن سِغ ثۡ   هَم 

طَمۡ   خُر 

طَنۡ   خُر 

طَلۡ   خُر 

ⵀⴰⵎⴻⵏⵙⵉⵖⵝ 

ⵅ̣ⵓⵔⵟⴰⵎ 

ⵅ̣ⵓⵔⵟⴰⵏ 

ⵅ̣ⵓⵔⵟⴰⵍ 

 

AVOIR 

v. “Chez”. 

 

AVRIL 

• [ṢḤ] yibrir. v. “Calendrier 
atlassien”. 

• [XF] yebrir 
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 إبِْرِيلْ :

 يبِ رِرۡ 

 ي ب رِرۡ 

ⵢⵉⴱⵔⵉⵔ 

ⵢⴻⴱⵔⵉⵔ 

 

AXE VERTICAL DU MOULIN 
À GRAINS (manche en bois de 
genévrier autour duquel tourne la 
meule du moulin à grains) 

[MR] m., ul n tsirṯ. v. “Cœur”, 
“Moulin à grains”. 

ودِيٌّ  حَنَةِۡۡمِحْوَر  عَم  :،ۡلِل مِط   

ثۡ  ۡن ـۡت سِر   ئلُ 

ⵓⵍ ⵏ ⵜⵙⵉⵔⵝ 

 

AZÉROLE 

v. “Azérolier”. 

 

AZÉROLIER, ÉPINE 
D’ESPAGNE (lat. cratægus aza-
rolus, fam. rosaceæ, arbre), AZÉ-
ROLE (fruit du cratægus azaro-
lus) 

[MƐ], [MS], [XF] ar., {a}zzeɛṛuṛ 

ور  شَائِع   عْر  :،ۡشَجَرَةٌۡوَثمََرَةٌۡۡز   

رُرۡ  ع   ز  

ⵣⵣⴻⵄⵕⵓⵕ 

 

B 
 

BAGUE 

[MR] m., abrim | m., pl., ibrimen 

نۡ ۡخَاتمَ  : ئبَ رِمٌۡ|ۡئِب رِم   

ⴰⴱⵔⵉⵎ 

ⵉⴱⵔⵉⵎⴻⵏ 

 

BAGUETTE (flexible, utilisé 
aussi par le laboureur sur les 
bœufs lors des labours) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., ageṭṭum 
(ann. : u) | m., pl., igeṭṭumen 

• ar., sing., lɛaṣa 

→ Une baguette : [ṢḤ] Yiwen 
ugeṭṭum. 

 قصََبَة  ، عَصًا :

مۡ  نۡ ۡئڨَ طُّ |ۡئِڨ طُّم   

 ل عَصَۡ

اۡوَاحِد اۡ:ۡ ۡئڨُ طُّمۡ عَص  ن  يوِ   

ⴰⴳⴻⵟⵟⵓⵎ | ⵉⴳⴻⵟⵟⵓⵎⴻⵏ 

ⵍⵄⴰⵚⴰ 

ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵓⴳⴻⵟⵟⵓⵎ 

 

BAIES DE L’AUBÉPINE 
ÉPINEUSE (fruit du cratægus 
oxyacantha) 

• [MS] coll., baba ɛǧina. v. 
“Aubépine épineuse”. 

• [MR] m., abu ṣufeṯ 

• [XF] m., {a}bu ṣufa 

ور  الشَّائِعِ  عْر  :،ۡثمََرَةٌۡۡنبَقَ  الزَّ  

جِنَۡ  ببََۡع 

 ئبَُۡصُڢ ثۡ 

 بـُۡصُڢَۡ

ⴱⴰⴱⴰ ⵄⴵⵉⵏⴰ 

ⴰⴱⵓ ⵚⵓⴼⴻⵝ 

ⴱⵓ ⵚⵓⴼⴰ 
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BAIES DU JUJUBIER SAU-
VAGE, DE BERBÉRIE (fruits du 
ziziphus lotus) 

• [ǦƐ] m., azar | m., pl., azren. v. 
“Jujubier sauvage”, “Jujubier 
commun”, “Jujube”. 

• ar., coll., nbag 

:،ۡثمََرَةٌۡۡنبَقَ  الزڢِيزڢِ   

نۡ  ر  ۡ|ۡئزَ   ئزََر 

 ن ب ڨۡ 

ⴰⵣⴰⵔ | ⴰⵣⵔⴻⵏ 

ⵏⴱⴰⴳ 

 

BAIES DU MYRTE COMMUN 
(fruit du myrtus communis) 

• [MR] m., ašelmun. v. “Myrte 
commun”. 

• [MS] m., {a}šelmun 

• [MS] m., {a}šilmun 

• [ṢḤ] m., aḥalmuš 

• [ṢR] m., {a}ḥalmuš 

→ Cet enfant a la bouche pleine 
de baies de myrte : Imi n 
umeẓgan-ayyi iččur s ušilmun. 

:،ۡثمََرَةٌۡۡلْْسِ نبَقَ  ا  

ل مُنۡ   ئشَ 

ل مُنۡ   ش 

 شِل مُنۡ 

 ئحََل مُشۡ 

 حَل مُشۡ 

سِۡ:ۡئِمِۡن ـۡ لوُءٌۡبِالتُّوتِۡالْ  ڢ لِۡمَم  ڢَمُۡهَذاَۡالط ِ
ڨنَۡ  ز  ـۡئشُِل مُنۡ -ئمُ  ۡس  ر  ِۡئِچُّ ئيَ   

ⴰⵛⴻⵍⵎⵓⵏ 

ⵛⴻⵍⵎⵓⵏ 

ⵛⵉⵍⵎⵓⵏ 

ⴰⵃⴰⵍⵎⵓⵛ 

ⵃⴰⵍⵎⵓⵛ 

ⵉⵎⵉ ⵏ ⵄⵓⵎⴻⵥⴳⴰⵏ-ⴰⵢⵢⵉ ⵉⵞⵞⵓⵔ ⵙ 
ⵓⵛⵉⵍⵎⵓⵏ 

 

BAIES DU PALMIER NAIN 
(fruits du chamærops humilis) 

• [XF], [ǦƐ] m., {a}ɣaz 

• [ṢR] coll., m., aɣaz 

→ Un fruit du palmier nain : 

[ṢR] m., iš tɣazt 

:،ۡثمََرَةٌۡۡنبَقَ  النَّخْلِ الْقزََمِ   

 غَزۡ 

 ئغََزۡ 

تۡ  ۡت غَز  لِۡال قَزَمِۡ:ۡئشِ  ۡنَخ  رَةٌۡوَاحِدةٌَۡمِن   ثمَ 

ⵖⴰⵣ 

ⴰⵖⴰⵣ 

ⵉⵛ ⵜⵖⴰⵣⵜ 

 

BAIES DU PISTACHIER 
LENTISQUE (fruits du pistacia 
lentiscus, ils sont consommés crus 
une fois arrivés à maturité ou bien 
cuits en les faisant revenir dans 
l’“asexxan”, les baies sont aussi 
écrasées et mélangées à de la 
farine et du sel pour en faire une 
galette fine) 

• [ǦƐ] f., tidakt 

• [ǦƐ] f., tiḏaḡt 

• [ǦƐ] f., tidagt 

• [ŠN] f., {ṯ}hiḏeḵṯ 

• [XF], [MR], [XŠ] coll., 
{l}guḍḍayem. v. “Pistachier len-
tisque”. 

• [MR] coll., {l}guḍḍam 

صْطَكَى :،ۡثمََرَةٌۡۡنبَقَ  الذ رْوِ ، الْم   

تۡ   تِدكَ 
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 تِذڨَ تۡ 

 تِدڨَ تۡ 

ك ثۡ هِذ ۡ  

ي مۡ   ل ڨضَُّ

مۡ   ل ڨضَُّ

ⵜⵉⴷⴰⴽⵜ 

ⵜⵉⴸⴰⴴⵜ 

ⵜⵉⴷⴰⴳⵜ 

ⵀⵉⴸⴻⴿⵝ 

ⵍⴳⵓⴹⴹⴰⵢⴻⵎ 

ⵍⴳⵓⴹⴹⴰⵎ 

 

BAÏONNETTE 

v. “Lance”. 

 

BAISSER 

v. “Descendre faire”. 

 

BALAI 

• [ṢḤ] f., ṯaseṭṭa 

• [ŠN] f., {ta}hazeṭṭa 

 مِكْنَسَة  :

طَّۡ  ثسَ 

طَّۡ  هَز 

ⵝⴰⵙⴻⵟⵟⴰ 

ⵀⴰⵣⴻⵟⵟⴰ 

 

BALAI VÉGÉTAL (en 
“azezzu”, après cueillage, il est 
aplatit sous une grosse pierre plate 
jusqu’à ce qu’il devienne comme 
un vrai balai, on l’utilise en fin de 
travail sur l’aire de battage, “an-
nar”, pour ramasser le reste, 
“ṯikerfeț”) 

• [MR] f., ṯimeṣlaḥṯ. v. “Aire”. 

• [MR] ar., lmendar 

ۡنبَ تةٌَۡۡنَّاسَة  كَ  نوُعَةٌۡمِن  :،ۡمَص   

ثۡ  لَح  ص   ثمِ 

ن درَۡ   ل م 

ⵝⵉⵎⴻⵙⵍⴰⵃⵝ 

ⵍⵎⴻⵏⴷⴰⵔ 

 

BALAYAGE 

• m., aḍum 

• m., zwiyi 

• m., izwiyi 

 كَنْس  :

 ئضَُمۡ 

وِيِۡ  ز 

وِيِۡ  ئِز 

ⴰⴹⵓⵎ 

ⵣⵡⵉⵢⵉ 

ⵉⵣⵡⵉⵢⵉ 

 

BALAYER 

[MƐ] ṭum, hab. ṭummu 

→ Il balaie : Iṭṭum. 

؛ۡطُۡۡكَنَسَ : .ۡعَادةَۡ  مُّۡطُم   

مۡ  نسَُۡ:ۡئطُِّ  يكَ 

ⵟⵓⵎ 

ⵟⵓⵎⵎⵓ 

ⵉⵟⵟⵓⵎ 

 

BALLE (enveloppe et brosse des 
grains de céréales) 

• [MS] ar., coll., ṣfa. v. “Mois-
son”. 
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• ar., coll. ṯaṣfayṯ 

 ع صَاڢَة  :

ڢَۡ  ص 

ڢيَ ثۡ   ثصَ 

ⵚⴼⴰ 

ⵜⴰⵚⴼⴰⵢⵜ 

 

BALISER 

v. “Protéger”. 

 

BANC (de pierre, de cinquante 
centimètres d’élévation, contre 
“aɣeɣabṯ wadda”, sorte de marche 
se trouvant à côté de l’entrée de la 
maison, utilisée pour s’assoir) 

• [MR] f., {ṯ}haḏekkʷant 

• [XF] f., dukkana 

• [ŠN] {le}kḏer (il est plus haut 
que “ṯaḏekkʷant”, on le retrouve 
surtout à l’intérieur de la maison 
atlassienne, il s’y trouve en des-
sous un espace de rangement, 
c’est l’équivalent d’un potager) 

 مَقْعدَ  حَجَرِي  جَنْبَ جَمَل ون الْمَنْزِلْ :

وَن تۡ   هَذ كك  

 دكَُّنَۡ

ذ رۡ   ك 

ⵀⴰⴸⴻⴽⴽⵯⴰⵏⵜ 

ⴷⵓⴽⴽⴰⵏⴰ 

ⵍⴻⴽⴸⴻⵔ 

 

BANDOULIÈRE (sac porté par 
l’homme pour y mettre son ar-
gent) 

• [MR] f., tahibet 

• [MR] f., ṯahibeṯ n uwurgaz 

• [XF] f., hayba 

[MR] iḏrimen ḏi-s. 

الَةٍۡيَضَعَۡڢيهَاۡالرَجُلُۡمَالِهِۡۡحَقِيبَة   :،ۡبِحَمَّ  

 تهَِب تۡ 

ڨزَۡ  ۡن ـۡئوُُر   ثهَِب ث 

 هَي بَۡ

ⵜⴰⵀⵉⴱⴻⵜ 

ⵝⴰⵀⵉⴱⴻⵜ ⵜⴰⵀⵉⴱⴻⵜ 

ⵀⴰⵢⴱⴰ 

 

BALLON 

v. “Hockey”. 

 

BANNI ÊTRE 

[ṢḤ] nfa, hab. twanfa. 

→ Il est banni : [ṢḤ] Itwanfa. 

؛ۡۡكَاناَ مَنْڢِيًّا : ت وَن ڢَۡن ڢَ.ۡعَادةَۡ   

 نڢُِيَۡ:ۡئتِ وَن ڢَۡ

ⵏⴼⴰ : ⵜⵡⴰⵏⴼⴰ 

ⵉⵜⵡⴰⵏⴼⴰ 

 

BANNIR 

ar., nfa 

ن ڢَۡۡنڢَىَ :  

ⵏⴼⴰ 

 

BANQUETTE (de culture, pe-
tite) 

[ṢḤ] ar. ?, f., ṭawla | f., pl., ṭawlat 

:يۡزِرَاعَةِۡال مُن حَدرََاتِۡڢِۡ،ۡصَغِيرَةٌۡۡطَبَة  مَصْ   

ⵟⴰⵡⵍⴰ | ⵟⴰⵡⵍⴰⵜ 

 

BARATTAGE (du lait pour 
l’extraction du beurre) 
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[ŠN] f., {ta}hasenduṯ. v. “Lait 
fermenté caillé”, “Lait aigre”, 
“Graisse”, “Beurre”, “Beurre 
salé”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, “Crème 
de lait”, “Fromage”, “Fromage 
Faire du”, “Baratter”, “Baratté 
Être”, “Baratte”, “Jatte”, “Outre”. 

بْدةَِ :  تمََخُّض  الْحَلِيبِ لِتخَْرِيجِ الزُّ

ن دثُۡ   هَس 

ⵀⴰⵙⴻⵏⴷⵓⵝ 

 

BARATTE 

v. “Courge musquée”. 

 

BARATTE (en terre cuite) 

[ṢḤ] m., {l}ḇuš. v. “Lait fermenté 
caillé”, “Lait aigre”, “Graisse”, 
“Beurre”, “Beurre salé”, “Beurre 
rance”, “Lait”, “Lait frais”, 
“Colostrum”, “Crème de lait”, 
“Fromage”, “Fromage Faire du”, 
“Baratter”, “Baratté Être”, 
“Barattage”, “Jatte”, “Outre”. 

→ Dans la maison il y avait la 
baratte en terre cuite 
traditionelle : [ṢḤ] G uxxam illa 
lḇuš. 

→ Il accroche la barratte en 
terre cuite traditionnelle et puis 
il barratte : [ṢḤ] A iɛellaq lḇuš a 
issend. 

→ La barratte traditionnelle est 
toujours en terre cuite : [ṢḤ] 
Lḇuš ukkul ufexxar. 

→ L’argile ne te fera pas une 
barratte traditionelle : [ṢḤ] 
Ṯalaɣṯ u ṣenɛ ḵ lḇuš. 

ۡطِينٍۡۡمِمْخَضَة   :،ۡمِن   

 ڥشُۡ 

خَضَةُۡڢِيۡال مَن زِلِۡكَانَۡيوُجَدُۡال ۡةِۡ:ۡالتَّق لِيدِيَّۡۡمِم  ڨ ـ
ۡل ڥشُۡ  ۡئِلَّ م   ئخَُّ

خَضَةَۡيعَُلَّقُۡالۡ  خُضُهَاۡ:ۡالتَّق لِيدِيَّةَۡثمَُّۡۡمِم  ۡۡيمَ  ئـَۡئعِ لَّق 
دۡ  ن  ۡئـَۡئسِ    ل ڥشُ 

خَضَةُۡالۡ  ارٌۡكُلُّهَاۡ:ۡۡمِم  ۡئُۡالتَّق لِيدِيَّةُۡڢَخَّ ۡل ڥشُ  كُّل 
رۡ   ئڢُ خَّ

ينُۡ نعَ كَۡالط ِ ۡيَص  خَضَة ۡلَم  :ۡۡمِم  ۡئـُۡثلََۡتقَ لِيدِيَّةۡ  غ ث 
ۡل ڥشُۡ  ۡك  ن ع   ص 

ⵠⵓⵛ 

ⴳ ⵓⵅⵅⴰⵎ ⵉⵍⵍⴰ ⵍⵠⵓⵛ 

ⴰ ⵉⵄⴻⵍⵍⴰⵇ ⵍⵠⵓⵛ ⴰ ⵉⵙⵙⴻⵏⴷ 

ⵍⵠⵓⵛ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵓⴼⴻⵅⵅⴰⵔ 

ⵝⴰⵍⴰⵖⵝ ⵓ ⵚⴻⵏⵄ ⴿ ⵍⵠⵓⵛ 

 

BARATTÉ ÊTRE, BATTU 
ÊTRE 

[ṢḤ], [ŠN] endu. v. “Lait 
fermenté caillé”, “Lait aigre”, 
“Graisse”, “Beurre”, “Beurre 
salé”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, “Crème 
de lait”, “Fromage”, “Fromage 
Faire du”, “Baratter”, “Barattage”, 
“Baratte”, “Jatte”, “Outre”. 

→ Elle dit : “Barratte toi, 
barratte toi petit lait” : [ṢḤ] 
Ṯenna endu endu a yiɣi. 

→ [ṢḤ] Ancienne chansonnette 
chantée par les femmes amazighes 
de l’Atlas mitidjéen relative au 
barattage du lait… 

… Endu endu a yiɣi … 

… Ad nekkes eddhan … 

… Țadunt izmaren … 

… Uṯenț iḏmaren … 

وضًا :  كَانَ مَمْخ 

 ى ن دُۡ

ۡنڢَ سَكَۡيَاۡحَلِيبُۡالطَّازَجِۡ:ۡ خَض  ۡث ۡتقَوُلُۡ:ۡامِ  نَّ
 ن دُۡن دُۡئـَۡيِغِۡ

خَضُونَۡڢيِهِۡحَلِيب اۡ:ۡ ۡيِغِۡيمَ  س 
ۡى ڨ  ن دنُ  س   

 ى ن دُۡى ن دُۡئـَۡيِغِۡ
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ۡى د  هَنۡ   ئدَ ۡن ك  س 

نۡ  مَر  ۡئِز   څَدنُ ت 

نۡ  ۡئِذ مَر   ئثُ ن څ 

ⴻⵏⴷⵓ 

ⵝⴻⵏⵏⴰ ⴻⵏⴷⵓ ⴻⵏⴷⵓ ⴰ ⵢⵉⵖⵉ 

ⴻⵏⴷⵓ ⴻⵏⴷⵓ ⴰ ⵢⵉⵖⵉ 

ⴰⴷ ⵏⴻⴽⴽⴻⵙ ⴻⴷⴷⵀⴰⵏ 

ⵜⵙⴰⴷⵓⵏⵜ ⵉⵣⵎⴰⵔⴻⵏ 

ⵓⵝⴻⵏⵜⵙ ⵉⴸⵎⴰⵔⴻⵏ 

 

BARATTER 

• [ṢḤ], [MR], [ŠN] sendu, hab. 
ssendu. v. “Lait fermenté caillé”, 
“Lait aigre”, “Graisse”, “Beurre”, 
“Beurre salé”, “Beurre rance”, 
“Lait”, “Lait frais”, “Colostrum”, 
“Crème de lait”, “Fromage”, 
“Fromage Faire du”, “Baratté 
Être”, “Barattage”, “Baratte”, 
“Jatte”, “Outre”. 

• [ŠN] sendaw 

→ Ils y barrattent le lait : [ṢḤ] 
Sendun eḡ-es yiɣi. 

الْحَلِيبَ : مَخَضَ   

ن دُۡ ن دُۡس  ؛ۡس   .ۡعَادةَۡ   

ن دوَۡ   س 

خَضُونَۡڢيِهِۡحَلِيب اۡ:ۡ ۡيِغِۡيمَ  س 
ۡى ڨ  ن دنُ  س   

ⵙⴻⵏⴷⵓ : ⵙⵙⴻⵏⴷⵓ 

ⵙⴻⵏⴷⴰⵡ 

ⵙⴻⵏⴷⵓⵏ ⴻⴴ-ⴻⵙ ⵢⵉⵖⵉ 

 

BARBE, MENTON 

• [ṢḤ] f., ṯammarṯ (ann. : ța). v. 
“Barbu”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯamarṯ | f., 
pl., ṯimira (ann. : te) 

• [ŠN] f., {ṯa}hamarṯ | f., pl., 
{ṯi}himira 

• [ṢR] f., ṯmarṯ | f., pl., ṯimira 

• [ṢR] f., {ṯ}hmarṯ 

 لِحْيَة  ، ذ قْن  :

ثۡ  ر   ثمََّ

ۡ|ۡثِمِرَۡ ث   ثمََر 

ۡ|ۡهِمِرَۡ ث   هَمَر 

ۡ|ۡثِمِرَۡ ث   ث مَر 

ثۡ   ه مَر 

ⵝⴰⵎⵎⴰⵔⵝ 

ⵝⴰⵎⴰⵔⵝ | ⵝⵉⵎⵉⵔⴰ 

ⵀⴰⵎⴰⵔⵝ | ⵀⵉⵎⵉⵔⴰ 

ⵝⵎⴰⵔⵝ | ⵝⵉⵎⵉⵔⴰ 

ⵀⵎⴰⵔⵝ 

 

BARBU 

[MR] m., {a}bu ṯamarṯ. v. 
“Barbe”. 

لْتحَ  : ثۡ ۡم  بـُۡثمََر   

ⴱⵓ ⵝⴰⵎⴰⵔⵝ 

 

BARIOLÉ 

[MR] ar., m., abeṛqaš | m., pl., 
ibeṛqaš 

برَْقَش  : قَشۡ ۡم  ۡ|ۡئبِ ر  قشَ  ئبَ ر   

ⴰⴱⴻⵕⵇⴰⵛ | ⵉⴱⴻⵕⵇⴰⵛ 

 

BAS 

v. “Descente”. 

 

BAS (épais, pour l’hiver, tricotés 
par les hommes, sans pieds) 

[ṢḤ] ar., f., coll., ǧeraba 
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[XF] ar., f., coll., jrab 

 جَوْرَب  نِسَائِي  :

رَبَۡ  ج 

رَبۡ   ژ 

ⴵⴻⵔⴰⴱⴰ 

ⵊⵔⴰⴱ 

 

BAS METTRE 

v. “Accoucher”. 

 

BASE, FONDEMENT 

[ṢḤ] ar., llses 

ل  س سۡ ۡأسََاس  :  

ⵍⵍⵙⴻⵙ 

 

BASSIN (où se réunit l’eau de 
source) 

[ṢR] f., ṯabɛarurṯ (ann. : tb) | f., 
pl., {ṯi}hibaɛrar. v. “Source”. 

 حَوْض  الَّذِي يجْتمع ڢيِهِ مِياَه الْعَيْن :

ۡ|ۡهِبعَ رَرۡ  ث   ثبَعَ رُر 

ⵝⴰⴱⴰⵄⵔⵓⵔⵝ | ⵀⵉⴱⴰⵄⵔⴰⵔ 

 

BASSIN (d’eau) 

v. “Étang”. 

 

BÂT (destinée aux bêtes de 
somme comme le mulet pour le 
transport de marchandises) 

• [ṢḤ], [MR] f., ṯaberda. v. 
“Pommeau de selle”, “Pommeau 
de bât”, “Panier double”, “Ar-
çon”, “Sangles de croupière”, 
“Croupière”, “Sangle de poitrail”, 
“Sous-ventrière”, “Natte protec-
trice”, “Attache”, “Harnais”. 

• [MR] f., ṯaberḏa 

• [ǦƐ] f., ṯaḇerḏa 

• [XF], [MS] f., {l}berdɛa 

→ Le bât du mulet/de l’âne : 
[MR] Ṯaberḏa n userḏun/n 
uwaɣyul. 

 سَرْج  :

دَۡ  ثبَ ر 

ذَۡ  ثبَ ر 

ذَۡ  ثڥَ ر 

/ن ـۡئُۡ ذنُ  ر  ذَۡن ـۡئسُ  جُۡال بغَ لِ/ال حِمَارِۡ:ۡثبََر  يلُۡ سَر  وَغ   

ⵝⴰⴱⴻⵔⴷⴰ 

ⵝⴰⴱⴻⵔⴸⴰ 

ⵝⴰⵠⴻⵔⴸⴰ 

ⵝⴰⴱⴻⵔⴸⴰ ⵏ ⵓⵙⴻⵔⴸⵓⵏ/ⵏ ⵡⴰⵖⴰⵢⵓⵍ 

 

BÂTON 

v. “Canne”. 

 

BÂTIR, CONSTRUIRE 

• [MƐ] ar., ḇnu. hab. benna 

• [MR] ar., bnu 

→ J’ai bâti : Ḇniɣ. 

→ Il a bâti : Iḇna. 

→ Ils construisent : [MR] A 
bnun. 

 بنَىَ :

؛ۡب نَّۡڥۡ  نُ.ۡعَادةَۡ   

 ب نُۡ

نِغۡ بنََي تُۡ:ۡڥۡ   

نَۡبنََىۡ:ۡئڥِۡ   

ۡ:ۡب ننُۡ   يبَ نوُن 

ⵠⵏⵓ : ⴱⴻⵏⵏⴰ 

ⴱⵏⵓ 

ⵠⵏⵓ 
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ⵉⵠⵏⴰ 

ⴰ ⴱⵏⵓⵏ 

 

BATTRE 

v. “Frapper”. 

 

BATTRE SE, DÉFENDRE 

[ṢḤ] ar., ḥureb 

→ Nous ne nous sommes pas 
battu pour notre culture (i.e., 
pour la sauver) : [ṢḤ] U nḥureb ḵ 
f tturaṯ-nna. 

 حَرَبَ ، داَڢَعَ :

بۡ   حُر 

ۡترَُاثنَِاۡ:ۡلۡ  ۡعَن  ۡندُاَڢِع  ۡڢ ـۡت  رَثۡ م  ۡك  ب  نَّۡ-ئـُۡن حُر   

ⵃⵓⵔⴻⴱ 

ⵓ ⵏⵃⵓⵔⴻⴱ ⴿ ⴼ ⵜⵜⵓⵔⴰⵝ-ⵏⵏⴰ 

 

BATTUE (il ne s’agit pas d’une 
chasse au gibier ici, les habitants 
d’un village sortent dehors et pro-
duisent du tapage à l’aide d’objets 
pour éloigner les lions, les hyènes, 
les loups, les chacals loin des ha-
bitations alors que d’autres rattis-
sent les forêts environnantes en 
compagnie de chiens en criant 
sans arrêt : “ḥay, ḥay, ḥay”, à la 
fin du bois des tireurs d’élite at-
tendent d’éventuels animaux) 

• [XF] f., taḥiḥit 

• [XF] f., ḥiḥaya 

• [XF], [MS] f., ḥayḥaya 

دِۡال حَيوََانَاتِۡ،ۡعَمَلِۡۡحَوْش   تمَِاعِيَّةٌۡلِطَر  يَّةٌۡاِج 
ِۡ ارِۡال جَبَلِي  شِيَّةِۡخَارِجَۡالدُّوَّ ح  :ال و   

 تحَِحِتۡ 

 حِحَيَۡ

 حَي حَيَۡ

ⵜⴰⵃⵉⵃⵉⵜ 

ⵃⵉⵃⴰⵢⴰ 

ⵃⴰⵢⵃⴰⵢⴰ 

 

BAVARDER, PARLER 
BEAUCOUP 

[ṢḤ] čeqlal 

→ Il bavarde : [ṢḤ] Yečeqlil. 

ق لَلۡ ۡبقَْبقََ ، ثرَْثرََ : چ   

ثِرُۡ ق لِلۡ ۡيثُرَ  :ۡي چ   

ⵞⴻⵇⵍⴰⵍ 

ⵢⴻⵞⴻⵇⵍⵉⵍ 

 

BEAU 

[ṢḤ] ar., f., tašḇaḥt. v. “Beau 
Être”, “Bon”, “Décor”. 

تۡ ۡجَمِيل  : ڥَح  تشَ   

ⵜⴰⵛⵠⴰⵃⵜ 

 

BEAU ÊTRE 

[ṢḤ] šḇeḥ. v. “Bon Être”, “Dé-
cor”. 

ڥ حۡ ۡكَانَ جَمِيلًَ : ش   

ⵛⵠⴻⵃ 

 

BEAUCOUP 

• [ṢḤ], [ṢR], [ŠN] m., axlal 

• [ṢḤ], [MR] bezzaf 

• [ṢḤ] lkuṯra 

• [ǦƐ], [MR] aṭas 

→ Il y a beaucoup d’oliviers : 
[ṢḤ] Azemmur illa bezzaf. 

→ Il y en a beaucoup en 
contrebas : [ṢḤ] Wadday illa 
lkuṯra. 
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→ Il ne marche pas beaucoup 
avec : [ṢḤ] U iggur ḵ ḏi-s bezzaf. 

:  كَثيِر 

لَلۡ   ئخَ 

ڢۡ   ب زَّ

 ل كُث رَۡ

 ئطََسۡ 

ڢۡ يكَۡ  ۡب زَّ ۡئِلَّ ر  مُّ ي توُنُۡ:ۡئزَ  ثرُُۡالزَّ  

ۡل كُث رَۡ ۡئِلَّ ڢَلِۡيوُجَدُۡكَثيِرٌۡ:ۡوَدَّي  سَ   ڢِيۡالۡ 

اۡ:ۡ ۡكَثِير  شِۡبِيهِم  ۡيمَ  ۡذِۡلَم  ۡك  ڢۡ -ئـُۡئڨُِّر  ۡب ز   س   

ⴰⵅⵍⴰⵍ 

ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ 

ⵍⴽⵓⵝⵔⴰ 

ⴰⵟⴰⵙ 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵉⵍⵍⴰ ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ 

ⵡⴰⴷⴷⴰⵢ ⵉⵍⵍⴰ ⵍⴽⵓⵝⵔⴰ 

ⵉⴳⴳⵓⵔ ⴿ ⴸⵉ-ⵙ ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ 

 

BEAU-FRÈRE 

v. “Belle-famille”. 

 

BEAU-PÈRE 

[MƐ] m., aḏeggʷal (ann. : u) | m., 
pl., iḏeggʷalen. v. “Belle-famille”. 

وْجَةِ :  حَمْو  ، أبَ و الزَّ

ۡ|ۡئِذ ڨ  وَل نۡ   ئذَ ڨ  وَل 

ⴰⴸⴻⴳⴳⵯⴰⵍ | ⵉⴸⴻⴳⴳⵯⴰⵍⴻⵏ 

 

BÉBÉ 

[ṢḤ], [MƐ] m., abučči | f., 
ṯabuččiț. v. “Enfant”. 

ِۡئبَُۡۡمَوْل ود  : ثۡ |ۡثبَچُ ِۡۡچ   

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ | ⵝⴰⴱⵓⵞⵞⵉⵝ 

 

BEC 

• [ṢḤ], [MR] m., aqamum | m., 
pl., iqumam 

• [MR] m., pl., iqamum 

• [MR] m., axamuš 

 مِنْقاد  :

ۡ|ۡئِقمَُمۡ   ئقَمَُم 

 ئقِمَُمۡ 

 ئخََمُشۡ 

ⴰⵇⴰⵎⵓⵎ | ⵉⵇⵓⵎⴰⵎ 

ⵉⵇⵓⵎⴰⵎ 

ⴰⵅⴰⵎⵓⵛ 

 

BEC-DE-GRUE À FEUILLES 
DE MAUVE (lat. erodium mala-
coides, fam. geraniaceæ, plante), 
BEC-DE-GRUE MUSQUÉ (lat. 
erodium moschatum, fam. gera-
niaceæ, plante) 

• [MR] f., ṯamuššeṯ 

• [XF] f., muššayṭa 

اعِي ،ۡۡرقْمَة  طَرِيَّة  ، رقْمَة  مِسْكِيَّة /إبِْرَأةَ  الرَّ
:نبَ تةٌَۡ  

ثۡ   ثمَُش  

 مُشَّي طَۡ

ⵝⴰⵎⵓⵛⵛⴻⵝ 

ⵎⵓⵛⵛⴰⵢⵟⴰ 

 

BECQUETER, PIQUER 

[ṢḤ] ar., nqeḇ 

ن ق ڥۡ ۡشَاكَ ، نقَدََ :  

ⵏⵇⴻⵠ 

 

BEIGNET 

[ṢḤ] sfenǧ. v. “Maach”. 
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ڢ ن جۡ ۡ؟ : س   

ⵙⴼⴻⵏⴵ 

 

BELETTE DE NUMIDIE (pu-
torius numidicus, mustela nivalis) 

• [MR] m., izirḏi | m., pl., 
izirḏiyen. v. “Genette”. 

• [ṢḤ] m., pl., izirḏyawen 

• [MR] m., pl., izirḏiwen 

• [MS] m., {i}zirḏi | m., pl., zrada 

 ابِْن  عِرْس  :

ذِۡ ذِۡ|ۡئِزِر  ي نۡ ئِزِر   

نۡ  ذ يوَ   ئِزِر 

نۡ  ذِو   ئِزِر 

رَدَۡ دِۡ|ۡز   زِر 

ⵉⵣⵉⵔⴸⵉ | ⵉⵣⵉⵔⴸⵉⵢⴻⵏ 

ⵉⵣⵉⵔⴸⵢⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵣⵉⵔⴸⵉⵡⴻⵏ 

ⵣⵉⵔⴷⵉ | ⵣⵔⴰⴷⴰ 

 

BELLE-FAMILLE, GENDRE, 
BEAU-FRÈRE, BEAU-PÈRE 

[ṢḤ] ar., m., ansib | m., pl., in-
siben 

وْجَةِ : وْجَة ، نصَِيب  ، حَمْو  ، أبَ و الزَّ و الزَّ  أخَ 

ۡ|ۡئنِ سِب نۡ   ئنَ سِب 

ⴰⵏⵙⵉⴱ | ⵉⵏⵙⵉⴱⴻⵏ 

 

BENDIR (instrument de percus-
sion traditionnel) 

• [MR] ar., m., abendayer (ann. : 
u) | m., pl., ibendayren. v. “Tam-
bourin”. 

• [MR] ar., m., pl., lebnader 

• [ṢR] ar., m., abendayer (ann. : u) 

• [ṢR] ar., m., lbendayr 

→ Un bendir : [ṢR] Iǧ ubendayr. 

 د ڢٌّ ، بنِْدِير  :

ۡ|ۡ نۡ ئبَ ن ديَ ر  ئِب ن ديَ ر   

 ل ب نَد رۡ 

 ئبَ ن ديَ رۡ 

 ل ب ن ديَ رۡ 

ۡئبُ ن ديَ رۡ   ئِج 

ⴰⴱⴻⵏⴷⴰⵢⴻⵔ | ⵉⴱⴻⵏⴷⴰⵢⵔⴻⵏ 

ⵍⴻⴱⵏⴰⴷⴻⵔ 

ⴰⴱⴻⵏⴷⴰⵢⴻⵔ 

ⵍⴱⴻⵏⴷⴰⵢⵔ 

ⵉⴵ ⵓⴱⴻⵏⴷⴰⵢⵔ 

 

BÉNÉDICTION 

v. “Bien”. 

 

BÉNÉFICE, AVANTAGE, 
INTÉRÊT 

[ṢḤ] ar., lfaydeṯ 

ل ڢيَ د ثۡ ۡڢاَئِدةَ  :  

ⵍⴼⴰⵢⴷⴰⵝ 

 

BÉNI 

[ṢḤ] ar., ambruk. v. “Béni”. 

[ṢḤ] ar., ambarek 

→ Qu’elle soit (i.e. la neige) 
bénie pour nous s’il plaît à 
Allāh : [ṢḤ] Iṭṭul-ed fell-ana ḏ 
ambruk nšallah. 

→ Elle sera bénie pour nous 
(i.e., la neige) : [ṢḤ] A ili ḏ 
ambarek fell-ana. 

باَرَك  :  م 

ب رُكۡ   ئمَ 
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كۡ  بَر   ئمَ 

ۡئنََۡذ ۡئمَۡ -د ۡڢ ل ۡ -ئِطُّلۡ لِيكَُونَۡمُبَارَكٌۡعَليَ نَاۡ:ۡ ب رُك 
 ن شَلَّهۡ 

ۡيِجۡ ئَۡسَيكَُونُۡمُبَارَكٌۡعَليَ نَاۡ:ۡ ۡكُل ِ ـۡئڢِ ح   

ⴰⵎⴱⵔⵓⴽ 

ⴰⵎⴱⴰⵔⴻⴽ 

ⵉⵟⵟⵓⵍ-ⴻⴷ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⴸ ⴰⵎⴱⵔⵓⴽ 
ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ 

ⴰ ⵉⵍⵉ ⴸ ⴰⵎⴱⴰⵔⴻⴽ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ 

 

BÉNIR 

[ṢḤ] ḇarek. v. “Béni”. 

→ Qu’Allāh vous bénisse : [ṢḤ] 
Ṭbariki llah fell-awen. 

 باَرَكَ :

كۡ   ڥَر 

بَرِكِۡالله ۡڢ ل ۡ  ۡ:ۡط  نۡ -بَارَكَۡاللهُۡڢيِكُم  ئوَ   

ⵠⴰⵔⴻⴽ 

ⵟⴱⴰⵔⵉⴽⵉ ⵍⵍⴰⵀ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏ 

 

BENJAMIN 

v. “Cadet”. 

 

BERGER 

• [ṢḤ], [MR] m., ameksa | m., pl., 
imeksawen 

• [ǦƐ] m., ameḵsa 

• [ŠN] m., anilți | m., pl., inilțan 

• [ŠN] m., alyenți | m., pl., ilnițan 

 رَاع  :

سَوَنۡ  ك  سَۡ|ۡئِم  ك   ئمَ 

ك سَۡ  ئمَ 

څِۡ|ۡئنِِل څَنۡ 
 ئنَِل 

ي ن څِۡ|ۡئِل نِڅَنۡ ئلَۡ   

ⴰⵎⴻⴽⵙⴰ | ⵉⵎⴻⴽⵙⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⴿⵙⴰ 

ⴰⵏⵉⵍⵜⵙⵉ | ⵉⵏⵉⵍⵜⵙⴰⵏ 

ⴰⵍⵢⴻⵏⵜⵙⵉ | ⵉⵍⵏⵉⵜⵙⴰⵏ 

 

BERGERIE 

v. “Ferme”. 

 

BERGERONNETTE GRISE 
(motacilla alba) 

• [MR] f., trišeṯ 

• [MS] f., triša 

:،ۡطَائِرٌۡۡذ عَرَة  بيَْضَاء    

ثۡ   ت رِش 

 ت رِشَۡ

ⵜⵔⵉⵛⴻⵝ 

ⵜⵔⵉⵛⴰ 

 

BERGERONNETTE PRIN-
TANIÈRE (motacilla flava, oi-
seau) 

• [XF] m., umsisi 

• [MR] f., timsisi 

:ۡ،ۡطَائِرٌۡۡاء  رَ ڢْ صَ  ة  رَ عَ ذ    

سِسِۡ  ئمُ 

سِسِۡ  تمِ 

ⵓⵎⵙⵉⵙⵉ 

ⵜⵉⵎⵙⵉⵙⵉ 

 

BERKOUKES (pâtes en forme 
de petites billes de couscous, plus 
grosses que la “mḥamṣa”, accom-
pagné de viande de poulet ou pas, 
plat consommé également durant 
“nnayer”) 
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• [MR] m., aberkukes. v. 
“Mhamsa”. 

• [MS], [MR], [MƐ], [XF] m., 
{a}berkukes 

• [ṢḤ] m., {a}ḇerḵuḵes 

• [MR], [MƐ] ar., {l}ɛiš 

• [MƐ], [MS], [XF] m., {l, 
a}merdud 

→ Berkoukes au poulet : 

[ṢḤ] m., berkukes s uyaẓid 

لٍۡحُبيَ بَاتٍۡجَاڢَّةٍۡۡبْرْك وكْسْ  :،ۡعَلَىۡشَك   

كُك سۡ   ئبَ ر 

كُك سۡ   ب ر 

كُك سۡ   ڥ ر 

 عِشۡ 

ددُ ۡ ر   م 

يكِۡ:ۡ مِۡالد ِ ۡبِاللَّح  كُوك س  ـۡئيَُۡب ر  ۡس  كُك س  زِد ۡب ر   

ⴰⴱⴻⵔⴽⵓⴽⴻⵙ 

ⴱⴻⵔⴽⵓⴽⴻⵙ 

ⵠⴻⵔⴿⵓⴿⴻⵙ 

ⵄⵉⵛ 

ⵎⴻⵔⴷⵓⴷ 

ⴱⴻⵔⴽⵓⴽⴻⵙ ⵙ ⵓⵢⴰⵥⵉⴷ 

 

BERKOUKES (type de berkukes 
cuit à la vapeur puis mis dans une 
sauce à base de fèves sèches chez 
les Ayṯ Xlifa) 

[XF] m., busar 

 ؟ :

 بسَُرۡ 

ⴱⵓⵙⴰⵔ 

 

BÉTAIL 

• [ṢḤ] ar., coll., lmal 

• [ṢḤ] ar., lehwayeš 

 مَاشِيَة  :

 ل مَلۡ 

وَي شۡ   ل ه 

ⵍⵎⴰⵍ 

ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ 

 

BÊTISE 

[ṢḤ] ar., čiṭin 

→ Cesse de faire des bêtises ou 
bien j’en informerai ton père 
qui te punira ! : [ṢḤ] Berka čiṭin 
siniɣ i ḇaḇa-ḵ yewweṯ ! 

چِطِنۡ ۡحَمَاقَة  :  

بِرُۡأبَيِكَۡسَيعَُۡ ۡسَأخُ  ۡعَنِۡال حَمَاقاتِۡأوَ  اقبِكَُۡتوََقَّڢ 
ۡئِـۡڥَڥَۡ ۡسِنِغ  كَۡچِطِن  ثۡ -:ۡب ر  ۡي و   ك   

ⵞⵉⵟⵉⵏ 

ⴱⴻⵔⴽⴰ ⵞⵉⵟⵉⵏ ⵙⵉⵏⵉⵖ ⵉ ⵠⴰⵠⴰ-ⴿ 
ⵢⴻⵡⵡⴻⵝ 

 

BETTE 

v. “Blette”. 

 

BEURRE (issu du barattage de 
“ikkil”, raïb) 

• [ṢḤ], [MS], [MR] m., uḏi (ann. : 
b, w). v. “Lait fermenté caillé”, 
“Lait aigre”, “Graisse”, “Beurre 
salé”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, “Crème 
de lait”, “Fromage”, “Fromage 
Faire du”, “Baratter”, “Baratté 
Être”, “Barattage”, “Baratte”, 
“Jatte”, “Outre”. 

• [ṢḤ] m., dhen aḥurri 

• [ṢḤ], [MR] ar., dhen 

→ Nous ôtons le beurre : [MR] 
Nțekkes buḏi. 
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→ Beurre de vache : 

[ṢḤ] dhen n țfunasin 

بْدةَ  :  ز 

 ئذُِۡ

ۡئحَُر ِۡ  د ه ن 

 د ه نۡ 

ۡبُذِۡ ك  س  ب دةَِۡ:ۡن څ  لَعُۡالزُّ  نَخ 

ڢنُسَِنۡ  ۡن ـۡڅ   زُب دةَُۡال بقََرَةِۡ:ۡد ه ن 

ⵓⴸⵉ 

ⴷⵀⴻⵏ ⴰⵃⵓⵔⵔⵉ 

ⴷⵀⴻⵏ 

ⵏⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵙ ⴱⵓⴸⵉ 

ⴷⵀⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ 

 

BEURRE RANCE, SMEN 

smen. v. “Lait fermenté caillé”, 
“Lait aigre”, “Graisse”, “Beurre”, 
“Beurre salé”, “Lait”, “Lait frais”, 
“Colostrum”, “Crème de lait”, 
“Fromage”, “Fromage Faire du”, 
“Baratter”, “Baratté Être”, 
“Barattage”, “Baratte”, “Jatte”, 
“Outre”. 

 سَمَن :

نۡ  م   س 

ⵙⵎⴻⵏ 

 

BEURRE SALÉ 

[ṢḤ] f., ṯurayṯ. v. “Lait fermenté 
caillé”, “Lait aigre”, “Graisse”, 
“Beurre”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, “Crème 
de lait”, “Fromage”, “Fromage 
Faire du”, “Baratter”, “Baratté 
Être”, “Barattage”, “Baratte”, 
“Jatte”, “Outre”. 

مَلَّحَة : بْدةَ  م  ثرَُي ثۡ ۡز   

ⵝⵓⵔⴰⵢⵝ 

 

BIDON 

• [ṢḤ] m., abelyun | m., pl., 
ibelyen 

• [MS] m., {a}belyun 

• [ṢḤ] m., abidun 

 صَڢيِحَة  :

ل ي نۡ  ۡ|ۡئبِ   ئبَ ل ينُ 

ل ينُۡ   ب 

 ئبَِدنُۡ 

ⴰⴱⴻⵍⵢⵓⵏ | ⵉⴱⴻⵍⵢⴻⵏ 

ⴱⴻⵍⵢⵓⵏ 

ⴰⴱⵉⴷⵓⵏ 

 

BIEN 

v. “Bon”. 

 

BIEN ! 

v. “Oui”. 

 

BIEN, BÉNÉDICTION 

[ṢḤ], [ǦƐ] ar., xir. v. “Richesse”. 

→ Un bien abondant : [ṢḤ] Lxir 
ḏ ameqqran. 

→ Une pluie bénie : [ṢḤ] 
Newweṯ n lxir. 

 خَيْر  :

 خِرۡ 

ق  رَنۡ خَي رٌۡكَبِيرٌۡ:ۡ ۡذ ۡئمَ  ل خِر   

ۡن ـۡل خِرۡ مَطَرٌۡمُبَارَكٌۡ:ۡ ث  ن و    

ⵅⵉⵔ 

ⵍⵅⵉⵔ ⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⵏⴻⵡⵡⴻⵝ ⵏ ⵍⵅⵉⵔ 
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BIEN ALLER 

→ Je vais bien : 

• [ṢḤ] Aqlaɣ labes. 

• [ṢḤ] Aqlaɣ ḏ axlaf. v. “Com-
ment ?”, “Bon”. 

• [MƐ] Aql-i labes. 

→ Tu vas bien ? : [ṢḤ] Aql-ak 
mliḥ ? 

→ Ils vont bien : [MƐ] Aqan 
labes. 

→ Ils étaient bien : [ṢḤ] Uɣa-ṯen 
labes. 

→ Nous allons tous bien : [ṢḤ] 
Aql-ana ukkul labes. 

 كَانَ بخَِيْر  :

 لََبَأ سۡ،ۡأنََاۡبِخَي رٍۡ:

ۡلبَ سۡ   ئقَ لَغ 

لڢَۡ ۡئغَۡ -ئقَ لۡ  ذ ۡأخَ   

ئِـۡلبَ سۡ -ئقَ لۡ   

لِحۡ -أنَ تَۡبِخَي رٍۡ:ۡئقَ لۡ  ۡم  ئكَ   

ۡلبَ سۡ  ۡبِخَي رٍۡ:ۡئقََن   لََبَأ سۡ،ۡهُم 

ۡلبَ سۡ -ئغَُۡكَانوُاۡبِخَي رٍۡ:ۡ ث ن   

ۡلبَ سۡ -ئقَ لۡ كُلُّنَاۡبِخَي رٍۡ:ۡ ئنََۡئكُُّل   

ⴰⵇⵍⴰⵖ ⵍⴰⴱⴻⵙ 

ⴰⵇⵍⴰⵖ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵍⴰⴱⴻⵙ 

ⴰⵇⵍ-ⴰⴽ ⵎⵍⵉⵃ 

ⴰⵇⴰⵏ ⵍⴰⴱⴻⵙ 

ⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⵍⴰⴱⴻⵙ 

ⴰⵇⵍ-ⴰⵏⴰ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵍⴰⴱⴻⵙ 

 

BIEN ÊTRE 

v. “Bon Être”. 

 

BIEN QUE 

v. “Mais”. 

 

BIENTÔT 

[ṢR], [ŠN] ziḵ 

زِكۡ ۡقرَِيباً :  

ⵣⵉⴿ 

 

BIENVENU 

→ Sois le bienvenu ! : [ṢḤ] 
Meṛḥeba yess-eḵ ! 

→ Soyez les bienvenus ! m. : 
[ṢḤ] Meṛḥeba yess-wen ! 

→ Bienvenus chez nous ! : [ṢḤ] 
Lawsehla bikum ɣer-na. 

→ Bienvenu à toi ! : [ǦƐ] 
Mreḥḇa yess-ek ! 

 مَرْحَباً :

بَۡي س ۡ  ح  ر  حَب اۡبكَِۡ:ۡم  كۡ -مَر   

بَۡي س ۡ  ح  ر  ۡ:ۡم  حَب اۡبكُِم  نۡ -مَر  و   

رۡ  ۡغ  لَۡبكُِم  ه  س  ۡعِن دنََاۡ:ۡلوَ  حَب اۡبكُِم  نَۡ-مَر   

ڥَۡي س ۡ  ح  ر  حَب اۡبكَِۡ!ۡ:ۡم  ۡ!-مَر  ى ك   

ⵎⴻⵕⵃⴻⴱⴰ ⵢⴻⵙⵙ-ⴻⴿ 

ⵎⴻⵕⵃⴻⴱⴰ ⵢⴻⵙⵙ-ⵡⴻⵏ 

ⵍⴰⵡⵙⴻⵀⵍⴰ ⴱⵉⴽⵓⵎ ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ 

ⵎⵔⴻⵃⵠⴰ ⵢⴻⵙⵙ-ⴻⴽ ! 

 

BIGARADE 

v. “Bigaradier”. 

 

BIGARADIER, ORANGER 
AMER (lat. citrus aurantium, fam. 
rutaceæ, arbre), BIGARADE 
(fruit du citrus aurantium, 
agrume) 

[MS], [XF] coll., rranǧ 

→ Un bigararidier : 
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[MS], [XF] f., ranǧa 

رَةٌۡۡناَرَنْج   :،ۡشَجَرَةٌۡوَثمَ   

ن جۡ   رَّ

 نَارَن جَةٌۡ:

 رَن جَۡ

ⵔⵔⴰⵏⴵ 

ⵔⴰⵏⴵⴰ 

 

BIJOUX DE FRONT (en argent, 
composé de pièces, se porte avec 
“ṯiwines”) 

• [MR] f., ṯaɛarṣet n feṭṭeṯ 

• [MR] f., ṯaɛerṣet n yiḏrimen 

• [MR] f., lɛarṣeṯ 

• [XF] f., lɛarṣa 

• [XF] f., nnaṣya 

• [MR] m., azrar lfeṭṭeṯ 

• [XF] m., ɛlaǧ 

 حِلْيَة  الْجَبيِنِ :

نۡ  ۡن ـۡيِذ رِم  ت  ص   ثعََر 

ثۡ  ص   ل عَر 

صَۡ  لعََر 

يَۡ  نَّص 

ثۡ  ۡل ڢ ط   رَر   ئزَ 

لجَۡ   ع 

ⵝⴰⵄⴰⵔⵚⴻⵝ ⵏ ⴼⴻⵟⵟⴻⵝ 

ⵝⴰⵄⴰⵔⵚⴻⵉ ⵏ ⵢⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵍⵄⴰⵔⵚⴰ 

ⵏⵏⴰⵚⵢⴰ 

ⴰⵣⵔⴰⵔ ⵍⴼⴻⵟⵟⴻⵝ 

ⵄⵍⴰⴵ 

 

BILE (du foie) 

[ṢḤ], [ṢR] m., iẓi 

ة  مَادَّة  الْكَبدِِ : ئِزِۡۡصَڢْرَاء ، مِرَّ  

ⵉⵥⵉ 

 

BIOLOGIQUE (agriculture) 

v. “Doux”. 

 

BLÂMER 

[ṢḤ] ar., lum, hab. telwam 

→ Il a blâmé : [ṢḤ] Ilum. 

→ Blâme-le ! : [ṢḤ] Lum fell-as ! 

؛ۡت ل وَمۡ ۡلََمَ : .ۡعَادةَۡ  لمُ   

 لََمَۡ:ۡئِلمُۡ 

ۡڢ ل ۡ لمُۡ  سۡ -هُۡ:ۡلمُ   

ⵍⵓⵎ : ⵜⴻⵍⵡⴰⵎ 

ⵉⵍⵓⵎ 

ⵍⵓⵎ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 

 

BLANC 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., amellal 
(ann. : u) | m., pl., imellalen, f., 
țamellalț | f., pl., țimellalin. v. 
“Chaux”. 

• [ṢḤ] f., tamellalt 

• [MR] f. {ṯa}mellulṯ 

→ La maison devient blanche à 
l’intérieur : [ṢḤ] Axxam ițeffeɣ-
ed ḏ amellal z dexal. 

 أبْيضَ  :

لَّلِنۡ  ۡ|ۡڅِم  لَّل څ  ۡ،ۡڅَم  لَّل ن  ۡ|ۡئمِ  لَّل   ئمَ 

لَّل تۡ   تمَ 

لُّل تۡ   م 

ڢ ۡ  ۡئِڅ  م  اۡمِنَۡالدَّاخِلِۡ:ۡئخََّ د ۡذۡ -غۡ يعَوُدُۡال بيَ تُۡأبَ يَض 
لۡ  ۡد خ  ۡز  لَّل   ئمَ 



105 

 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ | ⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⴻⵏ, 
ⵜⵙⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜⵙ | ⵜⵙⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⵜⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜ 

ⵎⴻⵍⵍⵓⵍⵜ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵉⵜⵙⴻⴼⴼⴻⵖ-ⴻⴷ ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 
ⵣ ⴷⴻⵅⴰⵍ 

 

BLANCHIR 

v. “Laver”. 

 

BLANCHISSEMENT 

v. “Lavage”. 

 

BLÉ DUR (lat. triticum turgidum, 
triticum durum, fam. poaceæ, 
plante céréalière) 

[ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] coll., 
irḏen. v. “Céréale”, “Couscous”, 
“Pain”, “Épi mûr”, “Épi vide”. 

→ Le blé a mûri : [MƐ] Irḏen 
bbʷan. 

:،ۡنبَ تةٌَۡ،ۡحُبوُبٌۡۡقَمْح    

ذ نۡ   ئِر 

ۡب  وَنۡ  ذ ن  حُۡ:ۡئِر   نَضَجَۡال قمَ 

ⵉⵔⴸⴻⵏ 

ⵉⵔⴸⴻⵏ ⴱⵯⴱⵯⴰⵏ 

 

BLÉ (variété) 

→ Type de blé de moyenne quali-
té, peu haut : 

• [MR] m., aɛǧruḏ 

• [MR] m., ɛaǧruḏ 

عِيَّةٌۡ،ۡنبَ تةٌَۡۡقَمْح   :،ۡنوَ   

طٌۡ: عِيَّةٍۡمُتوََس ِ حٌۡذوُۡنوَ   قمَ 

رُذ ۡ  ئعَ ج 

رُذ ۡ  عَج 

ⴰⵄⴵⵔⵓⴸ 

ⵄⴰⴵⵔⵓⴸ 

 

BLÉ CONCASSÉ (chez les Aït 
Khlifa, on cuit ce dernier dans 
l’eau à laquelle on rajoute de 
l’huile d’olive) 

• [MR] coll., {le}friḵ uwarḵul 

• [MR] coll., {le}friḵ 

• [MR] coll., {le}frik 

• [XF] coll., dšiša 

• [XF] coll., dšiša mfalga 

→ Ce blé concassé était rare : 
[MR] Lefrik-aya uɣa-ṯ ulaš. 

وش  :  قَمْح  مَجْر 

كُلۡ  ۡئوَُر   ڢ رِك 

 ڢ رِكۡ 

 ڢ رِكۡ 

اۡ:ۡل ڢ رِكۡ  رُوشِۡنَادِر  حُۡال مَج  ۡ-ئيََۡئغَُۡ-كَانَۡال قمَ  ث 
.ئُۡ لشَ   

 د شِشَۡ

ڢَل ڨَۡ  د شِشَۡم 

ⴼⵔⵉⴿ ⵓⵡⴰⵔⴿⵓⵍ 

ⴼⵔⵉⴿ 

ⴼⵔⵉⴽ 

ⵍⴻⴼⵔⵉⴽ-ⴰⵢⴰ ⵓⵖⴰ-ⵝ ⵓⵍⴰⵛ 

ⴷⵛⵉⵛⴰ 

ⴷⵛⵉⵛⴰ ⵎⴼⴰⵍⴳⴰ 

 

BLÉ DUR 

• [MR] m., irḏen yaqqur 

• [ṢḤ] ar., m., smid 

لْب  :  قَمَح  ص 

ۡيقَُّرۡ  ذ ن   ئِر 

مِد ۡ  س 
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ⵉⵔⴸⴻⵏ ⵢⴰⵇⵇⵓⵔ 

ⵙⵎⵉⴷ 

 

BLETTE, BETTE (lat. beta vul-
garis, fam. chenopodiaceæ, 
plante) 

[ṢḤ], [ǦƐ] coll., selq (ann. : ss) 

:،ۡنَب تةٌَۡۡسَلْق ، شمَنْدرَ    

ل قۡ   س 

ⵙⴻⵍⵇ 

 

BLEU, VERT 

• m., azeǧzaw (ann. : u) | m., pl., 
izeǧzawen, f., țazeǧzawț | f., pl., 
țizeǧzawin 

• [ṢḤ], [MR] m., azegzaw | m., 
pl., izegzawen 

• [ṢḤ] m., azizaw | f., tazizawt 

→ Il est vert : [MR] Ḏ azegzaw. 

 أزَْرَق  ، أخَْضَر  :

زَوِنۡ  ج  ۡ|ۡڅِز  څ  زَو  ج  ۡ،ۡڅَز  ن  زَو  ج  ۡ|ۡئِز  زَو  ج   ئزَ 

نۡ  ڨ زَو  ۡ|ۡئِز  ڨ زَو   ئزَ 

تۡ  ۡ|ۡتزَِزَو   ئزَِزَو 

ڨ زَوۡ  ضَرٌۡ:ۡذ ۡأزَ   هُوَۡأخَ 

ⴰⵣⴻⴵⵣⴰⵡ | ⵉⵣⴻⴵⵣⴰⵡⴻⵏ, 
ⵜⵙⴰⵣⴻⴵⵣⴰⵡⵜⵙ | 
ⵜⵙⵉⵣⴻⴵⵣⴰⵡⵉⵏ 

ⴰⵣⴻⴳⵣⴰⵡ | ⵉⵣⴻⴳⵣⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵣⵉⵣⴰⵡ | ⵜⴰⵣⵉⵣⴰⵡⵜ 

ⴸ ⴰⵣⴻⴳⵣⴰⵡ 

 

BLIDA (ville et région algérienne 
située au pied du Petit Atlas occi-
dental) 

• Lebliḏa (ann. : Ll) 

• Leḇliḏa (ann. : Ll) 

• néo., Tablidt (ann. : te) 

طَۡ الْب ليَْدةَ   لسَِۡ،ۡمَدِينَةٌۡوَوِلََيَةٌۡمُتاَخَمَةٌۡلِجِبَالِۡالۡ 
غِيرِۡال :صَّ  

 ل ب لِذَۡ

 ل ڥ لِدَۡ

 تبَ لِد تۡ 

ⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⵍⴻⵠⵍⵉⴷⴰ 

ⵜⴰⴱⵍⵉⴷⵜ 

 

BLOND 

v. “Rouge”. 

 

BLOUSE 

[ṢḤ] fr., f., tabluzt | f., pl., tibluzin 

→ Tous avaient des blouses : 
[ṢḤ] Tabluzt ukkul ɣer-sen. 

ۡ|ۡتِب لزُِنۡ ۡمِعْطَڢ  قصَِير  : ت  تبَ لزُ   

ۡكَانوُاۡيَرۡ  ۡئُۡكُلُّهُم  ت  ۡ:ۡتبَ لزُ  ۡتدَوُنَۡال ب لوُزَات  كُّل 
س نۡ -غ رۡ   

ⵜⴰⴱⵍⵓⵣⵜ | ⵜⵉⴱⵍⵓⵣⵉⵏ 

ⴰⴱⵍⵓⵣⵜ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ 

 

BŒUF (taureau castré ou pas, 
dressé pour le travail de la terre). 
v. “Castrer”, “Pince”. 

→ Bœuf âgé et castré : 

• [ṢḤ] m., ayuḡ | m., pl., m., 
{i}yuḡawen 

• [ṢḤ] m., ayug | m., pl., iwgawen 

• [ṢḤ] m., ayyuḡ | m., pl., 
iyyugawen 

• [ṢḤ] m., ayyuǧ 

• [MR] m., ayagu (ann. : u) | m., 
pl., iyugawen. “Taureau”, 
“Vache”, “Veau”. 
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• [MR] m., pl., iwwawen 

• m., pl., iwagwen 

• [MR] m., pl., iwawgen 

→ Bœuf adulte pas 
obligatoirement castré : 

• [ṢḤ], [MR], [MS] m., azger 
(ann. : u, wu) | m., pl., izgar 
(ann. : yi) 

• [ǦƐ] m., izger 

• [ṢḤ], [MR] m., aɛeǧmi | m., pl., 
iɛeǧmiyen 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., aɛerrum 
(ann. : u) | m., pl., iɛerrumen, f., 
taɛerrumt (ann. : tɛ) | f., pl., 
tiɛerrumin 

• m., afunas 

• [MS] top., m., {a}fenṭas 

→ J’ai deux taureaux : [ṢḤ] 
Ɣer-i sin izgar. 

→ Le bœuf est grand : [MR] 
Ayagu ḏ ameqqran. 

 ثوَْر  مَخْصِيٌّ :

نۡ  ۡ|ۡيڨُوَ   ئيَڨُ 

نۡ  ڨوَ  ۡ|ۡئِو   ئيَڨُ 

نۡ  ۡ|ۡئِيُّڨوَ   ئيَُّڨ 

 ئيَُّجۡ 

نۡ ۡئيَڨَُۡ |ۡئِيڨُوَ   

نۡ  و   ئوَِّ

نۡ ئوَِڨ ۡ و   

ڨ نۡ   ئوَِو 

ڨرَۡ  ۡ|ۡئِز  ڨ ر   ئزَ 

ڨ رۡ   ئِز 

مِي نۡ  مِۡ|ۡئعِ ج   ئعَ ج 

مِنۡ  ۡ|ۡتعِ رُّ ت  م  ۡ،ۡتعَ رُّ ن  م  ۡ|ۡئعِ رُّ م   ئعَ رُّ

 ئڢَنَُسۡ 

ن طَسۡ ڢۡ   

ۡثيِرَانٌۡ:ۡغ رۡ لَدَۡ ۡئِۡ-يَّ ڨرَۡ ئِـۡسِن  ز   

رُۡكَبيِرٌۡ:ۡ ق  رَنۡ الثَّو  ئيَڨَُۡذ ۡئمَ   

ⴰⵢⵓⴴ | ⵢⵓⴴⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵢⵓⴳ | ⵉⵡⴳⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵢⵢⵓⴴ | ⵉⵢⵢⵓⴳⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵢⵢⵓⴵ 

ⴰⵢⴰⴳⵓ | ⵉⵢⵓⴳⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵣⴳⴻⵔ 

ⵉⵡⵡⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵡⴰⴳⵡⴻⵏ 

ⵉⵡⴰⵡⴳⴻⵏ 

ⴰⵣⴳⴻⵔ | ⵉⵣⴳⴰⵔ 

ⴰⵄⴻⴵⵎⵉ | ⵉⵄⴻⴵⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵄⴻⵔⵔⵓⵎ | ⵉⵄⴻⵔⵔⵓⵎⴻⵏ, 
ⵜⴰⵄⴻⵔⵔⵓⵎⵜ | ⵜⵉⵄⴻⵔⵔⵓⵎⵉⵏ 

ⴼⵓⵏⴰⵙ 

ⴰⴼⵓⵏⵟⴰⵙ 

ⵖⴻⵔⵉ ⵙⵉⵏ ⵉⵣⴳⴰⵔ 

ⴰⵢⴰⴳⵓ ⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

 

BŒUF PAIRE DE 

• [ṢḤ] f., ṯayuǧa (ann. : ți) | f., pl., 
ṯiyugawin 

• [MƐ] f., ṯayuwa (ann. : ți) | f., 
pl., ṯiwawin 

• [MR] f., ṯayuga 

• [MR] ar., zwijt 

 زَوْج  مِنَ الث يِرَانِ :

 ثيَجَُۡ|ۡثِيڨُوَِنۡ 

 ثيَوَُۡ|ۡثِوَوِنۡ 

 ثيَڨَُۡ

تۡ  وِژ   ز 

ⵝⴰⵢⵓⴵⴰ | ⵝⵉⵢⵓⴳⴰⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⵢⵓⵡⴰ | ⵝⵉⵡⴰⵡⵉⵏ 
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ⵝⴰⵢⵓⴳⴰ 

ⵣⵡⵉⵊⵜ 

 

BŒUF REFUSANT DE LA-
BOURER 

[MS] m., ṭales 

ثَ :ڢ  ثوَْر  يرَْ  ض  أنَْ يحَْر   

 طَل سۡ 

ⵟⴰⵍⴻⵙ 

 

BOCAL, CRUCHE (en argile ou 
en bois, on y met “iɣi” ou “aman” 
à l’intérieur) 

• [ṢḤ] f., ṯaqabušț. v. “Jatte”, 
“Cruche”. 

• [ṢḤ] f., ṯaqabušṯ 

• [ṢḤ] f., taqebbušt 

• [MR] m., aqebbuš 

• [ṢḤ] f., taqedduḥt 

• [MR] m., aqedduḥ iyiɣi 

→ La cruche à eau dite 
“taqebboucht” est identique à 
celle dite “taqeddouht” : 
Taqebbušt nna taqedduḥt kif kif. 

→ Cette cruche à eau dite 
“taqedduḥt” : • [ṢḤ] 
{Ṯ}aqedduḥt-ayini. 

• [ṢḤ] Taqedduḥt-ayini. 

نوُعٌۡمِنۡ ،ۡۡإبِْرِيق  ول  ، باَق   ۡطِينٍۡۡمَص  ۡمِن  أوَ 
ۡمَاءٍۡۡ،ۡيوُضَعُۡڢيِهِۡحَلِيبٌۡخَشَبٍۡ :ۡأوَ   

ثۡ   ثقَبَشُ 

تۡ   ثقََدُّح 

تۡ   تقَ بُّش 

 ئقَ بُّشۡ 

تۡ   تقَ دُّح 

 ئقَ دُّحۡ 

تۡ  ۡمِث لُۡإبِ رِقِۡتاَق دُّوح  ۡ:ۡإبِ رِيقُۡمَاءٍۡتاَق بُّوش ت 
ۡكِڢۡ  ۡكِڢ  ت  ۡنَّـۡتقََدُّح   تقَ بُّش ت 

ب رِيقُۡتاَق دُّۡ ِ ۡ:هَذاَۡالْ  ت  وح   

تۡ  ئيَِنِۡ-ئقَ دُّح   

تۡ  ئيَِنِۡ-تقَ دُّح   

ⵝⴰⵇⴰⴱⵓⵛⵜⵙ 

ⵝⴰⵇⴰⴱⵓⵛⵝ 

ⵜⴰⵇⴻⴱⴱⵓⵛⵜ 

ⴰⵇⴻⴱⴱⵓⵛ 

ⵜⴰⵇⴻⴷⴷⵓⵃⵜ 

ⴰⵇⴻⴷⴷⵓⵃ 

ⵜⴰⵇⴻⴱⴱⵓⵛⵜ ⵏⵏⴰ ⵜⴰⵇⴻⴷⴷⵓⵃⵜ ⴽⵉⴼ 
ⴽⵉⴼ 

ⴰⵇⴻⴷⴷⵓⵃⵜ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

ⵜⴰⵇⴻⴷⴷⵓⵃⵜ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

 

BOIRE DONNER À 

v. “Abreuver”. 

 

BOIRE 

[ṢḤ], [MR] suw, hab. ses. v. 
“Soif”. 

→ J’ai bu : [ṢḤ] Swiɣ. 

→ Je ne bois pas : [XF] Ur swiɣ. 

→ Il a bu : [ṢḤ] Iswa. 

→ Je veux boire du lait : Xsiɣ a 
swiɣ akeffay. 

؛ۡس سۡ ۡشَرِبَ : .ۡعَادةَۡ  سُو   

وِغۡ   شَرَب تُۡ:ۡس 

وِغۡ  ۡس  ۡ:ۡئرُ  رَب  ۡأشَ   لَم 

وَۡ  شَرَبَۡ:ۡئسِ 

ۡئكَۡ  وِغ  ۡئـَۡس  سِغ  رُبَۡحَلِيب اۡ:ۡخ  ۡأشَ  يۡ ڢَّۡأرُِيدُۡأنَ   

ⵙⵓⵡ : ⵙⴻⵙ 

ⵙⵡⵉⵖ 
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ⵓⵔ ⵙⵡⵉⵖ 

ⵉⵙⵡⴰ 

ⵅⵙⵉⵖ ⴰ ⵙⵡⵉⵖ ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ 

 

BOIS 

• [MƐ] coll., isɣarn 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] m., 
aqeššuḍ | m., pl., iqeššuḍen 

• [ṢḤ] m., aqšuḍ 

• [MR] m., pl., iqešwaḍ 

• [ṢḤ] m., {a}qešuṭ 

• [MS] m., {a}qeššuṭ 

• [MS] m., {a}geššuṭ 

→ Du bois de la forêt : 

[ṢḤ] iqeššuḍen g lɣaḇṯ 

 حَطَب  :

نۡ  غَر   ئسِ 

نۡ  ۡ|ۡئقِ شُّض   ئقَ شُّض 

 ئقَ شُضۡ 

 ئقِ ش وَضۡ 

 ق شُطۡ 

 ق شُّطۡ 

 ڨ شُّطۡ 

ۡل غڥَ ثۡ  ۡڨ ـ ن   خَشَبٌۡمِنَۡال غَابَةِۡ:ۡئقِ شُّض 

ⵉⵙⵖⴰⵔⵏ 

ⴰⵇⴻⵛⵛⵓⴹ | ⵉⵇⴻⵛⵛⵓⴹⴻⵏ 

ⴰⵇⵛⵓⴹ 

ⵉⵇⴻⵛⵡⴰⴹ 

ⵇⵛⵓⵟ 

ⵇⴻⵛⵛⵓⵟ 

ⴳⴻⵛⵛⵓⵟ 

ⵉⵇⴻⵛⵛⵓⴹⴻⵏ ⴳ ⵍⵖⴰⵠⵝ 

 

BOIS, AMAS DE (utilisée 
comme combustible pour la cuis-
son de la poterie) 

[ǦƐ] m., uɣud 

ارِۡۡكَوْمَة  مِنَ الْخَشَبِ  ِۡال ڢَخَّ :،ۡلِشَوِي   

 ئغُُدۡ 

ⵓⵖⵓⴷ 

 

BOIS DE CHARPENTE 

• [ṢḤ], [ṢR] lɛuddeṯ 

• [XF] ar., ɛedda 

:،ۡلِل بنَِاءِۡۡهَيْكَل  خَشَبيٌّ   

ثۡ ل عدُ  ۡ  

دَّۡ  ع 

ⵍⵄⵓⴷⴷⴻⵝ 

ⵄⴻⴷⴷⴰ 

 

BOIS FRAGMENT DE 

• [MS] m., aqušlal 

• [MS] m., {a}qušlal 

 قطِْعَة  خَشَبيَِّة  :

لَلۡ   ئقَشُ 

للَۡ   قشُ 

ⴰⵇⵓⵛⵍⴰⵍ 

ⵇⵓⵛⵍⴰⵍ 

 

BOIS MORCEAU DE (quel-
conque) 

[MR] m., čaḥlal 

 قطِْعَة  مِنَ الْخَشَبِ :

للَۡ   چَح 

ⵞⴰⵃⵍⴰⵍ 
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BOIS-PUANT (lat. anagyris fœti-
da, fam. fabaceæ, arbrisseau) 

[MS] ar., m., xarrub lemɛiz 

وب الْمْعِيز : ،ۡشُجَي رَةٌۡۡخَرُّ  

عِزۡ  ۡل م  ب   خَرُّ

ⵅⴰⵔⵔⵓⴱ ⵍⴻⵎⵄⵉⵣ 

 

BOISSEAU (récipient destiné à 
mesurer les matières sèches 
comme les grains, …, 17 kg de 
blé, 14 kg d’orge, 20 kg de sel, 
…) 

→ Plus ou moins cent kilos : 

• [MR] m., aqerwi (ann. : u) 

• [MS] m., {a}qerwi 

→ Plus ou moins cinquante kilos : 

• [MR] lat., f., ṯamizurṯ | f., pl., 
ṯimizurin. v. “Aumône”. 

• [MR] lat., mizura 

→ Plus ou moins douze kilos cinq 
cent, un quart : [MR] ar., f., 
ṯarebɛeț 

:مِكْياَل    

وِۡ  ئقَ ر 

وِۡ  ق ر 

ۡ|ۡثِمِزُرِنۡ  ث   ثمَِزُر 

 مِزُرَۡ

ب ع څۡ   ثرَ 

ⴰⵇⴻⵔⵡⵉ 

ⵇⴻⵔⵡⵉ 

ⵝⴰⵎⵉⵣⵓⵔⵝ 

ⵎⵉⵣⵓⵔⴰ 

ⵝⴰⵔⴻⴱⵄⴻⵜⵙ 

 

 

 

BOISSON 

v. “Boire”, “Abreuver”, “Abreu-
vage”. 

 

BOÎTE, COFFRE 

• [ṢḤ] ar., m., aṣenduq (ann. : u) | 
pl., iṣenduqen, dim., sing., ṯaṣen-
duqṯ | dim., pl., ṯiṣenduqin 

• [MR] ar., {a}ṣenduq 

→ Ce coffre-ci : [MR] 
{A}Ṣenduq-ayin. 

→ Ils ont des coffres dans 
lesquels il y entreposent leurs 
affaires : [ṢḤ] Ɣer-sen n ṣenduq 
ṣenɛan leḥwayeǧ-nsen z daxel. 

→ Chaque mariée qui arrive 
apporte avec avec elle un coffre 
dans lequel ils mettent ses 
affaires : [ṢḤ] Kull tislit asma țas 
himmeli țawi-d ṣenduq saɣen-d 
ṣenduq ṣenɛan leḥwayeǧ-nnes z 
daxel. 

→ Un coffre en bois : [ṢḤ] m., 
{a}ṣenduq uqeššuḍ 

→ Elle entrepose ses affaires 
dans le coffre, un mulet porte le 
coffre et un autre la jeune 
mariée : [ṢḤ] Teṣnaɛ leḥwayeǧ-
nnes g ṣenduq aḏin aserḏun a irfeḏ 
ṣenduq aserḏun a irfeḏ ṯislit. 

نْد وق  :  ع لْبَة  ، ص 

ن دقُۡ  ن دقُنِۡ ۡئصَ  ۡ|ۡثِص  ن دقُ ث  ۡ،ۡثصَ  ن دقُ ن   |ۡئِص 

ن دقُۡ   ص 

ن دوُقۡ:ۡ ن دقُۡ هَذاَۡالصُّ ۡئيَِنۡ -ص 

ۡصَنَادِيقٌۡ ۡ:ۡۡكَانَۡعِن دهَُم  يَضَعوُنَۡڢيِهَاۡحَوَائِجِهِم 
وَي جۡ -ئغ رۡ  ۡل ح  ن عَن  ۡص  ن دقُ  ۡص  ۡن ـ ن  ۡ-س  ۡز  ن  ن س 
لۡ   دخَ 

ۡصُن دوُق اۡ ۡمَعهََا لبُُ ۡتأَ تِيۡتجَ  ۡحِينمََا ۡعَرُوسَةٍ كُلُّ
ۡ :ۡ ۡحَوَائِجَهَا ۡڢيِهِ ۡيَضَعوُنَ ۡڅَس  مَ ۡئسَ  لِت  ۡتسِ  كُل  

ۡڅَوِۡ لِ ۡسَغ نۡ -هِم   ن دقُ  ۡص  ن دقُۡ -د  ۡص  ۡۡد  ن عَن  ص 
وَي جۡ  لۡ -ل ح  ۡدخَ  ۡز  ۡن  س 

ۡئقُ شُّضۡ  ن دقُ  ۡ:ۡص   صُن دوُقٌۡخَشَبِيٌّ
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مِلُۡ تضََعُۡحَوَائِجَهَاۡڢِيۡصُن دوُقٍۡبغَ لٌۡيَح 
ۡ :ۡ ۡال عَرُوسَةَ ۡوَآخَرٌ وَي جۡ صُن دوُق ا ۡل ح  نَع  ۡ-ت ص  ن  س 

ۡ ذنُ  ر  ۡئسَ  ن دقُ  ۡص  ڢ ذ  ۡئِر  ۡئـَ ذنُ  ر  ۡئسَ  ۡئذَِن  ن دقُ  ۡص  ڨ ـ
لِتۡ ۡئـَ ڢ ذ ۡثسِ  ۡئِر 

ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ ⵓⵇⴻⵛⵛⵓⴹ 

ⴰⵚⴻⵏⴷⵓⵇ | ⵉⵚⴻⵏⴷⵓⵇⴻⵏ, 
ⵝⴰⵚⴻⵏⴷⵓⵇⵝ | ⵝⵉⵚⴻⵏⴷⵓⵇⵉⵏ 

ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ 

ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ-ⴰⵢⵉⵏ 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⵏ ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ 
ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⴵ-ⵏⵙⴻⵏ ⵣ ⴷⴰⵅⴻⵍ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵜⵉⵙⵍⵉⵜ ⴰⵙⵎⴰ ⵜⵙⴰⵙ 
ⵀⵉⵎⵎⴻⵍⵉ ⵜⵙⴰⵡⵉ-ⴷ ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ 
ⵙⴰⵖⴻⵏ-ⴷ ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ 
ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⴵ-ⵏⵏⴻⵙ ⵣ ⴷⴰⵅⴻⵍ 

ⵜⴻⵚⵏⴰⵄ ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⴵ-ⵏⵏⴻⵙ ⴳ 
ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ ⴰⴸⵉⵏ ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ ⴰ ⵉⵔⴼⴻⴸ 
ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ ⴰ ⵉⵔⴼⴻⴸ 
ⵝⵉⵙⵍⵉⵜ 

 

BOITER 

[MS] keɛwen. v. “Boiteux”. 

→ Il boite : [MS] Ye-
keɛwan. 

نۡ ۡعَرَجَ : ع و  ك   

نۡ  ع و   يعَ رُجُۡ:ۡي ك 

ⴽⴻⵄⵡⴰⵏ 

ⵢⴻⴽⴻⵄⵡⴰⵏ 

 

BOITEUX 

• [ṢḤ], [MR] m., azeḥḥaf | 
m., pl.; izeḥḥafen 

• [MR] m., izeḥḥaf 

• [MR] m., {a}keɛwan. v. 
“Boiter”. 

→ Celui-là boite : [MR] 
Wadin d izeḥḥaf. 

 أعَْرَج  :

ڢۡ  حَّ ڢ نۡ ۡئزَ  ح   |ۡئِز   

ڢۡ  حَّ  ئِز 

ع وَنۡ   ك 

ڢۡ هَذاَۡيعَ رُجُۡ:ۡ حَّ ۡد ۡئِز  وَدِن   

ⴰⵣⴻⵃⵃⴰⴼ | ⵉⵣⴻⵃⵃⴰⴼⴻⵏ 

ⵉⵣⴻⵃⵃⴰⴼ 

ⴽⴻⵄⵡⴰⵏ 

ⵡⴰⴷⵉⵏ ⴷ ⵉⵣⴻⵃⵃⴰⴼ 

 

BOL ALIMENTAIRE 
(aliments mâchés par les rumi-
nants) 

m., ifeẓ. v. “Ruminer”. 

ات ِ : جْترََّ ضْغَة  الْم  ئڢِ زۡ ۡم   

ⵉⴼⴻⵥ 

 

BON ÊTRE, BON DE-
VENIR 

[ṢḤ] lhu 

→ C’est bon : [ṢḤ] Yilha. 

ل هُۡۡكَانَ حَسَناً ، كَانَ جَي ِداً :  

 إنَِّهُۡلَذِيذٌۡ:ۡيِل هَۡ

ⵍⵀⵓ 

ⵢⵉⵍⵀⴰ 

 

BON ÊTRE, BIEN ÊTRE, 
BEAU ÊTRE, SOLIDE ÊTRE 

[ṢḤ] xlef. v. “Bon”, “Solide 
Être”. 

→ J’ai entendu que [le 
couscous dit :] ṯaḥammamṯ était 
bon pour la santé : [ṢḤ] Sliɣ 
belli ṯaḥammamṯ ṯexlaf ay 
ṣṣaḥḥeṯ. 
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→ Ces plantes sont bonnes 
à la consommation : Ihišuren-
ayini xelfan i ṯuččiț. v. “Comes-
tible”. 

ا ، كَانَ جَمِيلًَ ، كَانَ مَتيِنًا :كَانَ طَيِ بً   

ۡمُڢيِدٌۡ ث  م  ۡثحََمَّ سُو ك  ۡس  ۡبِأنََّ سَمِع تُ
ثۡ  ح   ۡصَّ ۡئيَ  لَڢ  ۡث خ  ث  م  ۡثحََم   ۡب ل ِ لِغ  حَةِۡ:ۡس   ل لص ِ

لِۡۡاتِۡاتَۡبَۡالنَّۡۡهِۡذِۡهَۡ كَ  نۡ ۡصَالِحَةٌۡلِلْ  -:ۡئهِِشُر 
ل ڢَۡ ۡئِـئيَِنِۡخ  څۡ ۡن  ۡثچُ ِ

ⵅⵍⴻⴼ 

ⵙⵍⵉⵖ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵝⴰⵃⴻⵎⵎⴰⵝ 
ⵝⴻⵅⵍⴻⴼ ⴰⵢ ⵚⵚⴰⵃⴻⵝ 

ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ-ⴰⵓⵉⵏⵉ ⵅⴻⵍⴼⴰⵏ ⵉ 
ⵝⵓⵞⵞⵉⵜⵙ 

 

BON, BIEN, BEAU, SO-
LIDE 

• [ṢḤ], [ǦƐ] m., axlaf | pl., 
ixlafen, f., ṯaxlafṯ | f., pl., ṯixlafin 
?. v. “Bon Être”, “Exceptionnel”, 
“Doux”. 

• [MR] f., taxlaft 

• [ṢR] m., azayn, f., tazaynt 

• [ṢR] f., {ta}hazaynt 

• [ṢR] m., azɛim (ann. : we) | m., 
pl., izɛimen (ann. : ye), f., tazɛimt 
| f., pl., tizɛimin 

• [ṢḤ] ar., labes 

→ La ferme qu’ils ont bâtie est 
solide : [ṢḤ] Afrag inni benan d 
axlaf. 

→ Les paysages du Petit Atlas 
sont magnifiques : Imeẓriwin n 
Waṭlas amțiši ḏ ixlafen 

→ Il dégage une bonne odeur : 
[ṢḤ] Rriḥeṯ-nnes țaxlafṯ 

→ Cet enfant est beau : Alufan-
nni ḏ azayn. 

→ Aujourd’hui, il fait beau, 
bon : Ass-u lḥal ḏ azɛim. 

→ De bonnes maisons : [ṢḤ] 
Ixxamen labes. 

 طَيِ ب  ، مَتيِن  ، جَمِيل  :

لڢَۡ  ۡ|ۡئِخ  لَڢ  لڢَِنۡ ثخَ  ۡ|ۡثِخ  لَڢ ث  ۡ،ۡثخَ  ۡن 

لڢَ تۡ   تخَ 

ۡ،ۡهَزَي ن تۡ  ۡ،ۡتزََي ن ت  ۡئزََي ن 

عِمِنۡ  ۡ|ۡتِز  ت  عِم  ۡ،ۡتزَ  ن  عِم  ۡ|ۡئِز  عِم   ئزَ 

ۡلبَ سۡ 

ۡد ۡ ۡب نَن  ۡئِن ِ ۡئڢَ رَڨ  :ۡ ۡمَتِينَةٌ هَا ۡبنَوَ  ۡالَّتِي رِيبَةُ الزَّ
لَڢۡ  ۡئخَ 

غِيرِۡمَنَ ۡالصَّ لسَِ طَ  ۡالۡ  ۡئمِۡ ۡاظِرُ :ۡ بَة ۡن ـۡخَلََّّ رِوِن  ز 
لڢَ نۡ  څِشِۡذ ۡئِخ  ۡئمَ  لسَ  ۡوَط 

ثۡ  ح  لَڢ ثۡ -لَهُۡرَائِحَةٌۡطَي بَِةٌۡ:ۡر ِ ۡڅَخ   ن  س 

ڢ لۡجَمِيلٌۡ:ۡئلَڢُنَۡ  ۡذ ۡئزََي نۡ -هَذاَۡالط ِ  ن ِ

مۡجَمِيلٌۡ:ۡئسَ ۡ  ۡال يوَ  عِمۡ -جَوُّ ۡذ ۡئزَ   ئـُۡل حَل 

ۡلبَ سۡ بيُوُتٌۡمَتِينَةٌۡ:ۡ ن  م   ئِخَّ

ⴰⵅⵍⴰⴼ | ⵉⵅⵍⴰⴼⴻⵏ, 
ⵝⴰⵅⵍⴰⴼⵝ | ⵝⵉⵅⵍⴰⴼⵉⵏ 

ⵜⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 

ⴰⵣⴰⵢⵏ, ⵜⴰⵣⴰⵢⵏⵜ 

ⵀⴰⵣⴰⵢⵏⵜ 

ⴰⵣⵄⵉⵎ | ⵉⵣⵄⵉⵎⴻⵏ, 
ⵜⴰⵣⵄⵉⵎⵜ | ⵜⵉⵣⵄⵉⵎⵉⵏ 

ⵍⴰⴱⴻⵙ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ ⵉⵏⵏⵉ ⴱⴻⵏⴰⵏ ⴷ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

ⵉⵎⴻⵥⵔⵉⵡⵉⵏ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ 
ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ ⴸ ⵉⵅⵍⴰⴼⴻⵏ 

ⵔⵔⵉⵃⴻⵝ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵝ 

ⴰⵍⵓⴼⴻⵏ-ⵏⵏⵉ ⴸ ⴰⵣⴰⵢⵏ 

ⴰⵙⵙ-ⵓ ⵍⵃⴰⵍ ⴸ ⴰⵣⵄⵉⵎ 

ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⵍⴰⴱⴻⵙ 

 

BOQUETEAU 

v. “Bosquet”. 
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BORD 

v. “Rive”, “Coin”. 

 

BORNE (marque qui indique la 
limite entre deux propriétés 
limitrophes) 

• [ṢḤ] f., ṯazeqqamurṯ 

• [XF] m., {a}gmir 

 حَدٌّ ، مَعْلَم  :

ثۡ  قَّمُر   ثزَ 

 ڨ مِرۡ 

ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰⵎⵓⵔⵝ 

ⴳⵎⵉⵔ 

 

BOSQUET, BOQUETEAU (e.g. 
de pinus halepensis, …) 

• [XF] m., zamzum 

• [XF] m., ɣamɣul 

• [XF] f., ɣatraya 

• [MS] f., ɣatra 

 أجَْمَة  ، أيَْكَة  :

زُمۡ   زَم 

غلُۡ   غَم 

 غَت رَيَۡ

 غَت رَۡ

ⵣⴰⵎⵣⵓⵎ 

ⵖⴰⵎⵖⵓⵍ 

ⵖⴰⵜⵔⴰⵢⴰ 

ⵖⴰⵜⵔⴰ 

 

BOUC 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aǧdaɛ | m., pl., 
iǧdaɛen. v. “Chèvre”, “Chevreau”. 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ajdaɛ | m., pl., 
ijdaɛen 

• [MR] m., ajḏaɛ | m., pl., ijḏaɛ 

• [MR] m., ajdaɛ 

• [ṢḤ] m., pl., lǧedɛen 

• [MR] m., aɛatrus (ann. : u) 

• [MR] pl., leɛtares 

 تيَْس  :

نۡ  دعَ  ۡ|ۡئِج  دعَ   ئجَ 

نۡ  دعَ  ۡ|ۡئِژ  دعَ   ئژَ 

ذ عۡ  ۡ|ۡئِج  ذ ع   ئجَ 

دعَۡ   ئژَ 

نۡ  د ع  ۡل ج 

 ئعَتَ رُسۡ 

سۡ   ل ع ترَ 

ⴰⴵⴷⴰⵄ | ⵉⴵⴷⴰⵄⴻⵏ 

ⴰⵊⴷⴰⵄ | ⵉⵊⴷⴰⵄⴻⵏ 

ⴰⵊⴸⴰⵄ | ⵉⵊⴸⴰⵄ 

ⴰⵊⴷⴰⵄ 

ⵍⴵⴻⴷⵄⴻⵏ 

ⴰⵄⴰⵜⵔⵓⵙ 

ⵍⴻⵄⵜⴰⵔⴻⵙ 

 

BOUC (destiné au mariage) 

• [MR] m., azuɣir n teslit 

• [MS], [XF] m., azuɣir 

• [XF] m., {a}zuɣir 

• [MS] m., {a}zuɣiɣ 

ڢَاڢِۡۡتيَْس   ۡالز ِ ۡبِحَڢ ل  :،ۡخَاصٌّ  

لِتۡ  ۡن ـۡت س   ئزَُغِر 

 ئزَُغِرۡ 

 زُغِرۡ 

 زُغِغۡ 

ⴰⵣⵓⵖⵉⵔ ⵏ ⵜⴻⵙⵍⵉⵜ 

ⴰⵣⵓⵖⵉⵔ 
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ⵣⵓⵖⵉⵖ 

ⵣⵓⵖⵉⵖ 

 

BOUCHE D’ENFANT PETITE 

• [ṢḤ] m., aqqemmuš. v. “Ouver-
ture”. 

• [MS] f., qemmuša 

ڢْلِ :  ڢَم  الطَّ

شۡ   ئقَ مُّ

شَۡ  ق مُّ

ⴰⵇⴻⵎⵎⵓⵛ 

ⵇⴻⵎⵎⵓⵛⴰ 

 

BOUCHE 

v. “Ouverture”. 

 

BOUCHON (destiné à fermer 
l’“axabi”, après le remplissage de 
ce dernier on le scelle par un bou-
chon en terre cuite à l’aide 
d’argile, lorsque on souhaite utili-
ser le stock on brise le bouchon et 
on le remplace un bouchon en 
tissu en forme de boule) 

[MS] m., čarmiṭ 

 سِداَدةَ  الخَبْيَةِ :

مِطۡ   چَر 

ⵞⴰⵔⵎⵉⵟ 

 

BOUCLE D’OREILLE (pavil-
lon) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., ṯaxrest | f., pl., 
ṯixerzin 

• [ṢḤ] ar., lemnageš 

→ Elles fabriquaient des 
boucles d’oreilles : [ṢḤ] Ṣenɛanț 
lemnageš. 

→ Ces boucles d’oreille sont 
grandes et un peu larges : [ṢḤ] 
Lemnageš aḏin tiḥellaqin ɛarḍanț 
šwiyya. 

لْق  :  ق رْط  ، ح 

زِنۡ  ر  ۡ|ۡثِخ  س ت  ر   ثخَ 

نڨَ شۡ   ل م 

قَ رَاطَۡ:ۡ نعَ نَۡالۡ  ۡتصَ  ۡكَانتَ  ن عنَ څ  ص 
نڨَ شۡ   ل م 

ۡ:ۡ سَعٌۡقَلِيلَّ  قَ رَاطُۡكَبيِرَةٌۡوَأوَ  هَذِهِۡالۡ 
وِيَّۡ ۡش  ضَن څ  ۡعَر  لَّقِن  ۡتِح  ۡئذَِن  نڨَ ش   ل م 

ⵝⴰⵅⵔⴻⵙⵜ | ⵝⵉⵅⴻⵔⵣⵉⵏ 

ⵍⴻⵎⵏⴰⴳⴻⵛ 

ⵚⴻⵏⵄⴰⵏⵜⵙ ⵍⴻⵎⵏⴰⴳⴻⵛ 

ⵍⴻⵎⵏⴰⴳⴻⵛ ⴰⴸⵉⵏ ⵜⵉⵃⴻⵍⵍⴰⵇⵉⵏ 
ⵄⴰⵔⴹⴰⵏⵜⵙ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

 

BOUCLE D’OREILLE (lobe) 

[ṢḤ], [MƐ] f., ṯawnist | f., pl., ṯi-
winas 

لْق  : ۡ|ۡثِوِنَسۡ ۡق رْط  ، ح  نِس ت   ثوَ 

ⵝⴰⵡⵏⵉⵙⵜ | ⵝⵉⵡⵏⵏⴰⵙ 

 

BOUCLE DE CHEVEUX 

v. “Mèche”. 

 

BOUE 

[MR] m., aluḍ (ann. : wa) | m., pl., 
aluḍen. v. “Enliser S’”. 

→ Un peu de boue : [MR] Alluḍ 
d amešṭuḥ. 

 وَحْل  :

 ئلَذُ ۡ|ۡئلَذُ نۡ 

لِۡ:ۡ طُحۡ قَلِيلٌۡمِنَۡال وَح  ش  ۡد ۡئمَ  ۡئلَُّض 

ⴰⵍⵓⴹ | ⴰⵍⵓⴹⴻⵏ 

ⵍⵍⵓⴹ ⴷ ⴰⵎⴻⵛⵟⵓⵃ 
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BOUGER 

v. “Gigoter”. 

 

BOUGIE 

v. “Cire d’abeille”. 

 

BOUILLIE (à base de céréales 
grillées (blé, orge) à laquelle on 
ajoute “abquq” désséché ou pas, 
après mélange on la sert avec un 
trou au milieu dans lequel on 
incorpore de la matière grasse 
(huile d’olive, beurre) 

• [ṢḤ] f., ṯaḇazinț. v. “Purée”. 

• [ṢḤ] f., tabazint 

• [MR] f., tabazinț 

 عَصِيدةَ  :

زِن څۡ ثڥََۡ  

 تبََزِن تۡ 

 تبََزِن څۡ 

ⵝⴰⵠⴰⵣⵉⵏⵜⵙ 

ⵜⴰⴱⴰⵣⵉⵏⵜ 

ⵜⴰⴱⴰⵣⵉⵏⵜⵙ 

 

BOUILLIE VÉGÉTALE (à base 
d’aubier et de graine de pin) 

• [XF] sgigun 

• [XF] celluda 

ۡال مَۡۡ؟ ءِ ۡال جُز  ۡمِن  نَعُ ۡيصُ  ۡطَبقٌَ تَۡوۡ ، ۡتحَ  جُودِ
بَرِۡوَحُبوُبهَِاۡ نوَ   :لِحَاءِۡالشَّجَرَةِۡالصَّ

ڨِڨنُۡ  ۡس 

لُّدَۡ  ش 

ⵙⴳⵉⴳⵓⵏ 

ⵛⴻⵍⵍⵓⴷⴰ 

 

 

BOUILLIR FAIRE 

• [ṢḤ] zizag. v. “Ébullition”. 

• [ŠN] sizeg 

• [ŠN] sizag 

→ J’ai fais bouillir des œufs : 
Sizegaɣ ṯimellalin. 

 أغَْلىَ ، جَعلََه  يَغْلِي :

ۡزِزَڨۡ 

ۡسِزَڨۡ 

ڨۡ  ۡسِز 

ڨَۡسِۡغَليَ تُۡالبيَ ضَۡ:ۡ لَّلِنۡ ۡغۡ ز   ثمِ 

ⵣⵉⵣⴰⴳ 

ⵙⵉⵣⴰⴳ 

ⵙⵉⵣⴻⴳ 

ⵙⵉⵣⴻⴳⴰⵖ ⵝⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

 

BOUILLIR 

• [ṢḤ] izag. v. “Ébullition”. 

• [ŠN] azeg, hab. țazeg 

→ Il a bouilli : Yuzeg. 

→ L’eau du thé bout : Aman n 
watay ițazegen. 

 غَلىَ :

 ئِزَڨۡ 

ڨۡ  ؛ۡڅَز  .ۡعَادةَۡ  ڨ   ئزَ 

ڨۡ غَلَىۡ :ۡيزُ   

ۡئِڅَۡ ۡن ـۡوَتيَ  ڨ نۡ زۡ يغَ لِيۡمَاءُۡالشَّايۡ:ۡئمَن   

ⵉⵣⴰⴳ 

ⴰⵣⴰⴳ : ⵜⵙⴰⵣⴻⴳ 

ⵢⵓⵣⴻⴳ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵏ ⵡⴰⵜⴰⵢ ⵉⵜⵙⴰⵣⴻⴳⴻⵏ 
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BOUIRA (ville et région algé-
rienne limitrophe du Petit Atlas 
par le N.-O.) 

Lebwira 

ۡلِجِۡۡالْب وَيْرَة   ۡمُتاَخَمَةٌ ۡوَوِلََيَةٌ ۡمَدِينَةٌ بَالِۡ،
لسَِۡال طَ  غِيرِۡالۡ   ل ب وِرَۡۡ:ۡصَّ

ⵍⴻⴱⵡⵉⵔⴰ 

 

BOULE QQCH EN FORME 
DE 

[MS] dim., sing., kerkuba. v. 
“Rouler en boule”. 

[MS] dim., sing., takerkubt 

 ك رَوِيُّ الشَّكْلِ :

كُبَۡ ر  ۡك 

كُب تۡ  ر  ۡتكَ 

ⴽⴻⵔⴽⵓⴱⴰ 

ⵜⴰⴽⴻⵔⴽⵓⴱⵜ 

 

BOUQUET DE BOIS 

v. “Touffe”. 

 

BOUQUET PRINTANIER (À 
titre d’exemple, chez les Aït Khli-
fa du Petit Atlas à l’instar des 
autres confédérations environ-
nantes, les femmes, gardiennes du 
savoir ancestrale, s’attellent à la 
confection d’un bouquet garni de 
diverses plantes médicinales 
(“ihišuren/imɣayen n ddwa”) 
nommé “ixf n țɣabeṯ” ou “ixf n 
țeẓgi” (daridja : “ras lɣaba”, litté-
ralement : “la tête de la forêt”). En 
plus des plantes, elles y incluent 
un bout de chaque verdure (arbre, 
arbuste, …). 

Ce bouquet floral printanier 
aux milles vertus est utilisé dans 
le bain de la femme en état de 
couches, pour soigner les mala-

dies dermatologiques, les mala-
dies osseuses, le « coup de froid », 
… On utilise également ces 
plantes en s’allongeant dessus 
après les avoir passées à la vapeur 
dans le “taseksut” (couscoussier). 
Ce bouquet garni est aussi utilisé 
en infusion puis bu. 

Dans certains villages “ixf n 
țɣabeṯ” pouvait atteindre une cen-
taine de plantes à l’instar de 
l’“amezzir” ou “aḥalḥal” (lavande 
papillon, lavandula stœchas). Les 
Amazighs atlassiens allèrent en-
core plus loin en joignant “ixf n 
țɣabeṯ” à leur plat principal : 
l’“aseksu” (couscous). Ils joigni-
rent ce bouquet finement coupé à 
la semoule ce qui donna un nou-
veau type de couscous de couleur 
foncé qui prit le nom de cette tra-
dition ancestrale : “ṯaḥam-
mamṯ”.)) 

• [ṢḤ] f., ṯaḥammamṯ. v. “Cous-
cous”. 

• [XF] f., ḥammama 

• conf., m., ixf n țɣabeṯ 

• conf., m., ixf n țeẓgi 

 رَبيِع  
لِۡۡباَقَة  كَ  ۡنَبَاتاَتٍۡصَالِةٍۡلِلْ   :،ۡمِن 

ثۡ  م  ۡثحََمَّ

مَۡ ۡحَمَّ

غَب ثۡ  ۡن ـۡڅ  ڢ  ۡئِخ 

ڨِۡ ز  ۡن ـۡڅ  ڢ  ۡئِخ 

ⵝⴰⵃⴰⵎⵎⴰⵎⵝ 

ⵃⴰⵎⵎⴰⵎⴰ 

ⵉⵅⴼ ⵏ ⵜⵙⵖⴰⴱⴻⵝ 

ⵉⵅⴼ ⵏ ⵜⵙⴻⵥⴳⵉ 

 

BOURRACHE OFFICINALE 
(lat. borago officinalis, fam. bora-
ginaceæ, plante) 

• [ǦƐ] m., fudelɣem 
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• [XF] m., ferdelɣem 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡحِمْحِم  مَخْزَنِيٌّ 

 ڢدُ ل غ مۡ 

د ل غ مۡ  ۡڢ ر 

ⴼⵓⴷⴻⵍⵖⴻⵎ 

ⴼⴻⵔⴷⴻⵍⵖⴻⵎ 

 

BOURDAINE, BOURGÈNE (lat. 
frangula alnus, syn. rhamnus 
frangula, fam. rhamnaceæ, ar-
buste) 

[ṢḤ] f., ṯimselwa 

 :رَةٌۡ،ۡشُجَيۡ ۡنبَقَ  ... ؟

ل وَۡ س   ثمِ 

ⵝⵉⵎⵙⴻⵍⵡⴰ 

 

BOURDON (insecte, fait de 
grands nids) 

• [MR], [MS] f., terẓeẓẓa 

• [MS], [XF] f., rẓaẓa 

• [MS] f., naḥla lɛamya 

• [XF] m., musa laɛma 

• [ǦƐ] m., ardis 

• [MS] m., {a}burdus 

عٌۡمِنَۡال حَشَرَاتِۡۡطَنَّانَة    :،ۡنَو 

زَّۡ ز   ت ر 

زَزَۡ ۡر 

يَۡ لَۡل عمَ  ۡنَح 

 مُسَۡلعَ مَۡ

دِسۡ  ۡئرَ 

دسُۡ   برُ 

ⵜⴻⵔⵥⴻⵥⵥⴰ 

ⵔⵥⴰⵥⴰ 

ⵏⴰⵃⵍⴰ ⵍⵄⴰⵎⵢⴰ 

ⵎⵓⵙⴰ ⵍⴰⵄⵎⴰ 

ⴰⵔⴷⵉⵙ 

ⴱⵓⵔⴷⵓⵙ 

 

BOURGEON 

• [MR] m., ašeɛfaf 

• [ṢḤ] ar., lqeḥ (ann. : ll) 

→ Un bourgeon de ronce : 

[MR] m., ašeɛfaf ugellu 

→ Un bourgeon de laurier-rose : 

[MR] m., ašeɛfaf ulili 

→ Un bourgeon de lentisque : 

[MR] m., ašeɛfaf n ḏḏṛu 

→ Un bourgeon de marrube : 

[MR] m., ašeɛfaf umerriwṯ 

 ب رْع م  :

ع ڢَڢۡ   ئشَ 

 ل ق حۡ 

عُمُۡال علُيَ قِۡ:ۡ ۡئڨُ لُّۡبرُ  ع ڢَڢ   ئشَ 

ڢ لَىۡ:ۡ عُمُۡالد ِ ۡئلُِلِۡبرُ  ع ڢَڢ  ۡئشَ 

طَكَىۡ:ۡ عُمُۡال مُص  ع ڢَڢۡ برُ  ۡن ـۡذ  رُۡۡئشَ 

عُمُۡال ڢرَاسِيوُنُۡالشَّائِعِۡ:ۡ ثۡ برُ  و  ر ِ ۡئمُ  ع ڢَڢ  ۡئشَ 

ⴰⵛⴻⵄⴼⴰⴼ 

ⵍⵍⵇⴻⵃ 

ⴰⵛⴻⵄⴼⴰⴼ ⵓⴳⴻⵍⵍⵓ 

ⴰⵛⴻⵄⴼⴰⴼ ⵓⵍⵉⵍⵉ 

ⴰⵛⴻⵄⴼⴰⴼ ⵏ ⴸⴸⵕⵓ 

ⴰⵛⴻⵄⴼⴰⴼ ⵓⵎⴻⵔⵔⵉⵡⵝ 

 

BOURSE (sacoche pour l’argent) 
• [ṢḤ] f., ṯakkemusṯ 

• [ṢḤ] f., ṯazeɛbulț. v. “Riche”. 

• [ṢḤ] m., tezdam 
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 ن ق ود  : كِيس  

ثۡ  مُس   ثكَ  

بلُ څۡ  ع  ۡثزَ 

دمَۡ   ت ز 

ⵝⴰⴽⴽⴻⵎⵓⵙⵝ 

ⵝⴰⵣⴻⵄⴱⵓⵍⵜⵙ 

ⵜⴻⵣⴷⴰⵎ 

 

BOUSE, COMBUSTIBLE 
(bouse de vache séchée utilisé en 
tant que combustoble pour la 
cuisson, pour le chauffage) 

• [ṢḤ], [MR] f., ṯišišin. v. 
“Fumier”. 

• [ǦƐ] f., tišišin. v. “Fumier”. 

جُۡۡجِلَّة  ، رَوْث   ۡيؤَُج ِ ۡوِقَادٌ لِۡۡ، ۡأجَ  ۡمِن  النَّارَ
 :ئةَِۡڢِۡوَلِلتَّد ۡالطَّب خِۡ

 ثشِِشِنۡ 

ۡتشِِشِنۡ 

ⵝⵉⵛⵉⵛⵉⵏ 

ⵜⵉⵛⵉⵛⵉⵏ 

 

BOYAU 

v. “Intestin”. 

 

BRACELET 

[MƐ] m., amqyas | m., pl., 
imqyasen 

نۡ ۡسِوَار  : ق يسَ  ۡ|ۡئِم  ق يسَ   ئمَ 

ⴰⵎⵇⵢⴰⵙ | ⵉⵎⵇⵢⴰⵙⴻⵏ 

 

BRAISE 

• [ṢḤ] m., arej. v. “Tison”. 

• [ǦƐ] m., irrij 

• ar., m., amešhab | m., pl., 
imešhuba 

 جَمْرَة  :

ژۡ   ئرَ 

ژۡ  ۡئِر ِ

ش هُبَۡ ۡ|ۡئِم  هَب  ش   ئمَ 

ⴰⵔⴻⵊ 

ⵉⵔⵔⵉⵊ 

ⴰⵎⴻⵛⵀⴰⴱ | ⵉⵎⴻⵛⵀⵓⴱⴰ 

 

BRINDILLE 

• [ṢḤ] ar., f., ṯašeṭṭaḇṯ 

• [MR] ar., coll., šṭab 

→ Nous ajoutons des brindilles 
de chênes : [MR] A nernu šṭab n 
ukerruš. 

 غ صَيْن  :

ۡثشَ طَّڥ

 ش طَبۡ 

ۡن ـۡ ۡش طَب  نُ ۡن ر  ۡئـَ :ۡ ن دِيَانِ ۡالس ِ ۡشَطَبَ نضُِيڢُ
شۡ   ئكُ رُّ

ⵝⴰⵛⴻⵟⵟⴰⵠⵝ 

ⵛⵟⴰⴱ 

ⴰⵏⴻⵔⵏⵓ ⵛⵟⴰⴱ ⵏ ⵓⴽⴻⵔⵔⵓⵛ 

 

BRANCHE 

• [ṢḤ] f., taseṭṭa 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., {l}ɛiref | 
pl., {l}ɛuraf 

 غ صْن  :

 طَّۡتسَۡ 

ۡ|ۡعُرَڢۡ  ڢ   عِر 

ⵜⴰⵙⴻⵟⵟⴰ 

ⵍⵄⵉⵔⴻⴼ | ⵍⵄⵓⵔⴰⴼ 
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BRAS 

v. “Crête”. 

 

BRASÉRO (traditionnel en terre) 

[ṢḤ], [MS] ar., sing., nnafex 

ۡنَّڢ خۡ ۡكَان ون  ، مِجْمَرَة  :

ⵏⵏⴰⴼⴻⵅ 

 

BREBIS 

• [ṢḤ] f., ṯulliț (ann. : ț) | f., pl., 
ṯullaṯin. v. “Mouton”. 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯulliț 

• [ṢḤ] f., pl., ṯullatin 

• [AM], [MR], [MƐ], [XF] f., ṯixsi 
| pl., f. ulli 

• [MR] f., tixsi 

• [MR] f., tyixsi 

• [MR] {t}izimerṯ 

→ Jeune brebis : 

• [MR] f., ṯarexlaṯ 

• [MR] f., ṯarexleț 

• [MS] f., raxla 

→ La laine des brebis : [ṢḤ] 
Ṯaḍuț n țullaṯin. 

→ La Vallée/Rivière aux Bre-
bis : [MS], [XF] top., Aɣzer Gul-
li. 

 نَعْجَة  :

ۡ|ۡثلَُّثِنۡ   ثلُ ِڅ 

 ثلُ ِڅۡ 

 ثلَُّتِنۡ 

سِۡ|ۡئلُ ِۡ  ثِخ 

سِۡ  تِخ 

سِۡ ۡت يِخ 

ثۡ  ر  ۡئِزِم 

لثَۡ  خ   ثرَ 

ل څۡ  خ   ثرَ 

لَۡ  رَخ 

ۡن ـۡڅُلَّثنِۡ  ۡصُوڢُۡالنَّع جَةِۡ:ۡثضَُڅ 

ۡڨلُ ِۡ ر   وَادِيۡالن عَِاجِۡ:ۡئغَ ز 

ⵝⵓⵍⵍⵉⵜⵙ | ⵝⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⵝⵓⵍⵍⵉⵜⵙ 

ⵝⵓⵍⵍⴰⵜⵉⵏ 

ⵝⵉⵅⵙⵉ | ⵓⵍⵍⵉ 

ⵜⵉⵅⵙⵉ 

ⵜⵢⵉⵅⵙⵉ 

ⵉⵣⵉⵎⴻⵔⵝ 

ⵝⴰⵔⴻⵅⵍⴰⵝ 

ⵝⴰⵔⴻⵅⵍⴻⵜⵙ 

ⵔⴰⵅⵍⴰ 

ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⴰⵖⵣⴻⵔ ⴳⵓⵍⵍⵉ 

 

BRIDE (cheval) 

[ǦƐ] aṣṛimaṯ 

 لِجَام  :

ثۡ  رِم  ۡئصَ 

ⴰⵚⵔⵉⵎⴻⵝ 

 

BRIQUE CRUE, ADOBE 

• [XF] m., ṭub 

• [XF] m., bu xarši 

ۡالطُّوبىَ :

ۡطُبۡ 

شِۡبُۡ  ـۡخَر 

ⵟⵓⴱ 

ⴱⵓ ⵅⴰⵔⵛⵉ 
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BRIS 

v. “Casse”. 

 

BRISER 

v. “Casser”. 

 

BROCHE 

• [ṢḤ] m., amessak (ann. : u) 

• [MR] f., tamessakt 

• [ṢḤ] ar., f., tabzimt 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaḇzimț 

→ Je l’ai saisi par sa broche et 
voilà que la ville s’ébranla 
(gachette du pistolet) : [ṢḤ] dev., 
Ṭṭefaɣ-ț s teḇzimț teddaɛdaɛ 
ṯamdinț. 

 إبِْزِيم  ، دبَُّوس  زِينِيٌّ ، مِشْبكَ  :

سَّكۡ   ئمَ 

تۡ  سَّك  ۡتمَ 

تۡ   تبَ زِم 

څۡ   ثڥَ زِم 

دِينَةۡ: ۡال م  داَع  ۡال ب زِيمَةۡوُوۡت د  ع  ت هَاۡمِن  ڢَغۡ ۡشَد ِ -ط  
دِن څۡ  ۡثمَ  دعَ  ۡت دَّع  څ  ـۡت ڥ زِم  ۡس  ۡڅ 

ⴰⵎⴻⵙⵙⴰⴽ 

ⴰⵎⴻⵙⵙⴰⴽ 

ⵜⴰⴱⵣⵉⵎⵜ 

ⵝⴰⵠⵣⵉⵎⵜⵙ 

ⵟⵟⴻⴼⴰⵖ-ⵜⵙ ⵙ ⵜⴻⵠⵣⵉⵎⵜⵙ 
ⵜⴻⴷⴷⴰⵄⴷⴰⵄ ⵝⴰⵎⴷⵉⵏⵜⵙ 

 

BROUHAHA 

v. “Tapage”. 

 

BROUILLARD, BRUME 

• [MS] m., agu 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯaguṯ 

• [ṢḤ] f., ṯaḡuṯ 

• [ṢḤ] f., ṯaǧuṯ (ann. : ța). v. 
“Nuage”. 

• [MR] f., ṯaguț 

→ Il y a du brouillard : [MR] 
Ɣr-es ṯaguț. 

 ضَباَب  ، غَمَام  :

 ئڨَُۡ

 ثڨَثُۡ 

 ثڨَثُۡ 

 ثجَُثۡ 

ۡثڨَڅُۡ 

بَابۡ:ۡ رۡ هُنَاكَۡالضَّ ۡثڨَڅُۡ -غ  ۡس 

ⴰⴳⵓ 

ⵝⵓⴳⵓⵝ 

ⵝⵓⴴⵓⵝ 

ⵝⵓⴵⵓⵝ 

ⵝⴰⴳⵓⵜⵙ 

ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵝⴰⴳⵓⵜⵙ 

 

BROUSAILLE, BUISSON 

• [MS] {l}xụrša. v. “Ronce”, 
“Maquis”. 

• [MS] ar. ?, m., aḥruš 

• [MS] ar. ?, m., {l}ḥarš 

• [MS], [MR] ar. ?, m., {a}ḥarraš 

• [XF], [MR] ar. ?, m., 
pl.,{le}ḥruš 

• [XF] ar. ?, m., pl., ḥwareš 

 أدَْغَال  ، أحَْرَاش  :

شَۡ ۡخُر 

رُشۡ   ئحَ 

شۡ   حَر 
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شۡ   حَرَّ

رُشۡ  ۡح 

شۡ  وَر  ۡح 

ⵅ̣ⵓⵔⵛⴰ 

ⴰⵃⵔⵓⵛ 

ⵃⴰⵔⵛ 

ⵃⴰⵔⵔⴰⵛ 

ⵃⵔⵓⵛ 

ⵃⵡⴰⵔⴻⵛ 

 

BROYAGE 

v. “Pilage”. 

 

BROYER 

v. “Piler”. 

 

BROYEUR (huilerie) 

[ǦƐ] m., aɣaref. v. “Goulot”. 

 ؟ۡ:

ڢۡ   ئغََر 

ⴰⵖⴰⵔⴻⴼ 

 

BRÛLÉ ÊTRE 

[ṢḤ] erɣ 

وقًا : غۡ ۡكَانَ مَحْر   ى ر 

ⴻⵔⵖ 

 

BRÛLER 

[ṢḤ] serɣ 

غۡ ۡأحَْرَقَ : ر   س 

ⵙⴻⵔⵖ 

 

 

BRUME 

v. “Brouillard”. 

 

BRUANT (?, oiseau) 

• [MR] m., aḍurrayes 

• [MS] m., {a}ḍurrayes 

→ Il fait son apparition à la pé-
riode des céréales : [MR] Wadi 
ițas-d di waqṯ imendi. 

 :،ۡطَائِرٌۡۡ؟

ي سۡ   ضُرَّ

ي سۡ ئَۡ  ضُرَّ

ۡئِڅَسۡ  ۡوَدِ :ۡ ۡال حُبوُبِ ۡڢتَ رَةِ ۡڢِي ۡيَأ تِي ۡدِۡ-هَذاَ د 
ن دِۡ ۡئِم   وَق ث 

ⴰⴹⵓⵔⵔⴰⵢⴻⵙ 

ⴹⵓⵔⵔⴰⵢⴻⵙ 

ⵡⴰⴷⵉ ⵉⵜⵙⴰⵙ-ⴷ ⴷⵉ ⵡⴰⵇⵝ 
ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ 

 

BRUYÈRE ARBORESCENTE, 
BRUYÈRE BLANCHE, 
BRUYÈRE EN ARBRE (lat. eri-
ca arborea, fam. ericaceæ, arbuste, 
ses fleurs rendent le sol de la forêt 
blanc comme la neige, le rhizome 
de cette plante était utilisé pour en 
faire des pipes locales vu sa dure-
té) 

• [ṢḤ] ar. ?, m., ixninej 

• [MS] m., {a}bu ḥaddad 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡجَرِي  خلنْج  شَ 

ننِ ژۡ   ئِخ 

 بـُۡحَدَّد ۡ

ⵉⵅⵏⵉⵏⴻⵊ 

ⴱⵓ ⵃⴰⴷⴷⴰⴷ 

 

 



122 

 

BÛCHE 

v. “Tronc d’arbre”. 

 

BÛCHE DE BOIS (utilisée en 
tant que combustible pour le 
chauffage et la cuisine) 

• [ǦƐ] m., aqejmuṛ | m., pl., iquj-
maṛ 

ۡلِلطَّب خِۡ،ۡلِلتَّد ڢئَِۡۡحَطْبَة    :ةِۡأوَ 

مَرۡ  ۡ|ۡئِقژُ  مُر   ئقَ ژ 

ⴰⵇⴻⵊⵎⵓⵕ | ⵉⵇⵓⵊⵎⴰⵕ 

 

BUGLOSSE AZURÉE (lat. an-
chusa azurea, fam. boraginaceæ, 
plante) 

• [XF] f., taynas 

• [XF] f., tinas 

• [XF] ar., f., zerrugiya 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡلِسَان  الثَّوْرِ الْْزَْرَقِ 

 تيَ نَسۡ 

 تنَِسۡ 

ڨِۡ رُّ  يَۡز 

ⵜⴰⵢⵏⴰⵙ 

ⵜⵉⵏⴰⵙ 

ⵣⴻⵔⵔⵓⴳⵉⵢⴰ 

 

BUISSON 

v. “Brousaille”. 

 

BUGLE FAUSSE IVETTE, 
IVETTE MUSQUÉE (lat. ajuga 
iva, fam. lamiaceæ, plante médi-
cinale) 

• [MS] f., tišendgura 

• [MS] f., šendguwa 

• [XF] f., šendgura 

• [XF] f., taštgura 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡة  شَنْدْڨ ورَة ، عَجْوَقَة  عِطْرِيَّ 

ن د ڨرَُۡ  تشِ 

ن د ڨوَۡ  ش 

ن د ڨرَُۡ  ش 

ت ڨرَُۡ ۡتشَ 

ⵜⵉⵛⴻⵏⴷⴳⵓⵔⴰ 

ⵛⴻⵏⴷⴳⵓⵡⴰ 

ⵛⴻⵏⴷⴳⵓⵔⴰ 

ⵜⴰⵛⵜⴳⵓⵔⴰ 

 

BUNIUM À PIED ÉPAIS (lat. 
bunium pachypodum, syn. bu-
nium incrassatum, carum incras-
satum, fam. apiaceæ, plante, les 
tubercules sont réduits en farine 
après séchage, avec la farine les 
Atlassiens en faisaient des ga-
lettes, également, ils mélangeaient 
à cette préparation d’autres farines 
comme celle de blé ou de légumi-
neuses) 

• [XF], [MR], [MS] f., talɣuda 
(ann. : te). v. “Couscous”. 

• [XF] f., talquda 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡدةَ ، ب ونْي ون  سَمِيك  الْقاَعِدةَِ تاَلْغ و

 تلَ غدَُۡ

 تلَ قدَُۡ

ⵜⴰⵍⵖⵓⴷⴰ 

ⵜⴰⵍⵇⵓⴷⴰ 

 

BURNOUS (grande cape blanche 
en laine ou poils de chameau) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] m., 
abernus (ann. : u) | m., pl., iber-
nas, dim., sing., ṯabernust (ann. : 
tb) | dim., pl., ṯibernas (ann. : tb). 
v. “Usé”. 

• [MR] m., aberrus 
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• [ǦƐ] m., aḇerrus 

→ Burnous noir : 

• [ṢR] m., abernus | m., pl., iber-
nas 

• [ṢḤ] m., {a}bernus {a}zuɣdani 

• [ṢR] m., axidus 

• [ṢR] m., azuɣdani 

→ Burnous blanc : [ṢḤ] m., 
{a}bernus {a}bidi 

→ Burnous en laine et en soie : 
[ṢḤ] m., {a}bernus {a}susti 

 ب رْن س  :

نَسۡ  ۡ|ۡثِب ر  نسُ ت  ۡ،ۡثبَ ر  نَس  ۡ|ۡئبِ ر  نسُ  ۡئبَ ر 

نَسۡ  ۡ|ۡئبِ ر  نسُ  ۡئبَ ر 

سۡ  ۡئبَ رُّ

سۡ   ئڥَ رُّ

وَدٌۡ: نسٌُۡأسَ  ۡبرُ 

دنَِۡ ۡئزَُغ  نسُ  ۡب ر 

ۡئخَِدسُۡ 

دنَِۡ  ئزَُغ 

ۡئبَِدِۡ نسُ  نسٌُۡأبَ يَضٌۡ:ۡب ر   برُ 

ۡبرُۡ  نسُ  ۡب ر  :ۡ ۡوَال حَرِيرِ وڢِ ۡبِالصُّ نوُعٌۡ ۡمَص  نسٌُ
 سُس تِۡ

ⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ | ⵉⴱⴻⵔⵏⴰⵙ, 
ⵝⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙⵜ | ⵝⵉⴱⴻⵔⵏⴰⵙ 

ⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ | ⵉⴱⴻⵔⵏⴰⵙ 

ⴰⴱⴻⵔⵔⵓⵙ 

ⴰⵠⴻⵔⵔⵓⵙ 

ⴱⴻⵔⵏⵓⵙ ⵣⵓⵖⴷⴰⵏⵉ 

ⴰⵅⵉⴷⵓⵙ 

ⴰⵣⵓⵖⴷⴰⵏⵉ 

ⴱⴻⵔⵏⵓⵙ ⴱⵉⴷⵉ 

ⴱⴻⵔⵏⵓⵙ ⵙⵓⵙⵜⵉ 

 

BUSE 

• [MS] m., {a}qadus | m., pl., iqu-
das ? 

• [MS] m., pl., qwades 

 أ نْب وب  :

ۡ|ۡئقِدُسَۡ  ۡقَدسُ 

ۡق وَد سۡ 

ⵇⴰⴷⵓⵙ | ⵉⵇⵓⴷⴰⵙ 

ⵇⵡⴰⴷⴻⵙ 

 

BUTINER 

v. “Paître Faire”. 

 

C 
 

C’EST, CE SONT part., préd. 

• [ṢḤ], [MƐ] ḏ 

• [MƐ], [MR] d 

→ L’enfant que tu as frappé, 
c’est mon frère : [MƐ] Abučči 
ṯuṯiḍ ḏ xiyy-i. 

→ C’est un garçon : Ḏ aqšiš. 

→ C’est une fille : Țaqšišt. 

→ Ce sont de vieux hommes : Ḏ 
iwessaren. 

→ Ce sont de vielles femmes : 
Țiwessarin. 

→ C’est le pays des Aït Arif du 
Petit Atlas : Țamurṯ n Ayṯ Ɛrif n 
Waṭlas ameẓgan. 

→ Il est blanc : Ḏ amellal. 

→ Elle est mauvaise : [ṢḤ] 
Nețțaṯ țuxišt. 

→ Il a acheté un cheval noir : 
[ṢḤ] Isɣa-d aḵiḏaṛ ḏ aberḵan. 
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→ Il ne deviendra pas blanc : 
[ṢḤ] U ițuɣal ḵ ḏ amellal. 

→ La ferme qu’ils ont bâtie est 
solide : [ṢḤ] Afrag inni benan d 
axlaf. 

→ Ce pain est mauvais : Aɣrum-
ayi d uxxiš. 

→ Un homme était un homme, 
la femme était une femme et la 
parole avait de la valeur : [ṢḤ] 
Arḡaz ḏ arḡaz ṯameṭṭuṯ țmaṭṭuṯ 
awal ḏ awal. 

مْ ، إنَِّه ن  :  إنَِّه  ، إنَِّهَا ، إنَِّه 

 ذ ۡ

 د ۡ

ۡذ ۡ ۡثثُِض  ِ ۡئبَچُ  :ۡ ۡأخَِي ۡإنَِّهُ ۡضَرَب تهَُ ۡالَّذِي ڢ لُ الط ِ
 يِۡ-خِي ۡ 

 :ۡذ ۡئقَ شِشۡ ۡإنَِّهُۡصَبِيۡ 

تۡ   إنَِّهَاۡڢتَاَةۡ:ۡڅَق شِش 

نۡ  سَّر  ۡمُسِنُّونۡ:ۡذ ۡئوِ   إنَِّهُم 

سَّرِنۡ  ۡمُسِنَّاتۡ:ۡڅِو   إنَِّهُن 

رِۡۡآي ثۡ إنَِّهُۡبَلَدۡ ۡيع  غِيرِۡڢ  لسَۡالصَّ طَ  ۡالۡ  ث  :ۡڅَمُر 
ۡع رِڢۡ  ڨنَۡ ۡن ـۡئيَ ث  ز  ۡئمَ  لسَ   ن ـۡوَط 

لَّلۡ   إنَِّهُۡأيَ يَضۡ:ۡذ ۡئم 

يرَةاۡإنَِّهَۡ ۡڅُخِش تۡ ۡشِر ِ ث  ءَِةۡ:ۡن څَّ  ،ۡسَي 

كَنۡ  ۡذ ۡئبََر  غَۡذ ۡئكَِذرَ  وَد اۡ:ۡئسِ  ترََىۡحِصَان اۡأسَ   اشِ 

لَّلۡ  ۡذ ۡئمَ  ۡك  اۡ:ۡئـُۡئِڅُغَل  ۡيَصِيرۡأبَ يَض   لَن 

ۡد ۡ ۡب نَن  ۡئِن ِ ۡئڢَ رَڨ  :ۡ ۡصَل بَة هَا ۡبنَوَ  ۡالَّتِي رِيبَةُ الزَّ
لَڢۡ   ئخَ 

شۡ -:ۡئغَ رُمۡ ۡهَذاَۡال خُب زُۡڢَاسِدٌۡ  ئيَِۡد ۡئخُ ِ

رَأةَ ۡوَال كَلِمَةُۡكَلِمَةۡ  أةَ ۡامِ  ۡوَال مَر  ۡرَجُلَّ  جُل  كَانَۡالرَّ
ۡذ ۡئوََلۡ :ۡ ۡئوََل  طُّث  م  ۡڅ  طُّث  ۡثمَ  ڨزَ  ۡذ ۡئرَ  ڨ ز  ۡئرَ 

ⴸ 

ⴷ 

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ ⵝⵓⵝⵉⴹ ⴸ ⵅⵉⵢⵢ-ⵉ 

ⴸ ⴰⵇⵛⵉⵛ 

ⵜⵙⴰⵇⵛⵉⵛⵜ 

ⴸ ⵉⵡⴻⵙⵙⴰⵔⴻⵏ 

ⵜⵙⵉⵡⴻⵙⵙⴰⵔⵉⵏ 

ⵜⵙⴰⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⴰⵢⵝ ⵄⵔⵉⴼ ⵏ 
ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰⵝ ⵜⵙⵓⵅⵉⵛⵜ 

ⵉⵙⵖⴰ ⴸ ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ ⴸ ⴰⴱⴻⵔⴿⴰⵏ 

ⵓ ⵉⵜⵙⵓⵖⴰⵍ ⴿ ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ ⵉⵏⵏⵉ ⴱⴻⵏⴰⵏ ⴷ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵉ ⴷ ⵓⵅⵅⵉⵛ 

ⴰⵔⴴⴰⵣ ⴸ ⴰⵔⴴⴰⵣ ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 
ⵜⵙⵎⴰⵟⵟⵓⵝ ⴰⵡⴰⵍ ⴸ ⴰⵡⴰⵍ 

 

ÇA 

v. “Celui-ci”. 

 

CABANE, GÎTE (utilisés, e.g., 
lors de transhumance) 

• [MR] m., agurbi | m., pl., 
igurbiyen. v. “Transhumer”, 
“Transhumance”. 

• [MS] m., {a}gurbi | pl., graba 

→ Cabane couverte de diss : 

• [MƐ] m., axxam g idels 

• [ṢḤ] m., axxam s yiḏels 

• [MR] m., pl., igurbiyen n iḏels. 

→ Cabane couverte de feuillages, 
de branchages : 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaɛaššeț | f., pl., 
ṯiɛešṯin (ann. : tɛ). v. “Abris”. 

• [ṢḤ] ar., f., tiɛeššeț 

• [ṢḤ] ɛšayš 

• [ṢḤ] ɛšuša 

• [MS] ɛušša 

 ك وخ  :
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بيِ نۡ  بِۡ|ۡئِڨرُ   ئڨَرُ 

بِۡ|ۡڨ رَبَۡ  ڨرُ 

يسِۡ:كُوخٌۡمُۡ  غطًَّىۡبِالد ِ

ۡئِۡ ۡڨ ـ م   د ل سۡ ئخََّ

ـۡيِذ ل سۡ  ۡس  م   ئخََّ

بِۡ ۡن ـۡئِذ ل سۡ ئڨِرُ  ۡي ن 

ۡكُوخٌۡمُغطًَّىۡبوَِرَقِۡالنَّبَاتِۡ:

ثِنۡ  ۡ|ۡثعَِش   ثعَشَ څ 

څۡ  ۡتعِ ش  

شَي شۡ   ع 

ۡع شُشَۡ

ۡعُشَّۡ

ⴰⴳⵓⵔⴱⵉ | ⵉⴳⵓⵔⴱⵉⵢⴻⵏ 

ⴳⵓⵔⴱⵉ | ⴳⵔⴰⴱⴰ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⴳ ⵉⴷⴻⵍⵙ 

ⵉⴳⵓⵔⴱⵉⵢⴻⵏ ⵏ ⵉⴸⴻⵍⵙ 

ⵝⴰⵄⴰⵛⵛⴻⵜⵙ | ⵝⵉⵄⴰⵛⵝⵉⵏ 

ⵜⵉⵄⴻⵛⵛⴻⵜⵙ 

ⵄⵛⴰⵢⵛ 

ⵄⵛⵓⵛⴰ 

ⵄⵓⵛⵛⴰ 

 

CACHER SE 

v. “Dissimuler se”. 

 

CACHER, CACHER SE, DIS-
SIMULER 

[ṢḤ] ffer, hab. țeffer 

→ Je n’ai pas caché son bur-
nous : U ffirex ṯabernust-nnes. 

→ Il ne l’a pas caché : U ṯ-iffir ḵ. 

→ Il s’est caché chez vous : Iffer 
ɣer-wen. 

→ Ils se sont cachés chez lui : 
Ffren ḏeg wexxam-nnes. 

→ Il n’a pas caché : 

• [ṢḤ] U iffir ḵ. 

• [ṢḤ] Ur iffir ḵ. 

→ Ils cachent : [ṢḤ] Țeffren. 

ڢ  رۡ ۡخَبَّأَ ، اخِْتبََأَ ، حَجَبَ : ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ڢ  ر 

تۡ  نسُ  ۡثبَ ر  خ  نسَُهُۡ:ۡئـُۡڢ ِر  ڢِۡبرُ  ۡأخُ   ن  سۡ -لَم 

ۡيخَُب يِهِۡ:ۡئـُۡثۡ  ۡكۡ -لَم   ئڢِ ِر 

ۡ:ۡئِۡ تبَؤَُواۡعِن دكَُم  رۡ اِخ  ۡغ  نۡ -ڢ ر  ۡو 

رۡ  ۡغ  ۡ:ۡئڢِ ر  تبََأَۡعِن دكَُم  نۡ -اِخ   و 

مۡ  خَّ ۡو  ۡذ ڨ  ن  تبَؤَُواۡعِن دهَُۡ:ۡڢ  ر   ن  سۡ -اِخ 

:ۡ ۡيخَُب ِئ  ۡلَم 

ۡكۡ  ۡئـُۡئڢِ ِر 

ۡكۡ  ۡئڢِ ِر  ۡئرُ 

ڢيِنَۡ:ۡ نۡ يَخ  ڢ  ر   څ 

ⴼⴼⴻⵔ : ⵜⵙⴻⴼⴼⴻⵔ 

ⵓ ⴼⴼⵉⵔⴻⵅ ⵝⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙⵜ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵓ ⵝ-ⵉⴼⴼⵉⵔ ⴿ 

ⵉⴼⴼⴻⵔ ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏ 

ⴼⴼⵔⴻⵏ ⴸⴻⴳ ⵡⴻⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵓ ⵉⴼⴼⵉⵔ ⴿ 

ⵓⵔ ⵉⴼⴼⵉⵔ ⴿ 

ⵜⵙⴻⴼⴼⵔⴻⵏ 

 

CADAVRE (d’animal), CHA-
ROGNE 

[MS] f., frisa 

 مَيْتةَ  :

 ڢ رِسَۡ

ⴼⵔⵉⵙⴰ 
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CADET, BENJAMIN 

[ṢḤ] čičaḥ. v. “Enfant”. 

 چِچَحۡ ۡصَغِير  الْعاَئِلَةِ :

ⵞⵉⵞⴰⵃ 

 

CAFÉ 

• [ṢḤ] ar., lqewa 

• [ṢḤ] ar., lqehwa 

 قهَْوَة  :

ۡل ق وَۡ

وَۡ  ل ق ه 

ⵍⵇⴻⵡⴰ 

ⵍⵇⴻⵀⵡⴰ 

 

CAILLER (lait) 

[ṢḤ] kkal 

 كَّلۡ ۡرَابَ حَلِيباً :

ⴽⴽⴰⵍ 

 

CALEBASSE 

v. “Courge musquée”. 

 

CALENDRIER ATLASSIEN. 
v. “Saison”. 

→ Les salés : 

[XF] mwaleḥ (première semaine 
de furar) 

→ Les piquants : 

[XF] qwareḥ (deuxième semaine 
de furar, période froide) 

→ Les bénéfiques : 

[XF] ṣwaleḥ (troisième semaine 
de furar mais aussi la dernière 
décade de maɣres qui est la pé-
riode de la nouaison : les fruits 

commencent à se former sur les 
arbres) 

→ Les ouverts : 

[XF] fwateḥ (quatrième semaine 
de furar, ouverture des bourgeons) 

→ Les difficiles : 

• [MR] f., {ṯ}afṭirṯ (période entre 
maɣres et yibrir, jours de froid, 
pluie ou neige) 

• [MR] f., lefṭira 

→ La canicule : 

[XF] smayem (jours de chaleur 
intense entre juillet et août avant 
laxrif) 

→ Celle qui nettoie l’aire de 
battage des céréales : 

• [MR] f., {ṯ}aṣellaḥṯ n inurar (il 
s’agit de la première pluie après 
“smayem”). v. “Aire”. 

• [MR], [XF], [MS] f., ṣalleḥt 
nnwader 

→ Les onze : 

[XF] ḥdašiya (onze jours après 
ǧamber) 

 تقَْوِيم  الْْطَْلَسِيُّ :

رِۡ  ڢبِ رَايِرۡ:ۡأسََابيِعُۡشَه 

وَل حۡ  ۡم 

حۡ  ۡق وَر 

وَل حۡ  ۡص 

ۡڢ وَت حۡ 

ثۡ  ۡئڢَ طِر 

ۡل ڢ طِرَۡ

ۡقيَ ظٌۡ،ۡ ۡيلُ يوُز  رِ ۡلِشَه  ةِ ۡال حَارَّ ۡأيََّامِ يَأ تِيۡڢِيۡنهَِايَةِ
ۡ رِۡأغُُس طُس   :وَبِداَيَةِۡشَه 

مۡ  مَي  ۡس 

ةِۡ:  مَطَرٌۡ،ۡيَأ تِيۡبَع دَۡأيََّامِۡال حَارَّ

ۡن ـۡئنِرَُرۡ  ت  لَّح  ۡئصَ 

ۡن  وَد رۡ صَۡ ت   ل  ح 
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بِرۡ: اۡبعَ دَۡدِيسَم  م  ۡأحََدَۡعَشَرَۡيوَ 

دشَِيَۡ ۡح 

ⵎⵡⴰⵍⴻⵃ 

ⵇⵡⴰⵔⴻⵃ 

ⵚⵡⴰⵍⴻⵃ 

ⴼⵡⴰⵜⴻⵃ 

ⴰⴼⵟⵉⵔⵝ 

ⵍⴻⴼⵟⵉⵔⴰ 

ⵙⵎⴰⵢⴻⵎ 

ⴰⵚⴻⵍⵍⴰⵃⵝ ⵏ ⵉⵏⵓⵔⴰⵔ 

ⵚⴰⵍⵍⴻⵃⵜ ⵏⵏⵡⴰⴷⴻⵔ 

ⵃⴷⴰⵛⵉⵢⴰ 

 

CAMÉLÉON 

• [MR] f. ṯaṯa | f., pl., ṯiṯaṯiṯin 

• [ṢR] f., ṯaṯa | f., pl., ṯaṯawin 

• [MS] f., tata 

 حِرْباَء  :

ۡثثََۡ|ۡثِثثَثِِنۡ 

ۡثثََۡ|ۡثثَوَِنۡ 

ۡتتََۡ

ⵝⴰⵝⴰ | ⵝⵉⵝⴰⵝⵉⵝⵉⵏ 

ⵝⴰⵝⴰ | ⵝⴰⵝⴰⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵜⴰ 

 

CANAL (passage d’eau) 

v. “Rigole”. 

 

CANARD 

• [MR] m., abrak | m., pl., lebrak, 
f., ṯabrakț 

• [MƐ] f., ṯabraḵṯ (ann. : te) | f., 
pl., ṯibṛakin 

• [MR] f., ṯabrakṯ uwaman 

• [MR] f., ṯabeṭṭeț 

• [MƐ] coll., lebraḵ 

 بطَ ة  :

څۡ  ۡ،ۡثبَ رَك  ۡ|ۡل ب رَك   ئبَ رَك 

ۡ|ۡثبِ رَكِنۡ   ثبَ رَك ث 

ۡئوَُمَنۡ   ثبَ رَك ث 

څۡ  ۡثبَ ط  

ۡلبَ رَكۡ 

ⴰⴱⵔⴰⴽ | ⵍⴻⴱⵔⴰⴽ, ⵝⴰⴱⵔⴰⴽⵜⵙ 

ⵝⴰⴱⵔⴰⴿⵝ | ⵝⵉⴱⵔⴰⴽⵉⵏ 

ⵝⴰⴱⵔⴰⴽⵝ ⵓⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵝⴰⴱⴻⵟⵟⴻⵜⵙ 

ⵍⴻⴱⵔⴰⴿ 

 

CANICULE 

v. “Calendrier atlassien”. 

 

CANINE, CROC 

ar., coll., nnab. v. “Molaire”, “In-
cisive”. 

 نَّبۡ ۡناَب  :

ⵏⵏⴰⴱ 

 

CANNE 

[MR] ar., f., taxizranṯ 

رَن تۡ ۡع كَّاز  :  تخَِز 

ⵜⴰⵅⵉⵣⵔⴰⵏⵝ 

 

CANNE, BÂTON (utilisé dans la 
danse guerrière de l’“ameggur”, 
dans le jeu dit “ṯaṭṭilṭ”, bâton du 
berger, …) 

• [ṢḤ], [MR] m., pl., igeḍman 
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• [MS] f., ɛukkaza 

• [XF] m., {a}zarwiṭ (bâton du 
berger) 

• [MS] m., pl., {i}zerwiṭin 

• [MS] m., pl., {i}zerwiṭir 

→ Des baguettes en bois : [MR] 
Igeḍman s uqeššuḏ. 

→ Ils danseront avec des 
cannes, des fusils au son du 
baroud : [ṢḤ] A šeṭṭḥan s 
igeḍman s lmkeḥal s lbarud. 

→ Une baguette en bois : [MR] 
m., pl., igeḍman s uqeššuḏ 

بيَِّةۡۡعَصًا ق صَةۡالحَر  تعَ مَلُۡخِلََّلَۡالرَّ  :،ۡيسُ 

مَنۡ   ئڨِ ض 

 عُكَّزَۡ

وِطۡ   زَر 

وِطِنۡ  ر  ۡز 

وِطِرۡ  ر  ۡز 

ـۡئقُ شُّضۡ  ۡس  مَن  ۡخَشَبٍۡ:ۡئڨِ ض  ۡمِن  ۡعُصِيٌّ

ۡ :ۡ ۡوَال بَارُودِ ۡوَال بنُ دقُيَِّةِ ِ ۡبِال عصُِي  قصُُونَ ئـَۡسَيَر 
ـۡل بَرُد ۡ ۡس  حَل  ك  ـۡل م  ۡس  مَن  ـۡئڨِ ض  ۡس  حَن   ش ط  

ۡخَشَبٍۡ:ۡ اۡمِن  ـۡئقُ شُّذ ۡعَص  ۡس  مَن   ئڨِ ض 

ⵉⴳⴻⴹⵎⴰⵏ 

ⵄⵓⴽⴽⴰⵣⴰ 

ⵣⴰⵔⵡⵉⵟ 

ⵣⴻⵔⵡⵉⵟⵉⵏ 

ⵣⴻⵔⵡⵉⵟⵉⵔ 

ⵉⴳⴻⴹⵎⴰⵏ ⵙ ⵓⵇⴻⵛⵛⵓⴸ 

ⴰ ⵛⴻⵟⵟⵃⴰⵏ ⵙ ⵉⴳⴻⴹⵎⴰⵏ ⵙ 
ⵍⵎⴽⴻⵃⴰⵍ ⵙ ⵍⴱⴰⵔⵓⴷ 

ⵉⴳⴻⴹⵎⴰⵏ ⵙ ⵓⵇⴻⵛⵛⵓⴸ 

 

CAPABLE DE ÊTRE 

v. “Pouvoir”. 

CAPILLAIRE DE MONTPEL-
LIER, CHEVEUX DE VÉNUS 
(lat. adiantum capillus-veneris, 
fam. pteridaceæ, plante) 

• [ǦƐ] m., mus ur netlaxsa 

• [MS] m., muḥammed ma itšem-
max š 

• [MS] m., rafraf 

 :ۡ،ۡنَب تةٌَۡۡة  الْبئِرِْ رَڢْرَاڢ ، ك زْبرََ 

سَۡ ت لَخ  ۡن  ۡئرُ   مُس 

ۡشۡ  خ  مَّ د ۡمَـۡئِت ش  م    مُح 

 رَڢ رَڢۡ 

ⵎⵓⵙ ⵓⵔ ⵏⴻⵜⵍⴰⵅⵙⴰ 

ⵎⵓⵃⴰⵎⵎⴻⴷ ⵎⴰ ⵉⵜⵛⴻⵎⵎⴰⵅ ⵛ 

ⵔⴰⴼⵔⴰⴼ 

 

CÂPRIER COMMUN, CÂ-
PRIER ÉPINEUX (lat. capparis 
spinosa, fam. capparaceæ, arbris-
seau) 

• [MR] dim., sing., ṯakabar 

• [XF] m., {a}kabar 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡقبََّار  ، كَبَر  

ۡثكََبَرَرۡ 

ۡكَبَرۡ 

ⵝⴰⴽⴰⴱⴰⵔ 

ⴽⴰⴱⴰⵔ 

 

CAR, PARCEQUE 

• [ṢḤ] axaṭer 

• [MƐ] ar., ɛla xaṭer. v. “Parce 
que, Puisque, De ce que”. 

→ Je suis venu parce que tu 
m’as appelé : [MƐ] Usiɣ-d ɛla 
xaṭer ṯenniḍ-iyi. 

 لِْنََّ :

رۡ   ئخََط 
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رۡ  لَۡخَط   ع 

تنَِيۡ:ۡئسُِغۡ  ۡث ن ِضۡ -جِئ تُۡلِۡنََّكَۡدعََو  ر  لَۡخَط  -د ۡع 
 ئِيِۡ

ⴰⵅⴰⵟⴻⵔ 

ⵄⵍⴰ ⵅⴰⵟⴻⵔ 

ⵓⵙⵉⵖ-ⴷ ⵄⵍⴰ ⵅⴰⵟⴻⵔ ⵝⴻⵏⵏⵉⴹ-
ⵉⵢⵉ 

 

CARDE (brosse pour la laine) 

• [MR] m., aqerdaš (ann. : u) 

• [MR] m., aqarḏaš 

• [ṢḤ] dim., sing., taɣerḏašṯ 

• [ṢḤ] f., țaxellalt 

• [ṢḤ] m., izḏi 

 مِنْجَدةَ  :

دَۡ  شۡ ئقَ ر 

ذَۡ ۡشۡ ئقَ ر 

ذشَ ثۡ  ۡتغَ ر 

لَّل تۡ  ۡڅَخ 

ذِۡ  ئِز 

ⴰⵇⴻⵔⴷⴰⵛ 

ⴰⵇⴻⵔⴸⴰⵛ 

ⵜⴰⵖⴻⵔⴸⴰⵛⵝ 

ⵜⵙⴰⵅⴻⵍⵍⴰⵍⵜ 

ⵉⵣⴸⵉ 

 

CARDONCELLE BLEUE (lat. 
carthamus cæruleus, fam. aste-
raceæ, plante, si elle se répand au 
milieu d’une féveraie cette der-
nière ne s’épanouira pas correc-
tement car elle s’aggripe aux 
fèves, la tige de cette plante est 
comestible, ég. les Atlassiens fai-
saient bouillir cette plante et sa 
racine dans un peu d’eau, ensuite 
ils filtraient la décoction et la lais-

saient refroidir jusqu’à ce qu’elle 
devienne une matière visqueuse, 
celle-ci était utilisée comme une 
pommade contre les affections 
dermatologiques, ég. ils faisaient 
sécher la plante pour la réduire en 
poudre afin de l’utiliser tout au 
long de l’année) 

• [XF] m., ṃustgụrs 

• [MS] f., ṃursgụrs 

• [MS] m., ṃursgụrsa 

• [MS] m., ṃusgụrs 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡق رْط م  أزَْرَق  

سۡ  ت ڨرُ   مُس 

سۡ  ڨرُ  س   مُر 

سَۡ ڨرُ  س  ۡمُر 

سۡ  ڨرُ   مُس 

ⵎⵓⵙⵜⴳ̣ⵓⵔⵙ 

ⵎⵓⵙⵜⴳ̣ⵓⵙⴰ 

ⵎⵓⵙⴳ̣ⵓⵙ 

ⵎⵓⵙⴳ̣ⵓⵙ 

 

CARIE 

v. “Charbon”. 

 

CAROTTE CULTIVÉE (lat. dau-
cus carota, fam. apiaceæ, plante) 

[MR] coll., zṛudiya 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡجَزَر  

رُدِيَۡ ۡز 

ⵣⵕⵓⴷⵉⵢⴰ 

 

CAROTTE SAUVAGE (lat. dau-
cus carota, fam. apiaceæ, plante, 
elle est cuisinée avec des pommes 
de terre en sauce avec de l’ail et 
des fèves séchées, elle porte le 
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nom de “bešniṭ” chez les Aït Khli-
fa) 

• [XF] m., {a}sekniw 

• [XF], [MS] f., sennayriya 

يٌّ   :،ۡنَب تةٌَۡۡجَزَر  بَر ِ

نِوۡ  ك  ۡس 

نَّي رِيَۡ ۡس 

ⵙⴻⴽⵏⵉⵡ 

ⵙⴻⵏⵏⴰⵢⵔⵉⵢⴰ 

 

CAROUBE 

v. “Caroubier”. 

 

CAROUBIER (lat. ceratonia 
siliqua, fam. fabaceæ, arbre), 
CAROUBE (fruit du ceratonia 
silique) 

→ Caroubier : 

• [MR], [XL], [ǦƐ] f., tasliwɣa 

• [ṢR] f., ṯasliɣwa 

• [ǦƐ] f., tisliɣwa 

• [ṢR] f., ṯisliɣwa 

• [ŠN] f., {ṯ}hasliɣwa | f., pl., 
{ṯ}hisliɣawin 

→ Caroubier/Caroube : 

• [MZ] m., {a}xarrub | [XL] m., 
pl., {i}xarruban, [XF] dim., sing. 
taxarrubt 

• [MR] m., axerrub | m., pl., ixar-
ruban 

• [ǦƐ], [MS] ar., f., xarrubet 

• [ǦƐ] ar., f., xerruba 

• [ṢḤ] ar., {l}xarrub 

وب    :،ۡشَجَرَةٌۡوَثمََرةٌۡۡخَرُّ

ۡشَجَرَةٌۡ:

غَۡ لِو   تسَ 

لِغ وَۡ  ثسَ 

لِغ وَۡ  تسِ 

لِغ وَۡ  ثسِ 

لِغوَِنۡ   هِس 

 شَجَرَةٌۡوَثمََرٌۡ:

ۡ|ۡخَرُّۡ ب  ب تۡ خَرُّ ۡ،ۡتخََرُّ ۡبَن 

ب نۡ  ۡ|ۡئِخَرُّ ب  رُّ  ئخَ 

ب تۡ  ۡخَرُّ

بَۡ رُّ  خ 

بۡ   خَرُّ

ⵜⴰⵙⵍⵉⵡⵖⴰ 

ⵝⴰⵙⵍⵉⵖⵡⴰ 

ⵜⵉⵙⵍⵉⵖⵡⴰ 

ⵝⵉⵙⵍⵉⵖⵡⴰ 

ⵀⴰⵙⵍⵉⵖⵡⴰ | ⵀⵉⵙⵍⵉⵖⴰⵡⵉⵏ 

ⵅⴰⵔⵔⵓⴱ | ⵅⴰⵔⵔⵓⴱⴰⵏ, 
ⵜⴰⵅⴰⵔⵔⵓⴱⵜ 

ⴰⵅⴰⵔⵔⴻⴱ | ⵉⵅⴰⵔⵔⵓⴱⴰⵏ 

ⵅⴰⵔⵔⵓⴱⴻⵜ 

ⵅⴻⵔⵔⵓⴱⴰ 

ⵅⴰⵔⵔⵓⴱ 

 

CASCADE, CHUTE D’EAU 

• [MR] m., amazzer (ann. : u) | m., 
pl., imuzzar, dim., sing., ṯamazzerṯ 

• [ṢḤ] m., amazzar 

• [ṢḤ] top., m., ašeršur, [MS] 
dim., sing., tašeršurt 

• [MR] m., ašaršar | dim., sing. 
tašaršart (ann. : tš) 

• [MS] top., m., {a}šeršur 

• [MR] m., {a}šeršar 

• [MS] m., {a}šaršur 

• ar., f., tišellalin 
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→ Elle vit dans les cascades : 
[MR] Tezdaɣ ḏi tšaršart. v. “Sa-
lamandre d’Algérie”. 

ل  :  شَلََّ

رۡ  ۡ|ۡئمُِزَّ ر  ثۡ ۡئمََز   ر   ،ۡثمََز  

رۡ  ۡئمََزَّ

ۡ،ئشَۡ  شُر  تۡ ۡر  شُر  ر   تشَ 

شَرۡ  تۡ ۡئشََر  شَر   |ۡتشََر 

شُرۡ  ر   ش 

شَرۡ شۡ   ر 

شُرۡ   شَر 

لَّلِنۡ   تشِ 

لََۡ تۡ تعَِيشُۡڢِيۡالشَّلََّّ شَر  ۡذِۡت شَر  د غ  ۡتِۡ:ۡت ز 

ⴰⵎⴰⵣⵣⴻⵔ | ⵉⵎⵓⵣⵣⴰⵔ, 
ⵝⴰⵎⴰⵣⵣⴻⵔⵝ 

ⴰⵎⴰⵣⵣⴰⵔ 

ⴰⵛⴻⵔⵛⵓⵔ, ⵜⴰⵛⴻⵔⵛⵓⵔⵜ 

ⴰⵛⴰⵔⵛⴰⵔ | ⵜⴰⵛⴰⵔⵛⴰⵔⵜ 

ⵛⴻⵔⵛⴰⵔ 

ⵛⴻⵔⵛⴰⵔ 

ⵛⴰⵔⵛⵓⵔ 

ⵜⵉⵛⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⵜⴻⵣⴷⴰⵖ ⴸⵉ ⵜⵛⴰⵔⵛⴰⵔⵝ 

 

CASSE, BRIS 

[ṢḤ] f., ṯimerziwṯ 

ثۡ ۡتكَْسِيرْ : زِي و  ر  ثِم   

ⵝⵉⵎⴻⵔⵣⵉⵡⵝ 

 

CASSER (objet), BRISER, 
ROMPRE, FRACTURER SE 
(membre), DÉTRUIRE 

[ṢḤ] erẓ, hab. treẓẓa. v. “Casse”, 
“Gare”, “Piler”. 

→ J’ai cassé : [ṢḤ] Rẓiɣ 

→ Il a cassé : [ṢḤ] Yerẓa. 

→ Je n’ai pas cassé la marmite 
en terre de la femme : [ṢḤ] U 
rẓix ṯasilț n țmeṭṭuṯ. 

→ Ils sont détruits : [ṢḤ] Rẓan. 

زَّۡۡ:، انِْكَسَرَ كَسَرَ  ؛ۡت ر  .ۡعَادةَۡ  ز   ى ر 

زِغۡ  تُۡ:ۡر  ۡكَسَر 

زَۡۡكَسَرَ :  ي ر 

طُّثۡ  م  ۡن ـۡڅ  ۡثسَِل څ  زِخ  أةَِۡ:ۡئـُۡر  ۡقِد رَۡال مَر  سِر  ۡأكَ   لَم 

رُواۡ:ۡ زَنۡ دمُ ِ  ر 

ⴻⵔⵥ : ⵜⵔⴻⵣⵣⴰ 

ⵔⵥⵉⵖ 

ⵢⴻⵔⵥⴰ 

ⵓ ⵔⵥⵉⵅ ⵝⴰⵙⵉⵍⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

ⵔⵥⴰⵏ 

 

CASTRER 

• [ṢḤ] ež, hab. ddez. v. “Pince”, 
“Accoucher”. 

• [ṢḤ] jebbar 

→ Il les castre : [ṢḤ] Ijebbar-ṯen. 

→ Ils le castreront : A t-ežen. 

 خَصَى حَيَوَاناً :

؛ۡد  زۡ  .ۡعَادةَۡ  ۡى ځ 

بَّرۡ  ۡژ 

بَّرۡ  ۡ:ۡئِژ  صِيهِم  ۡث نۡ -يَخ 

صُونَهُۡ:ۡئـَۡتۡ  نۡ -سَيَخ  ۡځ 

ⴻⴷⵣ : ⴷⴷⴻⵣ 

ⵊⴻⴱⴱⴰⵔ 

ⵉⵊⴻⴱⴱⴰⵔ-ⵝⴻⵏ 

ⴰ ⵜ-ⴻⴷⵣⴻⵏ 
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CAUSER 

v. “Parler”. 

 

CAVALIER 

[ṢḤ] m., amnay | m., pl., imnayen 

نيَ نۡ ۡخَيَّال  : ۡ|ۡئِم  نَي   ئمَ 

ⴰⵎⵏⴰⵢ | ⵉⵎⵏⴰⵢⴻⵏ 

 

CAVERNE 

v. “Grotte”. 

 

CAVITÉ (dans le mur de la 
maison amazigh pour y entreposer 
toute sorte d’objet) 

[ṢḤ] lǧiḏran 

 ل جِذ رَنۡ ۡجَوْڢ  :

ⵍⴵⵉⴸⵔⴰⵏ 

 

CE QUE pr. rel. 

• [ṢḤ] mațța. v. pr., inter. 
“Que ?”. 

• [ṢḤ] matta 

• [ṢḤ] mațți 

• [ṢḤ] mațțin 

→ Je ne sais pas ce qu’il y a : 
[ṢḤ] U sina mațța illa. 

→ Ce qu’il y a : [ṢḤ] Mațța illan. 

→ Tu n’as évoqué le sujet de ce 
qu’ils mangeaient comme 
nourriture : [ṢḤ] U tenniḍ ḵ 
mațțin țuɣa țețțen yaɛni ṯučiṯ. 

→ Ce que je te dis : [ṢḤ] Mațța a 
k-iniɣ. 

→ Ce qu’elle dit : [ṢḤ] Mațți 
ṯenna. 

→ Chacun y met ce qu’il a : 
Kull yiǧ matta ɣr-es. 

 مَا ، مَاذاَ ، الشَّيْء  الَّذِي :

 مَڅَّۡ

تَّۡ ۡم 

ِۡ ۡمَڅ 

نۡ  ۡمَڅ ِ

ۡمَۡ لَم  ۡأعَ  ۡئِلَّۡلَم  دثُُۡ:ۡئـُۡسِنَۡمَڅَّ  اذاَۡيَح 

ۡئِلَّنۡ مَاذاَۡيوُجَدُۡ:ۡ ۡمَڅَّ

ۡ ۡك  ۡث ن ِض  ۡئـُ :ۡ ۡيَأ كُلوُنَهُ ۡمَا ۡعَن  ۡتتَحََدَّث  ۡلَم  ن  مَڅ ِ
ۡيعَ نِۡثڅُِثۡ  ن  څ    طُغَۡڅُغَۡڅ 

ۡئـَۡكۡ مَاذاَۡسَأقَوُلُۡلكََۡ:ۡ  ئنِِغۡ -مَڅَّ

ِۡث نَّۡمَاذاَۡتقَوُلُۡ:ۡ  مَڅ 

ۡوَاحِدٍۡيَضَۡ رۡ عُۡڢيِهِۡمَاۡعِن دهَُۡ:ۡكُلُّ ۡغ  ۡمَتَّ ۡيِج  -كُل  
ۡسۡ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ 

ⵎⴰⵜⵜⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉⵏ 

ⵓ ⵙⵉⵏⴰ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰⵏ 

ⵓ ⵜⴻⵏⵏⵉⴹ ⴿ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉⵏ ⵜⵙⵓⵖⴰ 
ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵢⴰⵄⵏⵉ ⵝⵓⵛⵉⵝ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⴰ ⴽ-ⵉⵏⵉⵖ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉ ⵝⴻⵏⵏⴰ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴵ ⵎⴰⵜⵜⴰ ⵖⵔ-ⴻⵙ 

 

CE, CET, CETTE, CES pr., 
dém., rapp., inv. 

• [ṢḤ] -a 

• [ṢR] -u 

• [ṢḤ], [MƐ] -ay 

• [MR] -aya 

• [ṢḤ] -ayyi 

• [ṢḤ] -ayi 

• [MR] -ayin 
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• [ṢḤ] -ayini 

• -aǧǧi 

• [MR] -iyu 

• [MR] -yaya 

• [ṢḤ], [MƐ] -yayyi 

• [MR] -yayin 

→ Cet homme âgé : [MR] 
Amɣar-iyu. 

→ Ce chemin-ci : Ubriḏ-a. 

→ Cet homme-ci : [MƐ] Arǧaz-
ay 

→ Cette année-ci : 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-a. 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-ay. 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-ayi. 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-aǧi. 

• [ṢR] Asuḡḡʷas-u. 

→ Ma fille a jeûné cette année : 
Yelli ṯuẓam aseggʷas-a. 

→ Ce cheval : Aḵiḏaṛ-aǧǧi. 

→ Ce garçon est turbulent : 
[ṢḤ], [MƐ] Abučči-yayyi iqbaḥ. 

لََءِ هَذاَ ، ذاَ ، هَذِ ، هِذِي  : هَؤ 

 ئـَ-

 ئـُ-

 ئيَۡ -

ۡئيََۡ-

 ئيَِۡ-

ِۡ  ئيَ 

 ئيَِۡ-

 ئيَِنۡ -

 ئيَِنِۡ-

-ِۡ  ئجَ 

 ئِيُۡ-

 يَيَۡ-

-ِۡ ۡيَي 

 ييَِنۡ -

غَرۡ  جُلۡال كَبيِرۡ:ۡئمَ   ئِيُۡ-هَذَۡالرَّ

 ئـَ-هَذاَۡال طَّرِيقُۡ:ۡئبَ رِذ ۡ

جَزۡ  جُلُۡ:ۡئرَ   ئيَۡ -هَذاَۡالرَّ

ۡامۡ:هَذاَۡال عَۡ

غ  وَسۡ   ئـَ-ئسَ 

 ئيَۡ -وَسۡ ڨ  ۡئسَۡ 

 ئيَِۡ-وَسۡ ڨ  ۡئسَۡ 

 ئجَِۡ-وَسۡ ڨ  ۡئسَۡ 

 ئـُ-وَسۡ ڨ  ۡئسَُۡ

وَسۡ 
ڨ   ۡئسَ  ۡثزَُم  ۡبِن تِيۡهَذاَۡال عَامُۡ:ۡي ل ِ  ئـَ-صَامَت 

ِۡ-هَذاَۡال حِصَانُۡ:ۡئكَِذرَۡ   ئجَ 

ِۡهَذاَۡالۡ  ِۡ-وَلَدُۡمُشَاغِبٌۡ:ۡئبَچُ   ئِق بَحۡ ۡيَي 

-ⴰ 

-ⵓ 

-ⴰⵢ 

-ⴰⵢⴰ 

-ⴰⵢⵢⵉ 

-ⴰⵢⵉ 

-ⴰⵢⵉⵏ 

-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

-ⴰⴵⴵⵉ 

-ⵉⵢⵓ 

-ⵢⴰⵢⴰ 

-ⵢⴰⵢⵢⵉ 

-ⵢⴰⵢⵉⵏ 

ⴰⵎⵖⴰⵔ-ⵉⵢⵓ 

ⵓⴱⵔⵉⴸ-ⴰ 

ⴰⵔⴵⴰⵣ ⴰⵢ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰⵢ 
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ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰⵢⵉ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰⴵⵉ 

ⴰⵙⵓⴴⴴⵯⴰⵙ-ⵓ 

ⴻⵍⵍⵉ ⵝⵓⵥⴰⵎ ⴰⵙⴳⴳⵯⴰⵙ-ⴰ 

ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ-ⴰⴵⴵⵉ 

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ-ⵢⴰⵢⵢⵉ ⵉⵇⴱⴰⵃ 

 

CE, CET, CETTE, CES pr., 
dém., éloig., var. 

• sing., iyin 

• sing., aḏin 

• sing., nni 

• sing., iyinuwa 

• sing., inubbʷa 

• pl., iḏin 

• pl., inni 

→ Ce miel-là : Ṯamemț-ayini. 

→ Cet homme-là : 

• [ṢḤ], [MƐ] Arǧaz-iyin. 

• [ṢḤ] Arǧaz-iyinuwa. 

• [MƐ] Arǧaz-inubbʷa. 

→ Cette femme-là : [ṢḤ] 
Ṯameṭṭuṯ-aḏin. 

→ Ces rivières-là : Iɣezran-inni. 

→ Ces hommes-là : [ṢḤ] Irga-
zen-iḏin. 

→ Ces femmes-là : [ṢḤ] Lxalaṯ-
iḏin. 

 : ذلَِكَ ، تلِْكَ ، أ ولئكَِ 

 ئيِِنۡ 

 ئذَِنۡ 

 ن ِـ

 ئيِنِوَُۡ

 ئنِبُ  وَۡ

 ئِذِنۡ 

 ئِن ِۡ

څۡ  م   ئيَِنِۡ-ذلَِكَۡال عسََلُۡ:ۡثمَ 

جُلُۡ:  ذلَِكَۡالرَّ

ڨزَۡ   ئيِِنۡ -ئرَ 

جَزۡ   ئِيِنوَُۡ-ئرَ 

ڨزَۡ   ئيِِنبُ  وَۡ-ئرَ 

طُّثۡ  أةَُۡ:ۡثمَ   ئذَِنۡ -تِل كَۡال مَر 

رَنۡ  نَ هَارُۡ:ۡئِغ ز   ئِن ِۡ-أوُلئَكَِۡالۡ 

نۡ  ڨزَ  جَالُۡ:ۡئِر   ئِذِنۡ -أوُلئَكِِۡالر ِ

 ئِذِنۡ -أوُلئَكَِۡالن سَِاءُۡ:ۡل خَلثَۡ 

ⵉⵢⵉⵏ 

ⴰⴸⵉⵏ 

ⵏⵏⵉ 

ⵉⵢⵉⵏⵓⵡⴰ 

ⵉⵏⵓⴱⴱⵯⴰ 

ⵉⴸⵉⵏ 

ⵉⵏⵏⵉ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ-ⵉⵢⵉⵏ 

ⴰⵔⴵⴰⵣ-ⵉⵢⵉⵏⵓⵡⴰ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ-ⵉⵏⵓⴱⴱⵯⴰ 

ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ-ⴰⴸⵉⵏ 

ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ-ⵉⵏⵏⵉ 

ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ-ⵉⴸⵉⵏ 

ⵍⵅⴰⵍⴰⵝ-ⵉⴸⵉⵏ 

 

CECI 

v. “Celui-ci”. 

 

CÉDRAIE 

v. “Cèdre de l’Atlas”. 
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CÉDRAT 

v. “Cédratier”. 

 

CÉDRATIER (lat. citrus medica, 
fam. rutaceæ, arbrisseau), CÉ-
DRAT (fruit du citrus medica, 
agrume) 

[MS] m., {a}zembaɛ 

نْج ج ، تـ ر  رَةٌۡۡأترْ   :،ۡشُجَي رَةٌۡوَثمَ 

بَعۡ  م   ز 

ⵣⴻⵎⴱⴰⵄ 

 

CÈDRE DE L’ATLAS (lat. ce-
drus atlantica, fam. pinaceæ, 
arbre) 

• [ṢḤ] m., iḏgel (ann. : yi) | m., 
pl., iḏeglen, dim. sing., ṯiḏgelț | 
dim., pl. ṯiḏgilin 

• [ṢḤ] dim., sing., tiḏgelț 

• [ṢḤ] dim. sing., ṯaḏgelț 

• [ṢḤ] dim. sing., {ṯ}haḏgelț 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯiḏgellat 

• [ṢḤ] dim., sing., tingal 

• [MS] dim., sing., tengal 

• [MS] dim., sing., ṯingal 

• [MƐ] ar., meddada 

→ Un cèdre : 

[ṢḤ] m., yišt n tiḏgelț 

 :،ۡشَجَرَةٌۡأرَْز  أطَْلَسِي  

ۡ|ۡئِذ ۡ ۡ|ۡثِذ ڨِلِنۡ ئِذ ڨ ل  ۡ،ۡثِذ ڨ ل څ  ۡڨ ل ن 

ۡتِذ ڨ ل څۡ 

ۡثذَ ڨ ل څۡ 

 هَذ ڨ ل څۡ 

ۡثِذ ڨ لَّتۡ 

 تنِ ڨلَۡ 

ۡت ن ڨلَۡ 

 ثنِ ڨلَۡ 

دَّدَۡ  م 

ۡن ـۡتِذ ڨ ل څۡ  زُۡوَاحِدٌۡ:ۡيشِ ت   أرَ 

ⵉⴷⴳⴻⵍ | ⵉⴷⴻⴳⵍⴻⵏ, ⵝⵉⴸⴳⴻⵍⵜⵙ | 
ⵝⵉⴸⴳⵉⵍⵉⵏ 

ⵜⵉⴸⴳⴻⵍⵜⵙ 

ⵝⴰⴸⴳⴻⵍⵜⵙ 

ⵀⴰⴸⴳⴻⵍⵜⵙ 

ⵝⵉⴸⴳⴻⵍⵍⴰⵜ 

ⵜⵉⵏⴳⴰⵍ 

ⵜⴻⵏⴳⴰⵍ 

ⵝⵉⵏⴳⴰⵍ 

ⵎⴻⴷⴷⴰⴷⴰ 

ⵢⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵉⴸⴳⴻⵍⵜⵙ 

 

CELA 

v. “Celui-là”. 

 

CÉLÉBRATION 

• [MS] zerda 

• [ṢḤ] ar., sing., lwaɛdeṯ | pl., 
luɛayeḏ 

• [ṢḤ] ar., luɛadi 

→ Autrefois, ils faisaient la fête 
ici même à la Qalaa  : [MR] Zer-
da, zik lḥal țeggen ḏa-ya ḏi 
Lqelɛa-yaya. 

 احِْتڢِاَل  :

دَۡ ر   ز 

ذۡ ل وَۡ ۡ|ۡلعُيَ  د ث   ع 

ۡلعَُدِۡ

ۡال قَل عةَِۡ ڢِيۡمَاۡمَضَىۡكَانتَِۡال حَڢ لَةِۡتقَُامُۡهنَُاۡعِن دَ
ۡذَۡ ڨ  ن  ۡڅ  ۡل حَل  دَۡ،ۡزِك  ر   يَيَ.-يَۡذِۡل ق ل عَۡ-:ۡز 

ⵣⴻⵔⴷⴰ 
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ⵍⵡⴰⵄⴷⴻⵝ | ⵍⵓⵄⴰⵢⴻⴸ 

ⵍⵓⵄⴰⴷⵉ 

ⵣⴻⵔⴷⴰ, ⵣⵉⴽ ⵍⵃⴰⵍ ⵜⵙⴻⴳⴳⴻⵏ 
ⴸⴰ-ⵢⴰ ⴸⵉ ⵍⵇⴻⵍⵄⴰ-ⵢⴰⵢⴰ. 

 

CELLE 

v. “Celle-là”. 

 

CELUI-CI, CECI, CECI, ÇA 
pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] wa 

• [ṢḤ], [MR] wadda 

• watta 

• [ṢḤ] waḏa 

→ Ceci est à moi : [ṢḤ] Wadda 
inu. 

 هَذاَ ، ذاَ :

 وَۡ

 وَدَّۡ

 وَتَّۡ

 وَذَۡ

ئنُِۡ  هَذاَۡلِيۡ:ۡوَدَّۡ

ⵡⴰ 

ⵡⴰⴷⴷⴰ 

ⵡⴰⵜⵜⴰ 

ⵡⴰⴸⴰ 

ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵉⵏⵓ 

 

CEUX-CI pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] widdi 

• [ṢḤ] wiḏi 

• witta 

• [ṢḤ] widda 

• [MR] waddi 

لََءِ :  أ ولََءِ ، هَؤ 

 وِد ِۡ

 وِذِۡ

 وِتَّۡ

 وِدَّۡ

 وَد ِۡ

ⵡⵉⴷⴷⵉ 

ⵡⵉⴸⵉ 

ⵡⵉⵜⵜⴰ 

ⵡⵉⴷⴷⴰ 

ⵡⴰⴷⴷⵉ 

 

CELLE-CI pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] ṯadda 

• [ṢḤ] ṯaḏa 

• [MR] tada 

• tatta 

• titta 

→ Il y a celle-ci : Illa tada. 

 : هَاتِهِ ، ذِهِ ، هَذِي ، هَذِهِ 

 ثدََّۡ

 ثذََۡ

 تدََۡ

 تتََّۡ

 تِتَّۡ

ۡتدََۡ  يوُجَدُۡهَذِهِۡ:ۡئِلَّ

ⵝⴰⴷⴷⴰ 

ⵝⴰⴸⴰ 

ⵜⴰⴷⴰ 

ⵜⴰⵜⵜⴰ 

ⵜⵉⵜⵜⴰ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵜⴰⴷⴰ 
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CELLES-CI pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] ṯiddi 

• [ṢḤ] ṯwiḏi 

لََءِ :  أ ولََءِ ، هَؤ 

 ثِد ِۡ

 ث وِذِۡ

ⵝⵉⴷⴷⵉ 

ⵝⵡⵉⴸⵉ 

 

CELUI-LÀ, CELA, CELUI pr., 
dém., éloig. 

• [ṢḤ], [MR] win 

• [MR] waḏi 

• [MR] wadi 

• [ṢḤ], [MR] waḏin 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] wadin (ann. : 
u) 

• [ṢḤ] winni 

• [ṢḤ] winna 

• [ṢḤ] winuwwa 

• [ṢḤ], [MƐ] winubbʷa 

→ Qui est celui qui n’est pas 
venu ici ? : [MƐ] Man-waṯ win u 
d-yusi ḵ ? 

→ Celui-là est le tien : [ṢḤ] Wa-
din nneḵ. 

→ Ceci est meilleur que cela : 
[ṢḤ] Wadda xir uwadin. 

 الَّذِي ، ذاَ ، كَذلَِكَ :

 وِنۡ 

 وَذِۡ

 وَدِۡ

 وَذِنۡ 

ۡوَدِنۡ 

 وِن ِۡ

 وِنَّۡ

 وِنوَُّۡ

 وِنبُ  وَۡ

ۡمَنۡ  :ۡ ۡهُنَا ۡيَأ تِ ۡالَّذِيۡلَم  ۡد ۡ-مَنِ ۡئـُ ۡوِن  يسُِۡ-وَث 
ۡكۡ 

ۡن  كۡ   ذلَِكَۡلكََۡ:ۡوَدِن 

ۡذاَۡ:ۡ ۡئوَُدِنۡ هَذاَۡخَي رٌۡمِن  خِر  دَّۡ  و 

ⵡⵉⵏ 

ⵡⴰⴸⵉ 

ⵡⴰⴷⵉ 

ⵡⴰⴸⵉⵏ 

ⵡⴰⴷⵉⵏ 

ⵡⵉⵏⵏⵉ 

ⵡⵉⵏⵏⴰ 

ⵡⵉⵏⵓⵡⵡⴰ 

ⵡⵉⵏⵓⴱⴱⵯⴰ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ ⵡⵉⵏ ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⴿ  

ⵡⴰⴷⵉⵏ ⵏⵏⴻⴿ 

ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵅⵉⵔ ⵓⵡⴰⴷⵉⵏ 

 

CEUX-LÀ, CEUX pr., dém., 
éloig. 

• [ṢḤ] wiḏ 

• [ṢḤ] wid 

• [ṢḤ] wiḏin 

 الَّذِينَ ، أ ولئَكَِ :

 وِذ ۡ

ۡوِد ۡ

 وِذِنۡ 

ⵡⵉⴸ 

ⵡⵉⴷ 

ⵡⵉⴸⵉⵏ 
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CELLE-LÀ, CELLE pr., dém., 
éloig. 

• [ṢḤ] ṯin 

• [ṢḤ] ṯaḏin 

• [ṢḤ] ṯadin 

 الَّتِي ، تلِْكَ :

 ثِنۡ 

 ثذَِنۡ 

 ثدَِنۡ 

ⵝⵉⵏ 

ⵝⴰⴸⵉⵏ 

ⵝⴰⴷⵉⵏ 

 

CELLES-LÀ, CELLES pr., 
dém., éloig. 

• [ṢḤ] ṯiḏ 

• [ṢḤ] țiḏin 

 اللَّوَاتِي ، أ ولئَكَِ :

 ثِذ ۡ

 څِذِنۡ 

ⵝⵉⴸ 

ⵜⵙⵉⴸⵉⵏ 

 

CELUI pr., dém. 

v. “Celui-là”. 

 

CELUI QUI ? 

v. “Qui ?”. 

 

CENDRE 

• [MR] m., pl., iɣdan 

• [ǦƐ] m., iɣad | m., pl., iɣiɣden 

 رَمَاد  :

 ئغِ دنَۡ 

ۡئغَِد ۡ|ۡئِغِغ د نۡ 

ⵉⵙⴻⵍⵡⴰⵏ 

ⵉⵖⴰⴷ | ⵉⵖⵉⵖⴷⴻⵏ 

 

CENTAURÉE CHAUSSE-
TRAPPE, CENTAURÉE ÉTOI-
LÉE, CHARDON ÉTOILÉ (lat. 
centaurea calcitrapa, fam. aste-
raceæ, plante) 

• [MR] m., abu neqqar (ann. : u) 

• [MS], [XF] m., {a}neggar 

• [XF] f., ṣurm lǧaǧa 

→ Les épines de la centaurée 
chausse-trappe : 

[MR] asennan n ubu neqqar 

ار ، قنَْط رْي ون  جِيرِيٌّ 
 :،ۡنبَ تةٌَۡۡب و نڨََّ

 ئبَُۡن قَّرۡ 

 ن ڨَّرۡ 

ۡل جَجَۡ م   صُر 

ۡن ـۡئبُُۡن قَّرۡ شَۡ نَّن  ۡ:ۡئسَ  كُۡبوُۡنَڨَّار   و 

ⴰⴱⵓ ⵏⴻⵇⵇⴰⵔ 

ⵏⴻⴳⴳⴰⵔ 

ⵚⵓⵔⵎ ⵍⴵⴰⴵⴰ 

ⴰⵙⴻⵏⵏⴰⵏ ⵏ ⵓⴱⵓ ⵏⴻⵇⵇⴰⵔ 

 

CENTRAL 

v. “Milieu”. 

 

CENTRE 

v. “Milieu”. 

 

CÉRÉALE 

• [ṢḤ], [MR] m., imendi | m., pl., 
imendiyen. v. “Épi de maïs”, 
“Sorgo commun”, “Maïs”, “Riz”, 
“Orge commune”, “Blé dur”, 
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“Avoine cultivée”, “Épi mûr”, 
“Épi vide”, “Tige végétale de la 
plante céréalière”, “Moulin à 
grains”. 

• [MR] m., amendi 

• [ŠN] coll., imendi 

→ Ils ont semé des céréales : 
[ṢḤ] Zerɛan imendi. 

→ Les céréales sont moisson-
nées puis entreposées par les 
femmes dans une pièce. Elles les 
battent à l’aide de bâtons pour 
extraire les grains des tiges vé-
gétales. Ils sont ensuite cuits à la 
vapeur dans un couscoussier. 
Après leur séchage, ils sont mis 
à dorer dans le poêlon en terre 
cuite. Enfin, ils sont moulus et 
tamisés jusqu’à l’obtention 
d’une semoule moyenne comme 
celle d’orge : [MR] Imendi-yayin 
a meggrent membaɛd ṯimɣarin a 
ggant zdaxel zeqqa. A d-awin 
igeḍman, wadda a xabḍent. A 
sufɣun zig-es ṯalḡa, imendi-yayin 
a iqqim. Membaɛd a fawrent g 
tebšušṯ. Ma iqqar țeggenț zdaxel 
uwafan a run/a ḥmun/a glunt. Ma 
glunt xlaṣ isemma inwa. Ma inwa 
a d-awin tisirt. Membaɛd a sayren 
imendi-yayin a sufɣun zig-es ṯiw-
zan uwarḵul. 

ب وب  :  ح 

ن دِي نۡ  ن دِۡ|ۡئِم   ئمِ 

ن دِۡ ۡئمَ 

ن دِۡ  ئمِ 

ن دِۡزَرَعُواۡحُبوُب اۡ:ۡ ۡئمِ  عَن  ر   ز 

فةٍَ.ۡثمَُّۡ نَّهَاۡالن سَِاءُۡڢِيۡغُر  صَدُۡال حُبوُبُۡوَيخَُز ِ تحُ 
ِۡ ۡبِال عصُِي  نَهَا بطِ  ۡعَنِۡۡتخُ  ۡال حُبوُبَ لِيڢَ صُل نَ

كَاسِ.ۡ ۡيَضَع نهََاۡعَلَىۡال بخَُارِۡڢِيۡال كَس  ن بلَُةِ.ۡثمَُّ السُّ
ارِيَّةٍ.ۡ ۡڢَخَّ ۡمِق لََّةٍ ۡڢِي نهََا ص  ۡيحَُم ِ ۡجَڢَّت  ۡمَا بعَ دَ
صُل نَۡعَلىَۡ ۡحَتَّىۡيَح  بِل نهََا ۡوَيغَُر  حَنَّهَا ۡيطَ  ا وَأخَِير 

ۡسَۡ ۡمِث لَ طٍ ۡمُتوََس ِ ن دِۡسَمِيدٍ ۡئمِ  :ۡ ۡالشَّعِيرِ ۡأَۡ-مِيدِ ييَِن 
.ۡأَۡد ۡ قَّ ۡز  ل  دخَ  ۡز  ۡأَۡڨَّن ت  غَرِن  ۡثِم  بَع د  م  ۡم  ن ت  ر 

ڨ   -م 
ۡزِڨۡ  ۡسُڢ غنُ  ۡأَ . ن ت  ۡخَب ض  ۡأَ ۡوَدَّ مَن  ۡئڨِ ض  ۡ-ئوَِن  س 

ن دِۡ ۡئمِ  ۡ-ثلَ ڨَ ۡڨ ـ ن ت  ر  ۡڢوَ  ۡأَ بعَ د  م  ۡم  . ۡئقِ ِم  ۡأَ ييَِن 

ڨَّۡ ۡڅ  ۡئِقَّر  ۡمَـ . /أَۡت ب شُش ث  ۡرُن  ۡأَ ۡئوَُڢَن  ل  د خ  ۡز  ن څ 
ۡئنِ وَ.ۡمَـۡئنِ وَۡأَۡ مَّ ۡئسِ  لَص  ۡخ  .ۡمَـۡڨ لنُ ت  /أَۡڨ لنُ ت  مُن  ح 

ن دِۡ-د ۡ ۡئمِ  ن  ۡسَي ر  ۡأَ بَع د  م  ۡم  . ت  ۡتسِِر  ۡأَۡ-ئوَِن  ييَِن 
ۡزِڨۡ  .-سُڢ غنُ  كُل  ۡئوَُر  زَن  ۡثوِ   س 

ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ | ⵉⵎⴻⵏⴷⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵏⴷⵉ 

ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ 

ⵣⴻⵔⵄⴰⵏ ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ 

ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ-ⵢⴰⵢⵉⵏ ⴰ ⵎⴻⴳⴳⵔⴻⵏⵜ 
ⵎⴻⵎⴱⴰⵄⴷ ⵝⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⴰ ⴳⴳⴰⵏⵜ 
ⵣⴷⴰⵅⴻⵍ ⵣⴻⵇⵇⴰ. ⴰ ⴷ-ⴰⵡⵉⵏ 
ⵉⴳⴻⴹⵎⴰⵏ ⵡⴰⴷⴷⴰ ⴰ ⵅⴰⴱⴹⴻⵏⵜ. ⴰ 
ⵙⵓⴼⵖⵓⵏ ⵣⵉⴳ-ⴻⵙ ⵝⴰⵍⴴⴰ, 
ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ-ⵢⴰⵢⵉⵏ ⴰ ⵉⵇⵇⵉⵎ. 
ⵎⴻⵎⴱⴰⵄⴷ ⴰ ⴼⴰⵡⵔⴻⵏⵜ ⴳ 
ⵜⴻⴱⵛⵓⵛⵝ. ⵎⴰ ⵉⵇⵇⴰⵔ 
ⵜⵙⴻⴳⴳⴻⵏⵜⵙ ⵣⴷⴰⵅⴻⵍ ⵓⵡⴰⴼⴰⵏ ⴰ 
ⵔⵓⵏ/ⴰ ⵃⵎⵓⵏ/ⴰ ⴳⵍⵓⵏⵜ. ⵎⴰ ⴳⵍⵓⵏⵜ 
ⵅⵍⴰⵚ ⵉⵙⴻⵎⵎⴰ ⵉⵏⵡⴰ. ⵎⴰ ⵉⵏⵡⴰ ⴰ ⴷ-
ⴰⵡⵉⵏ ⵜⵉⵙⵉⵔⵜ. ⵎⴻⵎⴱⴰⵄⴷ ⴰ 
ⵙⴰⵢⵔⴻⵏ ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ-ⵢⴰⵢⵉⵏ ⴰ ⵙⵓⴼⵖⵓⵏ 
ⵣⵉⴳ-ⴻⵙ ⵝⵉⵡⵣⴰⵏ ⵓⵡⴰⵔⴿⵓⵍ. 

 

CERISE (fruit du prunus avium) 

[ṢḤ] ar., coll., aḥbelmluḵ (ann. : 
wa). v. “Cerisier acide”, 
“Merisier”. 

→ Nous allons au pays pour 
cueillir des cerises : Nețeddu ɣ 
tmazirt baš a nekkes aḥbelmluḵ. 

لْو    :،ۡثمََرَةٌۡۡكَرَز  ح 

لكُۡ  ب ل م   ئحَ 

ـۡ ۡغ  دُّ ۡن څ  :ۡ ۡال كَرَزَ ۡلِنقَ طُڢَ ۡال بَلَدِ ۡإِلَى نَذ هَبُ
لكُۡ  ب ل م  ۡئحَ  ۡئـَۡن ك  س  ۡبشَ  ت   ت مَزِر 

ⴰⵃⴱⴻⵍⵎⵍⵓⴿ 

ⵏⴻⵜⵙⴻⴷⴷⵓ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵔⵜ ⴱⴰⵛ ⴰ 
ⵏⴻⴽⴽⴻⵙ ⴰⵃⴱⴻⵍⵎⵍⵓⴿ 
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CERISIER ACIDE, CERISIER 
AIGRE, GRIOTTIER (lat. prunus 
cesarus, fam. rosaceæ, arbuste, 
utilisé comme porte greffe) 

[MS] ar., ḥabb lemluk lḥarṭani. v. 
“Cerise”, “Merisier”. 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡحَب  الْمل وك حَرْطَانِي

طَنِۡ ۡل حَر  ۡل مُلكُ  ۡحَب  

ⵃⴰⴱⴱ ⵍⴻⵎⵍⵉⴽ ⵍⵃⴰⵔⵟⴰⵏⵉ 

 

CERTAIN, QUELQUE 

• [ṢḤ] ḵra 

• ar., lbaɛḍ 

→ Certains apportent des 
figues, certains des dattes, cer-
tains des jujubes : [ṢḤ] Ḵra ița-
wi tazert ḵra ițawi ḏ țmer ḵra ițawi 
ḏ lɛennaḇ. 

→ Donne-moi quelques figues : 
Uš-iyi-d ḵra n țazert. 

→ Il y a certains qui parlent 
taqbaylit à Tafrawt : [ṢḤ] Llan 
ḵra medden g Ṯafrawṯ hadran 
ṯaqḇayliṯ. 

→ Certains parlent et d’autres 
non : [ṢḤ] Ḵra haddran ḵra u 
haddran ḵ. 

رَۡۡبَعْض  :  ك 

ۡال عنََّابَۡ:ۡ ۡأوَِ رَ ۡالتَّم  ۡالت يِنَۡأوَِ لبُُ ۡيَج  ال بعَ ضُۡمَن 
ۡذ ۡ ۡئِڅَوِ رَ ۡك  ر  م  ۡڅ  ۡذ  ۡئِڅَوِ رَ ۡك  ت  ر  ۡتزَ  ۡئِڅَوِ رَ ك 

 نَّبۡ ل عۡ 

طِنِيۡبعَ ضَۡالت يِنِۡ:ۡئشُۡ  تۡ -ئِيِۡ-أعَ  ر  رَۡن ـۡڅَز  ۡد ۡك 

ۡ:ۡ ت  ۡڢِيۡتاَڢ رَاو  بَي لِيت  ۡيَتكََلَّمُۡتاَق  رَۡيوُجَدُۡمَن  ۡك  لَّن 
ۡثقَ ڥيَ لِثۡ  ۡهَد رَن  ث  ۡثڢَ رَو  ۡڨ ـ د  ن   م 

ۡكۡ الۡ  :ۡ ۡلََ خَرِ ۡوَال بعَ ضُۡالْ  ۡبعَ ضُۡيتَكََلَّمُ ۡهَد  رَن  رَ
ۡكۡ رَۡئـُۡهَد  ۡ ۡرَن 

ⴿⵔⴰ 

ⴿⵔⴰ ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ ⵜⴰⵣⴻⵔⵜ ⴿⵔⴰ 
ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ ⴸ ⵜⵙⵎⴻⵔ ⴿⵔⴰ ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ 
ⴸ ⵍⵄⴻⵏⵏⴰⵠ 

ⵓⵛ-ⵉ-ⵢⵉⵉ-ⴷ ⴿⵔⴰ ⵏ ⵜⵙⴰⵣⴻⵔⵜ 

ⵍⵍⴰⵏ ⴿⵔⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⴳ ⵝⴰⴼⵔⴰⵡⵝ 
ⵀⴰⴷⵔⴰⵏ ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⴿⵔⴰ ⵀⴰⴷⴷⵔⴰⵏ ⴿⵔⴰ ⵓ ⵀⴰⴷⴷⵔⴰⵏ 
ⴿ 

 

CERVEAU 

v. “Cervelle”. 

 

CERVELLE, CERVEAU 

• [MƐ] m., alḵuḵ 

• [ṢḤ] m., pl., alḵuḵen 

• [ŠN] m., alli 

• [ṢḤ] ar., lṃuxx 

خٌّ ، ن خَاع  :  م 

نۡ  ۡ|ۡئلَ كُك   ئلَ كُك 

 ئلَ ِۡ

 ل مُخ ۡ 

ⴰⵍⴿⵓⴿ | ⴰⵍⴿⵓⴿⴻⵏ 

ⴰⵍⵍⵉ 

ⵍⵎⵓⵅⵅ 

 

CETTE CHOSE-LÀ 

[ṢḤ], [MR] aynaṯ 

 ئيَ نَثۡ ۡهَذاَ الشَّيْء  :

ⴰⵢⵏⴰⵝ 

 

CES CHOSES-LÀ 

[ṢḤ] inaṯen 

لََءِ الْْشَْياَء  :  ئنِثَ نۡ ۡهَؤ 

ⵉⵏⴰⵝⴻⵏ 
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CEINTURE 

v. “Cordelière”. 

 

CEINTURE (grosse, à mettre 
autour de la taille, pour homme) 

[ṢḤ] m., aḥezzam lantirak. v. 
“Ceinturer”. 

ۡۡحِزَام  كَبيِر   جَالِ ۡبِالر ِ ۡخَاصٌّ ۡلِبَاسٌ ،:ۡۡ م  ز   ئحَ 
 لنَ تِرَكۡ 

ⴰⵃⴻⵣⵣⴰⵎ ⵍⴰⵏⵜⵉⵔⴰⴽ 

 

CEINTURER 

[ṢḤ] ar., ḥazzam. v. “Ceinture”. 

مَ  مۡ ۡ: حَزَّ حَزَّ  

ⵃⴰⵣⵣⴰⵎ 

 

CHAABANE (mois islamique 
précédent celui du ramadan) 

[MR] ar., šeɛban 

→ Nous nous réjouissons de 
l’entrée du mois de chaabane 
(litt. la lune de chaabane) : [MR] 
A nefraḥ s wayyur n šeɛban. 

→ Nous jeûnons durant le mois 
de chaabane : [MR] Šeɛban-ayin 
a nẓum ḏig-es. 

 شَعْباَن  :

ع بَنۡ  ۡش 

ۡن ـۡ ـۡوَيُّر  ۡس  رِۡشَع بَانِۡ:ۡأَۡن ڢ رَح  نڢَ رَحُۡبِحُلوُلِۡشَه 
. ع بَن   ش 

ع بَنۡ  ۡش  :ۡ ۡشَع بَانِ رِ ۡشَه  ۡخِلََّلَ ۡ-نَصُومُ ۡن زُم  ۡأَ ئيَِن 
.-ذِڨۡ   س 

ⵛⴻⵄⴱⴰⵏ 

ⴰ ⵏⴻⴼⵔⴰⵃ ⵙ ⵡⴰⵢⵢⵓⵔ ⵏ ⵛⴻⵄⴱⴰⵏ. 

ⵛⴻⵄⴱⴰⵏ-ⴰⵢⵉⵏ ⴰ ⵏⵥⵓⵎ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ. 

 

 

CHACAL, LOUP 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS] m., 
uššen (ann. : uwu, bu) | m., pl., 
uššan, f., ṯuššenț | f., pl., ṯuššanin. 
v. “Mariage du chacal”. 

• [MS] f., tuššent 

• [ṢR], [ŠN] m., uššen (ann. : 
uwu) | m., pl., uššanen 

• m., pl., uššanin 

• [MS] m., si mḥammed 

→ Le Ravin du Chacal : [ṢḤ] 
top., Iɣzer buššen 

→ Il a été demandé au chacal : 
— « Que désirerais-tu en ce 
monde ? » Il leur répondit : — 
« Ce qui me comblerait est que 
la saison d’abondance dure 
éternellement, que tous les che-
mins que j’emprunte soient 
plats et que la pleine lune 
éclaire toute mes nuits (i.e., une 
personne qui cherche la facilité en 
toute chose) : [ṢḤ] fab., Seqsan 
uššen nnan-as : — « Mațța ṯexseḍ 
g dduniṯ-nneḵ ? » Yenna-yasen : 
— « Neḵḵ traḏiɣ a ṯili dduniṯ : 
Xrif g xrif, aḇriḏ yessuma, ṯiziri 
kull yiḍ. ». 

 :، ذِئبْ  ابِْن  آوَى 

ۡ|ۡ ن  نِنۡ ئشَُّنۡ ئشُ   ۡ|ۡثشُ    ،ۡثشَُّن چ 

ن تۡ  ۡتشُ  

ۡ|ۡئشَُّن نۡ  ن   ئشُ  

 ئشَُّنِنۡ 

د ۡ حَم   ۡسِـۡم 

ۡبشُ  نۡ  ر   وَادِيۡاب نۡآوَىۡ:ۡئغِ ز 

ۡ يبۡ سَق سَو  ۡال حَاجَةۡۡالذ ِ ۡهِيَ نوُا ۡوَش  :ۡ ۡلوُ ڨاَلوُا
ۡ:ۡأنََاۡۡن تاَع كۡ ۡڢِيۡدنُ يَاۡالل ِيۡب غِيت هَاۡت كُونۡ  ؟ۡڨاَل هُم 

ۡسَاي حَةۡ لَة ك  ۡال م  ۡڢِيهَا ۡت كُون  ۡبِالدُّن يَا ضَى نَر 
ۡ ۡبَد ر  ۡيكُِون  لَةۡوُال ق مَر  ۡسَه  رِيڨ  لَىۡالط   يَةۡع  وُال مَش 

ۡنَّنۡ  ن  ۡئشُ   ق سَن  ۡس  ۡلِيلَةۡ: ۡ-كُل   س ض  ۡث خ  ۡمَڅَّ :ۡ ئسَ 
ۡدُّنثِۡ  ۡ؟ۡي نَّۡ-ڨ ـ نۡ -ن  ك  ۡ:ۡۡيسَ  ۡئـَۡثِلِۡدُّنثِ  ۡت رَذِغ  :ۡن ك  

ۡيِضۡ  ۡ،ۡئڥَ رِذ ۡي سُّمَۡ،ۡثِزِرِۡكُل   ڢ  ر  ۡخ  ۡڨ ـ رِڢ   خ 
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ⵓⵛⵛⴻⵏ | ⵓⵛⵛⴰⵏ, ⵝⵓⵛⵛⴻⵏⵜⵙ | 
ⵝⵓⵛⵛⴰⵏⵉⵏ 

ⵜⵓⵛⵛⴻⵏⵜ 

ⵓⵛⵛⴻⵏ | ⵓⵛⵛⴰⵏⴻⵏ 

ⵓⵛⵛⴰⵏⵉⵏ 

ⵉⵖⵣⴻⵔ ⴱⵓⵛⵛⴻⵏ 

ⵙⵉ ⵎⵃⴰⵎⵎⴻⴷ 

ⵙⴻⵇⵙⴰⵏ ⵓⵛⵛⴻⵏ ⵏⵏⴰⵏ-ⴰⵙ 
ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴻⵅⵙⴻⴹ ⴳ ⴷⴷⵓⵏⵉⵝ-
ⵏⵏⴻⴸ ⵢⴻⵏⵏⴰ-ⵢⴰⵙⴻⵏ ⵏⴻⴿⴿ ⵜⵔⴰⴸⵉⵖ ⴰ 
ⵝⵉⵍⵉ ⴷⴷⵓⵏⵉⵝ ⵅⵔⵉⴼ ⴳ ⵅⵔⵉⴼ 
ⴰⵠⵔⵉⴸ ⵢⴻⵙⵙⵓⵎⴰ ⵝⵉⵣⵉⵔⵉ 
ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴹ 

 

CHAKHCHOUKHA (plat de 
fête à base de pâte émiettée 
arrosée de sauce et accompagné 
de légumes) 

[MR] f., tačexšuxṯ 

ۡمُڢَۡۡشَخْش وخَة   ۡعَجِينٌ ل صَةِۡ، ۡبِالصَّ ۡمُب تلٌَّ تَّتٌ
ثۡ ۡ:رِۡالتَّق لِيدِيَّةِۡوَال خُضَۡ شُخ   تچََخ 

ⵜⴰⵛⴻⵅⵛⵓⵅⵝ 

 

CHALEUR 

• [ṢḤ] f., ṯiẓɣalț. v. “Chaud Être”, 
“Canicule”. 

• [ŠN] m., azɣal. v. “Clarté”. 

• [ṢḤ] ar. ?, lḥumman. v. “Chaud 
Être”. 

→ Aujourd’hui, il fait chaud 
(litt. c’est la chaleur) : Ass-a 
țiẓɣalț. 

 حَرَارَة  :

غَل څۡ   ثِز 

غَۡ  لۡ ئزَ 

نۡ  ۡل حُمَّ

ۡ:ۡئسَ ۡ إِۡ مَۡحَارٌّ ۡالطَّق سَۡال يوَ  غَل څۡ -نَّ  ئـَۡڅِز 

ⵝⵉⵥⵖⴰⵍⵜⵙ 

ⴰⵣⵖⴰⵍ 

ⵍⵃⵓⵎⵎⴰⵏ 

ⵙⵙ-ⴰ ⵜⵙⵉⵥⵖⴰⵍⵜⵙ 

 

CHAMAÉCYTISE ALLONGÉ 
(cytisus triflorus, plante) 

[MS], [XF] huggi | heggan. v. 
“Genêt”. 

عِيَّةٌۡۡلِزَان    :،ۡنوَ 

 | هْڨَّنْ  ه ڨ ِ 

ⵀⵓⴳⴳⵉ | ⵀⴻⴳⴳⴰⵏ 

 

CHAMBRE, PIÈCE 

• dim., sing., taxxamt (ann. : te) | 
dim., pl. tixxamin 

• [MR] f., {ta}zeqqa 

• [ṢR] {ta}hazeqqa. v. “Maison”. 

• [ṢR] ar., f., {ta}ɣurfet | f., pl., 
{ti}iɣurfatin 

 غ رْڢَة  ، بيَْت  :

مِنۡ  ۡ|ۡتِخَّ ت  م   تخََّ

قَّۡ  ز 

قَّۡ  هَز 

ڢتَِنۡ  ۡ|ۡئغِرُ  ڢ ت   غُر 

ⵜⴰⵅⵅⴰⵎⵜ | ⵜⵉⵅⵅⴰⵎⵉⵏ 

ⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⵀⴰⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⵖⵓⵔⴼⴻⵜ | ⵉⵖⵓⵔⴼⴰⵜⵉⵏ 

 

CHAMEAU 

v. “Dromadaire”. 
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 CHAMOTTE 

v. “Dégraissant”. 

 

CHAMP 

• [ṢḤ], [MS], [WZ], [ŠN], [ṢR] 
m., iger | m., pl., igran 

• [MS] m., {i}ger 

• [MR] m., iɣer 

• [MS] m., pl., {i}grin 

• [MR] dim., sing., tigerṯ 

• [MS] dim., sing., tigert 

• [MR] dim., sing., ṯigerț 

• [MR] dim., sing., ṯigerṯ. v. 
“Place”. 

• [ǦƐ] dim., pl. tigrin 

• [ǦƐ] dim., pl. tigratin 

• [MS], [ṢḤ] f., tamazirt | top., f., 
pl., timizar, dim., pl., timizert 

→ Les Champs du Col : [MS] 
top., {I}Grin Tizi 

 حَقْل  :

ۡ|ۡئڨِ رَنۡ   ئڨِ ر 

 ڨ رۡ 

 ئغِ رۡ 

 ڨ رِنۡ 

ثۡ   تڨِ ر 

تۡ   تڨِ ر 

څۡ   ثڨِ ر 

ثۡ   ثڨِ ر 

 تڨِ رِنۡ 

 تڨِ رَتِنۡ 

تۡ  ر  ۡ،ۡتمِز  ۡ|ۡتِمِزَر  ت   تمََزِر 

ۡتِزِۡ  حُقوُلُۡالثَّنيَِّةِۡ:ۡڨ رِن 

ⵉⴳⴻⵔ | ⵉⴳⵔⴰⵏ 

ⴳⴻⵔ 

ⵉⵖⴻⵔ 

ⴳⵔⵉⵏ 

ⵜⵉⴳⴻⵔⵝ 

ⵜⵉⴳⴻⵔⵜ 

ⵝⵉⴳⴻⵔⵝ 

ⵝⵉⴳⴻⵔⵜⵙ 

ⵜⵉⴳⵔⵉⵏ 

ⵜⵉⴳⵔⴰⵜⵉⵏ 

ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵔⵜ | ⵜⵉⵎⵉⵣⴰⵔⵜ 
ⵜⵉⵎⵉⵣⴻⵔⵜ 

ⴳⵔⵉⵏ ⵜⵉⵣⵉ 

 

CHAMPIGNON 

Champignon comestible : 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., ṯareɣla | [ǦƐ] f., 
pl., ṯireɣla 

• [ṢḤ] f., tareɣla 

• [ǦƐ] m., pl., ṯiruɣla 

• [ŠN] f., {ṯ}haraɣla | f., pl., 
{ṯ}hiraɣliwin 

• [MR] m., agursel, [ṢḤ] dim., pl., 
tigerselt 

• [MS] m., fuggaɛ 

Champignon non-comestible : 

[ŠN] m., abeččul | m., pl., ibeččal 

→ Champignons non-identifiés : 

[ṢḤ] m., {a}čeču yiṭan 

 ڢ طْر  :

لَۡ غ  لَۡ|ۡثِر  غ   ثرَ 

لَۡ غ   ترَ 

لَۡ  ثِرُغ 

لِوِنۡ  لَۡ|ۡهِرَغ   هَرَغ 

ل تۡ  س  ۡ،ۡتڨِ ر  ل  س   ئڨَرُ 

 ڢڨَُّعۡ 
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ۡ|ۡئبِ چَّۡ ل  لۡ ئبَ چُّ  

چُۡيطَِنَۡ رِۡ:ۡچ  عٌۡمِنَۡال ڢطِ   نوَ 

ⵝⴰⵔⴻⵖⵍⴰ | ⵝⵉⵔⴻⵖⵍⴰ 

ⵜⴰⵔⴻⵖⵍⴰ 

ⵝⵉⵔⵓⵖⵍⴰ 

ⵀⴰⵔⴰⵖⵍⴰ | ⵀⵉⵔⴰⵖⵍⵉⵡⵉⵏ 

ⴰⴳⵓⵔⵙⴻⵍ, ⵜⵉⴳⴻⵔⵙⴻⵍⵜ 

ⴼⵓⴳⴳⴰⵄ 

ⴰⴱⴻⵞⵞⵓⵍ | ⵉⴱⴻⵞⵞⴰⵍ 

ⵞⴻⵞⵓ ⵢⵉⵟⴰⵏ 

 

CHANT DE LOUANGES 

[MR] ar. lemdiḥ. v. “Chanter”, 
“Louanger”, “Chant de louanges”, 
“Panégyriste”. 

→ Lorsqu’ils terminent le chant 
de louanges : [MR] Ma ḥebsen 
lemdiḥ. 

 مَدَّحَ :

دِحۡ   ل م 

. دِح  ۡل م  ن  ب س   حِينَۡيقَِڢوُنَۡال مَد حَۡ:ۡمَـۡح 

ⵍⴻⵎⴷⵉⵃ 

ⵎⴰ ⵃⴻⴱⵙⴻⵏ ⵍⴻⵎⴷⵉⵃ 

 

CHANTER 

• [ŠN] inziz, hab. ținziz. v. 
“Louanger”, “Chant de louanges”, 
“Panégyriste”. 

• [ṢḤ] ar., ɣenna, hab. tɣenna 

→ Chantons ! f., pl., : [ṢḤ] Yamț 
a nninzizeṯ ! 

→ Il chante : Itɣenna. 

 غَنَّى :

 ئنِ زِزۡ 

ثۡ  ۡئـَۡن نِ زِز  څ   لِنغُنَ ِيۡ:ۡيمَ 

؛ۡت غ نَّۡ .ۡعَادةَۡ  نَّ ۡغ 

 يغُنَ ِيۡ:ۡئِت غ نَّۡ

ⵉⵏⵣⵉⵣ 

ⵢⴰⵎⵜⵙ ⴰ ⵏⵏⵉⵏⵣⵉⵣⴻⵝ 

ⵖⴻⵏⵏⴰ : ⵜⵖⴻⵏⵏⴰ 

ⵉⵜⵖⴻⵏⵏⴰ 

 

CHANTER (coq) 

• [MR] ɛuɛeš 

• [ŠN] šhuwi 

→ Les coqs se mirent à chan-
ter : [ŠN] Wallan yaziḍen shu-
wyen. 

→ Les enfants entendirent les 
coqs : [ŠN] Arrašen-nni slin ya-
ziḍen šhuwyen. 

يكٌۡۡصَاحَ   :،ۡالد ِ

 عُع شۡ 

هُوِۡ ۡس 

ي نۡ  هُو  ۡس  ن  ۡيَزِض  ۡأخََذَۡتصَِيحُۡالدُّيوُكۡ:ۡوَلَّن 

ۡ ش نۡ سَمِعَۡالص ِ ۡ-ب يَانُۡالدُّيوُكۡ:ۡئرََّ ن  ۡيَزِض  لِن  ۡس  ن ِ
ي نۡ  هُو  ۡس 

ⵄⵓⵄⴻⵛ 

ⵙⵀⵓⵡⵉ 

ⵡⴰⵍⵍⴰⵏ ⵢⴰⵣⵉⴹⴻⵏ ⵙⵀⵓⵡⵢⴻⵏ 

ⴰⵔⵔⴰⵛⴻⵏ-ⵏⵏⵉ ⵙⵍⵉⵏ ⵢⴰⵣⵉⴹⴻⵏ 
ⵙⵀⵓⵡⵢⴻⵏ 

 

CHARANCON (insecte) 

[ǦƐ] m., {a}kuz 

 :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡ؟

 كُزۡ 

ⴽⵓⵣ 
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CHARBON 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., ṯirgin. v. 
“Charbonnière”. 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., lefḥam 

 ڢحَْم  خَشَبِي  :

ڨِنۡ   ثِر 

 ل ڢ حَمۡ 

ⵝⵉⵔⴳⵉⵏ 

ⵍⴻⴼⵃⴰⵎ 

 

CHARBON, CARIE (maladie 
qui touche les céréales) 

[XF] f., lekḥila 

م   حِلَۡۡ:،ۡمَرَضٌۡيصُِيبُۡال حُبوُبَۡۡتڢَحَُّ  ل ك 

ⵍⴻⴽⵃⵉⵍⴰ 

 

CHARBONNIÈRE 

[MR] f., tafrant. v. “Charbon”. 

ۡتڢَ رَن تۡ ۡ؟ :

ⵜⴰⴼⵔⴰⵏⵜ 

 

CHARDON À GLU (lat. atracty-
lis gummifera, syn. carlina gum-
mifera, fam. asteraceæ, plante) 

• [MƐ] m., ɛaddaḏ 

• [MS] m., laddad 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡجَرْنيِز ، أدََّاد  صَمْغِيٌّ 

 عَدَّذ ۡ

 لَدَّد ۡ

ⵄⴰⴷⴷⴰⴸ 

ⵍⴰⴷⴷⴰⴷ 

 

CHARDON D’ESPAGNE, 
SCOLYME D’ESPAGNE, 
ÉPINE JAUNE (lat. scolymus 

hispanicus, fam. asteraceæ, plante, 
elle se cuisine avec des fèves en 
sauce pour accompagner le cous-
cous ou alors cuite à la vapeur 
puis mélangée au couscous, ég. 
elle se cuisine avec des pommes 
de terre et “ašnaf”, la moutarde 
jaune des champs, elle peut, aussi, 
être bouillie puis mélangée avec 
des œufs durs ou liquides chez les 
Aït Khlifa) 

• [ǦƐ] f., taɣeddiwt 

• [ǦƐ] f., ṯaɣeddiwṯ 

• [ṢḤ] f., tagernina 

• [ṢḤ] f., ṯagernina 

• [XF] f., garnina 

تةٌَۡۡڨرَْنيِنَة ، سك ولِيمِس  إِسْباَنِيٌّ   : ،ۡنَب 

تۡ  و  ۡتغَ د ِ

ثۡ  و  ۡثغَ د ِ

نِنَۡ ۡتڨَ ر 

نِنَۡ ۡثڨَ ر 

نِنَۡ  ڨرَ 

ⵜⴰⵖⴻⴷⴷⵉⵡⵜ 

ⵝⴰⵖⴻⴷⴷⵉⵡⵝ 

ⵜⴰⴳⴻⵔⵏⵉⵏⴰ 

ⵝⴰⴳⴻⵔⵏⵉⵏⴰ 

ⴳⴻⵔⵏⵉⵏⴰ 

 

CHARDON-MARIE (lat. silybum 
marianum, fam. asteraceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., pl., išuken waɣyul 

• [MR] m., pl., išuken n waɣyul 

• [XF] ar., m., šuk leḥmar 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡش وك الْحمَار ، سلِبيِن  مَرِيمِيٌّ 

يلُۡ  ۡوَغ  ن   ئشُِك 

يلُۡ  ۡن ـۡوَغ  ن  ۡئشُِك 

مَرۡ  ۡل ح  ۡشُك 
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ⵉⵛⵓⴽⴻⵏ ⵡⴰⵖⵢⵓⵍ 

ⵉⵛⵓⴽⴻⵏ ⵏ ⵡⴰⵖⵢⵓⵍ 

ⵛⵓⴽ ⵍⴻⵃⵎⴰⵔ 

 

CHARDONNERET (fringilla 
carduelis, oiseau) 

• [ṢḤ] m., baqnin 

• [MS] m., {a}meqnin 

 :،ۡطَائِرٌۡۡحَسُّون  

ۡبقَ نِنۡ 

ق نِنۡ   م 

ⴱⴰⵇⵏⵉⵏ 

ⵎⴻⵇⵏⵉⵏ 

 

CHAROGNE 

v. “Cadavre”. 

 

CHARRUE (traditionnel, en bois 
d’“aškir” ou “ṯayḏa”) 

• [ṢḤ], [MR] m., asɣer (ann. : we, 
uwu) | m., pl., iseɣrawen. v. 
“Soc”, “Araire”, “Age”, “Man-
cheron”, “Accessoirs de la char-
rue”. 

• [ṢḤ], [MR] m., asɣar | m., pl., 
isaɣran 

• [ṢR] m., asɣar | m., pl., isɣaren 

• [MR] ar., m., ameḥraṯ 

→ Les bœufs de la charrue : 
[ṢḤ] Iwgawen uwusɣar. 

→ Ils labourent à l’aide d’une 
charrue en bois : [ṢḤ] Ḵerzen s 
wusɣar uqeššuḏ. 

 مِحْرَاث  :

نۡ  غ رَو  ۡ|ۡئِس  غ ر   ئسَ 

ۡ|ۡئِسَغ رَنۡ  غَر   ئسَ 

نۡ  غَر  ۡ|ۡئِس  غَر   ئسَ 

رَثۡ  ح   ئمَ 

ۡ ن  ڨوَ  رَاثِۡ:ۡئوِ  غَرۡ ئُۡثيِرَانۡال مِح   وُس 

ۡبِالۡ  رُثوُنَ ـۡيَح  ۡس  ن  ز  ر  ۡك  :ۡ ِ ۡال خَشَبِي  رَاثِ مِح 
ذۡ  ۡئقُ شُّ غَر  ۡوُس 

ⴰⵙⵖⴻⵔ | ⵉⵙⴻⵖⵔⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵙⵖⴰⵔ | ⵉⵙⴰⵖⵔⴰⵏ 

ⴰⵙⵖⴰⵔ | ⵉⵙⵖⴰⵔⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵃⵔⴰⵝ 

ⵉⵡⴳⴰⵡⴻⵏ ⵓⵡⵓⵙⵖⴰⵔ 

ⴿⴻⵔⵣⴻⵏ ⵙ ⵡⵓⵙⵖⴰⵔ ⵓⵇⴻⵛⵛⵓⴸ 

 

CHAT 

• [ṢḤ] m., amaššu | m., pl., 
imaššwen, f., ṯamaššuṯ | f., pl., 
ṯimaššwin 

• [MƐ] {a}muš ̣

• [MR] m., ammuš 

• [MR] m., {a}mmuš 

→ Le chat est entré chez-vous : 
Muš ̣iḵšem ɣer-wen. 

 قطٌِّ :

وِنۡ  ۡ|ۡثِمَش   ۡ،ۡثمََشُّث  ن  و  ۡ|ۡئِمَش    ئمََشُّ

 مُشۡ 

شۡ   ئمَُّ

شۡ   مُّ

رۡ  ۡغ  م  ش  ۡئك  ۡ:ۡمُش  نۡ -دخََلَۡالقِطُّۡعِن دكَُم   و 

ⴰⵎⴰⵛⵛⵓ | ⵉⵎⴰⵛⵛⵡⴻⵏ, ⵝⴰⵎⴰⵛⵛⵓⵝ | 
ⵝⵉⵎⴰⵛⵛⵡⵉⵏ 

ⵎⵓⵛ ̣ 

ⴰⵎⵎⵓⵛ 

ⵎⵎⵓⵛ 

ⵎⵓⵛ̣ ⵉⴿⵛⴻⵎ ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏ 
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CHAT SAUVAGE (felis silves-
tris) 

• [XF], [MƐ] m., mmuš | m., pl., 
muššen 

• [MR] m., mmuš beṛṛa 

• [ṢḤ], [MR] m., mmuš beṛṛan 

• [MR] m., buš beṛṛan 

• [MR] m., ammuš lexla 

• [MR] m., briru (plus petit que 
“buš beṛṛan”) 

→ Animal sauvage avec une 
grosse queue qui touche le sol : 
[MR] m., buš berran 

→ La Source du Chat sauvage : 
[MR] top., Ṯala Mmuš. 

→ Les Chats sauvages : [XF] top., 
Muššen. 

→La Falaise/Le Rocher du Chat 
sauvage : [MƐ] Aẓru Mmuš. 

→ Le chat sauvage a de petites 
pattes alors que celles de la 
belette sont longues : [MR] 
Mmuš beṛṛa ḍar-nnes d imezgan d 
imešṭuḥen izirḏi ḍar-nnes d 
ikemlan. 

→ Le chat sauvage a une longue 
queue, il est solitaire, celui-ci est 
de grande taille : [MR] Mmuš 
beṛṛa ɣr-es ašewwaḍ akemlan 
iggur waḥd-es wadda yeɛla. 

يٌّ : ش  ، قِطٌّ برَ ِ توََح ِ  قطٌِّ م 

نۡ  ۡ|ۡمُش   س  ۡمُّ

ۡب رَّۡ ش  ۡمُّ

نۡ  ۡب رَّ ش   مُّ

نۡ  ۡب رَّ  بشُ 

لَۡ ۡل خ  ش   ئمَُّ

نۡ  ۡب رَّ  بشُ 

شۡ  شِۡ:ۡثلََۡمُّ ۡال مُتوََح ِ ۡعَي نُۡالقِط ِ

نۡ  شَةِۡ:ۡمُش   ۡال قِطَطُۡال مُتوََح ِ

رُۡمُّۡ شِۡ:ۡئزَ  ۡمُتوََح ِ رَةُۡال قِط ِ ۡشۡ صَخ 

ۡال قِط ِۡ ۡقَصِيرَةۡقوََائِمُ شِ ۡاب نِۡۡال مُتوََح ِ سِ عَلَىۡعَك 
ۡضَرۡ  ۡب رَّ ش  ۡمُّ :ۡ سٍ ۡد ۡ-عِر  ڨنَ  ز  ۡئمِ  ۡد  ن  س 

ۡضَرۡ  ن  ش طُح  لَنۡ -ئمِ  م  ۡد ۡئِك  ۡن  س 

ۡيَعِيشُۡ ۡطَوِيلٌ ۡذيَ لٌ ۡلَديَ هِ ۡكَبيِرٌ شِ ۡال مُتوََح ِ ال قِطُّ
رۡ  ۡغ  ۡب رَّ ش  ۡ-حَيَاة ۡمُن زَوِيَة ۡ:ۡمُّ لَن  م  ۡئكَ  ض  ۡئشَ وَّ س 

دۡ  ۡوَح  ي ع لَۡ-ئڨُِّر  ۡوَدَّۡ ۡس 

ⵎⵓⵛⵛ | ⵎⵓⵛⵛⴻⵏ 

ⵎⵓⵛ ⴱⴻⵕⵕⴰ 

ⵎⵓⵛ ⴱⴻⵕⵕⴰⵏ 

ⴱⵓⵛ ⴱⴻⵔⵔⴰⵏ 

ⴰⵎⵎⵓⵛ ⵍⴻⵅⵍⴰ 

ⴱⵓⵛ ⴱⴻⵕⵕⴰⵏ 

ⵝⴰⵍⴰ ⵎⵎⵓⵛ 

ⵎⵓⵛⵛⴻⵏ 

ⴰⵥⵔⵓ ⵎⵎⵓⵛ 

ⵎⵎⵓⵛ ⴱⴻⵕⵕⴰ ⴹⴰⵔ-ⵏⵏⴻⵙ ⴷ 
ⵉⵎⴻⵣⴳⴰⵏ ⴷ ⵉⵎⴻⵛⵟⵓⵃⴻⵏ 
ⵉⵣⵉⵔⴸⵉ ⴹⴰⵔ-ⵏⵏⴻⵙ ⴷ ⵉⴽⴻⵎⵍⴰⵏ 

ⵎⵎⵓⵛ ⴱⴻⵕⵕⴰ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴰⵛⴻⵡⵡⴰⴹ 
ⴰⴽⴻⵎⵍⴰⵏ ⵉⴳⴳⵓⵔ ⵡⴰⵃⴷ-ⴻⵙ 
ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵢⴻⵄⵍⴰ 

 

CHATON DU PIN (inflores-
cence) 

• [MR] m., azemmuš n tayḏeṯ. v. 
“Pin blanc de Provence”. 

• [XF] m., {a}zaɣammuš (chaton 
du pin ?) 

• [XF] f., šettayel 

 عَسِيل  :

ۡن ـۡتيَ ذ ثۡ  ش  مُّ  ئزَ 

شۡ  ۡزَغَمُّ

تَّي لۡ  ۡش 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵛ ⵏ ⵜⴰⵢⴸⴻⵝ 

ⵣⴰⵖⴰⵎⵎⵓⵛ 
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ⵛⴻⵜⵜⴰⵢⴻⵍ 

 

CHATTE 

v. fém. “Chat”. 

 

CHÂTAIGNE 

• [MS] m., lbelluṭ ṛṛumi. v. 
“Gland”. 

• [ṢR] m., pl., iḥebba uṛumi 

• ar., coll., lqeṣṭal 

 : كَسْتنَاَء  

مِۡ ۡرُّ  ل ب لُّط 

ۡئرُُمِۡ بَّ  ئِح 

طَلۡ ل قۡ   ص 

ⵍⴱⴻⵍⵍⵓⵟ ⵕⵕⵓⵎⵉ 

ⵉⵃⴻⴱⴱⴰ ⵓⵕⵓⵎⵉ 

ⵍⵇⴻⵚⵟⴰⵍ 

 

CHAUD ÊTRE 

• [ṢḤ] zɣel. v. “Chaleur”, “Rôtir”. 

• [ṢḤ] ar. ?, ḥmu 

→ Il fait chaud, Le temps est 
chaud : 

• [ṢḤ] Yezɣil lḥal. 

• [ṢḤ] Yeḥma lḥal. 

 كَانَ سَاخِنًا :

لۡ  غ  ۡز 

مُۡ ۡح 

:ۡ ۡالطَّق سَۡحارٌّ ۡإنَّ

ۡل حَلۡ  غِل  ۡيَز 

مَۡل حَلۡ   ي ح 

ⵣⵖⴻⵍ 

ⵃⵎⵓ 

ⵢⴻⵣⵖⵉⵍ ⵍⵃⴰⵍ 

ⵢⴻⵃⵎⴰ ⵍⵃⴰⵍ 

 

CHAUFFER FAIRE 

[MR] ar., ḥmu. v. “Cuire”. 

 أحَْمَى :

مُۡ  ح 

ⵃⵎⵓ 

 

CHAUMIÈRE 

v. “Maison végétale”. 

 

CHAUSSURE 

• [ṢḤ] m., aherkus | m., pl., 
iherkas 

• [ṢḤ] m., aherḵus 

• [ǦƐ] m., arḵus | m., pl., irḵasen. 
v. “Sandale”. v. “Sandale”. 

→ Où sont tes chaussures ? : 
Anda qaṯ aherkus-nneḵ? 

 حِذاَء  :

كَسۡ ئَۡ ر  ۡ|ۡئهِ  كُس  ر   ه 

كُسۡ  ر   ئهَ 

نۡ  كَس  ۡ|ۡئِر  كُس   ئرَ 

كُسۡ أيَ نَۡهِيَۡحِذاَئِيۡ؟ۡ:ۡ ۡئهَُر  ۡن  كۡ -ئنَ دَۡقثَ 

ⴰⵀⴻⵔⴽⵓⵙ | ⵉⵀⴻⵔⴽⴰⵙ 

ⴰⵀⴻⵔⴿⵓⵙ 

ⴰⵔⴿⵓⵙ | ⵉⵀⴻⵔⴿⴰⵙ 

ⴰⵏⴷⴰ ⵇⴰⵝ ⴰⵀⴻⵔⴽⵓⵙ-ⵏⵏⴻⴿ 

 

CHAUVE, ARIDE, DÉNUDÉ 

• [ṢḤ] m., aferḍas, f., taferḍas 

• [ṢḤ] m., aḇeqqa (ann. : u) 

→ La colline au sol ingrat (i.e., 
avec peu ou pas de végétation) : 
[ṢḤ] top., Ṯakudyeț Taferḍas. 
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→ Les Rochers dénudés : [ṢḤ] 
top., Iẓerwan Uḇeqqa. 

 أصَْلَع  ، مَكْش وڢ  ، عَار  ، جَرْداَء  :

ضَسۡ  ۡ،ۡتڢَ ر  ضَس   ئڢَ ر 

ۡئڥَ قَّۡ

داَءُۡ:ۡتكَُد ۡ ضَسۡ التَّلَّةُۡال جَر  ۡتڢَ ر  ۡي څ 

ۡئڥُ قَّۡ وَن  ر  خُورُۡال عَارِيَةِۡ:ۡئِز   الصُّ

ⴰⴼⴻⵔⴹⴰⵙ, ⵜⴰⴼⴻⵔⴹⴰⵙ 

ⴰⵠⴻⵇⵇⴰ 

ⵝⴰⴽⵓⴷⵢⴻⵜⵙ ⵜⴰⴼⴻⵔⴹⴶⵙ 

ⵉⵥⴻⵔⵡⴰⵏ ⵓⵠⴻⵇⵇⴰ 

 

CHAUVE-SOURIS 

[ṢḤ] ar., sing., bu ǧlida 

ڢَّاش  : لِدَۡۡخ  ۡبُۡج 

ⴱⵓ ⴵⵍⵉⴷⴰ 

 

CHAUX 

• [ṢḤ] m., umlil. v. “Enduire”, 
“Blanc”. 

• [ṢḤ] ar., ljir 

• [MS] ar., f., tabiyyaḍt | f., pl., 
tibiyyaḍin 

→ On appelle ce type de terre la 
chaux blanche : [ṢḤ] Aḵal qqar-
nes ḏ umlil ḏ amellal. 

 جِير  :

لِلۡ   ئمُ 

 ل ژِرۡ 

ۡ|ۡتبِيَِّضِنۡ  ت   تبَيَِّض 

ۡ :ۡ ۡجِيرٌ بَة ۡالتُّر  ۡمِنَ ع ۡالنَّو  ۡهَذاَ ى ۡقَّرۡ يسَُمَّ -ئكََل 
ۡذ ۡئُۡ لَّلۡ ن س  ۡذ ۡئمَ  لِل   م 

ⵓⵎⵍⵉⵍ 

ⵍⵊⵉⵔ 

ⵜⴰⴱⵉⵢⵢⴰⴹⵜ | ⵜⵉⴱⵉⵢⵢⴰⴹⵉⵏ 

ⴰⴿⴰⵍ ⵇⵇⴰⵔ-ⵏⴻⵙ ⴸ ⵓⵎⵍⵉⵍ ⴸ 
ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 

 

CHÉCHIA, COUVRE-CHEF 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯašašiṯ | f., pl., 
ṯišušay 

• [ṢḤ] f., tašašit 

→ Ils revêtent une chéchia : 
[ṢḤ] Țlusan tišušay. 

أسِْ :  شَاشِيَّة  ، غِطَاء  لِلرَّ

ۡ|ۡثِشُشَيۡ   ثشََشِث 

 تشََشِتۡ 

ۡ: تدَوُنَۡشَاشِيَّةۡ  ئشَُيۡ يَر  ۡتشِ  لسَُن  ۡڅ 

ⵝⴰⵛⴰⵛⵉⵝ | ⵝⵉⵛⵓⵛⴰⵢ 

ⵜⴰⵛⴰⵛⵉⵜ 

ⵜⵙⵍⵓⵙⴰⵏ ⵜⵉⵛⵓⵛⴰⵢ 

 

CHÉCHIA ROUGE (que les 
montagnards portaient) 

[ṢḤ] f., ṯašašiț ṯazuggʷaɣṯ. v. 
“Queue de la chéchia rouge”. 

→ Une chéchia rouge avec sa 
queue : Ṯašašiț ṯazuggʷaɣṯ m 
čarrafṯ. 

ۡثزَُڨ  وَغ ثۡ ۡشَاشِيَّة  حَمْرَاء : ۡثشََشِڅ 

رَاءٌۡبشُِعيَ رَتِهَاۡ:ۡ ـۡشَاشِيَّةٌۡحَم  ۡم  وَغ ث 
ۡثزَُڨ   ثشََشِڅ 

ڢ ثۡ  ۡچَرَّ

ⵝⴰⵛⴰⵛⵉⵜⵙ ⵝⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖⵝ 

ⵝⴰⵛⴰⵛⵀⵉⵜⵙ ⵝⴰⵣⵣⵓⴳⴳⵡⴰⵖⵝ ⵎ 
ⵛⴰⵔⵔⴰⴼⵝ 

 

CHEF (de l’assemblée du village, 
…) 

• [MS] ccix. v. “Grand”. 

• [XF] cawec 
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ارِۡ رَئيِس   لِسِۡالدُّوَّ  حَاكِم  الْقبَِيلَةِ :،ۡمَج 

خۡ  ۡش ِ

شۡ  ۡشَو 

ⵛⵛⵉⵅ 

ⵛⴰⵡⴻⵛ 

 

CHLEUH (autre dénomination 
du tamaziɣt du Petit Atlas, rem. : 
elle commence à se faire rare) 

→ Individu : 

• m., Ašelḥi | [ṢḤ] m., pl., 
Išelḥiyen, f., Ṯašelḥiṯ | f., pl., 
Ṯišelḥiyin 

• m., pl., Šluḥ 

→ Langue : 

• [ṢḤ] f., ṯašelḥiṯ (ann. : tš) 

• [MR], [XL] f., tašelḥit 

• [MR] f., {t}hašelḥit 

• [MR] f., {ṯ}hašelḥiṯ 

• [ṢḤ], [MR], [MZ], [MR] f., 
šelḥiya 

• [ṢḤ] f., šelḥiyeṯ 

→ C’est une Tachelhit : 
Țašelḥit. 

→ Nous parlons le tachelhit : 
[ṢḤ] Nekni nessawal s tšelḥiṯ 

→ Nous sommes des Chleuh et 
Salhis : [ṢḤ] Nekni d Išelḥiyen d 
Iṣalḥiyen. 

→ Nous sommes des Amazighs 
chleuh : [ŠN] Nečnin ḏ Imaziɣen 
ḏ Išelḥiyen. 

→ Mon grand-père chante en 
tachelhit : [ŠN] Iținziz baba s 
tšelḥiṯ. 

→ Les gens du village Lhandeq 
parlent tachelhit : [MR] 
Lḥandeq hadren hašelḥiṯ. 

ۡۡثاَشْلْحِيثْ ، شَلْحِيَّة ل حِيت  رَىۡلِتاَش  ۡأخُ  مِيَّةٌ ،ۡتسَ 
غِيرِۡ ۡالصَّ لسَ  طَ   :ۡالۡ 

صٌۡ: ۡ،ۡشَخ   شَل حِيٌّ

ۡ|ۡثِۡئشَۡ  ل حِث  ۡ،ۡثشَ  ل حِي ن  حِۡ|ۡئشِ 
ل حِيِنۡ ل   ش 

ۡلحُۡ شۡ 

ۡشَل حِيَّةٌۡ،ۡلغَُةٌۡ:

ل حِثۡ   ثشَ 

ل حِتۡ  ۡتشَ 

ل حِۡهَۡ  تۡ ش 

ل حِثۡ   هَش 

ل حِيَۡ  ش 

ل حِيۡ  ۡثۡ ش 

/شَل حِيَّةٌۡهِيَۡتَۡ ل حِيت  ل حِۡۡاش   تۡ :ۡڅَش 

ل حِيثۡ  ـۡت ش  ۡس  نِۡن سَّوَل  ۡ:ۡن ك  لحِيت  ۡبِتاَش  ۡنتَحََدَّث 

ۡ،ۡ /إيِصَال حِي ن  ل حِي ن  ۡإيِش  نُ نَح 
/صَال حِيُّۡ ل حِيُّون  ۡد ۡش  ل حِي ن  ۡئشِ  ۡد  نِ ۡن ك  :ۡ ون 

ۡئِصَل حِي نۡ 

نُۡأمََا ۡذ ۡۡ:ۡنَۡل حِيُّوزِيغِيُّونَۡشۡ نَح  ن  ۡئِمَزِغ  ۡذ  نِن  ن چ 
ل حِي نۡ   ئشِ 

ۡبَبَۡ ۡئِڅِن زِز  :ۡ /الشَل حِيَّةِ ل حِيت  ۡبتِاَش  ۡيغُنَ ِي ي جَد ِ
ل حِثۡ  ـۡت ش   س 

ۡ ل حِيثۡ يتَكََلَّمُ ۡهَاش  ۡل حَان د ق  يَةِ ۡقَر  ۡۡسُكَّانُ :ۡ ل حَن د ق 
ل حِثۡ  ۡهَش  ن   هَد ر 

ⴰⵛⴻⵍⵃⵉ | ⵉⵛⴻⵍⵃⵉⵢⴻⵏ, ⵝⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 
| ⵝⵉⵛⴻⵍⵃⵉⵢⵉⵏ 

ⵛⵍⵉⵃ 

ⵝⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 

ⵜⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵜ 

ⵀⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵜ 

ⵀⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 

ⵛⴻⵍⵃⵉⵢⴰ 

ⵛⴻⵍⵃⵉⵢⴻⵝ 

ⵜⵙⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵜ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⵏⴻⵙⵙⴰⵡⴰⵍ ⵙ ⵜⵛⴻⵍⵝⵞⵃⵉⵝ 
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ⵏⴻⴽⵏⵉ ⴷ ⵉⵛⴻⵍⵃⵉⵢⵢⴻⵏ ⴷ 
ⵉⵚⴰⵍⵃⵉⵢⴻⵏ 

ⵏⴻⵞⵏⵉⵏ ⴸ ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⴻⵏ ⴸ 
ⵉⵛⴻⵍⵃⵉⵢⴻⵏ 

ⵉⵜⵙⵉⵏⵣⵉⵣ ⴱⴰⴱⴰ ⵙ ⵜⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 

ⵍⵃⴰⵏⴷⴻⵇ ⵀⴰⴷⵔⴻⵏ ⵀⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 

 

CHEMIN, SENTIER, ROUTE, 
RUE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] m., 
abriḏ (ann. : u) | m., pl., ibriḏen. v. 
“Rue”. 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aḇriḏ (ann. : u) | 
m., pl., iḇriḏen 

→ Son chemin : Abriḏ-es. 

→ Ton chemin : Abriḏ-eḵ. 

→ Des chemins de Blida : [ṢḤ] 
Ibriḏen n Llebliḏa. 

 طَرِيق  ، درَْب  ، شَارِع  :

 ئبَ رِذ ۡ|ۡئبِ رِذ نۡ 

ۡئڥَ رِذ ۡ|ۡئڥِ رِذ نۡ 

 كۡ -طَرِيقهُُۡ:ۡئبَ رِذ ۡ

 سۡ -طَرِيقكَُۡ،ۡكِۡ:ۡئبَ رِذۡ 

ۡن ـۡلَّب لِذَۡ  درُُوبُۡال بلُيَ دةَۡ:ۡئبِ رِذ ن 

ⴰⴱⵔⵉⴸ | ⵉⴱⵔⵉⴸⴻⵏ 

ⴰⵠⵔⵉⴸ | ⵉⵠⵔⵉⴸⴻⵏ 

ⴰⴱⵔⵉⴸ-ⴻⵙ 

ⴰⴱⵔⵉⴸ-ⴻⴿ 

ⵉⴱⵔⵉ ⴸⴻⵏ ⵏ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

 

CHEMISE 

• [ṢḤ] ar. ?, sing., šeyṯ | pl., šuyeṯ 

• [ṢḤ] ar. ?, ššeyt 

• [ṢḤ] ar. ?, ššeyṯ 

→ Il y a ceux qui revêtent une 
chemise : [ṢḤ] Illa win tlusan 
šuyeṯ. 

 :ۡتقَ لِيدِيٌّۡ،ۡۡقَمِيص  

ئيُ ثۡ  ۡ|ۡش  ي ث   ش 

ي تۡ   ش  

ي ثۡ   ش  

تدَِيۡقمَِۡ ۡيَر  اۡ:ۡهُنَاكَۡمَن  ئيُ ثۡ يص  ۡش  ۡت لسَُن  ۡوِن  ۡئِلَّ

ⵛⴻⵢⵝ | ⵛⵓⵢⴻⵝ 

ⵛⵛⴻⵢⵜ 

ⵛⵛⴻⵢⵝ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵜⵍⵓⵙⴰⵏ ⵛⵓⵢⴻⵝ 

 

CHEMISE (en coton, utilisée par 
les femmes sous la “melḥafa”) 

qmiǧǧa 

ۡلِلن سَِاءِۡۡقَمِيص    :،ۡخَاص 

 ق مِجَّۡ

ⵇⵎⵉⴵⴵⴰ 

 

CHÊNAIE 

v. “Chêne vert”. 

 

CHÊNE VERT À GLANDS 
DOUX (lat. quercus rotundifolia, 
syn. quercus ballota, fam. fa-
gaceæ, arbre) 

• [MR] m., akerruš n uḏer. v. 
“Chêne des garrigues”, “Chêne 
vert”, “Chêne zéen”, “Chêne-
liège”, “Lichen fruticuleux”, 
“Gland doux”, “Cupule”. 

• [ṢḤ], [MR] m., aḏer (ann. : u, 
uwa, wa) | m., pl., aḏren 

• [ṢḤ], [MS] m., ader (ann. : w) 

• [MR] m., pl., iḏran 

• [ṢR] f., aḏern 
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• [ṢR] dim, sing., taḏrent 

• [ṢR] dim, sing., {ṯ}hadrent 

• [ṢḤ] ar., m., abelluṭ | dim., sing., 
ṯaḇelluț (ann. : ț, n ț) 

• [MƐ], [MR], [XF] ar., coll., {a, 
l}belluṭ 

• ar., coll., kerruš lḥurr 

لْو    :،ۡشَجَرَةٌۡۡسِنْدِياَن  أخَْضَر  ، بَلُّوط  أخْضَر  ح 

ۡن ـۡئذُ رۡ  ش   ئكَ رُّ

نۡ  ۡ|ۡئذَ ر   ئذَ ر 

ۡئدَ رۡ 

 ئِذ رَنۡ 

نۡ  ۡئذَ ر 

ن تۡ   تذَ ر 

ن تۡ   هَد ر 

ۡ|ۡ  ثبَ لُّڅۡ ئبَ لُّط 

ۡب لُّطۡ 

ۡل حُر ۡ  ش   ك رُّ

ⴰⴽⴻⵔⵔⵓⵛ ⵏ ⵓⴸⴻⵔ 

ⴰⴸⴻⵔ | ⴰⴸⵔⴻⵏ 

ⴰⴷⴻⵔ 

ⵉⴸⵔⴰⵏ 

ⴰⴸⴻⵔⵏ 

ⵜⴰⴸⵔⴻⵏⵜ 

ⵀⴰⴷⵔⴻⵏⵜ 

ⴰⴱⴻⵍⵍⵓⵟ | ⵝⴰⴱⴻⵍⵍⵓⵜⵙ 

ⴱⴻⵍⵍⵓⵟ 

ⴽⴻⵔⵔⵓⵛ ⵍⵃⵓⵔⵔ 

 

CHÊNE DES GARRIGUES, 
CHÊNE KERMÈS (lat. quercus 
coccifera, fam. fagaceæ, arbris-
seau) 

• [MR] m., akešrid. v. “Chêne vert 
à gland doux”, “Chêne vert”, 

“Chêne zéen”, “Chêne-liège”, 
“Lichen fruticuleux”, “Gland 
doux”, “Cupule”. 

• [YƐ] m., {a}kešrid 

• [XF], [MS] f., kešruda 

→ Il y a de petits chênes : [MR] 
Illa uškir ameẓgan. 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡسِنْدِياَن  قرْمزِيٌّ 

رِدۡ  ش   ئكَ 

رِد ۡ ش   ك 

رُدَۡ ش   ك 

ڨنَۡ يوُجَدُۡسِن دِيَانَاتٌۡصَغِيرَةٌۡ:ۡ ز  ۡئمَ  كِر  ۡئشُ  ۡئِلَّ

ⴰⴽⴻⵛⵔⵉⴷ 

ⴽⴻⵛⵔⵉⴷ 

ⴽⴻⵛⵔⵓⴷⴰ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵓⵛⴽⵉⵔ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

 

CHÊNE VERT, YEUSE (lat. 
quercus ilex, fam. fagaceæ, arbre) 

• [ṢḤ], [MR] m., aškir (ann. : u) | 
[ṢḤ] m., pl., iškar. v. “Chêne vert 
à gland doux”, “Chêne des gar-
rigues”, “Chêne zéen”, “Chêne-
liège”, “Lichen fruticuleux”, 
“Gland doux”, “Cupule”. 

• [ṢḤ], [MR] m., ašḵir (ann. : u) 

• [MR] m., iškir 

• [ṢḤ] m., išker 

• [MR] m., ašiker (ann. : u) 

• [ṢḤ] m., pl., iškra 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯaškirt | dim., 
pl., ṯiškirin 

• [MR], [MƐ], [ṢḤ] dim., ṯašḵirṯ 

• [ṢḤ] dim., pl., ṯaškarin 

• [MS] m., axlif | m., pl., ixelfan 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR] m., akerruš 
(ann. : u) 
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• [ṢḤ] m., akerraš (ann. : u) 

• [ṢḤ] m., {a}kerraš 

• [XF], [ṢḤ], [MS], [ǦƐ] m., 
{a}kerruš 

• [ṢḤ], [MS], [ǦƐ], [XL] f., 
kerruša 

• [XF], [MS], [XL] f., pl., karrušet 

• [XF], [MS] m., pl., kraraš 

→ Chêne vert qui donne des 
glands amers : 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR] m., akerruš 
(ann. : u) 

• [ṢḤ] m., akerruš uḥalluf 

→ Le chêne vert donne des 
glands doux : [ṢḤ] Ašḵir iṣnaɛ n 
abelluṭ ḏ imiẓiḏ. 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡسِنْدِياَن  أخَْضَر  

كَرۡ  ۡ|ۡئِش  كِر  ۡئشَ 

كِرۡ   ئشَ 

رۡ  ك  ۡئشِ 

رۡ   ئشَِك 

كِرۡ   ئشِ 

رَۡ ك   ئشِ 

كِرِنۡ  ۡ|ۡثشِ  ت  كِر   ثشَ 

ثۡ  كِر   ثشَ 

كَرِنۡ   ثشَ 

ل ڢَنۡ  ۡ|ۡئِخ  لِڢ   ئِخ 

شۡ   ئكَ رُّ

شۡ   ئكَ رَّ

شۡ   ك رَّ

شۡ   ك رُّ

شَۡ ۡك رُّ

ش تۡ  ۡكَرُّ

رَرَشۡ   ك 

:ۡ ضَرٌۡمُرٌّ  سِن دِيَانَةٌۡ،ۡبَلُّوطٌۡأخ 

رُشۡ   ئكَ 

ۡئحَُلُّڢۡ  ش   ئكَ رُّ

ۡا ۡيثُ مِرُ كِر  ۡئشَ  :ۡ ا ۡحُل و  ۡبَلُّوط ا ضَرُ خَ  ۡالۡ  دِيَانُ ن  لس ِ
ۡذ ۡئِمِزِذ ۡ ۡن ـۡئبَ لُّط  نَع  ۡئِص 

ⴰⵛⴽⵉⵔ | ⵉⵛⴽⴰⵔ 

ⴰⵛⴿⵉⵔ 

ⵉⵛⴽⵉⵔ 

ⵉⵛⴽⴻⵔ 

ⴰⵛⵉⴽⴻⵔ 

ⵉⵛⴽⵔⴰ 

ⵝⴰⵛⴽⵉⵔⵜ | ⵝⵉⵛⴽⵉⵔⵉⵏ 

ⵝⴰⵛⴿⵉⵔⵝ 

ⵝⴰⵙⴽⴰⵔⵉⵏ 

ⴰⵅⵍⵉⴼ | ⵉⵅⴻⵍⴼⴰⵏ 

ⴰⴽⴻⵔⵔⵓⵛ 

ⴰⴽⴻⵔⵔⴰⵛ 

ⴽⴻⵔⵔⴰⵛ 

ⴽⴻⵔⵔⵓⵛ 

ⴽⴻⵔⵔⵓⵛⴰ 

ⴽⴰⵔⵔⵓⵙⴻⵜ 

ⴽⵔⴰⵔⴰⵛ 

ⴰⴽⴻⵔⵔⵓⵛ 

ⴰⴽⴻⵔⵔⵓⵛ ⵓⵃⴰⵍⵍⵓⴼ 

ⴰⵛⴿⵉⵔ ⵉⵚⵏⴰⵄ ⵏ ⴰⴱⴻⵍⵍⵓⵟ ⴸ 
ⵉⵎⵉⵥⵉⴸ 

 

CHÊNE ZÉEN (lat., quercus 
canariensis, syn. quercus mir-
beckii, fam. fagaceæ, arbre) 

• [MS] f., tašt | f., pl. taštiwin. v. 
“Chêne vert à gland doux”, 
“Chêne des garrigues”, “Chêne 
vert”, “Chêne-liège”, “Lichen 
fruticuleux”, “Gland doux”, “Cu-
pule”. 
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• [MR] m., f., tašta 

• [MƐ] f., pl., ṯaštiwin 

• [ǦƐ] f., pl., taštwin 

• [ǦƐ] f., pl. tištiwi 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡسِنْدِياَن  كَنَارِيٌّ 

توِِنۡ  ۡ|ۡتشَ  ۡتشَ ت 

ۡتشَ تَۡ

توِِنۡ  ۡثشَ 

توِِنۡ  ۡتشَ 

تِوِۡ  تشِ 

ⵜⴰⵛⵜ | ⵜⴰⵛⵜⵉⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵛⵜⴰ 

ⵝⴰⵛⵜⵉⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵛⵜⵡⵉⵏ 

ⵜⵉⵛⵜⵉⵡⵉ 

 

CHÊNE-LIÈGE (lat. quercus 
suber, fam. fagaceæ, arbre) 

• [XF] m., {a}xnuš 

• [ṢḤ], [MR] m., afernan, [ṢḤ] 
dim., sing., ṯafernanṯ (ann. : tf). v. 
“Chêne vert à gland doux”, 
“Chêne des garrigues”, “Chêne 
vert”, “Chêne zéen”, “Lichen fru-
ticuleux”, “Gland doux”, “Cu-
pule”. 

• [MR], [MS], [ṢḤ] m., {a, 
l}fernan 

• [ṢḤ] dim, sing., tafernanṯ (ann. : 
tf) 

• [MR] dim, sing., tafernant 

• [ST] dim, sing., fernana 

• m., akerruš ufernan 

• [MS], [XF] m., aqšur (ann. : u, 
w, ya). v. “Écorce”, “Liège”. 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡينِيٌّ بلَُّوط  ڢلِ ِ 

نشُۡ   خ 

نَن ثۡ  ۡ،ۡثڢَ ر  نَن  ۡئڢَ ر 

ن نۡ   ڢ ر 

نَن ثۡ   تڢَ ر 

نَنۡ  ۡڢ ر 

نَنَۡ ۡڢ ر 

نَن تۡ   تڢَ ر 

نَنۡ  ۡئڢُ ر  ش   ئكَ رُّ

 ئقَ شُرۡ 

ⵅⵏⵓⵛ 

ⴰⴼⴻⵔⵏⴰⵏ, ⵝⴰⴼⴻⵔⵏⴰⵏⵝ 

ⵜⴰⴼⴻⵔⵏⴰⵏⵝ 

ⵜⴰⴼⴻⵔⵏⴰⵏⵜ 

ⴼⴻⵔⵏⴰⵏⴰ 

ⴼⴻⵔⵏⴰⵏ 

ⴰⴽⴻⵔⵔⵓⵛ ⵓⴼⴻⵔⵏⴰⵏ 

ⴰⵇⵛⵓⵔ 

 

CHENILLE (thaumetopœa, in-
secte) 

• [MR] m., aburebbu 

• [ṢḤ], [MS], [XF] m., 
{a}burebbu 

 :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡيرَْقَة  

بُّۡ ۡئبَرُ 

بُّۡ ۡبرُ 

ⴰⴱⵓⵔⴻⴱⴱⵓ 

ⴱⵓⵔⴻⴱⴱⵓ 

 

CHER ÊTRE 

• [ṢḤ] ar., ɣlay 

• [MR] ar., ɣla 

→ Le bois est cher : [ṢḤ] Lluḥ 
yeɣlay. 
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→ La vie est chère : [MR] 
Ṯamɛišt ṯaɣla. 

 ياً :كَانَ غَالِ 

ليَۡ   غ 

 غ لَۡ

ۡي غ ليَۡ  ل وَاحُۡال خَشَبيَِّةِۡغَالِيَةٌۡ:ۡلُّح   الۡ 

ۡثغَ لَۡ عِش ت   ال مَعِيشَةُۡغَالِيَةٌۡ:ۡثمَ 

ⵖⵍⴰⵢ 

ⵖⵍⴰ 

ⵍⵍⵓⵃ ⵢⴻⵖⵍⴰⵢ 

ⵝⴰⵎⵄⵉⵛⵜ ⵝⴰⵖⵍⴰ 

 

CHERCHER 

[ṢḤ], [MƐ] rzu, hab. rezzu. v. 
“Rechercher”. 

→ Qu’es-tu en train de chercher 
? : [ṢḤ], [MƐ] Matta la ṯrezzuḍ ? 

→ Que cherches-tu ? : [ṢḤ] 
Mațța ql-aḵ ṯrezzuḍ ? 

→ Je cherche des figues de Ber-
bérie mûres : La rezzuɣ ṯazarin 
yiṛumiyen ig uwwan. 

زُۡۡبحََثَ عَنْ : زًّۡر  ؛ۡر   .ۡعَادةَۡ 

ضۡ  زُّ ۡلَـۡث ر  ۡمَاذاَۡتبَ حَثُۡ:ۡمَتَّ  عَن 

ۡمَاذاَۡتبَ حَثُۡ ۡعَن  ضۡ -ق لۡ ؟ۡ:ۡمَڅَّ زُّ ۡث ر  ۡ؟ۡئكَ 

ۡ ۡثزََرِن  غ  زُّ ٍۡنَاضِجٍۡ:ۡلـَۡر  كِي  ۡتيِنٍۡشَو  أبَ حَثُۡعَن 
نۡ  ۡئوَُّ ۡئڨِ  ۡيِرُمِي ن 

ⵔⵣⵓ 

ⵎⴰⵜⵜⴰ ⵍⴰ ⵝⵔⴻⵣⵣⵓⴹ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵇⵍ-ⴰⴸ ⵝⵔⴻⵣⵣⵓⴹ ? 

ⵍⴰ ⵔⴻⵣⵣⵓⵖ ⵝⴰⵣⴰⵔⵉⵏ 
ⵢⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ ⵉⴳ ⵓⵡⵡⴰⵏ 

 

CHERCHEM (chez les Aït Khli-
fa, il s’agit de graines de blé 
cuites à la vapeur auxquelles on 

additionne de “zqụqụ” et d’huile 
d’olive) 

• [MR] m., ašeršem 

• [XF] m., {a}šeršem 

بوُخَةٌۡعَلَىۡال بخَُارِۡۡ؟ حِۡمَط   :،ۡحُبوُبُۡال قمَ 

مۡ  ش  ر  ۡئشَ 

مۡ  ش  ر  ۡش 

ⴰⵛⴻⵔⵛⴻⵎ 

ⵛⴻⵔⵛⴻⵎ 

 

CHEVAL 

• [ṢḤ] m., aḵiḏaṛ (ann. : u) | m., 
pl., iḵiḏaṛen 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aḵidar (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., akiḏar | 
m., pl., iḵiḏar 

• m., pl., iḵuḏaṛen. v. “Jument”. 

• [MS] m., {a}kidar 

• [MS] m., {a}kaydar 

• [ṢḤ], [MR] m., aserḏun, f., ta-
serḏunt (ann. : ț). v. “Mulet”. 

• [MR] m., sing., lɛuḏ | m., pl., 
laɛwed 

• [MS], [MR] m., agmar (ann. : 
w), f., tagmart (ann. : te) 

• [MR] top., m., {a}serḥan 

→ Le Col du Cheval : [MS] top. 
Tizi Wegmar 

→ Je n’ai pas vendu ce cheval : 
[ṢḤ] U znuzix aḵiḏaṛ-ayyi. 

→ Le petit de la jument : 

• [MR] m., mmi-s tegmart. 

• [MR] m., mmi-s n țerḏunt. 

ۡحِصَان  :

نۡ  ۡ|ۡئكِِذرَ   ئكَِذرَ 

 ئكَِدرَۡ 
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ۡ|ۡئكِِذرَۡ  ۡئكَِذرَ 

نۡ   ئكُِذرَ 

ۡكِدرَۡ 

ۡكَي درَۡ 

ذنُۡ  ر  ذنُ تۡ ۡئسَ  ر  ۡ،ۡتسَ 

 ل عذُ ۡ|ۡلعَ وَدۡ 

تۡ ۡرۡ ئڨَ مَۡ  ،ۡتڨَ مَر 

حَنۡ  ر  ۡس 

ۡرۡ نيَِّةُۡال حِصَانِۡ:ۡتِزِۡوَڨ مَۡثَۡ

ۡ ۡأبَِع  ۡۡال حِصَانَۡلَم  نزُِخ  ِۡ-ئكَِذرَۡ :ۡئـُۡز   ئيَ 

ۡصَغِيرُۡال ڢَرَسِۡ:

تۡ -م ِۡ ۡن ـۡت ڨ مَر  ۡس 

ذنُ تۡ -م ِۡ ر  ۡن ـۡڅ   س 

ⴰⴿⵉⴹⴰⵕ | ⵉⴿⵉⴸⴰⵕⴻⵏ 

ⴰⴽⵉⴷⴰⵔ 

ⴰⴽⵉⴸⴰⵔ | ⵉⴿⵉⴸⴰⵔ 

ⵉⴿⵓⴸⴰⵔⴻⵏ 

ⴽⵉⴷⴰⵔ 

ⴽⴰⵢⴷⴰⵔ 

ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ, ⵜⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏⵜ 

ⵍⵄⵓⴸ | ⵍⴰⵄⵡⴻⴷ 

ⴰⴳⵎⴰⵔ, ⵜⴰⴳⵎⴰⵔⵜ 

ⵙⴻⵔⵃⴰⵏ 

ⵜⵉⵣⵉ ⵡⴻⴳⵎⴻⵔ 

ⵓ ⵣⵏⵓⵣⵉⵅ ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵜⴻⴳⵎⴰⵔⵜ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵜⵙⴻⵔⴸⵓⵏⵜ 

 

CHEVELURE 

[ŠN] m., {ṯa}akeǧfuf | m., pl., 
{ṯi}hikeǧfufin 

ڢڢُِنۡ ۡشَعْر  : ج  ۡ|ۡهِك  ڢڢُ  ج   ئكَ 

ⴰⴽⴻⴵⴼⵓⴼ | ⵀⵉⴽⴻⴵⴼⵓⴼⵉⵏ 

 

CHEVEU 

[ŠN] m., {ṯa}akeǧfufṯ. v. “Che-
veux”, “Chevelure”. 

ڢڢُ ثۡ ۡشَعْرَة  : ج   هَك 

ⴰⴽⴻⴵⴼⵓⴼⵝ 

 

CHEVEUX, POIL, CRIN 

• [ṢR], [ŠN] m., anzaḏ | m., pl., 
inzaḏen 

• [ṢḤ] m., ašekuk 

• ar., coll., ašɛar 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., ššɛar. v. 
“Chevelure”. 

 شَعْر  :

 ئنَ زَذ ۡ|ۡئنِ زَذ نۡ 

كُكۡ   ئشَ 

عَرۡ   ئشَ 

 عَرۡ ش ۡ 

ⴰⵏⵣⴰⴸ | ⵉⵏⵣⴰⴸⴻⵏ 

ⴰⵛⴻⴽⵓⴽ 

ⴰⵛⵄⴰⵔ 

ⵛⵛⵄⴰⵔ 

 

CHEVILLE (anatomie) 

• [ṢR] f., ṯaḵɛaburṯ | f., pl., 
ṯiḵɛabar 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., ṯikɛabeț. v. 
“Anneau de cheville”. 

 كَاحِل  ، كَعْب  :

عَبَرۡ  ۡ|ۡثِك  ث  عَبرُ   ثكَ 

عَب څۡ   ثكِ 

ⵝⴰⴿⵄⴰⴱⵓⵔⵝ | ⵝⵉⴿⵄⴰⴱⴰⵔ 

ⵝⵉⴽⵄⴰⴱⴻⵜⵙ 
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CHEVILLE (outil, longue, en 
bois, servant à maintenir 
l’“azaglu”) 

[MR] f., ṯaxlalṯ 

ۡخَشَبيَِّۡۡوَتدَ   عَةٌ ۡقطِ  ،ۡ ۡالن يِرِ ۡلِرَب ط ۡطَوِيلَةٌ ۡ:ةٌ
لَل ثۡ   ثخَ 

ⵝⴰⵅⵍⴰⵍⵝ 

 

CHÈVRE 

• f., [ṢḤ] ṯaɣaț (ann. : țɣ, tɣ) | 
[ṢḤ], [MƐ] f., pl., tiɣeṭṭen (ann. : 
țɣ, tɣ). v. “Bouc”, “Chevreau”. 

• [MR] f., taɣat | f., pl., tiɣeṭṭin 

• [MR] f. pl., tiɣeṭṭan 

• [ṢḤ], [MƐ] f., tɣaṭ 

→ Les chèvres dans la région : 
[ṢḤ] Ṯiɣeṭṭen g ṯmurṯ. 

 مَاعِزَة  :

نۡ  ط   ۡ|ۡتغِ ط    ثغََڅ 

نۡ  ۡ|ۡتغِ ط ِ  تغَتَ 

نۡ  ۡتغِ طَّ

 ت غَطۡ 

ⵝⴰⵖⴰⵜⵙ | ⵜⵉⵖⴻⵟⵟⴻⵏ 

ⵝⴰⵖⴰⵜ | ⵜⵉⵖⴻⵟⵟⵉⵏ 

ⵜⵉⵖⴻⵟⵟⴰⵏ 

ⵜⵖⴰⵟ 

 

CHEVREAU (âgé d’un an) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] m., iɣiḍ 
| m., pl., iɣiḍen. v. “Chèvre”, 
“Bouc”. 

• [MR] m., iɣid 

• [ṢḤ] m., uɣiḍ, f., ṯuɣiḍț 

 جَدْي  :

نۡ  ۡ|ۡئغِِض   ئغِِض 

 ئغِِدۡ 

څۡ ۡئغُِضۡ   ،ۡثغُِض 

ⵉⵖⵉⴹ | ⵉⵖⵉⴹⴻⵏ 

ⵉⵖⵉⴷ 

ⵓⵖⵉⴹ, ⵝⵓⵖⵉⴹⵜⵙ 

 

CHEVRELLE, CHEVRETTE 

v. f. “Chevreau”. 

 

CHEVRETTE 

v. “Chevrelle”. 

 

CHEZ pr. aff., prép., AVOIR 

[ṢḤ], [MƐ] ɣer. v. prép. “Dans”. 

→ Chez/Dans moi, J’ai : [ṢḤ] 
Ɣer-i, Ḏeg-i. 

→ Chez/Dans toi, Tu as m., : 
[ṢḤ] Ɣer-ek, Ḏeg-ek. 

→ Chez/Dans toi, Tu as f., : [ṢḤ] 
Ɣer-em, Ḏeg-em. 

→ Chez/Dans lui/elle, Il/Elle a : 
[ṢḤ] Ɣer-es, Ḏeg-es. 

→ Chez/Dans nous, Nous avons : 

• [ṢḤ], [MƐ] Ɣer-na, Ḏeg-na. 

• [MƐ] Ɣer-naɣ. 

→ Chez/Dans vous, Vous avez 
m., : [ṢḤ], [MƐ] Ɣer-wen, Ḏeg-
wen. 

→ Chez/Dans vous, Vous avez f., 
: 

• [ṢḤ] Ɣer-wenț, Ḏeg-wenț. 

• [ṢḤ], [MƐ] Ɣer-ḵemmeṯ. 

→ Chez/Dans eux, Ils ont : [ṢḤ] 
Ɣer-sen, Ḏeg-sen. 

→ Chez/Dans elles, Elles sont : 
[ṢḤ] Ɣer-senț, Ḏeg-senț. 
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→ Moi, j’ai un figuier : [ṢḤ] 
Nekkini ɣer-i yišt n enneqleṯ n 
țazert. 

→ Il a un figuier : [ṢḤ] Ɣr-es 
ṯazarṯ. 

→ En lui : [MR] Ḏig-es. 

→ Nous n’avons pas : [ṢḤ] U 
ɣer-na ḵ. 

→ Nous avons : [MƐ] La ɣer-na. 

 عِنْدَ :

 رۡ غۡ 

 ئِي-ئِيۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دِيۡ:ۡيغ رۡ 

رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دكََۡ:ۡغ   كۡ -ك 

رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دكَِۡ:ۡغ   مۡ -م 

رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دهَُۡ،ۡعِن دهََاۡ:ۡغ   سۡ -س 

 عِن دنََاۡ:

رۡ   نَۡ-نَۡ،ۡذ ڨۡ -غ 

رۡ  ۡنَغۡ -غ 

ۡ:ۡغ رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دكَُم  ن  نۡ -و   و 

:ۡ  عِن دكَُنَّ

رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -غ  ن څ  ن څۡ -و   و 

رۡ  ثۡ -غ  م    ك 

:ۡ ۡ،ۡذ ڨۡ -غ رۡ ۡعِن دهَُم  ن  نۡ -س   س 

رۡ  ۡ:ۡغ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دهَُنَّ ن څ  ن څۡ -س   س 

رۡ  نِۡغ  ـۡن  ق ل ثۡ -لِيۡتيِنٌۡوَاحِدٌۡ:ۡن ك ِ ۡن   ئِـۡيشِ ت 

ثۡ -غ رۡ عِن دهَُۡشَجَرَةۡالت يِنِۡ:ۡ ۡثزََر   س 

ۡسۡ -ذِڨۡ ڢيِهِۡ:ۡ

رۡ مَاۡعِن دنََاۡ:ۡ  نَۡكۡ -ئـُۡغ 

 نَۡ-لَـۡغ رۡ عِن دنََاۡ:ۡ

ⵖⴻⵔ 

ⵖⴻⵔ-ⵉ, ⴸⴻⴳ-ⵉ 

ⵖⴻⵔ-ⴻⴽ, ⴸⴻⴳ-ⴻⴽ 

ⵖⴻⵔ-ⴻⵎ, ⴸⴻⴳ-ⴻⵎ 

ⵖⴻⵔ-ⴻⵙ, ⴸⴻⴳ-ⴻⵙ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ, ⴸⴻⴳ-ⵏⴰ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰⵖ 

ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏ, ⴸⴻⴳ-ⵡⴻⵏ 

ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏⵜⵙ, ⴸⴻⴳ-ⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵖⴻⵔ-ⴿⴻⵎⵎⴻⵝ 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ, ⴸⴻⴳ-ⵙⴻⵏ 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏⵜⵙ, ⴸⴻⴳ-ⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵉ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵢⵉⵛⵜ ⵏ ⴻⵏⵏⴻⵇⵍⴻⵝ ⵏ 
ⵜⵙⴰⵣⴻⵔⵜ 

ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 

ⵓ ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ ⴿ 

ⵍⴰ ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ 

 

CHEZ QUI ? pr., inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Wiɣer ? 

→ Chez qui êtes-vous entrés ? 
m., : [ṢḤ], [MƐ] Wiɣer ṯuḍfem ? 

→ Chez qui a-t-il passé la nuit ? 
: [MƐ] Wiɣer insa ? 

→ Chez qui resteras-tu vivre ? : 
[ṢḤ] Wiɣer a țzeḏɣeḍ ? 

رۡ ۡعِنْدَ مَنْ :  وِغ 

ڢ مۡ  ۡثضُ  ر  ۡ:ۡوِغ  ۡدخََل تمُ   عِن دَۡمَن 

ۡئنِ سَۡعِۡ ر  ضَىۡاللَّي لَةۡ:ۡوِغ  ۡأمَ   ن دَۡمَن 

ذ غ ضۡ  ز  ۡئـَۡڅ  ر  كُثُۡ:ۡوِغ  ۡسَتمَ   عِن دَۡمَن 

ⵡⵉⵖⴻⵔ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⵝⵓⴹⴼⴻⵎ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⵉⵏⵙⴰ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⴰ ⵜⵙⵣⴻⴸⵖⴻⴹ 
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CHIC, ÉLÉGANCE 

[ṢḤ] ar., lhemma 

مَّۡۡأنَاَقَة  :  ل ه 

ⵍⵀⴻⵎⵎⴰ 

 

CHICORÉE SAUVAGE, CHI-
CORÉE AMÈRE (lat. cichorium 
intybus, fam. asteraceæ, plante) 

• [MS] f., tamerzuga 

• [MS] f., šlaḍa 

يَّة    :،ۡنَب تةٌَۡۡهنْدباَء  برَ ِ

زُڨَۡ ر   تمَ 

لَضَۡ  ش 

ⵜⴰⵎⴻⵔⵣⵓⴳⴰ 

ⵛⵍⴰⴹⴰ 

 

CHIEN 

• m., aqjun | m., pl., iqjan. v. 
“Chiot”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] m., 
aqjaw | m., pl., iqjawen 

• [MƐ], [MR] m., pl., iṭan 

• [MR] m., pl., iḍan 

→ Un traversin en laine passant 
la nuit à guetter ? (i.e., le 
chien) : [ṢḤ] dev., Tasumța n 
taḍuț tensa txeẓẓaṛ ? (aqjaw) 

→ La maison est pleine de 
bâtons mais je ne pas de quoi 
battre les chiens (se dit d’une 
personne ayant beaucoup 
d’enfants ne servant à rien) : 
[MR] prov. Tazeqqa teččur s 
igeḍman u ṯufix š baš uṯa yiḍan. 

→ Un chien blanc : [ǦƐ] aqjaw 
amellal 

 كَلْب  :

نۡ  ۡ|ۡئقِ ژَو  ۡئقَ ژَو 

نۡ  ۡ|ۡئقِ ژ  ۡئقَ ژُن 

 ئطَِنۡ 

 ئِضَنۡ 

ۡصُّو ۡن تاَع  ن د  س  ۡۡڢۡ م  څَ ۡثسَُم  :ۡ ۡ؟ ۡإشُِوڢ  ن ـۡإبَِات 
ۡ؟ ر  زَّ ۡت ن سَۡت خ   تضَُڅ 

ۡ رَب  ۡن ض  ۡب ش  ب ت ش  ۡوُمَاۡص  ڨ  طَار  رَةۡم  عمَ   ۡم  ال دَّار 
ۡ ۡبَش  ۡش  ۡئـُۡثڢُِخ  مَن  ـۡئڨِ ض  ۡس  ر  ۡت چُّ قَّ ۡ:ۡتزَ  ال ك لََّب 

 ئثَُۡيِضَنۡ 

لَّلۡ  ۡئمَ   كَل بٌۡأبَ يَضٌۡ:ۡئقَ ژَو 

ⴰⵇⵊⵓⵏ | ⵉⵇⵊⴰⵏ 

ⴰⵇⵊⴰⵡ | ⵉⵇⵊⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵟⴰⵏ 

ⵉⴹⴰⵏ 

ⵜⴰⵙⵓⵎⵜⵙⴰ ⵏ ⵜⴰⴹⵓⵜⵙ ⵜⴻⵏⵙⴰ 
ⵜⵅⴻⵥⵥⴰⵕ 

ⵜⴰⵣⴻⵇⵇⴰ ⵜⴻⵞⵞⵓⵔ ⵙ ⵉⴳⴻⴹⵎⴰⵏ ⵓ 
ⵝⵓⴼⵉⵅ ⵛ ⴱⴰⵛ ⵓⵝⴰ ⵢⵉⴹⴰⵏ 

ⴰⵇⵊⴰⵡ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 

 

CHIEN DE CHASSE 

[MS] m., {a}čemlul 

للُۡ ۡكَلْب  صَيْد  : م  ۡش 

ⵛⴻⵎⵍⵓⵍ 

 

CHIFFA (ville de la région de 
Blida) 

• [ṢḤ] Ššifeṯ 

• Šiffeṯ 

• Šeffeṯ 

 بلُيَ دةَۡ:لِوِلََيَةُۡالۡ ،ۡمَدِينَةٌۡۡالشَّڢَّة

ڢ ثۡ  ۡش ِ

ۡثۡ ڢ ۡ شِۡ

ڢ  ثۡ   ش 

ⵛⵛⵉⴼⴻⵝ 
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ⵛⵉⴼⴼⴻⵝ 

ⵛⴻⴼⴼⴻⵝ 

 

CHIOT 

• [MƐ] m., aqujan | m., pl., iqujan. 
v. “Chien”. 

• [MR] m., aqjaw ašṭutaḥ 

 جَرْو  :

ۡ|ۡئقِژَُنۡ ۡ  ئقژَُن 

طُتحَۡ  ۡئشَ   ئقَ ژَو 

ⴰⵇⵓⵊⴰⵏ | ⵉⵇⵓⵊⴰⵏ 

ⴰⵇⵊⴰⵡ ⴰⵛⵟⵓⵜⴰⵃ 

 

CHOLÉRA 

• bušḥiḍ 

• m., abušḥiḍ ? 

 يرَا :ك ولِ 

 بشُ حِضۡ 

 ئبَشُ حِضۡ 

ⴱⵓⵛⵃⵉⴹ 

ⴰⴱⵓⵛⵃⵉⴹ 

 

CHOSE, OBJET 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaɣawsa | [ṢḤ], f., 
pl., ṯaɣawsiwin 

• [ṢḤ] ar., f., taḥaǧiṯ | f., pl., 
tiḥaǧiṯin 

→ Donne-moi quelque chose : 

• [ṢḤ] sing., Uš-i ṯaɣawsa. | pl., 
Uš-i ṯaɣawsiwin. 

• [MƐ] sing., Eḵf-iyi ṯaɣawsa. | pl., 
Eḵf-iyi ṯaɣawsiwin. 

→ Une chose : [MƐ] Yišt țɣawsa. 

→ Ils y cachent des choses : 
[ṢḤ] Țeffren-d tiḥaǧiṯin. 

 شَيْء  :

سِوِنۡ  سَۡ|ۡثغَوَ   ثغَوَ 

ۡ|ۡتِحَجِثِنۡ   تحََجِث 

طِنِيۡشَي ئ اۡ:  أعَ 

سَۡ|ۡئشُۡ -ئشُۡ  سِوِنۡ -ئِـۡثغَوَ   ئِـۡثغَوَ 

ڢۡ  سَۡ|ۡى ك ڢۡ ئِيِۡثغََۡ-ى ك  سِوِنۡ -و   ئِيِۡثغَوَ 

سَۡ غوَ  ۡڅ  ءٌۡوَاحِدۡ:ۡيشِ ت   شَي 

ۡ:ۡ يَاء  نۡ يخُب ئِوُنَۡڢِيهَاۡأشَ  ڢ  ر  ۡد ۡتِحَجِثِنۡ -څ 

ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ | ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⵉⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵃⴰⴵⵉⵝ | ⵜⵉⵃⴰⴵⵉⵝⵉⵏ 

ⵓⵛ-ⵉ ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ |ⵓⵛ-ⵉ 
ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⵉⵡⵉⵏ 

ⴻⴿⴼ-ⵉⵢⵉ ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ |-ⴻⴿⴼ-ⵉⵢⵉ 
ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⵉⵡⵉⵏ 

ⵢⵉⵛⵜ ⵜⵙⵖⴰⵡⵙⴰ 

ⵜⵙⴻⴼⴼⵔⴻⵏ-ⴷ ⵜⵉⵃⴰⴵⵉⵝⵉⵏ 

 

CHOUETTE 

• [ŠN] f., {ṯ}habuḵṯ | f., pl., 
{ṯ}hibuḵṯin 

• [ŠN] f., {ṯ}hbugṯ 

 ب ومَة  :

ثِنۡ  ۡ|ۡهِبكُ   هَبكُ ث 

بڨُ ثۡ  ۡه 

ⵀⴰⴱⵓⴿⵝ | ⵀⵉⴱⵓⴿⵝⵉⵏ 

ⵀⴱⵓⴳⵝ 

 

CHRÉA (toponyme récurent en 
Algérie et dans le Petit Atlas, le 
plus connu étant celui du village 
et du col dans sa partie occiden-
tale, les significations les plus 
sérieuses à retenir sont : “col de 
montagne” ou “petite construction 
polygonale”) 
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[ṢḤ] top., Šriɛeṯ. v. “Construc-
tion”. 

→ C’est un porteur d’eau de 
l’époque à Šriɛeṯ dans le Petit 
Atlas occidental : Nettan ḏ 
aḥemmal n waman ḏeg ussan n 
ziḵ ḏi Šriɛeṯ ḏeg Waṭlas ameẓgan 
aɣerbi. 

ۡۡالشَّرِيعَة   ۡال بلُيَ دةَ ۡوِلََيَة ۡبَلَدِيَات دىَ ۡإِح  ،:ۡ
رِع ثۡ   ش 

ۡ ۡڢيِ ۡمَضَى ۡمَا ۡڢِي ۡمَاءٍ ۡحَامِلُ رِع ثۡ هُوَ ڢيِۡۡش 
ۡ لسَِ طَ  غِيرِۡالۡ  ۡن ـۡۡالصَّ ل  مَّ ۡئحَ  ۡذ  ۡن تَّن  :ۡ ِ بِي  ال غَر 

ۡوَمَۡ ۡذِ ۡزِك  ۡن ـ ۡئسَُّن  ۡذ ڨ  رِع ثۡ ن  ۡۡش  لسَ  ۡوَط  ذ ڨ 
ڨ نۡ  ز  بِۡۡئمَ   ئغَ ر 

ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ 

ⵏⴻⵜⵜⴰⵏ ⴸ ⴰⵃⴻⵎⵎⴰⵍ ⵏ ⵡⴰⵎⴰⵏ ⴸⴻⴳ 
ⵓⵙⵙⴰⵏ ⵏ ⵣⵉⴿ ⴸⵉ ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ ⴸⴻⴳ 
ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ ⴰⵖⴻⵔⴱⵉ 

 

CHRÉTIEN 

v. “Étranger”. 

 

CHRYSANTHÈME DE 
MYKONOS (lat. coleostephus 
myconis, fam. asteracea, plante, 
les feuilles de cette plante sont 
consommées chez les Aït Moussa, 
à consommer avec modération car 
elle provoquerait des vertiges et 
des hallucinations) 

• [ǦƐ] m., azḏuḏ 

• [ǦƐ] m., azḏuz 

• [MS] m., belazdud 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡ؟

ذذُ ۡ  ئزَ 

ذزُۡ   ئزَ 

ددُ ۡ  ب لَز 

ⴰⵣⴸⵓⴸ 

ⴰⵣⴸⵓⵣ 

ⴱⴻⵍⴰⵣⴷⵓⴷ 

CHUTE D’EAU 

v. “Cascade”. 

 

CIEL, HAUTEUR, PLAFOND 
(d’une maison) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN], [ṢR] m., 
ajenna (ann. : u) | [ṢḤ] m., pl., 
ijenwan 

• [ṢḤ] m., {a}jenna 

• [XF] m., igenni 

→ Monte en haut ! : [MƐ] Ali ɣ 
ujenna ! 

→ Vers le haut : 

• [ṢḤ] Ɣer ujenna. 

• [MR] I ɣ ujen. 

 :، سَقْڢ  سَمَاء  ، ع ل وٌّ 

نَّۡئَۡ ن وَنۡ ۡژ   |ۡئِژ 

نَّۡ  ژ 

 ئڨِ ن ِۡ

نَّۡ ـۡئژُ  لَىۡ:ۡئلَِۡغ  عَ  عَد ۡإِلَىۡالۡ   اِص 

 إِلَىۡالسَّمَاءِۡ:

نَّۡ ۡئژُ  ر   غ 

نۡ  ـۡئژُ  ۡئِـۡغ 

ⴰⵊⴻⵏⵏⴰ | ⵉⵊⴻⵏⵡⴰⵏ 

ⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵉⴳⴻⵏⵏⵉ 

ⴰⵍⵉ ⵖ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵖⴻⵔ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵉ ⵖ ⵓⵊⴻⵏ 

 

CIGALE 

• [MR] m., abẓiẓ | [MR], [ṢR] m., 
pl., ibẓiẓen. v. “Criquet”, “Saute-
relle”, “Cymbaliser”. 

• [XF] m., {a}bẓiẓ 
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• [MƐ] ẓẓetš 

• [MR] ẓẓeṭš 

• [ṢR], m., arjuj 

→ Dès neuf heures la cigale 
commence à cymbaliser (i.e., 
chanter) jusqu’à quinze heures 
voir jusqu’au coucher du soleil, 
on la retrouve dans les pinèdes 
là ou se trouve les pins : [MR] 
Abẓiẓ ma țelḥag tesɛa wass a ibḏu 
“jjjjjjjjj” ɣir ar ṯlaṯa ula ɣir ar 
lmaɣreb waḏi ițili-d di ṯmurṯ n 
ṣnuber anda gellan ṣnuber. 

→ La cigale est comme la 
sauterelle, elle lui ressemble. Il y 
en a deux sortes. Certaines sont 
jaunâtres, certaines sont 
bariolées, certaines verdâtres et 
d’autres rougeâtres, il y en a des 
grandes comme des petites : 
[MR] Abẓiẓ illa am lejraḏ išebbeh 
di lejraḏ illa sin n ṣnaf iwen d 
awraɣ iwen d iberqaš illa d 
azegzaw illa azuggaɣ illa 
ameqqran illa amešṭuḥ. 

→ La cigale fait son apparition 
au printemps ensuite elle s’en va 
lorsque l’herbe sèche : [MR] 
Abziz ițili-d di țefsuṯ umbaɛd ma 
iqqar leḥšiš a iṛuḥ. 

→ La cigale cymbalise (litt. : 
chante) au soleil : [MR] Ẓẓeṭš 
wadi ițɛawwa di hafukṯ. 

 زِيز  :

نۡ  ۡ|ۡئبِ زِز   ئبَ زِز 

 ب زِزۡ 

ت شۡ   ز  

ط شۡ   ز  

ژُژۡ   ئرَ 

اۡإِلَىۡالثَّالِثةَِۡ يزُۡيغَُن ِيۡمِنَۡالتَّاسِعَةِۡصَبَاح  يبَ دأَُۡالز ِ
سِۡنَجِدهُُۡڢِيۡغَابَاتِۡ ۡحَتَّىۡغُرُوبۡالشَّم  ۡأوَ  مَسَاء 

ۡ :ۡ بَرِ نوَ  ۡئبِ ذُۡئبَ زِۡالصَّ ۡئـَ ۡوَس   عَ ۡت س  ۡت ل حَڨ  ۡمَـ ز 
ژۡ ” ژ  ژ  ژ  ژ  ژ  ژ  ژ  ۡ“ژ  ب  ۡل مَغ ر  ۡغِر  ۡئلَُ ۡث لثََ ۡئرَ  غِر 

نبُ رۡ -وَذِۡئِڅِلِۡ ۡص  ۡئنَ دَۡڨ لَّن  نبُ ر  ۡن ـۡص  ث  ۡد ۡدِۡث مُر 

ۡ.ۡ عَانِ ۡنوَ  ۡهُنَاكَ .ۡ بِهُهُ ۡيشُ  ۡال جُن دبُِ ۡمِث لَ يزُ الز ِ
ۡمُۡ ۡوَبعَ ضُهَا ۡصَڢ رَاءٌ ۡوَبعَ ضُهَاۡبعَ ضُهَا نَةٌ لَوَّ

ةٌۡ مَرَّ ۡمُح  ۡوَغَي رهَا ةٌ ضَرَّ ۡمُخ  ۡوَبعَ ضُهَا قشََةٌ مُبَر 
رَذ ۡوَهُنَاكَۡكَبيِرُهَاۡوَصَغِيرهَاۡ:ۡ ۡل ژ  ۡئمَ  ۡئِلَّ ئبَ زِز 

ۡ رَغ  ۡئوَ  ۡد  ن  ۡئوِ  نَڢ  ۡص  ۡن ـ ۡسِن  ۡئِلَّ رَذ  ۡل ژ  ۡدِ ب  ه  ئشِ 
ۡئِلَّۡ ڨ زَو  ۡد ۡئزَ  ۡئِلَّ قشَ  ۡد ۡئبِ ر  ن  ۡۡئوِ  ق  رَن  ۡئمَ  ۡئِلَّ ئزَُڨَّغ 

طُحۡ  ش  ۡئمَ  ۡئِلَّ

ۡيغَُادِرُۡ ۡذلَِكَ ۡبعَ دَ بيِعِ ۡالرَّ ۡڢِي جُن دبُُ
ۡال  هَرُ يظَ 

ۡ :ۡ بَ ۡال عشُ  ۡيَجِڢُّ ۡئِڅِلِۡعِن دمََا ۡ-ئبَ زِز  ڢ سُث  ۡڅ  ۡدِ د 
ۡئـَۡئِرُحۡ  شِش  ۡل ح  بَع د ۡمَـۡئقَِّر  ۡئمُ 

ۡ :ۡ سِ ۡڢِيۡالشَّم  يزُ ۡوَدِۡيغُنَ ِيۡالز ِ ط ش  ۡدِۡۡز   عوََّ ئِڅ 
 هَڢكُ ثۡ 

ⴰⴱⵥⵉⵥ | ⵉⴱⵥⵉⵥⴻⵏ 

ⴱⵥⵉⵥ 

ⵥⵥⴻⵜⵞ 

ⵥⵥⴻⵟⵛ 

ⴰⵔⵊⵓⵊⵓ 

ⴰⴱⵥⵉⵥ ⵎⴰ ⵜⵙⴻⵍⵃⴰⴳ ⵜⴻⵙⵄⴰ 
ⵡⴰⵙⵙ ⴰ ⵉⴱⴸⵓ “ⵊⵊⵊⵊⵊⵊⵊⵊⵊ” 
ⵖⵉⵔ ⴰⵔ ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵓⵍⴰ ⵖⵉⵔ ⴰⵔ 
ⵍⵎⴰⵖⵔⴻⴱ ⵡⴰⴸⵉ ⵉⵜⵙⵉⵍⵉ-ⴷ ⴷⵉ 
ⵝⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⵚⵏⵓⴱⴻⵔ ⴰⵏⴷⴰ ⴳⴻⵍⵍⴰⵏ 
ⵚⵏⵓⴱⴻⵔ 

ⴰⴱⵥⵉⵥ ⵉⵍⵍⴰ ⴰⵎ ⵍⴻⵊⵔⴰⴸ 
ⵉⵛⴻⴱⴱⴻⵀ ⴷⵉ ⵍⴻⵊⵔⴰⴸ ⵉⵍⵍⴰ ⵙⵉⵏ 
ⵏ ⵚⵏⴰⴼ ⵉⵡⴻⵏ ⴷ ⴰⵡⵔⴰⵖ ⵉⵡⴻⵏ ⴷ 
ⵉⴱⴻⵔⵇⴰⵛ ⵉⵍⵍⴰ ⴷ ⴰⵣⴻⴳⵣⴰⵡ 
ⵉⵍⵍⴰ ⴰⵣⵓⴳⴳⴰⵖ ⵉⵍⵍⴰ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 
ⵉⵍⵍⴰ ⴰⵎⴻⵛⵟⵓⵃ 

ⴰⴱⵣⵉⵣ ⵉⵜⵙⵉⵍⵉ-ⴷ ⴷⵉ 
ⵜⵙⴻⴼⵙⵓⵝ ⵓⵎⴱⴰⵄⴷ ⵎⴰ ⵉⵇⵇⴰⵔ 
ⵍⴻⵃⵛⵉⵛ ⴰ ⵉⵕⵓⵃ 

ⵥⵥⴻⵟⵛ ⵡⴰⴷⵉ ⵉⵜⵙⵄⴰⵡⵡⴰ ⴷⵉ 
ⵀⴰⴼⵓⴽⵝ 

 

CIGOGNE 

[MR] m., abellareǧ | m., pl., 
ibellaraǧ 

ۡ|ۡئِۡۡلقَْلَق  : ج  جۡ ئبَ لَّر   ب لَّر 
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ⴰⴱⴻⵍⵍⴰⵔⴻⴵ | ⵉⴱⴻⵍⵍⴰⵔⴻⴵ 

 

CIL 

• [ṢR], [ŠN] m., abel | m., pl., 
abliwen 

• [MƐ] ššifer 

 رِمْش  :

نۡ  ۡ|ۡئبَ لِو   ئبَ ل 

ڢ رۡ   ش ِ

ⴰⴱⴻⵍ | ⴰⴱⵍⵉⵡⴻⵏ 

ⵛⵛⵉⴼⴻⵔ 

 

CIME, SOMMET (de la mon-
tagne) 

• [MR] f., taquntišt | [ǦƐ] f., pl., 
tiqunša. v. “Tête”. 

• [ṢḤ], [MR], [MƐ] m., ixf 

ة  ا  لْجَبلَِ ، رَأسْ  الْجَبلَِ :قِمَّ

ۡ|ۡتِقنُ شَۡ  تقَنُ تشِ ت 

ڢۡ  ۡئِخ 

ⵜⴰⵇⵓⵏⵜⵉⵛⵜ | ⵜⵉⵇⵓⵏⵛⴰ 

ⵉⵅⴼ 

 

CIME (d’un arbre) 

[MR] f., čaɛta 

ة  الشَّجَرَةِ :  قِمَّ

 چَع تَۡ

ⵞⴰⵄⵜⴰ 

 

CIMETIÈRE 

• [ṢḤ] ar., f., ṯimeqḇerț 

• ar., f., taǧebbant | ar., f., pl., 
tiǧebbanin 

• [MR] ar., f., ṯajebbant 

• [ṢḤ] f., ṯajebbanț 

• [MƐ] {ṯa}ǧebbanț 

• [MR] {ṯ}hajebbanṯ 

• [ǦƐ] f., ṯajebbanṯ 

 مَقْبرََة  :

قۡ  څۡ ثمِ   ڥ ر 

بَّنِنۡ  ۡ|ۡتِج  بَّن ت   تجَ 

بَّن تۡ   ثژَ 

بَن څۡ  ب   ثژَ 

ب  څۡ   ج 

بَن ثۡ  ب   ئژَ 

بَّن ثۡ  ۡثژَ 

ⵝⵉⵎⴻⵇⵠⴻⵔⵜⵙ 

ⵜⴰⴵⴻⴱⴱⴰⵏⵜ | ⵜⵉⴵⴻⴱⴱⴰⵏⵉⵏ 

ⵝⴰⵊⴻⴱⴱⴰⵏⵜ 

ⵝⴰⵊⴻⴱⴱⴰⵏⵜⵙ 

ⴵⴻⴱⴱⴰⵏⵜⵙ 

ⵀⴰⵊⴻⴱⴱⴰⵏⵝ 

ⵝⴰⵊⴻⴱⴱⴰⵏⵝ 

 

CIRE D’ABEILLE (sécrétée par 
les abeilles, elles l’utilisent pour 
construire les rayons à miel, 
l’homme l’utilise pour ses vertus 
diverses), BOUGIE 

[ṢḤ] ar., šmaɛ. v. “Abeille noire”. 

 شَمْعَة  :

مَعۡ   ش 

ⵛⵎⴰⵄ 

 

CISEAUX 

[ṢḤ] ar., lemqeṣ. v. “Pince”. 

ق صۡ ۡمِقصٌَّ : ۡل م 

ⵍⴻⵎⵇⴻⵚ 
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CISTE À FEUILLE DE SAUGE, 
CISTE DEMELLE (lat. cistus 
salviifolius, fam. cistaceæ, 
arbuste) 

• [ṢḤ] f., tuzzalț. v. “Romarin”. 

• [ṢḤ], [MS], [XF] f., tuzzala 

• [MS] f., tazzult 

• [ǦƐ] f., tuzzalṯ 

يْضَة  مرِيمِ   :،ۡشُجَي رَةٌۡۡيَّة الْْوَْرَاقِ ق رَّ

ل څۡ  ۡتزَُّ

لَۡ  تزَُّ

ل تۡ   تزَُّ

ل ثۡ  ۡتزَُّ

ⵜⵓⵣⵣⴰⵍⵜⵙ 

ⵜⵓⵣⵣⴰⵍⴰ 

ⵜⴰⵣⵣⵓⵍⵜ 

ⵜⵓⵣⵣⴰⵍⵝ 

 

CITRON 

v. “Citronier”. 

 

CITRONIER (lat. citrus limon, 
fam. rutaceæ, arbuste), CITRON 
(fruit du citrus limon, agrume) 

• [MR] ar., f., taqareṣt 

• [MR] ar., {l}qares 

ون   رَةٌۡۡليَْم   :،ۡشُجَي رَةٌۡوَثمَ 

تۡ  ص   تقََر 

سۡ   قَر 

ⵜⴰⵇⴰⵔⴻⵚⵜ 

ⵇⴰⵔⴻⵙ 

 

COCCINELLE (insecte) 

• [ǦƐ] m., ḇaḇur 

• [MR] f., amina 

• [ǦƐ] m., akunda 

• [ǦƐ] f., ṯakundawṯ 

• [XF] f., baɛušet ḍḍamen (nom-
mée ainsi car pour la bonne sai-
son) 

عٌۡمِنَۡال حَشَرَاتِۡ:  د عْس وقَة  ۡ،ۡنوَ 

 ڥڥَرُۡ 

 ئمَِنَۡ

 ئكَُن دَۡ

ثۡ   ثكَُن دوَ 

نۡ  م  ۡضَّ  بعَشُ ت 

ⵠⴰⵠⵓⵔ 

ⴰⵎⵉⵏⴰ 

ⴰⴽⵓⵏⴷⴰⵡ 

ⵝⴰⴽⵓⵏⴷⴰⵡⵝⵜ 

ⴱⴰⵄⵓⵛⴻⵜ ⴹⴹⴰⵎⴻⵏ 

 

COMBATTANT, RÉSISTANT 

[MƐ] ar., m., amuǧahed | m., pl., 
imuǧahden 

→ Nos combattants qui sont 
encore en vie : [ṢḤ] Imuǧahden-
enna wiḏ ur ušin. 

جَاهِد  :  م 

د نۡ   ئمَُجَهَد ۡ|ۡئِمُجَه 

ۡ :ۡ ۡال حَيَاةِ ۡعَلَىۡقيَ دِ ۡالَّذِينَ د نۡ ئمُِجَۡمُجَاهِدِينَا ۡ-ه  نَّ
ۡئشُِنۡ  ۡوِذ ۡئرُ 

ⴰⵎⵓⴵⴰⵀⴻⴷ | ⵉⵎⵓⴵⴰⵀⴷⴻⵏ 

ⵉⵎⵓⴵⴰⵀⴷⴻⵏ-ⴻⵏⵏⴰ ⵡⵉⴸ ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵏ 

 

CONVULSION (qui arrive, e.g., 
chez les chèvres après avoir con-
sommé les fruits toxiques de “ir-
wiz”) 

[ṢḤ] m., aglal (ann. : wa) 
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→ Il a des convulsions : [ṢḤ] 
Yuɣalț waglal. 

ۡئڨَ لَلۡ ۡتشََنُّج  :

ۡوَڨ لَلۡ   يصُِيبهُُۡتشََنُّجَاتٍۡ:ۡيغَُل څ 

ⴰⵇⵍⴰⵍ 

ⵢⵓⵖⴰⵍⵜⵙ ⵡⴰⴳⵍⴰⵍ 

 

COURGE MUSQUÉE, 
COURGE DOUBEURRE, 
COURGE BUTTERNUT (lat. 
cucurbita moschata, fam. cucurbi-
taceæ, plante), COURGE 
GOURDE, CALEBASSE (lat. 
lagenaria siceraria, fam. cucurbi-
taceæ, plante), BARATTE 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., ṯaxsayṯ | f., pl., 
ṯixsayin. v. “Courgette”, 
“Potiron”, “Courge éponge”. 

• [MR], [XF] f., taxsayt 

• [ṢḤ] f., {ṯ}haxsayṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}axsayṯ 

• [ŠN] f., ṯaxsaḵṯ 

• [MS] m., kabuya 

• [MS] m., kabawa 

→ Calebasse (pour le barattage du 
lait) : 

• [ṢḤ] f., ṯaxsayṯ uɣi 

• [ṢḤ] f., ṯaxsayṯ iyiɣi 

→ Calebasse (pour l’eau) : 

[ṢḤ] f., ṯaxsayṯ waman 

 : ،ۡنبَ تةٌَۡۡڨرَْعَة

ۡ|ۡثِۡ سَي ث  سَيِنۡ ثخَ  ۡخ 

سَي تۡ  ۡتخَ 

سَي ثۡ   هَخ 

سَي ثۡ   ئخَ 

ثۡ  سَك   ثخَ 

ۡكَبُيَۡ

ۡكَبَوَۡ

ضِۡال حَلِيبِۡ: ۡلِمَخ  عٌۡخَاصٌّ  قَر 

ۡئغُِۡ سَي ث   ثخَ 

ۡئيِِغِۡ سَي ث  ۡثخَ 

ۡوَمَنۡ  سَي ث  ۡبِال مَاءِۡ:ۡثخَ  عٌۡخَاصٌّ ۡقَر 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ | ⵝⵉⵅⵙⴰⵢⵉⵏ 

ⵜⴰⵅⵙⴰⵢⵜ 

ⵀⴰⵅⵙⴰⵢⵝ 

ⴰⵅⵙⴰⵢⵝ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⴿⵝ 

ⴽⴰⴱⵓⵢⴰ 

ⴽⴰⴱⴰⵡⴰ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵓⵖⵉ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵉⵢⵉⵖⵉ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

 

COURGE ÉPONGE, LUFFA 
(lat. luffa ægyptiaca, fam. 
cucurbitaceæ, plante) 

[ṢḤ] f., ṯaxsayṯ iseɣwan. v. 
“Éponge végétale”, “Corde”, 
“Courge musquée”, “Courgette”, 
“Potiron”. 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡڨرَْعَة الْحَبلَ

غ وَنۡ  ۡئسِ  سَي ث   ثخَ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵉⵙⴻⵖⴰⵏ 

 

COURGE GOURDE 

v. “Courge musquée”. 

 

COURGETTE CULTIVÉE, 
COURGE (lat. cucurbita pepo, 
fam. cucurbitaceæ, plante) 

• [ṢḤ] f., ṯaxsayṯ meššuḵ. v. 
“Courge”, “Potiron”, “Courge 
éponge”. 
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• [MS] f., glilša 

• [MS] f., qlilša 

• [MS] coll., qlilš 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡك وسَى

شُّكۡ  ۡم  سَي ث  ۡثخَ 

 ڨ لِل شَۡ

 ق لِل شَۡ

 ق لِل شۡ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵎⴻⵛⵛⵓⴿ 

ⴳⵍⵉⵍⵛⴰ 

ⵇⵍⵉⵍⵛⴰ 

ⵇⵍⵉⵍⵛ 

 

CLAIE 

v. “Séchoir à figue”. 

 

CLAIR DE LUNE 

• [MƐ] f., ṯiziri. v. “Lune”. 

• [ṢR] f., ṯaziri 

 ضَوْء  الْقَمَرِ :

 ثِزِرِۡ

 ثزَِرِۡ

ⵝⵉⵣⵉⵔⵉ 

ⵝⴰⵣⵉⵔⵉ 

 

CLAN 

v. “Famille”. 

 

CLARTÉ (du jour), PLEIN SO-
LEIL, CHALEUR 

[ŠN] m., azil 

سِۡ،ۡۡضَوْء    ئزَِلۡ ۡ:حَرَارَة  ،ۡالنَّهَارِۡ،ۡالشَّم 

ⴰⵣⵉⵍ 

CLÉ 

[MR] f., ṯasaruṯ | f., pl., ṯisura 

ۡ|ۡثسُِرَۡۡمِڢْتاَح  :  ثسََرُث 

ⵝⴰⵙⴰⵔⵓⵝ | ⵝⵉⵙⵙⵓⵔⴰ 

 

CLÉMATITE FLAMMETTE 
(lat. clematis flammula, fam. ra-
nunculaceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., azenzu 

• [MS], [XF] m., {a}zenzu 

 :ۡ،ۡنَب تةٌَۡۡظَيَّان  لَهَبِيٌّ 

ن زُۡ  ئزَ 

ن زُۡ ۡز 

ⴰⵣⴻⵏⵣⵓ 

ⵣⴻⵏⵣⵓ 

 

CLOU 

[ṢR] ar., m., amesmir | m., pl., 
imesmar 

مَرۡ ۡمِسْمَار  : س  ۡ|ۡئمِ  مِر  س   ئمَ 

ⴰⵎⴻⵙⵎⵉⵔ | ⵉⵎⴻⵙⵎⴰⵔ 

 

COCHON 

v. “Sanglier”. 

 

CŒUR 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR] m., ul (ann. : 
uwu, g) | m., pl., ulawen. v. “Axe 
vertical”. 

• [MƐ], [ŠN] m., ul | m., pl., ula-
wen 

→ Le sang du cœur : [ṢḤ], [ṢR] 
Iḏammen uwul. 

 قلَْب  :

نۡ  ۡ|ۡئلُوَ   ئلُ 

نۡ  ۡ|ۡئلُوَ   ئلُ 
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ۡ ن   وُلۡ ئُۡدمَُۡال قَل بِۡ:ۡئِذمَ  

ⵡⵓⵍ | ⵓⵍⴰⵡⴻⵏ 

ⵡⵓⵍ | ⵓⵍⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⴸⴰⵎⵎⴻⵏ ⵓⵡⵓⵍ 

 

CŒUR DE PALMIER NAIN 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., {l}jummʷar. v. 
“Palmier nain”. 

• [MS] ǧemmara 

• [MS] ǧummara 

• [MS] ǧummayra 

• f., taǧemmart 

• [ŠN], [ṢR] m., user | m., pl., 
usran 

مَار  :  ل بُّ النَّخِيلِ ، ج 

وَرۡ   ژُم  

رَۡ مَّ ۡج 

رَۡ ۡجُمَّ

ي رَۡ ۡجُمَّ

تۡ تجَۡ  ر   مَّ

رَنۡ  ۡ|ۡئسُ  ر   ئسُ 

ⵊⵓⵎⵎⵯⴰⵔ 

ⴵⴻⵎⵎⴰⵔⴰ 

ⴵⵓⵎⵎⴰⵔⴰ 

ⴵⵓⵎⵎⴰⵢⵔⴰ 

ⵜⴰⴵⴻⵎⵎⴰⵔⵜ 

ⵓⵙⴻⵔ | ⵓⵙⵔⴰⵏ 

 

COIN, ANGLE (de la maison, 
…), BORD (d’une montagne) 

• [ṢḤ] m., aɣeddu 

• [ṢḤ] rif 

→ Coin de la maison situé à 
l’extérieur : m., aɣeddu wexxam. 
v. “Tige végétale”. 

→ Coin intérieur de la maison : 
ṛukneṯ uwexxam 

→ Je suis parti en suivant le 
bord de la montagne : [ṢḤ] 
Ṛuḥeɣ rrif rrif. 

 :ۡ...ۡال جَبَلِۡ،ۡۡشَيْء   طَرْڢ  حَاڢَة  ، ، زَاوِيَة  

ۡئغَ دُّۡ

 رِڢۡ 

مۡ  خَّ و  اوِيَةُۡالدَّاخِلِيَّةُۡلِل بيَ تِۡ:ۡئغَ دُّۡ ۡالزَّ

اوِيَةُۡال خَارِۡ مۡ الزَّ خَّ ۡئوُ  ن ث  ل بيَ تِۡ:ۡرُك   جِيَّةُۡل 

ڢۡ  ۡر ِ ڢ  ۡر ِ غ   ذهََب تُۡأتََّبِعُۡحَاڢَةَۡال جَبَلِۡ:ۡرُح 

ⴰⵖⴻⴷⴷⵓ 

ⵔⵉⴼ 

ⴰⵖⴻⴷⴷⵓ ⵡⴻⵅⵅⴰⵎ 

ⵕⵓⴽⵏⴻⵝ ⵓⵡⴻⵅⵅⴰⵎ 

ⵕⵓⵃⴻⵖ ⵔⵔⵉⴼ ⵔⵔⵉⴼ 

 

COGNASSIER (lat. cydonia 
oblonga, fam. rosaceæ, arbuste), 
COING (fruit du cydonia 
oblonga) 

• [ṢḤ] f., taḵṯunya 

• [ṢḤ] f., ṯaḵṯuniya 

• [MR] m., aɣeṣṣaṣ 

• [ṢḤ] ar., sferjel 

→ Je me souviens d’un 
cognassier au milieu du patio de 
la maison : Mekṯiɣ-d f yišt n 
nneqleṯ n țeḵṯunya ṯuɣa-ț ḡ mmas 
wuxxam. 

رَةٌۡۡسَڢرَْجَل    :،ۡشُجَي رَةٌۡوَثمَ 

ثنُ يَۡ  تكَ 

ثنُِيَۡ  ثكَ 

ۡئغَ صَّصۡ 
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لۡ  ج  ڢ ر   س 

ۡڢِيۡوَسَطِۡ ۡاللَّتِيۡكَانتَ  جَلِ ۡالسَّڢَر  ۡشَجَرَةَ أتَذَكََّرُ
ثِغۡ  ك  ثنُ يَۡ-ڢنَِاءِۡال بيَ تِۡ:ۡم  ك  ۡن ـۡڅ  ۡن ـۡن  ق ل ث  د ۡڢ ـۡيشِ ت 

مۡ -ثغَُۡ ۡوُخَّ س  ۡمَّ ۡڨ ـ  څ 

ⵜⴰⴿⵝⵓⵏⵢⴰ 

ⵝⴰⴿⵝⵓⵏⵉⵢⴰ 

ⴰⵖⴻⵚⵚⴰⵚ 

ⵙⴼⴻⵔⵊⴻⵍ 

ⵎⴻⴽⵝⵉⵖ-ⴷ ⴼ ⵢⵉⵛⵜ ⵏ ⵏⵏⴻⵇⵍⴻⵝ ⵏ 
ⵜⵙⴻⴿⵝⵓⵏⵢⴰ ⵝⵓⵖⴰ-ⵜⵙ ⴴ ⵎⵎⴰⵙ 
ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

 

COING 

v. “Cognassier”. 

 

COL (relief) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [MR], [WZ], 
[XF], [ǦƐ], [ǦƐ] f., ṯizi | f., pl., 
ṯizza 

• [MR] f., tizi 

• [ṢḤ] f., pl., {ṯ}hizza 

• [MS] f., timisext 

 ثنَيَِّة  ، مَمَرٌّ جَبلَِي  :

 ثِزِۡ|ۡثِزَّۡ

ۡتِزِۡ

 هِزَّۡ

تۡ تمِِسۡ  ۡخ 

ⵝⵉⵣⵉ| ⵝⵉⵣⵣⴰ 

ⵜⵉⵣⵉ 

ⵀⵉⵣⵣⴰ 

ⵜⵉⵎⵉⵙⴻⵅⵜ 

 

COLLIER 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aḥezrir (ann. : u) 
| m., pl., iḥezriren 

• [MR], [ǦƐ] m., azrar | m., pl., 
izurar 

 قلََِدةَ  :

نۡ  رِر  ز  ۡ|ۡئِح  زِر   ئحَ 

ۡ|ۡئِزُرَرۡ  رَر  ۡئزَ 

ⴰⵃⴻⵣⵔⵉⵔ | ⵉⵃⴻⵔⵣⵔⵉⵔⵏ 

ⴰⵣⵔⴰⵔ | ⵉⵣⵓⵔⴰⵔ 

 

COLLIER (traditionnel) 

• [MR] f., tašarket n usxab 

• [MR] m., asxab 

• [XF] m., {a}sxab 

ۡۡقلََِدةَ    :،ۡتقَ لِيدِيٌّ

خَبۡ  ۡن ـۡئسَ  ك ت  ر  ۡتشَ 

ۡئسَ خَبۡ 

ۡس خَبۡ 

ⵜⴰⵛⴰⵔⴽⴻⵜ ⵏ ⵓⵙⵅⴰⴱ 

ⴰⵙⵅⴰⴱ 

ⵙⵅⴰⴱ 

 

COLLIER (composé de clous de 
girofle et de perles en forme de 
graine de blé) 

• [MR] f., tašarket 

• [XF] m., xnag 

ۡۡقلََِدةَ    :،ۡتقَ لِيدِيٌّ

تۡ  ك  ر  ۡتشَ 

نَڨۡ  ۡخ 

ⵜⴰⵛⴰⵔⴽⴻⵜ 

ⵅⵏⴰⴳ 

 

COLLIER DE FÈVES (on coud 
des fèves fraîches pour en former 
un collier grand ou petit jusqu’à 
soixante fèves, on les cuit à la 
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vapeur, puis on les fait revenir 
dans du beurre ou alors on verse 
dessus de l’huile d’olive) 

• [MR] f., tasebḥat n ibawen. v 
“Fève”. 

• [MR], [ǦƐ] m., azrar | m., pl., 
izurar 

• [MR], [MS] f., sebḥa 

 مْنْ ڢ ول  :
 سَبْحَة 

نۡ  ۡن ـۡئبِوَ  ب ت  ۡتسَ 

ۡ|ۡئِزُرَرۡ  رَر  ۡئزَ 

ب حَۡ ۡس 

ⵜⴰⵙⴰⴱⵃⴰⵜ ⵏ ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵣⵔⴰⵔ | ⵉⵣⵓⵔⴰⵔ 

ⵙⴻⴱⵃⴰ 

 

COLLINE 

• top., dim., sing., tawrirt 

• [XF] f., ṯawrirṯ | f., pl., ṯiwririn 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaguḏirṯ | f., pl., 
ṯiguḏar 

• [MS] f., tagudirt | f., pl., tigidir 

• [MR] dim., sing., ṯiɣilt | dim., 
pl., ṯiɣalltin. v. “Crête”. 

• [MR] m., uṯ 

 تلََّة  :

رِۡ تۡ توَ  ۡر 

رِرِنۡ  ۡ|ۡثوِ  ث  رِر  ۡثوَ 

ۡ|ۡثڨِذُرَۡ  ث   ثڨَذُِر 

ۡ|ۡتڨِِدِرۡ  ت   تڨَدُِر 

ۡ|ۡثِغَل  تِنۡ   ثغِِل ت 

ۡئثُۡ 

ⵜⴰⵡⵔⵉⵔⵜ 

ⵝⴰⵡⵔⵉⵔⵝ | ⵝⵉⵡⵔⵉⵔⵉⵏ 

ⵝⴰⴳⵓⴸⵉⵔⵝ | ⵝⵉⴳⵓⴸⴰⵔ 

ⵜⴰⴳⵓⴷⵉⵔⵜ | ⵜⵉⴳⵉⴷⵉⵔ 

ⵝⵉⵖⵉⵍⵜ | ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵜⵉⵏ 

ⵓⵝ 

 

COLLINE GRANDE 

• [XF] top., f., tagerbust 

• [ṢḤ] top., f., taqerḇust 

 تلََّة  كَبيِرَة :

تۡ  بسُ   تڨَ ر 

تۡ  ڥسُ  ۡتقَ ر 

ⵜⴰⴳⴻⵕⴱⵓⵙⵜ 

ⵜⴰⵇⴻⵔⵠⵓⵙⵜ 

 

COLLINE ROCHEUSE 

• [ṢḤ] ar., f., ṯakudyeț 

• [ṢḤ] ar., kudyet 

 ك دْيَة  :

ۡثكَُد ي څۡ 

 كُد ي تۡ 

ⵝⴰⴽⵓⴷⵢⴻⵜⵙ 

ⴽⵓⴷⵢⴻⵜ 

 

COLOQUINTE (lat. cucumis 
colocynthis, fam. cucurbitaceæ, 
plante) 

[XF] f., taǧellet 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡحَنْظَل  

ل  تۡ   تجَ 

ⵜⴰⴵⴻⵍⵍⴻⵜ 

 

COLORIER, DESSINER 

[MR] rqem 

→ L’oxyde de fer donne une 
couleur noir, vert/bleu…, ils 
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l’utilisent pour colorier la vais-
selle (i.e., en terre cuite) : [MR] 
Nnuɣreṯ ṯella ṯaberkant ṯella 
ṯazeggʷaɣṯ raqman ḏi-s lumaɛen. 

نَ ، رَسَّمَ :  لوََّ

ۡ،ۡ وَد ا ۡأسَ  ن ا ۡلوَ  ۡيعُ طِي ۡال حَدِيدِ سِيد أكُ 
بَاقِۡ طَ  دِمُونَهُۡلِلتَّل وِينِۡالۡ  تخَ  رَق اۡ...ۡيسَ  ا/أزَ  ضَر  أخَ 
ۡ ڨ  وَغ ث  ۡثزَ  ۡث لَّ كَن ت  ۡثبَ ر  ۡث لَّ ث  ۡنُّغ ر  :ۡ ارِيَةِ ال ڢَخَّ

ۡذِۡ ۡلمَُع نۡ -رَق مَن   س 

ⵔⵇⴻⵎ 

ⵏⵏⵓⵖⵔⴻⵝ ⵝⴻⵍⵍⴰ ⵝⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵜ 
ⵝⴻⵍⵍⴰ ⵝⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵖⵝ ⵔⴰⵇⵎⴰⵏ ⴸⵉ-
ⵙ ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ 

 

COLOSTRUM (premier lait 
après la mise à bat) 

v. “Lait fermenté caillé”, “Lait 
aigre”, “Graisse”, “Beurre”, 
“Beurre salé”, “Beurre rance”, 
“Lait”, “Lait frais”, “Crème de 
lait”, “Fromage”, “Fromage Faire 
du”, “Baratter”, “Baratté Être”, 
“Barattage”, “Baratte”, “Jatte”, 
“Outre”. 

لُۡحَلِيبٍۡبَع دَۡال وِلََدةَِۡۡلِبأَ    :،ۡأوََّ

 

COMBIEN, TANT 

[ṢḤ] šḥal 

→ Je t’ai attendu tant et tu n’es 
pas venu : [ṢḤ] Šḥal ttraǧix-k u 
tusiḍ x. 

حَلۡ ۡكَمْ :  ش 

ۡوَلَمۡ  ۡكَذاَ تكَُ ۡت  رَجِخۡ ۡان تظََر  حَل  ۡش  :ۡ ۡئـُۡ-تأَ تِ ك 
ۡخۡ   تسُِض 

ⵛⵃⴰⵍ 

ⵛⵃⴰⵍ ⵜⵜⵔⴰⴵⵉⵅ-ⴽ ⵓ ⵜⵓⵙⵉⴹ ⵅ 

 

COMBUSTIBLE 

v. “Bouse”. 

 

COMESTIBLE 

• [ṢḤ] țemyučun 

• [ṢḤ] čemyučunț 

→ Ces plantes sont comestibles : 
[ṢḤ] Ihišuren-ayi țemyučun. 

→ Ces plantes ne sont pas co-
mestibles : [ṢḤ] Ihišuren-ayi u 
țemyučun k. 

→ Ces champignons ne sont pas 
comestibles : [ṢḤ] Ṯiruɣla-ayi u 
țemyučun k. 

ۡصَالِح  لِلْْكَْلِ :

يچُُنۡ  م  ۡڅ 

يچُُن څۡ  م   چ 

نۡ  ۡئهِِشُر  :ۡ لِ كَ  ۡلِلْ  ۡصَالِحَةٌ ۡالنَّبَاتاَتِ ئيَِۡ-هَذِهِ
يچُُنۡ  م   څ 

َۡ نۡ هَذِهِۡالنَّبَاتاَتِۡغَي رُۡصَالِحَةٍۡلِلْ  لِۡ:ۡئهِِشُر  ئيَِۡ-ك 
يچُُنۡ  م   ئـُۡڅ 

لَۡ لِۡ:ۡثِرُغ  كَ  رَيَاتۡغَي رُۡصَالِحَةٍۡلِلْ  ئيَِۡ-هَذِهِۡال ڢطُ 
ۡكۡ  يچُُن  م   ئـُۡڅ 

ⵜⵙⴻⵎⵢⵓⵞⵓⵏ 

ⵞⴻⵎⵢⵓⵞⵓⵏⵜⵙ 

ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ-ⴰⵢⵉ ⵜⵙⴻⵎⵢⵓⵞⵓⵏ 

ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ-ⴰⵢⵉ ⵓ ⵜⵙⴻⵎⵢⵓⵞⵓⵏ ⴽ 

ⵝⵉⵔⵓⵖⵍⴰ-ⴰⵢⵉ ⵓ ⵜⵙⴻⵎⵢⵓⵞⵓⵏ ⴽ 

 

COMME CECI, COMME CE-
LA, AINSI, DE CETTE FA-
ÇON 

• [ṢḤ], [MR] amma (ann. : w). v. 
“Ainsi”. 

• [ṢḤ], [MR] ammen 

→ Ils s’habillaient de cette 
manière : [ṢḤ] Ṯuɣa-ṯen tlusan 
amma. 

→ Nous parlons tous de cette 
manière : [ṢḤ] Kull nhaddar 
ammen. 
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لِكَ   :، بهَِذِهِ الطَّرِيَقةِ  مِثلَْ ذََٰ

 ئمََّۡ

نۡ   ئمََّ

تدَوُنَۡمَلََّبسِ اۡبهَِذِهِۡالطَّرِيقَةِۡ:ۡ ۡئمََّۡ-ثغَُۡيَر  ۡت لسَُن   ث ن 

نۡ كُلُّنَاۡنتَحََدَّثُۡبهَِذِهِۡالطَّرِيقَةِۡ:ۡ ۡئمَ   ۡن هَدَّر  ۡكُل  

ⴰⵎⵎⴰ 

ⴰⵎⵎⴻⵏ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⵜⵍⵓⵙⴰⵏ ⴰⵎⵎⴰ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵏⵀⴰⴷⴷⴰⵔ ⴰⵎⵎⴻⵏ 

 

COMME, TEL QUE 

• [ṢḤ] mak 

• [ṢḤ] maḵ 

• [ṢḤ], [MƐ] maš 

• [ṢḤ], [MR] am 

• [MS] bḥal 

• [ṢḤ], [ṢR] mḥal 

→ Autrefois ou aujourd’hui 
c’est pareil : [ṢḤ] Am ziḵ am 
llabah kif kif. 

→ Comme celle-ci : [MR] Am 
ṯadda 

→ Comme jadis : [MR] Am ziḵ 
lḥal. 

→ Comme vous : [MR] Am ken-
nim. 

→ Comme hier : [ṢḤ] Am iḍelli. 

→ Nos femmes continuent de 
faire du pain comme jadis : 
Lxaleṯ-nna țeggen aɣrum bḥal 
ussan n ziḵ. 

→ Comme disaient mes parents 
: [ṢḤ] Maḵ innan imawlan-inu. 

→ Comme ils te disent : [ṢḤ] 
Maḵ nnan-ak. 

→ Comme ils savent : [ṢḤ] Maḵ 
snan. 

→ Nous disons comme vous, 
vous disez comme nous : [ṢḤ] 
Neḵni neqqar am ḵenni ḵenni 
ṯeqqarem am neḵni. 

→ Les femmes âgées comme les 
hommes âgés : [ṢḤ] Timɣarin am 
imɣaren. 

→ Je le vis nu comme au jour 
où il est né : [ṢḤ], [MƐ] Zrix ḏ 
aqeddiḏ ɣer maš ilul. 

 مِثلَْ :

 مَكۡ 

 مَكۡ 

ۡمَشۡ 

 ئمَۡ 

ۡب حَلۡ 

حَۡ  لۡ م 

مَۡ:ۡ ۡكِڢۡ ال بَارِحَةُۡتشَُابِهُۡال يوَ  ۡلَّبَه ۡكِڢ  ۡئمَ  ۡزِك   ئمَ 

ۡثدََّۡ  مِث لَۡهَذِهِۡ:ۡئمَ 

ۡل حَلۡ  ۡزِك   مِث لَۡڢيِمَاۡسَبَقَۡ:ۡئمَ 

ن ِمۡ  ۡك  ۡ:ۡئمَ   مِث لكَُم 

ل ِۡ ۡئِض  ۡمِث لُۡال بَارِحَةِۡ:ۡئمَ 

اۡمِث لَۡقَدِيمِۡالزَّۡ نَعُۡخُب ز  ۡنسَِائنَُاۡتصَ  مَانِۡ:ۡمَازَالتَ 
ۡن ـۡزِكۡ -ل خَل ثۡ  ۡئسَُّن  ۡب حَل  ۡئغَ رُم  ن 

ڨ   ۡڅ   نَّ

لَنۡ ۡمَكۡ كَمَاۡكَانَاۡيقَوُلََنِۡوَالِديََّاۡ:ۡ ۡئِمَو   ئِنُۡ-ئنَِّن 

 ئكَۡ كَمَاۡيَقوُلوُنَۡ:ۡ-نَّنۡ 

نَنۡ ۡمَكۡ كَمَاۡيَع لمَُونَۡ:ۡ ۡس 

ۡ :ۡ ۡمِث لنََا ۡوَتقَوُلوُنَ ۡمِث لكَُم ۡنقَوُلُ ۡئمَ  ۡن قَّر  نِ ۡن ك  ن ِ ك 
نِۡ ۡن ك  ۡئمَ  م  ۡث قَّر  ن ِ  ك 

جَالِۡال مُسِن يِنَۡ:ۡ ۡالن سَِاءُۡال مُسِنَّاتُۡمِث لُۡالر ِ غَرِن  تمِ 
نۡ  غَر  ۡئمِ   ئمَ 

ۡ ر  ۡغ  ذ  ۡئقَ د ِ ۡذ  رِخ  ۡ:ۡز  ۡڢيِهِ ۡوُلِدَ مِ ۡكَيوَ  ۡعَارِي ا رَأيَ تهُُ
ۡئِللُۡ   مَش 

 

ⵣⵔⵉⵅ ⴸ ⴰⵇⴻⴷⴷⵉⴸ ⵖⴻⵔ ⵎⴰⵛ 
ⵉⵍⵓⵍ 

ⵎⴰⴽ 
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ⵎⴰⴿ 

ⵎⴰⵛ 

ⴰⵎ 

ⴱⵃⴰⵍ 

ⵎⵃⴰⵍ 

ⴰⵎ ⵣⵉⴿ ⴰⵎ ⵍⵍⴰⴱⴰⵀ ⴽⵉⴼ ⴽⵉⴼ 

ⴰⵎ ⵝⴰⴷⴷⴰ 

ⴰⵎ ⵣⵉⴽ ⵍⵃⴰⵍ 

ⴰⵎ ⴽⴻⵏⵏⵉⵎ 

ⴰⵎ ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ 

ⵍⵅⴰⵍⴻⵝ-ⵏⵏⴰ ⵜⵙⴻⴳⴳⴻⵏ ⴰⵖⵔⵓⵎ 
ⴱⵃⴰⵍ ⵓⵙⵙⴰⵏ ⵏ ⵣⵉⴿ 

ⵎⴰⴿ ⵉⵏⵏⴰⵏ ⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-ⵉⵏⵓ 

ⵎⴰⴿ ⵏⵏⴰⵏ-ⴰⴽ 

ⵎⴰⴿ ⵙⵏⴰⵏ 

ⵏⴻⴿⵏⵉ ⵏⴻⵇⵇⴰⵔ ⴰⵎ ⴿⴻⵏⵏⵉ ⴿⴻⵏⵏⵉ 
ⵝⴻⵇⵇⴰⵔⴻⵎ ⴰⵎ ⵏⴻⴿⵏⵉ 

ⵜⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⴰⵎ ⵉⵎⵖⴰⵔⴻⵏ 

ⵣⵔⵉⵅ ⴸ ⴰⵇⴻⴷⴷⵉⴸ ⵖⴻⵔ ⵎⴰⵛ 
ⵉⵍⵓⵍ 

 

COMMENCER 

[MR] bḏa 

→ Il commença à rire avec eux : 
[MR] Ibḏa iḍes aki-sen. 

 ب ذَۡۡبدَأََ :

ۡئكَِۡ س  ۡ:ۡئِب ذَۡئِض  حَكُۡمَعهَُم  نۡ -بَدأََۡيَض   س 

ⴱⴸⴰ 

ⵉⴱⴸⴰ ⵉⴹⴻⵙ ⴰⴽⵉ-ⵙⴻⵏ 

 

COMMENT ? adv. de manière 

• [ṢḤ] Mak ? 

• [ṢḤ] Maḵ ? 

• [ṢḤ] Maḵin ? 

• [ṢḤ], [MR] Ameḵ ? 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] Mamek ? 

• [ṢḤ] Mameḵ ? 

• Mațța ? 

→ Comment est le chemin qui 
mène d’ici à Blida ? : [ṢḤ] Ma-
mek illa ubriḏ ițawin sa ɣ Llebliḏa 
? 

→ Comment vas-tu ? : 

• Mamek ṯelliḍ ? 

• Aql-aḵ bxir ? 

• [ṢḤ] Mak aql-aḵ ? 

• [ṢḤ] Mak aqlay-k ? 

• [MƐ] Mamek aql-aḵ ? 

• [ṢḤ] Mamek aql-yaḵ ? v. “Bien 
Aller”. 

• [MR] Ma ql-aḵ ? 

→ Pardon ?, Comment ? : [ṢḤ] 
Ameḵ ? 

→ Comment s’habillaient-ils ? : 
[ṢḤ] Maḵin țuɣa tlusan. 

→ Comment ils disent en 
taqbaylit : [ṢḤ] Mațța qqaren s 
taqḇayliṯ. 

 كَيْڢَ :

 مَكۡ 

 مَكۡ 

ۡمَكِنۡ 

كۡ  ۡئمَ 

كۡ   مَم 

كۡ   مَم 

ۡمَڅَّۡ

ۡ ۡئِلَّ ك  ۡ:ۡمَم  ۡهُنَاۡإِلَىۡال بلَُي دةَِ بُۡمِن  كَي ڢَۡهُوَۡالدَّر 
ـۡل  ب لِذَۡ ۡسَـۡغ   ئبُ رِذ ۡئِڅَوِن 

 كَي ڢَۡحَالكَُۡ:

ۡث ل ِضۡ  ك  ۡمَم 
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ۡب خِرۡ -ئقَ لۡ  ۡئكَ 

ۡكۡ -ئقَ لَيۡ ۡمَكۡ 

 ئكَۡ -ئقَ لۡ ۡمَكۡ 

ۡئقَ لۡ  ك   ئكَۡ -مَم 

ۡئقَ لۡ  ك   يكَۡ -مَم 

 ئكَۡ -مَـۡق لۡ 

كۡ كَي ڢَۡ:ۡ  ئمَ 

ۡڅُغَۡت لسَُنۡ كيڢۡيرتدونۡ؟ۡ:ۡ ۡمَكِن 

ۡ:ۡ بَي لِيت  ـۡتقَ ڥيَ لِثۡ مِث لَۡمَاۡيَقوُلوُنَۡبتِاَق  ۡس  ن  ۡقَّر  ۡمَڅَّ

ⵎⴰⴽ 

ⵎⴰⴿ 

ⵎⴰⴿⵉⵏ 

ⴰⵎⴻⴿ 

ⵎⴰⵎⴻⴽ 

ⵎⴰⵎⴻⴿ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ 

ⵎⴰⵎⴻⴽ ⵉⵍⵍⴰ ⵓⴱⵔⵉⴸ ⵉⵜⵙⴰⵡⵉⵏ 
ⵙⴰ ⵖ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⵎⴰⵎⴻⴽ ⵝⴻⵍⵍⵉⴹ 

ⴰⵇⵍ-ⴰⴿ ⴱⵅⵉⵔ 

ⵎⴻⴽ ⴰⵇⵍⴰⵢ-ⴽ 

ⵎⴻⴽ ⴰⵇⵍ-ⴰⴿ 

ⵎⴰⵎⴻⴽ ⴰⵇⵍ-ⴰⴿ 

ⵎⴰⵎⴻⴽ ⴰⵇⵍ-ⵢⴰⴿ 

ⵎⴰ ⵇⵍ-ⴰⴿ 

ⴰⵎⴻⴿ 

ⵎⴰⴿⵉⵏ ⵜⵙⵓⵖⴰ ⵜⵍⵓⵙⴰⵏ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ ⵙ 
ⵜⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

 

 

 

COMPAGNIE SE TENIR 

mdukel, hab. mdukul. v. “Accom-
pagner”, “Aller ensemble”. 

دكُُلۡ ۡترََاڢقََ : ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  ل  دكُ  م   

ⵎⴷⵓⴽⴻⵍ : ⵎⴷⵓⴽⵓⵍ 

 

COMPAGNON, AMI 

• [ṢḤ], [ṢR] m, imddukal (ann. : n 
i) | f., ṯamddukelt 

• [ṢḤ] m., amddukal 

• [MS] m., amddakul 

• f., ṯimddukal. v. “Accompa-
gner”, “Compagnie se tenir”. 

• [ṢḤ] ar., pl., ṣḥaḇ 

• ar., pl., laḥbab 

• [ǦƐ] ar., m., arfiq 

→ Ses compagnons : [ṢḤ] ar., 
laḥbab-nes 

→ Mon ami proche : [ǦƐ] Arfiq-
inu. 

 صَدِيق  :

ل تۡ  دُّك  ۡ،ۡثمَ  دُّكَل   ئمِ 

دُّكَلۡ   ئمَ 

دَّكُلۡ  ۡئمَ 

دُّكَلۡ   ثمِ 

حَڥۡ   ص 

ببَۡ   لَح 

ڢقِۡ   ئرَ 

ببَۡ  حَابهُُۡ:ۡلَح  ۡن سۡ -أصَ 

ڢقِۡ   ئِنُۡ-رَڢيِقِيۡ:ۡئرَ 

ⵉⵎⴷⴷⵓⴽⴰⵍ | ⵝⴰⵎⴷⴷⵓⴽⴻⵍⵜ 

ⴰⵎⴷⴷⵓⴽⴰⵍ 

ⴰⵎⴷⴷⴰⴽⵓⵍ 

ⵝⵉⵎⴷⴷⵓⴽⴰⵍ 

ⵚⵃⴰⵠ 
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ⵍⴰⵃⴱⴰⴱ 

ⴰⵔⴼⵉⵇ 

ⵍⴰⵃⴱⴰⴱ-ⵏⴻⵙ 

ⴰⵔⴼⵉⵇ-ⵉⵏⵓ 

 

COMPORTEMENT 

→ Si mon oncle était quelqu’un 
de bon il serait inaccessible car 
trop sollicité (i.e., qqun n’ayant 
plus de valeur) : [ṢḤ] prov., Lu-
kan ɛammi ḏ axlaf ur yeṣṣaḥ. 

→ Mon oncle est bon mais voilà 
qu’on lui octroie encore plus 
bonté (litt. : davantage de vent et 
d’air) (i.e., qqun ou qqch de mau-
vais dont l’état empire) : [ṢḤ] 
prov., Ɛammi ḏ axlaf yerna-yas 
aḍu d lehwa. 

ۡذ ۡالوُكَۡ ۡعَم ِ ۡلكَُن  :ۡ ش  ۡإصَِح  ۡمَا لِيح  ۡم  ي ۡعَم ِ ۡن 
ۡي صَّۡ ۡئرُ  لَڢ   حۡ ئخَ 

ۡزِۡ ۡوُ لِيح  ۡم  ي ۡذۡ يعَم ِ ۡعَم ِ :ۡ يح  ۡالر ِ ۡوُ وَا ۡالَّه  د لوُ
لَڢۡ  نَۡۡئخَ  وَۡ-ي ر  ۡئضَُۡد ۡل ه   يسَ 

ⵍⵓⴽⴰⵏ ⵄⴰⵎⵎⵉ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ ⵓⵔ 
ⵢⴻⵚⵚⴰⵃ 

ⵄⴰⵎⵎⵉ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ ⵢⴻⵔⵏⴰ-ⵢⴰⵙ 
ⴰⴹⵓ ⴷ ⵍⴻⵀⵡⴰ 

 

COMPRENDRE 

[ṢḤ], [MƐ] ar., fhem, hab. 
fehhem. v. “Accord Se mettre d’”. 

→ Je comprends le français : 
Fehmeɣ ṯaṛumiṯ. 

→ Je ne comprends pas le ta-
chelhit : U fhimeɣ š mațța illa. 

→ Ils ne comprennent pas le 
tachelhit : U fehmen k ṯašelḥiṯ. 

→ Comprends-tu ? : 

• [ṢḤ] {Ṯ}Fehmeḍ ? 

• [ṢḤ] Aql-ak {ṯ}fehmeḍ. 

→ Ils se comprennent entre 
eux : [MƐ] Fehmen gar-asen. 

 ڢهَِمَ :

مۡ  مۡ ڢ ه  ؛ۡڢ ه    .ۡعَادةَۡ 

ۡثرَُمِثۡ أڢَ هَمُۡال ڢَرَن سِيَّةَۡ غ  م   :ۡڢ ه 

ۡئِلَّۡ ۡشۡمَڅَّ غ  ل حِيَّةَۡ:ۡئـُۡڢ هِم  /الشَّ ل حِيث   لََۡأڢَ هَمُۡثاَش 

ل حِثۡ  ۡثشَ  ۡك  ن  م  ۡ:ۡئـُۡڢ ه  ل حِيث  ۡيڢَ هَمُواۡثاَش   لَم 

تَۡ ۡ:ۡ؟ۡڢهَِم 

ضۡ  م  ۡ؟ۡڢ ه 

ضۡ -ئقَ لۡ  م  ۡڢ ه   ؟ۡئكَ 

ۡڨرَۡ  ن  م  نۡ -يتَڢََاهَمُونَۡ:ۡڢ ه  ۡئسَ 

ⴼⵀⴻⵎ : ⴼⴻⵀⵀⴻⵎ 

ⴼⴻⵀⵎⴻⵖ ⵝⴰⵕⵓⵎⵉⵝ 

ⵓ ⴼⵀⵉⵎⴻⵖ ⵛ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

ⵓ ⴼⴻⵀⵎⴻⵏ ⴽ ⵝⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 

ⴼⴻⵀⵎⴻⴹ ? 

ⴰⵇⵍ-ⴰⴽ ⴼⴻⵀⵎⴻⴹ ? 

ⴼⴻⵀⵎⴻⵏ ⴳⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏ 

 

CONCOMBRE (lat. cucumis sa-
tivus, fam. cucurbitaceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., agerrum | pl., igerru-
men. v. “Rhizome”. 

• [MƐ] ar., coll., {le}xyar 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡخِياَر  

نۡ ئڨَ ۡ م  ۡ|ۡئقِ رُّ م  ۡرُّ

يَرۡ   خ 

ⴰⴳⴻⵔⵔⵓⵎ | ⵉⴳⴻⵔⵔⵓⵎⴻⵏ 

ⵅⵢⴰⵔ 

 

CONDITIONS, QQN QUI 
POSE DES 

[MR] m., ašerraḍi (ann. : u) 

ضِۡۡشَخْص  يَشْترَِط  :  ئشَ رَّ
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ⴰⵛⴻⵔⵔⴰⴹⵉ 

 

CONDUIRE AU PÂTURAGE 

v. “Paître Faire” 

 

CONFÉDÉRATION 

[ṢḤ], [MS] ɛarš 

→ La confédération des It 
Saleh : [ṢḤ] Lɛarš Yiṯ Ṣaleḥ. 

 اتِ حَِاد  قَباَئلِ  :

شۡ   عَر 

ۡ:ۡياتِ ِحَادُۡقبََائِلۡإِۡ ۡصَال ح  ۡصَل حۡ ث  ۡيثِ  ش   ل عَر 

ⵄⴰⵔⵛ 

ⵍⵄⴰⵔⵛ ⵖⵉⵝ ⵚⴰⵍⴻⵃ 

 

CONNAÎTRE 

v. “Savoir”. 

 

CONSTRUCTION (petite poly-
gonale destinée à la prière indivi-
duelle) 

Šriɛeṯ 

صَلَّى دِيَّةِۡ،ۡبنَِاءٌۡصِغِيرۡمُۡۡم  لََّةِۡال ڢَر  ۡ:ۡضَلَّعۡلِلصَّ
رِع ثۡ   ش 

ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ 

 

CONSTRUIRE 

v. “Bâtir”. 

 

CONTENT ÊTRE 

v. “Joyeux Être”. 

 

CONTINUER 

v. “Accroître S’”. 

 

CONTREBAS EN 

v. “Dessous”. 

 

CONVENIR 

[ṢḤ] ar., walam, hab. țwalam 

ناَسِباً لِـ ، لََئمََ : ؛ۡڅۡ ۡكانَ م  .ۡعَادةَۡ  وَلَمۡ وَلَم   

ⵡⴰⵍⴰ : ⵜⵙⵡⴰⵍⴰⵎ 

 

CONVERSATION 

v. “Parole”. 

 

COQ 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aɛeqquq 
(ann. : u) | m., pl., iɛeqqaq. v. 
“Poule”, “Poulet”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aɛquq 
(ann. : y) | [ṢḤ] m., pl., iɛuqaq 

• [ṢḤ] m., aḥkuk | m., pl., iḥukak 

• [ṢḤ], [MR] m., ayaẓiḍ | m., pl., 
iyaẓiḍen 

• [ṢḤ] m., ayaẓeț. v. “Poule”. 

• [MƐ] coll., gaẓḍen 

• [ṢR] {a}yaziṭ | {i}yaziḍin 

• [ṢR] {a}yaẓeḍ 

• [ṢḤ], [ṢR] {i}yaziḍen 

• [ŠN] {a}yaziḍ | iyaziḍen 

 دِيك  :

ۡ|ۡئعِ قَّقۡ   ئعَ قُّق 

 |ۡئعِقَُقۡ ۡئعَ ققُۡ 

ۡ|ۡئِحُكَكۡ  كُك   ئحَ 

ۡ|ۡئِۡ نۡ ئيََزِض  ۡيَزِض 

څۡ   ئيََز 

نۡ  ض   ڨزَ 

ۡ|ۡيَزِضِنۡ  ۡيَزِط 

نۡ  ۡ|ۡيَزِض  ض  ۡيَز 
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نۡ  ۡ|ۡئيَِزِض  ۡيَزِض 

ۡئعِقُقَۡ يَذ بَحُونَۡالدُّيوُكَۡ:ۡ لُّن   ز 

ⴰⵄⴻⵇⵇⵓⵇ | ⵉⵄⴻⵇⵇⴰⵇ 

ⴰⵄⵇⵓⵇ | ⵉⵄⵓⵇⴰⵇ 

ⴰⵃⴽⵓⴽ | ⵉⵃⵓⴽⴰⴽ 

ⴰⵢⴰⵥⵉⴹ | ⵉⵢⴰⵥⵉⴹⴻⵏ 

ⴰⵢⴰⵥⴻⵜⵙ 

ⴳⴰⵥⴹⴻⵏ 

ⵢⴰⵣⵉⵟ | ⵢⴰⵣⵉⴹⵉⵏ 

ⵢⴰⵥⴻⴹ 

ⵢⴰⵣⵉⴹⴻⵏ 

ⵢⴰⵣⵉⴹ | ⵉⵢⴰⵣⵉⴹⴻⵏ 

ⵣⴻⵍⵍⵓⵏ ⵉⵄⵓⵇⴰⵇ 

 

COQ SAUVAGE 

[ṢḤ] m., ayaẓiḍ m ḇeṛṛa. v. 
“Coq”, “Poule”, “Poulet”. 

يٌّ : ـۡڥ رَّۡۡدِيك  برَ ِ ۡم   ئيََزِض 

ⴰⵢⴰⵥⵉⴹ ⵎ ⵠⴻⵕⵕⴰ 

 

COQUE (enveloppe de la noix du 
juglans regia) 

[XF] m., agusim. v. “Noyer”, 
“Noix”. 

زَةِۡۡقِشْرَة   رَةُۡال جَو   :،ۡمِث لُۡقشِ 

 ڨسُِمۡ ئَۡ

ⴰⴳⵓⵙⵉⵎ 

 

COQUELICOT (lat. papaver 
rhœas, fam. papaveraceæ, plante, 
elle est consommée comme les 
blettes chez les Aït Khlifa) 

• [MR] ar., m., abennaɛman 

• [XF] ar., m., {a}bennaɛman 

شْخَاش  مَنْث ور   تةٌَۡۡبنْ نَعْمَان ، خ   :،ۡنَب 

ن  ع مَنۡ   ئبَ 

 مَنۡ ب ن  عۡ 

ⴰⴱⴻⵏⵏⴻⵄⵎⴰⵏ 

ⴱⴻⵏⵏⴻⵄⵎⴰⵏ 

 

COQUELUCHE (maladie) 

[XF] f., ɛawaya 

 ش هَاق  :

ۡعَوَيَۡ

ⵄⴰⵡⴰⵢⴰ 

 

COQUILLE (d’escargot) 

• m., ajeɣlal | m., pl., ijeɣlalen 

• [MR] f., tamerdayt (ann. : tm, ț) | 
f., pl., timerdayin. v. “Limace”, 
“Escargot”, “Abaya”. 

• [MR] f., ṯamerdayt 

→ Certains mollusques sont 
dénudés alors que d’autres 
disposent d’une coquille externe 
faisant office de revêtement (litt. 
abaya) : [MR] Bu jeɣlal illa win d 
aḥeẓẓuḍ illa win ɣr-es tamerdayt 
haɛbayṯ-nnes țamerdayt. 

→ Ils sacrifient des coqs : [ṢḤ] 
Zellun iɛuqaq. 

 قوَْقَعَة  :

لَل نۡ  غ  ۡ|ۡئِژ  لَل  غ   ئژَ 

ديَِنۡ  ر  ۡ|ۡتمِ  ديَ ت  ر   تمَ 

ديَ تۡ  ر   ثمَ 

ۡخِلََّڢَۡ قعََةٌ ۡقوَ  ۡلهََا ۡليَ سَ وِيَّاتِ خ  ۡالر ِ بعَ ضُ
قعََتهَُاۡ:ۡ خَرِۡعَبَاءَتهَُاۡهِيَۡقوَ  ۡال بعَ ضِۡالْ  للَ  غ  بـُۡژ 

رۡ  ۡغ  ۡوِن  ۡئِلَّ ض  زُّ ۡئحَ  ۡد  ۡوِن  ۡتَۡ-ئِلَّ ۡس  ديَ ت  ر  م 
ديَ تۡ -هَع بَي ثۡ  ر  ۡڅَم  ۡن  س 

ⴰⵊⴻⵖⵍⴰⵍ | ⵉⵊⴻⵖⵍⴰⵍⴻⵏ 

ⵜⴰⵎⴻⵔⴷⴰⵢⵜ | ⵜⵉⵎⴻⵔⴷⴰⵢⵉⵏ 
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ⵝⴰⵎⴻⵔⴷⴰⵢⵜ 

ⴱⵓ ⵊⴻⵖⵍⴰⵍ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⴷ 
ⴰⵃⴻⵥⵥⵓⴹ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ 
ⵜⴰⵎⴻⵔⴷⴰⵢⵜ ⵀⴰⵄⴱⴰⵢⵝ-ⵏⵏⴻⵙ 
ⵜⵙⴰⵎⴻⵔⴷⴰⵢⵜ 

 

CORBEAU 

[MR] m., agaref (ann. : n u) | m., 
pl., igarfiwen, [ṢḤ], [MƐ] f., 
ṯagerfa | [MƐ] f., pl., ṯigerfiwin. v. 
“Corbillat”. 

 غ رَاب  :

ڢوِِنۡ  ڢَۡ|ۡثِڨ ر  ۡ،ۡثڨَ ر  ن  ڢوِ  ڢَۡ|ۡئڨِرَ   ئڨَرَ 

ⴰⴳⴰⵔⴻⴼ | ⵉⴳⴰⵔⴼⵉⵡⴻⵏ, 
ⵝⴰⴳⴻⵔⴼⴰ | ⵝⵉⴳⴻⵔⴼⵉⵡⵉⵏ 

 

CORBEILLE 

v. “Panier”. 

 

CORBEILLE (en doum qui res-
semble à l’“akufi”) 

• [ǦƐ] m., {a}zgaw 

• [ǦƐ] m., zgugi 

• m., azgaw 

ۡدوُمٍۡۡسَلَّة    :،ۡمِن 

ڨوَۡ   ز 

ڨڨُِۡ  ز 

ڨوَۡ  ۡئزَ 

ⵣⴳⴰⵡ 

ⵣⴳⵓⴳⵉ 

ⵣⴳⴰⵡ 

 

CORBILLAT (petit du corbeau) 

[MR] m., afrux n ugaref. v. 
“Corbeau”. 

 

 صَغِير  الْغ رَابِ :

ڢۡ  ۡن ـۡئڨُرَ  ۡئڢَ رُخ 

ⴰⴼⵔⵓⵅ ⵏ ⵓⴳⴰⵔⴻⴼ 

 

CORDE, ATTACHE (d’alfa, en 
quatre brins, pour attacher les 
animaux, intervient aussi dans la 
construction de la maison pour 
attacher servant à attacher les 
“aɣesḏis” à “asaṯur”) 

• [ṢḤ], [ṢR], [ŠN] m., asɣun (ann. 
: wu) | m., pl., iseɣwan (ann. : n i). 
v. “Attache”, “Courge éponge”, 
“Éponge”. 

• [ṢR] m., pl., isɣawen, dim., 
sing., tasɣunt 

ۡعَل ڢَاءۡحَبْل    : مِن 

غ وَنۡ  ۡ|ۡئسِ  غنُ   ئسَ 

غنُ تۡ  ۡ،ۡتسَ  ن  غوَ   ئسِ 

ⴰⵙⵖⵓⵏ | ⵉⵙⴻⵖⵡⴰⵏ 

ⵉⵙⵖⴰⵡⴻⵏ, ⵜⴰⵙⵖⵓⵏⵜ 

 

CORDE (en palmier nain qui 
tient l’“aɣerrus” au pied ou la 
“melḥfa” à la taille) 

• [ṢḤ] ar., sing., ṭṭarfa 

• ar. ?, sing., šriṭ 

 : منۡنَخِيلٍۡۡحبْل

ڢَۡطَّۡ  ر 

رِتۡ   ش 

ⵟⵟⴰⵔⴼⴰ 

ⵛⵔⵉⵜ 

 

CORDE (en poil de chameau) 

ar., sing., lxeḍ 

→ À l’aide d’un fil : [MR] S 
lxeḍ. 
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ۡشَع رِۡالجَمَلِۡۡحَبْل    :،ۡمِن 

ضۡ  ۡل خ 

ضۡ بوَِسِطَةِۡخَي طٍۡ:ۡ ـۡل خ  ۡس 

ⵍⵅⴻⴹ 

ⵙ ⵍⵅⴻⴹ 

 

CORDE (en poil de chèvre) 

• [ṢḤ] f., ṯasuḵa 

• [ṢḤ] f., tasuka 

• [ṢḤ] f., tasuqa 

• [ṢḤ] ar., mrira 

ۡشَع رِۡ،ۡۡحبْل    :زِۡعۡ ال مَۡۡمِن 

 ثسَُكَۡ

ۡتسَُكَۡ

 تسَُقَۡ

رِرَۡ  م 

ⵝⴰⵙⵓⴿⴰ 

ⵜⴰⵙⵓⴽⴰ 

ⵜⴰⵙⵓⵇⴰ 

ⵎⵔⵉⵔⴰ 

 

CORDELETTE (en palmier nain 
pour coudre les tresses de pal-
mier) 

• [ṢR] f., pl., ṯazra | f., pl., ṯizer-
win 

• [ŠN] f., pl., {ta}hazra | f., pl., 
{ta}hizerwin 

ۡالنَّخِيلِۡۡحَبْل    : رَقيِقٍۡمِن 

وِنۡ  ر  رَۡ|ۡثِز   ثزَ 

وِنۡ  ر  رَۡ|ۡهِز   هَز 

ⵝⴰⵣⵔⴰ | ⵝⵉⵣⴻⵔⵡⵉⵏ 

ⵀⴰⵣⵔⴰ | ⵀⵉⵣⴻⵔⵡⵉⵏ 

 

CORDELIÈRE, CEINTURE 
(en laine) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., sing., ṯaḥz-
zamt (ann. : n teḥ) | f., pl., ṯiḥaz-
zamin. v. “Ceinturer”. 

• [MƐ] ar., f., ṯimaḥzemt | f., pl., 
ṯimaḥzmin 

• [XF] f., taḥmila 

• [ṢḤ] ar., sing., ssabteṯ 

→ Les femmes chleuhs du vil-
lage fabriquent des ceintures en 
laine : Ṯiseḏnan ṯišelḥiyin n țed-
wirṯ țegganț ṯiḥazzamin s tḍuț. 

 حِزَام  :

|ۡ ت  م  زَّ مِنۡ ۡثحَ   ثِحَزَّ

مِنۡ  ز  ۡ|ۡثمَِح  ت  م  ز   ثمَِح 

مِلَۡ  تحَ 

ب ت ثۡ   س  

ۡ ۡمِن  زِمَة  ۡأحَ  يَةِ ۡال قَر  ل حِيَّات ۡالشَّ ۡنسَِاءُ نعَ نَ يَص 
ۡ ڨَّن څ  ۡڅ  ث  د وِر  ۡڅ  ۡن ـ ل حِينِ  ۡثشِ  ذ نَن  ۡثسِ  :ۡ صُوڢٍ

ـۡت ضُڅۡ  ۡس  مِن   ثِحَزَّ

ⵝⴰⵃⵣⵣⴰⵎⵜ | ⵝⵉⵃⴰⵣⵣⴰⵎⵉⵏ 

ⵝⵉⵎⴰⵃⵣⴻⵎⵜ | ⵝⵉⵎⴰⵃⵣⵎⵉⵏ 

ⵜⴰⵃⵎⵉⵍⴰ 

ⵙⵙⴰⴱⵜⴻⵝ 

ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⵝⵉⵛⴻⵍⵃⵉⵢⵉⵏ ⵏ 
ⵜⵙⴻⴷⵡⵉⵔⵝ ⵜⵙⴻⴳⴳⴰⵏⵜⵙ 
ⵝⵉⵃⴰⵣⵣⴰⵎⵉⵏ ⵙ ⵜⴹⵓⵜⵙ 

 

CORNE 

• [ṢḤ] m., iqiš | m., pl., iqašun 

• [MR] m., iš. v. “Tête”. 

 قرَْن  :

ۡ|ۡئِقشَُنۡ   ئقِِش 

 ئِشۡ 

ⵉⵇⵉⵛ | ⵉⵇⴰⵛⵓⵏ 

ⵉⵛ 
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CORNE D’ABONDANCE (lat. 
fedia graciliflora, fam. 
caprifoliaceæ, plante) 

• [ṢḤ] f., nwar tekkuk 

• [XF], [MR] f., takkuk 

• [ǦƐ] f., tikkuk 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡطَاكُّوك

ۡت كُّكۡ   ن وَر 

 تكَُّكۡ 

ۡتكُِّكۡ 

ⵏⵡⴰⵔ ⵜⴻⴽⴽⵓⴽ 

ⵜⴰⴽⴽⵓⴽ 

ⵜⵉⴽⴽⵓⴽ 

 

CORROYÈRE À FEUILLES DE 
MYRTE, HERBE AUX TAN-
NEURS (lat. coriaria myrtifolia, 
fam. coriariaceæ, arbuste) 

• [MS], [ƔL] m., irwiz | m., pl., 
irwizen 

• [MS] m., arwiz (ann. : u) 

• [MS], [XF] m., {a}rwiz 

• [MR] f., rwiza 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡع شْبَة  الدَّبَّاغِينَ 

نۡ  وِز  ۡ|ۡئِر  وِز   ئِر 

وِزۡ  ۡئرَ 

وِزۡ   ر 

وِزَۡ ۡر 

ⵉⵔⵡⵉⵣ | ⵉⵔⵡⵉⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⵡⵉⵣ 

ⵔⵡⵉⵣ 

ⵔⵡⵉⵣⴰ 

 

CORVÉE 

v. “Travail”. 

CÔTE (os) 

• [ṢḤ] m., iḏis | m., pl., iḏisan 

• [ṢR] m., aɣezdis | m., pl., iɣezdi-
sen 

 ضِلْع  :

ۡ|ۡئِذِسَنۡ   ئِذِس 

نۡ  دِس  ۡ|ۡئغِ ز  دِس   ئغَ ز 

ⵉⴸⵉⵙ | ⵉⴸⵉⵙⴰⵏ 

ⴰⵖⴻⵣⴷⵉⵙ | ⵉⵖⴻⵣⴷⵉⵙⴻⵏ 

 

CÔTÉ AUTRE 

v. “Rive”. 

 

CÔTÉ DU 

[ṢḤ] tama 

→ Du côté du mur : [ṢḤ] Tama 
g lḥiṭ. 

→ Sur le mur : [MR] Di lḥiṭ. 

ۡجِهَةِۡ: وَۡ،ۡمِن  ۡنَح 

وَۡال جِداَرِۡ:ۡ ۡل حِطۡ نَح   تمََۡڨ ـ

ۡعَلَىۡال حَائطِِۡ:ۡدِۡل حِطۡ 

ⵜⴰⵎⴰ 

ⵜⴰⵎⴰ ⴳ ⵍⵃⵉⵟ 

ⴷⵉ ⵍⵃⵉⵜ 

 

CÔTÉ, FLANC 

• [ṢḤ] m., iḏis | m., pl., iḏisan 

• [ṢR] m., aɣezdis | m., pl., iɣezdi-
sen 

• [MR] m., ameẓɛak (ann. : u) | 
m., pl., imeẓɛaken 

• [MR] ar. ?, ḏerbeṯ (flanc) 

 جَانِب  :

ۡ|ۡئِذِسَنۡ   ئِذِس 

نۡ  دِس  ۡ|ۡئغِ ز  دِس   ئغَ ز 
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نۡ  عَك  ز  ۡ|ۡئمِ  عَك  ز   ئمَ 

ب ثۡ   ذ ر 

ⵉⴸⵉⵙ | ⵉⴸⵉⵙⴰⵏ 

ⴰⵖⴻⵣⴷⵉⵙ | ⵉⵖⴻⵣⴷⵉⵙⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵥⵄⴰⴽ | ⵉⵎⴻⵥⵄⴰⴽⴻⵏ 

ⴸⴻⵔⴱⴻⵝ 

 

COTON (fibre végétale entourant 
les graines du gossypium, coton-
nier) 

[ṢḤ], [MƐ] ar., coll., {le}qṭen 

 ق طْن  :

 ق ت نۡ 

ⵇⵟⴻⵏ 

 

COU 

• [ṢḤ], [MR] m., iri | m., pl., ira-
wen 

• [ṢḤ], [MƐ] m., pl., ijiman. v. 
“Nuque”. 

• [ṢR] ar., sing., rraqbeṯ 

 ع ن ق  :

نۡ  ۡئِرِۡ|ۡئِرَو 

 ئِژِمَنۡ 

ق ب ثۡ   رَّ

ⵉⵔⵉ | ⵉⵔⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵊⵉⵎⴰⵏ 

ⵔⵔⴰⵇⴱⴻⵝ 

 

COUCHER SE (soleil), TRA-
VERSER, DISPARAÎTRE 
DERRIÈRE UN OBSTACLE 
(col de montagne, horizon, …), 
TOMBER (neige, …) 

[ṢḤ], [ǦƐ] ɣli 

→ Le soleil se couche dans une 
heure : A ṯeɣli țefuḵṯ f ssaɛṯ. 

→ Le soleil s’est couché : Ṯeɣli 
țefuḵṯ. 

→ Nous traverserons le col : 
[ṢḤ] A neɣli ṯizi. 

→ Nous traversons par les 
Iberɣuṯen : [ṢḤ] Neɣli ɣer 
Iberɣuṯen. 

→ Lorsque la neige tombe en 
grande quantité : [ǦƐ] Asmi d-
yeɣli aḏfel aṭas. 

لِۡۡ:، سَقَطَ ، اخِْتڢَىَ ، قطََعَ غَابَ  ۡغ 

ۡڢ ـۡ ڢكُ ث  ۡڅ  ۡث غ لِ ۡئـَ :ۡ ۡڢِيۡسَاعَةٍ سُ ۡالشَّم  سَتغَِيبُ
ع ثۡ   س  

ثۡ غَۡ ڢكُ  سُۡ:ۡث غ لِۡڅ  ۡابتَِۡالشَّم 

ۡالثَّنِيَّةَۡ:ۡئـَۡن غ لِۡثِزِۡسَنقَ طَعُۡ

غُث نۡ  ۡئبِ ر  ر  ۡ:ۡن غ لِۡغ  غُث ن  وَۡئبِ ر   نقَ طَعُۡنَح 

مِۡد ۡ ۡ-عِن دمََاۡيَتسََاقطَُۡالثَّل جُۡبغَِزَارَةٍۡ:ۡئسَ  ي غ لِۡئذَ ڢ ل 
 ئطََسۡ 

ⵖⵍⵉ 

ⴰ ⵝⴻⵖⵍⵉ ⵜⵙⴻⴼⵓⴿⵝ ⴼ ⵙⵙⴰⵄⵝ 

ⵝⴻⵖⵍⵉ ⵜⵙⴻⴼⵓⴿⵝ 

ⴰ ⵏⴻⵖⵍⵉ ⵝⵉⵣⵉ 

ⵏⴻⵖⵍⵉ ⵖⴻⵔ ⵉⴱⴻⵔⵖⵓⵝⴻⵏ 

ⴰⵙⵎⵉ ⴷ-ⵢⴻⵖⵍⵉ ⴰⴸⴼⴻⵍ ⴰⵟⴰⵙ 

 

COUCOUS-GEAI (clamator 
glandarius, oiseau) 

[MR] f., takkuk 

رَقَّط  كَبِير    كُّكۡ تَۡۡ:،ۡطَائِرٌۡۡوَقْوَاق  م 

ⵜⴰⴽⴽⵓⴽ 

 

COUDRE 

• [ṢḤ] ǧnu, hab. ǧennu. v. 
“Couture”. 

• ǧni 
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• [ŠN] ar., xiyeḍ, hab. țxiyeḍ 

→ J’ai cousu : [ṢḤ] Ǧniɣ. 

→ Il a cousu : [ṢḤ] Iǧna. 

→ La qachabia se coud comme 
l’abaya : [MR] {Ṯ}Haqeššabiṯ 
ṯegna am ṯaɛbayṯ. 

 خَاطَ :

نُّۡ ؛ۡج  نُ.ۡعَادةَۡ   ج 

نِۡ ۡج 

خِي ضۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   خِي ض 

نُّۡ ؛ۡج  نُ.ۡعَادةَۡ   ج 

نِغۡ  تُۡ:ۡج   أخََط 

نَۡ  أخََاطَاۡ:ۡئِج 

ۡال قشََّبيَِّۡ :ۡ ۡال عبَايَةِ ۡمِث لَ ۡمَخِيطَةٌ ۡةُ ۡئمَ  ۡث ڨ نَ هَق شَّبثِ 
 ثعَ بَي ثۡ 

ⴵⵏⵓ : ⴵⴻⵏⵏⵓ 

ⴵⵏⵉ 

ⵅⵉⵢⴻⴹ : ⵜⵙⵅⵉⵢⴻⴹ 

ⴵⵏⵉⵖ 

ⵉⴵⵏⴰ 

ⵀⴰⵇⴻⵛⵛⴰⴱⵉⵝ ⵝⴻⴳⵏⴰ ⴰⵎ 
ⵝⴰⵄⴱⴰⵢⵝ 

 

COUFFIN 

[ṢR], ar., f., ṯaqfifṯ | f., pl., ṯiqfifin. 
v. “Panier”. 

 ق ڢَّة  :

ۡ|ۡثِق ڢڢِِنۡ   ثقَ ڢِڢ ث 

ⵝⴰⵇⴼⵉⴼⵝ | ⵝⵉⵇⴼⵉⴼⵉⵏ 

 

COUFFIN (grand) 

[XF] m., {a}ṭullaɛ 

 :،ۡكَبِيرَةۡۡق ڢَّة  

ۡطُلَّعۡ 

ⵟⵓⵍⵍⴰⵄ 

 

COULEUR 

[ṢḤ] ar., lun 

→ Sa couleur est verte : [ṢḤ] 
Llun-nnes tazizawt. 

 لوَْن  :

ۡلنُۡ 

ضَرٌۡ:ۡلُّنۡ  نهَُاۡأخَ  تۡ -لوَ  ۡتزَِزَو  ۡن  س 

ⵍⵓⵏ 

ⵍⵍⵓⵏ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⴰⵣⵉⵣⴰⵡⵜ 

 

COUP 

[ṢḤ] f., ṯiyiṯa. v. “Frapper”. 

 ضَرْبَة  :

 ثيِِتَۡ

ⵝⵉⵢⵉⵝⴰ 

 

COUPER DU BOIS 

[ṢḤ] zḏem 

→ Coupons du bois ! m., pl., : 
[ṢḤ] Yawṯ a nnezḏmeṯ ! 

 قطََعَ خَشَباً :

ذ مۡ  ۡز 

ثۡ ۡخَشَب الِنقَ طَعَۡ ذ م  ۡئـَۡن  ز  ث  ۡ:ۡيَو 

ⵣⴸⴻⵎ 

ⵢⴰⵡⵝ ⴰ ⵏⵏⴻⵣⴸⵎⴻⵝ 

 

COUPER, COUPER SE, COU-
PÉ ÊTRE 

• [ṢḤ] ǧzem, hab. gezzem 

• [ṢḤ] gzem. v. “Manchot”. 

• jzem 

• [ṢḤ] ar., geṭṭaɛ 
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→ Il a coupé : Iǧzem. 

→ Vous n’avez pas coupé le bois 
m., : U ṯeǧzimem ḵ isɣarn. 

 قطََعَ ، انِْقْطْعْ ، تقَطََّعَ ، كَانَ مَقْط وعًا :

مۡ  ؛ۡڨ ز   .ۡعَادةَۡ  م  ز  ۡج 

مۡ  ۡڨ ز 

مۡ  ز   ژ 

ۡڨ طَّعۡ 

مۡ  ز   قطََعَۡ:ۡئِج 

نۡ  غَر  ۡئِس  ۡك  م  زِم  ۡتقَ طَعوُاۡال حَطَبَۡ:ۡئـُۡث ج   لَم 

ذ مۡ   قطََعَۡحَطَب اۡ:ۡز 

ثۡ  ذ م  ۡئـَۡن  ز  ث   لِنقَ طعۡحَطَب اۡ:ۡيَو 

بٌۡ:ۡثيِِثَۡ  ضَر 

ⴵⵣⴻⵎ : ⴳⴻⵣⵣⴻⵎ 

ⴳⵣⴻⵎ 

ⵊⵣⴻⵎ 

ⴳⴻⵟⵟⴰⵄ 

ⵉⴵⵣⴻⵎ 

ⵓ ⵝⴻⴵⵣⵉⵎⴻⵎ ⴿ ⵉⵙⵖⴰⵔⵏ 

 

COUR (intérieur de maison) 

• [ŠN] f., ṯaddart 

• [ŠN] f., {ṯa}haddart 

 : ڢنِاَء  

ثۡ   ثدََّر 

ثۡ   هَدَّر 

ⵝⴰⴷⴷⴰⵔⵝ 

ⵀⴰⴷⴷⴰⵔⵝ 

 

COUPOLE 

v. “Dôme”. 

 

COUR (des animaux, attenante à 
l’“axxam”) 

[ŠN] {ta}haddarṯ n lmal 

ۡن ـۡل مَلۡ ۡ: بِالْمَالِ  خَصٌّ  ڢنِاَء   ث  ۡهَدَّر 

ⵀⴰⴷⴷⴰⵔⵝ ⵏ ⵍⵎⴰⵍ 

 

COURGE DOUBEURRE, 
COURGE BUTTERNUT 

v. “Courge musquée”. 

 

COURGE ÉPONGE, LUFFA 
(luffa ægyptiaca, plante) 

[ṢḤ] f., ṯaxsayṯ iseɣwan. v. 
“Éponge”, “Corde”, “Courge 
musquée”, “Courgette”, 
“Potiron”. 

ۡۡلِيڢ  ، ل وڢ   غ وَنۡ ۡ:،ۡجِن سٌۡنَبَاتِيٌّ ۡئسِ  سَي ث   ثخَ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵉⵙⴻⵖⴰⵏ 

 

COURGETTE (cucurbita pepo, 
plante) 

[ṢḤ] f., ṯaxsayṯ meššuḵ. v. 
“Courge”, “Potiron”, “Courge 
éponge”. 

• [MS] f., glilša 

• [MS] f., qlilša 

• [MS] coll., qlilš 

 ك وسَى :

شُّكۡ  ۡم  سَي ث  ۡثخَ 

 ڨ لِل شَۡ

 ق لِل شَۡ

 ق لِل شۡ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵎⴻⵛⵛⵓⴿ 

ⴳⵍⵉⵍⵛⴰ 

ⵇⵍⵉⵍⵛⴰ 

ⵇⵍⵉⵍⵛ 
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COURIR, RUISSELER (sueur, 
…) 

[ṢḤ] azzel, hab. țazzal. v. 
“Course”, “Ruisseler”. 

→ Cours ! : Azzel ! 

→ Il courut : [ṢḤ] Yuzzel. 

→ Ils n’ont pas couru sous la 
pluie : Ur uzzilen ḵ ddu nnuweṯ. 

→ Je suis parti en courant vers 
lui : [ṢḤ] Ṛuḥa tezzala ɣer-s. 

→ Ils sont ruisselants de sueur : 
Ṯețazzal fell-awen ṯiḏi. 

لِوِنۡ ۡرَكْض  : لَۡ|ۡثزَ    ثزَ 

لۡ  ؛ۡڅَزَّ .ۡعَادةَۡ  ل   رَكَضَۡ:ۡئزَ  

لۡ  ۡ:ۡئزَ   كُض   ارُ 

لۡ   رَكَضَۡ:ۡيوُز  

ۡدُّوۡ ۡك  ل ن  ۡئزُ ِ ۡئرُ  :ۡ ۡال مَطَرِ تَ ۡتحَ  كُضُوا ۡيَر  لَم 
ثۡ   نُّو 

لَۡغ رۡ جَرَي تُۡإِليَ هِۡ:ۡ  سۡ -رُحَۡت زَّ

ۡڢ ل ۡ  ل  ۡثِذِۡ-يقَ طُرُونَۡعَرَق اۡ:ۡث څَزَّ ن  ۡئوَ 

ⴰⵣⵣⴻⵍ : ⵜⵙⴰⵣⵣⴰⵍ 

ⴰⵣⵣⴻⵍ 

ⵢⵓⵣⵣⴻⵍ 

ⵓⵔ ⵓⵣⵣⵉⵍⴻⵏ ⴿ ⴷⴷⵓ ⵏⵏⵓⵡⴻⵝ 

ⵕⵓⵃⴰ ⵜⴻⵣⵣⴰⵍⴰ ⵖⴻⵔ-ⵙ 

ⵝⴻⵜⵙⴰⵣⵣⴰⵍ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏ ⵝⵉⴸⵉ 

 

COURSE 

[ṢḤ] f., ṯazzla | f., pl., ṯazzliwin. v. 
“Courir”. 

 

ⵝⴰⵣⵣⵍⴰ | ⵝⴰⵣⵣⵍⵉⵡⵉⵏ 

 

COURT (taille, …) 

• [ṢḤ] m., aḡezlan 

• [ṢḤ] m., agezlan 

• [ṢḤ] m., aguzlan 

• [ṢR] m., aquḍeḍ | m., pl., 
iquḍeḍen, f., taquḍeṭ | f., pl., 
ṯiquḍeḍin 

• [ŠN] m., aquḍiḍ 

→ Les nuits sont courtes : Iḍan ḏ 
iḡezlan. 

→ La nuit était courte : Iḍ uɣa-ṯ 
ḏ aḡuzlan.  

 قصَِير  :

لَنۡ   ئڨَ ز 

لَنۡ   ئڨَ ز 

لَنۡ   ئڨَزُ 

ۡ،ۡ ن  ض  ۡ|ۡئقِضُ  ضِنۡ ئقَضُ ض  ۡ|ۡثِقُض  ط  ۡتقَضُ 

 ئقَضُِضۡ 

لنَۡ  ۡذ ۡئڨِ ز  ۡليََالٍۡقَصِيرَةٌۡ:ۡئِضَن 

:ۡئِضۡ  لَنۡ -ئيَِنِۡئغَُۡ-كَانتَِۡاللَّي لَةُۡقَصِيرَةۡ  ۡذ ۡئڨَزُ  ۡث 

ⴰⴴⴻⵣⵍⴰⵏ 

ⴰⴳⴻⵣⵍⴰⵏ 

ⴰⴳⵓⵣⵍⴰⵏ 

ⴰⵇⵓⴹⴻⴹ | ⵉⵇⵓⴹⴻⴹⴻⵏ, ⵜⴰⵇⵓⴹⴻⵟ | 
ⵝⵉⵇⵓⴹⴻⴹⵉⵏ 

ⴰⵇⵓⴹⵉⴹ 

ⵉⴹⴰⵏ ⴸ ⵉⴴⴻⵣⵍⴰⵏ 

ⵉⴹ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵓⵖⴰ-ⵝ ⴰⴴⵓⵣⵍⴰⵏ 

 

COUSCOUS ATLASSIEN 

→ Couscous fin (e.g., à base de 
fèves et pois chiches) : 

• [ṢḤ], [MR] m., aseḵsu 

• [ṢḤ], [MƐ] coll., {a}seksu 

• [XF] m., {a}masfuf 

→ Couscous épais : 
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• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS] ar., 
coll., ṭɛam 

• [XF] lemɛaš. v. “Maach”. 

• [ṢḤ] f., ṯaberbušṯ 

• [ṢḤ] m., {a}berwil 

→ Couscous aux herbes et à la 
lavande sauvage : 

• [ṢḤ] f., ṯaḥammamṯ. v. “La-
vande papillon”, “Bouquet printa-
nier”. 

• [ṢḤ] f., ṯaḥammeț (ann. : ț) 

• [ṢḤ] f., țaḥammemț 

• [ṢḤ] f., {ṯ}aḥammemț 

→ Couscous d’orge (sa sauce peut 
être à base de pois chiches, fèves, 
haricots secs, pommes de terre, 
…) : 

• [MR] m., aberwil 

• [XF] m., {a}berwil 

• [MR] f., ṯamaɣluṯ n imendi 

• [XF] m., {a}maɣluṯ 

• [XF] m., {a}berwil (chez les Aït 
Khlifa c’est un couscous composé 
d’un mélange d’orge et de blé 
avec une sauce à base de fèves et 
de lentilles) 

• [ṢḤ] m., aleqqa 

• [XF] f., taleqqa (chez les Aït 
Khlifa, il se compose de dšiša 
d’orge qu’on humidifie et qu’on 
cuit dans le taseksut, on sert ce 
couscous avec une sauce à base de 
fèves séchées) 

• [ṢḤ] m., aseḵsu n țemẓin. v. 
“Orge”. 

• [MS] m., meǧɣuf 

→ Couscous très fort en goût et 
en odeur préparé à partir du blé, 
… restant au fond et dans les 
extrémités de l’excavation : 

• [ṢḤ] lḥammum. v. 
“Excavation”, “Blé”. 

• [XF] m., {a}mašrub (chez les 
Aït Khlifa c’est un couscous de 
blé retiré de la “ṯameṭmurṯ” et 
ayant été touché par l’humidité, il 
a une forte odeur) 

→ Couscous à base de farine 
d’orge et d’huile d’olive : [MR] f., 
taḥeršušt n timẓin. v. “Huile”. 

→ Couscous au gouet : [MR] 
Ṭɛam ṯabgugṯ. v. “Gouet”. 

→ Couscous à base de farine de 
glands doux : [MR] Ṭɛam waḏer. 
v. “Gland”. 

→ Couscous au bunium à pied 
épais : [MR] Ṭɛam n telɣuda. v. 
“Bunium à pied épais”. 

→ Couscous à la viande et à la 
sauce rouge : [ṢḤ] Ṭɛam s 
waḵsum s lmeṛqa tazuggʷarṯ. v. 
“Viande”. 

→ Couscous à la viande d’agneau 
: [ṢḤ] Ṭɛam s waḵsum izamar. v. 
“Agneau”. 

→ Couscous aux fèves et aux 
petits pois : [ṢḤ] Ṭṭɛam s iḇawen 
ḏ ǧelbanț. 

→ Couscous aux fèves tendres : 
[ǦƐ] aseksu s iḇawen ileqqaqen. 

→ Couscous à base de viande de 
mouton et de légume accompagné 
de lait aigre “ikkil”, c’est un cous-
cous qui se prépare un mois avant 
le mariage, il est réservé unique-
ment aux femmes qu’elles con-
somment loin des hommes : [XŠ] 
f., tabrika 

→ Qu’est-ce qu’ils mettent dans 
le couscous aux herbes ? : [ṢḤ] 
Mațța teggen g tḥammemṯ ? 

→ Les Iṯ Ṣaleḥ sont connus 
pour leur couscous à la viande 
et à la sauce : [ṢḤ] Iṯ Ṣaleḥ-ayini 
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mešhurin s ṭɛam s waḵsum ḏ 
lmeṛqa. 

→ Elles cueillent toutes les 
plantes qu’on trouve dans la 
forêt, elles les pilent puis les 
mélangent à la semoule de blé 
dur ou avec un peu de farine de 
blé ou d’orge, elles roulent le 
tout. Ils le mangent (i.e. ce type 
de couscous) d’un printemps à 
un autre : [ṢḤ] Laqḍant ǧmiɛ ig 
llan g lɣaḇṯ ihišuren ẓẓaḍen-ṯen 
umbeɛd feṭṭlenț aḵeḏ šwiyya n 
smid nna šwiyya yirḏen nna 
šwiyya n țemẓin feṭṭlatenț kif kif 
țețțenț g tefsuṯ ɣer tefsuṯ. 

 :الْْطَْلسَِيُّ ك سْك س ، سْكْس و ، كَسْكْس و 

سُوۡدقَيِقٌۡ: ك   س 

ۡئسَ ك سُۡ

 س ك سُۡ

ڢُڢۡ   مَس 

طٌۡ: سُوۡمُتوََس ِ ك   س 

عَمۡ   ط 

عَشۡ  ۡل م 

ثۡ  بشُ  ۡثبَ ر 

وِلۡ  ۡب ر 

شَابِۡوال خُزَامَىۡال بَر ِۡ عَ  سُوۡبِالۡ  ك  ۡيَّةِۡ:س 

ثۡ  م  ۡثحََمَّ

څۡ  م  ۡثحََمَّ

څۡ  م  ۡڅَحَمَّ

ثۡ  م  ۡئحََمَّ

ۡشَعِيرٍۡ: سُوۡمِن  ك  ۡس 

وِلۡ   ئبَ ر 

وِلۡ   ب ر 

ن دِۡ ۡن ـۡئِم  ۡثمََغ لثُ 

ۡمَغ لثُۡ 

وِلۡ  ۡب ر 

 ئلَ قَّۡ

 تلَ قَّۡ

زِنۡ  م  سُۡن ـۡڅ  ك   ئسَ 

غُڢۡ  ج   م 

ۡمِۡۡةٍۡقوَِيَّۡۡةٍۡحَۡائِۡرَۡوَۡۡمٍۡعۡ طَۡۡذوُۡوسُۡكۡ سۡ  نوُعٌ ۡنۡ مَص 
ۡال ۡأَۡڢِۡۡال بَاقِيۡ…ۡ،ۡحِۡمۡ قَۡطَحِينِ نةَِۡالۡلِۡڢَۡسۡ ي ۡشَّو 

رَاڢهَِاۡ: ۡوَأطَ 

مۡ   ل حَمُّ

رُبۡ   مَش 

ۡ طٌ ۡمُتوََس ِ سُو ك  ۡڢيِهِۡس  حِ قمَ 
ۡال  ۡطَحِينِ ۡمِن  نوُعٌ مَص 

ي توُنِۡ ي تۡالزَّ زِنۡ الزَّ ۡن ـۡتِم  شُش ت  ر   :ۡتحَ 

سُوۡ ك  عَمۡ اللُّوڢِۡ:ۡۡبِالدَّرَنَةِۡس   ب ڨڨُ ثۡ ثَۡۡط 

نوُعٌۡ ۡمَص  سُو ك  ۡۡس  ۡ:ۡۡطَحِينِۡمِن  ۡال حُل وِ ال بَلُّوطِ
ۡوَذ رۡ  عَم  ۡط 

سُوۡ ك  ۡن ـۡت ل غدَُۡالۡ ۡبِالدَّرَنَةِۡس  عَم   خَي مِيَّةِۡ:ۡط 

سُوۡ ك  ۡوَصَل صَةٍۡحۡ بِلَۡس  رَاءۡ:ۡۡمٍ ۡحَم  ۡوَسُم  ـ ۡس  عَم  ط 
قَۡتزَُڨ ڨ ثۡ  ـۡل م  ۡس 

سُوۡ ك  مِۡس  ـۡوَۡۡبِلَح  ۡس  عَم  ۡئِزَمَرۡ كۡ ال حَمَلِۡ:ۡط   سُم 

ۡ سُو ۡذۡ سك  ن  ۡئبِوَ  ـ ۡس  عَم  ۡط  :ۡ ۡوَال جُل بَانِ بِال ڢوُلِ
ل بنَ څۡ   ج 

ۡئِل قَّق نۡ  ن  ـۡئبِوَ  ك سُۡس  ِۡ:ۡئسَ  سُۡبِال ڢوُلِۡالطَّرِي  ك   س 

ۡقَب لَۡ رٌ ۡشَه  ۡيعَُدُّ ،ۡ ۡوَال خُضَرِ مِ ۡال غنَ  مِ ۡبِاللَّح  سُ ك  س 
ۡبِالن سَِاءِۡ:ۡتبَ رِكَۡ ۡال وَلِمِيةِۡ،ۡوَهُوَۡخَاصٌّ

ۡمَاذاَۡيَضَۡ ۡڨ ـ ۡت ڨ  ن  ۡ:ۡمَڅَّ ث  م  سُوۡتحََم   ك  عوُنَۡڢِيۡالس  
ثۡ  م   ت حَم  

ۡصَۡإِۡ ۡاث  سُو ك  ۡبِس  هُورُونَ ۡمَش  مۡل ح  الل ح 
ل صَةوَۡ ۡصَل حۡ ۡالصَّ ۡئثِ  عمَ ۡ-: ۡط  ـ ۡس  هُرِن  ش  ۡم  ئيَِنِ

قَۡ ر  ۡذ ۡل م  سُم  ـۡوَك   س 

ۡال غَابَةِۡ ۡڢِي جُودةَِ ۡال مَو  ۡالنَّبَاتاَتِ ۡجَمِيعَ يقَ طِڢ نَ
ۡبِۡيطَۡ  نهَُنَّ لِط  ۡوَيَخ  ۡبِۡحَنَّهُنَّ ۡأوَ  حِۡسَمِيدٍ ۡال قمَ  طَحِينِ

ۡ ۡمِن  نعَ نَهُ ۡيَص  ۡيَأكُُلوُنَهُ ۡال كُلَّ ۡيڢَ تِل نَ ۡالشَّعِيرِ أوَ 
ۡإِلَىۡآخَرٍۡ:ۡ ۡرَبيِعٍ ۡل غڥَ ث  ۡڨ ـ ۡلَّن  ۡئِڨ  مِع  ۡج  لقَ ضَن ت 
نۡ  ض  ۡزَّ ن  وِيَّۡ-ئهِِشُر  ۡش  ذ  ۡئكَ  ل ن څ 

ۡڢ ط   ب ع د  ۡئمُ  ن ـۡۡث ن 
ۡ لتَ ن څ  ۡڢ ط   زِن  ۡت م  ۡن ـ وِيَّ ۡش  ۡنَّـ ذ ن  ۡيِر  وِيَّ ۡش  ۡنَّـ مِد  س 

ۡت ڢ سُثۡ  ر  ۡغ  ۡت ڢ سُث  ۡڨ ـ ن څ  څ   ۡڅ  ۡكِڢ  ۡكِڢ 

ⴰⵙⴻⴿⵙⵓ 

ⵙⴻⴽⵙⵓ 

ⵎⴻⵙⴼⵓⴼ 

ⵟⵄⴰⵎ 

ⵍⴻⵎⵄⴰⵛ 

ⵝⴰⴱⴻⵔⴱⵓⵛⵝ 
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ⴰⴱⴻⵔⵡⵉⵍ 
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ⴰⵍⴻⵇⵇⴰ 
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ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⵥⵉⵏ 
ⴼⴻⵟⵟⵍⴰⵜⴻⵏⵜⵙ ⴽⵉⴼ ⴽⵉⴼ 
ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏⵜⵙ ⴳ ⵜⴻⴼⵙⵓⵝ ⵖⴻⵔ 
ⵜⴻⴼⵙⵓⵝ 

 

COUSCOUSIÈRE 

v. “Passoire”. 

 

COUSIN 

[ṢḤ] mmi-s ɛammi 

ۡعَم ِۡ-م ِۡۡابِْن  عَم   :  س 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵄⴰⵎⵎⵉ 

 

COUSSIN 

v. “Traversin”. 

 

COUSSINET (rembourré avec 
“iḏels”, servant à protéger le cou 
des bœufs) 

[MR] f., ṯaɣʷnayṯ 

دمَةٌۡۡوِسَادةَ  صَغِيرَة   تخَ  ۡمُس  يسِ ۡبِالد ِ نَةٌ ۡمُبَطَّ ،
ۡعُۡ ۡلِحِمَايَةِ ثِ ۡال حَر  ۡعَمَلِيَّة ۡخِلََّلَ ۡال بقََرِ ۡ:ن ق
نَي ثۡ   ثغَ و 

ⵝⴰⵖⵯⵏⴰⵢⵝ 

 

COUSSINET (morceau de tissu 
épais ou tapis sur lequel on pose 
le bât afin de ne pas blesser le 
mulet ou l’âne) 

[MS] f., ḥlasa 

قطِْعَة  مِنَ الْق مَاشِ ت وضَع  عَلىَ ظَهْرِ الْبَغْلِ أوَِ 
 لْحِمَارِ :ا

لسََۡ ۡح 

ⵃⵍⴰⵙⴰ 
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COUSTELINE (lat. reichardia 
picroides, fam. asteraceæ, plante) 

• [ṢḤ] f., ṯimezdella 

• [ṢḤ] f., ṯimẓẓugella 

• [ṢḤ] m., ziṭalmum 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡنكد  مَرِيرِيٌّ 

د لَّۡ ز   ثمِ 

ڨ لَّۡ زُّ  ثمِ 

ل مُمۡ   زِط 

ⵝⵉⵎⴻⵣⴷⴻⵍⵍⴰ 

ⵝⵉⵎⵥⵥⵓⴳⴻⵍⵍⴰ 

ⵣⵉⵟⴻⵍⵎⵓⵎ 

 

COUTEAU 

• [MR] m., axeḏmi ḏ ašṭuṭaḥ 

• [XF] f., lmasla 

ين  :  سِك ِ

طُطَحۡ  ذ مِۡذ ۡئشَ   ئخَ 

لَۡ  ل مَس 

ⴰⵅⴻⴸⵎⵉ ⴸ ⴰⵛⵟⵓⵟⴰⵃ 

ⵍⵎⴰⵙⵍⴰ 

 

COUTUME 

v. “Tradition”. 

 

COUTURE 

• [ṢḤ] f., ṯiǧina. v. “Coudre”. 

• f., ṯijini | f., pl., ṯijiniwin ? 

 خِياَطَة  :

 ثِجِنَۡ

 ثِژِنِۡ|ۡثِژِنوِِنۡ 

ⵝⵉⴵⵉⵏⴰ 

ⵝⵉⵊⵉⵏⵉ |ⵝⵉⵊⵉⵏⵉⵡⵉⵏ 

COUVER 

[ṢḤ] sḏel, hab. sḏal. v. “Couvrir 
Se” 

ذلَۡ ۡحَضَنَ : ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  ذ ل   س 

ⵙⴸⴻⵍ : ⵙⴸⴰⵍ 

 

COUVERCLE 

[ṢḤ] ar., f., taɣṭiwt 

تۡ ۡغِطَاء  : ۡتغَ طِو 

ⵜⴰⵖⵟⵉⵡⵜ 

 

COUVERCLE (en terre cuite ou 
en gypse, recouvre “ṯaxabiṯ”) 

→ Grand couvercle : 

• [MR] m., amḍun 

• [MS], [XF] f., medla 

→ Petit couvercle : 

• [MR] f., {ṯ}amḍunṯ 

• [MR] f., {ṯ}amḍunṯ ṯameẓganṯ 

• [ǦƐ] f., timdelt 

ۡطِينٍۡ،ۡۡغِطَاء   ۡ،ۡمِن  ِ ةِۡال غِذاَءِۡال جَاڢ   :لِجَرَّ

 غِطَاءٌۡكَبيِرٌۡ:

ضُنۡ   ئمَ 

د لَۡ ۡم 

ۡغِطَاءٌۡصَغِيرٌۡ:

ضُن ثۡ  ۡثمَ 

ڨنَ تۡ ئمَۡ  ز  ۡثمَ   ضُن ث 

د ل تۡ  ۡتمِ 

ⴰⵎⴹⵓⵏ 

ⵎⴻⴷⵍⴰ 

ⴰⵎⴹⵓⵏⵝ 

ⴰⵎⴹⵓⵏⵝ ⵝⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏⵝ 

ⵜⵉⵎⴷⴻⵍⵜ 
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COUVERCLE (sorte de planches 
en bois utilisées pour couvrir 
“ṯameṭmurṯ”) 

• [MR] f., ṯaqbant 

• [XF] m., pl., tgabib 

مُورَةِۡۡغِطَاء  خَشَبِي    :،ۡلِل مَط 

بَن تۡ  ۡثقَ 

ۡت ڨبَِبۡ 

ⵝⴰⵇⴱⴰⵏⵜ 

ⵜⴳⴰⴱⵉⴱ 

 

COUVERTURE (de couleur 
blanche, non teinte, en laine) 

• [ṢḤ], [MR] m., aḥayeḵ (ann. : u) 
| m., pl., iḥuyaḵ. v. “Couverture”. 

• [MR] m., aḥayek | m., pl., 
iḥuyak 

• [ṢḤ] {i}ḥuyaḵ 

• [ṢR] f., taɛabbant tamellalt. v. 
“Haïk”. 

ۡصُوڢٍۡمِۡ،ۡبيَ ضَاءٌۡۡبطََّانيَِّة    :ن 

ۡ|ۡئِحُيَكۡ   ئحََي ك 

ۡ|ۡئِحُيَكۡ   ئحََي ك 

 حُيَكۡ 

لَّل تۡ  ۡتمَ  ۡتعََبَّن ت 

ⴰⵃⴰⵢⴻⴿ | ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ 

ⴰⵃⴰⵢⴻⴽ | ⵉⵃⵓⵢⴰⴽ 

ⵃⵓⵢⴰⴽ 

ⵄⵜⴰⵄⴰⴱⴱⴰⵏⵜ ⵜⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜ 

 

COUVERTURE 
MULTICOLORE (rayée, 
généralement c’est les couleurs 
bleu, noir et blanc qui étaient 
utilisées chez les Aït Missera) 

[ṢḤ], [MR] m., aḥanbel 

 

دةَ  الْْلَْوَانِ : تعَدَ ِ  ئحََن ب لۡ ۡبطََّانيَِّة  تقَْلِيدِيَّة  م 

ⴰⵃⴰⵏⴱⴻⵍ 

 

COUVRE-CHEF 

v. “Chéchia”. 

 

COUVRIR ACTION DE SE 

v. “Fermeture”. 

 

COUVRIR 

[ǦƐ] ḏel. v. “Fermeture”, 
“Couver”, “Couvrir Se”. 

 غَطَّى :

 ذ لۡ 

ⴸⴻⵍ 

 

COUVRIR SE 

[ṢḤ] sdel, hab. seddel. v. 
“Couvrir”, “Couver”, 
“Fermeture”. 

→ Ils tissaient des haïk pour se 
couvrir : [ṢḤ] Ṣenɛen iḥuyaḵ bah 
iseddelan. 

 تغَطََّى :

د  لۡ  ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  د ل   س 

ۡ:ۡ ن ع نۡ كَانوُاۡينَ سُجُونَۡال حَيَّاكۡلِتغَ طِيَّةِۡأنَ ڢسُِهِم  ۡص 
د  لَنۡ  ۡبَه ۡئسِ  ۡئِحُيكَ 

ⵙⴷⴻⵍ : ⵙⴻⴷⴷⴻⵍ 

ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ ⴱⴰⵀ ⵉⵙⴻⴷⴷⴻⵍⴰⵏ 

 

CRABE (d’eau douce, …) 

• [ṢḤ] f., ṯamkruzma (ann. : tm) | 
f., pl., ṯimkruzmiwin (ann. : tm) ? 

• [MR] m., aquṛjman | f., 
taquṛjmant 

• [ǦƐ] f., ṯaqurjuma 
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• [ṢḤ] f., {ṯ}haquṛjma 

• [MR], [ƔL] f., quṛjmana 

 :، سَلْطَع ون  سَرَطَان  

مِوِنۡ  رُز  ك  مَۡ|ۡثِم  رُز  ك   ثمَ 

مَن تۡ  ژ  ۡ|ۡتقَرُ  مَن  ژ  ۡئقَرُ 

ژُمَۡ ۡثقَرُ 

مَۡ ژ   هَقرُ 

مَنَۡ ژ  ۡقرُ 

ⵝⴰⵎⴽⵔⵓⵣⵎⴰ | 
ⵝⵉⵎⴽⵔⵓⵣⵎⵉⵡⵉⵏ 

ⴰⵇⵓⵕⵊⵎⴰⵏ | ⵜⴰⵇⵓⵕⵊⵎⴰⵏⵜ 

ⵝⴰⵇⵓⵔⵊⵓⵎⴰ 

ⵀⴰⵇⵓⵕⵊⵎⴰ 

ⵇⵓⵕⵊⵎⴰⵏⴰ 

 

CRAINDRE, PEUR AVOIR 

• [ṢḤ] ggʷeḏ, hab. teggʷeḏ. v. 
“Effrayer”. 

• [ṢḤ] ggʷeḏ, hab. țaggʷaḏ 

→ Crains Allāh, ne vole pas ! : 
[ṢḤ] Ggʷeḏ i Ṛebbi u țaḵerr ḵ ! 

→ N’aie pas peur : [ṢḤ] U 
țaggʷaḏ. 

→ Je n’ai pas eu peur lorsque je 
suis tombé dans la rivière : U 
ggʷiḏex mi uḍiɣ ḏeg yiɣzer. 

 خَشِيَ ، خَاڢَ :

ذ ۡڨ  ۡ و 
؛ۡت ڨ   ذ .ۡعَادةَۡ   و  

؛ۡڅَڨ  وَذ ۡ ذ .ۡعَادةَۡ  و  
ۡڨ  

ۡكۡ  ر   ۡئـُۡڅَك  ِ ب  ذ ۡئِـۡر  و  
ۡ:ۡڨ   رِق  ۡاتَِّقِيۡاللهَۡلََۡتسَ 

ذۡ  و  
ۡ:ۡئـُۡڅڨ   ۡلََۡتخََڢ 

ۡ ۡڨ  وِذ خ  تُۡڢِيۡال وَادِيۡ:ۡئـُ ۡمَاۡسَقطَ  ۡعِن دَ ۡأخََڢ  لَم 
رۡ  ۡيغِ ز  ۡذ ڨ ـ  مِـۡئضُِغ 

ⴳⴳⵯⴻⴸ : ⵜⴻⴳⴳⵯⴻⴸ 

ⴳⴳⵯⴻⴸ : ⵜⵙⴰⴳⴳⵯⴰⴸ 

ⴳⴳⵯⴻⴸ ⵉ ⵔⴻⴱⴱⵉⵓ ⵜⵙⴰⴿⴻⵔⵔ ⴿ  

ⵙⴰⴳⴳⵯⴻⴸ-ⵉⵝ  

ⵓ ⵜⵙⴰⴳⴳⵯⴰⴸ 

ⵓ ⴳⴳⵯⵉⴸⴻⵅ ⵎⵉ ⵓⴹⵉⵖ ⴸⴻⴳ 
ⵢⵉⵖⵣⴻⵔ 

 

CRAMPE MUSCULAIRE 

[ṢḤ] wuǧǧir 

→ — Ma jambe me fait mal. — 
Pourquoi ? — J’ai une crampe ! 
: [ṢḤ] — Aḍar-inu yeṭṭeṣ. — 
Maɣef ?/Max ? — Wuǧǧir ! 

رۡ ۡتشََنُّج  :  وُج ِ

لِيۡ:ۡئضََرۡ  لِيۡلِمَاذاَۡتشََنَّجِتِۡرِج  لِمُنِيۡرِج  ئِنُۡ-تؤُ 
رۡ  ۡوُج ِ /مَخ  ۡمَغ ڢ  س 

ۡي ط  

ⵡⵓⴵⴵⵉⵔ 

ⴰⴹⴰⵔ-ⵉⵏⵓ ⵢⴻⵟⵟⴻⵙ ⵎⴰⵖⴻⴼ/ⵎⴰⵅ 
ⵡⵓⴵⴵⵉⵔ 

 

CRAPAUD 

[MR] m., aqarqur 

[MR] m., lgergam 

[MS] m., mgurgur 

ينِ ، الْجَبلَِ : وم  ، ضْڢْدِع  الط ِ  ع لْج 

قرُۡ  ۡئقََر 

ڨمَۡ  ۡل ڨ ر 

ڨرُۡ  ڨرُ  ۡم 

ⴰⵇⴰⵔⵇⵓⵔ 

ⵍⴳⴻⵔⴳⴰⵎ 

ⵎⴳⵓⵔⴳⵓⵔ 

 

CRAPAUD VERT (bleu/vert, 
qui arrive à glisser entre les 
doigts) 

[MR] m., aqarqur lejnun 
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وم  أخَْضَر  : نُنۡ ۡع لْج  ۡل ژ  قؤُ   ئقََر 

ⴰⵇⴰⵔⵇⵓⵔ ⵍⴻⵊⵏⵓⵏ 

 

CRASSE (tête), PELLICULE 

[MƐ] f., ṯinesnest (ann. : tn) 

أسِْ  تۡ ۡ، قَذاَرَة  : قِشْرَة  الرَّ ن س   ثِن س 

ⵝⵉⵏⴻⵙⵏⴻⵙⵜ 

 

CRAVACHE 

[MR] m., amehmaz 

مَزۡ ۡسَوْط  : ه  ۡئمَ 

ⴰⵎⴻⵀⵎⴰⵣ 

 

CREDIT À 

•[ṢḤ] ar., coll., ddin 

• [ṢḤ] m., amerwas 

→ Il a acheté à crédit : 

• [ṢḤ] Issaɣ s ddin. 

• [ṢḤ] Issaɣ s ddin s umerwa. 

→ Il a emporté sur parole : [ṢḤ] 
Igessi s wawal. 

ينِ :  باِلد ِ

نۡ   د ِ

وَسۡ  ر  ۡئمَ 

ـۡ ۡس  ن  ۡد ِ ـ ۡس  ۡئسَِّغ  :ۡ ينِ ۡبِالد ِ ،ۡ ۡبِالتَّق سِيطِ ترََى اشِ 
وَۡ ر   ئمُ 

ـۡوَوَلۡ  ۡس  ترََىۡبكَِلِمَتِهِۡ:ۡئڨِ س ِ  اشِ 

ⴷⴷⵉⵏ 

ⴰⵎⴻⵔⵡⴰⵙ 

ⵉⵙⵙⴰⵖ ⵙ ⴷⴷⵉⵏ 

ⵉⵙⵙⴰⵖ ⵙ ⵓⵎⴻⵔⵡⴰ 

ⵉⴳⴻⵙⵙⵉ ⵙ ⵡⴰⵡⴰⵍ 

 

CRÈME DE LAIT 

[ŠN] {ta}hafrarṯ. v. “Lait 
fermenté caillé”, “Lait aigre”, 
“Graisse”, “Beurre”, “Beurre 
salé”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, 
“Fromage”, “Fromage Faire du”, 
“Baratter”, “Baratté Être”, 
“Barattage”, “Baratte”, “Jatte”, 
“Outre”. 

 قِشْدةَ  الْحَلِيبِ :

ثۡ   هَڢ رَر 

ⵀⴰⴼⵔⴰⵔⵝ 

 

CRÊPE (épaisse, à base de farine 
de blé, se consomme avec du miel 
et du beurre fondu ou de l’huile 
d’olive) 

• [ṢḤ] m., aḇaɣrir (ann. : u). v. 
“Maach”, “Plat”. 

• [MR] m., abaɣrir 

• [ṢḤ] m., {a}ḇaɣrir 

• [XF] m., {a}baɣrir 

• [ǦƐ] f., ṯaɣrift | f., pl., ṯaɣrifin 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., pl., ṯiɣrifin 

→ Il est blanc comme l’agneau 
il boit de l’eau comme un 
bœuf ? (i.e., crêpe traditionnelle 
ou alors : la chaux) : 

• [ṢḤ] dev., Ḏ amellal am yizimer 
yesses aman am yizger ? (aḇaɣrir, 
umlil) 

• [ṢḤ] dev., Amellal am uzimer 
yesses aman am uzger. 

→ Il y a ceux qui mangent les 
crèpes épaisses accompagnées 
de beurre doux pur ou salé, de 
miel, d’huile d’olive pure ou de 
sucre : [ṢḤ] Illa win țețțen 
aḇaɣrir s ddhen aḥurri illa win s 
turayṯ illa win s țemamț illa win s 
zziyh taḥurrit illa win s suḳḳur. 
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→ Nous faisions la crèpe 
traditionelle sur les maarek sur 
le poêlon en terre : [ṢḤ] Neṣneɛ 
aḇaɣrir uwafan neṣnaɛ lemɛerek. 

ۡ،ۡۡڢطَِيرَة   ۡبِالدَّقيِقِ نعَُةٌ ۡمَص  ،ۡ ۡكَثيِڢَةٌ ،ۡ ۡتقَ لِيدِيَّةٌ ،
ب دةَِۡأوَۡ  كَلُۡبِال عسََلِۡوَالزًّ ي توُنِۡۡتؤُ  ي تِۡالزَّ  :بِالزَّ

ۡئڥَغَ رِرۡ 

 ئبَغَ رِرۡ 

 ڥغَ رِرۡ 

 بغَ رِرۡ 

ۡ|ۡ  ثغَ رِڢِنۡ ثغَ رِڢ ت 

ۡثغِ رِڢِنۡ 

ۡكِيۡ ۡال مَاء  رُوب  ۡي ش  رُوڢ  ۡال خ  ۡكِي ا ب يَض 
مِيۡ؟ۡ: ۡال عَج 

ڨ رۡ  ۡيِز  ۡئمَ  ۡئمََن  ۡي س  س  ر  ۡيِزِم  ۡئمَ  لَّل  ۡذ ۡئمَ 

ۡئمََۡ ۡي س  س  ر  ۡئزُِم  ۡئمَ  لَّل  ڨ رۡ ئمَ  ۡئزُ  ۡئمَ  ۡن 

ةِۡ ۡال حُرَّ ب دةَِ ۡبِالزُّ ۡالكََثِيڢَةَ ۡالڢطََائِرَ ۡيَأ كُلَ ۡمَن  هُنَاكَ
ي تِۡ ۡبِالزَّ ۡأوَ  رِ بِالسُكَّ ۡأوَ  ۡبِال عسََلِ ۡأوَ  ۡال مَالِحَةِ أوَِ

ۡ:ۡ ةِ ي توُنِۡال حُرَّ ۡالزَّ ـۡد  ه ن  ۡس  ۡئڥَغَ رِر  ن  څ   ۡڅ  ۡوِن  ئِلَّ
ۡترَُي ثۡ  ـ ۡس  ۡوِن  ۡئِلَّ ۡۡئحَُر ِ ۡئِلَّ څ  مَم  ۡڅ  ـ ۡس  ۡوِن  ئِلَّ

ـۡسُكُّرۡ  ۡس  ۡوِن  ۡئِلَّ ت  ي ه ۡتحَُر ِ ـۡز ِ ۡس   وِن 

ةِۡ ۡال خَاص ِ ڢََان  زُۡال ڢطََائِرَۡالتَّق لِيدِيَّةِۡڢِيۡالۡ  كُنَّاۡنجَُه ِ
ۡ ۡئوَُڢَن  ۡئڥَغَ رِر  ن ع  ۡن ص  :ۡ ا ۡأيَ ض  ك  عَار  ۡوَل م  بهَِا

كۡ  ع ر  ۡل م  نَع  ۡن ص 

ⴰⵠⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⴰⴱⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⵠⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⴱⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⵝⴰⵖⵔⵉⴼⵜ | ⵝⴰⵖⵔⵉⴼⵉⵏ 

ⵝⵉⵖⵔⵉⴼⵉⵏ 

ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ ⴰⵎ ⵢⵉⵣⵉⵎⴻⵔ 
ⵢⴻⵙⵙⴻⵙ ⴰⵎⴰ ⵢⵉⵣⴳⴻⵔ 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ ⴰⵎ ⵓⵣⵉⵎⴻⵔ ⵢⴻⵙⵙⴻⵙ 
ⴰⵎⴰⵏ ⴰⵎ ⵓⵣⴳⴻⵔⴰⴱⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ 
ⴰⵠⴰⵖⵔⵉⵔ ⵙ ⴷⴷⵀⴻⵏ ⴰⵃⵓⵔⵔⵉ 
ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵙ ⵜⵓⵔⴰⵢⵝ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵙ 
ⵜⵙⴻⵎⴰⵎⵜⵙ 

ⵏⴻⵚⵏⴻⵄ ⴰⵠⴰⵖⵔⵉⵔ ⵓⵡⴰⴼⴰⵏ 
ⵏⴻⵚⵏⴰⵄ ⵍⴻⵎⵄⴻⵔⴻⴽ 

 

CRÊPE FINE (elles sont cuites à 
la vapeur enduites de beurre et 
parsemées de sucres, servies lors 
des cérémonies, mariage ou enter-
rement lorsque le défunt passe la 
nuit dans sa demeure) 

• [MR] m., aruggag 

• [XF] m., {a}ruggag 

 ڢطَِيرَة  جِدُّ رَقيِقَة  :

ۡئرَُڨَّڨۡ 

ۡرُڨَّڨۡ 

ⴰⵔⵓⴳⴳⴰⴳ 

ⵔⵓⴳⴳⴰⴳ 

 

CRÉPISSAGE 

v. “Enduire Action d’”. 

 

CRESSON DE FONTAINE, 
CRESSON OFFICINAL (lat. 
nasturtium officinale, fam. 
brassicaceæ, plante) 

[ṢḤ], [MS] m. {a}gernuneš 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡڨرَْن ونَش ، جِرْجِير  الْمَاءِ 

ننُ شۡ   ڨ ر 

ⴳⴻⵔⵏⵓⵏⴻⵛ 

 

CRÊTE, COLLINE, BRAS 
(anatomie) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [MR], [XF], 
[WZ] m., iɣil (ann. : yi) | m., pl., 
iɣallen, dim., sing., [ṢḤ] ṯiɣilt | 
dim., pl., ṯiɣalltin 

• [MS], [MR], [ṢR], [ŠN] m., 
{i}ɣil | m., pl., iɣallen 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aɣil 
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• [MS] m., iɣir 

• [MS], [WZ] m., {i}ɣir 

→ Entre Bu Ɣeddu et Lmenšar 
il y a une colline qui les sépare : 
[ṢḤ] Bu Ɣeddu ḏ LMenšar illa 
iɣil ḡar-asen. 

→ Il y a une petite colline entre 
eux : [MƐ] Ḡar-asen iɣil d 
ameẓyan. 

 تلََّة  ، ذِرَاع  :

ۡ|ۡثغَِل  تِنۡ  ۡ،ۡثغِِل ت  ۡ|ۡئغَِل  ن   ئغِِل 

ۡ|ۡئغَِۡ  ل  نۡ غِل 

ۡئغَِلۡ 

 ئغِِرۡ 

 غِرۡ 

ۡ:ۡ ن شَار  دُّوۡوَال م  دُّۡذ ۡتڢَ صِلُۡتلََّةٌۡمَاۡبيَ نَۡبوُۡغ  بـُۡغ 
ۡڨرَۡ  ۡئغِِل  ۡئِلَّ ن شَر  نۡ -ل م  ۡئسَ 

ۡڨرَۡ  :ۡ ۡبَي نهَُمَا ۡصَغِيرَةٌ ۡتلََّةٌ ۡد ۡ-يوُجَدُ ۡئغِِل  ن  ئسَ 
يَنۡ  ز  ۡئمَ 

ⵉⵖⵉⵍ | ⵉⵖⴰⵍⵍⴻⵏ, ⵝⵉⵖⵉⵍⵜ | 
ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵜⵉⵏ 

ⵖⵉⵍ | ⵉⵖⴰⵍⵍⴻⵏ 

ⴰⵖⵉⵍ 

ⵉⵖⵉⵔ 

ⵖⵉⵔ 

ⴴⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏ ⵉⵖⵉⵍ ⴷ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

ⴱⵓ ⵖⴻⴷⴷⵓ ⴸ ⵍⵎⴻⵏⵛⴰⵔ ⵉⵍⵍⴰ 
ⵉⵖⵉⵍ ⴴⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏ 

 

CREUSAGE 

[ṢḤ] f., ṯiɣuzi. v. “Creuser”. 

 ثغُِزِۡۡحَڢْر  :

ⵝⵉⵖⵓⵣⵉ 

 

 

 

CREUSER 

[ṢḤ] eɣz, hab. qqaz. v. “Creu-
sage”. 

→ J’ai creusé : [ṢḤ] Ɣziɣ. 

→ Il a creusé : 

• [ṢḤ] Yeɣza. 

• Iɣza. 

→ Je n’ai pas creusé la rigole du 
verger de mon père : U ɣzix ṯar-
ga n urṯi m baba. 

→ Nous allons creuser les 
tombes : [ṢḤ] A nnruḥ a neɣz 
leqḇur. 

؛ۡقَّزۡ ۡحَڢرََ : .ۡعَادةَۡ  ز   غ 

زِغۡ  تُۡ:ۡغ   حَڢَر 

ۡحَڢَرَۡ:

ۡي غ زَۡ

 ئغِ زَۡ

ۡ ۡئـُ تاَنۡوَالِدِيۡ: ۡبسُ  ۡقنََاةَ ڢِر  ۡأحَ  ۡن ـۡلَم  ڨَ ۡثرَ  زِخ  غ 
ـۡبَبَۡ ثِۡم   ئرُ 

بُرۡ  ق  ۡل  ۡئـَۡن غ ز  ڢرُُۡال قبُوُرَۡ:ۡئـَۡن  رُح   سَنَح 

ⴻⵖⵣ 

ⵇⵇⴰⵣ 

ⵖⵣⵉⵖ 

ⵢⴻⵖⵣⴰ 

ⵉⵖⵣⴰ 

ⵓ ⵖⵣⵉⵅ ⵝⴰⵔⴳⴰ ⵏ ⵓⵔⵝⵉ ⵎ ⴱⴰⴱⴰ 

ⴰ ⵏⵏⵔⵓⵃ ⴰ ⵏⴻⵖⵣ ⵍⴻⵇⵠⵓⵔ 

 

CREUX 

v. “Trou”. 

 

CRIER, PARLER EN ÉLE-
VANT LA VOIX, CYMBALI-
SER (chant de la cigale) 

[MR] sɛewweq 
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رْتڢَِع  : قۡ ۡصَاحَ ، صَرَخَ ، تكََلَّمَ بصَِوْت  م  ع و    س 

ⵙⵄⴻⵡⵡⴻⵇ 

 

CRIN 

v. “Cheveux”, “Cheveu”, “Cheve-
lure”. 

 

CRIQUET 

[MR] m., abẓiẓ | m., pl., ibẓizen. 
v. “Sauterelle”, “Cigale”. 

→ Le criquet est comme le 
moustique. Ils se déplacent 
ensemble. Sitôt que l’herbe 
sèche ils s’en vont : 

• [MR] Abẓiẓ am nnamus gguren 
kif kif, ma iqqar leḥšiš a yyuren. 

• [MR] Abẓiẓ am nnamus gguren 
kif kif, ma iqqar leḥšiš ad yyur. 

نْد ب  ، جَرَادةَ  : نۡ ۡج  ۡ|ۡئبِ زِز   ئبَ زِز 

ۡال بعَوُضِۡيَتنَقََّلوُنَۡسَۡ ۡمِث لَ ۡيغَُادِرُونَۡال جُن دبُُ وِيًّا
 ال عشُ بَۡ:ۡڢُّۡعِن دمََاۡيَج

ۡئـَۡ شِش  ۡل ح  ۡمَـۡئقَِّر  ۡكِڢ  ۡكِڢ  ن  ۡڨُّر  ۡنَّمُس  ۡئمَ  ئبَ زِز 
نۡ   يُّر 

ۡئدَ ۡ شِش  ۡل ح  ۡمَـۡئِقَّر  ۡكِڢ  ۡكِڢ  ن  ۡڨُّر  ۡنَّمُس  ۡئمَ  ئبَ زِز 
 يُّرۡ 

ⴰⴱⵥⵉⵥ | ⵉⴱⵥⵉⵣⴻⵏ 

ⴰⴱⵥⵉⵥ ⴰⵎ ⵏⵏⴰⵎⵓⵙ ⴳⴳⵓⵔⴻⵏ 
ⴽⵉⴼ ⴽⵉⴼ ⵎⴰ ⵉⵇⵇⴰⵔ ⵍⴻⵃⵛⵉⵛ ⴰ 
ⵢⵢⵓⵔⴻⵏ 

ⴰⴱⵥⵉⵥ ⴰⵎ ⵏⵏⴰⵎⵓⵙ ⴳⴳⵓⵔⴻⵏ 
ⴽⵉⴼ ⴽⵉⴼ ⵎⴰ ⵉⵇⵇⴰⵔ ⵍⴻⵃⵛⵉⵛ ⴰⴷ 

ⵢⵢⵓⵔ 

 

CROC 

v. “Canine”, “Molaire”, 
“Incisive”. 

 

CROCHET (du trépied auquel on 
suspend l’outre lors du barattage 
du lait) 

• [ṢR] f., ṯaḥemmarṯ 

• [ṢR] bu jeddaț 

ب   ۡۡلََثِيٌّ ث   ، حَامِل  ك لََّ ۡعِن دَۡيعَُلَّۡ، ۡال قِربَة ۡڢيِهِ ق
ضِهَا  : مَخ 

ثۡ  ر  مَّ ۡثحَ 

دَّڅۡ   بُۡژ 

ⵝⴰⵃⴻⵎⵎⴰⵔⵝ 

ⴱⵓ ⵊⴻⴷⴷⴰⵜⵙ 

 

CROCHET (en bois fixé dans le 
mur servant à suspendre les ob-
jets) 

[ṢR] m., {a}sammaš | m., pl., 
isammašen 

طَّاڢ   نۡ ۡ: حَطَب   مِنْ  خ  ش  ۡ|ۡئسَِمَّ ش   سَمَّ

ⵙⴰⵎⵎⴰⵛ | ⵉⵙⴰⵎⵎⴰⵛⴻⵏ 

 

CROÎTRE, FOISONNER 

[ṢḤ] ar., kṯer v. “Pousser”. 

ث رۡ ۡكَث رَ : ۡك 

ⴽⵝⴻⵔ 

 

CROSSE, CANNE, GOURDIN 
(en bois, utilisée pour jouer au jeu 
traditionnel “ṯakkurṯ”) 

[ṢḤ], [MR] m., amejɣaf ( ann. : u) 
| m., pl., imejɣaf. v. “Aire de jeu”, 
“Trou central”, “Hockey”. 

→ Jeu du hockey traditionnel 
qui se joue à l’aide de crosse en 
bois : [MR] f., Ṯakkurṯ n imejɣaf. 

ۡمَع قوُڢَۡمِحْجَن   ا ۡڢِيۡ،ۡعَص  تعَ مَلُ ۡتسُ  أ سِۡ، ۡالرَّ ةُ
ۡالتَّق لِيدِيَّةِۡ ث  غَڢۡ ۡ:اللُّع بَةِۡثكَُّر  ژ  ۡ|ۡئمِ  غَڢ  ژ   ئمَ 

ۡا ۡالتَّق لِيدِيَّةِ ۡال كُرَةِ ۡبعَِصَاۡلَّۡلعُ بَةُ ۡتمَُارِسُ تِي
ٍۡ غَڢۡ :ۡثَۡخَشَبِي  ژ  ۡن ـۡئمِ  ث   كُّر 
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ⴰⵎⴻⵊⵖⴰⴼ | ⵉⵎⴻⵊⵖⴰⴼ 

ⵝⴰⴽⴽⵓⵔⵝ ⵏ ⵉⵎⴻⵊⵖⴰⴼ 

 

CROUPIÈRE, AVALOIR (cein-
ture qui passe sous la queue) 

• [XF], [MS], [ǦƐ] m., ṭṭfeṛ. v. 
“Bât”. 

• [ǦƐ] ar., m., ațebbaɛ. v. “Bât”. 

 ـ :

ڢ رۡ  ۡط  

بَّعۡ  ۡئڅَ 

ⵟⵟⴼⴻⵕ 

ⴰⵜⴻⴱⴱⴰⵄ 

 

CRUCHE 

• [ṢḤ] m., aɛakruf (ann. : u) | 
dim., sing., ṯaɛkrufṯ. v. “Bocal”. 

• [ṢḤ] m., pl., iɛaḵraf 

• [ŠN] m., ațin | m., pl., iținen 

• [ṢḤ] ar., ṭas 

• [MS] ar., qulla 

→ Le pot boit de la bouche de la 
cruche (i.e., l’ignorant doit ap-
prendre de la bouche de l’érudit, 
du sage) : [ṢḤ] prov., Aḇuqal 
yesswa g {i}mi uɛaḵruf. 

→ Autrefois ces cruches dites 
“iɛaḵraf” étaient utilisées pour y 
mettre des choses importantes 
comme le miel, le beurre, 
l’huile, on les remplissait aussi 
d’eau : [ṢḤ] Iɛaḵraf-ayini ziḵ 
yuɣa-ṯ ṣṣlaḥ ḏig-sen d aḥellaq 
ṣenɛan ḏig-sen țamemț ṣenɛan 
ḏig-sen d dhen ṣenɛan tagman-d 
aman ṣenɛan ḏig-sen zziṯ. 

ة    :، ق لَّة  جَرَّ

ۡ|ۡ رُڢ ثۡ ئعَكَ رُڢ   ثعَ ك 

رَڢۡ   ئعِكَ 

ۡ|ۡئِڅِن نۡ   ئڅَِن 

 طَسۡ 

 قلَُّۡ

رَّۡ ۡال ج  ۡڢمُ  ن  ۡم  رُب  ۡي ش  ۡي س ۡ ۡةل كَاس  ۡئڥَقَُل  :ۡ ۡڨ ـ مِۡوَ
ۡئعُكَ رُڢۡ 

يَاءٍۡ ۡأشَ  زِينِ ۡلِتخَ  كَرَاڢ  ۡإِع  تعَ مَلُ ۡتسُ  ۡكَان ت  ا قَدِيم 
ي تِۡأوَِۡال مَاءِۡ:ۡ ب دةَِۡأوَِالزَّ ةٍۡمِث لَۡال عسََلِۡأوَِۡالزُّ مُهِمَّ

ۡيُغَۡ-ئعِكَ رَڢۡ  ۡذِڨۡ -ئيَِنِۡزِك  لَح  ۡص   ۡد ۡئَۡ-ث  ن  ۡس  لَّق  ح 
ۡذِڨۡ  ن عَن  ۡڅَمۡ -ص  ن  ن عَۡس  ۡص  څ  ۡذِڨۡ م  ۡ-ن  ۡد  ه ن  ۡد  ن  س 
ۡتڨَ مَنۡ  ن عَن  ۡذِڨۡ -ص  ن عَن  ۡص  ثۡ -د ۡئمََن  ۡز ِ ن   س 

ⴰⵄⴰⴽⵔⵓⴼ, ⵝⴰⵄⴽⵔⵓⴼⵝ 

ⵉⵄⴰⴿⵔⴰⴼ 

ⴰⵜⵙⵉⵏ | ⵉⵜⵙⵉⵏⴻⵏ 

ⵟⴰⵙ 

ⵇⵓⵍⵍⴰ 

ⴰⵠⵓⵇⴰⵍ ⵢⴻⵙⵙⵡⴰ ⴳ ⵎⵉ ⵓⵄⴰⴿⵔⵓⴼ 

ⵉⵄⴰⴿⵔⴰⴼ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵣⵉⴿ ⵢⵓⵖⴰ-ⵝ 
ⵚⵚⵍⴰⵃ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ ⴷ ⴰⵃⴻⵍⵍⴰⵇ 
ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ ⵜⵙⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 
ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ ⴷ ⴷⴸⴻⵏ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ 
ⵜⴰⴳⵎⴰⵏ-ⴷ ⴰⵎⴰⵏ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ 
ⵣⵣⵉⵝ 

 

CRUCHON 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯaɛkrufṯ. v. 
dim., “Cruche”. 

• [ŠN] m., ullal (ann. : wu) 

→ Un cruchon en terre : [ṢḤ] 
Ṯaɛkrufṯ n țalaɣṯ. 

 إبِْرِيق  صَغِير  :

رُڢ ثۡ   ثعَ ك 

 ئلَُّلۡ 

ۡ رُڢ ث  ۡطِينٍۡ:ۡثعَ ك  ةٌۡصَغِيرَةٌۡمِن  ۡن ـۡڅَلغَ ثۡ جَرَّ

ⵝⴰⵄⴽⵔⵓⴼⵝ 

ⵓⵍⵍⴰⵍ 

ⵝⴰⵄⴽⵔⵓⴼⵝ ⵏ ⵜⵙⴰⵍⴰⵖⵝ 
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CRUE ÊTRE EN, DÉBORDER 
(rivière) 

[ṢḤ] ar., ḥmel 

→ Aujourd’hui, la rivière est en 
crue, il nous est impossible de la 
traverser : [ṢḤ] Ass-a iɣzer 
yeḥmel u nesujem a nezwa. 

لۡ ۡڢاَضَ : م   ح 

ۡال يوَۡ  رُ ۡالنَّه  ۡئسَ ۡ ڢَاضَ :ۡ ۡال عبُوُرُ كِنُ ۡيمُ  ۡلََ ئـَۡ-مَ
وَۡ ۡئـَۡن ز  م  ۡئـُۡن سُژ  ل  م  ۡي ح  ر   ئغِ ز 

ⵃⵎⴻⵍ 

ⴰⵙⵙ-ⴰ ⵉⵖⵣⴻⵔ ⵢⴻⵃⵎⴻⵍ ⵓ 
ⵏⴻⵙⵓⵊⴻⵎ ⴰ ⵏⴻⵣⵡⴰ 

→ Il cueille les haricots de ses 
propres mains : [ṢḤ] Ițwakkes-d 
s ufus-nsen llubyeṯ. 

وَك ۡ يقَ طِڢُۡال ڢَاصُولِيَاءَۡبِيَديَ هِۡ:ۡ ـۡئڢُسُۡ -سۡ ئِڅ  -د ۡس 
ۡلُّب ي ثۡ  ن  ۡن س 

ⵉⵜⵙⵡⴰⴽⴽⴻⵙ-ⴷ ⵙ ⵓⴼⵓⵙ-ⵏⵙⴻⵏ 
ⵍⵍⵓⴱⵢⴻⵝ 

 

CUEILLIR, RAMASER (plantes, 
…) 

• [ǦƐ] ɣmer 

• [ṢḤ] ar., lqeḍ, hab. laqqaḍ 

→ Je cueille … : [ǦƐ] Aḏ ɣemreɣ 
… 

→ Il cueillera tout ce qu’il 
trouve : [ṢḤ] Aḏ yelaqqaḍ ḏi 
gellan. 

 ڢَ :اجِْتنَىَ ، قطََ 

رۡ  م   غ 

؛ۡلقََّضۡ  .ۡعَادةَۡ  ۡل ق ض 

غۡ  ر  م  ۡأقُ طُڢُۡ:ۡئذَ ۡغ 

ۡذِۡڨ لَّنۡ  ءٍۡ:ۡئذَ ۡي لقََّض  ۡشَي  ۡكُل ِ ۡسَيقَ طُڢُۡمِن 

ⵖⵎⴻⵔ 

ⵍⵇⴻⴹ : ⵍⴰⵇⵇⴰⴹ 

ⴰⴸ ⵖⴻⵎⵔⴻⵖ … 

ⴰⴸ ⵢⴻⵍⴰⵇⵇⴰⴹ ⴸⵉ ⴳⴻⵍⵍⴰⵏ 

 

CUILLÈRE 

→ Grande cuillère, louche : 

• [MƐ] m., aɣenja | m., pl., 
iɣenjayin. v. “Spatule”, “Rite de 
la pluie”. 

• [ṢḤ], [ŠN] m., aɣenǧa | m., pl., 
iɣenǧayin 

• [ṢḤ] m., pl., {i}ɣunǧayen 

→ Petite cuillère : 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯaɣenjayṯ | 
dim., pl., ṯiɣenjayin 

• [ṢR] dim., sing., {ṯa}haɣenjayṯ | 
dim., pl., ṯiɣenjayin 

• [ŠN] dim., sing., {ṯa}haɣenǧayṯ | 
[ŠN], [ṢḤ] dim., pl., ṯiɣenǧawin 

→ Cuillère en bois : 

• [ṢḤ] dim., ṯaɣanǧayṯ uqeššuḏ 

• [ṢḤ] f., ṯasumatiṯ 

• [ṢḤ] f., sumatiyya 

→ Cuillère en fer : [ṢḤ] dim., 
ṯaɣanǧayṯ llaḥḏiḏ 

→ Ils servent dans de grands 
plats et ils mangent à l’aide de 
cuillères en bois : [ṢḤ] Seqqan 
eg leǧfun țețțen s {i}ɣunǧayen n 
lluḥ. 

 مِلْعقََة  :

 مِل عقََةٌۡكَبِيرَةۡ:

 ئغَ ن ژَۡ:ۡئِغ ن ژَيِنۡ 

 ئغَ ن جَۡ|ۡئِغ ن جَيِنۡ 

 غُن جَي نۡ 

 :ۡمِل عقََةٌۡصَغِيرَةٌۡ

ۡ|ۡثِغ ن ژَيِنۡ ثَۡ  غ ن ژَي ث 

ۡ|ۡثِغ ن ژَيِنۡ   هَغ ن ژَي ث 

ۡ|ۡ  ثِغ ن ژَوِنۡ هَغ ن ژَي ث 
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 مِل عقََةٌۡخَشَبيَِّةٌۡ:

ۡئقُ شُّذ ۡ  ثغَنَ جَي ث 

 ثسَُمَتِثۡ 

ۡسُمَتِيَۡ

ذِذ ۡمِل عقََةٌۡحَدِيدِيَّةٌۡ:ۡ ۡلَّح   ثغَنَ جَي ث 

ۡالطَّعَامَۡ ۡوَيَتنََاوَلوُنَ ۡكَبيِرَةٍ بَاقٍ ۡأطَ  ۡڢِي مُونَ يقَُد ِ
ۡ :ۡ ۡخَشَبِيَّةٍ ـبمِِل عقََةٍ ۡس  ن  څ   ۡڅ  ڢنُ  ۡل ج  ۡى ڨ ـ قَّن  ۡس 

ۡن ـۡلُّحۡ   غُن جَي ن 

ⴰⵖⴻⵏⵊⴰ | ⵉⵖⴻⵏⵊⴰⵢⵉⵏ 

ⴰⵖⴻⵏⴵⴰ | ⵉⵖⴻⵏⴵⴰⵢⵉⵏ 

ⵖⵓⵏⴵⴰⵢⴻⵏ 

ⵝⴰⵖⴻⵏⵊⴰⵢⵝ | ⵝⵉⵖⴻⵏⵊⴰⵢⵉⵏ 

ⵀⴰⵖⴻⵏⵊⴰⵢⵝ | ⵝⵉⵖⴻⵏⵊⴰⵢⵉⵏ 

ⵀⴰⵖⴻⵏⴵⴰⵢⵝ | ⵝⵉⵖⴻⵏⴵⴰⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⵖⴰⵏⴵⴰⵢⵝ ⵓⵇⴻⵛⵛⵓⴸ 

ⵝⴰⵙⵓⵎⴰⵜⵉⵝ 

ⵙⵓⵎⴰⵜⵉⵢⴰ 

ⵝⴰⵖⴰⵏⴵⴰⵢⵝ ⵍⵍⴰⵃⴸⵉⴸ 

ⵚⴻⵇⵇⴰⵏ ⴻⴳ ⵍⴻⴵⴼⵓⵏ 
ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵙ ⵖⵓⵏⴵⴰⵢⴻⵏ ⵏ ⵍⵍⵓⵃ 

 

CUIRE, CUIRE FAIRE, 
CUISINER, MÛRIR 

• [ṢḤ] suww, hab. 

• snenna. v. “Rôtir”, “Chauffer 
Faire”. 

• [ṢḤ] sennen 

• [MR] ar., ṭbex 

→ Cuis le pain dans le four en 
terre ! : Suww aɣrum-ayini g 
tkuwwašt ! 

→ Il leur fera cuire à manger (à 
eux) : [ṢḤ] A sen-isennen țuččiṯ. 

→ Nous préparions du cous-
cous : [MR] Nesnenni seksu. 

 نضَِجَ ، طَهَا ، طَبَخَ :

؛ .ۡعَادةَۡ   سُو  

ن نَّۡ  س 

ن  ن ۡ   س 

ب خۡ   ط 

ۡئغَ رُمۡ  ۡسُو   :ۡ ينِي  ۡالط ِ نِ ۡڢِيۡال ڢرُ  بِخِيۡال خُب زَ -أطُ 
ش تۡ  ۡت كُوَّ  ئيَِنِۡڨ ـ

نۡ  اۡ:ۡئـَۡس  ۡطَعَام  رُۡلهَُم  ثۡ -سَيحَُض ِ ۡڅُچ ِ ن 
ن    ئسِ 

ك سُۡكُنَّۡ ۡس  ن ن ِ سُوۡ:ۡن س  ك   اۡنهَُي ِئُۡس 

ⵙⵓⵡⵡ : 

ⵙⵏⴻⵏⵏⴰ 

ⵙⴻⵏⵏⴻⵏ 

ⵟⴱⴻⵅ 

ⵙⵓⵡⵡ ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⴳ 
ⵜⴽⵓⵡⵡⴰⵛⵜ 

ⴰ ⵙⴻⵏ-ⵉⵙⴻⵏⴻⵏ ⵜⵙⵓⵞⵞⵉⵝ 

ⵏⴻⵙⵏⴻⵏⵏⵉ ⵙⴻⴽⵙⵓ 

 

CUIRE FAIRE 

v. “Cuire”. 

 

CUISINE (partie supérieure de 
“ajemaḍ”, où se trouve “ṯiɣarɣarṯ” 
et où la famille prend les repas) 

[MS], [ŠN] m., agrur 

 ئڨَ رُرۡ ۡمَطْبَخ  :

ⴰⴳⵔⵓⵔ 

 

CUISINER 

v. “Cuire”. 

 

CUISSE 

• [ṢR] f., {ṯa}haɣma | f., pl., 
ṯaɣmiwin 



197 

 

• [ŠN] f., {ṯa}haɣma | f., pl., 
{ṯa}hiɣmiwin 

 ڢخَِذ  :

 هَغ مَۡ|ۡثغَ مِوِنۡ 

 هَغ مَۡ|ۡهِغ مِوِنۡ 

ⵀⴰⵖⵎⴰ | ⵝⴰⵖⵎⵉⵡⵉⵏ 

ⵀⴰⵖⵎⴰ | ⵀⵉⵖⵎⵉⵡⵉⵏ 

 

CUIT AVOIR 

v. “Cuit Être”. 

 

CUIT ÊTRE, CUIT AVOIR, 
MÛR ÊTRE, MÛRI AVOIR 

• [MR] enw 

• [ṢḤ] uww, hab. 

• [MƐ] ebbʷ, hab. 

• [ṢḤ] tnenna 

• [ṢḤ], [MƐ] țnenna 

→ Après que la viande ait cuit : 
[MR] Baɛd ma inwi aksum. 

→ Je les ai cuits f. : Uwwiɣ-ṯenț. 

→ Cette viande n’est pas bien 
cuite : Aḵsum-a u yuwwi ḵ mliḥ. 
v. “Mûrir”, “Cuire”. 

→ La figue a mûri : [ṢḤ] Ṯazarṯ 
tuwwa. 

→ La viande est en train de 
cuire, je vais couper les légumes, 
nettoyer la maison étendre le 
linge : [ṢḤ] Aḵsum qaṯ yețnenna 
a ṛuḥaɣ ageṭṭaɛ lxụḍra a neqqiɣ 
axxam a fersaɣ leḥwayej. 

→ Le melon est mûr : [MƐ] 
Abețțix yubbʷa. 

→ Le blé a mûri : [MƐ] Irḏen 
bbʷan. 

→ Le raisin n’est pas mûr : 
Ṯiẓurin-ayini u uwwanț ḵ/… u 
bbʷanț ḵ. 

 كَانَ ناَضِجًا ، كَانَ مَطْب وخًا :

 ى ن وۡ 

؛ .ۡعَادةَۡ   ئوُ  

؛ .ۡعَادةَۡ  ۡى ب  و 

 نَّۡت نۡ 

ن نَّۡ  څ 

. سُم  مُۡ:ۡبعَ دَۡمَـۡئنِ وِۡئكَ   بعَ دَۡمَاۡاطُُّبِخَۡاللَّح 

غۡ  ِ ۡ:ۡئوُ  تهُُنَّ  ث ن څۡ -طَبَخ 

سُمۡ  مِۡ:ۡئكَ  يَۡاللَّح  ۡطَه  ۡيتَِم   لِحۡ -لَم  ۡم  ۡك  ِ  ئـَۡئـُۡيوُ 

ۡتوَُّۡ ث   نَضَجَتِۡالت يِنَةُۡ:ۡثزََر 

ۡال خُضَۡ عِ
ۡبقِطَ  ۡسَأقَوُمُ مِ ۡاللَّح  يُ ۡطَه  ۡتنَ ظِيڢِۡيتَِمُّ رِ

ۡئـَۡ ن نَّ ۡي څ  ۡقثَ  سُم  ۡئكَ  :ۡ ۡالغسَِيلِ رِ ۡوَنشَ  ال مَن زِلِ
وَي ژۡ  ۡل ح  غ  س  ۡئـَۡڢ ر  م  ۡئخََّ رَۡئـَۡن ق ِغ  ۡل خُض  ۡئڨَ طَّع  ۡرُحَغ 

ۡيبُ  وَۡ خ  يخُۡ:ۡئبَ څ ِ  نَضَجَۡال بطِ ِ

ۡب  وَنۡ  ذ ن  حُۡ:ۡئِر   نَضَجَۡال قمَ 

ۡال عِنَبُۡ:ۡهِزُرِنۡ  ۡينَ ضَج  /ۡئَۡ-لَم  ۡك  ن څ  ۡوَّ ۡئـُ …ۡيِنِ
ۡكۡ   ئـُۡب  وَن څ 

ⴻⵏⵡ 

ⵓⵡⵡ : 

ⴻⴱⴱⵯ : 

ⵜⵏⴻⵏⵏⴰ 

ⵜⵙⵏⴻⵏⵏⴰ 

ⴱⴰⵄⴷ ⵎⴰ ⵉⵏⵡⵉ ⴰⴽⵙⵓⵎ. 

ⵓⵡⵡⵉⵖ-ⵝⴻⵏⵜⵙ 

ⴰⴿⵙⵓⵎ-ⴰ ⵓ ⵢⵓⵡⵡⵉ ⴿ ⵎⵍⵉⵃ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵜⵓⵡⵡⴰ 

ⴰⴿⵙⵓⵎ ⵇⴰⵝ ⵢⴻⵜⵙⵏⴻⵏⵏⴰ ⴰ ⵕⵓⵃⴰⵖ 
ⴰⴳⴻⵟⵟⴰⵄ ⵍⵅⵓⴹⵔⴰ ⴰ ⵏⴻⵇⵇⵉⵖ 
ⴰⵅⵅⴰⵎ ⴰ ⴼⴻⵔⵙⴻⵖ ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⵊ 

ⴰⴱⴻⵜⵙⵜⵙⵉⵅ ⵢⵓⴱⴱⵯⴰ 

ⵉⵔⴸⴻⵏ ⴱⴱⵯⴰⵏ 

ⵝⵉⵥⵓⵔⵉⵏ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵓ ⵡⵡⴰⵏⵜⵙ ⴿ/… ⵓ 
ⴱⴱⵯⴰⵏⵜⵙ ⴿ 
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CUISINER 

v. “Cuire”. 

 

CUIVRE 

[ṢḤ], [MƐ] ar., coll., nneḥas 

 ن  حَسۡ ۡن حَاس  :

ⵏⵏⴻⵃⴰⵙ 

 

CULTIVATEUR, PAYSAN 

[ṢḤ] ar., m., afellaḥ (ann. : u). v. 
“Agriculture”, “Cultiver”, “Mois-
son”. 

ح  :  ئڢَ لَّحۡ ۡڢلَََّ

ⴰⴼⴻⵍⵍⴰⵃ 

 

CULTIVER 

[ṢḤ] ar., felleḥ, hab. : țfelleḥ. v. 
“Cultivateur”, “Agriculture”. 

→ L’homme cultive : [ṢḤ] 
Arḡaz ițfelleḥ. 

ل  حۡ ۡزَرَعَ : ڢ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ل  ح  ۡڢ 

ل  حۡ  ڢ  ۡئِڅ  جُلُۡ:ۡئزَ  رَعُۡالرَّ  يَز 

ⴼⴻⵍⵍⴻⵃ : ⵜⵙⴼⴻⵍⵍⴻⵃ 

ⵔⴴⴰⵣ ⵉⵅⴻⴷⴷⴻⵎ ⵄⵍⴰ ⵠⴻⵕⵕⴰ 

 

CULTURE 

[ṢḤ] ar., turaṯ (ann. : tt) 

→ Vous nous faites revivre 
notre culture : Ṯḥayyum-anexd g 
tturaṯ-nna. 

يوُنَنَاۡثقََاڢتَنَِاۡ:ۡث حَيُّمۡ  ۡتُّرَثۡ -تحُ  د ۡڨ ـ  نَّۡ-ئنَ خ 

ⵜⵓⵔⴰⵝ 

ⵝⵃⴰⵢⵢⵓⵎ-ⴰⵏⴻⵅⵯ ⴳ ⵜⵜⵓⵔⴰⵝ-ⵏⵏⴰ 

 

CUPULE (“chapeau” protecteur 
des glands de chêne) 

• [MR] m., akelbuḍ, dim., sing., 
ṯakelbaț. v. “Chêne vert à gland 
doux”, “Chêne vert”, “Chêne 
zéen”, “Chêne-liège”, “Lichen 
fruticuleux”, “Gland doux”, 
“Chêne des garrigues”. 

• [ǦƐ] m., {a}kelbuḍ 

• [XF] m., {a}kulbiṭ 

• f., ṯašašiṯ n uḏer | pl., ṯišušay n 
uḏren 

• [ṢḤ] f., tašašiț n uḏer 

• [ṢḤ] f., ṯaqfufț uḇelluṭ 

ۡصَغِيرٌۡيحُِيطُۡبثِمَِارِۡال بَلُّوطِۡۡقِمْع   سٌۡخَشَبِيٌّ
،ۡكَأ 

: 

ل بَڅۡ  ۡ،ۡثكَ  ل بضُ   ئكَ 

ل بضُۡ   ك 

 كُل بِطۡ 

نۡ  ۡن ـۡئذُ ر  ۡ|ۡثشُِشَي  ۡن ـۡئذُ ر  ۡثشََشِث 

ۡن ـۡئذُ رۡ   تشََشِڅ 

ۡئُۡ  ڥ لُّطۡ ثقَ ڢڢُ څ 

ⴰⴽⴻⵍⴱⵓⴹ, ⵝⴰⴽⴻⵍⴱⴰⵜⵙ 

ⴽⴻⵍⴱⵓⴹ 

ⴽⵓⵍⴱⵉⵟ 

ⵝⴰⵛⴰⵛⵉⵝ ⵏ ⵓⴸⴻⵔ | ⵝⵉⵛⵓⵛⴰⵢ ⵏ 
ⵓⴸⵔⴻⵏ 

ⵜⴰⵛⴰⵛⵉⵜⵙ ⵏ ⵓⴸⴻⵔ 

ⵝⴰⵇⴼⵓⴼⵜⵙ ⵓⵠⴻⵍⵍⵓⵟ 

 

CUPULE (pleine d’eau, sur les 
roches) 

[ǦƐ] f., tawerḍa 

ڢْرَة  عَلىَ صَخْرَة  مَلِيئةَ  باِلْمَاءِ :  ح 

ضَۡ ر  ۡتوَ 

ⵜⴰⵡⴻⵔⴹⴰ 
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CUVETTE (topographie) 

[MZ] top., ameskur 

كُرۡ ۡاض  سَطْحِيٌّ :انِْخِڢَ  س   ئمَ 

ⴰⵎⴻⵙⴽⵓⵔ 

 

CYCLAMEN AFRICAIN (lat. 
cyclamen africanum, fam. 
primulaceæ, plante) 

• [ṢḤ] f., ṯabaṭaṭț yilef 

• [ṢḤ] f., ṯabufiṯ yilef 

ور  مَرْيَمَ إڢِْرِيقِيٌّ   :،ۡنَب تةٌَۡۡبخَ 

ۡيِل ڢۡ  څ   ثبَطََط 

ۡيِل ڢۡ   ثبَڢُثِ 

ⵝⴰⴱⴰⵟⴰⵟⵜⵙ ⵢⵉⵍⴻⴼ 

ⵝⴰⴱⵓⴼⵉⵝ ⵢⵉⵍⴻⴼ 

 

CYMBALISER 

v. “Crier”. 

 

CYTISAIE 

v. “Cytise velu”. 

 

CYTISE VELU, CYTISE À TOIS 
FLEURS (lat. cytisus villosus, 
syn. cytisus triflorus, fam. 
fabaceæ, arbrisseau) 

• [MS], [XF], [ṢḤ] sing., huggi | 
pl., heggan 

• [MR] m., iluwggi 

• [MR] m., iluggi 

• [ṢḤ] f., taleggit 

• [MS] f., taluggit 

• [ṢḤ] f., ṯiluggʷiṯ 

• [ṢḤ] f., țileggʷit 

• [ṢḤ] f., ṯiluggiṯ 

• [MR] f., tiluggiṯ 

• [ṢḤ] f., tiluggit 

• [ṢḤ], [MR] f., tuleggit 

• [ṢḤ] m., ḇaḇ iluggi 

• [MS] m., {a}luggi 

غْبِيٌّ   :،ۡشُجَي رَةٌۡۡلِزَان  ز 

ڨَّنۡ  ۡ|ۡه  ِ  هُڨ 

ڨ ِۡ ۡئِلوُ 

 ئِلڨُ ِۡ

ۡتلَ ڨ ِتۡ 

ۡتۡ تلَڨُ ِۡ

 ثِلڨُ  وِثۡ 

 څِل ڨ  وِتۡ 

 ثِلڨُ ِثۡ 

 تِلڨُ ِثۡ 

 تِلڨُ ِتۡ 

 تلُ ڨ ِتۡ 

ۡئِلڨُ ِۡ  ڥَڥ 

 لڨُ ِۡ

ⵀⵓⴳⴳⵉ | ⵀⴻⴳⴳⴰⵏ 

ⵉⵍⵓⵡⴳⴳⵉ 

ⵉⵍⵓⴳⴳⵉ 

ⵜⴰⵍⴻⴳⴳⵉⵜ 

ⵜⴰⵍⵓⴳⴳⵉⵜ 

ⵝⵉⵍⵓⴳⴳⵯⵉⵝ 

ⵜⵙⵉⵍⴻⴳⴳⵯⵉⵜ 

ⵝⵉⵍⵓⴳⴳⵉⵝ 

ⵜⵉⵍⵓⴳⴳⵉⵝ 

ⵜⵉⵍⵓⴳⴳⵉⵜ 

ⵜⵓⵍⴻⴳⴳⵉⵜ 

ⵠⴰⵠ ⵉⵍⵓⴳⴳⵉ 

ⵍⵓⴳⴳⵉ 
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D 
 

DALLE DE PIERRE 

[MR] f., ṯablaṭ 

ۡثبَ لَطۡ ۡبلََِطَة  :

ⵝⴰⵏⵍⴰⵟ 

 

DAME (titre honorifique) 

• [ṢḤ], [MS], [MR], [FX], [MƐ], 
[ṢR], [ŠN] lalla 

• [ṢḤ] lla 

→ Ma dame, ma mère : Lalla 
yemma. 

→ La dame Khadidja : Lla 
Xdiǧa. 

 سَي دِةَ  :

 للََّۡ

 لَّۡ

ۡي مَّۡ  لَلَّ

دِجَۡ ۡخ  ي ِدةَُۡخَادِجَةۡ:ۡلَّ ۡالسَّ

ⵍⴰⵍⵍⴰ 

ⵍⵍⴰ 

ⵍⴰⵍⵍⴰ ⵢⴻⵎⵎⴰ 

ⵍⵍⴰ ⵅⴷⵉⴵⴰ 

 

DANS, AU, DURANT, SUR, 
CHEZ, EN, DU prép. 

• [ṢḤ], [MR] g 

• [ṢḤ] eg 

• [MƐ] ig 

• [ṢḤ] ug 

→ Dans l’obscurité : G ṭṭlam. 

→ L’oiseau vole dans le ciel : 
[ṢḤ] Afrux ițerraḥ g ujenna. 

→ Dans sa main : [MƐ] G fus-
nnes. 

→ Je suis sorti de mon pays : 
[ṢḤ], [MƐ] Ffɣa g ṯmurṯ-inu. 

→ À la montée : [ṢḤ], [MƐ] G 
ssawnț. 

→ Qu’a-t-il dans le cœur ?, Que 
pense-t-il ? : [ṢḤ] Mațța țɣawsa g 
ul-nnes ? 

→ Ne joue pas dans cet en-
droit ! : U țiraṯ ḵ g umḵan-a ! 

→ Je suis né aux Aït Messaoud : 
Rniɣ g Ayṯ Mesɛud ! 

→ À l’ombre : [ṢḤ], [MƐ] G ṯili. 

→ Il est tombé dans l’eau : 
Yuṭṭuki g aman. 

→ Sur la route : G ubriḏ. 

→ Dans la montagne la vie est 
saine : G uḏrar ṯudderṯ țaxlaft. 

→ Il a construit une maison 
chez les Aït Moussa de l’Atlas : 
Ibna axxam g Ayṯ Musa n Waṭlas. 

→ Je suis né chez les Aït Mes-
saoud : Rniɣ g Ayṯ Mesɛud. 

→ Nous avons mangé du cous-
cous au déjeuner : Nečča ṭɛam g 
lefḍur. 

→ Dans le ciel : [ṢḤ], [ŠN] Ug 
jenna. 

→ Trois fois par jour, Trois fois 
dans journée : [ṢḤ] Ṯlaṯa ṯikkal 
ug ass. v. prép. “Dans”. 

→ Je suis né en 1953 : [ṢḤ] 
Nekkinț rniɣ g tlaṯa u xemsin. 

→ Je suis du village Zri-
qiyya : [ṢḤ] Nekkinț g ḏuwwar n 
Zriqiyya. 

 :، مِنْ ڢِي ، إلِىَ 

 ڨ ـ

 ى ڨۡ 

ۡئِڨۡ 
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 ئڨُۡ 

لمَۡ 
ۡط    ڢِيۡالظَّلََّمِۡ:ۡڨ ـ

نَّۡ ۡئژُ  ۡڨ ـ ح  رَّ ۡئِڅ   يطَِيرُۡالطَّي رُۡڢِيۡالسَّمَاءِۡ:ۡئڢَ رُخ 

ۡڢسُۡ ڢِۡ  ن  سۡ -يۡيَدِهِۡ:ۡڨ ـ

ثۡ  ۡث مُر  ۡبَلَدِيۡ:ۡڢ  غَۡڨ ـ تُۡمِن   ئِنُۡ-خَرَج 

ن څۡ  ۡسَّو  عوُدِۡ:ۡڨ ـ  إِلَىۡالصُّ

ۡ سَۡڨ ـ غوَ  ۡڅ  ۡمَڅَّ :ۡ رُ ۡيڢُكَ ِ ۡڢِيۡمَاذاَ ،ۡ ۡڢِيۡقَل بِهِ مَاذَ
 ن  سۡ -ئلُۡ 

ۡڢِيۡهَذاَۡال مَكَانِۡ كَنۡ ۡلََۡتلَ عَب  ۡئمُ  ۡڨ ـ ۡك  -:ۡئـُۡڅِرَث 
ۡئـَ

ۡمَن طِۡۡوُلِد تُۡ ۡڢِي ۡمۡ قَةِ عُۡآي ث  ۡوس  ۡئيَ ث  ۡڨ ـ نِغ  ۡر  :ۡ د 
عُدۡ  س   م 

ۡثلِِۡ لِۡ:ۡڨ ـ  ڢِيۡالظ ِ

 سَقطََۡڢِيۡال مَاءِۡ:ۡيطُُّكِۡڨـۡئمََنۡ 

 عَلَىۡالطَّرِيقِۡ:ۡڨـُۡئبُ رِذ ۡ

ۡ ث  ۡثدُ  ر  ۡئذُ رَر  ۡذ ڨ  :ۡ ۡسَلِيمَةٌ ۡال مَعِيشَةُ ۡال جَبَلِ ڢِي
ل ڢ تۡ  ۡڅَخ 

ۡۡاسَۡومُۡۡآي ثۡ بنََىۡبيَ ت اۡعِن دَۡ ۡڨ ـ م  لَسۡ:ۡئبِ نَۡئخََّ طَ  الۡ 
لَسۡ  ۡئيَ تَۡمُسَۡن ـۡوَط 

عُۡۡآي ثۡ وُلِد تُۡعِن دَۡ س  عُدۡ وم  س  ۡم  ۡئيَ ث  ۡڨ ـ نِغ   د ۡ:ۡر 

ۡل ڢ ضُرۡ  ۡڨ ـ عَم  ۡط  سُوۡڢِيۡال ڢطُُورِۡ:ۡن چَّ ك   أكََل نَاۡس 

نَّۡ ۡژ  ۡڢِيۡالسَّمَاءِۡ:ۡئڨُ 

مِۡ:ۡث لثََۡثِۡ اتٍۡڢِيۡال يوَ  ۡئسَ ۡ ثلَََّثُۡمَرَّ ۡئڨُ   كَّل 

ۡ ۡعَامِ ۡڢِي ۡأ3591ُۡۡوُلِد تُ ۡت لثََ ۡڨ ـ نِغ  ۡر  ن څ  ۡن ك ِ :
سِنۡ  م   خ 

رِقيَِّۡ ۡن ـۡز  ر  ۡذوَُّ ۡڨ ـ ن څ  ۡ:ۡن ك ِ رِقِيَّ يَةِۡز  ۡقَر   أنََاۡمِن 

ⴳ 

ⴻⴳ 

ⵉⴳ 

ⵓⴳ 

ⴳ ⵟⵟⵍⴰⵎ 

ⴰⴼⵔⵓⵅ ⵉⵜⵙⴻⵔⵔⴰⵃ ⴳ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⴳ ⴼⵓⵙ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴼⴼⵖⴰ ⴳ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵉⵏⵓ 

ⴳ ⵙⵙⴰⵡⵏⵜⵙ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵜⵙⵖⴰⵡⵙⴰ ⴳ ⵓⵍ ⴻⵏⵏⴻⵙ 

ⵓ ⵜⵙⵉⵔⴰⵝ ⴿ ⴳ ⵓⵎⴿⴰⵏ-ⴰ 

ⵔⵏⵉⵖ ⴳ ⴰⵢⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 

ⴳ ⵝⵉⵍⵉ 

ⵢⵓⵟⵟⵓⴽⵉ ⴳ ⴰⵎⴰⵏ 

ⴳ ⵓⴱⵔⵉⴸ 

ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ ⵝⵓⴷⴷⴻⵔⵝ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 

ⵉⴱⵏⴰ ⴰⵅⵅⴰⵎ ⴳ ⴰⵢⵝ ⵎⵓⵙⴰ ⵏ 
ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ 

ⵔⵏⵉⵖ ⴳ ⴰⵢⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 

ⵏⴻⵞⵞⴰ ⵟⵄⴰⵎ ⴳ ⵍⴻⴼⴹⵓⵔ 

ⵓⴳ ⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵝⵉⴽⴽⴰⵍ ⵓⴳ ⴰⵙⵙ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⵔⵏⵉⵖ ⴳ ⵜⵍⴰⵝⴰ ⵓ 
ⵅⴻⵎⵙⵉⵏ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴳ ⴸⵓⵡⵡⴰⵔ ⵏ 
ⵥⵔⵉⵇⵉⵢⵢⴰ 

 

DANS, EN, À prép. 

• [ṢḤ], [MR] ḏi 

• [MR] di 

→ Ils entreront à Blida : [ṢḤ] 
Aḏ aḏefen ḏi Llebliḏa. 

→ Il est en ville : Aṯaya ḏi ṯem-
dint. 

→ Quelles nouvelles dans votre 
pays ? : [ṢḤ] Mațța lexbar ḏi 
ṯmurṯ-nnwen ? 

→ Dans la nuit, Nuitamment, 
De nuit, Pendant la nuit : [MR], 
[ŠN] Ḏi ḏeg giḍ. 

→ À l’intérieur : [MR] Di 
zdaxel. 
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 ڢِي :

 ذِۡ 

ۡ دِۡ

ۡذِۡل ۡ ۡبلُيَ دةََۡسَيَد خُلوُنَۡالۡ   ب لِذَۡ:ۡئذَ ۡئذَ ڢ ن 

دِن تۡ   هُوَۡڢِيۡال مَدِينَةِۡ:ۡئثَيََۡذِۡث م 

ثۡ  ۡذِۡث مُر  بَر  ۡل خ  ۡ:ۡمَڅَّ بَارۡبَلَدِكُم  نۡ -مَاۡهِيَۡأخَ   ن  و 

 ڨضِۡ ۡڨۡ اللَّي لِۡ،ۡبِاللَّي لِۡ،ۡأثَ نَىۡاللَّي لِۡ:ۡذِۡذ ۡڢِيۡ

لۡ  دخَ   ڢِيۡالدَّاخِلِۡ:ۡدِۡز 

ۡئبُ رِذ ۡ ۡعَلَىۡالطَّرِقِۡ:ۡڨ ـ

ⴸⵉ 

ⴷⵉ 

ⴰⴸ ⴰⴸⴻⴼⴻⵏ ⴸⵉ ⵍⵍⴻⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⴰⵝⴰⵢⴰ ⴸⵉ ⵝⵎⴷⵉⵏⵜ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵍⴻⵅⴱⴰⵔ ⴸⵉ 
ⵝⴻⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⴸⵉ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴷⵉ ⵣⴷⴰⵅⴻⵍ 

 

DANS, EN, À, DE, CHEZ prép. 

• [ṢḤ] ḏeg 

• [ṢḤ] deg 

• [ṢḤ], [MR] ḏig 

• [MR] dug 

• [MR] zig 

→ Dans l’aire de battage : [MR] 
Ḏeg unnar. 

→ Dans la montagne : [MR] 
Ḏeg uḏrar. 

→ Il y a un homme étranger 
dans le jardin : Illa urǧaz ḏ 
abeṛṛani ḏeg tebḥirṯ. 

→ Il est dans la mosquée : Ițili 
ḏeg ṯmesgida. 

→ Il est à la mosquée : Aṯaya 
ḏeg ṯmesgida. 

→ Mets du bois dans le feu ! : 
[ṢḤ] Aṣnaɛ iqšuḏen ḏeg ṯemes ! 

→ Tu n’es pas encore arrivé à la 
maison : [ṢḤ] Maɛaḏ ṯwiḏeḍ ḏeg 
wuxxam. 

→ Dans la nuit, Nuitamment, 
De nuit, Pendant la nuit : [MR], 
[ṢR] Deg giḍ. 

→ Ces jours-là, il a neigé : Ḏeg 
ussan-ayi ikkaṯ wuḏfel. 

→ Il partit de nuit : [MR] Iruḥ 
ḏeg giḍ. 

→ Trois fois par jour, Trois fois 
dans journée : [ṢḤ] Ṯlaṯa ṯikkal 
ḏeg wass. v. prép. “Dans”. 

→ J’arrive de Blida : Usix-d ḏeg 
Llebliḏa. 

→ Je suis de Blida : Neḵḵ ḏeg 
Llebliḏa. 

 ڢِي :

 ذ ڨ ـ

 د ڨ ـ

 ذِڨ ـ

 دڨُ ـ

 زِڨۡ 

ۡئنَُّرۡ  نِۡ:ۡذ ڨ  ۡڢِيۡال جُر 

ۡئذُ رَرۡ  ۡڢِيۡال جَبَلِۡ:ۡذ ڨ 

ۡذ ۡ جَز  ۡئرُ  ۡئِلَّ :ۡ تاَنِ ۡڢِيۡال بسُ  نبَِيٌّ ۡأجَ  ۡرَجُلٌ يوُجَدُ
تۡ  ۡت ب حِر  نِۡذ ڨ  ۡئبَ رَّ

ڨِدِۡ س  ۡث م  جِدِۡ:ۡئِڅِلِۡذ ڨ  ۡهُوَۡڢِيۡال مَس 

ڨِدَۡهُوَۡڢِيۡالۡ  س  ۡث م  جِدِۡ:ۡئثَيََۡذ ڨ ـ  مَس 

ۡخَشَاب ا ۡئصَۡ ۡضَع  :ۡ ۡالنَّارِ ۡعَلَى ۡذ ڨ ـ ۡئقِ شُذ ن  نعَ 
سۡ  ۡث م 

مۡ  ۡوُخَّ ۡذ ڨ ـ ۡبعَ دُۡ:ۡمَعَذ ۡث وِذ ض  ۡتصَِل   لَم 

ۡڨِضۡ   ڢِيۡاللَّي لِۡ،ۡبِاللَّي لِۡ،ۡأثَ نَىۡاللَّي لِۡ:ۡد ڨ 

ۡئسَُّۡ يََّامِۡ:ۡذ ڨ ـ ۡوُذ ڢ لۡ -نۡ أثَ لَجَۡڢِيۡتِل كَۡالۡ   ئيَِۡئِكَّث 

ۡ ۡ:ۡئِرُح  ۡڨِضۡ ذهََبَۡليَ لَّ   ذ ڨ 

ۡوَس ۡ  ۡذ ڨ  مِۡ:ۡث لثََۡثِكَّل  اتٍۡڢِيۡال يوَ   ثلَََّثُۡمَرَّ
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ۡل  ب لِذَۡ-أنََاۡآتٍۡمِنَۡال بلُيَ دةَۡ:ۡئسُِخۡ   د ۡذ ڨ ـ

ۡل  ب لِذَۡ ۡذ ڨ ـ ۡأنََاۡمِنَۡال بلُي دةَۡ:ۡن ك  

ۡئسَ ۡ خِلََّلَۡالنَّهارِۡ:ۡ  دڨُ ـ

ⴸⴻⴳ 

ⴷⴻⴳ 

ⴸⵉⴳ 

ⴷⵓⴳ 

ⵣⵉⴳ 

ⴸⴻⴳ ⵓⵏⵏⴰⵔ 

ⴸⴻⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵓⵔⴵⴰⵣ ⴸ ⴰⴱⴻⵕⵕⴰⵏⵉ 
ⴸⴻⴳ ⵜⴻⴱⵃⵉⵔⵝ 

ⵉⵜⵙⵉⵍⵉ ⴸⴻⴳ ⵝⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ 

ⴰⵝⴰⵢⴰ ⴸⴻⴳ ⵝⴻⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ 

ⴰⵚⵏⴰⵄ ⵉⵇⵛⵓⴸⴻⵏ ⴸⴻⴳ ⵝⴻⵎⴻⵙ 

ⵎⴰⵄⴰⴸ ⵝⵡⵉⴸⴻⴹ ⴸⴻⴳ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⴷⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴸⴻⴳ ⵓⵙⵙⴰⵏ-ⴰⵢⵉ ⵉⴽⴽⴰⵝ 
ⵡⵓⴸⴼⴻⵍ 

ⵉⵕⵓⵃ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵝⵉⴽⴽⴰⵍ ⴸⴻⴳ ⵡⴰⵙⵙ 

ⵓⵙⵉⵅ-ⴷ ⴸⴻⴳ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⵏⴻⴿⴿ ⴸⴻⴳ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

 

DANS QUOI ? 

[ṢḤ], [MƐ] Mayḏeg ? 

→ Dans quoi as-tu mis le lait ? : 
Mayḏeg ṯeggiḍ akeffay ? 

→ Dans quoi les as-tu mis ? : 
[ṢḤ], [MƐ] Mayḏeg ṯeggiḍ ? 

 مَي ذ ڨۡ ۡڢِي مَاذاَ :

ڢَّيۡ  ۡئكَ  ۡث ڨ ِض   ڢِيۡمَاذاَۡوَضَع تَۡال حَلِيبَۡ:ۡمَي ذ ڨ 

ۡث ڨڢِيۡمَاذاَۡوَضَعۡ  ۡ:ۡمَي ذ ڨ   تهَُم 

ⵎⴰⵢⴸⴻⴳ 

ⵎⴰⵢⴸⴻⴳ ⵝⴻⴳⴳⵉⴹ ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ 

ⵎⴰⵢⴸⴻⴳ ⵝⴻⴳⴳⵉⴹ 

 

DANSE 

[MR] šḍiḥ. v. “Danser”. 

 رَقْص  :

ضِحۡ   ش 

ⵛⴹⵉⵃ 

 

DANSE GUERRIÈRE AMEG-
GOUR (L’ameggur est à la base 
une danse guerrière amazighe, 
c’est aussi une dénomination qui 
désigne plus ou moins le trouba-
dour, le type de danse traditio-
nelle. L’ameggour se pratique au 
moyen de cannes en bois qu’on 
appelle “igeḍman” et au son d’un 
long tambourin nommé “agellal” 
et d’une flûte nommée 
“tajewwaqt” ou : “ṯaǧeɛbubṯ”.) 

• [ṢḤ], [MR] m., ameggur (ann. : 
u) | m., pl., imegguren. v. “Tam-
bourin”, “Flûte”, “Canne”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS], [XF] 
ar. ?, ṭalbi 

→ Ils jouent à l’amagour : [ṢḤ] 
Țiraren ameggur. 

ۡۡرَقْصَة  حَرْبيَِّة   لسَِ طَ  ۡالۡ  ۡترَُاثِ ۡمِن  غِيرِۡ، ۡالصَّ
ةۡ  ۡ:عَامَّ

نۡ  ڨُّر  ۡ|ۡئِم  ڨُّر   ئمَ 

 طَل بِۡ

ڨُّرۡ يَل عبَوُ ۡئمَ  ن  ۡ:ۡڅِرَر  ڨُّور   نَۡبِأمَ 

ⴰⵎⴻⴳⴳⵓⵔ | ⵉⵎⴻⴳⴳⵓⵔⴻⵏ 

ⵟⴰⵍⴱⵉ 

ⵜⵙⵉⵔⴰⵔⴻⵏ ⴰⵎⴻⴳⴳⵓⵔ 
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DANSER 

• [MR] šṭeḥ. v. “Danse”. 

• [MR] šḍeḥ 

→ Je danse : [MR] Šeḍḥa. 

→ Ils dansent : [MR] Šaṭḥan. 

 رَقصََ :

حۡ  ۡش ط 

حۡ  ۡش ض 

حَۡ قصُُۡ:ۡش ض   أرَ 

حَنۡ  قصُُونَۡ:ۡش ط   يَر 

ⵛⵟⴻⵃ 

ⵛⴹⴻⵃ 

ⵛⴻⴹⵃⴰ 

ⵛⴰⵟⵃⴰⵏ 

 

DAPHNÉ GAROU (lat. daphne 
gnidium, fam. thymelæaceæa, 
arbuste, donne une couleur noir en 
teinture) 

• [ṢḤ], [ǦƐ], [MS] m., aleẓẓaz | 
m., pl., ileẓẓazen, [ƔL] f., 
taleẓẓazt | f., pl., tileẓẓazin 

• [MS], [XF] m., {a}leẓẓaz 

• [FX] m., {a}bu leẓẓaz 

از ، دڢَْنَة  ... ؟  :،ۡشُجَي رَةٌۡۡلزََّ

ۡ،ۡ ن  ز  ۡ|ۡئِل زَّ ز  زِنۡ ئلَ زَّ ۡ|ۡتِل زَّ ت  ز  ۡتلَ زَّ

زۡ  ۡل زَّ

زۡ   بـُۡل زَّ

ⴰⵍⴻⵥⵥⴰⵣ | ⵉⵍⴻⵥⵥⴰⵣⴻⵏ, 
ⵜⴰⵍⴻⵥⵥⴰⵣⵜ | ⵜⵉⵍⴻⵥⵥⴰⵣⵉⵏ 

ⵍⴻⵥⵥⴰⵣ 

ⴱⵓ ⵍⴻⵥⵥⴰⵣ 

 

DARBOUKA 

[MR] f., taderbukt 

بكُ تۡ ۡدرَْب وكَة :  تدَ ر 

ⵜⴰⴷⴻⵔⴱⵓⴽⵜ 

 

DATTE (fruit du phœnix dactyli-
fera) 

• [ǦƐ], [ṢR] coll., ṯini (ann. : t). v. 
“Dattier”. 

• [ṢR] f., ṯeyni 

• [ṢḤ], [ŠN] ar., coll., țmer 

→ Une datte : m., išt n tini 

→ La datte est mûre : [ṢR] 
Ṯuwwu ṯini. 

→ Un noyau de datte : [ṢR] m., 
aɣyay n tini 

→ Des dattes et du beurre : [ṢḤ] 
țmer akeḏ ddhen 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡتمَْر  

ۡثِنِۡ

ۡث ي نِۡ

رۡ  م  ۡڅ 

ۡن ـۡتِنِۡ رَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئشِ ت  ۡتمَ 

ۡثِنِۡ رَةُۡنَاضِجَةٌۡ:ۡثوُُّ ۡالتَّم 

ۡن ـۡتِنِۡ رَةِۡ:ۡئغَ يَي   نوََاةُۡالتَّم 

نۡ  ذ ۡد  ه  ۡئكِ  ر  م  ۡتمُُورٌۡوَزُب دةٌَۡ:ۡڅ 

ⵝⵉⵏⵉ 

ⵝⴻⵢⵏⵉ 

ⵜⵙⵎⴻⵔ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵉⵏⵉ 

ⵝⵓⵡⵡⵓ ⵝⵉⵏⵉ 

ⴰⵖⵢⴰⵢ ⵏ ⵜⵉⵏⵉ 

ⵜⵙⵎⴻⵔ ⴰⴿⴻⴸ ⴷⴷⵀⴻⵏ 

 

DATTIER, PALMIER DAT-
TIER (lat. phœnix dactylifera, 
fam. arecaceæ, arbre) 



205 

 

• [ǦƐ] f., ṯazdayṯ 

• [ǦƐ] f., seǧra n tini. v. “Datte”. 

• [ŠN] ar., coll., țmer 

• [ṢR] ar., sing., nexleṯ | pl., nexlaṯ 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., nexleț 

• [XL] ar., f., nexla 

→ Un palmier dattier : m., išt n 
țmerr 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡنخَْلَة  التَّمْرِ 

ديَ ثۡ   ثزَ 

رَۡن ـۡتِنِۡ ج   س 

رۡ  م   څ 

لَثۡ  ۡ|ۡن خ  ل ث  ۡن خ 

ل څۡ   ن خ 

لَۡ  ن خ 

رۡ  م  ۡن ـۡڅ  رٍۡوَاحِدةٍَۡ:ۡئشِ ت  لَةُۡتمَ  ۡنَخ 

ⵝⴰⵣⴷⴰⵢⵝ 

ⵙⴻⴵⵔⴰ ⵏ ⵜⵉⵏⵉ 

ⵜⵙⵎⴻⵔ 

ⵏⴻⵅⵍⴻⵝ | ⵏⴻⵅⵍⴰⵝ 

ⵏⴻⵅⵍⴻⵜⵙ 

ⵏⴻⵅⵍⴰ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵙⵎⴻⵔ 

 

DE prép. 

• [ṢḤ], [MR], [MS], [ǦƐ] n. v. 
prép. “De”. 

• [ṢḤ], [MS] m 

→ Les bœufs de Mohamed : 
[ṢḤ] Iwgawen n Muḥammed. 

→ La sœur d’Ali : [ṢḤ] Xiț-es n 
Ɛli. 

→ Les figues des Aït Missera : 
Ṯazarin n Ayṯ Miṣra. 

→ Un oignon : [ṢḤ] Išt n țbeṣleț. 

→ L’eau de la fontaine : [ṢḤ] 
Aman n țala. 

→ Ce miel des forêts du Petit 
Atlas est bon : Ṯamemț-aǧǧi n 
tẓgʷa n Waṭlas ameẓgan țaxlaft. 

→ Les montagnes de Bou Arfa : 
[ṢḤ] Iḏurar m Bu Ɛeṛfa. 

 انِْتِمَاء  ، انِْتِسَاب  :

 ن ـ

ـ ۡم 

ڨَۡ دٍۡ:ۡئوِ  دۡ ثيِرَانۡمُحَمَّ ۡن ـۡمُحَمَّ ن   و 

ٍۡ:ۡخِڅۡ  تُۡعَلِي  ۡن ـۡع لِۡ-أخُ   س 

رَۡۡآي ثۡ تيِنُۡ ۡۡامِيص  ۡن ـۡئيَ ث   مِس رَۡ:ۡثزََرِن 

ل څۡ  ب ص  ۡن ـۡڅ  لَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئشِ ت   بَص 

ۡن ـۡڅَلَۡ ۡمَاءُۡال ينَ بوُعِۡ:ۡئمََن 

لسَِۡال طَ  غِيرِۡعَسَلُۡغَابَاتِۡالۡ  څۡ ۡصَّ م  ِۡ-لَذِيذٌۡ:ۡثمَ  ئجَ 
زۡ  ۡن ـۡڅ  لسَ  زۡ ڨ وَۡن ـۡوَط  لڢَ تۡ ۡنۡ ڨَۡئمَ   څَخ 

ـۡبُۡ ۡم  رۡ ۡـئِذرَُر  ڢَةۡ: ڢَۡع  ر  ۡجِبَالُۡبوُۡع 

ⵏ 

ⵎ 

ⵉⵡⴳⴰⵡⴻⵏ ⵏ ⵎⵓⵃⴰⵎⵎⴻⴷ 

ⵅⵉⵜⵙ-ⴻⵙ ⵏ ⵄⵍⵉ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵉⵏ ⵏ ⴰⵢⵝ ⵎⵉⵚⵔⴰ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵙⴱⴻⵚⵍⴻⵜⵙ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⴻⵍⴰ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⴵⴵⵉ ⵏ ⵜⵥⴳⵯⴰ ⵏ 
ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 

ⵉⴸⵓⵔⴰⵔ ⵎ ⴱⵓ ⵄⴻⵕⴼⴰ 

 

DE prép. 

• [MR] si. v. prép. “De”. 

• [ṢḤ], [ŠN], [ṢR] seg 

• [MR] sig 

→ Oseille sauvage, de dehors : 
[MR] Tasamumṯ si lexla. 
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→ De chaque région : [MR] Si 
kull ṯamurṯ. 

→ Nous sommes de Bu Ḥandes : 
[ṢḤ] Nekkinț si Bu Ḥandes. 

→ De tel endroit et au-delà : 
[MR] Si … ɣ wawer … 

→ De leur région et au-delà : Si 
ṯmurṯ-nsen ɣ wawer. 

→ Je suis montagnard, Je suis 
originaire de la montagne : 
[MR] Neḵḵinț seg uḏrar. 

→ J’ai entendu qu’il était reve-
nu de France : Sliɣ yuɣal-d seg 
Fṛansa. 

 مِنْ :

 سِـ

ڨۡ  ۡس 

 سِڨۡ 

ۡ ث  ۡ:ۡتسََمُم  يٌّ اضٌۡبَر ِ لَۡحُمَّ  سِـۡل خ 

ثۡ  ۡثمَُر  ۡمَن طِقَةٍۡ:ۡسِـۡكُل   ۡكُل ِ  مِن 

ۡسِـۡبُۡحَن د سۡ  ن څ  ۡ:ۡن ك ِ ۡبُۡحَن د س  نُۡمِن   نَح 

ۡذلَِكَۡال مَكَانۡوَمَاۡوَرَاءَهُۡ:ۡسِـۡ رۡ ۡ…مِن  ـۡوَو   غ 

ثۡ  ۡوَمَاۡوَرَاءَهَاۡ:ۡسِـۡث مُر  ۡمَن طِقَتِهِم  ۡغ ـۡ-مِن  ن  ن س 
رۡ   وَو 

لِيۡمِنَۡالجَۡ ۡئذُ رَرۡ أنََاۡأصَ  ۡس ڨ  ن څ  ۡبَلِۡ:ۡن ك ِ

ۡيغَُلۡ  لِغ  ۡس  :ۡ ۡڢَرَن سَا ۡمِن  ۡعَادَ ۡأنََّهُ ۡ-سَمِع تُ ۡس ڨ  د 
ۡڢَرَن سَۡ

ⵙⵉ 

ⵙⴻⴳ 

ⵙⵉⴳ 

ⵜⴰⵙⴰⵎⵎⵓⵎⵝ ⵙⵉ ⵍⴻⵅⵍⴰ 

ⵙⵉ ⴽⵓⵍⵍ ⵜⴰⵙⴰⵎⵓⵎⵝ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⵙⵓ ⵃⴰⵏⴷⴻⵙ 

ⵙⵉ ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⵙⵉ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⵏⴻⴿⴿⵉⵏⵜⵙ ⵙⴻⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵙⵍⵉⵖ ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵙⴻⴼ ⴼⵕⴰⴱⵙⴰ 

 

DE prép. 

v. “Avec”. 

 

DE … VERS/À … 

[ṢḤ] g … ɣer … 

→ De Lmerǧeṯ vers le haut : 
[ṢḤ] G Lmerǧeṯ ɣer ufella. 

→ De mille neuf cent trente-sept 
à mille neuf cent quarante-cinq 
: [ṢḤ] G tlaṯa u sebɛin ɣer xemsa 
u ṛebɛin. 

 : …إلِىَ  …مِنْ 

ۡ ۡۡ…ڨ ـ ر  ۡ...غ 

ۡإِلَى ث  ج  ر  ۡئڢُ لَّۡۡمِنَۡل م  ر  ۡغ  ث  ج  ر  ۡل م  لَىۡ:ۡڨ ـ عَ   الۡ 

ۡعَامِۡ ۡ:3549ۡۡإِلَى3511ۡۡمِن  ب عِن  ۡس  ۡت لثََۡئـُ ڨ ـ
سَۡئـُۡب عِنۡ  م  ۡخ  ر   غ 

ⴳ… ⵖⴻⵔ… 

ⴳ ⵍⵎⴻⵔⴵⴻⵝ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⴳ ⵜⵍⴰⵝⴰ ⵓ ⵙⴻⴱⵄⵉⵏ ⵖⴻⵔ ⵅⴻⵎⵙⴰ 
ⵓ ⵕⴻⴱⵄⵉⵏ 

 

DÉBARRAS (se situe sous 
“ṯissi”, on y range divers objets) 

lmesḥem. v. “Lit”. 

هْمَلََتِ :مَكَان  لِحِڢْ  مۡ ۡظِ الْم  ح  س   ل م 

ⵍⵎⴻⵙⵃⴻⵎ 

 

DÉBORDER 

v. “Crue Être en”. 

 

DEBOUT (action d’être) 

[ṢḤ] m., abeddi. v. “Debout Se 
tenir”. 

توََق ِڢ  ، وَاقِڢ  : د ِۡۡم  ۡئبَ 
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ⴰⴱⴻⴷⴷⵉ 

 

DEBOUT SE TENIR 

[ṢḤ] ḇedd, hab. țbedda. v. “De-
bout”. 

→ Il se tient debout : Iḇedd. 

ب دَّۡد  ۡڥۡ ۡكَانَ وَاقِڢًا : ؛ۡڅ   .ۡعَادةَۡ 

ۡد ۡ يبَ قَىۡوَاقڢِ اۡ:ۡئڥِۡ 

ⵠⴻⴷⴷ : ⵜⵙⴱⴻⴷⴷⴰ 

ⵉⵠⴻⴷⴷ 

 

DÉBRIS QUELCONQUE, RÉ-
SIDU QUELCONQUE 

→ Grignons d’olives (résidus de 
l’olive : peau, pulpe, fragments 
des noyaux d’olives) : 

[ǦƐ] m., amegruš. v. “Oliveraie”, 
“Olive”, “Olivier”, “Oléastre”, 
“Noyau”, “Huile”. 

→ Reste des céréales après la 
mouture, peau des fèves, … : 

• [MR] dim., sing., taxešwalt 

• [XF] f., xešwala 

 ث ڢْل  مَا ، باَق  مَا :

ي تونِۡ:  ثڢُ لُۡالزَّ

ڨ رُشۡ  ۡئمَ 

لِيَّةِۡالطَّحِنِۡ،ۡغِلََّڢُۡال ڢوُلِۡثڢُ لُۡال حُبوُبِۡبعَ دَۡعَمَۡ
:ۡ...ۡ،ۡ

وَل تۡ  ش   تخَ 

وَلَۡ ش   خ 

ⴰⵎⴻⴼⵔⵓⵛ 

ⵜⴰⵅⴻⵛⵡⴰⵍⵜ 

ⵅⴻⵛⵡⴰⵍⴰ 

 

DÉBRIS RÉSIDUELS (nœuds, 
entre-nœuds, épis, … au moment 
du vannage “asuzzer”) 

• [MS] m., agulmaz. v. “Nœud 
végétal”, “Moisson”. 

• [MS] m., {a}gulmaz 

• [MS] m., {a}gurmaz 

• [XF] m., {a}garmaz 

• [MR] dim., sing., ṯikarfeț 

• [MS] m., {l, a}karfaf 

• [MR] dim., sing., {l}karfa 

تبَقَ    طَام  م   :ۡ،ۡخِلََّلَۡعَمَلِيَّةِۡالتَّذ رِيَّةِۡۡح 

 ئڨَلُ مَزۡ 

 ڨلُ مَزۡ 

مَزۡ  ۡڨرُ 

مَزۡ  ۡڨرَ 

ڢ څۡ  ۡثكَِر 

ڢَڢۡ  ۡكَر 

ڢَۡ ۡكَر 

ⴰⴳⵓⵎⴰⵣ 

ⴳⵓⵍⵎⴰⵣ 

ⴳⵓⵔⵎⴰⵣ 

ⴳⴰⵔⵎⴰⵣ 

ⵝⵉⴽⴰⵔⴼⴰⵜⵙ 

ⴽⴰⵔⴼⴰⴼ 

ⴽⴰⵔⴼⴰ 

 

DÉCEMBRE 

[XF] ǧamber. v. “Calendrier 
atlassien”. 

 دِيسَمْبرَ :

ب رۡ  ۡجَم 

ⴵⴰⵎⴱⴻⵔ 

 

DÉCAMPER 

[MS] kḥez 



208 

 

→ Il décampe : [MS] Yekḥuz. 

→ Lève le camp d’ici ! : [MR] 
exp., Af aḍu n iḍarr-iḵ ! 

زۡ ۡرَحَلَ مِنْ مَكَانِهِ :  ك ح 

ۡ حَلُۡمِن  حُزۡ يَر   مَكَانِهِۡ:ۡي ك 

ۡهُنَاۡ!ۡ:ۡ ۡمِن  حَل  ۡئضَُۡن ـۡئِضَر ۡ اِر  ۡ!-ئڢَ  ۡئكِ 

ⴽⵃⴻⵣ 

ⵢⴻⴽⵃⵓⵣ 

ⴰⴼ ⴰⴹⵓ ⵏ ⵉⴹⴰⵔⵔ-ⵉⴿ 

 

DÉCOR 

[ṢḤ] cḇaḥt. v. “Beau”, “Beau 
Être”. 

→ Il a réalisé un décor dans son 
échoppe : [ṢḤ] Iṣennaɛ išt n 
cḇaḥt g ṯhanut-nnes. 

 زِينَة  :

تۡ  ڥَح  ۡش 

ۡ ۡجَعَلَ :ۡ انِهِ ۡدكَُّ ۡڢِي رُڢ ا ۡن ـۡزُخ  ۡئِش ت  نَّع  ئِص 
ۡث حَنتُۡ  ۡڨ ـ ت  ڥَح  ۡن  سۡ -ش 

ⵛⵠⴰⵃⵜ 

ⵉⵚⴻⵏⵏⴰⵄ ⵉⵛⵜ ⵏ ⵛⵠⴰⵃⵜ ⴳ 
ⵝⵃⴰⵏⵓⵜ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

DÉFENDRE 

v. “Battre”. 

 

DÉFORMER 

ar., sseɛwej 

هَ : ع وَژۡ ۡشَوَّ ۡس  

ⵙⵙⴻⵄⵡⴻⵊ 

 

DÉFRICHER 

[ṢḤ] fres, hab. : ferres. v. “Terrain 
défriché”. 

سۡ ۡصْلَحَ أرَْضًا :اِسْتَ  ؛ۡڢ ر   .ۡعَادةَۡ  س   ڢ ر 

ⴼⵔⴻⵙ : ⴼⴻⵔⵔⴻⵙ 

 

DÉGRAISSANT, CHAMOTTE 
(argile concassée à ajouter à la 
préparation de la poterie) 

• [ṢḤ] m., {a}teffun 

• [ṢḤ], [MR] m., afrur 

 : يمِ دِ قَ الْ  ارِ خَّ ڢَ الْ  ات  تَ ڢَ 

ۡت ڢُّنۡ 

 ئڢَ رُرۡ 

ⵜⴻⴼⴼⵓⵏ 

ⴰⴼⵔⵓⵔ 

 

DÉGRINGOLER 

v. “Rouler en boule”. 

 

DEHORS, EXTÉRIEUR 

[ṢḤ] beṛṛa 

→ Il fait fait froid dehors, entre 
donc dans notre maison : Ḏ 
asemmaḍ ḏi beṛṛa ḵšem ḏi 
wuxxam-nna. 

→ En dehors, À l’extérieur : Ḏi 
beṛṛa. 

→ De dehors : [MR] Si beṛṛa. 

→ Il travaille dehors et apporte 
ce qu’il y a : [ṢḤ] Ixeddem eḡ 
ḇeṛṛa ițawi-d. 

→ La femme est à la maison et 
l’homme apporte ce qu’il y a 
dehors : [ṢḤ] Ṯamɣarṯ ḏeg 
uxxam argaz ițawi-d eḡ ḇeṛṛa. 

 خَارِجًا :

 ب رَّۡ

ۡذ ۡ :ۡ تِنَا ۡبيَ  ۡإلِىَ ۡادُ خُل  ۡبَارِدٌ مَ ۡال يوَ  ۡالطَّق سَ إِنَّ
ۡذِۡبۡ  مۡ ئسَ مَّض  ۡذِۡئخَُّ م  ش  ۡك   نَّۡ-رَّ

 ڢِيۡال خَارِجِۡ:ۡذِۡب رَّۡ
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ۡسِـۡب رَّۡمِنَۡال خَارِجِۡ:ۡ

ۡ:ۡ لبُُۡمَاۡيوُجَدُ ۡوَيَج  خَارِجِ
ۡيعَ مَلُۡڢِيۡال  ۡى ڨ ـ د  م  ئِخ 

ۡئِڅَوِۡ  د ۡ-ڥ رَّ

ۡڢيِۡ ۡهُوَ ۡمُا لبُُ ۡيَج  جُلُ ۡوَالرَّ ۡال بيَ تِ ۡڢيِ أةَُ ال مَر 
ۡئخَُّۡال خَارِجِۡ:ۡ ۡذ ڨ  ث  غَر  ۡئِڅَوِۡثمَ  ڨزَ  ۡئرَ  ۡڥ رَّۡ-م   د ۡى ڨ ـ

ⴱⴻⵕⵕⴰ 

ⴸ ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⴹ ⴸⵉ ⴱⴻⵕⵕⴰ ⴿⵛⴻⵎ 
ⴸⵉ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴰ 

ⴸⵉ ⴱⴻⵕⵕⴰ 

ⵙⵉ ⴱⴻⵕⵕⴰ 

ⵉⵅⴻⴷⴷⴻⵎ ⴻⴴ ⵠⴻⵕⵕⴰ ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ-ⴷ 

ⵝⴰⵎⵖⴰⵔⵝ ⴸⴻⴳ ⵓⵅⵅⴰⵎ ⴰⵔⴳⴰⵣ 
ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ-ⴷ ⴻⴴ ⵠⴻⵕⵕⴰ 

 

DÉJEÛNER 

[ṢḤ] fṭer 

→ Ils ont déjeûnés, Ils 
déjeûnent : [ṢḤ] Feṭṭren. 

 أڢَْطَرَ :

رۡ ڢۡ  ۡط 

نۡ طَرُواۡ،ۡيڢُ طِرُونَۡ:ۡڢۡ أڢَۡ  ر  ۡط  

ⴼⵟⴻⵔ 

ⴼⴻⵟⵟⵔⴻⵏ 

 

DÉLIVRE LE (placenta et mem-
branes autour du fœtus) 

[ṢḤ] f., ṯimennfra. v. “Accou-
cher”. 

 خَلََص  ، مَشِيمَة  :

ن  ڢ رَۡ ۡثمِ 

ⵝⵉⵎⴻⵏⵏⴼⵔⴰ 

 

DEMAIN 

• [ṢḤ] azekka 

• [ŠN] aḏeča 

• [ṢR] ayeča 

• [ṢR] ayečaɣ 

→ Demain nous jeûnerons : 
Azekka a nnuẓum. 

 غداً :

كَّۡ  ئزَ 

 ئذَ چَۡ

 ئيَ چَۡ

 ئيَ چَغۡ 

ۡئـَۡنُّزُمۡ  كَّ ۡسَنَصُومُۡغَد اۡ:ۡئزَ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⴰⴸⴻⵞⴰ 

ⴰⵢⴻⵞⴰ 

ⴰⵢⴻⵞⴰⵖ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⴰ ⵏⵏⵓⵥⵓⵎ 

 

DEMANDE 

[ṢḤ] f., ṯuṯra. v. “Demander”, 
“Question Poser une”. 

ثثُ رَۡۡس ؤَال  ، طَلَب  :  

ⵝⵓⵝⵔⴰ 

 

DEMANDER, INTERROGER, 
INVOQUER (Allāh le Très-
Haut) 

[ṢḤ], [MƐ] tter, hab. țetter. v. 
“Demande”, “Question Poser 
une”, “Mendiant”. 

→Nous invoquons Allāh : [ṢḤ] 
A netter Ṛebbi. 

→ J’ai demandé : [ṢḤ] Treɣ. 

→ Nous n’avons pas demandé 
au cheikh de notre village : U 
nettir ḵ i ššix n udewwaṛ-nna. 

 طَلَبَ سَألََ ، دعََى الله تَعََالَى :

ت  رۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ت  ر 
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ب ِۡ ۡر  ۡنَد عُواۡرَب ِيۡ:ۡئـَۡن ت  ر 

غۡ   طَلبَ تُۡ:ۡت ر 

ۡقَرۡ  ۡشَي خَ ألَ  ۡنسَ  ۡش ِۡلَم  ۡئِـ ۡك  ت ِر  ۡن  ۡئـُ :ۡ ـۡيَتِنَا ۡن  خ 
رۡ   نَّۡ-ئدُ وَّ

ⵜⵜⴻⵔ : ⵜⵙⴻⵜⵜⴻⵔ 

ⴰ ⵏⴻⵜⵜⴻⵔ ⵕⴻⴱⴱⵉ 

ⵜⵔⴻⵖ 

ⵓ ⵏⴻⵜⵜⵉⵔ ⴿ ⵉ ⵛⵛⵉⵅ ⵏ 
ⵓⴷⴻⵡⵡⴰⵕ-ⵏⵏⴰ 

 

DÉMASQUER 

v. “Nu mettre à”. 

 

DÉMÉNAGEMENT 

• [ṢḤ] m., amuți. v. “Déménager”. 

• [ŠN] m., agaǧ 

 تبَْدِيل  الْمَنْزِلِ :

 ئمَُڅِۡ

ۡئڨَجَۡ 

ⴰⵎⵓⵜⵙⵉ 

ⴰⴳⴰⴵ 

 

DÉMÉNAGER 

• [ṢḤ] muți, hab. țmuțwi. v. “Dé-
ménagement”. 

• [ṢḤ], [MƐ] mmuți 

• [MƐ] kker + a + mmuți. v. 
“Pousser”, “Lever Se”.. 

• [ṢḤ] gaǧ 

• [ŠN] gaǧ, hab. țegaǧa 

• [MR] ar., rḥel 

→ Il déménage : 

• [ṢḤ] Immuți. 

• [ṢḤ], [MƐ] Ikker a immuți. 

→ Les gens sont tous partis : 
[MR] Medden ukkul raḥlan. 

 بدََّلَ مَنْزِلًَ :

وِۡ ؛ۡڅُمُڅ   مُڅِ.ۡعَادةَۡ 

ۡڅِۡمُّۡ

څِۡ ۡ+ۡئـَۡ+ۡمُّ ر 
ۡك  

 ڨجَۡ 

ڨجََۡ ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ڨجَ 

حَلۡ   ر 

لُۡال مَن زِلَۡ: ۡيبَُد ِ

ۡڅِۡئمُِّۡ

څِۡ ۡئـَۡئِمُّ ر 
ۡئكِ  

. لَن  ۡرَح  ۡئكُُّل  د  ن   رَحَلتَِۡالنَّاسُۡكُلَّهَاۡ:ۡم 

ⵎⵓⵜⵙⵉ : ⵜⵙⵎⵓⵜⵙⵡⵉ 

ⵎⵎⵓⵜⵙⵉ 

ⴽⴽⴻⵔ + ⴰ + ⵎⵎⵓⵜⵙⵉ 

ⴳⴰⴵ 

ⴳⴰⴵ : ⵜⵙⴻⴳⴰⴵⴰ 

ⵉⴽⴽⴻⵔ ⴰ ⵉⵎⵎⵓⵜⵙⵉ 

ⵔⵃⴻⵍ 

ⵉⵎⵎⵓⵜⵙⵉ 

ⵉⴽⴽⴻⵔ ⴰ ⵉⵎⵎⵓⵜⵙⵉ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵔⴰⵃⵍⴰⵏ. 

 

DENT 

v. “Canine”, “Molaire”, “Inci-
sive”. 

 

DÉNUDÉ 

v. “Chauve”. 

 

DÉPASSER 

[MR] ar., ɛlu. v. “Rester”. 
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→ Cette Qalaa dépasse les 
autres montagnes, elle est plus 
haute que Chriaat, Chréa : 
[MR] Lqelɛa-yaya teɛlay g ḏurar 
ukkul. Teɛlay f Ššriɛeṯ. 

 عَلىَ :

ۡع لُۡ

عَةِۡعَلَىۡجَمِيعِۡال جِبَالِۡ،ۡتعَ لوُۡعَلَىۡ
تعَ لوُۡهَذِهِۡال قَل 

ۡل قَل عَۡ :ۡ رِيع ث  ۡ-الش   ۡت ع لَي  . ۡئكُُّل  ۡذرَُر  ۡڨ ـ ۡت ع لَي  يَيَ
. رِع ث   ڢ ـۡش  

ⵄⵍⵓ 

ⵍⵇⴻⵍⵄⴰ-ⵢⴰⵢⴰ ⵜⴻⵄⵍⴰⵢ ⴳ ⴸⵓⵔⴰⵔ 
ⵓⴽⴽⵓⵍ. ⵜⴻⵄⵍⴰⵢ ⴼ ⵛⵛⵔⵉⵄⴻⵝ. 

 

DÉPENSER 

[ṢḤ] ar., xser 

→ Elle devra dépenser pour lui 
beaucou d’argent : [ṢḤ] A țexser 
fell-as iḏrimen ḏ ameqqran. 

→ Elle devra construire : [ṢḤ] 
A țeḇnu. 

رۡ ۡأنَْڢقََ : س  ۡخ 

ۡڢ ل ۡ  ر  س  خ  ۡڅ  ۡئـَ :ۡ ا ۡكَثيِر  ۡمَالَ  ۡعَليَ هِ ۡ-سَتنُ ڢقُِ ئسَ 
ق  رَنۡ  ۡذ ۡئمَ  ن  ۡئِذ رِم 

ڥ نُۡسَتبَ نِۡ ۡيۡ:ۡئـَۡڅ 

ⵅⵙⴻⵔ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙⴻⵔ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 
ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵠⵏⵓ 

 

DÉPIQUAGE 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., aserwaṯ. v. 
“Moisson”. 

• [MR] ar., dris 

• [MS] ar., dres 

نْب لَةِ : ِ عَنِ السُّ  ڢصَْل  الْحَب 

ثۡ  و  ر   ئسَ 

 رِسۡ د ۡ

سۡ   د ر 

ⵙⴻⵔⵡⴰⵝ 

ⴷⵔⵉⵙ 

ⴷⵔⴻⵙ 

 

DÉPIQUER 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] serweṯ, hab. 
serwaṯ. v. “Moisson”. 

→ Khalti Khoukha est une 
femme agée, elle raconte 
qu’auparavant, en-haut dans les 
montagnes du Petit Atlas, les 
femmes des At Missera dépi-
quaient les céréales dans l’aire 
de battage afin de les nettoyer : 
Xalti xuxa țameṭṭuṯ tameqqrant 
ṯeqqar belli ziḵ lḥal ɣ ufella ḏeg 
iḏurar n Waṭlas ameẓgan ṯiseḏnan 
n Aṯ Miṣra serwaṯent imendi ḏeg 
unnar baš a iṣaffa. 

نْب لَةِ : ۡ؛ۡۡڢصََلَ الْحَبَّ عَنِ السُّ ۡعَادةَ  . ث  و  ر  س 
وَثۡ  ر  ۡس 

رَأةٌَۡعَجُوزٌۡتقَوُلُۡڢيِمَا سَبقََۡڢِيۡۡخَل تِيۡخُوخَةۡامِ 
غِيرِۡأَۡ لسَِۡالصَّ طَ  ۡۡعَالِيۡجِبَالِۡالۡ  كَانَتۡنسَِاءۡآث 

رَۡ نِۡۡمِس  ۡال جُر  ۡڢي ن بلُةَِ ۡالسُّ ۡعَنِ ۡال حُبوُبِ تڢَ صُل
ۡ ۡب ل ِ ۡث قَّر  ق  رَن ت  ۡتمَ  طُّث  ڢيِتَهَِاۡ:ۡخَل تِۡخُخَۡڅَم  لِتصَ 

ۡ لسَ  ۡوَط  ۡن ـ ۡئِذرَُر  ۡذ ڨ  ۡئڢُ لَّ ـ ۡغ  ۡل حَل  ڨ نۡ زِك  ز  ۡئمَ 
ۡ ۡن ـ ذ نَن  رَۡثسِ  ۡئـَۡۡمِس  ۡبشَ  ۡئنَُّر  ۡذ ڨ  ن دِ ۡئِم  وَث ن ت  ر  س 

ۡئِصَڢَّۡ

ⴰⵙⴻⵔⵡⴰⵝ : ⵙⴻⵔⵡⴻⵝ 

ⵅⴰⵍⵜⵉ ⵅⵓⵅⴰ ⵜⵙⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 
ⵜⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⵜ ⵝⴻⵇⵇⴰⵔ ⴱⴻⵍⵍⵉ 
ⵣⵉⴿ ⵍⵃⴰⵍ ⵖ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ ⴸⴻⴳ 
ⵉⴸⵓⵔⴰⵔ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 
ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⵏ ⴰⵝ ⵎⵉⵚⴻⵔⴰ 
ⵙⴻⵔⵡⴰⵝⴻⵏⵜ ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ ⴸⴻⴳ ⵓⵏⵏⴰⵔ 
ⴱⴰⵛ ⴰ ⵉⵚⴰⴼⴼⴰ 

 

DEPUIS 

[MR] mi 
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نْذ  :  م 

 مِـ

ⵎⵉ 

 

DEPUIS 

• [ṢḤ] g wasmi 

• [ṢḤ] answas 

• [ṢḤ] ansi 

• [ŠN] si melmi (Depuis quand ?) 

• [ŠN] seg wass-nni 

• [ṢḤ] sug ass 

→ Depuis que ton père est 
mort : [ṢḤ] G wasmi immuṯ ba-
ba-k. 

→ Depuis quand es-tu ici ? : 

• [ṢḤ] Answas ṯelliḍ ḏa-y ? 

• [ṢḤ] Ansi lwaqṯ ṯelliḍ ḏa-y ? 

• Si melmi {ṯe}helliḏ ḏa ? 

→ Je suis perturbé depuis que 
la rue est en travaux, il y a trop 
de bruit : [ṢḤ] Aql-i țqelqa sug 
ass mi xeddmen g uḇriḏ yekṯer 
lḥuss. 

نْذ  :  م 

مِۡ ۡوَس   ڨ ـ

وَسۡ   ئنَ س 

ۡئنَ سِۡ

ل مِۡ  سِـۡم 

ۡوَس ۡ   ن ِۡ-س ڨ 

ۡئسَ ۡ   سُڨ 

ۡبَبَۡ ث  مِۡئمُِّ ۡوَس   كۡ -مُن ذُۡوَڢَاةِۡوَالِدِكَۡ:ۡڨ ـ

 مُن ذُۡمَتىَۡأنَ تَۡهُنَاۡ:

ۡذَۡ ۡث ل ِض   يۡ -ئنَ س وَس 

ۡذَۡ ۡث ل ِض   يۡ -ئنَ سِۡل وَق ث 

ل ِذ ۡذَۡ ل مِۡه  ۡسِـۡم 

ثرُُۡ ۡيَك  مِيمٍ ۡترَ  ۡڢِي ۡالشَّارِعَ ۡأنََّ ۡمُن ذُ ۡمُن زَعِجٌ أنََا
ۡئقَ لۡ  :ۡ جِيجُ ۡئِۡ-الضَّ ۡڨ ـ ن  د  م  ۡخ  ۡمِـ ۡئسَ   ق ل قَۡسُڨ  ۡچ  ـ
ۡل حُس ۡ  ث ر  ۡئڥُ رِذ ۡي ك 

ⴳ ⵡⴰⵙⵎⵉ 

ⴰⵏⵙⵡⴰⵙ 

ⴰⵏⵙⵉ 

ⵙⵉ ⵎⴻⵍⵎⵉ 

ⵙⴻⴳ ⵡⴰⵙⵙ-ⵏⵏⵉ 

ⵙⵓⴳ ⴰⵙⵙ 

ⴳ ⵡⴰⵙⵎⵉ ⵉⵎⵎⵓⵝ ⴱⴰⴱⴰ-ⴽ 

ⴰⵏⵙⵡⴰⵙ ⵝⴻⵍⵍⵉⴹ ⴸⴰ-ⵢ 

ⴰⵏⵙⵉ ⵍⵡⴰⵇⵝ ⵝⴻⵍⵍⵉⴹ ⴸⴰ-ⵢ 

ⵙⵉ ⵎⴻⵍⵎⵉ ⵀⴻⵍⵍⵉⴹ ⴸⴰ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵜⵙⴻⵍⵇⴰ ⵙⵓⴳ ⴰⵙⵙ ⵎⵉ 
ⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏ ⴳ ⵓⵠⵔⵉⴸ ⵢⴻⴽⵝⴻⵔ 
ⵍⵃⵓⵙⵙ 

 

DERNIER 

• [ṢḤ], [MR] m., aneggaru | m., 
pl., ineggura, f., taneggarut | f., 
pl., tineggura 

• [MƐ] f., ṯaneggaruṯ 

 آخِر  :

ۡ|ۡتنِ ڨُّرَۡ  ئنَ ڨَّرُۡ|ۡئِن ڨُّرَۡ،ۡتنَ ڨَّرُت 

 ثنَ ڨَّرُثۡ 

ۡتوَا ۡلِعَدمَِ خَِرِينَ ۡالۡ  ۡد ۡڢُۡبقَِينَا ۡن ق ِم  نِ ۡنكُ  :ۡ ۡشِققٍَ رِ
ۡئلَُشۡ ئنِ ڨُّرَۡلۡ  بَن يَن  ۡل  ۡئِرُش   بَن يَن 

→ Nous sommes restés les 
derniers faute d’appartements : 
[MR] Nukni neqqim d ineggura 
lbanyan iruš lbanyan ulaš. 

ⴰⵏⴻⴳⴳⴰⵔⵓ | ⵉⵏⴻⴳⴳⵓⵔⴰ, 
ⵜⴰⵏⴻⴳⴳⴰⵔⵓⵜ | ⵜⵉⵏⴻⴳⴳⵓⵔⴰ 

ⵝⴰⵏⴻⴳⴳⴰⵔⵓⵝ 

ⵏⵓⴽⵏⵉ ⵏⴻⵇⵇⵉⵎ ⴷ ⵉⵏⴻⴳⴳⵓⵔⴰ 
ⵍⴱⴰⵏⵢⴰⵏ ⵉⵔⵓⵛ ⵍⴱⴰⵏⵢⴰⵏ ⵓⵍⴰⵛ 
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DERNIER JOUR DE 
L’ANNÉE AMAZIGHE 

• [ṢḤ] črez. v. “Année”, “Jour de 
l’an amazigh”, “Janvier”. 

• [ṢḤ] traz 

: ِ  الْيوَْم  الْْخَِير مِنَ الْعاَمِ الْْمََازِيغِي 

زۡ  ر  ۡچ 

 ت رَزۡ 

ⵞⵔⴻⵣ 

ⵜⵔⴰⵣ 

 

DÉROBER 

v. “Voler”. 

 

DERRIÈRE prép. 

• [ṢḤ] fir 

• [ṢḤ] ffir 

• [ṢḤ] ḏeffir 

→ Marche derrière eux ! : [ṢḤ] 
Ddu fir-sen ! 

→ Derrière les oreilles, Derrière 
la nuque : [ṢḤ] Ffir ijiman. 

→ Mon verger est derrière la 
maison : Urṯi-inu ḏeffir wuxxam. 

→ Il marche derrière eux : 
Iǧǧur ḏeffir-nsen. 

 خَلْڢَ :

ۡڢِرۡ 

ۡڢ ِرۡ 

 ذ ڢ رِۡ 

شِۡخَل ڢهَُۡ ڢِرۡ امِ  ۡ:ۡدُّۡ نۡ -م   س 

ۡئِژِمَنۡ  ذُنُِۡ:ۡڢ رِ   خَل ڢَۡالۡ 

ثِۡ تاَنِيۡخَل ڢَۡال بيَ تِۡ:ۡئرُ  مۡ -بسُ   ئِنُۡذ ڢ ِرۡوُخَّ

ۡذ ڢ ِرۡ  ر  ۡ:ۡئِجُّ شِيۡخَل ڢهَُم  نۡ -يمَ  ۡن س 

ⴼⵉⵔ 

ⴼⴼⵉⵔ 

ⴸⴻⴼⴼⵉⵔ 

ⴷⴷⵓ ⴼⵉⵔ-ⵙⴻⵏ 

ⴼⴼⵉⵔ ⵉⵊⵉⵎⴰⵏ 

ⵓⵔⵝⵉ-ⵉⵏⵓ ⴸⴻⴼⴼⵉⵔ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵉⴵⴵⵓⵔ ⴸⴻⴼⴼⵉⵔ-ⵏⵙⴻⵏ 

 

DÈS MAINTENANT ! 

• [ṢḤ], [MR] llabah ! v. “Mainte-
nant”, “Jusqu’à maintenant”. 

• [ṢR] seg imaru ! 

 مِنَ الْْنَ :

 هۡ لَّبَۡ

ڨۡ   ئـُ-ئمَِرۡ -س 

ⵍⵍⴰⴱⴰⵀ 

ⵙⴻⴳ ⵉⵎⴰⵔⵓ 

 

DÈS QUE 

[ṢḤ], [MR] ɣir 

 حَالَمَا :

 غِرۡ 

ⵖⵉⵔ 

 

DESCENDANT DE, ENFANT 
DE, FILS DE 

• [ṢḤ], [MS], [MR] m., sing., u | 
[ṢḤ] f., sing., ulț 

• [ṢḤ] f., sing., uț 

• [MR], [MS] pl., aṯ 

• [ṢḤ] at (ann. : y) 

• [ṢḤ] pl., ah 

• [MƐ], [MR], [ŠN] m., pl., ayṯ 

• [ṢḤ] pl., ayh 

• [ṢḤ], [MƐ] pl., iṯ 
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• [ṢḤ] pl., ih (ann. : y) 

→ Amnaï fils de Yedder : Am-
nay u Yedder. 

→ Amer fils de Qassi : Ɛmer u 
Qasi. 

→ Ahmed fils d’Ahmed : Ḥmed 
u Ḥmed. 

→ La Source du fils de Djaber : 
top., [ṢḤ] Ṯala u Ǧaber. 

→ Le village s’appelle Aṯ 
Miṣra : [MR] Adewwaṛ qqar-nes 
Aṯ Miṣra. 

→ [ṢḤ] Ah Miṣra 

→ Iṯ Musa 

→ Iṯ Miṣra 

→ Iṯ Ṣaleḥ 

→ Iṯ Mesɛud, 

→ Iṯ Uɣellay, … 

يَة ڢ لََن  : بنَِي ، أوَْلََد    ، أ هْل  ، ذ ر ِ

ۡ|ۡئلُ څۡ ۡئـُ

ۡئڅُۡ 

 ئثَۡ 

ۡئتَۡ 

ۡئهَۡ 

 ئيَ ثۡ 

ۡئيَ هۡ 

ۡئِثۡ 

ۡئِهۡ 

ۡئـُۡي د  رۡ  نَي  ۡ:ۡئمَ  ۡاب نُۡي د  ر  نَاي  ۡأمَ 

ۡئـُۡقصَِۡ ر  م   عَامِرُۡاب نُۡقَصِيۡ:ۡع 

د ۡ م  د ۡئـُۡح  م  مَدۡ:ۡح  مَدُۡاب نُۡأحَ   أحَ 

 عَي نُۡاب نُۡجَابِرٍۡ:ۡثلََۡئـُۡجَب رۡ 

ۡا ۡئثَ  ى ۡتسَُمَّ يَةُ رَۡل قَر  ۡقَّرۡ ۡمِس  ر  ۡئدَ وَّ :-ۡ ۡئثَ  ن س 
رَۡ  مِس 

ۡمُسَۡ ۡئثِ 

ۡ رَۡئثِ  ۡمِس 

ۡصَل حۡ  ۡئثِ 

عدُ ۡ س  ۡم   ئثِ 

ۡئغُ لَّيۡ   ئثِ 

ⵓ | ⵓⵍⵜⵙ 

ⵓⵜⵙ 

ⴰⵜ 

ⴰⵝ 

ⴰⵀ 

ⴰⵢⵝ 

ⴰⵢⵀ 

ⵉⵝ 

ⵉⵀ 

ⴰⵎⵏⴰⵢ ⵓ ⵢⴻⴷⴷⴻⵔ 

ⵄⵎⴻⵔ ⵓ ⵇⴰⵚⵉ 

ⵃⵎⴻⴷ ⵓ ⵃⵎⴻⴷ 

ⵝⴰⵍⴰ ⵓ ⴵⴰⴱⴻⵔ 

ⴰⴷⴻⵡⵡⴰⵕ ⵇⵇⴰⵔ-ⵏⴻⵙ ⴰⵝ ⵎⵉⵚⵔⴰ 

ⴰⵀ ⵎⵉⵚⵔⴰ 

ⵉⵝ ⵎⵓⵙⴰ 

ⵉⵝ ⵎⵉⵚⵔⴰ 

ⵉⵝ ⵚⴰⵍⴻⵃ 

ⵉⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 

ⵉⵝ ⵓⵖⴻⵍⵍⴰⵢ 

 

DESCENDRE 

• [ṢḤ], [MR] aḏer. v. “Descendre 
Faire”. 

• [ṢḤ] aḏer-d 

• [ṢḤ] ers, hab. trus. v. “Des-
cente”. 

• [ṢḤ] ers-d 

→ Il est descendu : 
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• Yuḏer-d. 

• [ṢḤ] Yersa. 

→ Descends de l’arbre ! : 

→ Ô mon fils, descends de 
l’arbre ! : 

• [ṢḤ] Ers-ed a memmu f ssejreṯ ! 

• [ṢḤ] A memmi ers-ed g ssejreṯ ! 

 نزََلَ ، هَبطََ :

 ئذَ رۡ 

 د ۡ-ئذَ رۡ 

؛ۡت رُسۡ  .ۡعَادةَۡ  س  ۡى ر 

سۡ  ۡد ۡ-ى ر 

 نَزَلَۡ:

ۡد ۡ-يذُ رۡ 

سَۡ  ي ر 

رُۡ قطَُۡوَسَتنُ كَسَّ ۡسَتسُ  ۡمِنَۡالشَّجَرَةِۡأوَ  يَاۡاب نِيۡانِ زِل 
:ۡ

سۡ  ۡڢ ـۡس ۡ -ى ر  مُّ ثۡ د ۡئـَۡم  ر  ۡژ 

سۡ  ۡر  م ِ ثۡ -ئـَۡم  ر  ژ  ۡس   ۡد ۡڨ ـ

ⴰⴸⴻⵔ 

ⴰⴸⴻⵔ-ⴷ 

ⴻⵔⵙ : ⵜⵔⵓⵙ 

ⴻⵔⵙ-ⴷ 

ⵢⵓⴸⴻⵔ-ⴷ 

ⵢⴻⵔⵙⴰ 

ⵔⵙ-ⴻⴷ ⴰ ⵎⴻⵎⵎⵓ ⴼ ⵙⵙⴻⵊⵔⴻⵝ 

ⴰ ⵎⴻⵎⵎⵉ ⴻⵔⵙ-ⴻⴷ ⴳ 
ⵙⵙⴻⵊⵔⴻⵝⴻⵔⵙ : ⵜⵔⵓⵙ 

 

DESCENDRE FAIRE, BAIS-
SER, ABAISSER 

[ṢḤ] siḏer. v. “Descendre”. 

→ En 1957 la France nous a fait 
descendre [i.e. de la montagne] : 

[ṢḤ] Ɣer sebɛa u xemsin siḏer-
aneɣd Fransa. 

→ Les Français firent des-
cendre les gens de toutes les lo-
calités ainsi, les villages furent 
désertés : Iṛumiyen siḏren 
medden si kull hammurṯ himmali 
tiduratin xlanț. 

 رۡ سِذ ۡۡأنَْزَلَ :

3591ۡۡأنَ زَلتَ نَاۡڢَرَن سَاۡڢِيۡ سِن  م  ۡخ  ب عَۡئـُ ۡس  :ۡغ ر 
 ڢَرَن سَاۡد ۡ-ئنَ غۡ -سِذ رۡ 

ۡمَن طِقَةٍۡ ۡكُل ِ ۡمِن  ۡالنَّاسَ ۡال ڢَرَن سِيُّونَ أنَ زَلوُا
ۡ ۡكُل   ۡسِـ د  ن  ۡم  ن  ۡسِذ ر  ۡئِرُمِي ن  :ۡ ۡال قرَُى ڢهَُجِرتِ

لنَ څۡ  ۡخ  لِۡتِدرَُتِن  ۡهِمَّ ث  ر   هَمُّ

ⵙⵉⴸⴻⵔ 

ⵖⴻⵔ ⵙⴻⴱⵄⴰ ⵓ ⵅⴻⵎⵙⵉⵏ ⵙⵉⴸⴻⵔ-
ⴰⵏⴻⵖⴷ ⴼⵔⴰⵏⵙⴰ 

ⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ ⵙⵉⴸⵔⴻⵏ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵙⵉ 
ⴽⵓⵍⵍ ⵀⴰⵎⵎⵓⵔⵝ ⵀⵉⵎⵎⴰⵍⵉ 
ⵜⵉⴷⵓⵔⴰⵜⵉⵏ ⵅⵍⴰⵏⵜⵙ 

 

DESCENTE 

[ṢḤ] f., ṯarusi. v. “Descendre”. 

ول  : ثرَُسِۡۡن ز   

ⵝⴰⵔⵓⵙⵉ 

 

DESCENTE, PENTE, BAS 

[ṢḤ] m., akssar (ann. : u), [MR] 
dim., sing. ṯaksarṯ 

→ Nous descendrons la pente : 
[MR] A naḏer ḏi ṯaksarṯ. 

نْحَدرَ  ، تحَْت :  نزَْلَة  ، م 

ثۡ  سَر  ۡ،ۡثكَ  ۡئكَ سَّر 

ضَۡال مُن حَدِرَةِۡ:ۡ رَ  ثۡ سَننَ زِلُۡالۡ  سَر  ۡذِۡثكَ  ۡئـَۡنَذ ر 

ⴰⴽⵙⵙⴰⵔ, ⵝⴰⴽⵙⴰⵔⵝ 

ⴰ ⵏⴰⴸⴻⵔ ⴸⵉ ⵝⴰⴽⵙⴰⵔⵝ 
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DÉSERTER 

v. “Vider Se”, “Abandonner”. 

 

DESSÉCHER (mamelle d’une 
vache devenue âgée, source, …) 

[MS] ɣrez 

عُۡال بقََرَةِۡ،ۡال عيَ نِۡ،ۡ...ۡۡجَڢَّ   :،ۡضَر 

زۡ  ر  ۡغ 

ⵖⵔⴻⵣ 

 

DESSINER 

v. “Colorier”. 

 

DESSOUS, SOUS, AU-
DESSOUS, EN BAS, EN CON-
TREBAS prép. 

• [ṢḤ] ddu 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] adday (ann. : 
u, w, uw) 

• [ṢḤ] ddaw 

→ Sous le sable : [MƐ] Ddu 
rrmel. 

→ Sous ma main : [MƐ] Ddu 
fus-inu. 

→ Les jardins se trouvent en 
contrebas de la route : 

• [ṢḤ] Lejnan igellan ddu weḇriḏ. 

• [ṢḤ] Lejnan id-yusan ddu 
weḇriḏ. 

→ Du feu sous de la paille : [ṢḤ] 
Ṯimesṯ ddaw walim. 

→ Au-dessous de moi : [ṢḤ] 
Ddaw-i. 

→ Au-dessous de toi m. : [ṢḤ] 
Ddaw-ak. 

→ Au-dessous de toi f. : [ṢḤ] 
Ddaw-am. 

→ Au-dessous de lui/d’elle : 
[ṢḤ] Ddaw-as. 

→ Au-dessous de nous : [ṢḤ] 
Ddaw-ṯna. 

→ Au-dessous de vous m. : [ṢḤ] 
Ddaw-aṯwen. 

→ Au-dessous de vous f. : 
Ddaw-aṯwenț. 

→ Au-dessous d’eux : [ṢḤ] 
Ddaw-ṯsen. 

→ Au-dessous d’elles : Ddaw-
ṯsenț. 

 تحَْتَ :

 دُّۡ

ۡئدََّيۡ 

 دَّوۡ 

لۡ  م  ر  لِۡ:ۡدُّۡ م  تَۡالرَّ  تحَ 

ڢسُۡ   ئِنُۡ-تحََتَۡيَدِيۡ:ۡدُّۡ

ڢَلَۡالطَّرِيقِۡ:  تقََعُۡال بسََاتيِنُۡأسَ 

ڥ رِذ ۡ و  ۡدُّۡ ۡئڨِ لَّن  نَن   ل ژ 

ۡئِد ۡ نَن  ڥ رِذ ۡيُۡ-ل ژ  و  ۡدُّۡ  سَن 

ۡوَلِمۡ  ۡد  و  س ث  تَۡتِب نٍۡ:ۡثمِ   نَارٌۡت ح 

قِيۡ:ۡدَّوۡ   ئِـ-ڢوَ 

قكََۡ:ۡدَّوۡ   ئكَۡ -ڢوَ 

قكَِۡدَّوۡ   ئمَۡ -ڢوَ 

قهََاۡ:ۡدَّوۡ  قَهُۡ،ۡڢوَ   ئسَۡ -ڢوَ 

قنََاۡ:ۡدَّوۡ  ۡث نَۡ-ڢوَ 

ۡ:ۡدَّوۡ  قكَُم  نۡ -ڢوَ   ئثَ و 

ۡ:ۡدَّوۡ  قكَُنَّ ن څۡ -ڢوَ   ئثَ و 

ۡ:ۡدَّۡ قهَُم  نۡ -وۡ ڢوَ   ث س 

ۡ:ۡدَّوۡ  قهَُنَّ ن څۡ -ڢوَ  ۡث س 

ⴷⴷⵓ 

ⴰⴷⴷⴰⵢ 

ⴷⴷⴰⵡ 

ⴷⴷⵓ ⵔⵔⵎⴻⵍ 
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ⴷⴷⵓ ⴼⵓⵙ-ⵉⵏⵓ 

ⵍⴻⵊⵏⴰⵏ ⵉⴳⴻⵍⵍⴰⵏ ⴷⴷⵓ ⵡⴻⵠⵔⵉⴽⴸ 

ⵍⴻⵊⵏⴰⵏ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ ⴷⴷⵓ 
ⵡⴻⵠⵔⵉⴽⴸ 

ⵝⵉⵎⵎⴻⵙⵝ ⴷⴷⴰⵡ ⵡⴰⵍⵉⵎ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵉ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⴽ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵎ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵙ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵝⵏⴰ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵝⵡⴻⵏ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵝⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵝⵙⴻⵏ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵅⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

DESSUS, AU-DESSUS, EN-
HAUT prép. 

• [ṢḤ] nnig 

• s nnig 

• [MƐ] z nnig 

• [ṢḤ], [MR] afella (ann. : u) 

• [MR] ɣ ufel 

• [ṢḤ], [MƐ] ɣer ufella 

→ Sur les hauteurs de Lmerǧeṯ 
: [ṢḤ] Nnig Lmerǧeṯ. 

→ Les maisons qui se trouvaient 
au-dessus d’“Ighzer Ame-
qqran” (la grande rivière) for-
maient jadis un village de la 
confédération des Aït Saleh. Les 
gens du pays nomment cet en-
droit de l’Atlas blidéen “Sidi 
Lekbir” : Ixxamen aǧ illan nnig 
iɣzer-ay ameqqran ḏ yišt ṯaddarṯ n 
teqbilt n Ayṯ Ṣaleḥ ḏeg ussan n 
ziḵ. Medden n țmurṯ qqaren 

amḵan-ay n Waṭlas abliḏi Sidi 
Lekbir. 

→ Sur ma tête : Nnig ixf-inu. 

→ Au-dessus de moi, de toi, de 
nous : Nnig-i, Nnig-ek, Nnig-nna, 
… 

→ Sur la table : [MƐ] Z nnig 
ṭṭableṯ. 

→ Eux sont en contrebas et 
nous sur les hauteurs : [MR] 
Nihni ɣ wadday nekni ɣ ufel. 

→ Tu monteras au-dessus : [ṢḤ] 
A țaliḍ ɣer ufella. 

→ Soixante années et plus : 
[ṢḤ] Settin sna ɣer ufella. 

→ Vers les hauteurs de Baba 
Mḥammed : [ṢḤ] Ɣer Baba 
Mḥammed ɣer ufella. 

 ڢوَْقَ ، عَلَى :

ۡن ِڨۡ 

ۡن يِڨۡ  ۡس 

ۡن يِڨۡ   ز 

 ئڢَ لَّۡ

ـۡئڢُ لۡ  ۡغ 

ۡئڢُ لَۡ ر   غ 

ثۡ ۡڢِيۡأعََالِي ج  ر  ۡل م  ۡ:ۡن ڨِ  ث  ج  ر  ۡل م 

ۡ ر  ۡئغِ ز  تڢَعَِاتِ ۡمُر  ۡڢِي ۡتقََعُ ۡكَانتَ  ۡالَّتِي المَسَاكِنُ
ۡمَضَىۡ ۡمَا ۡڢِي لُ ۡتشَُك ِ ۡال كَبيِرِ( ۡ)ال وَادِي ق  رَن  ئمَ 

ۡ مِن  يَةۡ  لُۡال مَن طِقَةِۡهَذِهِۡاصَۡۡآي ثۡ قَر  يۡأهُ  ۡ،ۡتسَُم ِ ل ح 
ۡا لسَِ طَ  ۡلِلْ  ۡالتَّابعَِة ۡ:ۡال بق عَةِ بِر  ۡل ك  ۡسِدِ ،ۡ ِ ل بلُيَ دِي 
رۡ  ۡئغِ ز  ۡن ڨِ  ۡئِلَّن  ۡئجَ  ن  م  ۡ-ئِخَّ ۡيشِ ت  ۡذ  ق رَن  ۡئمَ  ئيَ 

ۡ ۡزِك  ۡن ـ ۡئسَُّن  ۡذ ڨ  ۡصَل ح  ۡئيَ ث  ۡن ـ ۡت ق بِل ت  ۡن ـ ث  ثدََّر 
نۡ  ك  ۡئمَ  ن  ۡقَّر  ث  مُر  ۡڅ  ۡن ـ د  ن  ۡئبَ لِذِۡ-م  لسَ  ۡوَط  ۡن ـ ئيَ 

بِرۡ   سِدِۡل ك 

قَۡ رۡ ۡال بيُوُتُۡڢوَ  ۡئغِ ز  ۡن ڨِ  ۡلَّن  ن  م   ال وَادِۡ:ۡئِخَّ

ڢۡ  ۡئِخ  قَۡرَأ سِيۡ|ۡن ڨِ   ئِنُۡ-ڢوَ 

قنََاۡ:ۡن ڨِۡ  قكََۡ،ۡڢوَ  قِيۡ،ۡڢوَ  ۡ،ۡن ِڨۡ -ئِـۡ،ۡن ڨِۡ -ڢوَ   نَّۡ-ك 

ب ل ثۡ  ۡطَّ ۡن ڨِ   عَلَىۡال مَائِدةَِۡ:ۡز 

ـۡ ۡغ  نِ ۡن ه  :ۡ لىَ ع  ۡالۡ  ۡڢِي نُ ۡوَنَح  ڢَلِ سَ  ۡالۡ  ۡڢِي هُم 
نِۡ ۡن ك  ـۡئڢَُلۡ وَدَّي  ۡيۡغ 
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ۡئڢُ لَۡ ر  ۡغ  قَۡ:ۡئـَۡڅَلِض  عَدُۡڢوَ   سَتصَ 

د ۡ. م   ح  ۡم  ۡب ب  ۡغ ر  :ۡ لَى عَ  ۡالۡ  ۡإِلَى د  حَم   ۡم  ۡببََ مِن 
ۡئڢُ لَّۡ ر   غ 

قَۡ:ۡ وَمَاۡڢو  ۡئڢُ لَّۡسِتُّونَۡسَنَةۡ  ر  نَۡغ  ۡس  ت ِن  ۡس 

ⵏⵏⵉⴳ 

ⵙ ⵏⵏⵉⴳ 

ⵣ ⵏⵏⵉⴳ 

ⴰⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵖ ⵓⴼⴻⵍ 

ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵏⵏⵉⴳ ⵍⵎⴻⵔⴵⴻⵝ 

ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⴰⴵ ⵉⵍⵍⴰⵏ ⵏⵏⵉⴳ 
ⵉⵖⵣⴻⵔ-ⴰⵢ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ ⴸ ⵢⵉⵛⵜ 
ⵝⴰⴷⴷⴰⵔⵝ ⵏ ⵜⴻⵇⴱⵉⵍⵜ ⵏ ⴰⵢⵝ 
ⵚⴰⵍⴻⵃ ⴸⴻⴳ ⵓⵙⵙⴰⵏ ⵏ ⵣⵉⴿ, 
ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ 
ⴰⵎⴿⴰⵏ-ⴰⵢ ⴸⵉ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⴱⵍⵉⴸⵉ 
ⵙⵉⴷⵉ ⵍⴽⴱⵉⵔ 

ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⵍⵍⴰⵏ ⵏⵏⵉⴳ ⵉⵖⵣⴻⵔ 

ⵏⵏⵉⴳ ⵉⵅⴼ-ⵉⵏⵓ 

ⵏⵏⵉⴳ-ⵉ, ⵏⵏⵉⴳ-ⴻⴽ, ⵏⵏⵉⴳ-ⵏⵏⴰ, … 

ⵣ ⵏⵏⵉⴳ ⵟⵟⴰⴱⵍⴻⵝ 

ⵏⵉⵀⵏⵉ ⵖ ⵡⴰⴷⴷⴰⵢ ⵏⴻⴽⵏⵉ ⵖ ⵓⴼⴰⵍ 

ⴰ ⵜⵙⴰⵍⵉⴹ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵙⴻⵜⵜⵉⵏ ⵙⵏⴰ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵖⴻⵔ ⴱⴰⴱⴰ ⵎⵃⴰⵎⵎⴻⴷ ⵖⴻⵔ 
ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

 

DÉTESTER 

[ṢḤ] stɣušụ 

→ Je déteste me rendre chez le 
médecin à huit heures du ma-
tin : [ṢḤ] Stɣušụɣ f ṯmanya n 
sseryeṯ a ṛuḥa ɣ aṭeḇiḇ. 

 

 كَرِهَ :

ت غشُُۡ ۡس 

ۡأذَ هَبَۡإِلَىۡالطَّبيِ رَهُۡأنَ  اۡبِۡأكَ  :ۡڢِيۡالثَّامِنِةِۡصَبَاح 
ـۡئطَۡ  ۡغ  ي ث  ر  ن يَۡن ـۡس   ۡڢ ـۡث م  ت غشُُغ  ۡڥِڥۡ س 

ⵙⵜⵖⵓⵛ ̣ⵓ 

ⵙⵜⵖⵓⵛ ̣ⵓⵖ ⴼ ⵝⵎⴰⵏⵢⴰ ⵏ ⵙⵙⴻⵔⵢⴻⵝ 
ⴰ ⵕⵓⵃⴰ ⵖ ⴰⵟⵠⵉⵠ 

 

DÉTRUIRE 

v. “Casser”. 

 

DETTE 

[ṢḤ] ar., ddin. v. “Prêter”. 

 دِنۡ ۡديَْن  :

ⴷⴷⵉⵏ 

 

DEUX 

• [ṢḤ] m., sen, f., snaṯ 

• [ṢḤ] senṯ 

• [ṢḤ], [MR] sin 

→ Deux pastèques : [ṢḤ] Senṯ 
țeḥabbaṯin ddellaɛ. 

 اثِنْاَنِ :

نثَۡ  ۡ،ۡس  ن   س 

ن ثۡ   س 

ۡسِنۡ 

يخَي نِۡ:ۡ ۡبطَ ِ ن ث  ۡد  لَّعۡ څۡ س  ۡحَبَّثِن 

ⵙⴻⵏ, ⵙⵏⴰⵝ 

ⵙⴻⵏⵝ 

ⵙⵉⵏ 

ⵙⴻⵏⵝ ⵜⵙⴻⵃⴻⴱⴱⴰⵝⵉⵏ ⴷⴷⴻⵍⵍⴰⵄ 

 

DEVANCER 

[ṢḤ], [MƐ] zwar 
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وَرۡ ۡسَبقََ : ۡز 

ⵣⵡⴰⴻ 

 

DEVANT prép. 

• zdat 

• [ṢḤ] zaṯ 

• [ṢḤ] zaḏ 

→ La maison se trouve devant 
la rivière : [ṢḤ] Axxam igellan 
zaṯ yeɣzar. 

→ Il marche devant moi, devant 
toi, devant nous, … : Iyyur/Iggur 
zaḏ-i, zaḏ-ek, zaḏ-nna, … 

 أمََامَ :

د تۡ   ز 

ۡثۡ زَۡ

ۡزَذ ۡ

ۡأمََامَۡ ٌ جُودةَ ۡمَو  ۡئَۡۡال بيَ تُ :ۡ ۡزَۡال وَادِ ۡئڨِ لَّن  م  ۡخَّ ث 
رۡ  ۡي غ ز 

ۡزَذ ۡ /ئڨُِّر  شِيۡأمََامِيۡ،ۡأمََامَكَۡ،ۡأمََامنَاۡ:ۡئيُِّر  -يمَ 
ۡ،ۡزَذ ۡ-ئِـۡ،ۡزَذ ۡ ۡ،ۡ-ك  ۡ…نَّ

ⵣⴷⴰⵜ 

ⵣⴰⵝ 

ⵣⴰⴸ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵉⴳⴻⵍⵍⴰⵏ ⵣⴰⵝ ⵢⴻⵖⵣⴰⵔ 

ⵉⵢⵢⵓⵔ/ⵉⴳⴳⵓⵔ ⵣⴰⴸ-ⵉ, ⵣⴰⴸ-
ⴻⴽ, ⵣⴰⴸ-ⵏⵏⴰ, … 

 

DEVENIR 

v. “Revenir”. 

 

DEVINETTE 

• [ṢḤ] ar., f., taḥejjayt | f., pl., 
tiḥejjayin 

• [ṢḤ] ar., f., taḥeǧǧayt | f., pl., 
tiḥeǧǧayin 

 أ حْجِيَّة  :

ي تۡ تحَۡ  يِنۡ ۡژَّ ژَّ  |ۡتِح 

يِنۡ  جَّ ۡ|ۡتِح  ي ت  ج    تحَ 

ⵜⴰⵃⴻⵊⵊⴰⵢⵜ | ⵜⵉⵃⴻⵊⵊⴰⵢⵉⵏ 

ⵜⴰⵃⴻⴵⴵⴰⵢⵜ | ⵜⵉⵃⴻⴵⴵⴰⵢⵉⵏ 

 

DIEU 

v. “Seigneur”. 

 

DIFFÉRENCIER 

[ṢḤ] ar., ferraq, hab. țferraq 

→ Les olives se différencient, il 
y a celle destinées à l’huile et 
celles qu’on mange : [ṢḤ] 
Azemmur ițferraq illa win zziṯ illa 
win n tuččit. 

قَ بيَْنَ ، تمََيَّزَ : قۡ ۡڢرََّ ڢ رَّ ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ق  ۡڢ رَّ

ۡوَالزَّۡ ي تِ ۡالزَّ ي توُنِ ۡالزَّ ۡبيَ نَ ي توُنُ ۡالزَّ قُ ي توُنِۡيتَڢََرَّ
ۡ ۡوِن  ۡئِلَّ ث  ۡز ِ ۡوِن  ۡئِلَّ ق  ڢ رَّ ۡئِڅ  ر  مُّ ۡئزَ  :ۡ ال مَائِدةَِ

تۡ  ۡتچُ ِ

ⴼⴻⵔⵔⴰⵇ : ⵜⵙⴼⴻⵔⵔⴰⵇ 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵉⵜⵙⴼⴻⵔⵔⴰⵇ ⵉⵍⵍⴰ 
ⵡⵉⵏ ⵣⵣⵉⵝ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵏ ⵜⵓⵞⵞⵉⵜ 

 

DIFFICILE ÊTRE 

[ṢḤ] ar., wɛeṛ. v. “Difficulté”. 

→ C’est un peu difficile : [ṢḤ] 
Yuɛaṛ lḥal šwiyya. 

رۡ ۡصَعْباً : كَانَ  ع   و 

رُۡصَع بٌۡقَلِيلٌۡ:ۡ مَ  وِيَّۡالۡ  ۡش  ۡيعَُۡل حَر 

ⵡⵄⴻⵕ 

ⵢⵓⵄⴰⵕ ⵍⵃⴰⵔ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

 

DIFFICULTÉ 

[ṢḤ] ar., luɛarṯ. v. “Difficile 
Être”. 
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ع وبَة  : ثۡ ۡص   لعَُر 

ⵍⵓⵄⴰⵔⵝ 

 

DÎNÉ, SOUPÉ 

[ṢḤ] m., imensi 

→ Ce soir vous êtes invités pour 
le dîné, nous aurons des invités 
parmi eux notre belle famille, 
nous avons l’intention de prépa-
rer une rechta à base de viande 
de poulet et de lait : [ṢḤ] 
Țaɛšiyeṯ aql-awen meɛṛuḍin ɣer 
imensi a d-asen inijiwen ḥaḍren 
insiben-nnaɣ aql-ana nɛawwel a 
neṣnaɛ rešta s weḵsum iyiẓiḍen ḏ 
s yiɣi. 

ن سِۡۡعَشَاء  : ۡئِم 

ونَۡلِتنََاوُلِۡال عشََاءِۡسَيكَُونُۡ ۡمَد عُوُّ هَذِهِۡاللَّي لةَِۡأنَ تمُ 
ۡضُيوُ تةٍَۡۡڢٌۡلنََا ۡرَش  داَدَ ۡإِع  ۡنوََي نَا ۡأنَ سَابنََا مِن هُم 

ۡوَۡ ۡئقَ لۡ ۡال حَلِيبِۡبِالدَّجَاجِ ۡڅَع شِي ث  :-ۡ ن  ئوَ 
ن سِۡئـۡدۡ  ۡئمِ  ر  ۡغ  ع رُضِن  ۡ-م  ن  ۡئسِ  ن  ر  ۡحَض  ن  ئِنِژِو 

ۡئقَ لۡ -ئنِ سِب نۡ  ـۡ-نَّغ  ۡس  ش تَ ۡر  نَع  ۡن ص  ۡئـَ ل  ۡن عوَ   ئنََ
ـۡيِغِۡ ۡس 

ۡذ  ن  ۡئيِِزِض  سُم  ك   و 

ⵉⵎⴻⵏⵙⵉ 

ⵜⵙⴰⵛⵉⵢⴻⵝ ⴰⵇⵍ-ⴰⵡⴻⵏ ⵎⴻⵄⵕⵓⴹⵉⵏ 
ⵖⴻⵔ ⵉⵎⴻⵏⵙⵉ ⴰ ⴷ-ⴰⵙⴻⵏ ⵉⵏⵉⵊⵉⵡⴻⵏ 
ⵃⴰⴹⵔⴻⵏ ⵉⵏⵚⵉⴱⴻⵏ-ⵏⵏⴰⵖ ⴰⵇⵍ-ⴰⵏⴰ 
ⵏⵄⴰⵡⵡⴻⵍ ⴰ ⵏⴻⵚⵏⴰⵄ ⵔⴻⵙⵜⴰ ⵙ 
ⵡⴻⴿⵙⵓⵎ ⵉⵢⵉⵥⵉⴹⴻⵏ ⴸ ⵙ ⵢⵉⵖⵉ 

 

DIRE 

[ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] ini, hab. 

• [ṢḤ] qar 

• [ṢḤ], [MƐ] qqar. v. “Parole”. 

[MR], [ṢR] mel 

→ Il me dit, Il m’a dit : Inna-yi. 

→ Il dit : [ṢḤ] Inna. 

→ Ils disent : [ṢḤ] Nnan. 

→ Je t’ai dit m. : [ṢḤ] Nniɣ-aḵ. 

→ Je t’ai dit f. : [ṢḤ] Nniɣ-am. 

→ Je lui ai dis : [MR] Niɣ-es. 

→ Je vous ai dit m. : [ṢḤ], [MƐ] 
Nniɣ-awen. 

→ Je vous ai dit f. : [ṢḤ], [MƐ] 
Nniɣ-aḵemmeṯ. 

→ Tu n’as pas dit ces propos : 
U ṯenniḍ ḵ imeslayen-ayi. 

→ Il nous a dit : Inna-yanaɣ. 

→ Qu’est-ce qu’ils veulent nous 
dire ? : Matta xsen ad aɣen-inin ? 

→ Je n’ai pas fait ce que tu 
m’as dit : U ǧǧix mațța inna-yi. 

→ Je te dis : [ṢḤ] A k-iniɣ. 

→ Il y a ceux qui disent 
tlemsani (variété d’olivier) : [ṢḤ] 
Illa win qqaren tlemsani. 

→ Ils disent olive : [ṢḤ] La 
qqaren-es azemmur. 

→ Ils ne disent pas : [ṢḤ] U 
qqaran ḵ. 

→ Je te dirai : [ṢḤ] Ad ak-iniɣ. 

→ On la nomme Aït Messaoud : 
[MƐ] Qqar-nes Ayṯ Mesɛud. 

؛ۡقاَلَ :  ئِنِ.ۡعَادةَۡ 

 قَرۡ 

ۡقَّرۡ 

 يِۡ-يقَوُلُۡلِيۡ،ۡقَالَۡلِيۡ:ۡئنَِّۡ

 يقَوُلُۡ:ۡئِنَّۡ

 يقَوُلوُنَۡ:ۡنَّنۡ 

 ئكَۡ -قلٌ تُۡلكََۡ:ۡن ِغۡ 

 ئمَۡ -قلُ تُۡلكَِۡ:ۡن ِغۡ 

ۡى سۡ -قلُ تُۡلهُُۡ،ۡقلُ تُۡلهََاۡ:ۡنِغۡ 

ۡ:ۡن ِغۡ  نۡ -قلُ تُۡلكَُم   ئوَ 

ۡ:ۡن ِغۡ  ثۡ -قلُ تُۡلكَُنَّ م    ئكَ 

ليَ نۡ  س  ۡئِم  ۡك  ۡث نن ِض  ۡئـُ ۡال كَلِمَاتۡ: ۡهَذِهِ ۡتقَوُل  -لَم 
ۡئيَِۡ

 ينََغۡ -قَالَۡلنََاۡ:ۡئنَِّۡ
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ۡ ن  س  ۡخ  ۡمَتَّ :ۡ ۡلنََا ۡيقَوُلوُا ۡأنَ  ۡيرُِيدوُنَ ئدَ ۡمَاذاَ
 ئنِِنۡ -ئضغ نۡ 

ۡهنَّۡ ۡمَڅَّ خ  تنَِيۡبِهِۡ:ۡئـُۡج ِ تُۡبِمَاۡأمََر   يِۡ-مَاۡقمُ 

 ئنِِغۡ -قلُ تُۡلكََۡ:ۡئـَۡكۡ 

سَنِۡ ۡت ل م  ن  ۡقَّر  ۡوِن  سَنِۡ:ۡئِلَّ ۡيقَوُلُۡلَهُۡت لمَ   يوُجَدُۡمَن 

نۡ  ي توُنُۡ:ۡلَـۡقَّر  رۡ -يقَوُلوُنَۡالزَّ مُّ ۡئزَ  ۡس 

ۡيقَوُلوُاۡ:ۡ  ئـُۡقَّرَنۡ لَم 

 ئنِِغۡ -ئدَ ۡئكَۡ سَأقَوُلُۡلكََۡ:ۡ

س عوُد ۡ:ۡقَّرۡ  ۡم  يهَاۡآي ث  م ِ عُدۡ -نسُ  س  ۡم  ۡئيَ ث  ۡن س 

ⵉⵏⵉ : 

ⵇⴰⵔ 

ⵇⵇⴰⵔ 

ⵉⵏⵏⴰ-ⵢⵉ 

ⵉⵏⵏⴰ 

ⵏⵏⴰⵏ 

ⵏⵏⵉⵖ-ⴰⴿ 

ⵏⵏⵉⵖ-ⴰⵎ 

ⵏⵉⵖ-ⴻⵙ 

ⵏⵏⵉⵖ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⵏⵏⵉⵖ-ⴰⴿⴻⵎⵎⴻⵝ 

ⵓ ⵝⴻⵏⵏⵉⴹ ⴿ ⵉⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴻⵏ-ⴰⵢⵉ 

ⵉⵏⵏⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⵎⴰⵜⵜⴰ ⵅⵙⴻⵏ ⴰⴷ ⴰⵖⴻⵏ-ⵉⵏⵉⵏ 

ⵓ ⴵⴵⵉⵅ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵏⵏⴰ-ⵢⵉ 

ⴰ ⴽ-ⵉⵏⵉⵖ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ ⵜⵍⴻⵎⵙⴰⵏⵉ 

ⵍⴰ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ-ⴻⵙ ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

ⵓ ⵇⵇⴰⵔⴰⵏ ⴿ 

ⴰⴷ ⴰⴽ-ⵉⵏⵉⵖ 

ⵇⵇⴰⵔ-ⵏⴻⵙ ⴰⵢⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 

 

 

DIRE LE 

v. “Dire”, “Parole la”. 

 

DISCUSSON 

v. “Parole”. 

 

DISCUTER, PARLER 

• [ṢḤ] meslay, hab. tmeslay. v. 
“Parler”. 

• [ṢḤ] geṣṣar, hab. : țgeṣṣar 

• [ṢḤ] qeṣṣar 

→ Ils discutent : [ṢḤ] Țgeṣṣaren. 

→ Je discute avec les anciens : 
[ṢḤ] Qeṣra akk medden 
imeqqranen. 

→ Jadis, tout le monde parlait 
taqbaylit : [ṢḤ] Ziḵ lḥal ukkul 
tmeslayen s teqbayliṯ. 

 تكََلَّمَ ، تحََدَّثَ :

لَيۡ  لَيۡ مَس  س  ؛ۡت م   .ۡعَادةَۡ 

.ۡعَادةَ ۡ ر  ڨصََّرۡ ۡڨ صَّ  ؛ۡڅ 

رۡ  ۡق صَّ

نۡ  ر  ڨصََّ  څ 

ق  رَن نۡ أتَحََدَّثُۡمَعَۡال كِبَارِۡ:ۡ ۡئمِ  د  ن  ۡم  رَۡئكَ   ۡق ص 

ۡ:ۡ ۡيتَحََدَّثوُنَۡبتِاَق بيَ لِيت  ۡكُلُّهُم  ڢِيۡمَاۡمَضَىۡكَانوُا
بَي لِثۡ  ـۡتقَ  ۡس  ليَ ن  س  ۡت م  ۡئكُُّل  ۡل حَل   زِك 

ⵎⴻⵙⵍⴰⵢ : ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢ 

ⴳⴻⵚⵚⴰⵔ : ⵜⵙⴳⴻⵚⵚⴰⵔ 

ⵇⴻⵚⵚⴰⵔ 

ⵜⵙⴳⴻⵚⵚⴰⵔⴻⵏ 

ⵇⴻⵚⵔⴰ ⴰⴽⴽ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⴻⵏ 

ⵣⵉⴿ ⵍⵃⴰⵍ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴻⵏ ⵙ 
ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵝ 
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DISPARAÎTRE 

[ṢḤ] ar., qḍa 

→ Le bien a disparu : [ṢḤ] Lxir 
iynnaqḍa. 

ۡق ضَۡۡاخِْتڢَىَ ، قَضَى :

ۡئيِ نقَ ضَۡ تڢََىۡال خَي رُۡ:ۡل خِر  ۡاِخ 

ⵇⴹⴰ 

ⵍⵅⵉⵔ ⵉⵢⵏⵏⴰⵇⴹⴰ 

 

DISPARAÎTRE DERRIÈRE 
UN OBSTALE 

v. “Coucher Se”. 

 

DIPARAÎTRE, ÉTEINDRE S’ 
(espèce) 

[ṢḤ] nger 

→ Il dispaît, Il a disparu : Yen-
ger. 

ۡن ڨ رۡ ۡانِْقرََضَ :

 ينَ قَرِضُۡ:ۡي ن ڨ رۡ 

ⵏⴳⴻⵔ 

ⵢⴻⵏⴳⴻⵔ 

 

DISPARAÎTRE, ÉTEINDRE 
S’, MOURIR SE 

[ṢḤ] ṛuḥ. v. “Aller”. 

→ Les mots en ṯaqḇayliṯ 
s’éteignent : [ṢḤ] Awal s țqḇayliṯ 
iṛuḥ. 

→ Pourquoi taqbaylit se meurt 
? Je vais te dire pourquoi. : [ṢḤ] 
Mmah ṯruḥ ṯaqḇayliṯ ? A k-iniɣ 
mmah. 

ۡرُحۡ ۡاخِْتڢَىَ :

ۡ ق ڥيَ لِث  ۡڅ  ـ ۡس  ۡئوََل  :ۡ ڥَي لِث  ۡبثِاَق  ۡال كَلِمَاتُ تڢَِي تخَ 
 ئِرُحۡ 

تڢَِيۡ؟ۡسَۡ ۡتخَ  ۡتاَق بيَ لِيت  ۡلِمَاذاَ :ۡ ۡلِمَاذاَ ۡلكََ هۡ أقَوُلُ مَّ
ۡ؟ۡئـَۡكۡ  ۡثقَ ڥيَ لِث  هۡ -ث رُح  ۡمَّ  ئنِِغ 

ⵕⵓⵃ 

ⴰⵡⴰⵍ ⵙ ⵜⵙⴻⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ ⵉⵕⵓⵃ 

ⵎⵎⴰⵀ ⵝⵔⵓⵃ ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ ⴰ ⴽ-
ⵉⵏⵉⵖ ⵎⵎⴰⵀ 

 

DISPERSÉ CE QUI A ÉTÉ 

[ṢḤ] m., azuzzu. v. “Disperser”. 

بذََّر  : بَعْثرَ  ، م   م 

 ئزَُزُّۡ

ⴰⵣⵓⵣⵣⵓ 

 

DISPERSER, PARSEMER 

[ṢḤ] zuzzu, hab. tzuzzu. v. 
“Dispersé Ce qui a été”, “Planter”, 
“Planter Action de”, “Genêt 
épineux”. 

 بَعْثرََ :

؛ۡت زُزُّۡ .ۡعَادةَۡ   زُزُّ

ⵣⵓⵣⵣⵓ : ⵜⵣⵓⵣⵣⵓ 

 

DISPUTE, MEURTRE, 
INJURE 

[ṢḤ], [MƐ] m., amenɣi. v. “Inju-
rier”, “Tuer”, “Entretuer S’”. 

ن غِۡۡذمٌَّ ، اِشْتبِاَك  ، شِجَار  :إِمَاتةَ  ، قتَلْ  ،  ئمَ   

ⴰⵎⴻⵏⵖⵉ 

 

DISPUTER SE, INJURIER 

[ṢḤ] nnaɣ, hab. tnaɣ v. “Dispute”. 

→ Il s’est disputé avec lui : In-
nuɣ akiḏ-es. 

،ۡت نَغۡ ۡتشََاجَرَ ، شَتمََ : .ۡعَادةَۡ   نَّغ 

ۡئكَِذۡ  ۡسۡ -تشََاجَرَۡمَعَهُۡ:ۡئنُِّغ 

ⵏⵏⴰⵖ : ⵜⵏⴰⵖ 
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ⵉⵏⵏⵓⵖ ⴰⴽⵉⴸ-ⴻⵙ 

 

DISS (lat. ampelodesmos mauri-
tanicus, fam. poaceæ, plante, 
s’utilise aussi dans la construction 
des maisons ; on recouvre les 
“iɣunam” de la toiture d’une 
couche de vingt centimètres de 
cette plante) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., iḏels 
(ann. : yi). v. “Recouvrir qqch 
avec du diss”, “Cabane”, “Toit”, 
“Maison”, “Diss Tige du”. 

• [MƐ], [ǦƐ] m., idels 

• [ṢR] m., aḏels 

• [ƔL], [MS], [XF] ar., dis 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡدِيس  

 ئِذ ل سۡ 

 ئِد ل سۡ 

 ئذَ ل سۡ 

 دِسۡ 

ⵉⴸⴻⵍⵙ 

ⵉⴷⴻⵍⵙ 

ⴰⴸⴻⵍⵙ 

ⴷⵉⵙ 

 

DISSIMULER 

v. “Cacher”. 

 

DISSIMULER SE, CACHER 
SE 

[MR] xmeṯ 

→ Ils se dissimulent : [MR] 
Xemṯen. 

ثۡ ۡاخِْتبَأََ ، اخِْتڢََى : م   خ 

تبَِئوُنَۡ:ۡ ث نۡ يَخ  م  ۡخ 

ⵅⵎⴻⵝ 

ⵅⴻⵎⵝⴻⵏ 

 

DISTRIBUTION 

v. “Partage”. 

 

DISTRIBUER 

v. “Partager”. 

 

DIVERTISSEMENT 

v. “Chanson”. 

 

DIX 

[XF] top., mṛaw 

رَوۡ ۡعَشَرَة  : ۡم 

ⵎⵕⴰⵡ 

 

DJELLABA 

f., ṯajellabṯ | f., pl., ṯijellabin. v. 
“Vêtement”. 

بيَِّة  : لَّبِنۡ ۡجَلََّ ۡ|ۡثِژ  لَّب ث  ۡثژَ 

ⵝⴰⵊⴻⵍⵍⴰⴱⵝ | ⵝⵉⵊⴻⵍⵍⴰⴱⵉⵏ 

 

DOCTEUR 

v. “Médecin”. 

 

DOIGT 

• [ṢḤ], [MR], [MƐ] m., aḍaḍ (ann. 
: u) | m., pl., iḍuḍan 

• [ṢR], [ŠN] m., {a}ḍaḍ | m., pl., 
iḍuḍan 

 : إصِْبَع  

ۡ|ۡئِضُضَنۡ   ئضََض 

ۡ|ۡئِضُضَنۡ  ۡضَض 

ⴰⴹⴰⴹ | ⵉⴹⵓⴹⴰⵏ 
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ⴹⴰⴹ | ⵉⴹⵓⴹⴰⵏ 

 

DOMAINE AGRICOLE 

v. “Ferme”. 

 

DÔME, COUPOLE (e.g., la 
forme supérieur qu’on donne à la 
meule de foin, “nnader”) 

• [ṢḤ] ar., f., taqubbet 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaqubbaț 

• [MR] ar., lqubbeṯ 

مَةِۡالدَّرِيسِۡۡ،ۡق بَّة   ِۡلِكَو  لُۡال علُ وِي   :الشَّك 

 تقَبُ  تۡ 

 ثقَبَُّڅۡ 

 ل قبُ  ثۡ 

ⵜⴰⵇⵓⴱⴱⴻⵜ 

ⵝⴰⵇⵓⴱⴱⴰⵜⵙ 

ⵍⵇⵓⴱⴱⴻⵝ 

 

DONNER (goût, odeur, ressem-
blance, …), IMPRÉGNER 

[ṢḤ] ekk, hab. țekk. v. “Passer”. 

→ La lavande avec le couscous 
taḥammemt : [ṢḤ] Aḥelḥal ak 
țḥammemț. 

→ Ainsi, la lavande donne 
l’odeur de l’environnement 
montagnard : [ṢḤ] Himmeli 
yaḥelḥal ițikk rriḥt n ṭabiɛt 
wuḏrar. 

→ Cette lavande donne du goût 
: [ṢḤ] Aḥelḥal-ayini ițikk yiwen 
lbennet. 

→ Il ressemblance au laurier 
noble : [ṢḤ] Tiki/Țiki g šbeh ɣ 
ṛṛend. 

→ Ils nomment les plantes, leur 
appellation vient de l’arabe : 

[ṢḤ] Ihišuren tsemman-ṯen lasem-
nsen ițiki s taɛṛaḇṯ. 

ۡۡأعَْطَى ۡرَائِحَة  ،ۡ هَة  ۡنكُ  ،ۡ ،ۡ ۡتشََابهٌُ ،…ۡ:ۡۡ. ى ك  
ك ۡ  ؛ۡڅ   عَادةَۡ 

ۡطَبيِعَةِۡال جَبَلِۡ:ۡ ۡمِن  إِذ اۡال خُزَامَىۡتعُ طِيۡرَائِحَة 
ۡوُذ رَرۡ هِۡ ۡن ـۡطَبِع ت  ت  ح  ۡر ِ ۡئِڅِك   ل حَل  ۡيَح  ل   م  

ل حَۡتعُ طِيۡ ۡئحَ  :ۡ هَة  ۡال خُزَامَىۡنكُ  ۡ-لۡ هَذِهِ ۡئِڅِك   ئيَِنِ
ۡل ب ن ۡ  ن   تۡ يوِ 

ن د ۡ ـۡر   ب ه ۡغ  ۡش  ن دِۡ:ۡتكِِ/څِكِۡڨ ـ  ڢيِهِۡتشََابهٌُۡبِالرَّ

ۡال عَرَۡ ۡمِنَ ۡيَأ تِي مُهُنَّ ۡاسِ  ۡالنَّبَاتاَتِ ونَ ۡ:ۡيسَُمُّ بيَِّةِ
نۡ  مَّ ۡت س  ن  مۡ -ئهِِشُر  ۡلسَ  ـۡتعَ رَڥ ثۡ -ث ن  ۡئِڅِكِۡس  ن   ن س 

ⴻⴽⴽ : ⵜⵙⴻⴽⴽ 

ⴰⵃⴻⵍⵃⴰⵍ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵉⵜⵙⵉⴽⴽ ⵢⵉⵡⴻⵏ 
ⵍⴱⴻⵏⵏⴰⵜ 

ⵀⵉⵎⵎⴻⵍⵉ ⵢⴰⵃⴻⵍⵃⴰⵍ ⵉⵜⵙⵉⴽⴽ 
ⵔⵔⵉⵃⵜ ⵏ ⵟⴰⴱⵉⵄⵜ ⵡⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⴰⵃⴰⵍⵃⴰⵍ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵉⵜⵙⵉⴽⴽ ⵢⵉⵡⴻⵏ 
ⵍⴱⴻⵏⵏⴻⵜ 

ⵜⵉⴽⵉ/ⵜⵙⵉⴽⵉ ⴳ ⵛⴱⴻⵀ ⵖ ⵕⵕⴻⵏⴷ 

ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ ⵜⵙⴻⵎⵎⴰⵏ-ⵝⴻⵏ ⵍⴰⵙⴻⵎ-
ⵏⵙⴻⵏ ⵉⵜⵙⵉⴽⵉ ⵙ ⵜⴰⵄⵕⴰⵠⵝ 

 

DONNER, OFFRIR 

• [ṢḤ] uš. v. “Fabriquer”. 

• [ṢḤ], [MƐ] eḵf. v. “Aveugle-
ment”. 

• [MƐ] ekf 

• [ǦƐ] efk 

→ Il m’a donné [qqch] à moi : 
Iḵfa-yi. 

→ Je t’ai donné [qqch] à toi m. : 

• [MƐ] Ušiɣ-aḵ. 

• [MƐ] Ḵfiɣ-ak. 

→ Je t’ai donné [qqch] à toi f. : 
[MƐ] Ḵfiɣ-am. 

→ J’ai donné [qqch] à lui, à 
elle : Ḵfiɣ-as. 
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→ Il nous a donné [qqch] à 
nous : 

• Uša-yanaɣ. 

• [ṢḤ] Yuša-yanaɣ. 

• [MƐ] Iḵfa-yanaɣ. 

→ Je vous ai donné [qqch] à 
vous m. : Ḵfiɣ-awen. 

→ Je vous ai donné [qqch] à 
vous f. : Ḵfiɣ-awenț. 

→ Je leur ai donné [qqch] à 
eux : Ḵfiɣ-asen. 

→ Je leur ai donné [qqch] à 
elles : Ḵfiɣ-asenț. 

→ Il a donné à l’homme [qqch] : 
Iḵfa i urǧaz. 

→ Donne-moi [qqch] ! : [ṢḤ] 
Uš-iyi-d ! 

→ Donne-lui [qqch] ! : 

• [ṢḤ] Uš-as ! 

• [MƐ] Eḵf-as ! 

→ Il vous a donné [qqch] à 
vous : Yuša-yawen. 

 قدََّمَ ، أعَْطَى :

 ئشُۡ 

ڢۡ  ۡى ك 

ۡى ك ڢۡ 

ۡى ڢ كۡ 

طَانِيۡشَي ئ اۡ:  ئِـ-ى ك ڢۡ ۡأعَ 

طَي تكَُۡشَي ئ اۡ:  أعَ 

ۡئكَۡ -ئشُِغۡ 

ڢِغۡ   ئكَۡ -ك 

ڢِغۡ  طَي تكُِۡشَي ئ اۡ:ۡك   ئمَۡ -أعَ 

ڢِغۡ  طَي تهَُاۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تهُُۡ،ۡأعَ   ئسَۡ -أعَ 

طَانَاۡشَي ئ اۡ:  أعَ 

 ينََغۡ -ئشَُۡ

 ينََغۡ -يشَُۡ

ڢۡ   غۡ ينََ-ئكِ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تكُُم  نۡ -أعَ  ۡئوَ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تكُُنَّ ن څۡ -أعَ   ئوَ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تهُُم  نۡ -أعَ   ئسَ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تهُُنَّ ن څۡ -أعَ   ئسَ 

جَزۡ  ۡئِـۡئرُ  جُلِۡ:ۡئكِ ڢ   أعَ طَىۡشَي ئ اۡلِلرَّ

طِنيۡشَي ئ اۡ:ۡ  د ۡ-ئِيِۡ-ئشُۡ أعَ 

طِهِۡشَي ئ اۡ: ۡأعَ 

 ئسَۡ -ئشُۡ 

ڢۡ   ئسَۡ -ى ك 

ۡشَي ئ اۡ:ۡيشَُۡ طَاكُم  نۡ -أعَ  ۡيوَ 

ⵓⵛ 

ⴻⴿⴼ 

ⴻⴽⴼ 

ⴻⴼⴽ 

ⵉⴿⴼⴰ-ⵢⵉ 

ⵓⵛⵉⵖ-ⴰⴿ 

ⴿⴼⵉⵖ-ⴰⴽ 

ⴿⴼⵉⵖ-ⴰⵎ 

ⴿⴼ-ⴰⵙ 

ⵉⴿⴼⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⵓⵛⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵉⴿⴼ ⵉ ⵓⵔⴵⴰⵣ 

ⵓⵛ-ⵉⵢⵉ-ⴷ 

ⵓⵛ-ⴰⵙ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵙ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏ 
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DORMIR 

[ṢḤ] ṭṭeṣ, hab. țeṭṭeṣ. v. “Som-
meil”. 

→ Je n’ai pas dormi : Ur ṭṭiṣeɣ 
ḵ. 

→ J’ai dormis deux heures : 
Ṭṭṣeɣ snaṯ swayaɛ. 

→ Il veut dormir : Yexs aḏ iṭṭeṣ. 

ط  صۡ ۡناَمَ : :ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡط  ص 

ۡكۡ  غ  ص  ۡط ِ ۡ:ۡئرُ  ۡأنََام   لَم 

تُۡسَاعَتيَۡ  ۡسۡ نمِ  غ  وَيَعۡ نِۡ:ۡط ص  ۡس   نثَ 

ۡئذَ ۡئِط  سۡ ييرُِۡ س  ۡينََامَۡ:ۡي خ  ۡدُۡأنَ 

ⵟⵟⴻⵚ : ⵜⵙⴻ ⵟⵟⴻⵙ 

ⵓⵔ ⵟⵟⵉⵚⴻⵖ ⴿ 

ⵟⵟⵚⴻⵖ ⵙⵏⴰⵝ ⵙⵡⴰⵢⴰⵄ 

ⵢⴻⵅⵙ ⴰⴸ ⵉⵟⵟⴻⵚ 

 

DOS 

• [ṢḤ], [MƐ] m., imerẓi | m., pl., 
imerẓawen 

• [MR] m., aɛrur 

• [ṢR] ar., m., sing., ddher | m., 
pl., iddehran 

→ Leur dos : [ṢḤ] Imerẓawen-
nsen. 

 ظَهْر  :

زِۡ|ۡئمِۡ  ر  نۡ ئمِ  زَو   ر 

 ئعَ رُرۡ 

رَنۡ  ۡ|ۡئِد  ه   د  ه ر 

ۡ:ۡ نۡ ظُهُورُهُم  زَو  ر  نۡ -ئمِ   ن س 

ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ | ⵉⵎⴻⵔⵥⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵄⵔⵓⵔ 

ⴷⴷⵀⴻⵔ | ⵉⴷⴷⴻⵀⵔⴰⵏ 

ⵎⴻⵔⵥⴰⵡⴻⵏ-ⵏⵙⴻⵏ 

 

DOT (mariage) 

[ṢḤ] ar., ṭḇaq 

→ Nous apportons la dot de 
mariage (litt. : le plat) : A nawi 
ṭḇaq. 

 مهْر  :

ڥَقۡ  ۡط 

ڥَقۡ  وَاجِۡ:ۡئـَۡنوَِۡط  رِۡالزَّ ۡنَأ تِيۡبِمَه 

ⵟⵠⴰⵇ 

ⴰ ⵏⴰⵡⵉ ⵟⵠⴰⵇ 

 

DOUCEMENT 

[ṢḤ] ar., bešwiyya 

وِيَّۡۡبلِ طْڢ  :  ب ش 

ⴱⴻⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

 

DOUCHER SE 

→ Elles se douchent, Elles se 
sont douchées : [ṢḤ] 
Ḥammamenț. 

نَۡ:ۡحَۡ تحََمِم  نَۡ،ۡيسَ  تحََمَم  ن څۡ اسِ  م  ۡمَّ

ⵃⴰⵎⵎⴰⵎⴻⵏⵜⵙ 

 

DOULEUR 

[MR] ar., luǧɛet. v. “Gémir de 
douleur”. 

→ Cette douleur : [MR] Luǧɛet-
ayin. 

ع تۡ ۡألََم  :  لجُ 

لََمۡ:ۡ ع تۡ هَذاَۡالۡ  ۡئيَِنۡ -لجُ 

ⵍⵓⴵⵄⴻⵜ 

ⵍⵓⴵⵄⴻⵜ-ⴰⵢⵉⵏ 

 

DOUX (matière), MALLÉABLE 

[MR] m., aluggaɣ 
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صْناَع  :  ئلَڨَُّغۡ ۡناَعِم  ، م 

ⴰⵍⵓⴳⴳⴰⵖ 

 

DOUX, BON, BIO, NATUREL, 
SUCRÉ 

• [ṢḤ], [MR] m., imiẓiḏ, f., 
ṯimiẓiț. v. “Chêne vert”. 

• [ǦƐ] m., aẓiḏan 

• [ǦƐ] ar., m., aneḥlu 

• [MR] … g wakal-nnes 

→ Des pois naturels (litt. : dans 
leur propre terre) : [MR] 
{Ṯ}ajelbanț g wakal-nnes. 

لْو    :أحَْيَائِيٌّ ، طَبيِعِيٌّ ،  ، طَيَّب  ح 

 ئمِِزِذ ۡ|ۡثمِِزِڅۡ 

ۡئزَِذنَۡ 

لُۡ ۡئنَ ح 

ۡوَكَلۡ   … ن  سۡ -ڨ ـ

ۡوَكَلۡ  ۡڨ ـ ل بنَ څ  ۡن  سۡ -ئژَ 

ⵉⵎⵉⵥⵉⴹ, ⵝⵉⵎⵉⵥⵉⵜⵙ 

ⴰⵥⵉⴸⴰⵏ 

ⴰⵏⴻⵃⵍⵓ 

… ⴳ ⵡⴰⴽⴰⵍ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴰⵊⴻⵍⴱⴰⵏⵜⵙ ⴳ ⵡⴰⴽⴰⵍ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

DRAPEAU 

v. “Étendard”. 

 

DROIT, PART 

[ṢḤ], [MƐ] ar., sing., lḥeqq 

→ Il n’y a pas de droit : [MƐ] 
Ulaš lḥeqq. 

ۡحَق ۡ ۡحَقٌّ :

ۡ:ۡ ق ۡ لََيوُجَدُۡحَقٌّ ۡل ح   ئلُشَ 

ⵍⵃⴻⵇⵇ 

ⵓⵍⴰⵛ ⵍⵃⴻⵇⵇ 

 

DROITE 

[MR] m., ayeffus (ann. : u) | m., 
pl., iyeffusen, f., tayeffust | f., pl., 
tiyeffusin 

→ Sur la droite : F uyeffus. 

→ Sur ta droite : [MR] F 
uyeffus-nnek. 

→ Le pied droit : Aḍar ayeffus. 

→ Son épaule droite : Ṯaɣruṭ-
nnes tayeffust. 

نۡ ۡالْيَمِين  : ۡ|ۡئِي ڢُّس  ۡ|ۡتيِ ڢُّسِنۡ ۡئيَ ڢُّس  ۡ،ۡتيَ ڢُّس ت 

 عَلَىۡال يمَِينِۡ:ۡڢ ـۡئيُ ڢُّسۡ 

ۡن  كۡ -ڢ ـۡئيُ ڢُّسۡ عَلَىۡيمَِينكَِۡ:ۡ

ۡ ر  نَىۡ:ۡئضَ  لُۡال يمُ  ج   ئيَ ڢُّسۡ ال ر ِ

يَ مَنۡ:ۡثغَ رُطۡ  ۡتيَ ڢُّس تۡ -كَت ڢَهُۡالۡ  ۡن  س 

ⴰⵢⴻⴼⴼⵓⵙ | ⵉⵢⴻⴼⴼⵓⵙⵏ, 
ⵜⴰⵢⵓⴼⴼⵓⵙⵜ | ⵜⵉⵢⴻⴼⴼⵓⵙⵉⵏ 

ⴼ ⵓⵢⴻⴼⴼⵓⵙ 

ⴼ ⵓⵢⴻⴼⴼⵓⵙ-ⵏⵏⴻⴽ 

ⴰⴹⴰⵔ ⴰⵢⴻⴼⴼⵓⵙ 

ⵝⴰⵖⵔⵓⵟ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⴰⵢⴻⴼⴼⵓⵙⵜ 

 

DROMADAIRE, CHAMEAU 

[ṢḤ], [MR] m., alɣem (ann. : we) 
| m., pl., ileɣman, f., țalɣemț | f., 
pl., țileɣman 

→ Le petit de la chamelle : [MR] 
m., mmi-s n telɣemt. 

 جَمَل  :

نۡ  ۡ|ۡڅِل غ م  څ  ۡ،ۡڅَل غ م  ن  ۡ|ۡئِل غ م   ئلَ غ م 

تۡ -صَغِيرُۡال جَمَلِۡ:ۡم ِۡ ۡن ـۡت ل غ م  ۡس 

ⴰⵍⵖⴻⵎ | ⵉⵍⴻⵖⵎⴰⵏ, ⵜⵙⴰⵍⵖⴻⵎⵜⵙ | 
ⵜⵙⵉⵍⴻⵖⵎⴰⵏ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵜⴰⵍⵖⴻⵎⵜ 
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DU … AU … 

s … ɣ … 

→ Du jeudi au jeudi suivant : 
[MR] S lexmis ɣ lexmis. 

→ Du quinze mars au quinze 
avril : Si xmesṭaš maɣres ɣer 
xmesṭaš yibrir. 

 : …إلِىَ  …مِنْ 

ـۡ ۡغ  مِس  ۡل خ  ـ ۡس  :ۡ ۡال خَمِيسِ ۡإِلَى ۡال خَمِيسِ مِنَ
مِسۡ   ل خ 

ۡعَشرۡ سِ سۡإِلَىۡال خَام  ۡال خَامسۡعَشرۡمَار  مِنَ
ۡ :ۡ سۡ أبَ رِيل م  ۡخ  ۡسِـ س طَش  م  ۡخ  ر  ۡغ  س  ۡمَغ ر  طَش 

 يبِ رِرۡ 

ⵉⴱⵔⵉⵔ 

ⵙ … ⵖ … 

ⵙ ⵍⴻⵅⵎⵉⵙ ⵖ ⵍⴻⵅⵎⵉⵙ 

ⵙⵉ ⵅⵎⴻⵙⵟⴰⵛ ⵎⴰⵖⵔⴻⵙ ⵖⴻⵔ 
ⵅⵎⴻⵙⵟⴰⵛ 

 

DU FAIT DE 

[ṢḤ] belli 

 ب ل ِۡۡبِسَبَبِ :

ⴱⴻⵍⵍⵉ 

 

DURANT 

v. “Dans”. 

 

DURCIR FAIRE, SEC 
RENDRE 

[ṢḤ] sɣer, hab. sɣara 

غ رۡ ۡأيَْبَسَ ، جَعلََه  قاَس  : غَرَۡۡ.ۡعَادةَ ۡس   ؛ۡس 

ⵙⵖⴻⵔ : ⵙⵖⴰⵔⴰ 

 

DURCIR SE 

v. “Sécher”. 

 

E 
 

EAU 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [XF] aman 
(ann. : uwa, wa) 

• [ṢḤ] aman (ann. : uwa) 

 مَاء  :

 ئمََنۡ 

 ئمََنۡ 

ⴰⵎⴰⵏ 

ⴰⵎⴰⵏ 

 

ÉBOULIS 

[ṢḤ] ar., f., ṯasyexṯ 

ثۡ ۡإنِْهِياَر  : ي خ   ثسَ 

ⵝⴰⵙⵢⴻⵅⵝ 

 

ÉBRANLÉ ÊTRE 

v. “Secoué Être”. 

 

ÉBULLITION 

[ŠN] m., ayzag. v. “Bouillir”, 
“Bouillir faire”. 

 ئيَ زَڨۡ ۡغَليَاَن :

ⴰⵢⵣⴰⴳ 

 

ÉCHARPE (traditionnel) 

[MR] fr., f., ṯabaleṭ 

ۡۡوِشَاح    ثبََل طۡ ۡ:،ۡتقَ لِيدِيٌّ

ⵝⴰⴱⴰⵍⴻⵟ 

 

ÉCHELLE, ESCABEAU 

[ṢḤ] m., asemlal 
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→ Vas et monte sur cet échelle : 
[ṢḤ] Ṛuḥ a ṯaliḍ f semlal aḏin. 

لَلۡ ۡس لَّم  : م  ۡئسَ 

ۡ للَ  م  ۡس  ۡڢ ـ ۡثلَِض  ۡئـَ ۡرُح  :ۡ لَّمَ ۡالسُّ عَدِ ۡوَاص  إذ هَب 
 ئذَِنۡ 

ⴰⵙⴻⵎⵍⴰⵍ 

 

ÉCHINOPS ÉPINEUX (lat. 
echinops spinosus, fam. aste-
raceæ, plante) 

[FX], [MR], [XF] f., tasekra 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡق نْڢ ذِيٌّ شَائكِ  

رَۡ ك   تسَ 

ⵜⴰⵙⴻⴽⵔⴰ 

 

ÉCLAIR 

• [ṢḤ] ar., m., amešɛal 

• [ṢḤ] ar., m., lɛaḍlem 

 برَْق  :

عَلۡ  ش  ۡئمَ 

ل مۡ   ل عَض 

ⴰⵎⴻⵛⵄⴰⵍ 

ⵍⵄⴰⴹⵍⴻⵎ 

 

ÉCOLE 

msid 

سِد ۡۡمَدْرَسَة  :  م 

 

ⵎⵙⵉⴷ 

 

ÉCORCE (arbre) 

• [MS], [XF] ar., m., aqšur (ann. : 
u, w, ya). v. “Chêne-liège”, 
“Liège”, “Tanin”. 

• [XF], [MS] m., aqšar 

 لِحَاء  :

 ئقَ شُرۡ 

 ئقَ شَرۡ 

ⴰⵇⵛⵓⵔ 

ⴰⵇⵛⴰⵔ 

 

ÉCORCE DE PIN (utilisée pour 
teindre les peaux animales) 

• [MR] f., taḏbaɣṯ n teškirṯ. v. “Pin 
blanc de Provence”. 

• [MR] m., adebbaɣ 

• [XF] f., debbaɣa 

نوَْبرَِ  ب غِۡالۡ ۡلِحَاء  الصَّ دمَُۡلِص  تخَ   :جُلوُدِۡ،ۡتسُ 

ثۡ  كِر  ۡن ـۡت ش  ۡتذَ بغَ ث 

 ئدَ بَّغۡ 

ۡد بَّغَۡ

ⵝⴰⴸⴱⴰⵖⵝ ⵏ ⵜⴻⵛⴽⵉⵔⵝ 

ⴰⴷⴻⴱⴱⴰⵖ 

ⴷⴻⴱⴱⴰⵖⴰ 

 

ÉCORCE D’AMANDE VERTE 
(cuit dans l’eau, après égouttage 
et broyage, le tout est cuit avec de 
l’huile d’olive et des œufs ou pas, 
chez les Aït Khlifa) 

• [MR] f., {ṯ}habešniṭ n lluz 

• [XF] m., {a}bešniṭ 

 لِحَاء  اللُّوْزِ الْْخَْضَرِ :

ۡن ـۡلُّزۡ  نطِ   هَب ش 

نِطۡ   ب ش 

ⵀⴰⴱⴻⵛⵏⵉⵟ ⵏ ⵍⵍⵓⵣ 

ⴱⴻⵙⵏⵉⵟ 
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ÉCOUTE 

[ṢḤ] f., ṯamesliwt (ann. : tm). v. 
“Entendre”. 

تۡ ۡإصْغاَء  ، إنِْصَات  : لِو  س   ثمَ 

 

ⵝⴰⵎⴻⵙⵍⵉⵡⵜ 

 

ÉCOUTER 

v. “Entendre”. 

 س لۡ ۡسَمِعَ :

ⵙⴻⵍ 

 

ÉCRASEMENT 

m., uduz. v. “Pilage”. 

 ئدُزُۡ ۡدقٌَّ ، سَحْق  :

ⵓⴷⵓⵣ 

 

ÉCRASER 

v. “Piler”. 

 

ÉCRITURE 

[ṢḤ] f., ṯira. v. “Écrire”. 

 ثِرَۡۡكِتاَبَة  :

ⵝⵉⵔⴰ 

 

ÉCRIRE 

[ṢḤ] ari, hab. țari. v. “Écriture”. 

→ J’ai écrit : [ṢḤ] Uriɣ. 

→ Il a écrit : [ṢḤ] Yuri. 

→ Je n’ai pas écrit les mots en 
question : U urix awalen-ayi. 

؛ۡڅَرِۡۡكَتبََ : ۡئرَِ.ۡعَادةَۡ 

 كَتبَ تُۡ:ۡئرُِغۡ 

ۡكَتبََۡ:ۡيُرِۡ

ۡتِلكَۡال كَلِمَاتۡ:ۡ ۡأكَتبُ  ۡئوََل نۡ ۡـئُۡلَم   ئيَِۡ-ئرُِخ 

ⴰⵔⵉ : ⵜⵙⴰⵔⵉ 

ⵓⵔⵢⵖ 

ⵢⵓⵔⵉ 

ⵓ ⵓⵔⵉⵅ ⴰⵡⴰⵍⴻⵏ-ⴰⵢⵉ 

 

ÉCUELLE 

• [MS] top., f., taqeṣrit. v. “Plat”. 

• [MR] f., tagdurt 

• [XF], [MS] f., gdura (sans poi-
gnée) 

• [XF] f., ɣarfiya 

• [ǦƐ] f., saguma (genre de bol 
avec une poignée) 

 قصَْعَة  :

رِتۡ  ۡتقَ ص 

تۡ  ۡتڨَ درُ 

 ڨ درَُۡ

ڢيَِۡ  غَر 

ۡسَڨمَُۡ

ⵜⴰⵇⴻⵚⵔⵉⵜ 

ⵜⴰⴳⴷⵓⵔⵜ 

ⴳⴷⵓⵔⴰ 

ⵖⴰⵔⴼⵉⵢⴰ 

ⵙⴰⴳⵓⵎⴰ 

 

ÉCUME 

v. “Mousse”. 

 

ÉCUREUIL 

[ṢḤ] čepirdu 

دُۡۡسِنْجَاب  : پِر   چ 

ⵞⴻⵒⵉⵔⴷⵓ 
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ÉCURIE 

v. “Enclos”. 

 

EFFRAYER, PEUR FAIRE 

[ṢḤ] saggʷeḏ. v. “Craindre” 

→ Effraie-le ! : [ṢḤ] Saggʷeḏ-iṯ ! 

ۡسَڨ  وَذۡ ۡأخََاڢَ :

ذ ۡ  ئِثۡ -أخَِڢ هُۡ:ۡسَڨ و 

ⵙⴰⴳⴳⵯⴻⴸ 

ⵙⴰⴳⴳⵯⴻⴸ-ⵉⵝ 

 

EFFORT 

• [ṢḤ] ar., lmeǧhud 

• [ṢḤ] ar., lǧehd 

هْد  ، مَجْه ود  :  ج 

هُد ۡ ج   ل م 

د ۡ ه   ل ج 

ⵍⵎⴻⴵ-ⵏⵡⴻⵏ 

ⵍⴵⴻⵀⴷ 

 

EFFORT FAIRE UN 

[ṢḤ] ar., bḏel + lmeǧhud 

→ Vous faites des efforts : [ṢḤ] 
Aql-awen tbeḏlem lmeǧhud-
nwen. 

هُدۡ ۡبذَلََ جَهْداً : ج  ۡ+ۡل م  ۡب ذ ل 

د اۡ:ۡئقَ لۡ  هُۡ-تبَ ذلُوُنَۡجَه  ج  ۡل م  ۡت ب ذ ل م  ن  نۡ -د ۡئوَ   ن و 

ⴱⴸⴻⵍ + ⵍⵎⴻⴵⵀⵓⴷ 

ⴰⵇⵍ-ⴰⵡⴻⵏ ⵜⴱⴻⴸⵍⴻⵎ ⵍⵎⴻⴵ-ⵏⵡⴻⵏ 

 

ÉGARER S’, SE PERDRE (son 
chemin, …) 

[ṢḤ] ɛreq 

[ṢḤ] ssaɛreq 

→ J’ai perdu mon chemin : 
[ṢḤ] Sɛarqa aḇriḏ. 

→ Il a perdu son chemin : [ṢḤ] 
Yessaɛreq aḇriḏ. 

→ La route s’est perdue : [ṢḤ] 
Yeɛraq aḇriḏ. 

 ، أضََاعَ : ضَلَّ 

قۡ  ر  ۡع 

قۡ  ۡسَّع ر 

قَۡئڥَ رِذ ۡ عَر  ۡضَلَل تُۡڢِيۡطَرِيقِيۡ:ۡس 

قَۡئڥَ رِذ ۡ ۡڢِيۡطَرِيقِهِۡ:ۡي سَّع ر   ضَلَّ

ۡئڥَ رِذ ۡ  أضُِيعتَِۡالطَّرِيقُۡ:ۡي ع رَق 

ⵄⵔⴻⵇ 

ⵙⵙⴰⵄⵔⴻⵇ 

ⵙⵄⴰⵔⵇⴰ ⴰⵠⵔⵉⴸ 

ⵢⴻⵙⵙⴰⵄⵔⴻⵇ ⴰⵠⵔⵉⴸ 

ⵢⴻⵄⵔⴻⵇ ⴰⵠⵔⵉⴸ 

 

ÉGORGEMENT 

v. “Sacrifice”. 

 

ÉGORGER, SACRIFIER (i.e., 
un mouton, … le jour de l’aïd) 

• [ṢḤ], [MR] zlu, hab. zellu. v. 
“Sacrifice”. 

• [ŠN], [ṢR] ɣres 

• [ṢḤ] ɛayeḏ 

→ Quels sont les gens qui 
n’égorgeront pas ? : [ṢḤ] Ma 
medden ma u zellum ḵ ? 

→ Ils sacrifient le jour de l’aïd 
des boucs, des chèvres et ils of-
frent [i.e., la viande] : Zellun ass 
lɛiḏ lǧedɛan ḏ iɣeṭṭan tuzzaɛen. 

→ Il sacrifie le matin : Izlu 
seryeṯ. 

→ Ils sacrifieront : [MR] A zlun. 
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→ Nous sacrifions un taureau : 
[MR] Aɛeǧmi nzellu-ṯ. 

→ Je vais sacrifier : [ṢḤ] A 
ɛayḍa. 

ى ،ذبََحَ   عَيَّدَ : ، ضَحَّ

لُۡ  ز 

سۡ   غ ر 

 عَي ذَۡ

ۡ لُّم  ۡمَـۡئـُۡز  د  ن  ونَۡ؟ۡ:ۡمَـۡم  ۡيضَُحُّ ۡهُمُۡالَّذِينَۡلَن  مَن 
 ؟ۡكۡ 

عُونَۡ:ۡ اۡوَيوَُزَّ مَۡال عِيدِۡتيَ س اۡوَمَوَاعِز  ونَۡيوَ  يضَُحُّ
ع نۡ  ۡتزَُّ ۡذ ۡئعِ طَّن  د عَن  ۡل عِذ ۡل ج  ۡئسَ   لُّن   ز 

لُۡسۡ  بَاحِۡ:ۡئِز  يۡڢِيۡالصَّ ي ثۡ يضَُح ِ  ر 

لنُۡ  ونَۡ:ۡئـَۡز  ۡسَيضَُحُّ

لُّۡ مِۡن ز  اۡ:ۡئعَ ج  ر  يۡثوَ   ثۡ -نضَُح ِ

يۡ:ۡئـَۡعَي ذَۡ  سَأضَُح ِ

ⵣⵍⵓ 

ⵖⵔⴻⵙ 

ⵄⴰⵢⴻⴸ 

ⵎⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵎⴰ ⵓ ⵣⴻⵍⵍⵓⵎ ⴽ 

ⵣⴻⵍⵍⵓⵏ ⴰⵙⵙ ⵍⵄⵉⴸ ⵍⴵⴻⴷⵄⴰⵏ ⴸ 
ⵉⵖⴻⵟⵟⴰⵏ ⵜⵓⵣⵣⴰⵄⴻⵏ 

ⵉⵣⵍⵓ ⵙⴻⵔⵢⴻⵝ 

ⴰ ⵣⵍⵓⵏ 

ⴰⵄⴻⴵⵎⵉ ⵏⵣⴻⵍⵍⵓ-ⵝ 

ⴰ ⵄⴰⵢⴸⴰ 

 

ÉLÉGANCE 

v. “Chic”. 

 

ELLE pr. pers. 

• [ṢḤ], [MR] nețțaṯ 

• [MR] nettat 

 

 هِيَ :

ثۡ   ن څَّ

 ن ت  تۡ 

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰⵝ 

ⵏⴻⵜⵜⴰⵜ 

 

ELLES, EUX pr. pers. 

[ṢḤ] niṯenți 

ن څِۡۡه نَّ :
 نِث 

ⵏⵉⵝⴻⵏⵜⵙⵉ 

 

ÉLEVER (animal) 

[ṢḤ] eks. v. “Paître Faire”, “Fa-
briquer”. 

→ [ṢḤ] Les Iṯ Miṣra élèvent les 
brebis : Iṯ Miṣra yeksen tullaṯin. 

 رَبَّى حَيوََانَات  :

ۡى ك سۡ 

ۡ رَۡئثِ  ۡۡمِس  رَۡيرَُبُّونَۡالن عَِاجَۡ:ۡئِث  ۡتلَُّثِنۡ ۡمِس  ن   ي ك س 

ⴻⴽⵙ 

ⵉⵝ ⵎⵉⵚⵔⴰ ⵢⴻⴽⵙⴻⵏ ⵜⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

 

ÉLEVER S’, ENVOLER S’ 

• [ṢḤ] ar., ṭṭayer. v. “Voler”, “En-
vol”. 

• [ṢḤ] țerraḥ 

• [MR] ar., ɛlu 

→ Il s’élève : [MR] Yeɛla. 

 ارَ ، ارِْتڢََعَ :طَ 

ۡطَّي رۡ 

حۡ  رَّ  څ 

 ع لُۡ

تڢَِعُۡ:ۡ ۡي ع لَۡيَر 

ⵟⵟⴰⵢⴻⵔ 
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ⵜⵙⴻⵔⵔⴰⵃ 

ⵄⵍⵓ 

ⵢⴻⵄⵍⴰ 

 

ÉLOCUTION (personne ayant 
des difficultés d’élocution) 

• [MS] patr., m., {a}ǧeqnun 

• m., aǧeqnun 

ۡصُعوُبَاتٍۡڢِيۡال كَلََّمِۡۡ؟ صٌۡيعَُانِيۡمِن   :،ۡشَخ 

ق ننُۡ  ۡج 

ق نُنۡ  ۡئجَ 

ⴵⵔⵇⵏⵓⵏ 

ⴰⴵⵔⵇⵏⵓⵏ 

 

ÉLOIGNÉ ÊTRE 

v. “Éloigner”. 

 

ÉLOIGNER S’ 

v. “Éloigner”. 

 

ÉLOIGNER, ÉLOIGNER S’, 
ÉLOIGNÉ ÊTRE 

• [ṢḤ] ar., bɛed 

• ar., bɛeḏ 

→ Il est éloigné : Yebɛeḏ. 

→ Ils s’éloignent : [ṢḤ] Baɛdan. 

 :، أبَْعدََ ، كَانَ بَعِيداً ابِْتعَدََ عَنْ 

دۡ  ۡب ع 

ۡب ع ذۡ 

 كَانَۡبعَِيد اۡ:ۡي ب ع ذ ۡ

 بعَ دنَۡ يبَ تعَِدوُنَۡ:ۡ

ⴱⵄⴻⴷ 

ⴱⵄⴻⴸ 

ⵢⴻⴱⵄⴻⴸ 

ⴱⴰⵄⴷⴰⵏ 

 

EMBÊTER, AGACER 

[ṢḤ] hbel, hab. țhebbel 

→ Va jouer plus loin, tu 
m’embêtes ! : [ṢḤ] Ṛuḥ a țirarḍ 
bɛid țhebbeld-i ! 

ۡ ض  ۡڅِرَر  ۡئـَ ۡرُح  :ۡ عِجُنِي ۡتزُ  ۡإنَّكَ ۡبعَِيد ا اِل عبَ 
ب  ل دۡ ۡب عِد ۡ ه   ئِـ-څ 

ⵕⵓⵃ ⴰ ⵜⵙⵉⵔⴰⵔⴹ ⴱⵄⵉⴷ 
ⵜⵙⵀⴻⴱⴱⴻⵍⴷ-ⵉ 

 

EMBOURBER S’, ENLISER S’ 

→ La boue embourbe : [MR] 
Alluḍ iḥaṣlen. v. “Boue”. 

→ La boue causée par la pluie : 
[MR] Alluḍ newwaṯ. 

لُۡمُوحِلٌۡ:ۡ ل نۡ ال وَح  ۡئِحَص  ئلَُّض   

لُۡسَبَّبَهُۡال مَطَرُۡ:ۡ ۡال وَح  ثۡ ئلَُّض  ن وَّ  

ⴰⵍⵍⵓⴹ ⵉⵃⴰⵚⵍⴻⵏ 

ⴰⵍⵍⵓⴹ ⵏⴻⵡⵡⴰⵝ 

 

EMMENER 

awey 

→ Vont-ils nous emmener à 
Cherchell ? : Ad aɣen-awyen ɣe 
Šeršal ? 

→ Je t’emmènerai f. : [ṢḤ] A 
kem-awa. 

→ Vont-ils nous emmener à 
Cherchell ? : Ad aɣen-awyen ɣe 
Šeršal ? 

يۡ ۡأخََذَ : ۡئوَ 

مۡ   ئوََۡ-سَآخُذكُِۡ:ۡئـَۡك 

شَالۡ:ۡئدَ ۡئغَ نۡ  ر  حِبوُننََاۡإِلَىۡش  تصَ  ۡسَيسَ  ۡ-هَل  ي ن  ئوَ 
شَلۡ  ر  ـۡش   غ 
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ⴰⵡⴻⵢ 

ⴰ ⴽⴻⵎ-ⴰⵡⴰ 

ⴰⴷ ⴰⵖⴻⵏ-ⴰⵡⵢⴻⵏ ⵖⴻ ⵛⴻⵔⵛⴰⵍ 

 

EMPORTER 

[ṢḤ], [MƐ] awi. hab. [ṢḤ] țawi 

→ J’ai emporté : [MƐ] Wwiɣ. 

→ Il a emporté : 

• [ṢḤ] Yuwwi. 

• [MƐ] Yibbʷi. 

→ Ils ont emportés : [ṢḤ] Wwin. 

→ Ça prend du temps : [MR] 
Ițawi lwaqṯ. 

؛ۡڅَوِۡۡحَمَلَ :  ئوَِ.ۡعَادةَۡ 

غۡ  ِ ۡأخََذ تُۡ:ۡو 

 أخََذَۡ:

 يوُ ِۡ

 يبِ  وِۡ

نۡ  ِ ۡأخََذوُاۡ:ۡو 

تغَ رِقُۡوَق ت اۡ:ۡئِڅَوِۡل وَق ثۡ   يسَ 

ⴰⵡⵉ : ⵜⵙⴰⵡⵉ 

ⵡⵡⵉⵖ 

ⵢⵓⵡⵡⵉ 

ⵢⵉⴱⴱⵯⵉ 

ⵡⵡⵉⵏ 

ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ ⵍⵡⴰⵇⵝ 

 

EMPREINTE 

v. “Trace”. 

 

EN BAS DE 

v. “Au pied de”. 

 

ENDROIT 

v. “Place”. 

 

ENDUIRE (mur d’une maison) 

[ṢḤ] sleɣ, hab. țellaɣ. v. “Enduire 
Action d’”, “Chaux”. 

→ Les femmes âgés enduisent 
(i.e. les murs) de terre à 
l’intérieur et à l’extérieur : [ṢḤ] 
Ṯimɣarin țellaɣenț s waḵal zdaxel 
ḏ ḇeṛṛa. 

لَّغۡ ۡدهََنَ جِداَرًا : ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ل غ  ۡس 

ۡوَالخَارِجِيَّةِۡ ۡالدَّاخِلِيَّةِ ۡال جُدرَُ ۡال مُسِنَّاتُ يَد هُنَّ
ينِۡ:ۡ ۡذ ۡڥ رَّۡبِالط ِ ل  دخَ  ۡز  ـۡوَكَل  ۡس  لَّغ ن څ  ۡڅ  غَرِن  ۡثمِ 

ⵙⵍⴻⵖ : ⵜⵙⴻⵍⵍⴰⵖ 

ⵝⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⵜⵙⴻⵍⵍⴰⵖⴻⵏⵜⵙ ⵙ 
ⵡⴰⴿⴰⵍ ⵣⴷⴰⵅⴻⵍ ⴸ ⵠⴻⵕⵕⴰ 

 

ENFANT 

• [ṢḤ] m., ašir 

• m., amešụk | m., pl., imešụken. 
V . “Petit”, “Jeune”. 

• m., ameččuk | m., pl., imeččuken 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., abučči | f., 
ṯabuččiț. v. “Bébé”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aḥzaw 
(an. : w) | m., pl., iḥzawen, f., 
ṯaḥzawṯ | f., pl., ṯiḥzawin. v. 
“Fille”, “Mademoiselle”. 

• [ṢḤ], [MƐ] m., arraš (ann. : w) | 
m., pl., arrašen, f., ṯarrašṯ | f., pl., 
ṯirrašin 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., arraw 
(ann. : w) 

• coll., čičwen. v. “Poussin”, “Ca-
det”. 

• [ṢḤ] ar., pl., ḏrariɣ 

• [MR] ar., pl., ḏrari 
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→ Les cheveux de l’enfant : 
[ṢḤ] Ašɛar waḥzaw. 

→ C’est mon garçon : Ḏ abučči-
inu. 

→ C’est ta fille ? f. : Ḏ abuččiț-
nnem ? 

 طِڢْل  ، ڢَتىً :

ۡئشَِرۡ 

نۡ  شُك  ۡ|ۡئِم  شُك   ئمَ 

نۡ  ك  چُّ ۡ|ۡئِم  ك  چُّ  ئمَ 

ِۡ څۡ ۡئبَچُ   |ۡثبَچُ ِ

زَوِنۡ  ۡ|ۡثِح  ث  زَو  ۡ،ۡثحَ  ن  زَو  ۡ|ۡئِح  زَو   ئحَ 

شۡ  ۡ|ۡئرََّ ش  شِنۡ ئرََّ ۡ|ۡثِرَّ ش ث  ۡ،ۡثرََّ  ن 

وۡ  ۡئرََّ

نۡ  و   چِچ 

 ذ رَرِغۡ 

 ذ رَرِۡ

زَوۡ  ۡوَح  عَر  ڢ لِۡ:ۡئشَ   شَع رُۡالط ِ

ِۡ ۡئبَچُ 
ۡئِنُۡ-هَذاَۡاب نِيۡ:ۡذ 

څۡ  ۡهِذِهِۡبنِ تكُِۡ:ۡذ ۡئبَچُ ِ  ن  مۡ -هَل 

ⴰⵛⵉⵔ 

ⴰⵎⴻⵛ ̣ⵓⴽ | ⵉⵎⴻⵛ ̣ⵓⴽⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵞⵞⵓⴽ | ⵉⵎⴻⵞⵞⵓⴽⴻⵏ 

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ | ⵞⴰⴱⵓⵞⵞⵉⵜⵙ 

ⴰⵃⵣⴰⵡ | ⵉⵃⵣⴰⵡⴻⵏ, ⵝⴰⵃⵣⴰⵡⵝ 
| ⵝⵉⵃⵣⴰⵡⵉⵏ 

ⴰⵔⵔⴰⵛ | ⴰⵔⵔⴰⵛⴻⵏ, ⵝⴰⵔⵔⴰⵛⵝ 
| ⵝⵉⵔⵔⴰⵛⵉⵏ 

ⴰⵔⵔⴰⵡ 

ⵞⵉⵞⵡⴻⵏ 

ⴸⵔⴰⵔⵉⵖ 

ⴸⵔⴰⵔⵉ 

ⴰⵛⵄⴰⵔ ⵡⴰⵃⵣⴰⵡ 

ⴸ ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ-ⵉⵏⵓ 

ⴸ ⴰⴱⵓⵞⵞⵉⵜⵙ-ⵏⵏⴻⵎ 

 

ENFANT DE 

v. “Descendant de” 

 

ENFLÉ ÊTRE 

v. “Enfler” 

 

ENFLER S’ 

v. “Enfler” 

 

ENFLER, ENFLER S’ (partie du 
corps), ENFLÉ ÊTRE 

[MR] bzeg 

نْتڢَِخًا ، انِْتَ كَ  مِۡانِْتڢََخَ ڢَخَ ، انَ م  ءٌۡمِنَۡال جِس  ۡ: جُز 
ڨۡ  ۡب ز 

ⴱⵣⴻⴳ 

 

ENFLURE 

m., abzag | m., pl., ibzagen 

مِۡۡانِْتڢِاَخ   وٍۡمِنَۡال جِس  ۡ|ۡئِب زَڨ نۡ ۡ:،ۡڢِيۡعُض   ئبَ زَڨ 

ⴰⴱⵣⴰⴳ | ⵉⴱⵣⴰⴳⴻⵏ 

 

ENFONCER S’ (dans le sol, … 
e.g., une rivière qui disparaît dans 
le sol pour jaillir en contrebas 
d’un flanc de montagne, …) 

[ṢḤ] nɣer 

→ Il s’enfonce : Yenɣer. 

 انِْغرََزَ :

ۡن غ رۡ 

ۡينَ غَزِرُۡ:ۡي ن غ رۡ 

ⵏⵖⴻⵔ 

ⵢⴻⵏⵖⴻⵔ 
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ENFUMOIR 

[ǦƐ] m., araḇuz. v. “Abeille 
noire”. 

ن  النَّحْلِ : دخَ ِ  م 

ۡئرََڥزُۡ 

ⴰⵔⴰⵠⵓⵣ 

 

ENGRAIS (naturel, chimique) 

v. “Fumier”, “Légume”. 

 

ENGRAISSÉ (moutons, …) 

[MS] m., {a}megrus 

ن  : سَمَّ  م 

ڨ رُسۡ  ۡم 

ⵎⴻⴳⵔⵓⵙ 

 

EN-HAUT prép. 

v. “Dessus”. 

 

ENLEVER 

v. “Ôter”. 

 

ENLISER S’ 

v. “Embourber S’”. 

 

ENNUIS (misère, humiliation, 
…) 

[MS] ar. ?, lḥif 

سٌۡۡمَشَاكِل    :،ۡإِذ لََلٌۡ...ۡ،ۡبؤُ 

ۡل حِڢۡ 

ⵍⵃⵉⴼ 

 

ENROULER 

v. “Tourner”. 

ENSEIGNER 

selmeḏ. v. “Apprendre”. 

ذۡ ۡعَلَّمَ : ل م   س 

ⵙⴻⵍⵎⴻⴸ 

 

ENSEMENCER 

v. “Planter”. 

 

ENSOUPLE (du métier à tisser) 

• [ṢḤ], [MR] m., afeggag | m., pl., 
ifeggagen (ann. : yi) 

• [ṢR] m., afeǧaǧ | m., pl., 
ifeǧaǧen 

• [ŠN] m., afejaj 

→ Ensouple supérieure : [ŠN] m., 
afejaj wadda 

→ Ensouple inférieure : [ŠN] m., 
afejaj usawen 

→ Ensouple médiane : 

• [MR] m., ustu. v. “Trame Fil 
de”. 

• [MR] ar. ?, laqyem 

ءٌۡمِنَۡال مَن سَجِۡۡعَارِضَة    :،ۡجُز 

ۡ|ۡئڢِ ڨَّۡ ۡڨ نۡ ئڢَ ڨَّڨ 

نۡ  ۡ|ۡئڢِ جَج  ۡئڢَ جَج 

ۡئڢَ ژَژۡ 

ۡوَدَّۡعَارِضَةٌۡعُل يَاۡ:ۡ ۡئڢَ ژَژ 

نۡ عَارِضَةٌۡسُڢ لىَۡ:ۡ ۡئسَُو  ۡئڢَ ژَژ 

طَةٌۡ: ۡعَارِضَةٌۡمُتوََس ِ

ۡئسُ تُۡ

ۡلقَ ي مۡ 

ⴰⴼⴻⴳⴳⴰⴳ | ⵉⴼⴻⴳⴳⴰⴳⴻⵏ 

ⴰⴼⴻⴵⴰⴵ | ⵉⴼⴻⴵⴰⴵⴻⵏ 

ⴰⴼⴻⵊⴰⵊ 

ⴰⴼⴻⵊⴰⵊ ⵡⴰⴷⴷⴰ 
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ⴰⴼⴻⵊⴰⵊ ⵓⵙⴰⵡⴻⵏ 

ⵓⵙⵜⵓ 

ⵍⴰⵇⵢⴻⵎ 

 

ENTENDRE, ÉCOUTER 

[ṢḤ] sel, hab. sell, tselli (aor. 
nég.). v. “Écoute”. 

→ Il m’a écouté (me, m’) m., f. : 
Isla-yi. 

→ Il t’a écouté (te, t’) m. : Isla-k. 

→ Il t’a écoutée (te, t’) f. : Isla-
kem. 

→ Il l’a écouté (le, l’) : Isla-ṯ. 

→ Il l’a écoutée (la, l’) : Isla-ț. 

→ Il nous a écouté (nous) m., f. : 
Isla-na. 

→ Il vous a écouté (vous) m. : 
Isla-ken. 

→ Il vous a écouté (vous) f. : 
Isla-kenț. 

→ Il les a écoutés (les) : Isla-ṯen. 

→ Il les a écoutées (les) : Isla-
ṯenț. 

→ Il écoute le Coran : Isell lqu-
ran. 

→ Je t’ai entendu m., f. : Sliɣ-k. 

→ Ils les ont écoutés : Slan-țen. 

→ Il ne t’as pas entendu : [ṢḤ] 
Ur isli ḵ. 

→ Il ne t’entendra pas : [ṢḤ] Ur 
itselli ḵ. 

→ Je n’ai pas entendu : [ṢḤ] U 
sliɣ. 

ل ۡ ۡسَمِعَ : ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  ل   ،ۡت س ل ِۡۡس 

لَۡ  يِۡ-سَمِعنَِيۡ:ۡئسِ 

لَۡ  كۡ -سَمِعكََۡ:ۡئسِ 

لَۡسَمِعَۡ  مۡ كۡ -كِۡ:ۡئسِ 

لَۡ  ثۡ -سَمِعَهُۡ:ۡئسِ 

لَۡ  څۡ -سَمِعهََاۡ:ۡث س 

لَۡ  نَۡ-سَمِعنََاۡ:ۡئِس 

لَۡ ۡ:ۡئسِ  نۡ -سَمِعكَُم   ك 

لَۡ ۡ:ۡئسِ  ن څۡ -سَمِعكَُنَّ  ك 

لَۡ ۡ:ۡئسِ  ۡث نۡ -سَمِعهَُم 

لَۡ ۡ:ۡئسِ   ث نۡ -سَمِعهَُنَّ

ۡل قرَُنۡ  ل   آنَۡ:ۡئسِ  مَعُۡال قرُ  ۡيسَ 

لِغۡ  ۡكۡ -سَمِع تكَُۡ:ۡس 

لَنۡ سَمِعوُ ۡ:ۡس  نۡ -هُم   څ 

لِۡ ۡئِس  ۡ:ۡئرُ  مَعكُ  ۡيسَ  ۡكۡ ۡلَم 

ۡكۡ  ل ِ ۡئِت س  مَعكَُۡ:ۡئرُ  ۡيسَ  ۡلَن 

ۡ:ۡ مَع  ۡأسَ  لِغۡ لَم   ئـُۡس 

ⵙⴻⵍ : ⵙⴻⵍⵍ, ⵜⵙⴻⵍⵍⵉ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵢⵉ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⴽ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⴽⴻⵎ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵝ 

ⵝⴻⵙⵍⴰ-ⵜⵙ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵏⴰ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⴽⴻⵏ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⴽⴻⵏⵜⵙ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵝⴻⵏⵜⵙ 

ⵉⵙⴻⵍⵍ ⵍⵇⵓⵔⴰⵏ 

ⵙⵍⵉⵖ-ⴽ 

ⵙⵍⴰⵏ-ⵜⵙⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵉⵙⵍⵉ ⴿ 

ⵓⵔ ⵉⵜⵙⴻⵍⵍⵉ ⴿ 

ⵓ ⵙⵍⵉⵖ 
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ENTERREMENT (chez les Aït 
Khlifa lorsqu’il y avait un enter-
rement dans un village, chaque 
foyer devait s’assurer de fermer le 
couscoussier hermétiquement 
avec l’aqaffal afin d’arrêter la 
mort, se rincer les yeux avant de 
sortir de l’enterrement car « ma 
yedduš damɛet lmeyyat », distri-
buer des dattes lors de 
l’enterrement) 

[ṢḤ] m., amḍel (ann. : u). v. 
“Mort”, “Mourir”, “Enterrer”, 
“Tombe”. 

 دڢَْن  :

لۡ  ض   ئمَ 

ⴰⵎⴹⴻⵍ 

 

ENTERRER, ENTERRÉ ÊTRE 

• [ṢḤ] mṭel, hab. meṭṭel. v. 
“Mort”, “Mourir”, “Enterrement”, 
“Tombe”. 

• mḍel 

→ Il n’a pas été enterré au-
jourd’hui : U yemṭil ḵ ass-a. 

 دڢَنََ ، كَانَ مَدْڢ وناً :

لۡ  ط   ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  ل  ۡمط 

لۡ  ض   م 

ۡئسَ ۡ  ۡك  طِل  مَۡ:ۡئـُۡي م  ۡال يوَ  ۡيدُ ڢَن   ئـَ-لَم 

ⵎⵟⴻⵍ : ⵎⴻⵟⵟⴻⵍ 

ⵎⴹⴻⵍ 

ⵓ ⵢⴻⵎⵟⵉⵍ ⴿ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

 

ENTIER 

[MR] ar., m., pl., akemlan 

لَنۡ ۡكَامِل  : م   ئكَ 

ⴽⴻⵎⵍⴰⵏ 

 

ENTONOIR (embout fabriqué en 
terre, s’emboite dans “ṯageššult 
iyiɣi”) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., inifif 

• [MR] m., inifif iyiɣi 

• [ṢḤ] ar. ?, mmuḥgen 

• [ṢḤ] ar. ?, lmuḥgen 

 قِمْع  :

 ئنِڢِِڢۡ 

ۡئِيِغِۡ ۡئنِڢِِڢ 

ڨ نۡ  ح   مُّ

ڨ نۡ ل مُۡ  ح 

ⵉⵏⵉⴼⵉⴼ 

ⵉⵏⵉⴼⵉⴼ ⵉⵢⵉⵖⵉ 

ⵎⵎⵓⵃⴳⴻⵏ 

ⵍⵎⵓⵃⴳⴻⵏ 

 

ENTRAIDE COMMUNAU-
TAIRE 

• f., twiza. v. “Moisson”. 

• [MR] f., twizt 

• [MR] f., {ṯ}atwizṯ 

سَاعَدةَ  : ع اوَنَة  ، م   م 

 ت وِزَۡ

تۡ   ت وِز 

ثۡ   ئتَ وِز 

ⵜⵡⵉⵣⴰ 

ⵜⵡⵉⵣⵜ 

ⴰⵜⵡⵉⵣⵝ 

 

ENTRE, PARMI prép. 

• [ṢḤ], [MƐ] gar 

• [ṢḤ], [MƐ] ḡar 

• [MR] jar 
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→ Entre-nous m., f. : Gar-anaɣ. 

→ Entre vous m. : Gar-awen. 

→ Entre-vous f. : Gar-awenț. 

→ Entre eux : Gar-asen. 

→ Entre elles : Gar-asenț. 

→ Nous avons une fontaine 
parmi les maisons : [ṢḤ] Ɣer-na 
ṯala gar ixxamen. 

 بيَْنَ :

 ڨرَۡ 

 ڨرَۡ 

ۡژَرۡ 

نَنَاۡ:ۡڨرَۡ   ئنََغۡ -بيَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَكُم  نۡ -بيَ   ئوَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  ن څۡ -بيَ نَكُنَّ  ئوَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَهُم  نۡ -بيَ  ۡئسَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَهُم  ن څۡ -بيَ   ئسَ 

رۡ  ۡغ  :ۡ ۡال مَنَازِلِ ۡبيَ نَ ۡمَا ۡعَي نٌ ۡ-لَديَ نَا ۡڨرَ  ۡثلََ نَ
نۡ  م   ئِخَّ

ⴳⴰⵔ 

ⴴⴰⵔ 

ⵊⴰⵔ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵏⴰⵖ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ ⵝⴰⵍⴰ ⴳⴰⵔ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ 

 

ENTRER, INFILTRER S’ 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] kšem 

• [MƐ] ḵšem 

• [ṢḤ], [MƐ] aḏef, hab. țaḏef 

• [ṢḤ], [MƐ] aḏef-d 

• [ṢḤ] adef 

• atef, hab. țatef 

→ Je suis entré : Uḏefa. 

→ Tu es entré m., f. : Ṯuḏefeḍ. 

→ Il est entré : [ṢḤ], [MƐ] 
Yuḏef. 

→ Elle est entrée : Ṯuḏef. 

→ Nous sommes entrés : Nuḏef. 

→ Vous êtes entrés m. : 
Ṯuḏefem. 

→ Vous êtes entrés f. : 
Ṯuḏefemṯ. 

→ Ils sont entrés : Uḏefen. 

→ Elles sont entrées : Uḏefenț. 

→ Je ne suis pas entré : [ṢḤ] U 
uḏifax. 

→ Tu le fis entrer m. : [ṢḤ] 
Ṯsiḏefeț. 

→ Tu n’es pas entré chez toi m., 
f. : U ṯuḍifeḍ ḵ ɣer wuxxam-nneḵ. 

→ Elle ne s’infiltre pas (i.e., la 
pluie) : [MR] U iḵšem ḵ. 

 دخََلَ :

مۡ  ش   ك 

مۡ  ش   ك 

؛ۡڅَذ ۡ .ۡعَادةَۡ   ڢۡ ئذَ ڢ 

 د ۡ-ئذَ ڢۡ 

ۡئدَ ڢۡ 

؛ۡڅَت ڢۡ  .ۡعَادةَۡ  ۡئتَ ڢ 

 دخََل تُۡ:ۡئذُ ڢَۡ

ۡثذُ ڢ ضۡ ۡدخََل تَۡ:

ۡدخََلَۡ:ۡيذُ ڢۡ 

ۡ:ۡثذُ ڢۡ   دخََلتَ 

 دخََل نَاۡ:ۡنذُ ڢۡ 

ۡ:ۡثذُ ڢ مۡ   دخََل تمُ 

ثۡ  ۡ:ۡثذُ ڢ م   دخََل تنَُّ
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 دخََلوُاۡ:ۡئذُ ڢ نۡ 

 دخََل نَۡ:ۡئذُ ڢ ن څۡ 

ۡ:ۡئـُۡئذُِڢخَۡ  ۡأدَ خُل  ۡلَم 

ۡأدَ خَل تهَُۡ:ۡث سِذ ڢ څۡ 

ۡ ۡئـُ ۡتدَ خُلِيۡبيَ تكََ/كِۡ: ۡ،ۡلَم  ۡتدَ خُل  ۡلَم  ۡك  ثضُِڢ ض 
مۡ  ۡوُخَّ ر   ن  كۡ -غ 

ۡكۡ  م  ش  ۡ:ۡئـُۡئكِ  ب  ۡيتَسََرَّ  لَم 

ⴽⵛⴻⵎ 

ⴿⵛⴻⵎ 

ⴰⴸⴻⴼ : ⵜⵙⴰⴸⴻⴼ 

ⴰⴸⴻⴼ-ⴷ 

ⴰⴷⴻⴼ 

ⴰⵜⴻⴼ : ⵜⵙⴰⵜⴻⴼ 

ⵓⴸⴻⴼⴰ 

ⵝⵓⴸⴻⴼⴻ ⴹ 

ⵢⵓⴸⴻⴼ 

ⵝⵓⴸⴻⴼ 

ⵏⵓⴸⴻⴼ 

ⵝⵓⴸⴻⴼⴻⵎ 

ⵝⵓⴸⴻⴼⴻⵎⵝ 

ⵓⴸⴻⴼⴻⵏ 

ⵓⴸⴻⴼⴻⵏⵜⵙ 

ⵓ ⵓⴸⵉⴼⴰⵅ 

ⵝⵙⵉⴸⴻⴼⴻⵜⵙ 

ⵓ ⵝⵓⴹⵉⴼⴻⴹ ⴿ ⵖⴻⵔ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ-
ⵏⵏⴻⴿ 

ⵓ ⵉⴿⵛⴻⵎ ⴿ 

 

ENTRER FAIRE 

v. “Introduire”. 

 

 

ENTRETUER S’ 

[MƐ] ar., mqutel. V “Tuer”, “Dis-
pute”. 

→ Ils s’entretuèrent : Mqutlen. 

قتُ لۡ ۡتقَاَتلََ :  م 

قتُ ل نۡ   تقََاتلوُاۡ:ۡم 

ⵎⵇⵓⵜⴻⵍ 

ⵎⵇⵓⵜⵍⴻⵏ 

 

ENTREVUE PRÉNUPTIALE 
(entre les femmes de la famille de 
l’homme et l’éventuelle future 
épouse, entrevue accompagnée de 
cadeaux destinés à la femme.) 

[WZ] f., ṯizri 

قاَبلََة   وَاجِۡۡم  رِۡۡ:،ۡقبَ لَۡالزَّ  ثِز 

ⵝⵉⵣⵔⵉ 

 

ENVIRONNEMENT 

v. “Nature”. 

 

ENVOL 

[ṢḤ] m., afaǧ. v. “Élever S’”. 

ۡئڢَ جۡ ۡطَيرََان  :

ⴰⴼⴰ ⴵ 

 

ENVOLER S’ 

v. “Élever S’”. 

 

ENVOYER 

• azen 

• [ṢḤ] afeḍ 

→ Elle enverra : A tafeḍ. 

 بَعَثَ ، أرَْسَلَ :

نۡ   ئِز 
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 ئڢَ ضۡ 

سَلُۡ:ۡئـَۡتڢَ ضۡ   سَترَ 

ⴰⵣⴻⵏ 

ⴰⴼⴻⴹ 

ⴰ ⵜⴰⴼⴻⴹ 

 

ÉPAULE, OMOPLATE 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] f., ṯaɣruṭ | f., 
pl., ṯiɣerḍin 

• [ṢR] f., {ṯa}haɣruṭ | f., pl., 
{ṯi}hiɣerwaḍ 

• [ŠN] f., {ṯa}haɣruț | f., pl., 
{ṯi}hiɣerwaḍ 

• [ṢḤ] f., pl., tiɣerdin 

• [ṢR] f., pl., ṯiɣerḍin 

 كَتِڢ  :

ضِنۡ  ۡ|ۡثِغ ر   ثغَ رُط 

وَضۡ  ۡ|ۡهِغ ر   هَغ رُط 

وَضۡ  ۡ|ۡئغِ ر   هَغ رُڅ 

دِنۡ  ۡتغِ ر 

ضِنۡ   ثغِ ر 

ⵝⴰⵖⵔⵓⵟ | ⵝⵉⵖⴻⵔⴹⵉⵏ 

ⵀⴰⵖⵔⵓⵟ | ⵀⵉⵖⴻⵔⵡⴰⴹ 

ⵀⴰⵖⵔⵓⵜⵙ | ⵉⵖⴻⵔⵡⴰⴹ 

ⵜⵉⵖⴻⵔⴷⵉⵏ 

ⵝⵉⵖⴻⵔⴹⵉⵏ 

 

ÉPÉE 

v. “Lance”. 

 

ÉPERVIER D’EUROPE 
(accipiter nisus, rapace) 

• [MR] m., abu ɛammar 

• [MS] m., {a}bu ɛammar 

• [MR] m., aɛammar 

• [ṢḤ] m., {a}ɛammar 

 :،ۡطَائِرٌۡۡباَشِق  أوَْرَاسِيٌّ 

رۡ  ۡئبَُۡعَمَّ

رۡ  ۡبـُۡعَمَّ

رۡ   ئعَمََّ

رۡ   عَمَّ

ⴰⴱⵓ ⵄⴰⵎⵎⴰⵔ 

ⴱⵓ ⵄⴰⵎⵎⴰⵔ 

ⴰⵄⴰⵎⵎⴰⵔ 

ⵄⴰⵎⵎⴰⵔ 

 

ÉPI 

• [ǦƐ] f., tayedret | f., pl., tiyeḏrin. 
v. “Épi Poignée d’”. 

• [ṢR] f., ṯiyeḏreṯ | f., pl., ṯiyeḏrin 

• [ŠN] f., {ṯ}haḡḏerṯ | f., pl., 
{ṯ}hiḡḏrin 

 س نْب لَة  :

ۡ|ۡتِي د رِنۡ  ت  ۡتيَ د ر 

ۡ|ۡثِي ذ رِنۡ  ث  ۡثيِ ذ ر 

ۡ|ۡهِڨ ذ رِنۡ  ث  ۡهَڨ ذ ر 

ⵜⴰⵢⴻⴷⵔⴻⵜ | ⵜⵉⵢⴻⴷⵔⵉⵏ 

ⵝⵉⵢⴻⴸⵔⴻⵝ | ⵝⵉⵢⴻⴸⵔⵉⵏ 

ⵀⴰⴴⴸⴻⵔⵝ | ⵀⵉⴴⴸⵔⵉⵏ 

 

ÉPI DE L’ORGE DES RATS 
(lat. hordeum murinum) 

[MS] f., zebbiša | f., pl., zebbayeš 

 س نْب لَة  شَعِير  الْحَائِطِ :

بَّي شۡ  ب شَِۡ|ۡز   ز 

ⵣⴻⴱⴱⵉⵛⴰ | ⵣⴻⴱⴱⴰⵢⴻⵛ 
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ÉPI DE MAÏS 

• [ṢḤ] m., aḵbal (ann. : wu). v. 
“Céréale”, “Maïs”, “Maïs Tige 
de”. 

• [MR] m., akbal 

• [MS] m., {a}kʷbal 

• [MƐ] m., {le}kbal 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯaybalṯ (ann. : 
ti) | dim., pl., ṯiybalin 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯaybalt 

• [MS], [XF] coll., {a}jebbar 

• [MƐ] coll., {le}jbar 

→ Nous grillerons du maïs : 
[MƐ] A nezzu lekbal. 

 ة  ذ رَة  :س نْب ل  

بَلۡ   ئكَ 

بَلۡ   ئكَ 

بَلۡ  و   ك 

بَلۡ   ك 

بَلِنۡ  ۡ|ۡثِي   ثيَ بَل ث 

 ثيَ بَل تۡ 

ب  رۡ   ژ 

بَرۡ   ژ 

بَلۡ  ۡل ك  :ۡئـَۡن زُّ  سَنشَ وِيۡذرَُةۡ 

ⴰⴿⴱⴰⵍ 

ⴰⴽⴱⴰⵍ 

ⴽⵯⴱⴰⵍ 

ⴽⴱⴰⵍ 

ⵝⴰⵢⴱⴰⵍⵝ | ⵝⵉⵢⴱⴰⵍⵉⵏ 

ⵝⴰⵢⴱⴰⵍⵜ 

ⵊⴻⴱⴱⴰⵔ 

ⵊⴱⴰⵔ 

ⴰ ⵏⴻⵣⵣⵓ ⵍⴻⴽⴱⴰⵍ 

 

ÉPI MÛR 

[ṢḤ] f., tigḏert. v. “Céréale”, 
“Moisson”. 

 : س نْب لَة  ناَضِجَة  

تۡ   تڨِ ذ ر 

ⵜⵉⴳⴸⴻⵔⵜ 

 

ÉPI VIDE 

[XF] m., {a}šluš. v. “Céréale”, 
“Moisson”. 

 س نْب لَة  ڢاَرِغَة  :

لشُۡ  ۡش 

ⵛⵍⵓⵛ 

 

ÉPICERIE 

v. “Magasin”. 

 

ÉPIEU 

mezrag 

 حَرْبَة  ، صَيْڢ  :

رَقۡ  ز   م 

ⵎⴻⵣⵔⴰⴳ 

 

ÉPINE, PIQUE 

• [ṢḤ], [MR] m., asennan (ann.: 
u) | m., pl., isennan. v. “Genêt”. 

• [ṢḤ] ar., m., ašuk | m., pl., išu-
ken 

• [WZ], [MƐ] ar., m., {a}šuk 

→ Les piques du porc-épic : 

[MR] isennan waruḏ 

→ Les épines de la centaurée 
chausse-trappe : 

[MR] asennan n ubu neqqar 

→ Les épines de l’aubépine : 
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[MR] asennan n tiḏmimt 

→ Les épines du genêt : 

[MR] asennan n uzezzu 

→ Les épines de l’acacia : 

[ṢḤ] išuken walban 

 شَوْكَة  :

نَّنۡ  ۡ|ۡئسِ  نَّن   ئسَ 

نۡ  ۡ|ۡئِشُك   ئشَُك 

 شُكۡ 

ۡوَرُذ ۡ نَّن  ي هَمِۡ:ۡئسِ  وَاكُۡالشَّ  أشَ 

زُّۡ ۡن ـۡئزُ  نَّن  وَاكُۡالل ِزَانِۡ:ۡئسَ   أشَ 

تۡ أَۡ ۡن ـۡتِذ مِم  نَّن  رُورِۡ:ۡئسَ  ع  وَاكُۡالزُّ  ش 

ۡن ـۡئبُُۡن قَّرۡ  نَّن  ِۡ:ۡئسَ  يوُنۡجِيرِي  وَاكُۡال قنَ طُر   أشَ 

ۡوَل بَنۡ  ن  يَاۡ:ۡئشُِك  كََاس  كُۡالۡ   شَو 

ⴰⵙⴻⵏⵏⴰⵏ | ⵉⵙⴻⵏⵏⴰⵏ 

ⴰⵛⵓⴽ | ⵉⵛⵓⴽⴻⵏ 

ⵛⵓⴽ 

ⵉⵙⴻⵏⵏⴰⵏ ⵡⴰⵔⵓⴸ 

ⴰⵙⴻⵏⵏⴰⵏ ⵏ ⵓⴱⵓ ⵏⴻⵇⵇⴰⵔ 

ⴰⵙⴻⵏⵏⴰⵏ ⵏ ⵜⵉⴸⵎⵉⵎⵜ 

ⴰⵙⴻⵏⵏⴰⵏ ⵏ ⵓⵣⴻⵣⵣⵓ 

ⵉⵛⵓⴽⴻⵏ ⵡⴰⵍⴱⴰⵏ 

 

ÉPIS POIGNÉE D’ 

[ŠN] m., iḏeɣ | m., pl., iḏeɣen. v. 
“Épi”. 

نۡ ۡمَقْبضِ  مِنْ سَناَبلِِ : ۡ|ۡئِذ غ  ۡئِذ غ 

ⵉⴸⴻⵖ | ⵉⴸⴻⵖⴻⵏ 

 

ÉPLUCHER (légume, fruit, …) 

[ṢḤ] fren ? 

→ J’épluche les fèves : [ṢḤ] A 
ferna iḇawen. 

 قَشَّرَ :

نۡ  ۡڢ ر 

:ۡ رُۡڢوُلَ  نۡ ۡأقُشَ ِ نَۡئڥِوَ  ۡئـَۡڢ ر 

ⴼⵔⴻⵏ 

ⴰ ⴼⴻⵔⵏⴰ ⵉⵠⵡⴻⵏ 

 

ÉPONGE VÉGÉTALE (issue de 
la luffa ægyptiaca) 

[ṢḤ] m., asɣun | m., pl., iseɣwan. 
v. “Courge éponge”, “Corde”. 

 ل بُّ الل ِيڢ :

غ وَنۡ  ۡ|ۡئسِ  غنُ   ئسَ 

ⴰⵙⵖⵓⵏ | ⵉⵙⴻⵖⵡⴰⵏ 

 

ÉPOQUE, TEMPS 

• [ṢḤ] ar., lwaqṯ 

• [ǦƐ] lawan 

→ Depuis les temps anciens 
jusqu’à aujourd’hui : [ṢḤ] Ziḵ ɣ 
lwaqṯ-ay. 

→ Il est temps ou pas encore ? : 
[ǦƐ] D lawan naɣ ala ? 

 وَقْت  ، زَمَان  :

ق ثۡ   ل و 

 لوََنۡ 

ۡ :ۡ ۡهَذاَ مِنَا ۡيوَ  ۡإلِىَ ۡال قَدِيمَةِ ۡال عصُُورِ ۡمِنَ غ ـۡزِك 
ۡئيَۡ -ل وَق ثۡ 

ۡئلََۡ؟لقََد ۡحَانَۡال وَق تُۡأَۡ ۡنغَ  ۡلََۡ؟ۡ:ۡد ۡلوََن  ۡم 

ⵍⵡⴰⵇⵝ 

ⵍⴰⵡⴰⵏ 

ⵣⵉⴿ ⵖ ⵍⴰⵡⵇⵝ-ⴰⵢ 

ⴷ ⵍⴰⵡⴰⵏ ⵏⴰⵖ ⴰⵍⴰ 

 

ÉPOUSE 

v. “Femme”. 
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ÉPOUSER, MARIER 

• aɣ, hab. ssaɣ. v. “Marié Être”. 

• ax 

• [ṢḤ] ar., zwej 

• [MƐ] ar., jwej 

→ Il a épousé une femme : Yuɣa 
ṯameṭṭuṯ. 

→ Il n’a pas épousé la femme en 
question : U yuɣi ḵ ṯameṭṭuṯ-
ayini. 

→ Épouse-là ! : Zwej akiḏ-es ! 

→ Je veux marier l’enfant : 
[MR] Xsa a juja aḥzaw. 

جَ بِـ :  تزََوَّ

:ۡسَّغۡ  .ۡعَادةَۡ   ئغَ 

 ئخَۡ 

ژۡ  و  ۡز 

ژۡ  و   ژ 

طُّثۡ  أةٍَۡ:ۡيغَُۡثمَ  جَۡبِامَر  ۡتزََوَّ

أةَِۡ: ۡبِتِل كَۡال مَر  ج  ۡيتَزََوَّ طُّثۡ ۡلَم  ۡثمَ   ئيَِنِۡ-ئـُۡيغُِۡك 

ۡئكَِذ ۡ ج  و  ۡبِهَاۡ:ۡز  ج   سۡ -تزََوَّ

زَوۡ  صَۡئـَۡژُژَۡئحَ  ڢ لَۡ:ۡخ  جَۡالط ِ ِ ۡأزَُو   أرُِيدُۡأنَ 

ⴰⵖ : ⵙⵙⴰⵖ 

ⴰⵅ 

ⵣⵡⴻⵊ 

ⵊⵡⴻⵊ 

ⵢⵓⵖⴰ ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

ⵓ ⵢⵓⵖⵉ ⴿ ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

ⵣⵡⴻⵊ ⴰⴽⵉⴸ-ⴻⵙ 

ⵅⵚⴰ ⴰ ⵊⵓⵊⴰ ⴰⵃⵣⴰⵡ 

 

ÉRABLE CHAMPÊTRE (lat. 
acer campestre, fam. aceraceæ, 
arbre) 

• [MS] m., ɛariš 

• [MS] m., {la}ɛḏari 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡقيِقب  حَقْلِيٌّ 

ۡعَرِشۡ 

ذرَِۡ ۡع 

ⵄⴰⵔⵉⵛ 

ⵄⴸⴰⵔⵉ 

 

ESPÉRER 

→ Nous espérons du Seigneur : 
[ṢḤ] A netmena ɣer Ṛebbi. 

 تمََنَّى :

ۡ:ِۡ ب  ب ِۡنتَمََنَّىۡمِنَۡالرَّ ۡر  ر  نَۡغ  ئـَۡن ت م   

ⴰ ⵏⴻⵜⵎⴻⵏⴰ ⵖⴻⵔ ⵕⴻⴱⴱⵉ 

 

ESCABOT 

v. “Échelle”. 

 

ESCARGOT 

• [MR] m., {a}bu jeɣlal | pl., 
ibujeɣlalen 

• [MR] m., {a}bu jeɣlal bu 
tmerdayt. v. “Limace”, “Co-
quille”. 

• [MR] m., pl., ibujaɣlal 

• [MR] coll., bubu 

• [XF] m., {a}bu bɛalu 

ون  :  حَلزَ 

لَل نۡ  غ  ۡ|ۡئبِژُ  لَل  غ  ۡبُۡژ 

ديَ تۡ بُۡژۡ  ر  ۡبُۡ|ۡت م  لَل   غ 

لَلۡ   ئبِژَُغ 

 ببُُۡ

ۡبـُۡب عَلُۡ

ⴱⵓ ⵊⴻⵖⵍⴰⵍ |ⵉⴱⵓⵊⴻⵖⵍⴰⵍⴻⵏ 

ⴱⵓ ⵊⴻⵖⵍⴰⵍ ⴱⵓ ⵜⵎⴻⵔⴷⴰⵢⵜ 
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ⵉⴱⵓⵊⴰⵖⵍⴰⵍ 

ⴱⵓⴱⵓ 

ⴱⵓ ⴱⵄⴰⵍⵓ 

 

ESCLAVE, NÈGRE 

• [ṢḤ] m., ismmeǧ | m., pl., 
isemǧan, f., ṯayya (ann. : ța) | f., 
pl., ṯayyiwin (ann. : ța) 

• [MƐ] m., ismeg | m., pl., 
isemgan, f., ṯawayya (ann. : ṯw) | 
f., pl., ṯiwayyin (ann. : ṯw) 

• [ṢR] m., asekkiw | m., pl., 
isekkwan, f., hasekkiwṯ | f., pl., 
hisekkwin 

• [ṢR] m., aseqiw, f., ṯaseqiwṯ 

 عَبْد  ، زِنْجِيٌّ :

ۡ|ۡثيَ وِِنۡ  ۡ،ۡثيََّ جَن  م  ۡ|ۡئسِ  ج  م    ئسِ 

مۡ  ۡ|ۡئسِ  ڨ  م  ۡ|ۡثوَِي ِنۡ ئسِ  ۡ،ۡثوََيَّ  ڨنَ 

وِنۡ  ك   ۡ|ۡهِس  ث  و  ك ِ ۡ،ۡهَس  وَن  ك   ۡ|ۡئسِ  و  ك ِ  ئسَ 

ثۡ  قِو  ۡ،ۡثسَ  قِو   ئسَ 

ⵉⵙⵎⵎⴻⴵ | ⵉⵙⴻⵎⴵⴰⵏ, ⵝⴰⵢⵢⴰ 
|ⵝⴰⵢⵢⵉⵡⵉⵏ 

ⵉⵙⵎⴻⴳ | ⵉⵙⴻⵎⴳⴰⵏ, ⵝⴰⵡⴰⵢⵢⴰ | 
ⵝⵉⵡⴰⵢⵢⵉⵏ 

ⴰⵙⴻⴽⴽⵉⵡ | ⵉⵙⴻⴽⴽⵡⴰⵏ, 
ⵀⴰⵙⴻⴽⴽⵉⵡⵝ | ⵀⵉⵙⴻⴽⴽⵡⵉⵏ 

ⴰⵙⴻⵇⵉⵡ, ⵝⴰⵙⴻⵇⵉⵡⵝ 

 

ESPACE (d’un endroit, d’une 
maison, …) 

[ṢḤ] ar., lițaɛ 

→ Celui qui a de l’espace il 
cultive un peu de fèves, de 
lentilles, des pois chiches, de 
l’orge et du blé : [ṢḤ] Win ɣr-es 
lițaɛ a iṣneɛ šwiyya iḇawen leɛdes 
lḥummus a iṣneɛ šwi n țemẓin 
šwiyya yirḏen. 

 مَسَاحَة  :

 لِڅَعۡ 

رَعُۡمِنَۡال ڢَاصُولِيَاۡوَال عَدسََۡۡمَنۡ  ۡيَز  لَديَ هِۡمِسَاحَة 
ۡ :ۡ حَ ۡوَال قمَ  ۡوَالشَّعِيرَ صُ ۡئـَۡ-غ رۡ وَال حِمَّ ۡلِڅَع  س 

وِۡ ۡش  ن ع  ۡئـَۡئِص  س  ۡل حُمُّ ۡل ع د س  ن  ۡئڥِوَ  وِيَّ ۡش  ن ع  ئِص 
ذ نۡ  ۡيِر  وِيَّ ۡش  زِن  م   ن ـۡڅ 

ⵍⵉⵜⵙⴰⵄ 

ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵍⵉⵜⵙⴰⵄ ⴰ ⵉⵚⵏⴻⵄ 
ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⵉⵠⴰⵡⴻⵏ ⵍⴻⵄⴷⴻⵙ 
ⵍⵃⵓⵎⵎⵓⵙ ⴰ ⵉⵚⵏⴻⵄ ⵛⵡⵉ ⵏ 
ⵜⵙⴻⵎⵥⵉⵏ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⵢⵉⵔⴸⴻⵏ 

 

ESSAIM 

• [ŠN] m., aglaf | m., pl., igulaf. v. 
“Abeille noire”. 

• [MR] m., agʷlaf (ann. : u) 

• [MS] m., {a, l}glaf 

• [ṢR] f., tusma 

لِۡۡثوَْل  ، سِرْب    :،ۡجَمَاعَةُۡالنَّح 

ۡ|ۡئڨِلَُڢۡ  ۡئڨَ لَڢ 

لَڢۡ   ئڨَ و 

ۡڨ لڢَۡ 

مَۡ  تسُ 

ⴰⴳⵍⴰⴼ | ⵉⴳⵓⵍⴰⴼ 

ⴰⴳⵯⵍⴰⴼ 

ⴳⵍⴰⴼ 

ⵜⵓⵙⵎⴰ 

 

ESSAYER DE FAIRE QQCH 

[ṢḤ] ar., jerreḇ 

[ṢḤ] ar., ḥawel 

→ J’essaierai : 

• [ṢḤ] A jerrḇa. 

• [ṢḤ] A ḥawla. 
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→ Je vais essayer de t’aider : 
[ṢḤ] A jerrḇa a k-ɛawna. 

بَ ، حَاوَلَ :  جَرَّ

ڥۡ  ر   ۡژ 

لۡ  ۡحَو 

بُۡ: ۡأجَُر ِ

ڥَۡ ر   ۡئـَۡژ 

لَۡ ۡئـَۡحَو 

ڥَۡئـَۡكۡ  ر   نَۡ-سَأحَُاوِلُۡمُسَاعَدتَكََۡ:ۡئـَۡژ   عَو 

ⵊⴻⵔⵔⴻⵠ 

ⵃⴰⵡⴻⵍ 

ⴰ ⵊⴻⵔⵔⵠⴰ 

ⴰ ⵃⴰⵡⵍⴰ 

ⴰ ⵊⴻⵔⵔⵠⴰ ⴰ ⴽ-ⵄⴰⵡⵏⴰ 

 

ET 

v. “Avec”, “Et”. 

 

ÉTABLE 

v. “Ferme”. 

 

ÉTAGÈRE (murale, intérieure, 
incrustée dans le mur, étagère en 
dur sur laquelle on entrepose 
l’“akufi”) 

• [MR] f., ṯazgurṯ. v. “Range-
ment”. 

• [MR] f., tazgurt 

• [MR] {ṯ}hazgurt 

• [MS], [XF] f., ṭaga 

• [XF] f., kwata (c’est une fenêtre 
intérieure, on y pose la bougie qui 
éclaire la pièce, l’“asexxan”, …) 

• [MR] f., tiǧi 

• [XF] f., mnara (étagères, à véri-
fier) 

→ Potager encastré sur lequel on 
entrepose les grandes jarres à pro-
vision sèche : 

• [MR] f., {ṯ}hazgurṯ n txabit 

• [ǦƐ] f., tissi 

 : رَڢٌّ 

ثۡ  ڨرُ  ۡثزَ 

تۡ  ڨرُ  ۡتزَ 

تۡ  ڨرُ  ۡهَز 

ۡطَڨَۡ

 ك وَتَۡ

ۡتِجِۡ

نَرَۡ  م 

ۡن ـۡت خَبِتۡ  ث  ڨرُ   هَز 

ۡ ۡتِس ِ

ⵝⴰⵣⴳⵓⵔⵝ 

ⵜⴰⵣⴳⵓⵔⵜ 

ⵀⴰⵣⴳⵓⵔⵜ 

ⵟⴰⴳⴰ 

ⴽⵡⴰⵜⴰ 

ⵜⵉⴵⵉ 

ⵀⴰⵣⴳⵓⵔⵝ ⵏ ⵜⵅⴰⴱⵉⵜ 

ⵜⵉⵙⵙⵉ 

 

ÉTAIN 

[ṢḤ] m., aldun 

 قصَْدِير  :

 ئلَ دنُۡ 

ⴰⵍⴷⵓⵏ 

 

ÉTALALEMENT 

[ǦƐ] m., afsar. V. “Étendre”. 

→ Étalement des figues pour le 
séchage : 
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[ǦƐ] m., afsar n tazart., v. 
“Figuier comestible”. 

 نَشْر  :

ۡئڢَ سَرۡ 

رُۡنَ ۡن ـۡتَۡهَاۡڢِۡيڢِۡلِتجَۡ الت يِنِۡۡش   تۡ زَرۡ :ۡئڢَ سَر 

ⴰⴼⵙⴰⵔ 

ⴰⴼⵙⴰⵔ ⵏ ⵜⴰⵣⴰⵔⵜ 

 

ÉTALEMENT 

f., ṯussuṯ ? 

 ثسُُّثۡ ۡنَشْر  :

ⵝⵓⵙⵙⵓⵝ 

 

ÉTANG, BASSIN (d’eau) 

• [ṢḤ] f., țamda. v. “Lac”. 

• [MR], [XF] f., tamda 

• [ṢR] f., ṯamda (ann. : ta, ṯe) 

• [MR] top., f., ṯaqeršeṯ 

 ض  ، برِْكَة  :حَوْ 

دَۡ  څَم 

دَۡتَۡ ۡم 

دَۡثَۡ  م 

ثۡ  ش   ثقَ ر 

ⵜⵙⴰⵎⴷⴰ 

ⵜⴰⵎⴷⴰ 

ⵝⴰⵎⴷⴰ 

ⵝⴰⵇⴻⵔⵛⴻⵝ 

 

ÉTAT 

[ṢḤ], [MR] ar., sing., f., ddulț. v. 
“Pays” 

 دُّل څۡ ۡدوَْلَة  :

ⴷⴷⵓⵍⵜⵙ 

ÉTÉ 

• [ṢḤ] m., aneḇḏu (ann. : u). v. 
“Saison”, “Calendrier atlassien”, 
“Printemps”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ŠN] m., 
anebḏu (ann. : u) 

• [MR] m., anebdu (ann. : u) 

→ Durant l’été : G uneḇḏu. 

 صَيْڢ  :

 ئنَ ڥ ذُۡ

 ئنَ ب ذُۡ

ۡئنَ ب دُۡ

ۡئنُ ڥ دُۡ ي ڢِۡ:ۡڨ ـ  خِلََّلَۡالصَّ

ⴰⵏⴻⵠⴸⵓ 

ⴰⵏⴻⴱⴸⵓ 

ⴰⵏⴻⴱⴷⵓ 

ⴳ ⵓⵏⴻⵠⴸⵓ 

 

ÉTINCELLE 

[ǦƐ] m., pl., ifeṭṭiwaj 

 شَرَارَة  :

وَژۡ  ۡئڢِ ط ِ

ⵉⴼⴻⵟⵟⵉⵡⴰⵊ 

 

ÉTEINDRE 

• [ṢḤ] sexsi, hab. sexsuy. v. 
“Êteint Être”. 

• seɣsi 

→ Il a éteint : [ṢḤ] Issexsi. 

→ Éteins-là ! : [ṢḤ] Sexsi-ț ! 

سُيۡ ۡأطَْڢأََ : ؛ۡس خ  سِ.ۡعَادةَۡ  ۡس خ 

غ سِۡ  س 

سِۡ ۡطَڢِئَۡ:ۡئسِ  خ 

سِۡ ڢئِ هَاۡ:ۡس خ   څۡ -أطَ 
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ⵙⴻⵅⵙⵉ : ⵙⴻⵅⵙⵓⵢ 

ⵙⴻⵖⵙⵉ 

ⵉⵙⵙⴻⵅⵙⵉ 

ⵙⴻⵅⵙⵉ-ⵜⵙ 

 

ÉTEINDRE S’ 

v. “Disparaître”. 

 

ÊTEINT ÊTRE 

• [ṢḤ] xsi. v. “Éteindre”. 

• ɣsi 

طْڢَأً :  كَاناَ م 

سِۡ ۡخ 

 غ سِۡ

ⵅⵙⵉ 

ⵖⵙⵉ 

 

ÉTENDARD, DRAPEAU 

[MS] m., senǧaq 

 عَلَم  ، لِوَاء  :

ن جَقۡ   س 

ⵙⴻⵏⵖⴵⴰⵇ 

 

ÉTENDRE 

[ṢḤ] fser, hab. fesser. v. “Étale-
ment”. 

→ Pourquoi n’avez-vous pas 
étendu mes djellabas ? f. : Max 
u ṯefsiremṯ ḵ ṯijellabin-inu ? 

→ Hier nous avons étendu le 
couscous du mariage dans la 
cour : Iḍelli nefser seksu n tmeɣra 
g ṯlemmast wuxxam. 

→ Je vais étendre le linge : [ṢḤ] 
A fersaɣ leḥwayej. 

؛ۡڢۡ ۡمَدَّ ، نَشَرَ : .ۡعَادةَۡ  ر  ۡس  رۡ ڢ س 

بيَِۡ نَۡجَلََّّ ۡتنَ شُر  ۡلمَ  ۡلِمَاذاَ ث  م  ۡث ڢ سِر  ۡئـُ ۡاتِيۡ:ۡمَخ  ك 
لَّبِنۡ  ۡئِنُۡ-ثِژ 

ڢَاڢِۡڢِيۡڢنَِاءِۡال مَن زِلِۡ:ۡ سُوۡالز ِ ك  سِۡس  مَ  مَددَ نَاۡبلِْ 
مۡ  ۡوُخَّ س ت  ۡث ل مَّ غ رَۡڨ ـ سُۡن ـۡت م  ك  ۡس  ر  ۡن ڢ س  ل ِ  ئِض 

رِۡالغسَِيلِۡ:ۡئـَۡڢ رۡ  وَي ژۡ سَأقَوُمَۡبنِشَ  ۡل ح  غ  ۡس 

ⴼⵙⴻⵔ : ⴼⴻⵙⵙⴻⵔ 

ⵎⴰⵅ ⵓ ⵝⴻⴼⵙⵉⵔⴻⵎⵝ ⴿ 
ⵝⵉⵊⴻⵍⵍⴰⴱⵉⵏ-ⵉⵏⵓ 

ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ ⵏⴻⴼⵙⴻⵔ ⵙⴻⴽⵙⵓ ⵏ 
ⵜⵎⴻⵖⵔⴰ ⴳ ⵝⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⴰ ⴼⴻⵔⵙⴻⵖ ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⵊ 

 

ÉTENDRE, ÉTALER (sa 
couche, son lit), JONCHER 
QQCH 

[ṢḤ] ssu, hab. 

• [ṢḤ] țessu 

• tessu. v. “Lit”. 

[ṢḤ] ar., freš. v. “Ameublement”. 

→ J’ai étendu : [ṢḤ] Ssiɣ. 

→ Il a étendu : [ṢḤ] Issa 

→ Ils étalent du diss en haut 
(i.e., le toit), un homme se tient 
en haut et un autre en bas (i.e. 
au sol) : [ṢḤ] Feršen iḏels ug 
jenna wiyen wirḡaz ug jenna 
yiwen/yiǧen g ṯmurṯ. 

؛ۡرَشَ :نَشَرَ شَيْئاً ، ڢَ  .ۡعَادةَۡ  ۡسُّ

سُّۡ  څ 

 ت سُّۡ

شۡ ۡڢرََشَ :  ڢ ر 

غۡ  تُۡ:ۡس ِ ۡنشََر 

 نشََرَۡ:ۡئِسَّۡ

ۡيبَ قَىۡ ۡرَجُلٌ ،ۡ ۡالسَّق ڢِ ۡعَلَى يسَ ۡالد ِ يڢَ ترَِشُونَ
ۡ :ۡ ڢلِ سَ  ۡالۡ  ۡڢِي ۡوَآخَرٌ لَى عَ  ۡالۡ  ۡڢِي ۡوَاقڢِ ا ن  ش  ڢ ر 

ۡ ن  /يِج  ن  ۡيوِ  نَّ ۡژ  ۡئڨُ  ڨزَ  ۡوِر  ۡوِين  نَّ ۡژ  ۡئڨُ  ۡئِذ ل س  ڨ ـ
ثۡ  ۡث مُر 
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ⵙⵙⵓ : 

ⵜⵙⴻⵙⵙⵓ 

ⵜⴻⵙⵙⵓ 

ⴼⵔⴻⵛ 

ⵙⵙⵉⵖ 

ⵉⵙⵙⴰ 

ⴼⴻⵔⵛⴻⵏ ⵉⴸⴻⵍⵙ ⵓⴳ ⵊⴻⵏⵏⴰ ⵡⵉⵢⴻⵏ 
ⵡⵉⵔⴴⴰⵣ ⵓⴳ ⵊⴻⵏⵏⴰ ⵢⵉⵡⴻⵏ/ⵢⵉⴵⴻⵏ ⴳ 
ⵝⵎⵓⵔⵝ 

 

ÉTOFFE (rectangulaire, en laine 
ou en coton dont se couvrent les 
femmes) 

ar., sing., melḥafa 

ل حَڢَۡۡمَلْحَڢَة  :  م 

ⵎⴻⵍⵃⴰⴼⴰ 

 

ÉTOILE 

[ṢḤ], [MƐ] m., iṯri | m., pl., iṯran 

 ئِث رِۡ|ۡئثِ رَنۡ ۡنجَْم  :

ⵉⵝⵔⵉ | ⵉⵝⵔⴰⵏ 

 

ÉTOURNEAU 

ar., m., azeṛzuṛ 

ور  : رْز  زُرۡ ۡز  ر   ئزَ 

ⴰⵣⴻⵕⵣⵓⵕ 

 

ÉTRANGER, OCCIDENTAL, 
FRANÇAIS, CHRÉTIEN 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., aṛumi 
(ann. : u) | m., pl., iṛumiyen, f., 
taṛumit (ann. : tṛ). v. “Étranger”, 
“Langue étrangère”. 

• [ṢḤ], [MR] ar., pl., nṣara 

 

 أجَْنبَِيٌّ ، غَرْبِيٌّ ، ڢرَاسِيٌّ ، نصَْرَانِيٌّ :

 ،ۡترَُمِتۡ ۡئرَُمِۡ|ۡئِرُمِي نۡ 

 ن صَرَۡ

ⴰⵔⵓⵎⵉ | ⵉⵔⵓⵎⵉⵢⴻⵏ, ⵜⴰⵕⵓⵎⵉⵜ 

ⵏⵚⴰⵔⴰ 

 

ÉTRANGER 

[MR] m., abeṛṛani | f., ṯabeṛṛaniṯ, 
m., pl., ibeṛṛaniyen | f., pl., 
ṯibeṛṛaniyin. v. “Étranger”, 
“Langue étrangère”. 

نِيِنۡ ۡأجَْنبَِيٌّ : ۡ|ۡثبِ رَّ نِي ن  ۡ،ۡئِب رَّ نثِ  نِۡ|ۡثبَ رَّ  ئبَ رَّ

 

ⴰⴱⴻⵕⵕⴰⵏⵉ| ⵝⴰⴱⴻⵕⵕⴰⵏⵉⵝ, 
ⵉⴱⴻⵕⵕⴰⵏⵉⵢⴻⵏ | ⵝⵉⴱⴻⵕⵕⴰⵏⵉⵢⵉⵏ 

 

ÉTRANGLER 

[ṢḤ] ar., jiyef, hab. ǧiyef 

 جِي ڢۡ ؛ۡعَادةَۡ .ۡژِي ڢۡ ۡخَنقََ :

ⵊⵉⵢⴻⴼ : ⴵⵉⵢⴻⴼ 

 

ÊTRE conj., prét. (accompli) 

[ṢḤ] ili, hab. țili 

→ Je suis : Lliɣ. 

→ Tu es m., f. : Ṯelliḍ. 

→ Il est : Illa. 

→ Elle est : [ṢḤ], [MR], Ṯella. 

→ Nous sommes : Nella. 

→ Vous êtes m. : Ṯellem. 

→ Vous êtes f. : Ṯellamṯ. 

→ Ils sont : Llan. 

→ Elles sont : Llanț. 

→ Il y a un petit village : [ṢḤ] 
Illa iǧ uḏuwwaṛ ḏ ameẓyan. 
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→ Que le Seigneur soit avec 
vous : [ǦƐ] Ṛebbi ad yili akiḏ-
wen. 

 كَاناَ :

،ۡڅِلِۡ  ئِلِ.ۡعَادةَۡ 

 أكَُونُۡ:ۡل ِغۡ 

 تكَُونُۡ،ۡتكَُونيِنَۡ:ۡث ل ِضۡ 

 يكَُونُۡ:ۡئِلَّۡ

 تكَُونُۡ:ۡث لَّۡ

 نكَُونُۡ:ۡن لَّۡ

 كُونوُنَۡ:ۡث لَّمۡ تَۡ

ثۡ  ۡ:ۡث لَّم   تكَُونَّ

 يكَُونوُنَۡ:ۡلَّنۡ 

ۡ:ۡلَّن څۡ   يكَُونَّ

يَةٌۡصَغِيرَةٌۡ:ۡ يَنۡ يوُجَدُۡقَر  ز  ۡذ ۡئمَ  ۡئذُوَُّ ۡئِج   ئِلَّ

ۡئدَ ۡيِلِۡئكَِذۡ  ِ ب  ۡ:ۡر  نۡ -رَب ِيۡمَعكَُم   و 

ⵉⵍⵉ : ⵜⵙⵉⵍⵉ 

ⵍⵍⵉⵖ 

ⵝⴻⵍⵍⵉⴹ 

ⵉⵍⵍⴰ 

ⵝⴻⵍⵍⴰ 

ⵏⴻⵍⵍⴰ 

ⵝⴻⵍⵍⴻⵎ 

ⵝⴻⵍⵍⴻⵎⵝ 

ⵍⵍⴰⵏⵜ 

ⵍⵍⴰⵏⵜⵙ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵉⴵ ⵓⴸⵓⵡⵡⴰⵕ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

ⵕⴻⴱⴱⵉ ⴰⴷ ⵢⵉⵍⵉ ⴰⴽⵉⴸ-ⵡⴻⵏ 

 

ÊTRE conj. 

tuɣ 

→ J’étais : Tuɣ-ayi. 

→ Il était : Tuɣ-iṯ. 

ۡتغُۡ 

 ئيَِۡ-كُن تُۡ:ۡتغُۡ 

 ئِثۡ -كَانَۡ:ۡتغُۡ 

 

ⵜⵓⵖ 

ⵜⵓⵖ-ⴰⵢⵉ 

ⵜⵓⵖ-ⵉⵝ 

 

ÊTRE conj., imp. 

→ Sois ! : Ili ! 

ۡ،ۡكُنِيۡ:ۡئِلِۡ  كُن 

ⵉⵍⵉ 

 

ÊTRE conj., aor. (inaccompli) 

→ Je serai : Aḏ iliɣ. 

 

ⴰⴸ ⵉⵍⵉⵖ 

 

ÊTRE conj. 

→ Je ne suis pas : U lliɣ ḵ. 

ڢَۡأكَُونۡ:ۡئذَ ۡئِلِغۡ  ۡسَو 

ۡكۡ  ۡ:ۡئـُۡل ِغ  ۡأكَُون   لَم 

ⵓ ⵍⵍⵉⵖ ⴿ 

 

ÊTRE conj. 

→ Je suis, Me voici/voilà : 

• [ṢḤ] Aql-i. 

• [ṢḤ] Aql-iyi. 

→ Tu es, Te voici/voilà m. : 
[ṢḤ], [MR] Aql-ak. 

→ Tu es, Te voici/voilà f. : [ṢḤ] 
Aql-am. 

→ Il est, Le voici/voilà : [ṢḤ] 
Aqaṯ. 
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→ Elle est, La voici/voilà : [ṢḤ] 
Aqaț. 

→ Nous sommes, Nous voi-
ci/voilà : [ṢḤ] Aql-ana. 

→ Vous êtes, Vous voici/voilà 
m. : [ṢḤ] Aql-awen. 

→ Vous êtes, Vous voici/voilà 
f. : [ṢḤ] Aql-awenț. 

→ Ils sont, Les voici/voilà : [ṢḤ] 
Aqan. 

→ Elles sont, Les voici/voilà : 
[ṢḤ] Aqanț. 

ۡهَاۡأنََاۡ،ۡأنََّنِيۡ:

ۡئِـ-ئقَ لۡ 

 ئِيِۡ-ئقَ لۡ 

 ئكَۡ -هَاۡأنَ تَۡ،ۡأنََّكَۡ:ۡئقَ لۡ 

 ئمَۡ -هَاۡأنَ تِۡ،ۡأنََّكِۡ:ۡئقَ لۡ 

 هَاۡهُوَۡ،ۡأنََّهُۡ:ۡئقََثۡ 

 نَّهَاۡ:ۡئقََڅۡ هَاۡهِيَۡ،ۡأَۡ

نُۡ،ۡأنََّنَاۡ:ۡئقَ لۡ   ئنََۡ-هَاۡنَح 

ۡ:ۡئقَ لۡ  ۡ،ۡأنََّكُم  نۡ -هَاۡأنَ تمُ   ئوَ 

ۡ:ۡئقَ لۡ  ۡ،ۡأنََّكُنَّ ن څۡ -هَاۡأنَ تنَُّ  ئوَ 

ۡ:ۡئقََنۡ  ۡ،ۡأنََّهُم   هَاۡهُم 

ۡ:ۡئقَنَ څۡ  ۡ،ۡأنََّهُنَّ  هَاۡهُنَّ

ⴰⵇⵍ-ⵉ 

ⴰⵇⵍ-ⵉⵢⵉ 

ⴰⵇⵍ-ⴰⴽ 

ⴰⵇⵍ-ⴰⵎ 

ⴰⵇⴰⵝ 

ⴰⵇⴰⵜⵙ 

ⴰⵇⵍⴰⵏⴰ 

ⴰⵇⵍⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵇⵍⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴰⵇⴰⵏ 

ⴰⵇⴰⵏⵜⵙ 

ÊTRE imparfait 

→ J’étais : 

• [ṢḤ] Uɣ-i 

• [ṢḤ] Uɣa-yi. 

• [ṢḤ] Ṯuɣa-y 

• [ṢḤ] Țuɣa-y 

→ Tu étais m. : [ṢḤ] Uɣa-yak. 

→ Tu étais f. : [ṢḤ] Uɣa-yam. 

→ Il était : [ṢḤ] Uɣa-ṯ. 

→ Elle était : [ṢḤ] Ṯuɣa-ț. 

→ Nous étions : [ṢḤ] Uɣa-yana. 

→ Vous étiez m. : [ṢḤ] Uɣa-
yawen. 

→ Vous étiez f. : [ṢḤ] Ṯuɣa-
yawenț. 

→ Ils étaient : 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] Uɣa-ṯen. 

• [ṢḤ] Ṯuɣa-ṯen 

• [ṢḤ] Tuɣa-ṯen 

• [ṢḤ] Țuɣa-ṯen 

→ Elles étaient : [ṢḤ] Ṯuɣa-ṯenț. 

 كُن تُۡ:

ۡئِـ-ئغُۡ 

ۡيِۡ-ئغَُۡ

 يۡ -ثغَُۡ

 يۡ -څُغَۡ

 يكَۡ -كُن تَۡ:ۡئغَُۡ

 يَمۡ -:ۡئغَُۡۡكُن تِۡ

 ثۡ -كَانَۡ:ۡئغَُۡ

ۡ:ۡثغَُۡ  څۡ -كَانتَ 

 يَنَۡ-كُنَّاۡ:ۡئغَُۡ

ۡ:ۡئغَُۡ نۡ -كُن تمُ   يوَ 

ۡ:ۡثغَُۡ ن څۡ -كُن تنَُّ  يوَ 

 كَانوُاۡ:
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 ث نۡ -ئغَُۡ

 ث نۡ -ثغَُۡ

ۡث نۡ -تغَُۡ

 ث نۡ -څُغَۡ

ۡ:ۡثغَُۡ  ث ن څۡ -كُنَّ

ⵓⵖⴰ-ⵢⵉ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⵉ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵢ 

ⵜⵙⵓⵖⴰ-ⵢ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⴽ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵎ 

ⵓⵖⴰ-ⵝ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵜⵙ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵏⴰ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵜⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵜⵙⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏⵜⵙ 

 

ÉTUDIANT (dans la zaouïa) 

[ṢḤ], [MR] ar., pl., lexwan 

وَنۡ ۡطَالِب  :  ل خ 

ⵍⴻⵅⵡⴰⵏ 

 

ÉTUDIER 

v. “Lire”. 

 

EUCALYPTUS COMMUN, 
GOMMIER BLEU (eucalyptus 
globulus, fam. myrtaceæ, arbre) 

• [XF], [XL] coll., {l}kalitus 

• [ṢḤ] coll., {l}kafụr 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡأ كَالِبْت س  

ۡكَلِتسُۡ 

 كَڢُرۡ 

ⴽⴰⵍⵉⵜⵓⵙ 

ⴽⴰⴼⵓⵔ 

 

EUPHORBE RÉVEILLE-
MATIN, PETIT ÉCLAIR (lat. 
euphorbia helioscopia, fam. eu-
phorbiaceæ, plante) 

[MS] f., tafura 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡجِيجَان  ، ڢرْبيِ ون  شَمْسِيُّ 

ۡرَۡڢُۡتَۡ

ⵜⴰⴼⵓⵔⴰ 

 

EXCAVATION (dans le sol 
parfois de la maison, servant à la 
préservation des produits sec issus 
des récolts pour une conservation 
à long terme comme les céréales, 
les légumineuses, ..., en certains 
endroits du Petit Atlas elles 
étaient creusées à l’extérieur pour 
y entasser les neiges hivernales 
jusqu’à l’obtention de blocs de 
glaces), FOSSE, SILO 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., ṯameṭmurṯ. v. 
“Couscous”. 

• [ṢḤ] ar., lmeṭmurṯ 

• [MS], [XF] ar., f., meṭmura 

• [MƐ] f., ṯasrafṯ (ann. : ț) | f., pl., 
ṯiserfin 

• [ṢḤ] f., ṯasrafṯ | f., pl., ṯisrafin 

• [ṢḤ] f. {ṯ}hasrafṯ 



253 

 

→ Excavation pour la glace : 
[ṢḤ] f., pl., ṯisrafin weḏfal 

→ Excavation pour les céréales : 
[ṢḤ] f., pl., ṯisrafin n imendi 

يُضَعُۡڢيِهِۡال غلََّةُۡ،ۡۡحَڢْر  ، نقَْب  مَخْزَن  ، شَوْنَة  ، 
ۡكُتلٍَۡڢِيۡ،ۡ ۡال حُبوُبِۡوَصِنَاعَةِ زِينِ ضِۡلِتخَ  ر  الۡ 

زَنُۡال غَلَّةِۡمِنَۡالثَّل جِۡ  :،ۡمَخ 

ثۡ  مُر  ط  ۡثمَ 

ثۡ  مُر  ط   ل م 

مُرَۡ ط  ۡل م 

ڢِنۡ  ر  ۡ|ۡثسِ  رَڢ ث   ثسَ 

رَڢِنۡ  ۡ|ۡثسِ  رَڢ ث  ۡثسَ 

رَڢ ثۡ   هَس 

ۡبِالثَّل جِۡ:ۡ نَةٌۡخَاصٌّ ذ ڢلَۡ شَو  ۡو  رَڢِن   ثسِ 

ۡبِالۡ  نَةٌۡخَاصٌّ ن دِۡشَو  ـۡئمِ  ۡن  رَڢِن  ۡحُبوُبِۡ:ۡثسِ 

ⵝⴰⵎⴻⵟⵎⵓⵔⵝ 

ⵍⵎⴻⵟⵎⵓⵔⵝ 

ⵍⵎⴻⵟⵎⵓⵔⴰ 

ⵝⴰⵙⵔⴰⴼⵝ | ⵝⵉⵙⴻⵔⴼⵉⵏ 

ⵝⴰⵙⵔⴰⴼⵝ | ⵝⵉⵙⵔⴰⴼⵉⵏ 

ⵀⴰⵙⵔⴰⴼⵝ 

ⵝⵉⵙⵔⴰⴼⵉⵏ ⵡⴻⴸⴼⴻⵍ 

ⵝⵉⵙⵔⴰⴼⵉⵏ ⵏ ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ 

 

EXCRÉMENT 

• [ṢR] m., iẓẓan 

• [ŠN] m., izzan 

 برَِاز  :

نۡ   ئِزَّ

نۡ   ئِزَّ

ⵉⵥⵥⴰⵏ 

ⵉⵣⵣⴰⵏ 

 

EXCEPTIONNEL, UNIQUE 
(qualité de qqch) 

[MR] m., aweḥdi (ann. : u) | m., 
pl., iweḥdiyen (ann. : yi), f., 
taweḥdit (ann. : te) | f., pl., 
tiweḥdiyin (ann. : te). v. “Bon”. 

→ C’est du miel exceptionnel : 
Țamemț taweḥdit. 

→ Cette femme prépare un pain 
à base farine de glands doux 
exceptionnel : 

Hamɣart-iyu tetegg aɣrum n uḏer 
d aweḥdi. 

• [ṢḤ] {Ṯ}Hameṭṭuṯ-ayini țlexsa 
aɣrum ubelluṭ ḏ axelaf. 

 اِسْتثِنْاَئِيٌّ ، ڢرَِيد  ، جَي دِ  :

دِيِنۡ  ح  ۡ|ۡتوِ  دِت  ح  ۡ،ۡتوَ  دِي ن  ح  دِۡ|ۡئوِ  ح  ۡئوَ 

دِتۡ  ح  ۡتوَ  څ  م  عِيَّةُۡهَذاَۡال عسََلۡجَي ِدةٌَۡ:ۡڅَم   نوَ 

اۡ:تَۡ أةَُۡخُب زَۡبَلُّوطٍۡمُمَيَّز  هَذِهِۡال مَر   عدُُّۡ

غَرۡ  دِۡت ۡئِيُۡ-تۡ هَم  ح  ۡد ۡئوَ  ۡن ـۡئذُ ر  ۡئغَ رُم   ت ڨ  

طُّثۡ  لَڢۡ -هَم  ۡذ ۡئخَ  ۡئبُ لُّت  سَۡئغَ رُم  ل خ   ئيَِنِۡڅ 

ⴰⵡⵃⴷⵉ | ⵉⵡⴻⵃⴷⵉⵢⴻⵏ, ⵜⴰⵡⴻⵃⴷⵉⵜ | 
ⵜⵉⵡⴻⵃⴷⵉⵢⵉⵏ 

ⵜⵙⴰⵎⴻⵎⵜⵙ ⵜⴰⵡⴻⵃⴷⵉⵜ 

ⵀⴰⵎⵖⴰⵔⵜ-ⵉⵢⵓ ⵜⴻⵜⴻⴳⴳ ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ 
ⵓⴸⴻⵔ ⴷ ⴰⵡⴻⵃⴷⵉ 

ⵀⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵜⵙⵍⴻⵅⵙⴰ 
ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵓⴱⴻⵍⵍⵓⵟ ⴸ ⴰⵅⴻⵍⴰⴼ 

 

EXTASE (cérémonie de danse au 
son du bendir) 

[MR] ar., lḥaḍreṯ 

→ Il y avait les cérémonies 
d’extase : [MR] Țella lḥaḍreṯ 

ثۡ ۡحَضْرَة  : ر  ض  ۡل ح 

ثۡ  ر  ض  ۡل ح  لَّ رَةَۡ:ۡڅ   كَانَۡيوُجَدُۡال حَض 

ⵍⵃⴰⴹⵔⴻⵝ 

ⵜⵙⴻⵍⵍⴰ ⵍⵃⴰⴹⵔⴻⵝ 
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EXTÉRIEUR 

v. “Dehors”. 

 

EXTRACTION 

[ǦƐ] f., ṯukksa. v. “Ôter”. 

→ L’extraction de miel : 

[ǦƐ] f., ṯukksa n tamamṯ. v. 
“Abeille noire”. 

 اِسْتخِْرَاج  :

 ثكُ  سَۡ

ثۡ  سَۡن ـۡتمََم  رَاجُۡال عسََلِۡ:ۡثكُ   تِخ  ۡاسِ 

ⵝⵓⴽⴽⵙⴰ 

ⵝⵓⴽⴽⵙⴰ ⵏ ⵜⴰⵎⴰⵎⵝ 

 

F 
 

FABRICANT DE MOULINS 

[ṢR] ar., m., araḥwi 

وِۡۡصَانِع  مَطَاحِن :  ئرََح 

ⴰⵔⴰⵃⵡⵉ 

 

FABRIQUER, REPRODUIRE 
FAIRE, PRÉPARER (repas, …), 
OCCUPER S’, DONNER 

• [ṢḤ], [MR] ar., ṣneɛ, hab. 
ṣennaɛ. v. “Élever”. 

• [ṢḤ] ṣneɛ-d 

→ Ils fabriquent des planches 
de bois : Ṣanɛen lluḥ. 

→ Les Aɣellay possèdent des 
bêtes de monture et des tau-
reaux qu’ils élèvent (font repro-
duire), ils ont peu de chèvres : 
[ṢḤ] Aɣellay ɣer-sen zwayel ɣer-
sen izgar ṣanɛen izgar ṯiɣeṭṭen qlil. 

→ Les Ih Miṣra élèvent (font 
reproduire) des brebis : [ṢḤ] Ih 
Miṣra ṣanɛen tullaṯin. 

→ Nous nous occupons des po-
tagers : [MR] Naṣnaɛ tibḥirin. 

→ Nous nous occupons des 
chèvres : [MR] Naṣnaɛ ṯiɣeṭṭan. 

→ Le chêne vert donne des 
glands doux : [ṢḤ] Ašḵir iṣnaɛ n 
abelluṭ ḏ imiẓiḏ. 

َ ،ۡحَيَوَانَاتٍۡۡرَبَّى، صَنَعَ  بَة ۡۡهَيَّأ  : انِْهَمَكَ ،ۡۡوَج 

ن عۡ  نَّعۡ ص  ؛ۡص   .ۡعَادةَۡ 

ن عۡ   د ۡ-ص 

ۡلُّحۡ  نعَوُنَۡقطَِاعَاتٍۡخَشَبيَِّةٍۡ:ۡصَن ع ن   يَص 

ۡ ۡيرَُبُّونهَُم  ۡالَّذِينَ ۡوَثيِرَانٍ ۡداَبَّاتٍ لِكُونَ ۡيَم  ئغَ لَّي 
ۡغ رۡ  لَّي  ۡئغَ  :ۡ ۡال مَاعِزِ ۡمِنَ ۡال قَلِيلُ ۡ-وَلَديَ هِم  س ن 

رۡ  ۡغ  وَي ل  ۡئِزۡ -ز  ن  ۡق لِلۡ س  ن  ۡثغِ ط   ڨرَ  ۡئِز  ن ع ن  ۡص   ڨرَ 

ۡ رَۡئِه  ۡبتِرَِبيَِّةِۡۡمِس  ۡۡعُرِڢوُا ۡئِه  :ۡ رَۡالن عَِاجِ ۡمِس 
ۡتلَُّثِنۡ   صَن ع ن 

ۡتبِ حِرِنۡ  نَع   ننَ هَمِكُۡبِال مَبَاقِلِۡ:ۡنَص 

نۡ  ۡثِغ ط   نَع  ۡننَ هَمِكُۡبِال مَوَاعِزِۡ:ۡنَص 

ۡبَلُّۡ ضَرُ خَ  ۡالۡ  دِيَانُ ن  ۡالس ِ ۡيثُ مِرُ كِر  ۡئشَ  :ۡ ا ۡحُل و  وط ا
ۡذ ۡئِمِزِۡ ۡن ـۡئبَ لُّط  نَع  ۡذ ۡئِص 

ⵚⵏⴻⵄ : ⵚⴻⵏⵏⴰⵄ 

ⵚⵏⴻⵄ-ⴷ 

ⵚⴰⵏⵄⴻⵏ ⵍⵍⵓⵃ 

ⴰⵖⴻⵍⵍⴰⵢ ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⵣⵡⴰⵢⴻⵍ ⵖⴻⵔ-
ⵙⴻⵏ ⵉⵣⴳⴰⵔ ⵚⴰⵏⵄⴻⵏ ⵉⵣⴳⴰⵔ 
ⵝⵉⵖⴻⵟⵟⴻⵏ ⵇⵍⵉⵍ 

ⵉⵀ ⵎⵉⵚⵔⴰ ⵚⴰⵏⵄⴻⵏ ⵜⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⵏⴰⵚⵏⴰⵄ ⵜⵉⴱⵃⵉⵔⵉⵏ 

ⵏⴰⵚⵏⴰⵄ ⵝⵉⵖⴻⵟⵟⴰⵏ 

ⴰⵛⴿⵉⵔ ⵉⵚⵏⴰⵄ ⵏ ⴰⴱⴻⵍⵍⵓⵟ ⴸ 
ⵉⵎⵉⵥⵉⴸ 

 

FACE 

v. “Visage”. 
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FACE FAIRE 

v. “Voir”. 

 

FAÇON DE CETTE 

v. “Ainsi”. 

 

FADE 

[ṢḤ] m., amessas 

→ C’est fade : [ṢḤ] Ḏ amessas 

سَّسۡ ۡبلََِ طَعْم  :  ئمَ 

سَّسۡ   ذ ۡئمَ 

ⴰⵎⴻⵙⵙⴰⵙ 

ⴸ ⴰⵎⴻⵙⵙⴰⵙ 

 

FAGOT (de bois) 

[ṢḤ] f., ṯazḏemṯ 

ۡخَشَبٍ/حَطَبٍۡۡحَزْمَة   ثۡ ۡ:،ۡرَب طَةٌۡ،ۡمِن  ذ م   ثزَ 

ⵝⴰⵣⴸⴻⵎⵝ 

 

FAIM 

• [ṢḤ], [MƐ] m., laz (ann. : u) 

• [ŠN] m., allaz 

→ Je suis affamé (litt. : Je suis 
mort de faim) : 

• [ṢḤ] Aql-i mmuṯeɣ s ššeṛ. 

• [ṢḤ] Aql-i lluẓa mmuṯa. 

→ Il est affamé, Il a grand 
faim : [ṢR] Nettan iḷḷuz ɛiṭa. 

وع  :  ج 

ۡلَزۡ 

ۡئلََّزۡ 

تُۡ ر  ۡجُوع اۡ:ۡتضََوَّ

رۡ -ئقَ لۡ  ـۡش   ۡس  ث غ  ۡئِـۡمُّ

ثَۡ-ئقَ لۡ  ۡئِـۡلُّزَۡمُّ

ۡعِطَۡ ۡئِلُّز  رَۡجُوع اۡ:ۡن تَّن   تضََوَّ

ⵍⴰⵣ 

ⴰⵍⵍⴰⵣ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵎⵎⵓⵝⴻⵖ ⵙ ⵛⵛⴻⵕ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵍⵍⵓⵥⴰ ⵎⵎⵓⵝⴰ 

ⵏⴻⵜⵜⴰⵏ ⵉⵍ̣ⵍ̣ⵓⵣ ⵄⵉⵟⴰ 

 

FAIM AVOIR, AFFAMÉ 
ÊTRE 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN] ḷḷaz, hab. tlaẓa 

• [ŠN] llaz, hab. țellaz 

• [ṢḤ] laz 

→ J’ai faim : 

• Lluẓa. 

• Lluzeɣ. 

→ Tu as faim : 

• Ṯelluẓeḍ. 

• [ŠN] {Ṯ}Helluẓeḏ. 

→ Il a faim : 

• [ṢḤ], [MƐ] Iḷḷuẓ. 

• [ṢḤ] Iluz. 

• [ŠN] Illuz. 

• [ŠN] Illaz. 

→ Elle a faim : Ṯelluẓ. 

→ Nous avons faim : Nelluẓ. 

→ Vous avez faim : Ṯelluẓem. 

→ Vous avez faim : Ṯelluẓemṯ. 

→ Ils ont faim : Lluẓen. 

→ Elles ont faim : Lluẓenț. 

 جَاعَ ، كَانَا جَائِعاً :

؛ۡت لزََۡ .ۡعَادةَۡ  ۡلَّز 

لَّزۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡلَّز 

ۡلَزۡ 
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ۡجَع تُۡ:

ۡلُّزَۡ

غۡ   لُّز 

ۡجَع تَۡ:

ضۡ  ۡثلَُّز 

ضۡ   هَلُّز 

ۡجَاعَۡ:

ۡئِلُّزۡ 

ۡئِلزُۡ 

ۡ:ۡث لُّزۡ   جَاعَت 

 ن لُّزۡ ۡجَع نَاۡ:

مۡ  ۡ:ۡث لُّز   جَع تمُ 

ثۡ  م  ۡ:ۡث لُّز   جَع تنَُّ

نۡ   جَاعُواۡ:ۡلُّز 

ن څۡ   جَع نَۡ:ۡلُّز 

ⵍ̣ⵍ̣ⴰⵣ : ⵜⵍⴰⵥⴰ 

ⵍⵍⴰⵣ : ⵜⵙⴻⵍⵍⴰⵣ 

ⵍⴰⵣ 

ⵍⵍⵓⵥⴰ 

ⵍⵍⵓⵣⴻⵖ 

ⵝⴻⵍⵍⵓⵥⴻⴹ 

ⵀⴻⵍⵍⵓⵥⴻⴹ 

ⵉⵍ ̣ⵍ̣ⵓⵥ 

ⵉⵍⵓⵣ 

ⵝⴻⵍⵍⵓⵥ 

ⵏⴻⵍⵍⵓⵥ 

ⵝⴻⵍⵍⵓⵥⴻⵎ 

ⵝⴻⵍⵍⵓⵥⴻⵎⵝ 

ⵍⵍⵓⵥⴻⵏ 

ⵍⵍⵓⵥⴻⵏⵜⵙ 

 

 

FAINÉANT 

→ Qu’elle soit blanche ou rouge 
ses mains sont meur-
tries/paralysées ? (la fainéante 
qu’elle que soit sa caractéristique 
physique) : [ṢḤ] dev., Țamellalt 
țazeggʷaɣț ifassen-nnes ihel-
ken/iḵerfen ? 

ڢۡ ۡكَانَ مَشْل ولًَ : ۡك ر 

ۡ لَّل ت  ۡڅَم  :ۡ ۡ؟ رِين  س   ك  ۡم  يهَا ۡيِد ِ رَا ۡحَم  ۡوَلََّ بيِضَا
ڨ  وَغ څۡئڢِسَ  نۡ څَۡ ۡ؟-ز  ڢ ن  ر  /ئكِ  ن  ل ك  ۡئهِ   ن  س 

ⵜⵙⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜⵙ ⵜⵙⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵖⵜⵙ 
ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ-ⵏⵏⴻⵙ/ⵉⴿⴻⵔⴼⴰⵏ 

ⴿⵔⴻⴼ 

 

FAIRE, METTRE, PRÉPA-
RER, ORGANISER, PROVO-
QUER 

• [ṢḤ] eǧǧ, hab. teǧǧ 

• [MƐ], [MR], [ṢR] egg, hab. țegg 

• [MR], [ṢR] egg, hab. tegg 

→ J’ai fait : [ṢḤ] Ǧǧiɣ. 

→ Il a fait : [ṢḤ] Iǧǧa. 

→ Il fait : [MR] Ițigg. v. 
“Provoquer”. 

→ Fais une rigole à l’eau ! : Eǧǧ 
ṯarga i waman ! 

→ J’ai fait un parc pour les 
brebis : [MƐ] Ggiɣ iǧ bufrag gul-
li. 

→ Nous ferons une noce : [ṢḤ], 
[MƐ] A nneg ttrid. 

→ Mets-le à sa place ! : [MƐ] 
Gg-iṯ g umḵan-nnes ! 

→ Nous préparions du pain : 
Negga aɣrum. 

→ Je vais faire le pain : [ṢḤ] A 
ṛuḥa aḏ ggra weɣrum. 

→ Nous organisons un ma-
riage : [MR] Nețegga țriḏ. 
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 :، سَبَّبَ ، هَيَّأَ ڢَعلَ ، أعََدَّ 

؛ۡت ج ۡ  .ۡعَادةَۡ   ى ج  

ڨ ۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡى ڨ  

؛ۡت ڨ ۡ  .ۡعَادةَۡ   ى ڨ  

غۡ   ڢعََل تُۡ:ۡج ِ

 ڢعََلَۡ:ۡئِجَّۡ

 ئِڅِڨ ۡ يڢَ عَلُۡ:ۡ

ڨَۡئِـۡوَمَنۡ  ۡثرَ  لِل مَاءِۡ:ۡى ج   ۡقنََاةۡ   أڢُ علُ 

ۡڨلُ ِۡ ۡبڢُ رَڨ  ۡئِج  تُۡبِبِنَاءِۡزَرِيبَةٍۡلِلن عَِاجِۡ:ۡڨ ِغ   قمُ 

ۡت  رِد ۡ زِڢَاڢ اۡ:ۡئـَۡن  ڨ   سَنعَُدُّۡ

كَنۡ -ڨ ۡ ۡضَع هُۡڢِيۡمَكَانِهِۡ: ۡئمُ  ۡڨ ـ ۡن  سۡ -ئثِ 

ۡئغَ رُمۡ  اۡ:ۡن ڨَّ  كُنَّاۡنهَُي ِئُۡخُب ز 

رُمۡ  غ  رَۡو 
ال خُب زَۡ:ۡئـَۡرُحَۡئذَ ۡڨ    سَأعُِدُّۡ

زِڢَاڢ ا رِذ ۡۡنعُِدُّۡ ۡڅ  ڨَّ  :ۡن څ 

ⴻⴵⴵ : ⵜⴻⴵⴵ 

ⴻⴳⴳ : ⵜⵙⴻⴳⴳ 

ⴻⴳⴳ : ⵜⴻⴳⴳ 

ⴵⴵⵉⵖ 

ⵉⴵⴵⴰ 

ⵉⵜⵙⵉⴳⴳ 

ⴻⴵⴵ ⵝⴰⵔⴳⴰ ⵉ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⴳⴳⵉⵖ ⵉⴵ ⴱⵓⴼⵔⴰⴳ ⴳⵓⵍⵍⵉ 

ⴰ ⵏⵏⴻⴳ ⵜⵜⵔⵉⴷ 

ⴳⴳ-ⵉⵝ ⴳ ⵓⵎⴿⴰⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵏⴻⴳⴳⴰ ⴰⴱⵔⵓⵎ 

ⴰ ⵕⵓⵃⴰ ⴰⴸ ⴳⴳⵔⴰ ⵡⴻⵖⵔⵓⵎ 

ⵏⴻⵜⵙⴻⴳⴳⴰ ⵜⵙⵔⵉⴸ 

 

FAIT-TOUT (plus petit que 
“asexxan”, on l’utilise pour 
“aḵsum”, “lxaluṭa”, utilisé aussi 
pour y verser le lait de la traite) 

• [ṢḤ] ar., m., asexxan. v. 
“Marmite”. 

• [XF], [MS] m., {a}sexxan 

→ Une marmite en terre : [ṢḤ] 
Asexxan n țalaɣ. 

مٌۡصَغِيرۡۡقدِْر    :،ۡحَج 

نۡ  خَّ  ئسَ 

خَّۡ  نۡ س 

ۡطِينٍۡ:ۡ ۡن ـۡڅَلغَۡ قِد رٌۡمِن  ن   ئسَ خَّ

ⴰⵙⴻⵅⵅⴰⵏ 

ⵙⴻⵅⵅⴰⵏ 

ⵙⴻⵅⵅⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⴰⵍⴰⵖ 

 

FALAISE 

v. “Rocher plat”. 

 

FALLOIR 

• ar., lazem 

• ar., laq 

→ Il faut que tu arrêtes de fu-
mer : Lazem a ṯḥebseḍ ddexxan. 

→ Il faut qu’ils soignent leur 
père : Lazem a ḏawin ḇaḇa-ṯsen. 

→ Il faut que vous veniez de-
main : Lazem a d-ṯasem azekka. 

→ Il faut enseigner tamazight à 
nos enfants : Ilaq a neselmeḏ 
ṯamaziɣṯ i warrašen-nna. 

 بَ :لزَِمَ ، وَجَ 

مۡ  ۡل ز 

ۡلقَۡ 

ۡ ب س ض  ۡث ح  م  ۡل ز  :ۡ ۡالتَّد خِينِ ۡمِنَ ۡتتَوََقَّڢَ ۡأنَ  يَجِبُ
نۡ  ۡد  خَّ

ۡ ۡئـَۡذوَِن  م  ۡ:ۡل ز  ۡيعَُالِجُواۡأبََاهُم  نۡ -ڥڥََۡيَجِبُۡأنَ  ۡث س 

ۡئـَۡد ۡ م  ۡتأَ توُاۡغَد اۡ:ۡل ز  كَّۡ-يَل زَمُۡأنَ  ۡئزَ  م  ۡثسَ 

لََۡ ۡلِۡوَ  مَۡثمََزِغ ث  ۡنعَُل ِ ذ ۡيَجِبُۡأنُ  ل م  ۡئـَۡن س  دِنَاۡ:ۡئِلقَ 
نۡ  ش  ۡئِـۡوَرَّ ۡنَّۡ-ثمََزِغ ث 

ⵍⴰⵣⴻⵎ 
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ⵍⴰⵇ 

ⵍⴰⵣⴻⵎ ⴰ ⵝⵃⴻⴱⵙⴻⴹ ⴷⴷⴻⵅⵅⴰⵏ 

ⵍⴰⵣⴻⵎ ⴰ ⴸⴰⵡⵉⵏ ⵠⴰⵠⴰ-ⵝⵙⴻⵏ 

ⵍⴰⵣⴻⵎ ⴰ ⴷ-ⵝⴰⵙⴻⵎ ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⵉⵍⴰⵇ ⴰ ⵏⴻⵙⴻⵍⵎⴻⴸ ⵝⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵝ ⵉ 
ⵡⴰⵔⵔⴰⵛⴻⵏ-ⵏⵏⴰ 

 

FAMILLE, CLAN 

[ǦƐ] m., aɛrif | m., pl., iɛerfan 

 ، ڢِرْقَة  :
ڢَنۡ ئعَۡ ۡعَائلَِة  ۡ|ۡئعِ ر  ۡرِڢ 

ⴰⵄⵔⵉⴼ | ⵉⵄⴻⵔⴼⴰⵏ 

 

FAMILLE DE BONNE 

v. “Licite”. 

 

FANTASSIN 

v. “Individu”. 

 

FANE DE NAVET (de la brassi-
ca rapa, ils sont cuisinés comme 
les blettes : “selq”, une fois boul-
lis, ils sont mélangés à de l’ail, de 
l’huile et des pommes de terre de 
petite taille) 

• [XF] m., {a}harfil. v. “Navet”. 

• [MR] m., {a}harfil n uyagu 

 وَرَقَة  الل ِڢْتِ :

ڢلِۡ  ۡهَر 

ۡن ـۡئيُڨَُۡ ڢِل  ۡهَر 

ⵉⴰⵔⴼⵉⵍ 

ⵀⴰⵔⴼⵉⵍ ⵏ ⵓⵢⴰⴳⵓ 

 

FARD (paupières) 

[ṢḤ] f., ṯazulț 

ڢ ون :  ثزَُل څۡ ۡخِضَاب  ج 

ⵝⴰⵣⵓⵍⵜⵙ 

 

FARINE, SEMOULE FINE 

• [MƐ], [MR] m., aren (ann. : 
ḇʷa). v. “Farine grillée”, “Mois-
son”, “Moulin à grains”. 

• [ṢR], [ŠN] m., aren (ann. : u) 

→ Un sac de semoule : Ṯaškarṯ 
bʷaren. 

 سَمِيد  رَقيِق  :

نۡ  ۡئرَ 

نۡ  ۡئرَ 

نۡ  ۡب وَر  ث  كَر   كِيسٌۡمِنَۡسَمِيدٍۡ:ۡثشَ 

ⴰⵔⴻⵏ 

ⴰⵔⴻⵏ 

ⵝⴰⵛⴽⴰⵔⵝ ⴱⵯⴰⵔⴻⵏ 

 

FARINE GRILLÉE (plat tradi-
tionnel à base de farine d’orge ou 
de blé, de caroube, de pois chiche, 
de maïs grillé mélangé à de l’eau 
ou de l’huile d’olive et du sucre 
ou de petit lait) 

[ṢḤ] f., ṯajuli 

صٍۡۡطَحِين   وبٍۡوَحِمَّ ۡشَعِيرٍۡوَخَرُّ ۡأوَ  حٍ ۡقمَ  ،ۡمِن 
ۡبعَۡ  ۡوَذرَُةٍ ۡأوَ  ۡبِال مَاءِ ۡيخَُلَّطُ ۡال كُلُّ مِيصِهَا ۡتحَ  دَ

ي توُنِۡبِالسُّكَرِۡأوَِۡال حَلِيبِۡ ي تِۡالزَّ  ثژَُلِۡۡ:الزَّ

ⵝⴰⵊⵓⵍⵉ 

 

FARINE GRILLÉE (mélange de 
farine de “irḏen”, blé et de 
“ḥimaz”, pois chiches secs et gril-
lés auxquels on rajoute “uḏi”, 
beurre pour lier le tout, pour 
d’autres, c’est un plat traditionnel 
à base de blé ou d’orge cueilli à 
l’état laiteux, cuit à la vapeur, 
nettoyé, séché et puis broyé 
jusqu’à l’obtention d’une farine, 
chez les Aït Khlifa elle se com-
pose de semoule de blé, de farine 
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de pois chiches, de farine de maïs 
mélangée à l’huile d’olive et à du 
sucre) 

• [MR], [ǦƐ] m., arkul. v. 
“Semoule”. 

• [MR] f., tabsist 

• [XF] f., bsisa (chez les Aït Khli-
fa, elle se compose d’huile, 
d’œufs qu’on ajoute à de la se-
moule, le tout est cuit dans 
l’“asexxan”, c’est un plat con-
sommé au petit déjeuner) 

• [MR] f., tarwint 

• [MR] f., {ta}rwint 

• [XF] f., rwina 

→ Cette farine-là : 

• [MR] arkul-aya 

• [MR] arkul-ayin 

→ Ce mélange de farine se 
réalise avec des pois chiches et 
des céréales : [MR] Rwint a 
xeḏmen-t s lḥemmaṣ s imendi. 

→ Soupe à base de semoule de 
céréale : 

[MR] {l}šụrbeṯ uwarḵul 

→ Un plat de céréales concaccées 
au beurre : 

[MR] dim., sing., tabaqṣit uwarḵul 
s wuḏi 

حَمَّص   صٍۡمُجَڢَّڢٍۡ،ۡۡطَحِين  م  ۡ،ۡحِمَّ حٍ ۡقمَ  ،ۡمِن 
ۡوَيوُضَڢُۡڢيِهِۡزُب دةَۡ   :يخَُلَّطُۡال كُلُّ

كُلۡ   ئرَ 

تۡ  ۡتبَ سِس 

 ب سِسَۡ

وِن تۡ   ترَ 

وِن تۡ   ر 

وِنَۡ ۡر 

 بيِخۡ:هَذاَۡالطَّۡ

كُلۡ   ئيََۡ-ئرَ 

كُلۡ   ئيَِنۡ -ئرَ 

ۡ:ۡ ۡوَحُبوُبٍ ضٍ ۡحِمَّ ۡمِن  نَعُ ۡيصُ  ۡالطَّبيِخ هَذاَ
نۡ  ذ م  ۡئـَۡخ  وِن ت  ن دِۡ-ر  ـۡئمِ  ۡس  مَّص  ـۡل ح  ۡس   ت 

كُلۡ  ۡئوَُر  ب ث  ۡحُبوُبٍۡ:ۡشُر   حَسَاءٌۡمِن 

ۡ ۡ:ۡتبَقَ صِت  ب دةَِ رُوشِۡبِالزًّ ۡحُبوُبِۡال مَج  ۡمِن  طَبقٌَ
كُلۡ   ئوَُر 

ⴰⵔⴽⵓⵍ 

ⵜⴰⴱⵙⵉⵙⵜ 

ⴱⵙⵉⵙⴰ 

ⵜⴰⵔⵡⵉⵏⵜ 

ⵔⵡⵉⵏⵜ 

ⵔⵡⵉⵏⴰ 

ⴰⵔⴽⵓⵍ-ⴰⵢⴰ 

ⴰⵔⴽⵓⵍ-ⴰⵢⵉⵏ 

ⵔⵡⵉⵏⵜ ⴰ ⵅⴻⴸⵎⴻⵏ-ⵜ ⵙ ⵍⵃⴻⵎⵎⴰⵚ 
ⵙ ⵉⵎⴻⵏⴷⵉ 

ⵛ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ ⵓⵡⴰⵔⴿⵓⵍ 

ⵜⴰⴱⴰⵇⵚⵉⵜ ⵓⵡⴰⵔⴿⵓⵍ ⵙ ⵡⵓⴸⵉ 

 

FATIGUE 

[ṢḤ] f., tiḥel 

لۡ ۡتعََب  :  تِح 

ⵜⵉⵃⴻⵍ 

 

FATIGUÉ ÊTRE 

[ṢḤ] aḥel, hab. taḥel 

→ Il est fatigué : [ṢḤ] Yuḥel. 

→ Il était fatigué : [ṢḤ] Tuɣ-iṯ 
yuḥel. 

→ Elle n’est pas fatiguée : U 
tuḥil ḵ. 

تعْبَاً : لۡ ۡكَانَ م  ؛ۡتحَ  .ۡعَادةَۡ  ل   ئحَ 

لۡ   هُوَۡمُت عَبٌۡ:ۡيحُ 

لۡ -كَانَۡمُت ع ب اۡ:ۡتغُۡ  ۡيحُ  ۡئثِ 
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ۡكۡ   ليَ سَتۡمُت عبََةۡ:ۡئـُۡتحُِل 

ⴰⵃⴻⵍ : ⵜⴰⵃⴻⵍ 

ⵢⵓⵃⴻⵍ 

ⵜⵓⵖ-ⵉⵝ ⵢⵓⵃⴻⵍ 

ⵓ ⵜⵓⵃⵉⵍ ⴿ 

 

FAUCHÉ ÊTRE 

v. “Moissonner”. 

 

FAUCHER 

v. “Moissonner”. 

 

FAUCILLE (outil utilisé pour les 
moissons “ṯimegra”) 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., amger | 
m., pl., imgran. v. “Moisson”. 

• [MR] m., inger 

• [ŠN] m., amjer | m., pl., imjran 

• [ṢR] m., amjer (ann. : wu) | m., 
pl., imjran 

• [MR] ar. ?, lmenǧel 

 مِنْجَل  :

ۡ ڨ ر  ڨ رَنۡ |ۡئمَ   ئِم 

ۡئنِ ڨ رۡ 

ۡ ر  ژ  رَنۡ |ۡئمَ  ژ   ئمِ 

رَنۡ  ژ  ۡ|ۡئمِ  ر  ژ   ئمَ 

لۡ  ن ج   ل م 

ⴰⵎⴳⴻⵔ | ⵉⵎⴳⵔⴰⵏ 

ⵉⵏⴳⴻⵔ 

ⴰⵎⵊⴻⵔ | ⵉⵎⵊⵔⴰⵏ 

ⴰⵎⵊⴻⵔ | ⵉⵎⵊⵔⴰⵏ 

ⵍⵎⴻⵏⴵⴻⵍ 

 

FAUX (outil utilisé pour les 
moissons “ṯimegra”) 

• [ǦƐ] m., amger afrangawi. v. 
“Moisson”. 

• [ǦƐ] m., amger uṛumi 

 مِحَشٌّ :

ۡئڢَ رَن ڨوَِۡ ڨ ر   ئمَ 

ۡئرُُمِۡ ڨ ر   ئمَ 

ⴰⵎⴳⴻⵔ ⴰⴼⵔⴰⵏⴳⴰⵡⵉ 

ⴰⵎⴳⴻⵔ ⵓⵕⵓⵎⵉ 

 

FAUX 

[ṢḤ] ar., xaṭi 

ۡخَطِۡۡخَاطِئ  :

ⵅⴰⵟⵉ 

 

FAUX CRESSON DE 
FONTAINE, ACHE 
NODIFLORE (lat. apium 
nodiflorum, fam. apiaceæ, plante) 

[ṢḤ] f., lunǧa (ann. : ll) 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡل ونْجَة

 جَۡلنُۡ 

ⵍⵓⵏⴵⴰ 

 

FAUX FENOUIL (lat. thapsia 
garganica, fam. apiaceæ, plante) 

[MS] m., {a}bu nafeɛ 

→ La racine de couleur noir est 
toxique : 

[ṢḤ] m., aḏeryes 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡدرَِيس ، ب و نَاڢَع ، ثاَڢْسِياَ غَارْغَانيِكَا

 بـُۡنڢَ عۡ 

ي سۡ  ۡجَذ رُۡالدَّرِيسِۡ:ۡئذَ ر 

ⴱⵓ ⵏⴰⴼⴻⵄ 
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ⴰⴸⴻⵔⵢⴻⵙ 

 

FAVIÈRE 

v. “Fève”. 

 

FÉCONDER LES FIGUES (en 
accrochant des caprifigues, fruits 
du caprificus dans les branches 
des figuiers comestible) 

[MS] ar., ḏekker. v. “Figuier 
mâle”. 

 :نِ لقََحَ ثِمَارَ الت ِي

رۡ   ذ ك  

ⴸⴻⴽⴽⴻⵔ 

 

FÉDIA (fedia cornucopiæ, 
plante) 

[XF], [MR] m., {a}takkuk 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡ؟

ۡتكَُّكۡ 

ⵜⴰⴽⴽⵓⴽ 

 

FÉLICITER 

[ṢḤ] ar., ḥammeḏ 

→ Demain nous irons féliciter 
notre voisine qui a eu une fille : 
[ṢḤ] Azekka a nnṛuḥ nḥammeḏ 
ljareṯ-na yerna-d ɣer-es abučiṯ. 

ذۡ ۡهَنَّأَ : ۡحَم  

ۡعَلَىۡ ۡنهَُن ِئهَُا ۡكَي  ۡجَارَتنَِا ۡعِن دَ ۡغَد ا سَنَذ هَبُ
ثۡ  ذ ۡل ژَر  ۡن حَم   ۡئـَۡن  رُح  كَّ لوُدِهَاۡال جَدِيدِۡ:ۡئزَ  نَۡ-مَو 

نَۡ ۡئبَچُِثۡ -د ۡغ رۡ -ي ر  ۡس 

ⵃⴰⵎⵎⴻⴸ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⴰ ⵏⵏⵕⵓⵃ ⵏⵃⴰⵎⵎⴻⴸ 
ⵍⵊⴰⵔⴻⵝ-ⵏⴰ ⵢⴻⵔⵏⴰ-ⴷ ⵖⴻⵔ-ⴻⵙ 
ⴰⴱⵓⵞⵉⵝ 

 

FEMELLE 

f., ṯawṯemṯ | f., pl., ṯiwṯmin. v. 
“Femme”, “Mâle”. 

ثمِِنۡ ۡأ نْثىَ : ۡ|ۡثِو  ث  ث م   ثوَ 

ⵝⴰⵡⵝⴻⵎⵝ | ⵝⵉⵡⵝⵎⵉⵏ 

 

FEMME, ÉPOUSE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯameṭṭuṯ 
(ann. : tm) | f., pl., ṯiseḏnan 
(ann. :ts ?). v. “Femelle”. 

• [ṢḤ], [MR] ar., pl., lxalaṯ 

→ Une femme : Išt țmeṭṭuṯ. 

→ Les femmes sont parties : 
[ṢḤ], [MƐ] : Ṛuḥent tseḏnan. 

أةٌَۡۡنِسَاء  ، زَوْجَة  : ۡمَر 

ذ نَنۡ  ۡ|ۡثسِ  طُّث   ثمَ 

ۡل خَلثَۡ 

طُّثۡ  م  ۡڅ  رَأةٌَۡوَحِدةَۡ:ۡئشِ ت   امِ 

ذ نَنۡ  ۡت س  ن ت   ذهََب نَۡالن سَِاءُۡ:ۡرُح 

ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ | ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ 

ⵍⵅⴰⵍⴻⵝ 

ⵉⵛⵜ ⵜⵙⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

ⵕⵓⵃⴻⵏⵜ ⵜⵙⴻⴸⵏⴰⵏ 

 

FENÊTRE 

• [MR] f., ṯaqwaț 

• [ṢḤ], [ṢR] sing., ttaq | [ṢR] pl., 
leḍwaq 

 ناَڢِذةَ  :

 ثقَ وَڅۡ 

وَقَۡ ۡ|ۡل ض   تَّق 

ⵝⴰⵇⵡⴰⵜⵙ 

ⵜⵜⴰⵇ | ⵍⴻⴹⵡⴰⵇ 
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FENOUIL COMMUN (lat. 
fœniculum vulgaren, syn. 
fœniculum officinale, fam. 
apiaceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., abesbes 

• [ṢḤ], [YƐ] m., {a}besbas 

ار    :،ۡنَب تةٌَۡۡبَسْباَس ، شَمَّ

ب سۡ   ئبَ س 

ب سۡ   ب س 

ⴰⴱⴻⵙⴱⴻⵙ 

ⴱⴻⵙⴱⴰⵙ 

 

FER 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS] m., 
uzzal. v. “If commun”. 

• [MR], [ṢḤ] ar., laḥdid (ann. : ll) 

• [ṢḤ] ar., laḥḏiḏ 

 حَدِيد  :

لۡ   ئزُ  

دِد ۡ ۡلَح 

ذِذ ۡ  لَح 

ⵓⵣⵣⴰⵍ 

ⵍⴰⵃⴷⵉⴷ 

ⵍⴰⵃⴸⵉⴸ 

 

FER À CHEVAL 

[MS] f., ṣfiḥa 

دْوَة  الْحِصَانِ :  ح 

ڢحَِۡ ۡص 

ⵚⴼⵉⵃⴰ 

 

FERME, BERGERIE, PARC (à 
moutons), HAIE, ENCLOS, 
ÉTABLE, ÉCURIE, DO-
MAINE AGRICOLE 

• [ṢḤ], [ṢR] m., afrag. v. “Patio”. 

• [MƐ] m., afrag (ann. : bu) | m., 
pl., ifragen 

• [MR] m., afrag n tɣeṭṭen 

• [MR] m., afrag n lešyeṯ 

• [ṢḤ] m., afraǧ | m., pl., ifraǧen 

• [MS], [XF] m., {a}ɛzib 

• [ṢḤ], [MR], [XF] top., sing., 
laɛzib (petite maison, en “iḏels”, 
pour les pâturages) 

• [MR], [ǦƐ], [XL] pl., laɛzayeb 

• [MS] ar., sing., ḥawš 

• [ṢḤ], [MR], [MS] m., adaynin 

• [MS] m., {a}daynin 

• [ṢḤ] m., gurbi adaynin 

→ Parties qui composent l’étable : 

• [XF] f., mxalfa (adaynin) 

• [XF] f., lxalfa (séparation entre 
la maison ou se trouvent les hu-
mains et la partie réservée aux 
animaux) 

• [MS] f., aguz (adaynin) 

• [XF] f., laguz (adaynin) 

• [XF] f., lagguz 

 مَزْرَعَة  ، حَوْش  ، زَرِيبَة  :

 ئڢَ رَڨۡ 

ۡ|ۡئڢِ رَڨ نۡ   ئڢَ رَڨ 

نۡ  ۡ|ۡئِڢ رَج   ئڢَ رَج 

نۡ  ۡن ـۡت غ ط   ۡئڢَ رَڨ 

ي ثۡ  ۡن ـۡل ش   ئڢَ رَڨ 

 ئعَ زِبۡ 

ۡلعَ زِبۡ 

 لعَ زَي بۡ 

شۡ  ۡحَو 

 ئدَيَ نِنۡ 

 ديَ نِنۡ 
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بِۡئدَيَ نِنۡ   ڨرُ 

زَاءَُۡ جَ  نُۡمِبِيتَۡال مَاشِيَةِۡالۡ  ِ ۡ:ۡاللَّتِيۡتكَُو 

خَل ڢَۡ  م 

 ل خَل ڢَۡ

 ئڨَزُۡ 

 لڨَزُۡ 

 لڨَُّزۡ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ | ⵉⴼⵔⴰⴳⴻⵏ 

ⴰⴼⵔⴰⴵ | ⵉⴼⵔⴰⴵⴻⵏ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ ⵏ ⵜⵖⴻⵟⵟⴻⵏ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ ⵏ ⵍⴻⵛⵢⴻⵝ 

ⴰⵄⵣⵉⴱ 

ⵍⴰⵄⵣⵉⴱ 

ⵍⴰⵄⵣⴰⵢⴻⴱ 

ⵃⴰⵡⵛ 

ⴰⴷⴰⵢⵏⵉⵏ 

ⴷⴰⵢⵏⵉⵏ 

ⴳⵓⵔⴱⵉ ⴰⴷⴰⵢⵏⵉⵏ 

ⵎⵅⴰⵍⴼⴰ 

ⵍⵅⴰⵍⴼⴰ 

ⴰⴳⵓⵣ 

ⵍⴰⴳⵓⵣ 

ⵍⴰⴳⴳⵓⵣ 

 

FERMENTER 

[ṢḤ] ar., xemmar, hab. țxemmar 

رَ : رۡ ۡخَمَّ مَّ خ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ر  مَّ ۡخ 

ⵅⴻⵎⵎⴰⵔ : ⵜⵙⵅⴻⵎⵎⴰⵔ 

 

FERMER 

• [ṢḤ] err. v. “Rendre”. 

• ar., ɣleq 

→ Ferme la porte ! : [ṢḤ] Err 
ṯawwurṯ ! 

→ En hiver, je ferme tôt : Ḏeg 
tegrest ɣelqa ziḵ. 

 غَلقََ :

ۡى ر ۡ 

ل قۡ  ۡغ 

لِقِۡال بَابَۡ ثۡ ۡاِغ  ر  ۡثوَُّ ۡ:ۡى ر  

ل قَۡ ۡغ  س ت  ۡت ڨ ر  ۡذ ڨ  :ۡ تاَءِ ۡالش ِ ۡڢِي ا ۡبَاكِر  لِقُ سأغُ 
 زِكۡ 

ⴻⵔⵔ ⵝⴰⵡⵡⵓⵔⵝ 

ⴸⴻⴳ ⵜⴻⴳⵔⴻⵙⵜ ⵖⴻⵍⵇⴰ ⵣⵉⴿ 

 

FERMETURE, COUVRIR 
ACTION DE 

• [ǦƐ] m., amḏel. v. “Couvrir”, 
“Couver”, “Couvrir Se”. 

• [ǦƐ] f., timḏelt 

 إغِْلََق  :

ذ لۡ  ۡئمَ 

ذ ل تۡ  ۡتمِ 

ⴰⵎⴸⴻⵍ 

ⵜⵉⵎⴸⴻⵍⵜ 

 

FÉRULE COMMUNE (lat. feru-
la communis, fam. apiaceæ, 
plante) 

[MS] m., ɛassal 

→ La tige sèche de la férule 
commune est légère et très résis-
tante, elle est utilisée dans la con-
fection de ruche traditionnelle ou 
en tant qu’attelle ou tuteur pour 
maintenir un membre cassé ou de 
jeunes arbres : 

• [ṢḤ] m., uffal (ann. : u, uwu) 

• [ṢḤ] f., kelxa 
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• [MS], [MR], [XF] coll., {le}klax 

→ Une ruche en tige sèche de 
férule commune : 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯaɣrast uwuffal 

• [MR] dim., sing., ṯaɣrast n 
leklax 

• [ṢḤ] m., aɣras uffal 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡكَلْخ  كَبيِر ، كَلْخ  شَائِع

 عَسَّلۡ 

 : سَاقُۡكَل خٍۡجَاڢ ٍۡ

 ئڢَُّلۡ 

ل خَۡ  ك 

ل خۡ   ك 

ۡسَاقِۡكَل خٍۡجَاڢ ٍۡ نوُعَةٌۡمِن  لٍۡمَص   :ۡخَلِيَّةُۡنَح 

ۡئوُُڢَّلۡ   ثغَ رَس ت 

لَخۡ  ۡن ـۡل ك   ثغَ رَس ت 

ۡئڢَُّلۡ   ئغَ رَس 

ⵄⴰⵙⵙⴰⵍ 

ⵓⴼⴼⴰⵍ 

ⴽⴻⵍⵅⴰ 

ⴽⵍⴰⵅ 

ⵝⴰⵖⵔⴰⵙⵜ ⵓⵡⵓⴼⴼⴰⵍ 

ⵝⴰⵖⵔⴰⵙⵜ ⵏ ⵍⴻⴽⵍⴰⵅ 

ⴰⵖⵔⴰⵙ ⵓⴼⴼⴰⵍ 

 

FESSE 

• [ŠN] f., {ṯa}haqenniṯ | f., 
{ṯa}hiqennin 

• f., termeṯ 

• f., tameṣṣat (ann. : tme) 

• [ṢR] m., ameṣṣaṭ | m., pl., 
imeṣṣaḍen 

• [ṢR] m., {a}kuli | m., pl., ikulen 

 

 ألَْيَة  :

ن ِنۡ  ۡ|ۡهِق   هَق ن ثِ 

ثۡ  م  ۡت ر 

تۡ  صَّ  تمَ 

نۡ  صَّض  ۡ|ۡئمِ  ط  صَّ  ئمَ 

ۡكُلِۡ|ۡئِكُل نۡ 

ⵀⴰⵇⴻⵏⵏⵉⵝ | ⵀⵉⵇⴻⵏⵏⵉⵏⵉⵏ 

ⵜⴻⵔⵎⴻⵝ 

ⵜⴰⵎⴻⵚⵚⴰⵜ 

ⴰⵎⴻⵚⵚⴰⵟ | ⵉⵎⴻⵚⵚⴰⴹⴻⵏ 

ⴽⵓⵍⵉ | ⵉⴽⵓⵍⴻⵏ 

 

FÊTE 

[MR] f., ṯameɣra (ann. : tm) | f., 
pl., ṯimeɣriwin. v. “Noce”, “Ma-
riage du chacal”. 

غ رِوِنۡ ۡاحِْتڢِاَل  : غ رَۡ|ۡثِم   ثمَ 

ⵝⴰⵎⴻⵖⵔⴰ | ⵝⵉⵎⴻⵖⵔⵉⵡⵉⵏ 

 

FEU 

• [ṢḤ] f., ṯimes (ann. : ṯm), dim., 
sing., ṯimesṯ. v. “Flamme”. 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., times 

• [MR] f., ṯimessi (ann. : ṯm) 

→ Mets du bois dans le feu ! : 
[ṢḤ] Aṣnaɛ iqšuḏen ḏeg ṯmes ! 

 ناَر  :

سۡ   ثمِ 

 سۡ تمِۡ 

ۡ س ِ  ثمِ 

ۡخَشَۡ نَعۡ رِۡ:ۡب اۡعَلَىۡالنَّاضَع  سۡ ۡئصَ  ۡث م  ۡذ ڨ ـ  ئقِ شُذ ن 

ⵝⵉⵎⴻⵙ 

ⵜⵉⵎⴻⵙ 

ⵝⵉⵎⴻⵙⵙⵉ 
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ⴰⵚⵏⴰⵄ ⵉⵇⵛⵓⴸⴻⵏ ⴸⴻⴳ ⵝⵎⴻⵙ 

 

FEUILLE (papier pour l’écriture, 
…) 

[ṢḤ], [MƐ] lḵaɣeḍ 

 ل كَغ ضۡ ۡ:،ۡلِل كِتاَبَةِۡۡوَرَقَة  

ⵍⴿⴰⵖⴻⴹ 

 

FEUILLE (papier, arbres et 
plantes) 

• [MR] m., afer 

• [ṢḤ], [MR] ar., coll., {l}werq 

→ Sa feuille … : [MR] Lwerq-
nnes … 

 :،ۡلِل كِتاَبَةِۡ،ۡلِلشَّجَرَةِۡوَالنَّبَاتاَتِۡۡوَرَقَة  

 ئڢَ رۡ 

قۡ  ر   و 

قۡ  ر   ن  سۡ -وَرَقتَهُُۡ:ۡل و 

ⴰⴼⴻⵔ 

ⵡⴻⵔⵇ 

ⵍⵡⴻⵔⵇ ⵏⵏⴻⵙ 

 

FÈVE (lat. vicia faba, fam. 
fabaceæ, plante, les fèves fraîches 
sont cuites à la vapeur et enduites 
d’huile d’olive et de beurre, …) 

• [ṢḤ], [MR], [MS] m., ibiw | m., 
pl., ibawen. v. “Pain”, “Collier de 
fèves”. 

• [ŠN] m., abaw | m., pl., ibawen 

• [ṢR] m., {a}baw | m., pl., iba-
wen 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., pl., iḇawen 

• [ṢR] m., pl., {i}bawen 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡڢ ول  

نۡ  ۡ|ۡئِبوَ   ئبِوِ 

نۡ  ۡ|ۡئِبوَ  ۡئبَوَ 

نۡ  ۡ|ۡئِبَو   بوَ 

نۡ   ئڥِوَ 

نۡ   بوَ 

ⵉⴱⵉⵡ | ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⴱⴰⵡ | ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ 

ⴱⴰⵡ | ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵠⴰⵡⴻⵏ 

ⴱⴰⵡⴻⵏ 

 

FÈVE AVEC SA GOUSSE 

[XF] m., {a}ɣmud 

 ڢ ول  بِقَرْنِهِ :

مُد ۡ ۡغ 

ⵖⵎⵓⴷ 

 

FÈVES FRAÎCHES 
GRILLÉES (sur le poêlon en 
terre cuite “afan”) 

• [MS], [XF] coll., merqiqeš 

• [MS] coll., berqiqeš 

• [MS], [ǦƐ] coll., berqiquš 

حَمَّص  طَازَج  ڢ ول   ارِيَّةٍۡ،ۡۡم   :ڢِيۡمِق لََّةٍۡڢَخَّ

ققِ سۡ  ر  ۡم 

ققِ شۡ  ۡب ر 

ققِشُۡ   ب ر 

ⵎⴻⵔⵇⵉⵇⴻⵛ 

ⴱⴻⵔⵇⵉⵇⴻⵛ 

ⴱⴻⵔⵇⵉⵇⵓⵛ 

 

FÉVRIER 

[XF] furar. v. “Calendrier 
atlassien”. 
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 : ڢبِْرَايرِ

 ڢرَُرۡ 

ⴼⵓⵔⴰⵔ 

 

FIÈVRE 

[MR] f., tawla 

مَّى لَۡۡ: ح   توَ 

ⵜⴰⵡⵍⴰ 

 

FIGUE (fraîche ou sèche, fruit du 
ficus carica) 

• [MR] f., tazart | [MS] f., pl. 
tazarin. v. “Figuier comestible”. 

•[ṢḤ], [ǦƐ] f., ṯazarṯ 

• [ṢḤ], [MR] f., tazarṯ 

• [MR], [ǦƐ] f., ṯazarṯ 

• [MR] f., {ṯ}azarṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}hazarṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}hazzarṯ 

• [ŠN] f., țazzarṯ 

→ Une figue : 

[ṢḤ] f., taḥebbaț n tazerṯ 

ۡمُجَڢَّڢَةٌۡ،ۡثمََرَةٌۡۡتيِنَة    :،ۡطَازَجَةٌۡأوَ 

ۡ،ۡتزََرِنۡ  ت   تزََر 

ثۡ   ثزََر 

ثۡ   تزََر 

ثۡ   ثزََر 

ثۡ   ئزََر 

ثۡ   هَزَر 

ثۡ  ر   هَزَّ

ثۡ څَزَّۡ  ر 

تۡ  ر  ۡن ـۡتزَ  بَّڅ  ۡتيِنَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡتحَ 

ⵜⴰⵣⴰⵔⵜ | ⵜⴰⵣⴰⵔⵉⵏ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⵜⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⵀⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⵀⴰⵣⵣⴰⵔⵝ 

ⵜⵙⴰⵣⵣⴰⵔⵝ 

ⵜⴰⵃⴻⴱⴱⴰⵜⵙ ⵏ ⵜⴰⵣⴻⵔⵜ 

 

FIGUE (variété atlassienne, fruit 
du ficus carica) 

→ Figue dite “blanche”, 
dénomination générale : 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ ṯazigzawṯ. v. 
“Figuier comestible”. 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ ṯazegzawṯ 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ ṯamellalṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}hazarṯ țamellalț 

• [MR] f., {ṯ}azarṯ abiyyuḍ 

• [MR] ar., f., bayyuḍi 

→ Figue dite “noire”, 
dénomination générale, les 
graines de certaines variétés de 
figues noires sont utilisées en tein-
ture pour l’obtention d’une cou-
leur pourpre : 

• [MR] f., {ṯ}azarṯ {ṯ}aberkanṯ 

• [ṢḤ] f., tazart tazigzawt 

• [ṢḤ] f., tazart azigzaw 

→ Figue dite “tardive”, 
dénomination générale : 

• [ṢḤ], [MR] ar., m., axrif | m., 
pl., ixrifen (ann. : we) 

• [ŠN] f., {ṯ}axrerfiṯ 

• [MS] m., {a}karmus 

→ Figues de la variété “tabakurt”:  

• [MR] f., {ṯ}azarṯ n ubakur 
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• [ṢḤ] coll., abaḵur (ann. : u) 

• [MR] coll., abakur 

• [ṢR] coll., {l}baḵur 

• [MS] coll., bakur kaḥḥuli 

• [MS] coll., bakur ɛeṛbiya 

• [MS] coll., bakur fransis 

• [ŠN] f., {ṯ}hisemtiṯ 

• [MS] ar., f., ḏuwayga 

→ Figues de la variété 
“tagusimt”: 

• [XF] m., agusim. v. “Noix”, 
“Coque”, “Noyer”. 

→ Figues de la variété 
“tabeṛṛant”: 

• [MR] m., abeṛṛan (ann. : u) 

• [MS], [XF] m., {a}beṛṛan 

• [MR] f., {ṯ}azarṯ ubeṛṛan 

→ Figues de la variété “ṯašadiwt” 
: 

• [MR] m., ašaḏiw | m., pl., išaḏiw 

• [MR] ar., f., {l}xụḍriya (idem 
que “ṯašediwt”) 

→ Figues de la variété “tilijdu, 
tilijdiwt” : 

• [XF] m., {i}lijdu 

→ Figues de la variété “ṯabuxlift”: 

• [XF], [MS] m., {a}bu xlifi 

→ Figues de la variété 
“taɛamrust” : 

• [XL] m., {a}ɛamrus 

• m., aɛamrus 

→ Figues de la variété 
“tazenjart”: 

• [ṢḤ] m., azenjaṛ | m., pl., 
izenjaren 

→ Figues de la variété “tabuzer-
zert” : 

• [MS] m., {a}bu zerzer 

→ Figues de la variété “ṯaḇjawiṯ”: 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ uḇejawi 

→ Figues de la variété “taḥayant”: 

• [MS] m., {a}ḥayyan 

→ Autres types de figues : 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ ṯashanwiṯ 

• [MS] f., blaxšun (figue dite 
“blanche”, couleur vert-blanc, 
utilisé en confiture) 

• [MS] f., zarrugi (figue dite 
“blanche”, couleur vert foncé) 

• [MS] f., fenṭasa 

• [MS] f., xayrana 

• [ǦƐ] m., bušelxadem 

• [ǦƐ] m., aselṭani 

• [MR] m., abebbuš (idem que 
“ɛenq leḥmam”) 

• [MR] ar., ɛenq leḥmam (idem 
qu’“abebbuš”, de couleur violet-
rouge) 

• [MR] m., mzeyyet 

• [MS] m., ḥarruši 

• [MS] m., ḥammuri 

عَة   ِ تنَوَ   م 
 :،ۡثمََرَةٌۡۡتيِنَة  أطَْلَسِيَّة 

 تيِنَةٌۡبَي ضَاءٌۡ:

ثۡ  ۡثزَِڨ زَو  ث  ۡثزََر 

ثۡ  ڨ زَو  ۡثزَ  ث  ۡثزََر 

لَّل ثۡ  ۡثمَ  ث   ثزََر 

لَّل څۡ  ۡڅَم  ث   هَزَر 

ۡئبَِيُّضۡ  ث   ئزََر 

 بيَُّضِۡ

داَءٌۡ:  تيِنَةٌۡسَو 

كَن ثۡ  ۡئبَ ر  ث   ئزََر 

تۡ  ۡتزَِڨ زَو  ت   تزََر 

ۡئزَِڨ زَوۡ  ت   تزََر 
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هَن وِثۡ  ۡثسَ  ث  ۡثزََر 

عِيَّةۡ ۡنوَ  رِيڢۡ ’’تيِنٌۡمِن   ‘‘ۡ:أخَ 

رِڢ نۡ  ۡ|ۡئِخ  رِڢ   ئخَ 

ڢثِۡ  ر  ر   ئخَ 

مُسۡ   كَر 

عِيَّةۡ ۡنوَ   ‘‘ۡ:أبََاكُورۡ ’’تيِنٌۡمِن 

ۡن ـۡئبَُكُرۡ  ث   ئزََر 

 ئبَكَُرۡ 

 ئبَكَُرۡ 

ۡبكَُرۡ 

لِۡ ۡكَحُّ ۡبكَُر 

ۡ بِيَۡبكَُر  ر  ۡع 

ۡڢ رَن سِسۡ  ۡبكَُر 

تِثۡ  م  ۡهِس 

 ذوَُي ڨَۡ

عِيَّةۡ ۡنوَ  تۡ ’’تيِنٌۡمِن   ‘‘ۡ:تاَڨوُسِيم 

ۡئڨَسُِمۡ 

عِيَّةۡ ۡنوَ  ان تۡ ’’تيِنٌۡمِن   ‘‘ۡ:تاَب رَّ

نۡ  ۡئبَ رَّ

نۡ  ۡب رَّ

نۡ  ۡئبُ رَّ ۡئزََرَث 

عِيَّةۡ ۡنوَ  تۡ ’’تيِنٌۡمِن   ‘‘ۡ:ثاَشَادِو 

ۡ|ۡئشَِذِوۡ  ۡئشََذِو 

رِيَۡ ۡخُض 

عِيَّةۡۡتيِنٌۡمِنۡ  تۡ ’’نوَ  دِو  دوُۡ،ۡتِيِلِج   ‘‘ۡ:تيِلِيج 

دُۡ ۡلِژ 

عِيَّةۡ ۡنوَ  لِيڢ تۡ ’’تيِنٌۡمِن   ‘‘ۡ:ثاَبوُخ 

لِڢِۡ ۡبـُۡخ 

عِيَّةۡ ۡنوَ  رُوس تۡ ’’تيِنٌۡمِن   ‘‘ۡ:تاَعَام 

رُسۡ  ۡعَم 

رُسۡ  ۡئعَمَ 

عِيَّةۡ ۡنوَ  تۡ ’’تيِنٌۡمِن  ن جَار   ‘‘ۡ:تاَز 

نۡ  ن ژَر  ۡ|ۡئِز  ن ژَر  ۡئزَ 

ۡنَ عِيَّةۡتيِنٌۡمِن  تۡ ’’و  ر  ز  ر   ‘‘ۡ:تاَبوُز 

رۡ  ز  ر   بـُۡز 

عِيَّةۡ ۡنوَ   ‘‘ۡ:تاَب جَاوِيتۡ ’’تيِنٌۡمِن 

ۡئُۡ ث   ڥ ژَوِۡثزََر 

عِيَّةۡ ۡنوَ   ‘‘ۡ:تاَحَايَّان تۡ ’’تيِنٌۡمِن 

 حَيَّنۡ 

تلَِڢَةٌۡمِنَۡالت يِنِۡ: ۡأنَ وَاعٌۡمُخ 

هَن وِثۡ  ۡث س  ث   ثزََر 

شُنۡ  ۡب لَخ 

ڨِۡ  زَرُّ

ۡڢ ن طَسَۡ

ۡخَي رَنَۡ

ل خَد مۡ بُۡ ۡش 

ل طَنِۡ ۡئسَ 

ۡئبَ بُّشۡ 

مَمۡ  ۡل ح  ن ق  ۡع 

ي  تۡ  ز  ۡم 

شِۡ  حَرُّ

رِۡ ۡحَمُّ

ⵇⵓⵔⵔⴰⵄ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵝⴰⵣⵉⴳⵣⴰⵡⵝ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵝⴰⵣⴻⴳⵣⴰⵡⵝ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵝⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵝ 

ⵀⴰⵣⴰⵔⵝ ⵜⵙⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜⵙ 

ⴰⵣⴰⵔⵝ ⴰⴱⵉⵢⵢⵓⴹ 

ⴱⴰⵢⵢⵓⴹⵉ 

ⴰⵣⴰⵔⵝ ⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵝ 

ⵜⴰⵣⴰⵔⵜ ⵜⴰⵣⵉⴳⵣⴰⵡⵜ 

ⵜⴰⵣⴰⵔⵜ ⴰⵣⵉⴳⵣⴰⵡ 

ⴰⵅⵔⵉⴼ | ⵉⵅⵔⵉⴼⴻⵏ 

ⴰⵅⵔⴻⵔⴼⵉⵝ 

ⴽⴰⵔⵎⵓⵙ 

ⴰⵣⴰⵔⵝ ⵏ ⵓⴱⴰⴿⵓⵔ 
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ⴰⴱⴰⴽⵓⵔ 

ⴱⴰⴽⵓⵔ 

ⴱⴰⴽⵓⵔ ⴽⴰⵃⵃⵓⵍⵉ 

ⴱⴰⴽⵓⵔ ⵄⴻⵕⴱⵉⵢⴰ 

ⴱⴰⴽⵓⵔ ⴼⵔⴰⵏⵙⵉⵙ 

ⵀⵉⵙⴻⵎⵜⵉⵞ 

ⴸⵓⵡⴰⵢⴳⴰ 

ⴰⴳⵓⵙⵉⵎ 

ⴰⴱⴻⵕⵕⴰⵏ 

ⴱⴻⵕⵕⴰⵏ 

ⴰⵣⴰⵔⵝ ⵓⴱⴻⵕⵕⴰⵏ 

ⴰⵛⴰⴸⵉⵡ | ⵉⵛⴰⴸⵉⵡ 

ⵅ̣ⵓⴹⵔⵉⵢⴰ 

ⵍⵉⵊⴷⵓ 

ⴱⵓ ⵅⵍⵉⴼⵉ 

ⵄⴰⵎⵔⵓⵙ 

ⴰⵄⴰⵎⵔⵓⵙ 

ⴰⵣⴻⵏⵊⴰⵔ | ⵉⵣⴻⵏⵊⴰⵔⴻⵏ 

ⴱⵓ ⵣⴻⵔⵣⴻⵔ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵓⵠⴻⵊⴰⵡⵉ 

ⵃⴰⵢⵢⴰⵏ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵝⴰⵙⵀⴰⵏⵡⵉⵝ 

ⴱⵍⴰⵅⵛⵓⵏ 

ⵙⴰⵔⵔⵓⴳⵉ 

ⴼⴻⵏⵟⴰⵙⴰ 

ⵅⴰⵢⵔⴰⵏⴰ 

ⴱⵓⵛⴻⵍⵅⴰⴷⴻⵎ 

ⴰⵣⴻⵍⵟⴰⵏⵉ 

ⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛ 

ⵄⴻⵏⵇ ⵍⴻⵃⵎⴰⵎ 

ⵎⵣⴻⵢⵢⴻⵜ 

ⵃⴰⵔⵔⵓⵛⵉ 

 

FIGUE FRAÎCHE (mûre) 

• f., tabexsist | f., pl., tibexsisin. v. 
“Figuier comestible”. 

• [ǦƐ] f., ṯaḇexsisṯ 

• [MS], [XF] coll., {l}bexsis 

• [MS] f., lawya 

 تيِنَة  ناَضِجَة  :

سِۡ سِسِنۡ تبَ خ  ۡ|ۡتبِ خ  ۡس ت 

سِس ثۡ  ۡثڥَ خ 

سِسۡ  ۡب خ 

يَۡ  لوَ 

ⵜⴰⴱⴻⵅⵙⵉⵙⵜ | ⵜⵉⴱⴻⵅⵙⵉⵙⵉⵏ 

ⵝⴰⵠⴻⵅⵙⵉⵙⵝ 

ⴱⴻⵅⵙⵉⵙ 

ⵍⴰⵡⵢⴰ 

 

FIGUE VERTE (pas mûre) 

• [XF], [MS] m., {a}qurraɛ. v. 
“Figuier comestible”. 

• m., aqurraɛ 

 تيِنَة  زَرْقاَء  غَيْر  نَاضِجَة  :

عۡ   قرَُّ

عۡ  ۡئقَرَُّ

ⵇⵓⵔⵔⴰⵄ 

ⴰⵇⵓⵔⵔⴰⵄ 

 

FIGUE TOMBÉE AVANT SA 
MATURITÉ 

• [MS], [XF] m., bakur biṯer. v. 
“Figuier comestible”. 

• [MS] m., {a, l}biṯari 
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 تيِن  سَقطََ قَبْلَ ن ضْجِهِ :

ۡبِث رۡ  ۡبكَُر 

 بثِرَِۡ

ⴱⴰⴽⵓⵔ ⴱⵉⵝⴻⵔ 

ⴱⵉⵝⴰⵔⵉ 

 

FIGUE SÈCHE (fruit du ficus 
carica, tombée de l’arbre ou pas, 
celles destinées au séchage, on les 
écrase avec de la farine de blé : 
“aren” et “aẓeɛṯar”, après triage 
on épargne les plus belles dans le 
silo à provision sèche 
“taxabit”/“akufi” qu’on con-
somme en recevant des invités ou 
lors de fêtes) 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ yeqquren. v. “Fi-
guier comestible”. 

• [ṢḤ], [MR] f., {ṯ}azarṯ yeqquren 

• [ṢR] m., aɛemmuš | m., pl., 
iɛammušen 

• [ŠN] m., {a}xawšt | m., pl., 
ixawšen 

→ Figue sèche de très bonne 
qualité, réservé pour les grandes 
occasions : 

• [ṢḤ] m., pl., iliɣmen 

• [ǦƐ] m., iniɣam | m., pl., 
iniɣman 

→ Figue sèche de qualité 
moyenne, consommée 
quotidiennement : 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ ṯaxmašuț 

جَڢَّڢَة    :،ۡثمََرَةٌۡۡتيِنَة  م 

نۡ  ۡي قُّر  ث   ثزََر 

نۡ  ۡي قُّر  ث   ئزََر 

نۡ  ش  ۡ|ۡئِعَمُّ ش   ئعَ مُّ

نۡ  ش  ۡ|ۡئِخَو  ش ت   خَو 

عِيَّةٍۡ  جَي ِدةٍۡ:تيِنَةٌۡجَاڢَّةٌۡذوُۡنوَ 

نۡ   ئِلِغ م 

ۡ|ۡئِنِغ مَنۡ  ۡئنِغَِم 

طَةٍۡ: عِيَّةٍۡمُتوََس ِ  تيِنَةٌۡجَاڢَّةٌۡذوُۡنوَ 

مَشُڅۡ  ۡثخَ  ث   ثزََر 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵢⴻⵇⵇⵓⵔⴻⵏ 

ⴰⵣⴰⵔⵝ ⵢⴻⵇⵇⵓⵔⴻⵏ 

ⴰⵄⴻⵎⵎⵓⵅ | ⵉⵄⴰⵎⵎⵓⵛⴻⵏ 

ⵅⴰⵡⵛⵜ | ⵉⵅⴰⵡⵛⴻⵏ 

ⵉⵍⵉⵖⵎⴻⵏ 

ⵉⵏⵉⵖⴰⵎ | ⵉⵏⵉⵖⵎⴰⵏ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵝⴰⵅⵎⴰⵛⵓⵜⵙ 

 

FIGUERAIE, FIGUERIE 

• [MR], [XF] f., ṯurṯiț | f., pl., 
ṯurṯaṯin. v. “Figuier comestible”. 

• [ṢḤ], [MR], [MS], [ǦƐ], [XF] 
m., urṯi | m., pl., urṯan (ann. : wu, 
we, wa) 

• [MR] m., pl., urṯawan 

• [ŠN] m., urṯu | m., pl., urṯan 

• [ṢḤ], [MS] m., ɣers | m., pl., 
ɣrus 

• [ṢḤ] m., pl., ɣrusi 

→ Figuerie plantée de figuier de 
type tardif : 

[MR] dim., sing., ṯurṯiț wexrif 

→ La figueraie est le lieu où l’on 
produit les figues : [MR] Urṯi 
win ṣenɛan tazart. 

 ب سْتاَن  تيِن  :

ثثَِنۡ  ۡ|ۡثرُ  ثِڅ  ۡثرُ 

ثنَۡ  ثِۡ|ۡئرُ   ئرُ 

نۡ  ثوَ  ۡئرُ 

ثنَۡ  ثُۡ|ۡئرُ  ۡئرُ 

ۡ|ۡغۡ  س   رُسۡ غ ر 
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رُسِۡ ۡغ 

رِڢۡ  خ  ۡو  ثِڅ  رٍۡ:ۡثرُ  تاَنُۡتيِنٍۡمُتأَخَ ِ ۡبسُ 

ۡ ۡالت يِنُ ۡڢيِهِ نَعُ ۡيصُ  ۡالَّذِي ۡال مَكَانُ ۡهُوَ ثِي :ۡأوُر 
تۡ  ۡتزََر  ن عَن  ۡص  ثِۡوِن   ئرُ 

ⵝⵓⵔⵝⵉⵜⵙ | ⵝⵓⵔⵝⴰⵝⵉⵏ 

ⵓⵔⵝⵉ | ⵓⵔⵝⴰⵏ 

ⵓⵔⵝⴰⵡⴻⵏ 

ⵓⵔⵝⵓ | ⵓⵔⵝⴰⵏ 

ⵖⴻⵔⵙ | ⵖⵔⵓⵙ 

ⵖⵔⵓⵙⵉ 

ⵝⵓⵔⵝⵉⵜⵙ ⵡⴻⵅⵔⵉⴼ 

ⵓⵔⵝⵉ ⵉⵏⵏ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ ⵜⴰⵣⴰⵔⵜ 

 

FIGUIER COMESTIBLE, FI-
GUIER DOMESTIQUE (lat. 
ficus carica, fam. moraceæ, arbre) 

• [ǦƐ] ar., f., ṯanuqleṯ | f., pl., 
ṯinuqlin. v. “Figue”, “Figue, varié-
tés”, “Figuier mâle”, “Figuier, 
variétés”, “Figue fraîche”, “Figue 
verte”, “Figue tombée avant sa 
maturité”, “Séchoir à figue”, “Fi-
gueraie”, “Étalement ”, “Séchage 
des figues”. 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., neqleṯ 

• [MƐ] ar., neqlet 

• [ṢR] ar., f., neqelṯ 

• [ṢḤ] f., neqleṯ n țazarṯ 

• [ṢḤ] f., neqleṯ n țazart 

• [ṢR] f., ṯizziṯ 

• [MƐ] f., ṯabbunt | ar., pl., leǧnan 

• [MR] f., ṯurṯiț | f., pl., ṯurṯaṯin 

• [XF], [MS] f., pl., turṯaṯin 

• [ṢḤ], [MR], [MƐ], [ǦƐ] m., urṯi 
(ann. : b) 

• [ŠN] f., {ṯ}hurṯuṯ | f., pl., 
{ṯ}hurṯaṯen 

→ Je possède un figuier : [ṢḤ] 
Nekk ɣer-i yišt n nneqleṯ ubaḵur. 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡتيِن  

ۡ|ۡثنُِۡ  ق لِنۡ ثنَقُ لتَ 

ۡن ق ل ثۡ 

 ن ق ل تۡ 

ۡن ق ل ثۡ 

ثۡ  ۡن ـۡڅَزَر   ن ق ل ث 

تۡ  ۡن ـۡڅَزَر   ن ق ل ث 

ثۡ   ثِز ِ

نَنۡ  ۡ|ۡل ج   ثبَُّن ت 

ثثَِنۡ  ۡ|ۡثرُ  ثِڅ   ثرُ 

ثثَِنۡ   ترُ 

ثِۡ  ئرُ 

ثثَ نۡ  ۡ|ۡهُر  ثثُ   هُر 

رۡ  ۡغ  لِكُۡتيِن اۡوَاحِد اۡ:ۡن ك   ۡن ـۡئبُكَُرۡ -أمَ   ئِـۡيشِ ت 

ⵝⴰⵏⵓⵇⵍⴻⵝ | ⵝⵉⵏⵓⵇⵍⵉⵏ 

ⵏⴻⵇⵍⴻⵝ ⵏ ⵜⵙⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⵏⴻⵇⵍⴻⵝ ⵏ ⵜⵙⴰⵣⴰⵔⵜ 

ⵏⴻⵇⵍⴻⵝ 

ⵏⴻⵇⵍⴻⵜ 

ⵏⴻⵇⴻⵍⵝ 

ⵝⵉⵣⵣⵉⵝ 

ⵝⴰⴱⵓⵏⵜ | ⵍⴻⴵⵏⴻⵏ 

ⵝⵓⵔⵝⵉⵜⵙ | ⵝⵓⵔⵝⴰⵝⵉⵏ 

ⵜⵓⵔⵝⴰⵝⵉⵏ 

ⵓⵔⵝⵉ 

ⵀⵓⵔⵝⵓ | ⵀⵓⵔⵝⴰⵝⴻⵏ 

ⵏⴻⴽⴽ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵢⵉⵛⵜ ⵏ ⵏⵏⴻⵇⵍⴻⵝ 
ⵓⴱⴰⴿⵓⵔ 
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FIGUIER MÂLE, CAPRIFI-
GUIER, FIGUIER SAUVAGE, 
FIGUIER DE BOUC (caprificus, 
arbre, ses fruits non comestibles et 
impropres au séchage abritent un 
insecte pollinisateur) 

• ar., dim., sing., taḏekkʷart. v. 
“Figuier comestible”, “Féconder 
les figuiers”. 

• [MS] ar., coll., ḏukkar 

• [MS] ar., f., pl., ḏekkaret 

• [MS] ar., m., pl. ḏkaker 

• [MƐ] ar., f., karma ṃurra ? 

يٌّ ، ذَكَّار    :،ۡشَجَرَةٌۡۡتيِن  برَ ِ

تۡ  وَر   تذَ ك  

 ذ كَّرۡ 

تۡ   ذ كَّر 

رۡ   ذ كَك 

مَۡمُرَّۡ ۡكَر 

ⵜⴰⴸⴻⴽⴽⵯⴰⵔⵜ 

ⴸⴻⴽⴽⴰⵔⴻⵜ 

ⴸⴻⴽⴽⴰⵔ 

ⴸⴽⴰⴽⴻⵔ 

ⴽⴰⵔⵎⴰ ⵎⵓⵔⵔⴰ 

 

FIGUIER (variétés atlassiennes) 

→ Figuier bifère, il fructifie deux 
fois en été, juin/juillet et 
août/septembre, il donne des 
figues précoces dites “figues-
fleurs” de couleur “blanches” ou 
“noires” qui sont impropres au 
séchage : 

• dim., sing., tabakurt. v. “Figuier 
comestible”. 

→ Figuier d’automne, tardif, les 
fruits sont utilisés pour le séchage: 

• [ṢḤ], [MR] ar., m., axrif | m., 
pl., ixrifen (ann. : we) 

• [MS] dim., sing., taɣanimt 
(donne des figues vert-clair, vert-
jaune). v. “Jonc ordinaire”. 

• dim., sing., tagusimt. v. “Noix”, 
“Coque”, “Noyer”. 

• [MS] f., tasnanayt donne des 
figues dites “blanches”, à maturité 
elles sont vertes et jaunes) 

→ Figuier qui donne des figues 
dites “blanches”, elles sont de 
forme aplatie, elles sont impropres 
au séchage, une autre variété 
donne des figues dites “noires” : 

• [ṢḤ], [MS], [XF] dim., sing. 
tabeṛṛant 

→ Figuier de type tardif mais qui 
donne des figues hâtives chétives 
avec peu de chaire mais 
consommable : 

• [MR] f., ṯabuxlift 

→ Figuier qui donne des figues 
très sucrées : 

• [MR] dim., sing., ṯašadiwt (idem 
que “lxụḍriyya”) 

→ Figuier qui donne des figues 
dites “noires” ombrées de vert 
avec des points blancs : 

• dim., sing., tazenjaṛt 

→ Figuier qui donne de grosses 
figues : 

• dim., sing., taḇjawit 

→ Autres variétés de figuiers : 

• [MS] f., taḥayyant 

• f., tabuzerzert 

• [MS] f., tilijdiwt 

• [MS] f., tilijdu 

• [XL] dim., sing., taɛamrust 

• [XL] f., ɛamrusa 

لسَِيَّةٌۡۡتيِن   عِيَّةٌۡأطَ   :،ۡشَجَرَةٌۡۡ،ۡنوَ 
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وَد ا ۡوَأسَ  ا ۡأبَ يَض  ۡتِين ا ۡتثُ مِرُ عِيَّةٌ ۡغَي رُۡۡنوَ  ا ر  مُبكَ ِ
ڢيِڢِۡ:  مُنَاسِبَةٍۡلِلتَّج 

تۡ   تبَكَُر 

رٌۡ، عِيَّةٌۡتثُ مِرُۡتِين اۡمُتأَخَ ِ ڢيِڢِۡ:ۡنوَ   مُنَاسِبَةٌۡلِلتَّج 

رِڢ نۡ ئَۡ ۡ|ۡئِخ  رِڢ   خ 

تۡ   تغََنِم 

تۡ   تڨَسُِم 

نَنَي تۡ  ۡتسَ 

عِيَّةٌۡ وَد اتثُ مِرُۡتِين اۡنوَ  اۡوَأسَ  ۡ:ۡأبَ يَض 

ن تۡ   تبَ رَّ

عِيَّةٌۡتثُ مِرُۡتِين اۡ...ۡ:  نوَ 

لِڢ تۡ   ثبَخُ 

اۡجِدًّاۡ: عِيَّةٌۡتثُ مِرُۡتِين اۡحُل و   نوَ 

تۡ   ثشََدِو 

وَۡ ۡأسَ  ۡتِين ا ۡتثُ مِرُ عِيَّةٌ ۡوَمُنقََّطٌۡنوَ  ضَرِ ۡبِالۡخَ  د ا
بَ يَضِۡ: ۡبِالۡ 

تۡ  ن ژَر  ۡتزَ 

اۡ: عِيَّةٌۡتثُ مِرُۡتِين اۡكَبِير  ۡنوَ 

 ڥ ژَوِتۡ تَۡ

تلَِڢَةٌۡ:  أنَ وَاعٌۡمُخ 

ۡتحََيَّن تۡ 

تۡ  ر  ز  ر  ۡتبَزُ 

تۡ  دِو   تِلِژ 

دُۡ  تِلِژ 

تۡ  رُس  ۡتعَمَ 

رُسَۡ ۡعَم 

ⵜⴰⴱⴰⴽⵓⵔⵜ 

ⴰⵅⵔⵉⴼ | ⵉⵅⵔⵉⴼⴻⵏ 

ⵜⴰⵖⴰⵏⵉⵎⵜ 

ⵜⴰⴳⵓⵙⵉⵎⵜ 

ⵜⴰⵙⵏⴰⵏⴰⵢⵜ 

ⵜⴰⴱⴻⵕⵕⴰⵏⵜ 

ⵝⴰⴱⵓⵅⵍⵉⴼⵜ 

ⵝⴰⵛⴰⴷⵉⵡⵜ 

ⵜⴰⵣⴻⵏⵊⴰⵔⵜ 

ⵜⴰⵠⵊⴰⵡⵉⵜ 

ⵜⴰⵃⴰⵢⵢⴰⵏⵜ 

ⵜⴰⴱⵓⵣⴻⵔⵣⴻⵔⵜ 

ⵜⵉⵍⵉⵊⴷⵉⵡⵜ 

ⵜⵉⴽⵉⵊⴷⵓ 

ⵜⴰⵄⴰⵎⵔⵓⵙⵜ 

ⵄⴰⵎⵔⵓⵙⴰ 

 

FIGUIER DE BERBÉRIE (lat. 
opuntia ficus-indica, fam. cac-
taceæ, plante), FIGUE DE BER-
BÉRIE (fruit de l’opuntia ficus-
indica) 

• [ṢḤ] f., ṯazarṯ iṛumiyen. v. “Ra-
quette du figuier de Berbérie”, 
“Perche”. 

• [ŠN] f., {ṯ}hazarṯ yiṛumiyen 

→ Je l’ai rencontré sur le che-
min, il cueillait des figues de 
Berbérie : Nnulex-ṯ ḡ uḇriḏ uɣa-ṯ 
ițekkes hazarṯ iṛumiyen. 

رَةٌۡۡتيِن  شَوْكِيٌّ   :،ۡنبَ تةٌَۡوَثمَ 

ۡئِۡ ث   رُمِي نۡ ثزََر 

ۡيِرُمِي نۡ  ث   هَزَر 

اِل تقَيَ تُۡبِهِۡعَلَىۡالطَّرِيقِۡكَانَۡيقَ طِڢُۡثمََرَۡالت يِنۡ
ۡنُّل خۡ  :ۡ ِ كِي  ۡ-الشَّو  ث  ۡهَزَر  ك  س  ۡئِڅ  ۡئڥُ رِذ  ۡڨ ـ ث 

 ئِرُمِي نۡ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⵀⴰⵣⴰⵔⵝ ⵢⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⵏⵏⵓⵍⴻⵅ-ⵝ ⴴ ⵓⵠⵔⵉⴸ ⵓⵖⴰ-ⵝ 
ⵉⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵙ ⵀⴰⵣⴰⵔⵝ ⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ 
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FIGUIER DE BERBÉRIE (va-
riétés atlassiennes) 

→ Variété qui a de grandes 
épines, donnerait de petits fruits : 

• [XF] m., {a}bu zeṭṭiḥ 

• [XF] ar., umm ššuk 

→ Variété très répandue avec de 
petites épines, facile à récolter et à 
éplucher, peu sucré : 

• [XF] f., sertiya 

لسَِيَّةٌۡۡتيِن  شَوْكِيٌّ  عِيَّةٌۡأطَ   :ۡ،ۡنوَ 

حۡ  ط ِ ۡبـُۡز 

ۡشُّكۡ  ۡئمُ  

تِيَۡ ر  ۡس 

ⴱⵓ ⵣⴻⵟⵟⵉⵃ 

ⵓⵎⵎ ⵛⵛⵓⴽ 

ⵙⴻⵔⵜⵉⵢⴰ 

 

FICUS ROUILLÉ (lat. ficus ru-
biginosa, fam. moraceæ, arbre, 
pousse sur les rivages des rivières 
en plaine, donne des baies rouges 
non-consommables utilisées pour 
traiter l’intertrigo) 

• [ṢḤ] m., urṯi țergu 

• ar., karmet lɣula 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡتيِن  ياَق وتِيٌّ 

ڨُۡ ر  ثِۡڅ   ئرُ 

ۡل غُلَۡ ت  م   كَر 

ⵓⵔⵝⵉ ⵜⵙⴻⵔⴳⵓ 

ⴽⴰⵔⵎⴻⵜ ⵍⵖⵓⵍⴰ 

 

FIGURE 

v. “Visage”. 

 

 

FIL 

v. “Trame fil de”. 

 

FIL (en “ari” ou en “dum” pour 
attacher “ṯaɣʷnayṯ”) 

[MR] lxiḏ n šbaylu 

ۡتوُضُۡۡخَيْط   ۡاللَّتِي غِيرَةَ ۡالصَّ ۡال وِسَادةََ بطُِ ۡيَر  ،
نَاقِۡال بقََرِۡ بيَ لُۡۡ:عَلَىۡأعَ  ۡن ـۡش   ل خِض 

ⵍⵅⵉⴸ ⵏ ⵛⴱⴰⵢⵍⵓ 

 

FIL (de laine tressé, utilisé dans 
les cheveux de la marié) 

• [MR] dim., ṯabeṭrur 

• [MR] m., abeṭrur 

• [XF] m., {a}beṭrur 

دِيلِۡالشَّع رِۡۡخَيْط  مِنْ ص وڢ   تعَ مَلُۡڢِيۡتجَ   :،ۡيسُ 

رُرۡ  ۡثبَ ط 

رُرۡ  ۡئبَ ط 

رُرۡ  ۡب ط 

ⵝⴰⴱⴻⵟⵔⵓⵔ 

ⴰⴱⴻⵟⵔⵓⵔ 

ⴱⴰⵟⵔⵓⵔ 

 

FILAGE (laine, …) 

[ṢḤ] m., ulman. v. “Filer”, 
“Trame”. 

وڢِۡۡغَزْل    ئلُ مَنۡ ۡ:،ۡلِلصُّ

ⵓⵍⵎⴰⵏ 

 

FILAIRE À FEUILLE 
ÉTROITE (lat. phillyrea 
angustifolia, fam. oleaceæ, arbre) 

[ṢḤ], [XF], [MS] ar. ?, {le}ktem 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡزرود  ضَي قِ  الْْوَْرَاقِ 

ت مۡ  ۡك 
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ⴽⵜⴻⵎ 

 

FILER (laine, …) 

[ṢḤ], [ŠN] llem, hab. țellem. v. 
“Filage”, “Trame”. 

→ Il a filé : [ṢḤ] Illem. 

→ Vous n’avez pas filé la laine 
f. : U ṯellimemṯ ḵ ṯaḍuț. 

وڢَۡۡغَزَلَ  مۡ ۡ:،ۡالصُّ
ل   ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  م 

ۡل  

مۡ 
ۡغَزَلَۡ:ۡئِل  

ۡثضَُڅۡ  ۡك  ث  م  وڢَۡ:ۡئـُۡث ل ِم  ۡتغَ زِلِۡالصُّ  لَم 

ⵍⵍⴻⵎ : ⵜⵙⴻⵍⵍⴻⵎ 

ⵉⵍⵍⴻⵎ 

ⵓ ⵝⴻⵍⵍⵉⵎⴻⵎⵝ ⴿ ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ 

 

FILLE 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN] yelli 

• [ṢR] yelli | pl., yessi 

• [ṢḤ]ۡ f., ṯaḥzawṯ | f., pl., ṯiḥza-
win. v. “Enfant”, “Mademoiselle”. 

• [MR] f., taḥzawṯ | f., pl., 
tiḥzawin (ann. : ț) 

• [MR] f., taḥdayt | f., pl., tiḥdayin 

• f., țaqšišt 

 ڢتَاَة  ، بِن ت  ، ابِْنَة :

ۡي ل ِۡ

ۡ ۡ|ۡي س ِ  ي ل ِ

زَوِنۡ  ۡ|ۡثِح  ث  زَو   ثحَ 

ثۡ  زَو  زَوِنۡ ۡتحَ   |ۡتِح 

ديَۡ  ۡتحَ  ديَ نۡ |ۡت   تِح 

تۡ  ۡڅَق شِش 

ⵢⴻⵍⵍⵉ 

ⵢⴻⵍⵍⵉ |ⵢⴻⵙⵙⵉ 

ⵝⴰⵃⵣⴰⵡⵝ | ⵝⵉⵃⵣⴰⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵃⵣⴰⵡⵝ | ⵜⵉⵃⵣⴰⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵃⴷⴰⵢⵜ | ⵜⵉⵃⴷⴰⵢⵉⵏ 

ⵜⵙⴰⵇⵛⵉⵛⵜ 

 

FILS 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR], [ŠN] memmi 

• [ṢḤ] memmu 

• [ṢR] memmi | m., pl., arraw 

→ Ô mon fils ! : A memmi ! v. 
“Enfant”, “Garçon”. 

→ Fils des plaines : [MR] Mmi-s 
ignan. 

 ابِْن  ، وَلدَ  :

م ِۡ  م 

مُّۡ  م 

وۡ  ۡ|ۡئرََّ م ِ  م 

م ِۡ ۡ:ۡئـَۡم   يَاۡبنَُي 

ۡئِڨ نَنۡ -ابِ نُۡالسُّهُولِۡ:ۡم ِۡ  س 

ⵎⴻⵎⵎⵉ 

ⵎⴻⵎⵎⵓ 

ⵎⴻⵎⵎⵉ | ⴰⵔⵔⴰⵡ 

ⴰ ⵎⴻⵎⵎⵉ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵉⴳⵏⴰⵏ 

 

FILS DE 

v. “Descendant de” 

 

FLAMME 

[MR] ar., llahba. v. “Feu”. 

بَۡۡلهََب  :  لَّه 

ⵍⵍⴰⵀⴱⴰ 
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FLANC 

v. “Côté”. 

 

FLEUR, INFLORESCENCE 

• [ǦƐ] f., tiǧiǧga 

• [ǦƐ] f., tijijga 

• [XF] m., {a}gụǧgiǧ 

• [MS] m., {a}ǧugǧig 

• [WZ] f., ǧegaga 

• f., taǧgagt 

• [ṢḤ] ar., f., ṯanewwarṯ. v. “Fleu-
rir”, “Plante”. 

• [XF], [MS] m., {a}lelluš 

 زَهْرَة  :

ڨَۡتِجِۡ ۡج 

ڨَۡ  تِژِژ 

ڨِجۡ  ۡڨجُ 

 جُڨ جِڨۡ 

ڨڨََۡ ۡج 

ڨڨَ تۡ   تجَ 

ثۡ  ر   ثنَ وَّ

 ل لُّشۡ 

ⵜⵉⴵⵉⴵⴳⴰ 

ⵜⵉⵊⵉⵊⴳⴰ 

ⴵⴻⴳⴰⴳⴰ 

ⵜⴰⴵⴳⴰⴳⵜ 

ⵝⴰⵏⴻⵡⵡⴰⵔⵝ 

ⵍⴻⵍⵍⵓⵛ 

ⴳ̣ⵓⴵⴳⵉⴵ 

ⴵⵓⴳⴵⵉⴳ 

 

 

 

FLEURIR 

[ṢḤ] ar., newwar. v. “Plante”, 
“Fleur”. 

رَ :  نوََّ

رۡ   ن وَّ

ⵏⴻⵡⵡⴰⵔ 

 

FLEUVE 

v. “Rivière”. 

 

FLOCON (de laine, de neige) 

• [ŠN] f., {ṯ}hamačimț | f., pl., 
{ṯ}himčimen. v. “Neige”. 

• [ṢR] m., abčimt 

ۡصُوڢٍۡ،ۡثلَ جٍۡۡندَْڢَة    :،ۡمِن 

نۡ هَمَچِۡ څِم  ۡ|ۡهِم  څ   م 

تۡ  ۡئبَ چِم 

ⵀⴰⵎⴰⵞⵉⵎⵜⵙ | ⵀⵉⵎⵞⵉⵎⴻⵏ 

ⴰⴱⵞⵉⵎⵜ 

 

FLÛTE (utilisée dans la danse 
guerrière de l’“ameggur”) 

• [ṢḤ] f., tajewwaqt. v. 
“Tambourin”, “Canne”, “Danse 
guerrière”. 

• [ṢḤ] m., aǧewwaq 

• [ṢḤ], [MR] m., {ṯ}aǧeɛbubṯ. v. 
“Stalactite de glace”. 

• [MR] f., ṯajaɛbubṯ 

• [ṢḤ] f., {ṯ}haǧeɛbubṯ 

• [ṢR] f., ṯajaɛbbuṯ | f., pl., 
ṯijaɛbbaṯ 

• [ṢR] f., pl., ṯijaɛbab 

تعَ مَلُۡخِلََّۡۡناَي   بيَِّةۡ،ۡيسُ  ق صَةۡالحَر   :لَۡالرَّ

ق تۡ  وَّ  تژَ 

قۡ  وَّ ۡئجَ 
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ع ببُ ثۡ   ئجَ 

ببُ ثۡ   ثژََع 

ع ببُ ثۡ   هَج 

بَّثۡ  ۡ|ۡثِژَع  بُّث   ثژََع 

بَبۡ   ثِژَع 

ⵜⴰⵊⴻⵡⵡⴰⵇⵜ 

ⴰⴵⴻⵡⵡⴰⵇ 

ⴰⴵⴻⵄⴱⵓⴱⵝ 

ⵝⴰⵊⴰⵄⴱⵓⴱⵝ 

ⵀⴰⴵⴻⵄⴱⵓⴱⵝ 

ⵝⵉⵊⴰⵄⴱⴰⴱ 

ⵝⴰⵊⴰⵄⴱⴱⵓⵝ | ⵝⵉⵊⴰⵄⴱⴱⴰⵝ 

 

FOIE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] ṯasa 

• [MR] f., ṯasa ṯaberkant. v. “Pan-
créas”. 

• [ṢR] {ṯa}ssa 

• [ŠN] {ṯa}hesa 

• [XF] ar., f., lkaḥla 

 كَبدِ  :

 ثسََۡ

كَن تۡ  ۡثسََۡثبَ ر 

 سَّۡ

 ه سَۡ

لَۡ ۡل كَح 

ⵝⴰⵙⴰ 

ⵝⴰⵙⴰ ⵝⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵜ 

ⵙⵙⴰ 

ⵀⴻⵙⴰ 

ⵍⴽⴰⵃⵍⴰ 

 

FOIN (encore vert, avant 
séchage) 

[ṢḤ] lgurṯ. v. “Herbe”. 

تۡ ۡعَلَڢ  ، جَڢيِڢ  :  ل ڨرُ 

ⵍⴳⵓⵔⵝ 

 

FOIS 

[ṢḤ] f., ṯikkelṯ | f., pl., ṯikkal 

→ Trois fois par jour, Trois fois 
dans journée : 

• [ṢḤ] Ṯlaṯa ṯikkal ug ass. 

• [ṢḤ] Ṯlaṯa ṯikkal ḏeg wass. 

ة  : ۡ|ۡثكَِّلۡ ۡخَطْرَة  ، مَرَّ ل ث  ۡثكِ  

مِۡ: اتٍۡڢِيۡال يوَ  ۡثلَََّثُۡمَرَّ

ۡئسَ ۡ  ۡئڨُ  ۡث لثََۡثكَِّل 

ۡوَس ۡ ث لَۡ ۡذ ڨ  ۡثَۡثكَِّل 

ⵝⵉⴽⴽⴻⵍⵝ | ⵝⵉⴽⴽⴰⵍ 

ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵝⵉⴽⴽⴰⵍ ⵓⴳ ⴰⵙⵙ 

ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵝⵉⴽⴽⴰⵍ ⴸⴻⴳ ⵡⴰⵙⵙ 

 

FOISONNER 

v. “Croître”. 

 

FOLLE-AVOINE (lat. avena 
fatua, fam. poaceæ, plante) 

[ǦƐ] m., azekkun 

 : نبَ تةٌَۡۡ،ۡارِغ  ڢَ  ان  ڢَ ش و

كُّنۡ   ئزَ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⵓⵏ 

 

FONDEMENT 

v. “Base”. 
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FONDRE 

[ṢḤ] fsi 

→ La neige fond : [ṢḤ] Aḏfel 
yefsi. 

 ڢ سِۡۡذاَبَ :

ۡي ڢ سِۡ  يَذوُبُۡالثَّلجُۡ:ۡئذَ ڢ ل 

ⴼⵙⵉ 

ⴰⴸⴼⴻⵍ ⵢⴻⴼⵙⵉ 

 

FONTAINE 

v. “Source”. 

 

FORÊT 

• [MS] f., tizgi (ann. : te) | f., pl., 
tizgʷa (ann. : tz) 

• [MR] f., tazga 

• [MR] f., ṯazga 

• [XF], [MR], [MS] f., pl., tizga 

• [XF] f., pl., tizgin 

• [MS] ar., f., taɣabt 

• [FX], [XF] ar., f., ɣabet 

• [MS] ar., f., ɣaba 

• ar., sing., {l}ɣabṯ (ann. : ll). 
“Fourré”. 

• [ṢḤ] f., pl., {le}ɣyabi 

→ Ils iront à la forêt : [ṢḤ] A 
ruḥen ɣ llɣabṯ. 

→ Dans la forêt : 

• Ḏi tezgi. 

• Ḏi lexla. 

• Ḏi lɣabṯ. 

• Ḏi leɣyab. 

 غَابَة  :

ڨ وَۡ ڨِۡ|ۡتِز   تِز 

ڨَۡ ۡتزَ 

ڨَۡ  ثزَ 

ڨَۡ  تِز 

ڨِنۡ   تِز 

ۡتغََب تۡ 

ۡغَب تۡ 

 غَبَۡ

ۡغَب ثۡ 

يبَِۡ  غ 

ـۡل  غبَ ثۡ  ۡغ  ن   سَيَذ هَبوُنَۡإِلَىۡال غَابَةِۡ:ۡئـَۡرُح 

 :ۡڢِيۡال غَابَةِۡ

ڨِۡ ۡذِۡت ز 

لَۡ ۡذِۡل خ 

ۡذِۡل غبَ ثۡ 

ۡذِۡل غ يَبۡ 

ⵜⵉⵣⴳⵉ | ⵜⵉⵣⴳⵯⴰ 

ⵜⴰⵣⴳⴰ 

ⵝⴰⵣⴳⴰ 

ⵜⵉⵣⴳⴰ 

ⵜⵉⵣⴳⵉⵏ 

ⵜⴰⵖⴰⴱⵜ 

ⵖⴰⴱⴻⵜ 

ⵖⴰⴱⴰ 

ⵖⴰⴱⵝ 

ⵖⵢⴰⴱⵉ 

ⴰ ⵔⵓⵃⴻⵏ ⵖ ⵍⵍⵖⴰⴱⵝ 

ⴸⵉ ⵜⴻⵣⴳⵉ 

ⴸⵉ ⵍⴻⵅⵍⴰ 

ⴸⵉ ⵍⵖⴰⴱⵝ 

ⴸⵉ ⵍⴻⵖⵢⴰⴱ 
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FORT ÊTRE 

[ṢḤ] saḥḥi, hab. saḥḥi. v. “Solide 
Être”. 

→ Je suis fort : [ṢḤ] Seḥḥiɣ. 

→ Il est fort : [ṢḤ] Iseḥḥa. 

ِ.ۡعَادَۡۡكَانَ قوَيًّا : ِۡسَح  ؛ۡسَح  ۡةۡ 

غۡ  ح ِ ۡ:ۡس   أنََاۡقوَِيٌّ

حَّۡ  ۡ:ۡئسِ   هُوَۡقوَِيٌّ

ⵙⴰⵃⵃⵉ : ⵙⴰⵃⵃⵉ 

ⵙⴻⵃⵃⵉⵖ 

ⵉⵙⴻⵃⵃⴰ 

 

FORTIFIÉE CONSTRUC-
TION, DIFFICILE D’ACCÈS 
ENDROIT, VILLAGE 

[MS] top., m., iɣrem | m., pl., 
iɣerman, dim., sing., tiɣremt | 
[MƐ], [MZ] top., dim., pl., tiɣer-
min 

ن   بنِاَء   ، قرَْيَة   حَصَّ ص ول   يصَْعَب   مَكَان   ، م   الْو 
مۡ ۡ: إلِيَْهِ  مَنۡ |ۡۡئغِ ر  تۡ ۡ،ۡئغِ ر  م  مِنۡ |ۡۡتغِ ر   تِغ ر 

ⵉⵖⵔⴻⵎ | ⵉⵖⴻⵔⵎⴰⵏ, ⵜⵉⵖⵔⴻⵎⵜ | 
ⵜⵉⵖⴻⵔⵎⵉⵏ 

 

FOSSE 

v. “Excavation”. 

 

FOU 

[ṢḤ] ar., m., amahḇul 

ۡلۡ ڥُۡئمََهۡ ۡمَجْن ون  :

ⴰⵎⴰⵀⵠⵓⵍ 

 

FOUDRE 

[ṢḤ] m., amešɛal. v. “Tonnerre”. 

→ Voilà la foudre qui est 
tombé : 

• [ṢḤ] Aṯin yuṯa ḏ amešɛal. 

• [ṢḤ] Aṯin yiṭṭuki ḏ amešɛal. 

عَلۡ ۡصَاعِقَة  : ش  ۡئمَ 

اعِقَةُۡ: ۡسَقطََتِۡالصَّ

عَلۡ  ش  ۡيثَُۡذ ۡئمَ  ۡئثَِن 

عَلۡ  ش  ۡيطُِّكِۡذ ۡئمَ   ئثَِن 

ⴰⵎⴻⵛⵄⴰⵍ 

ⴰⵝⵉⵏ ⵢⵓⵝⴰ ⴸ ⴰⵎⴻⵛⵄⴰⵍ 

ⴰⵝⵉⵏ ⵢⵉⵟⵟⵓⴽⵉ ⴸ ⴰⵎⴻⵛⵄⴰⵍ 

 

FOUGÈRE COMMUNE, FOU-
GÈRE-AIGLE, GRANDE-
FOUGÈRE (lat. pteris aquilina, 
syn. pteridium aquilinum, fam. 
dennstædtiaceæ, plante, elle était 
utilisée pour tapisser le sol des 
maisons lors de fêtes chez les Aït 
Arif) 

• [MS], [ṢḤ], [MƐ] m., afersiw | 
m., pl., afersiwen, dim, sing., ta-
fersiwt | dim., pl., tafersiwent 

• [XL] m., pl., {i}fersiwen 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡسَرَاخِس  

ن تۡ  سِو  ۡ|ۡتڢَ ر  ت  سِو  ۡ،ۡتڢَ ر  ن  سِو  ۡ|ۡئڢَ ر  سِو   ئڢَ ر 

نۡ  و   ڢ رِس 

ⴰⴼⴻⵔⵙⵉⵡ | ⴰⴼⴻⵔⵙⵉⵡⴻⵏ, 
ⵜⴰⴼⴻⵔⵙⵉⵡⵜ | ⵜⴰⴼⴻⵔⵙⵉⵡⴻⵏⵜ 

ⴼⴻⵔⵙⵉⵡⴻⵏ 

 

FOULARD 

• [ṢḤ], [MR] f., ṯašwawṯ. v. 
“Toile”. 

• [ṢḤ], [MR] fr., ṯafularṯ 

→ Elles mettaient une ou deux 
“thachwawth” sur sa tête : [ṢḤ] 
G {i}xf-nnes ṣenɛant ṯašwawṯ 
balak a teṣnaɛ snaṯ balak yišt. 

أسِْ  ۡبِالن سَِاءِۡۡغِطَء  لِرَّ  :،ۡلِبَاسٌۡخَاصٌّ
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ثۡ  وَو   ثشَ 

ثۡ   ثڢَلَُر 

ۡيَضَۡ ۡعَلَىۡكُنَّ ۡاث نَتيَ نِ ۡأوَ  ۡوَاحِدةَ  طِيَة  ۡأغُ  ع نَ
ۡ:ۡ ڢۡ رُؤُوسِهِنَّ ۡخ  ۡ-ڨ ـ ۡبَلَك  ث  وَو  ۡثشَ  ن عَن ت  ۡص  ن  س 

تۡ  ۡيِش  ۡبَلكَ  نثَ  ۡس  نَع   ئـَۡت ص 

ⵝⴰⵛⵡⴰⵡⵝ 

ⵝⴰⴼⵓⵍⴰⵔⵝ 

ⴳ ⵅⴼ-ⵏⵏⴻⵙ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏⵜ ⵝⴰⵛⵡⴰⵡⵝ 
ⴱⴰⵍⴰⴽ ⴰ ⵜⴻⵚⵏⴰⵄ ⵙⵏⴰⵝ ⴱⴰⵍⴰⴽ 
ⵢⵉⵛⵜ 

 

FOULARD (en soie) 

• [MR] f., ṯimeḥremṯ 

• [XF] f., mḥarma 

• [MR] m., amendil. v. “Turban”. 

• [XF] m., {a}mendil 

ۡحَرِيرٍۡۡوِشَاح    : ،ۡمِن 

ثۡ  م  ر  ح  ۡثمِ 

مَۡ حَر  ۡم 

ن دِلۡ  ۡئمَ 

ن دِلۡ  ۡم 

ⵝⵉⵎⴻⵃⵔⴻⵎⵝ 

ⵎⵃⴰⵔⵎⴰ 

ⴰⵎⴻⵏⴷⵉⵍ 

ⵎⴻⵏⴷⵉⵍ 

 

FOUR DE POTERIE 

v. “Four”. 

 

FOUR, FOUR DE POTERIE 
(traditionnel, en terre pour y cuire 
le pain ou la poterie) 

• [ṢḤ] f., ṯakewwašt (ann. : t) 

• [ṢḤ] f., ṯakewwašṯ 

• [ṢḤ] f., ṯakuwwašt (ann. : t) 

• [ǦƐ] top., f., takušt 

• [MR] f., lkušt 

• [MR], [XF] f., lkuša 

→ Pain cuit dans le four 
traditionnel : [ṢḤ] m., Aɣrum n 
tkewwašt. 

→ Autrefois ils ne faisaient pas 
le pain sur le poêlon en terre 
mais plutôt dans le four 
traditionnel : [ṢḤ] Ziḵ u ṣenɛen 
k aɣrum uwafan aɣrum ukkul n 
tkuwwašt. 

ۡۡڢ رْن   ۡطِينٍ ۡمِن  ۡتقَ لِيدِيٌّ هِيزِۡ، ۡوَتجَ  ۡال خُب زِ لِطَب خِ
ارِۡ  :ال ڢَخَّ

تۡ  ش  وَّ  ثكَ 

ثۡ  ش  وَّ  ثكَ 

 ش تۡ ثكَُوَّۡ

 كُش تۡ تَۡ

تۡ   ل كُش 

 ل كُشَۡ

ۡ :ۡ ِ ۡالتَّق لِيدِي  نِ ۡال ڢرُ  ۡڢِي ۡمُطَبَّخٌ ۡن ـۡخُب زُ ئغَ رُم 
ش تۡ  و   ۡت ك 

ۡ ۡبَل  ڢََان  ۡڢِيۡالۡ  ۡال خُب زَ بخُُوا ۡيطَ  ۡمَضَىۡلَم  ڢِيۡمَا
ۡ ۡزِك  :ۡ ِ ۡالتَّق لِيدِي  نِ ۡال ڢرُ  ۡڢِي ۡئغَ رُم  ۡك  ن ع ن  ۡص  ئـُ

ۡن ـۡئوَُڢَ ۡئكُُّل  ۡئغَ رُم  تۡ ت كُوَّۡن  ۡش 

ⵝⴰⴽⴻⵡⵡⴰⵛⵜ 

ⵝⴰⴽⴻⵡⵡⴰⵛⵝ 

ⵝⴰⴽⵓⵡⵡⴰⵛⵜ 

ⵜⴰⴽⵓⵛⵜ 

ⵍⴽⵓⵛⵜ 

ⵍⴽⵓⵛⴰ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵜⴽⴻⵡⵡⴻⵛⵜ 

ⵣⵉⴿ ⵓ ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ ⴽ ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵓⵡⴰⴼⴰⵏ 
ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵏ ⵜⴽⵓⵡⵡⴰⵛⵜ 

 

FOURCHE (en bois, à trois dents 
séparent la paille du grain) 
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[ṢḤ] f., ṯazzerṯ | f., pl., ṯuzzar. v. 
“Moisson”. 

• [MR] f., {ṯ}azzerṯ 

→ Fourche en bois : [MR] f., 
ṯazzerṯ n lluḥ 

→ Fource en fer : [MR] f., ṯazzerṯ 
n lleḥḏiḏ 

→ Le blé est vanné au moyen 
d’une fourche en bois : Irḏen 
suzzeren s tazzerṯ uqeššuḏ. 

 مِذْرَاة  :

ثۡ   ثزََّ

ثۡ  ر   ئزَ  

ۡن ـۡلُّحۡ  ث  ر  ۡخَشَبٍۡ:ۡثزَ   ۡمِذ رَاةٌۡمِن 

ذِيذ ۡمِۡ ۡن ـۡل  ح  ث  ر  ۡحَدِيدٍۡ:ۡثزَ    ذ رَاةٌۡمِن 

ۡ ن  ر  ۡسُز   ذ ن  ۡ:ۡئِر  ۡال خَشَبيَِّةِ حُۡبِال مِذ رَاةِ يذُ رَىۡال قمَ 
ذۡ  ۡئقُ شُّ ث  ر  ـۡتزََّ  س 

ⵝⴰⵣⵣⴻⵔⵝ 

ⴰⵣⵣⴻⵔⵝ 

ⵝⴰⵣⵣⴻⵔⵝ ⵏ ⵍⵍⵓⵃ 

ⵝⴰⵣⵣⴻⵔⵝ ⵏ ⵍⵍⵃⴸⵉⴸ 

ⵉⵔⴸⴻⵏ ⵙⵓⵣⵣⴻⵔⴻⵏ ⵙ 
ⵜⴰⵣⵣⴻⵔⵝ ⵓⵇⴻⵛⵛⵓⴸ 

 

FOURMI (formicidæ, insecte) 

• [ṢḤ] f., ṯakeṭṭufṯ | f., pl., ṯikeḍfin 

• [ṢḤ] f., țakkufṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}haqeṭṭufṯ | f., pl., 
{ṯ}hiqeṭṭufin 

→ Fourmi noire : [MR] m., 
akeṭṭuf 

→ Fourmi rouge : [MR] m., 
akeṭṭuf uṛumi 

→ Elle marche jusqu’au mur 
mais ne traverse pas les ri-
vières ? (i.e., la fourmi) : [ṢḤ] 
dev., Teggur ar lḥiḍ u [t]ẓeḡḡ ak 
iɣezran ? (țakkufṯ) 

 :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡنَمْلَة  

ڢِنۡ ثكَۡ  ۡ|ۡثكِ ض  ڢ ث   طُّ

ۡڅَكُّڢ ثۡ 

ۡ|ۡهِق طُّڢِنۡ   هَق طُّڢ ث 

 ئكَ طُّڢۡ ۡنَمْل  أسَْوَد  :

ۡئرُُمِۡۡنَمْل  أحَْمَر  :  ئكَ طُّڢ 

ۡوُمَا ۡل لسُّور  ۡحَتَّى شِي ۡ:ۡۡت م  ۡ؟ ۡال وِيداَن  ت ڨ طَع ش 
ۡ؟ رَن  ۡئغِ ز  ۡئكَ  ڨ   ۡئـُۡت ز  ۡل حِض  ۡئرَ  ۡت ڨُّر 

ⵝⴰⴽⴻⵟⵟⵓⴼⵝ | ⵝⵉⴽⴻⴹⴼⵉⵏ 

ⵜⵙⴰⴽⴽⵓⴼⵝ 

ⵀⴰⵇⴻⵟⵟⵓⴼⵝ | ⵀⵉⵇⴻⵟⵟⵓⴼⵉⵏ 

ⴰⴽⴻⵟⵟⵓⴷ 

ⴰⴽⴻⵟⵟⵓⴼ ⵓⵕⵓⵎⵉ 

ⵜⴻⴳⴳⵓⵔ ⴰⵔ ⵍⵃⵉⴹ ⵓ ⵜⵥⴻⴴⴴ ⴰⴽ 
ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ 

 

FOURMI AILÉE 

• [MR] f., ṯaberrikṯ 

• [XF] m., {a}berrik 

 جْنحَِة  :نَمْل  ذ و أَ 

ثۡ  ك   ثبَ ر ِ

كۡ   ب ر ِ

ⵝⴰⴱⴻⵔⵔⵉⴽⵝ 

ⴱⴻⵔⵔⵉⴽ 

 

FOURRÉ 

[ṢR] m., arayal (ann. : u) 

→ Les sangliers se cachent dans 
le fourré : Ilfan țeffren g urayal. 
v. “Forêt”. 

ۡئرََيَلۡ ۡغِيل  :

ۡ ۡال خَنَازِيرُ تبَِئُ ۡڢِۡتخَ  ۡڨ ـ ن  ڢ ر  ۡڅ  ۡئِل ڢَن  :ۡ ۡال غِيلِ ي
 ئرَُيَلۡ 

ⴰⵔⴰⵢⴰⵍ 
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ⵉⵍⴼⴰⵏ ⵜⵙⴻⴼⴼⵔⴻⵏ ⴳ ⵓⵔⴰⵢⴰⵍ 

 

FOYER (du feu), ÂTRE (trou au 
sol dans lequel on allume le feu 
pour la préparation des repas, il se 
situe dans “agrur”) 

• [MS], [ṢR] f., ṯiɣerɣerṯ 

• [ŠN], m., {ṯi}iɣarɣarṯ. v. 
“Pierre”, “Pierres du foyer”. 

• [XF] m., {a}kanun 

ضِۡال بيَ تِۡۡقدِ  مَوْ   :،ۡحُڢ رَةٌۡڢِيۡأرَ 

ثۡ  ر  غ   ثغِ ر 

ثۡ  غَر   ئغَِر 

ۡكَننُۡ 

ⵝⵉⵖⴻⵔⵖⴻⵔⵝ 

ⵉⵖⴰⵔⵖⴰⵔⵝ 

ⴽⴰⴽⵓⵏ 

 

FRACTURER SE 

v. “Casser”. 

 

FRAÎCHEUR 

• [ṢḤ] f., ṯasmuḍi 

• [ṢR] f., {ṯ}hasmuḍi 

• [ŠN] f., {ṯ}asmuḍi 

ود  :  ب ر 

مُضِۡ  ثسَ 

 مُضِۡسۡ هَۡ

 مُضِۡسۡ ئَۡ

ⵝⴰⵙⵎⵓⴹⵉ 

ⵀⴰⵙⵎⵓⴹⵉ 

ⵀⴰⵙⵎⵓⴹⵉ 

 

 

FRANÇAIS (langue) 

[MR] fr., f., tafransi 

ۡتڢَ رَن سِۡۡ:،ۡلغَُةٌۡۡڢرََنْسِيَّة  

ⵜⴰⴼⵔⴰⵏⵙⵉ 

 

FRAPPE, COUP 

[ṢḤ] f., ṯiyṯa 

 ضَرْبَة  :

 ثَۡثيِۡ 

ⵝⵉⵢⵝⴰ 

 

FRAPPER, BATTRE 

• [ṢḤ] uṯ. v. “Pleuvoir”. 

• [ṢḤ] weṯ 

• [ṢḤ] uweṯ, hab. kaṯ 

• [ṢḤ], [MR] uwweṯ, hab. kkaṯ. v. 
“Pleuvoir”. 

• [MR] ar., xbeḍ 

→ Frappe-moi ! : 

• [ṢḤ] Uṯ-i ! 

• [MƐ] Uṯ-iyi ! 

→ J’ai frappé : 

• Uṯa 

• Uṯiɣ 

→ Avec quoi vous frapperai-je 
m. : [ṢḤ] Mays a ken-uṯa ? 

→ Je n’ai pas battu ton fils : Ur 
uṯiɣ ḵ memmi-ḵ. 

→ C’est toi qui l’as frappé ! : 
[ṢḤ] Ḵečč aṯ-yuṯan ! 

→ Il a frappé ses neveux : Yuṯa 
ayyawen-nnes. 

→ Il me frappa : [ṢḤ], [MƐ] 
Yuṯa-yi. 

→ Il t’a frappé : 

• [ṢḤ] Yuṯa-ḵ. 
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• [ṢḤ] Yuṯa-yaḵ. 

→ Il nous a frappé : [ṢḤ], [MƐ] 
Yuṯa-yanaɣ. 

→ Il vous a frappés m. : [ṢḤ], 
[MƐ] Yuṯa-yawen. 

→ Il vous a frappées f. : [ṢḤ], 
[MƐ] Yuṯa-ḵemt. 

→ L’enfant a frappé : Yuṯa 
waḥzaw. 

→ Il a frappé un enfant : Yuṯa 
aḥzaw. 

→ C’est toi qui l’as frappée : 
[ṢḤ] Kečč aț-yuṯan. 

→ Qui frappe à la porte ? : [ṢḤ] 
Wi kkaṯen i ṯebburṯ ? 

→ Assis sur le mur, il se met à 
taper du tambour ? (i.e., ancien 
réveil) : [ṢḤ] dev., Yeqqim ašịṭ n 
ṣṣur yekkaṭ g ṭembur ? 

 ضَرَبَ :

 ئثُۡ 

ثۡ  ۡو 

؛ۡكَثۡ  .ۡعَادةَۡ  ث   ئوُ 

؛ۡكَّثۡ  .ۡعَادةَۡ  ث   ئوُ  

ب ضۡ   خ 

رَب نِيۡئثُۡ   ئِـ-اِض 

رَب نِيۡئثُۡ   ئِـ-اِض 

 ضَرِب تُۡ

 ئثَُۡ

ۡئثُِغۡ 

نۡ  ۡئـَۡك  ۡ:ۡمَي س  رِبكُُم   ئثَُۡ-بمَِاذاَۡأضَ 

م ِۡۡلَمۡ  ۡم  ۡك  وُثِغ  ۡابِ نكَُۡ:ۡئرُ  رِب   كۡ -أضَ 

چ ۡ  ۡيثُنَۡ -أنَ تَۡالَّذِيۡضَرَب تهَُۡ:ۡك   ئثَ 

نۡ   ن  سۡ -ضَرَبَۡأبَ نَاءَۡأخَِيهِۡ:ۡيثَُۡئيََّو 

ۡيِۡ-ضَرَبنَِيۡ:ۡيثَُۡ

ۡضَرَبكََۡ:

 كۡ -يثَُۡ

ۡيَكۡ -يثَُۡ

 ينََغۡ -ضَرَبنََاۡ:ۡيثَُۡ

ۡ:ۡيثَُۡ نۡ -ضَرَبكَُم   يوَ 

ۡ:ۡيثَُۡ تۡ -ضَرَبكَُنَّ  ك م 

زَوۡ  ڢ لُۡ:ۡيثَُۡوَح  ۡضَرَبَۡالط ِ

زَوۡ  ۡ:ۡيثَُۡئحَ  ۡضَرَبَۡطِڢ لَّ 

ۡئڅَۡ  چ    يثُنَۡ -أنَ تَۡالَّذِيۡضَرَب تهَُۡ:ۡك 

ثۡ  ۡئِـۡث بُّر  رُقُۡال بَابَۡ:ۡوِۡكَّث ن   مَنِۡالَّذِيۡيطَ 

ۡ م  ق ِ ۡي  :ۡ ۡ؟ بوُر  م 
ۡڢ الط   رَب  ۡي ض  ۡالسُّور  ۡڢوُڨ  د  ڨاَع 

ۡي ك تۡ  ر  ۡن ـۡصُّ ۡ؟ۡئشَِط  برُ  م  ۡط  ۡڨ ـ

ⵓⵝ 

ⵡⴻⵝ 

ⵓⵡⴻⵝ : ⴽⴰⵝ 

ⵓⵡⵡⴻⵝ : ⴽⴽⴰⵝ 

ⵅⴱⴻⴹ 

ⵓⵝ-ⵉ 

ⵓⵝ-ⵉⵢⵉ 

ⵓⵝⴰ 

ⵓⵝⵉⵖ 

ⵎⴰⵢⵙ ⴰ ⴽⴻⵏ-ⵓⵝⴰ 

ⵓⵔ ⵡⵓⵝⵉⵖ ⴿ ⵎⴻⵎⵎⵉ-ⴿ 

ⴿⴻⵞⵞ ⴰⵝ-ⵢⵓⵝⴰⵏ 

ⵢⵓⵝⴰ ⴰⵢⵢⴰⵡⴻⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵢⵓⵝⴰ-ⵢⵉ 

ⵢⵓⵝⴰ-ⴿ 

ⵢⵡⵝⴰ-ⵢⴰⴿ 

ⵢⵓⵝⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⵢⵓⵝⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏ 

ⵢⵓⵝⴰ-ⴿⴻⵎⵜ 

ⵢⵓⵝⴰ ⵡⴰⵃⵣⴰⵡ 

ⵢⵓⵝⴰ ⴰⵃⵣⴰⵡ 

ⴽⴻⵞⵞ ⴰⵜⵙ-ⵢⵓⵝⴰⵏ 



284 

 

ⵡⵉ ⴽⴽⴰⵝⴻⵏ ⵉ ⵝⴻⴱⴱⵓⵔⵝ 

ⵢⴻⵇⵇⵉⵎ ⴰⵛⵉⵜⵟ ⵏ ⵚⵚⵓⵔ 
ⵢⴻⴽⴽⴰⵟ ⴳ ⵟⴻⵎⴱⵓⵔ 

 

FRAPPER DU PIED 

v. “Piétiner” 

 

FRÊNAIE 

v. “Frêne de Kabylie”. 

 

FRÊNE DE KABYLIE (lat. 
fraxinus xanthoxyloides, fam. 
oleaceæ, arbre) 

• [MƐ], [MS] m., asel 

• [MR] m., pl., isel 

• m., aslen | dim., sing., taslent 

• [ṢḤ] f., ṯazilist 

• [ṢR] m., afraqsu 

• [MR], [WZ] m., asell (ann. : u) 

• [MS], [XL] f., sella | [MS], [MZ] 
f., pl., sallet 

• [MR] coll., sell 

• [ṢḤ] ar., coll., derdar 

رَان  أطَْلَسِيٌّ   :،ۡشَجَرَةٌۡۡم 

لۡ   ئسَ 

لۡ   ئسِ 

ل ن تۡ  ۡ|ۡتسَ  ل ن   ئسَ 

 ثزَِلِس تۡ 

 ئڢَ رَق سُۡ

ل ۡ   |ۡسَل  تۡ ۡئسَ 

لَّۡ ۡس 

ل ۡ  ۡس 

درَۡ  ۡد ر 

ⴰⵙⴻⵍ 

ⵉⵙⴻⵍ 

ⴰⵙⵍⴻⵏ | ⵜⴰⵙⵍⴻⵏⵜ 

ⵝⴰⵣⵉⵍⵉⵙⵜ 

ⴰⴼⵔⴰⵇⵙⵓ 

ⵙⴻⵍⵍ 

ⴰⵙⴻⵍⵍ 

ⵙⴻⵍⵍⴰ | ⵙⴰⵍⵍⴻⵜ 

ⴷⴻⵔⴷⴰⵔ 

 

FRÈRE 

• [ṢḤ], [MR] gma | m., pl., 
ayṯmaṯen 

• [ṢḤ] m., pl., aṯma 

• [ŠN] m., uma | m., pl., awmaṯen 

• [ṢR] m., yuma | m., pl., ayṯma 

• [ṢR] m., pl., aḵṯma 

• [ŠN] m., pl., ayṯma 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., xeyy 

→ Mon frère : 

• Xayy-i. 

• [ṢḤ], [MƐ] Xeyy-i. 

• Xiyy-i. 

→ Nos frères : [ṢḤ] Aṯma-ṯnna. 

 أخَ  :

ث مَث نۡ   ڨ مَۡ|ۡئيَ 

ۡئثَ مَۡ

مَث نۡ   ئمَُۡ|ۡئوَ 

 يمَُۡ|ۡئيَ ث مَۡ

ث مَۡ  ئكَ 

 ئيَ ث مَۡ

ي ۡ   خ 

ۡأخَِيۡ:

 يِۡ-خَي ۡ 

ي ۡ   يِۡ-خ 
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ۡيِۡ-خِي ۡ 

وَاننََاۡ:ۡئثَ مَۡ  ث نَۡ-إِخ 

ⴳⵎⴰ | ⴰⵢⵝⵎⴰⵝⴻⵏ 

ⴰⵝⵎⴰ 

ⵓⵎⴰ | ⴰⵡⵎⴰⵝⴻⵏ 

ⵢⵓⵎⴰ | ⴰⵢⵝⵎⴰⵙ 

ⴰⴿⵝⵎⴰ 

ⴰⵢⵝⵎⴰ 

ⵅⴻⵢⵢ 

ⵅⴰⵢⵢ-ⵉ 

ⵅⴻⵢⵢ-ⵉ 

ⵅⵉⵢⵢ-ⵉ 

ⴰⵝⵎⴰ-ⵝⵏⴰ 

 

FROID (nom) 

• [ṢḤ] m., asemmaḍ | pl., isem-
maḍen 

• [ṢR] m., aṣemmaḍ | pl., iṣem-
maḍen 

→ De l’eau fraîche : Aman 
isemmaḍen. 

 رِد  :باَ

نۡ  ض  مَّ ۡ|ۡئِس   ئسَ مَّض 

نۡ  ض  مَّ ۡ|ۡئِص  مَّض   ئصَ 

نۡ  ض  مَّ ۡئِس  ۡمَاءٌۡبَارِدٌۡ:ۡئمََن 

ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⴹ | ⵉⵙⴻⵎⵎⴰⴹⴻⵏ 

ⴰⵚⴻⵎⵎⴰⴹ | ⵉⵚⴻⵎⵎⴰⴹⴻⵏ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵉⵙⴻⵎⵎⴰⴹⴻⵏ 

 

FROID ÊTRE, FROID FAIRE, 
FROID AVOIR 

• [ṢḤ] smeḍ, hab. semmaḍ 

• [ST] top., smeṭ 

→ Il fait froid : 

• [ṢḤ] Isemmaḍ lḥal. 

• [ṢḤ] Ḏ asemmaḍ. 

• [ṢḤ] Ḏ asemmaḍ lḥal. 

 :، كَانَ الْجَوُّ باَرِداً ، شَعرََ بالْبَرْدِ كَانَ باَرِداً 

؛ۡس مَّضۡ  .ۡعَادةَۡ  ض   س م 

طۡ  م  ۡس 

 الطَّق سُۡبَارِدٌۡ:

ۡل حَلۡ   ئسِ مَّض 

 ذ ۡئسَ مَّضۡ 

ۡل حَلۡ   ذ ۡئسَ مَّض 

ⵙⵎⴻⴹ : ⵙⴻⵎⵎⴰⴹ 

ⵉⵙⴻⵎⵎⴰⴹ ⵍⵃⴰⵍ 

ⴸ ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⴹ ⵍⵃⴰⵍ 

ⴸ ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⴹ 

ⵙⵎⴻⵟ 

 

FROID AVOIR 

v. “Froid Être”. 

 

FROID FAIRE 

v. “Froid Être”. 

 

FROID LE 

[MR], [ŠN] m., aṣemmiḍ 

 برَْد  :

ضۡ  م ِ  ئصَ 

ⴰⵚⴻⵎⵎⵉⴹ 

 

FROMAGE (traditionnel, rond, 
au lait de chèvre, de vache) 

• ar., coll., {le}ǧben. v. “Lait 
fermenté caillé”, “Lait aigre”, 
“Graisse”, “Beurre”, “Beurre 
salé”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, “Crème 
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de lait”, “Fromage Faire du”, 
“Baratter”, “Baratté Être”, 
“Barattage”, “Baratte”, “Jatte”, 
“Outre”. 

• [ṢḤ] {le}jḇen 

→ Depuis quand vends-tu du 
fromage de chèvre en ce lieu ? : 
Answas ṯezenzeḍ lejḇen n țɣeṭṭen 
g umḵan aḏin ? 

 

بْن  :  ج 

ب نۡ   ج 

ڥ نۡ   ژ 

مُن ذ ۡمَتىَۡتبَيِعۡجُب نَۡال مَاعِزِۡڢِيۡهَذاَۡال مَاكَانِۡ؟ۡ:ۡ
ۡنۡ  ڥ ن  ۡل ژ  ض  ن ز  ۡث ز  ۡئنَ س وَس  كَن  ۡئمُ  ۡڨ ـ ن  غ ط   ۡڅ  ـ

 ؟ئذَِنۡ 

ⴵⴱⴻⵏ 

ⵊⵠⴻⵏ 

ⴰⵏⵙⵡⴰⵙ ⵝⴻⵣⴻⵏⵣⴻⴹ ⵍⴻⵊⵠⴻⵏ ⵏ 
ⵜⵙⵖⴻⵟⵟⴻⵏ ⴳ ⵓⵎⴿⴰⵏ ⴰⴸⵉⵏ  

 

FROMAGE FAIRE DU 

[MS] ǧebben. v. “Lait fermenté 
caillé”, “Lait aigre”, “Graisse”, 
“Beurre”, “Beurre salé”, “Beurre 
rance”, “Lait”, “Lait frais”, 
“Colostrum”, “Crème de lait”, 
“Fromage”, “Baratter”, “Baratté 
Être”, “Barattage”, “Baratte”, 
“Jatte”, “Outre”. 

بْناً :  أعََدَّ ج 

ب  نۡ  ۡج 

ⴵⴻⴱⴱⴻⵏ 

 

FRONT 

• [ṢḤ] m., anyur | m., p. inyar 

• [ṢḤ] m., aɛanyur 

• [ṢḤ], [MƐ] sing., ṯinyerṯ | pl., 
ṯinyar 

• [ṢḤ] f., ṯinerṯ 

• [ṢR] f., ṯanyerṯ | f., p. ṯinyar 

• [ŠN] f., {ṯi}hinirṯ | f., p. 
{ṯi}hinyar 

• [ŠN] f., p. {ṯi}hinriyin 

 جَبْهَة  :

ۡ|ۡئنِ يَرۡ   ئنَ يرُ 

 ئعََن يُرۡ 

|ۡث ثِن يَرۡ   ثنِ يَر 

ۡ|ۡثِن يَرۡ  ث   ثنَ ي ر 

ثۡ  ۡثنِ ر 

ۡ|ۡهِن يَرۡ  ث   هِنِر 

 هِن رِيِنۡ 

ⴰⵏⵢⵓⵔ | ⵉⵏⵢⴰⵔ 

ⴰⵄⴰⵏⵢⵓⵔ 

ⵝⵉⵏⵢⴻⵔⵝ | ⵝⵉⵏⵢⴰⵔ 

ⵝⴰⵏⵢⴻⵔⵝ | ⵝⵉⵏⵢⴰⵔ 

ⵝⴰⵏⴻⵔⵝ 

ⵀⵉⵏⵉⵔⵝ | ⵀⵉⵏⵢⴰⵔ 

ⵀⵉⵏⵔⵉⵢⵉⵏ 

 

FROTTER AVEC RIGUEUR 
(e.g., mains), FRICTIONER 

[MS], [XF] lewwaz 

كَ : زۡ ۡحَكَّ ، ڢرََّ ۡل وَّ

ⵍⴻⵡⵡⴰⵣ 

 

FUIR 

• [ṢḤ] rwel, hab. reggul. v. 
“Fuite”. 

• [ṢḤ] rwel, hab. ruggel 

→ Je fuis : [ṢḤ] Ruleɣ. 

→ Il fuit : [ṢḤ] Irwel 
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→ Elle s’est enfuie vers toi, Elle 
a couru vers toi : Ṯerwel ɣer-k. 

→ Elle a couru vers lui, Elle 
s’est enfuie vers lui : Ṯerwel ɣer-
s. 

→ Elle s’est enfuie chez vous, 
Elle a couru vers vous : Ṯerwel 
ɣer-wen. 

→ Nous n’avons pas fuis : U 
nerwil ḵ. 

→ Ils ont fuis d’ici : [ṢḤ] Ru-
wlen-d. 

 هَرَبَ :

ڨُّلۡ  ؛ۡر  .ۡعَادةَۡ  ل  و   ر 

؛ۡرُڨ  لۡ  .ۡعَادةَۡ  ل  و  ۡر 

 أه رُبُۡ:ۡرُل غۡ 

لۡ  و  رُبُۡ:ۡئِر   يهَ 

رۡ  ۡغ  ل  و  ۡعِن دكََۡ:ۡث ر   كۡ -هَرَبتَ 

ۡ رۡ ۡعِن دهَُۡهَرَبتَ  ۡغ  ل  و   سۡ -:ۡث ر 

رۡ  ۡغ  ل  و  ۡ:ۡث ر  ۡعِن دكَُم  نۡ -هَرَبتَ  ۡو 

ۡكۡ  وِل  ۡ:ۡئـُۡن ر  رُب  ۡنهَ   لَم 

ل نۡ  ۡهُنَاۡ:ۡرُو   د ۡ-هَرَبوُاۡمِن 

ⵔⵡⴻⵍ : ⵔⴻⴳⴳⵓⵍ 

ⵔⵡⴻⵍ : ⵔⵓⴳⴳⴻⵍ 

ⵔⵓⵍⴻⵖ 

ⵉⵔⵡⴻⵍ 

ⵝⴻⵔⵡⴻⵍ ⵖⴻⵔ-ⴽ 

ⵝⴻⵔⵡⴻⵍ ⵖⴻⵔ-ⵙ 

ⵝⴻⵔⵡⴻⵍ ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏ 

ⵓ ⵏⴻⵔⵡⵉⵍ ⴿ 

ⵔⵓⵡⵍⴻⵏ-ⴷ 

 

FUITE 

[ṢḤ] f., ṯarula. v. “Fuir”. 

وب  :  ثرَُلَۡۡإدِْباَر  ، ه ر 

ⵝⴰⵔⵓⵍⴰ 

 

FUMÉE, TABAC 

• [MR] ar., ddexxan 

• [ṢḤ] ar., dduxan 

ان  ، تبَْغ  :  د خَّ

نۡ   د  خَّ

 نۡ دُّخَۡ

ⴷⴷⴻⵅⵅⴰⵏ 

ⴷⴷⵓⵅⴰⵏ 

 

FUMIER 

[ṢḤ] ar., zbel. v. “Bouse”. 

→ Fumier de taureaux : [ṢḤ] Zbel 
yizgaren. 

→ Fumier de chèvres : [ṢḤ] Zbel 
n tɣeṭṭan. 

→ Fumier de brebis : [ṢḤ] Zbel 
tullaṯin. 

→ Le paysan prépare le fumier 
de bœuf au milieu de sa figue-
rie : Ițegg ufellaḥ zbel iyizgar g 
ṯlemmast uwurṯi-nnes. 

ب لۡ ۡزِبْل  ، د باَل  : ۡز 

نۡ  ڨرَ  ۡيِز  ب ل  ۡزِب لُۡالث يِرَانِۡ:ۡز 

ۡن ـۡت غ طَّنۡ  ب ل  ۡزِب لُۡالمَوَاعِزِۡ:ۡز 

ۡتلَُّثِنۡ  ب ل   زِب لُۡالن عَِاجِۡ:ۡز 

حُۡزِب لُۡالڢَۡيعُِدُّۡالۡ  رِۡلََّّ تاَنِهِۡالت يِنِۡڢِۡۡثَّو  :ۡۡيۡوَسَطِۡبسُ 
ۡڢۡ ئُۡۡڨ ۡ څۡ ئِۡ ب ل  ۡز  ۡڨَۡيِزۡ ئِۡلَّح  ثِۡڨ ۡر  ۡئوُُر  س ت  ۡن  سۡ -ـۡث ل مَّ

ⵣⴱⴻⵍ 

ⵣⴱⴻⵍ ⵢⵉⵣⴳⴰⵔⴻⵏ 

ⵣⴱⴻⵍ ⵏ ⵜⵖⴻⵟⵟⴰⵏ 

ⵣⴱⴻⵍ ⵜⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⵉⵜⵙⴻⴳⴳ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰⵃ ⵣⴱⴻⵍ 
ⵉⵢⵉⵣⴳⴰ ⴳ ⵝⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ ⵓⵡⵓⵔⵝⵉ-
ⵏⵏⴻⵙ 
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FUSEAU (bobine de fil de laine) 

• [MR] m., izḏi, dim., sing., tizḏiṯ 

• [MR] ar., lmaɣzel 

 :مِغْزَل  

ذِثۡ  ذِۡ،ۡتِز  ۡئِز 

لۡ ل مَۡ ۡغ ز 

ⵉⵣⴸⵉ, ⵜⵉⵣⴸⵉⵝ 

ⵍⵎⴰⵖⵣⴻⵍ 

 

FUSIL 

• [ṢḤ] f., ṯimukḥelț 

• [MR] f., ṯimekḥelt 

• [MR] pl., lemkʷaḥel 

• [MR] lbarud 

 ب نْد قيَِّة  :

ل څۡ  ح   ثمُِك 

ل تۡ  ح  ك   ثمِ 

لۡ  وَح  ك   ل م 

 ل بَرُد ۡ

ⵝⵉⵎⵓⴽⵃⴻⵍⵜⵙ 

ⵝⵉⵎⴻⴽⵃⴻⵍⵜ 

ⵍⴻⵎⴽⵯⴰⵃⴻⵍ 

ⵍⴱⴰⵔⵓⴷ 

 

G 
 

GEAI DES CHÊNES (garrulus 
glandarius, oiseau) 

• [MR] m., ajiɣiɣ 

• [MS], [XF] m., {a}jiɣiɣ 

• [XF] m., {a}ǧɣiɣ 

 :،ۡطَائِرٌۡۡقيِق  أوَْرَاسِيٌّ 

 ئژَِغِغۡ 

 ژِغِغۡ 

غِۡ ۡغۡ ج 

ⴰⵊⵉⵖⵉⵖ 

ⵊⵉⵖⵉⵖ 

ⴵⵖⵉⵖ 

 

GALETTE (sans levain) 

• [ṢḤ] ar., lefṭir 

• [ṢḤ] m., aɣrum n lefṭir. v. 
“Pain”. 

• [ṢḤ], [MR] m., arexsis 

• [XF] m., {a}raxsas (chez les Aït 
Khlifa, cette galette est à base de 
semoule ou blé complet, d’eau, de 
sel mais sans huile végétale) 

• [ṢḤ], [MR] m., aɣrum aqurran 

• [ǦƐ] m., aɣrum aneqqaru 

• [XF] m., {a}ṭabtub (galette à 
base de semoule, d’eau, de sel et 
de l’huile végétale) 

• m., aṭabtub 

 ڢطَِيرَة  :

 ل ڢ طِرۡ 

ۡن ـۡل ڢ طِرۡ   ئغَ رُم 

سِسۡ  خ   ئرَ 

سَسۡ  ۡرَخ 

نۡ  ۡئقَرَُّ  ئغَ رُم 

ۡئنَ قَّرُۡ  ئغَ رُم 

ۡطَب طُبۡ 

 ئطََب طُبۡ 

ⵍⴻⴼⵟⵉⵔ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵍⴻⴼⵟⵉⵔ 

ⴰⵔⴻⵅⵙⵉⵙ 

ⵔⴰⵅⵙⴰⵙ 
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ⴰⵖⵔⵓⵎ ⴰⵇⵓⵔⵔⴰⵏ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⴰⵏⴻⵇⵇⴰⵔⵓ 

ⵟⴰⴱⵟⵓⴱ 

ⴰⵟⴰⴱⵟⵓⴱ 

 

GALETTE MINI 

• [MR] f., tamḏekkart 

• [MR] m., pl., imḏekkar 

• [XF] [XF] m., mḏekkar 

• [XF] f., mṯaqba 

 ڢطَِيرَة  صَغِيرَة  :

تۡ  ذ كَّر  ۡتمَ 

ذ كَّرۡ  ۡئمِ 

ذ كَّرۡ  ۡم 

ثقَ بَۡ  م 

ⵜⴰⵎⴸⴻⴽⴽⴰⵔⵜ 

ⵉⵎⴸⴻⴽⴽⴰⵔ 

ⵎⴸⴻⴽⴽⴰⵔ 

ⵎⵝⴰⵇⴱⴰ 

 

GANGLION (touche surtout les 
bovins) 

[MR] f., tigurzin 

اج  : رَّ زِنۡ ۡعَقْد  ، خ   تِڨرُ 

ⵜⵉⴳⵓⵔⵣⵉⵏ 

 

GANTS PAIRE DE (de travail) 

[ǦƐ] f., pl., tiqaššamin 

 ق ڢَّاز  الْعَمَلِ :

ۡتقِشََّمِنۡ 

ⵜⵉⵇⴰⵛⵛⴰⵎⵉⵏ 

 

 

GARÇON 

[MR] m., aqšiš | m., pl., iqšišen 

نۡ ۡطِڢْل  : ۡ|ۡئقِ شِش   ئقَ شِش 

ⴰⵇⵛⵉⵛ | ⵉⵇⵛⵉⵛⴻⵏ 

 

GARE (interjection), ATTEN-
TION 

• [ṢḤ] qaf 

• [ṢḤ] ɣer- + aff. des prép. 

→ Ô mon fils, descends de 
l’arbre ou tu risques de tomber 
et te fracturer ! : 

• [ṢḤ] Ers-ed a memmu f ssejreṯ 
qaf ṯeṭṭukyeḍ a ṯerẓeḍ ! 

• [ṢḤ] A memmi ers-ed g ssejreṯ 
ɣer-ek a țeṭṭukyeḍ a țerẓeḍ ! 

 ، احِْترَِسْ : انِْتبَِهْ 

ۡقَڢۡ 

 …ۡ-غ رۡ 

رُۡ قطَُۡوَسَتنُ كَسَّ ۡسَتسُ  ۡمِنَۡالشَّجَرَةِۡأوَ  يَاۡاب نِيۡانِ زِل 
:ۡ

سۡ  ۡس ۡ -ى ر  ۡڢ ـ مُّ ۡم  ۡئـَ ۡئـَۡد  ي ض  ۡث طُّك  ۡقڢَ  ث  ر  ژ 
ضۡ  ز  ۡث ر 

سۡ  ۡر  م ِ ۡغ رۡ -ئـَۡم  ث  ر  ژ  ۡس   ۡڨ ـ ۡئـَۡ-د  ي ض  طُّك  ۡئـَۡڅ  ك 
ضۡ  ز  ر  ۡڅ 

ⵇⴰⴼ 

ⵖⴻⵔ- … 

ⵔⵙ-ⴻⴷ ⴰ ⵎⴻⵎⵎⵓ ⴼ ⵙⵙⴻⵊⵔⴻⵝ 
ⵇⴰⴼ ⵝⴻⵟⵟⵓⴽⵢⴻⴹ ⴰ ⵝⴻⵔⵥⴻⴹ 

ⴰ ⵎⴻⵎⵎⵉ ⴻⵔⵙ-ⴻⴷ ⴳ ⵙⵙⴻⵊⵔⴻⵝ 
ⵖⴻⵔ-ⴻⴽ ⴰ ⵜⵙⴻⵟⵟⵓⴽⵢⴻⴹ ⴰ 
ⵜⵙⴻⵔⵥⴻⴹ 

 

GÂTEAU DE SEMOULE (pate 
à base de semoule moyenne, 
d’eau et de sucre chez les Aït 
Khlifa, à la place de l’eau on peut 
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y ajouter du beurre et du miel à la 
place du sucre) 

[XF] f., tummina 

ۡ،ۡۡكَعْكَة   ۡمَاءٌ/زُب دةٌَ ،ۡ طٌ ۡمُتوََس ِ ۡسَمِيدٍ ۡمِن  ،
 :سُكَّرٌ/عَسَلٌۡ

نَۡ ۡتمُ ِ

ⵜⵓⵎⵎⵉⵏⴰ 

 

GAUCHE 

[ṢḤ] m., azelmaḍ (ann. : u) | m., 
pl., izelmaḍen, f., tazelmaṭ | f., pl., 
tizelmaṭin 

→ Sur la gauche : F uzelmaḍ. 

→ La main gauche : Afus 
azelmaḍ. 

→ Mon sein gauche : Ṯabebbušt-
inu tazelmaṭ. 

نۡ ۡالْيَسَار  : ل مَض  ۡئِز  |ۡ ل مَض  ۡۡئزَ  ل مَۡتَۡ، ۡ|ۡز  ط 
ل مَطِنۡ تِۡ  ز 

ل مَضۡ   عَلَىۡال يسََارِۡ:ۡڢ ـۡئزُ 

ل مَضۡ  ۡئزَ  ۡال يَدُۡال يسُ رَىۡ:ۡئڢَسُ 

يَ سَرثدَ يِيۡ ل مَطۡ ئِنُۡتَۡ-:ۡثبَ بُّش تۡ ۡالۡ   ز 

ⴰⵣⴻⵍⵎⴰⴹ | ⵉⵣⴻⵍⵎⴰⴹⴻⵏ, 
ⵜⴰⵣⴻⵍⵎⴰⵟ | ⵜⵉⵣⴻⵍⵎⴰⵟⵉⵏ 

ⴼ ⵓⵣⴻⵍⵎⴰⴹ 

ⴰⴼⵓⵙ ⴰⵣⴻⵍⵎⴰⴹ 

ⵝⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛⵜ-ⵉⵏⵓ ⵜⴰⵣⴻⵎⴰⵟ 

 

GAZ INTESTINAL, VENT 

[ŠN] m., anču | m., pl., inčawen 

نۡ ۡرِيح  :  ئنَ چُۡ|ۡئِن چَو 

ⴰⵏⵞⵓ | ⵉⵏⵞⴰⵡⴻⵏ 

 

GAZELLE 

[MS] m., {i}zerzer 

 

 غَزَالَة  :

رۡ  ز  ر  ۡئِز 

ⵉⵣⴻⵔⵣⴻⵔ 

 

GELÉE (qui touche les figues 
“abakur”) 

• [XF] yibiṯer. v. “Glace”. 

• [XF] ar., leǧriḥa 

ۡ:،ۡيؤَُث ِرُۡعَلَىۡالت يِنِۡۡصَقِيع  

ⵢⵉⴱⵉⵝⴻⵔ 

ⵍⴻⴵⵔⵉⵃⴰ 

 

GELÉE ROYALE (substance 
blanchâtre, gélatineuse et sucrée 
secrétée par les abeilles ouvrières, 
c’est la nourriture des larves et de 
la reine, comestible pour 
l’homme) 

— . v. “Abeille noire”. 

 

GEMME, RÉSINE DE PIN 

• [ṢḤ] m., aselɣaɣ țayḏa. v. “Pin 
blanc de Provence”. 

• [MS], [XF] m., {l}ɛalk 

• [MS], [XF] m., {l}ɛulk 

• [ǦƐ] m., {l}ɛenziz 

نوَْبرَِ :  رَاتيِنَج  الصَّ

ۡڅَي ذَۡ ل غَغ   ئسَ 

ۡعَل كۡ 

ۡكۡ عُلۡ 

ن زِزۡ  ۡع 

ⴰⵙⴻⵍⵖⴰⵖ ⵜⵙⴰⵢⴸⴰ 

ⵄⴻⵍⴽ 

ⵄⵓⵍⴽ 

ⵄⴻⵏⵣⵉⵣ 
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GÉMIR DE DOULEUR 

[ṢḤ] nazaɛ, hab. țnazaɛ. v. “Dou-
leur”. 

→ J’ai gémi de douleur : [ṢḤ] 
Nuzɛaɣ. 

→ Il a gémi de douleur : [ṢḤ] 
Inuzaɛ. 

هَ : نَزَعۡ ۡأنََّ مِنَ الْْلََمِ ، تأَوََّ ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   نَزَع 

ه تُۡ:ۡنزُۡ   عَغۡ تأَوََّ

هَۡ:ۡئنُِزَعۡ   تأَوََّ

ⵏⴰⵣⴰⵄ : ⵜⵙⵏⴰⵣⴰⵄ 

ⵏⵓⵣⵄⴰⵖ 

ⵉⵏⵓⵣⴰⵄ 

 

GENDRE 

v. “Belle-famille”. 

 

GENÊT ÉPINEUX, GENÊT 
SCORPION (lat. genista scorpius, 
fam. fabaceæ, arbrisseau) 

• [MR] m., uzzu (ann. : wu), dim., 
sing., tuzzut. v. “Planter Action 
de”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS], [ǦƐ] 
m., azezzu (ann. : n u) 

• [ṢḤ] dim., sing., {t}uzzut 

• [ṢḤ], [WZ] dim., sing., tuzzut 

• [WZ] dim., sing., ṯuzzuṯ 

• [ṢḤ] m., agendul 

• [XF], [MS] m., {a}gendul 

→ Les épines du genêt : Isenna-
nen n uzezzu. v. “Épine”. 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡ؟ڨنَْد ول ، جِينيِسْتاَ ... 

تۡ  ۡ،ۡتزُُّ ۡئزُُّ

زُّۡ ۡئزَ 

ۡئزُُّۡ

تۡ  ۡتزُُّ

ثۡ   ثزُُّ

 ئڨَ ن دلُۡ 

 ڨ ن دلُۡ 

زُّۡ ۡن ـۡئزُ  نَّن ن  وَاكُۡالل ِزَانِۡ:ۡئسَ   أشَ 

ⵓⵣⵣⵓ, ⵜⵓⵣⵣⵓⵜ 

ⴰⵣⴻⵣⵣⵓ 

ⵓⵣⵣⵓⵜ 

ⵜⵓⵣⵣⵓⵜ 

ⵝⵓⵣⵣⵓⵝ 

ⴰⴳⴻⵏⴷⵓⵍ 

ⴳⴻⵏⴷⵓⵍ 

ⵉⵙⴻⵏⵏⴰⵏⴻⵏ ⵏ ⵓⵣⴻⵣⵣⵓ 

 

GENÊT HIRSUTE (lat. genista 
hirsuta, fam. fabaceæ, arbrisseau) 

• [MS], [XF] m., {a}šabrag 

• [MS] f., šabbarga 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡجِينيِسْتاَ ... ؟

 شَب رَڨۡ 

ڨَۡ  شَبَّر 

ⵛⴰⴱⵔⴰⴳ 

ⵛⴰⴱⴱⴰⵔⴳⴰ 

 

GENETTE COMMUNE 
D’AFRIQUE DU NORD 
(genetta genetta afra) 

• [ṢḤ] m., cḇirru 

• [MR] m., izirḏi. v. “Belette”. 

 ؟ :

ڥ رُّۡ  ش 

ذِۡ  ئِزِر 

ⵛⵠⵉⵔⵔⵓ 

ⵉⵣⵉⵔⴸⵉ 
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GENÉVRIER CADE (lat. junipe-
rus oxycedrus, fam. cupressaceæ, 
arbuste/arbrisseau) 

• [XF], [ǦƐ], [ṢḤ], [MS], [MZ] f., 
tagga 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaqqa (ann. : ta). 
v. “Huile de cade”. 

• [MS] f., taqqa 

• [MR] f., ṯaqaț 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡعَرْعَر  

 تڨََّۡ

 ثقََّۡ

ۡتقََّۡ

ۡتقََڅۡ 

ⵜⴰⴳⴳⴰ 

ⵝⴰⵇⵇⴰ 

ⵜⴰⵇⵇⴰ 

ⵜⴰⵇⴰⵜⵙ 

 

GÉNISSE 

• [ṢḤ] f., ṯummaț | f., pl., 
ṯummaṯin. v. “Vache”. 

• [MR] f., ṯamessukiṯ 

• [MR] f., tamessakt 

• [MS] f., messukiya 

→ La génisse deviendra une 
vache : [MR] Tamessakt tuɣal-d 
tafunast. 

 عِجْلَة  :

|ۡ څ  ثِنۡ ۡثمَُّ  ثمَُّ

سُّكِثۡ   ثمَ 

تۡ  سَّك   تمَ 

سُّكِيَۡ ۡم 

ۡتغَُلۡ  :ۡتمَِسَّك ت  لَةُۡبقََرَةۡ  بِحُۡال عِج  تۡ -تصُ  ۡد ۡتڢَنَُس 

ⵝⵓⵎⵎⴰⵜⵙ | ⵝⵓⵎⵎⴰⵝⵉⵏ 

ⵝⴰⵎⴻⵙⵙⵓⴽⵉⵝ 

ⵜⴰⵎⴻⵙⵙⴰⴽⵜ 

ⵎⴻⵙⵙⵓⴽⵉⵢⴰ 

ⵜⴰⵎⴻⵙⵙⴰⴽⵜ ⵜⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵜⴰⴼⵓⵏⴰⵙⵜ 

 

GENOU 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., afuḏ | m., 
pl., ifadden 

• [ṢR] m., {a}fuḏ | m., pl., ifadden 

كْبَة  :  ر 

 ئڢَذُ ۡ|ۡئڢَِد  نۡ 

 ڢذُ ۡ|ۡئڢَِد  نۡ 

ⴰⴼⵓⴸ | ⵉⴼⴰⴷⴷⴻⵏ 

ⴼⵓⴸ | ⵉⴼⴰⴷⴷⴻⵏ 

 

GENS, MONDE 

• [ṢḤ], [MR] medden 

• [ṢḤ] ar., lɛiḇaḏ 

• [ṢḤ], [MR] lɣaši 

• [ṢḤ] ṣḥab 

→ Les gens de Metsicht (Mitid-
ja) : [ṢḤ] Medden n Mețišt. 

→ Les gens sont peu nombreux 
alors que le bien abonde : 
Lɛiḇaḏ qlil lxir yella. 

→ C’est un seul ensemble de 
population : [ṢḤ] Ḏ yijen lɣaši. 

→ Il y a encore des personnes 
âgées : [ṢḤ] Medden imeqqranen 
ur ušin. 

→ Comme disent les gens 
d’antant … : [ṢḤ] Maḵ nnan 
ṣḥab ziḵ … 

 اس  :نَ 

 مَد  نۡ 

 ل عِڥَذ ۡ
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 ل غشَِۡ

حَبۡ  ۡص 

څِشۡ ۡنَاسُۡال مِت يِجَةِۡ ۡن ـۡم  د  ن   تۡ :ۡم 

ۡي لَّۡ ۡل خِر  ۡال عِبَادُۡقَلِيلٌۡوَال خَي رُۡكَثيِرٌۡ:ۡل عِڥَذ ۡق لِل 

ۡل غشَِۡ ن  مِۡ:ۡذ ۡيِژ   هُوُۡنڢَ سُۡال قوَ 

ۡئشُِنۡ  ۡئرُ  ق  رَن ن  ۡئمِ  د  ن  ۡمَازَالَۡكِبَارۡالنَّاسِۡ:ۡم 

ۡزِكۡ ۡمَكۡ لَۡمَاۡيَقوُلوُاۡالنَّاسَۡ:ۡمِث ۡ حَب  ۡص  ۡنَّن 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ 

ⵍⵄⵉⵠⴰⴸ 

ⵍⵖⴰⵛⵉ 

ⵚⵃⴰⴱ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵏ ⵎⴻⵜⵙⵉⵛⵜ 

ⵍⵄⵉⵠⴰⴸ ⵇⵍⵉⵍ ⵍⵅⵉⵔ ⵢⴻⵍⵍⴰ 

ⴸ ⵢⵉⵊⴻⵏ ⵍⵖⴰⵛⵉ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵔⴻⵏ 

ⵎⴰⴿ ⵏⵏⴰⵏ ⵚⵃⴰⴱ ⵣⵉⴿ … 

 

GENTILLÉ (du Petit Atlas) 

→ De la conf. des Imuzawiyen : 
m., Amuzawi | m., pl., Imuza-
wiyen 

→ De la conf. des Aït Moussa : 
m., Amusawi | m., pl., Imusa-
wiyen 

→ De la conf. des Aït Djaad : 

• m., Aǧaɛdi 

• m., Aǧaɛḏiw 

• m., pl., Iǧaɛden 

• m., pl., Iǧaɛḏiwen 

• m., pl., Ǧɛada 

→ De la conf. des Aït Missera : 
m., Amiṣrawi, f., Ṯamiṣrawiṯ 

→ Je suis une Tamissraouit 
(femme des Aït Missera) : [MR] 
Nekk Ṯamiṣrawiṯ. 

→ De la conf. des Aït Khelil : m. 
Axelili 

→ De la conf. des Khachnet : m. 
Axašni 

→ De la conf. des Aït Saleh : m., 
Aṣalḥi | m., pl., Iṣalḥiyen 

Tribus des Aït Saleh : 

• m., Aferǧuni | m., pl., Iferǧunen, 
f., Taferǧunit (ann. : ț) | 
Tiferǧunin 

• m., sing., Amšaši 

• m., sing., Atergawi 

→ De la conf. des Aït Oughellaï : 
m., Aɣellawi | m., pl., Ɣlalwa 

ونيِم :  دِيم 

 ئمَُزَوِۡ|ۡئِمُزَوِي نۡ 

 ئمَُسَوِۡ|ۡئمُِسَوِي نۡ 

 ع دِۡئجََۡ

ۡع ذِوۡ ئجََۡ

ۡع د نۡ ئِجَۡ

نۡ ع ذِۡئِجَۡ ۡو 

عَدَۡ ۡج 

رَۡئَۡ رَۡوِثَۡمِس   وِثۡ مِس 

رَۡأنََاۡتَۡ ۡتَۡوِۡمِس  ۡ:ۡن ك    وِتۡ مِس رَۡت 

لِلِۡ  ئخَ 

نِۡئخََۡ ۡش 

:ۡ  ئصََل حِۡ|ۡئِصَل حِي ن 

ونِيٌّ  ۡۡڢْرْج  شُۡآي ث  جُونَاۡ،ۡعَر  ۡڢ ر  ۡقبَيِلَةِۡآي ث  ،ۡمِن 
ۡ ۡ،ۡۡ:صَال ح  جُنِث  ۡتڢَ ر  |ۡ جُن ن  ۡئڢِ ر  ،ۡ جُنِ ئڢَ ر 
جُنِنۡ  ۡتڢِ ر 

شَشِۡ  ئمَ 

ڨوَِۡ  ئتَ ر 

لَل وَۡ  ئغَ لَّوِۡ|ۡغ 

ⴰⵎⵓⵣⴰⵡⵉ | ⵉⵎⵓⵣⴰⵡⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵎⵓⵙⴰⵡⵉ | ⵉⵎⵓⵙⴰⵡⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⴵⴰⵄⴷⵉ 
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ⴰⴵⴰⵄⴸⵉⵡ 

ⵉⴵⴰⵄⴷⴻⵏ 

ⵉⴵⴰⵄⴸⵉⵡⴻⵏ 

ⴵⵄⴰⴷⴰ 

ⴰⵎⵉⵚⵔⴰⵡⵉ, ⵝⴰⵎⵉⵚⵔⴰⵡⵉⵝ 

ⵏⴻⴽⴽ ⵜⴰⵎⵉⵚⵔⴰⵡⵉⵜ 

ⴰⵅⴻⵍⵉⵍⵉ 

ⴰⵅⴰⵛⵏⵉ 

ⴰⵚⴰⵍⵃⵉ | ⵉⵚⴰⵍⵃⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⴼⴻⵔⴵⵓⵏⵉ, ⵉⴼⴻⵔⴵⵓⵏⴻⵏ | 
ⵜⴰⴼⴻⵔⴵⵓⵏⵉⵜ, ⵜⵉⴼⴻⵔⴵⵓⵏⵉⵜ 

ⴰⴳⴻⵍⵍⴰⵡⵉ | ⵖⵍⴰⵍⵡⴰ 

ⴰⵎⵛⴰⵛⵉ 

ⴰⵜⴻⵔⴳⴰⵡⵉ 

 

GERMANDRÉE TOMEN-
TEUSE (lat. teucrium polium, 
fam. lamiaceæ, plante) 

• [MR] ar., f., ṯaǧɛidet 

• [XF] ar., f., ǧɛidet 

عيَْدةَ    :،ۡنَب تةٌَۡۡج 

عِد تۡ   ثجَ 

عِد تۡ   ثجَ 

ⵝⴰⴵⵄⵉⴷⴻⵜ 

ⴵⵄⵉⴷⴻⵜ 

 

GIGOTER, BOUGER 

[MS] zerdaḥ 

زَ : د حۡ ۡتهََزَّ ر   ز 

ⵣⴻⵔⴷⴰⵃ 

 

GILET BRODÉ (cousu, brodé, 
vêtement pour homme) 

• [ṢḤ] f., ṯabedɛiṯ 

• [ṢḤ] f., ṯajiliț 

زَة  صِداَر  ،  طَرَّ ۡۡصَدْرِيَّة  م  ۡخَاصٌّ ۡلِبَاسٌ ،
جَالِۡ  :بِالر ِ

 ثبَ د عِثۡ 

 ثژَِلِڅۡ 

ⵝⴰⴱⴻⴷⵄⵉⵝ 

ⵝⴰⵊⵉⵍⵉⵜⵙ 

 

GIVRE 

v. “Glace”. 

 

GLACE, GIVRE, GELÉE 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aǧris 

• [ǦƐ] m., agris 

• [ṢR] m., azriš 

 :، صَقِيع  جَلِيد  

رِسۡ   ئجَ 

ۡئڨَ رِسۡ 

رِشۡ   ئزَ 

ⴰⴵⵔⵉⵙ 

ⴰⴳⵔⵉⵙ 

ⴰⵣⵔⵉⵛ 

 

GLACE 

v. “Miroir”. 

 

GLAND DOUX, GLAND CO-
MESTIBLE DU CHÊNE VERT 

• [ṢḤ], [MR] m., aḏer (ann. : u, 
uwa, wa) | m., pl., aḏren. v. 
“Chêne vert à gland doux”, 
“Chêne des garrigues”, “Chêne 
vert”, “Chêne zéen”, “Chêne-
liège”, “Lichen fruticuleux”, 
“Gland doux”, “Cupule”, “Fa-
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rine”, “Pain”, “Couscous”, “Châ-
taigne”. 

• [ṢḤ], [MS] m., ader (ann. : w) 

• [ṢR] m., aḏern 

• [MR] m., pl., iḏran 

• [ṢR] dim., sing., taḏrent 

• [ṢR] dim., sing., {ṯ}hadrent 

• [ṢḤ] ar., dim., sing., ṯaḇelluț 
(ann. : ț, n ț) 

• [ṢḤ] ar., m., abelluṭ 

• [ǦƐ] m., aḇelluḍ 

• ar., coll., {a, l}belluṭ 

• [ṢR] f., {ṯ}aḥebbu | dim., pl., 
{ṯ}iḥebba 

→ Il y a des glands amers et 
d’autres doux : [MR] Aḏer illa 
win d amerẓagu illa win d imiẓiḍ. 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡبلَُّوط  

نۡ  ۡ|ۡئذَ ر   ئذَ ر 

 ئدَ رۡ 

نۡ  ۡئذَ ر 

ۡئِذ رَنۡ 

ن تۡ   تذَ ر 

ن تۡ   هَد ر 

 ڥ لُّڅۡ ثَۡ

ۡئبَ لُّطۡ 

 ئڥَ لُّضۡ 

ۡب لُّطۡ 

بَّۡ ۡ|ۡئِح  بُّ  ئحَ 

زَڨُۡ ر  ۡئمَ  ۡد  ۡوِن  ۡئِلَّ ۡوَحُل وٌۡ:ۡئذَ ر  هُنَاكَۡبَلُّوطٌۡمُرٌّ
ۡد ۡئمِِزِضۡ  ۡوِن   ئِلَّ

ⴰⴷⴻⵔ 

ⴰⴸⴻⵔⵏ 

ⵉⴸⵔⴰⵏ 

ⵜⴰⴸⵔⴻⵏⵜ 

ⵀⴰⴷⵔⴻⵏⵜ 

ⵝⴰⵠⴻⵍⵍⵓⵜⵙ 

ⴰⴱⴻⵍⵍⵓⵟ 

ⴰⵠⴻⵍⵍⵓⴹ 

ⴱⴻⵍⵍⵓⵟ 

ⴰⵃⴻⴱⴱⵓ | ⵉⵃⴻⴱⴱⴰ 

ⴰⴸⴻⵔ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⴷ ⴰⵎⴻⵔⵥⴰⴳⵓ 
ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⴷ ⵉⵎⵉⵥⵉⴹ 

 

GLOBULAIRE BUISSO-
NANTE, TURBITH (lat. globula-
ria alypum, fam. globulariaceæ, 
plante) 

[MS], [XF] f., taselɣa 

رَيْقَة  :،ۡنَب تةٌَۡۡزُّ

لۡ   غَۡتسَ 

ⵜⴰⵙⴻⵍⵖⴰ 

 

GLORIFIER (par le chant) 

[ṢḤ] ar., meǧǧed, hab. : tmeǧǧed. 
v. “Chanter”, “Louanger”, “Chant 
de louanges”. 

→ Il chante des louanges : It-
meǧǧed. 

دَ : دۡ ۡمَجَّ ج   ؛ۡت م  د .ۡعَادةَۡ  ج   ۡم 

د ۡ ج   دُۡ:ۡئِت م   يمَُج ِ

ⵎⴻⴵⴵⴻⴷ : ⵜⵎⴻⴵⴵⴻⴷ 

ⵉⵜⵎⴻⴵⴵⴻⴷ 

 

GOMMIER (lat. acacia gummife-
ra, fam. fabaceæ, arbuste) 

[MS], [MR] ar., f., ṭalḥa 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡسَنْط  صمْغِيٌّ 

ۡطَل حَۡ

ⵟⴰⵍⵃⴰ 
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GONFLÉ ÊTRE 

[ṢḤ] uf. v. “Œdème”. 

→ Mon pied est gonflé : [ṢḤ] 
Aḍar-inu yuf. 

نْتڢَِخًا مًا كَاناَ م  توََر ِ ۡئڢُۡ ۡ: ، كَاناَ م 

مٌۡ  ئِنُۡيُڢۡ -:ۡئضََرۡ ۡقَدمَِيۡمُتوََر ِ

ⵓⴼ 

ⴰⴹⴰⵔ-ⵉⵏⵓ ⵢⵓⴼ 

 

GONFLER 

v. “Mouiller”. 

 

GORGE, GOSIER 

• [ṢḤ] m., agerjum | m., pl., iger-
jumen 

• ar., f., taḥeṛjunt | f., pl., tiḥeṛju-
nin 

• [ŠN] ar., f., {ṯa}haḥerjumț 

• [MR] f., ṯajujeț 

• [ṢR] m., ayerzi 

رَة  : نْج   حَلْق  ، ح 

ژُۡ نۡ ئڨَ ر  ژُم  ۡ|ۡئڨِ ر   م 

ژُنِنۡ  ر  ۡ|ۡتِح  ژُن ت  ر   تحَ 

څۡ  ژُم  ر   هَح 

څۡ  ۡثژَُژ 

زِۡ  ئيَ ر 

ⴰⴳⴻⵔⵊⵓⵎ | ⵉⴳⴻⵔⵊⵓⵎⴻⵏ 

ⵜⴰⵃⴻⵕⵊⵓⵏⵜ | ⵜⵉⵃⴻⵕⵊⵓⵏⵉⵏ 

ⵀⴰⵃⴻⵕⵊⵓⵎⵜⵙ 

ⵝⴰⵊⵓⵊⵓⵜⵙ 

ⴰⵢⴻⵔⵣⵉ 

 

GOSIER 

v. “Gorge”. 

GOURDIN 

v. “Crosse” 

 

GOÛT 

• [ṢḤ] ar., lbannet 

• [ṢḤ] ar., lḇanneṯ 

→ Elle a un bon goût : [ṢḤ] Ɣr-
es lbennat telha. 

 مَذاَق  ، ن كْهَة  :

 ن  تۡ ل بَۡ

 ل ڥنَ  ثۡ 

رۡ  ۡت ل هَۡ-لَهُۡمَذاَقٌۡطَي بٌِۡ:ۡغ  ۡل ب نَّت  ۡس 

ⵍⴱⴰⵏⵏⴰⵜ 

ⵍⵠⴰⵏⵏⴻⵝ 

ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵍⴱⴻⵏⵏⴰⵜ ⵜⴻⵍⵀⴰ 

 

GOUTTE 

• [ṢḤ], [MƐ] f., taquddimț. v. 
“Goutter”. 

• [ṢḤ] f., ṯimeqqiṯ 

→ Une goutte de miel : 
Taquddimț n țamemț. 

→ Une goutte de rosée : 
Taquddimț n nda. 

 قطَْرَة  :

څۡ  م   تقَدُ ِ

ق ِثۡ  ۡثمَ 

څۡ  م  ۡن ـۡڅَم  څ  م  رَةُۡعَسَلٍۡ:ۡتقَدُ ِ  قطَ 

ۡن ـۡن دَۡ څ  م  رَةُۡنَدىَۡ:ۡتقَدُ ِ  قطَ 

ⵜⴰⵇⵓⴷⴷⵉⵎⵜⵙ 

ⵝⵉⵎⴻⵇⵇⵉⵝ 

ⵜⴰⵇⵓⴷⴷⵉⵎⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 

ⵜⴰⵇⵓⴷⴷⵉⵎⵜⵙ ⵏ ⵏⴷⴰ 
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GOUTTER 

v. “Ruisseler”. 

 

GRAIN 

[MƐ] ar., f., ṯaḥebbet. v. 
“Orgelet”. 

ب  تۡ ۡحَبَّة  :  ثحَ 

ⵝⴰⵃⴻⴱⴱⴻⵜ 

 

GRAIN DE BEAUTÉ 

[ṢḤ] f., taxaneț 

 تخََن څۡ ۡشَامَة  :

ⵜⴰⵅⴰⵏⴻⵜⵙ 

 

GRAINES DE PIN (ce qui se 
trouve à l’intérieur de la pive du 
pinus halepensis) 

• [MS], [XF] m., {a}sqụqị. v. “Pin 
blanc de Provence”. 

• coll., {a}sqụqụ 

• [XF], [MR] coll., {a}zqụqụ 

نوَْبَرِ : ب وبِ الصَّ  ح 

ققُِۡ ۡس 

ققُُۡ  س 

ققُُۡ ۡز 

ⵙⵇ ̣ⵓⵇ ̣ⵓ 

ⵙⵇ ̣ⵓⵇ ̣ⵓ 

ⵣⵇ ̣ⵓⵇ ̣ⵓ 

 

GRAISSE 

[ṢḤ] f., țadunt. v. “Pain”, “Lait 
fermenté caillé”, “Lait aigre”, 
“Beurre”, “Beurre salé”, “Beurre 
rance”, “Lait”, “Lait frais”, 
“Colostrum”, “Crème de lait”, 
“Fromage”, “Fromage Faire du”, 
“Baratter”, “Baratté Être”, 

“Barattage”, “Baratte”, “Jatte”, 
“Outre”. 

 څَدنُ تۡ ۡدسََم  ، شَحْم  :

ⵜⵙⴰⴷⵓⵏⵜ 

 

GRAND, CHEF 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., ameqqran 
| m., pl., imeqqranen, f., ta-
meqqrant | f., pl., timeqqranin 

• [ṢḤ], [MR] m., amuqqran 

• [MR] m., pl., imeqqran 

• muqer 

• [MR], [XF] meqqar 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aḥellaq 
(ann. : u) | m., pl., iḥellaqen, f., 
ṯaḥellaqṯ (ann. : ț) | f., pl., 
tiḥellaqin 

• [ṢḤ], [MR] m., aḥellaq | f., 
taḥellaqt 

→ Le chef du pays (litt. : Le 
grand du pays) : [ṢḤ] Ameqqran 
n țmurṯ. 

→ Je suis grande et toi tu es 
encore petit ! : Lliɣ țameqqrant i 
ḵeččinț ur yuš ḏ ameẓǧan ! 

→ Il est grand : 

• [MR] Illa d ameqqran. 

• [MR] D ameqqran. 

→ Il est plus grand que lui : 
[ṢḤ] D aḥellaq fell-as. 

 كِبيِر  ، حَاكِم  :

ق  رَنِنۡ  ۡ|ۡتمِ  ق  رَن ت  ۡ،ۡتمَ  ق  رَن ن  ۡ|ۡئِم  ق  رَن   ئمَ 

 ئمَُق  رَنۡ 

ق  رَنۡ   ئمِ 

 مُق رۡ 

قَّرۡ  ۡم 

لَّق نۡ  ۡ|ۡئِح  لَّق  لَّق ثۡ ،ۡۡئحَ  لَّقِنۡ ۡثحَ   |ۡتِح 

لَّق تۡ  ۡ|ۡتحَ  لَّق  ۡئحَ 
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ثۡ حَاكِمُۡال مَن طِقَةِۡ،ۡال بَلَدِۡ:ۡئمَۡ  مُر  ۡن ـۡڅ   ق  رَن 

ۡ:ۡ ا ۡصَغِير  ۡمَازَال تَ ۡوَأنَ تَ ۡكَبيِرَة نَ ۡالْ  تُ بَح  أصَ 
جَنۡ  ز َٰ ۡذ ۡئمَ  ۡيشُ  ۡئرُ  ن څ  چ ِ ۡئِـۡك  ۡڅَمَق رَن ت   ل ِغ 

 هُوَۡكَبيِرٌۡ:

ق  رَنۡ  ۡد ۡئمَ   ئِلَّ

ق  رَنۡ   د ۡئمَ 

بَرٌۡمِن هٌۡ:ۡ ۡڢ ل ۡ هُوَۡأكَ  لَّق   ئسَۡ -د ۡئحَ 

ⴰⵎⵓⵇⵇⵔⴰⵏ | ⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⴻⵏ, 
ⵜⴰⵎⵓⵇⵇⵔⴰⵏⵜ | ⴰⵎⵓⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⵜⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⵉⵏ 

ⵎⵓⵇⴻⵔ 

ⵎⴻⵇⵇⴰⵔ 

ⴰⵃⴻⵍⵍⴰⵇ | ⵉⵃⴻⵍⵍⴰⵇⴻⵏ, 
ⵝⴰⵃⴻⵍⵍⴰⵇⵝۡ| ⵜⵉⵃⴻⵍⵍⴰⵇⵉⵏ 

ⴰⵃⴻⵍⵍⴰⵇ | ⵜⴰⵃⴻⵍⵍⴰⵇⵜ 

ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ 

ⵍⵍⵉⵖ ⵜⵙⴰⵎⴻⵇⵔⴰⵏⵜ ⵉ ⴿⴻⵞⵞⵉⵏⵜⵙ 
ⵓⵔ ⵢⵓⵛ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⴵⴰⵏ 

ⵉⵍⵍⴰ ⴷ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⴷ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⴷ ⴰⵃⴻⵍⵍⴰⵇ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 

 

GRANDE CÉRINTHE, 
MÉLINET (lat. cerinthe major, 
cerinthe aspera, fam. 
boraginaceæ, plante) 

[MS] ar., m., ful lɣula 

 ڢ ول الْغ ولَة ، نبَْتةَ  :

ۡل غلَُۡ ۡڢلُ 

ⴼⵉⵍ ⵍⵖⵓⵍⴰ 

 

GRANDIR (personne, animal, 
…), POUSSER (cheveux, …) 

• [ṢḤ], [MR] gaɛmer, hab. 
țgeɛmeṛ. v. “Pousser”, “Orgueil”. 

• [ṢḤ] gaɛmer-d, hab. țgeɛmeṛ-d. 
v. “Pousser”. 

→ J’ai grandi : [MR] Geɛmra. 

→ Tu as grandi : [ṢḤ] 
Ṯegaɛmreḍ. 

→ Il n’a pas grandi : U ițgeɛmeṛ 
ḵ. v. “Pousser”. 

→ Les cheveux qui ont poussés : 
[ṢḤ] Šɛeṛ ițgeɛmeṛ-ed. 

→ Le merle a grandi : [ǦƐ] 
Yemɣur-ed ajaḥmum. 

 ب رَ :كَ 

رۡ  ڨ ع مَرۡ ڨعَ م  ؛ۡڅ   .ۡعَادةَۡ 

رۡ  ڨ ع مَرۡ د ۡ-ڨعَ م  ؛ۡڅ   د ۡ-.ۡعَادةَۡ 

رَۡ تُۡ:ۡڨ ع م   كَبَر 

ضۡ  ر  تَۡ:ۡث ڨعَ م  ۡكَبَر 

ڨ عۡ  ۡ:ۡئـُۡئِڅ  برُ  ۡيكَ  ۡكۡ لَم   مَر 

ڨ ع مَرۡ  ۡئِڅ  ع ر  يۡينَ مُواۡ:ۡش   د ۡ-الشَّع رُۡالذ ِ

غُرۡ  رُورُۡ:ۡي م  مُمۡ -كَبرَُۡالشُّح   د ۡئژََح 

ⴳⴰⵎⴻⵔ : ⵜⵙⴳⴻⵄⵎⴰⵔ 

ⴳⴰⵎⴻⵔ-ⴷ : ⵜⵙⴳⴻⵄⵎⴰⵔ-ⴷ 

ⵖⴻⵄⵎⵔⴰ 

ⵝⴻⴳⴰⵄⵎⵔⴻⴹ 

ⵓ ⵉⵜⵙⴳⴻⵄⵎⴰⵔ ⴿ 

ⵛⵄⴻⵕ ⵉⵜⵙⴳⴻⵄⵎⴰⵔ-ⴷ 

ⵢⴻⵎⵖⵓⵔ-ⴻⴷ ⴰⵊⴰⵃⵎⵓⵎ 

 

GRAND-MÈRE 

• [ṢḤ] yemma tameqqranț 

• [ṢḤ] yemma ḥenna 

• [MS], [ṢR] nanna. v. “Grand-
père”. 

• [MR] ar., jidda 
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• [XF] ar., ḥannunti 

 جَدَّة  :

ق  رَۡ مَۡتمَ   ن څۡ ي م 

نَّۡ  ي مَّۡح 

 نَنَّۡ

ۡژِدَّۡ

ۡحَنُّن تِۡ

ⵢⴻⵎⵎⴰ ⵜⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⵜⵙ 

ⵢⴻⵎⵎⴰ ⵃⴻⵏⵏⴰ 

ⵏⴰⵏⵏⴰ 

ⵊⵉⴷⴷⴰ 

ⵃⴰⵏⵏⵓⵏⵜⵉ 

 

GRAND-PÈRE 

• [ṢḤ] m., amɣar ḇaḇa 

• [ṢR] m., dadda. v. “Grand-
mère”. 

• [ǦƐ] ar., m., jeddi 

 جَدٌّ :

ۡڥَڥَۡ غَر   ئمَ 

 د دَّۡ

د ِۡ  ژ 

ⴰⵎⵖⴰⵔ ⵠⴰⵠⴰ 

ⴷⴰⴷⴷⴰ 

ⵊⴻⴷⴷⵉ 

 

GRAPPE (raisin, …) 

• [ṢḤ] f., ṯaglulț | f., pl., ṯiglulin. 
v. “Raisin”. 

• [ṢḤ] f., {ṯ}aglulṯ 

• [ṢḤ] m., aguzi ? 

→ Une grappe de raisin : 

[ṢḤ] f., ṯaglulț n tẓurin 

→ J’ai apporté une grappe de 
raisin du pays pour ma mère : 
Uyax-d ṯaglulț n tẓurin si țmurṯ i 
țemɣarṯ yemma. 

 ع نْق ود  :

ۡ|ۡثڨِ للُِنۡ   ثڨَ للُ څ 

 ئڨَ للُ ثۡ 

ۡزِۡڨُۡئَۡ

ۡن ـۡت زُرِنۡ   عُن قوُدُۡعِنبٍَۡ:ۡثڨَ للُ څ 

ۡئيُخَۡ  يۡ: ۡلِۡمُ ِ ۡعِنبٍَ ۡعُن قوُدَ تُ ضَر  ۡن ـۡ-أحَ  ۡثڨَ للُ څ  د 
ۡي مَّۡ ث  غَر  م  ۡئِـۡڅ  ث  مُر  ۡسِـۡڅ   ت زُرِن 

ⵝⴰⴳⵍⵓⵍⵜⵙ | ⵝⵉⴳⵍⵓⵍⵉⵏ 

ⴰⴳⵍⵓⵍⵝ 

ⴰⴳⵓⵣⵉ 

ⵝⴰⴳⵍⵓⵍⵜⵙ ⵏ ⵜⵥⵓⵔⵉⵏ 

ⵓⵢⴰⵅ-ⴷ ⵝⴰⴳⵍⵓⵍⵜⵙ ⵏ ⵜⵥⵓⵔⵉⵏ ⵙⵉ 
ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ ⵉ ⵜⵙⴻⵎⵖⴰⵔⵝ ⵢⴻⵎⵎⴰ 

 

GRAVILLON 

[MR] m., ijḏi. v. “Sable”, “Sol 
sableux”. 

ذِۡۡقضٌَّ : ۡئِژ 

ⵉⵊⴸⵉ 

 

GREFFER (arbre) 

[ṢḤ] ar., leqqem, hab. tleqqam 

 طَعَّمَ :

؛ۡت ل قَّمۡ  .ۡعَادةَۡ   ل ق  م 

ⵍⴻⵇⵇⴻⵎ : ⵜⵍⴻⵇⵇⴰⵎ 

 

GRÊLE 

• [ṢḤ], [MƐ] m., abruri 

• [ṢḤ] m., aḇruri 

• [MR] f., tabruri 

• [ṢR] f., ṯebruri 
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 برََد  :

 ئبَ رُرِۡ

 ئڥَ رُرِۡ

 ب رُرِۡتَۡ

 ث ب رُرِۡ

ⴰⴱⵔⵓⵔⵉ 

ⴰⵠⵔⵓⵔⵉ 

ⴰⴱⵔⵓⵔⵉ 

ⵜⴰⴱⵔⵓⵔⵉ 

ⵝⴻⴱⵔⵓⵔⵉ 

 

GRENADE 

v. “Grenadier”. 

 

GRENADERAIE 

• [ǦƐ] ar., pl. ṯiṛummanin. v. 
“Grenadier commun”. 

• [ṢḤ], [MS] ar., coll., 
{a}ṛemmʷan 

• [ṢḤ], [ǦƐ] ar., coll., {a}ṛemman 

• [XF], [ǦƐ], [ŠN] ar., coll., 
{a}ṛumman 

ان  : مَّ  ب سْتاَن  ر 

نِنۡ   ثِرُمَّ

نۡ  و  م    ر 

نۡ  مَّ  ر 

نۡ   رُمَّ

ⵝⵉⵕⵓⵎⵎⴰⵏⵉⵏ 

ⵕⴻⵎⵎⵯⴰⵏ 

ⵕⴻⵎⵎⴰⵏ 

ⵕⵓⵎⵎⴰⵏ 

 

GRENADIER COMMUN (lat. 
punica granatum, fam. punicaceæ, 

arbrisseau), GRENADE (fruit du 
punica granatum) 

• [ǦƐ] ar., sing., ṯaṛummanṯ | pl. 
ṯiṛummanin. v. “Grenaderaie”. 

• [ŠN] ar., sing., {ṯ}aṛummanṯ | 
[XL] pl. tiṛummanin 

• ar., sing., ṯaṛemmʷant 

• [ṢḤ], [MS] ar., coll., 
{a}ṛemmʷan 

• [ṢḤ], [ǦƐ] ar., coll., {a}ṛemman 

• [XF], [ǦƐ], [ŠN] ar., coll., 
{a}ṛumman 

• [ṢḤ], [MZ] f., ṛummana 

→ Une grenade : 

[ǦƐ] f., ṯaɛqayṯ n ṛumman 

→ Grenade sucré : 

[ǦƐ] m., ṛemman aẓiḏan, aneḥlu 

→ Grenade aigre : 

[ǦƐ] m., ṛemman asemmam 

→ Grenade de type “asefri” : 

• [ǦƐ] m., ṛemman asefri 

• [MS] m., {a}sefri 

→ La grenade de type “asefri” 
est sucrée et ses pépins sont fins 
: [ǦƐ] Ṛemman asefri ḏ aẓiḏan 
iɣsan-nnes ḏ ileqqaqen. 

ان   مَّ  :،ۡشُجَي رَةٌۡوَثمََرَةٌۡۡر 

نِنۡ  ۡ|ۡثِرُمَّ ن ث   ثرَُمَّ

نِنۡ  ۡ|ۡتِرُمَّ ن ت   ئرَُمَّ

وَن تۡ  م    ثرَ 

وَنۡ  م    ر 

نۡ  مَّ  ر 

نۡ   رُمَّ

انَ نۡ رُمَّ ۡن ـۡرُمَّ  ةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡثعَ قَي ث 

لُۡ ۡ،ۡئنَ ح  ۡئزَِذنَ  ن  مَّ انٌۡحُل وٌۡ:ۡر   رُمَّ

مۡ  مَّ ۡئسَ  ن  مَّ انٌۡحَامِضٌۡ:ۡر   رُمَّ

ڢ رِي انٌۡأسَ   : رُمَّ
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ڢ رِۡ ۡئسَ  ن  مَّ  ر 

ڢ رِۡ  س 

عِيَّةٌۡحُل وَةٌۡلهََاۡبزُُورٌۡطَرِيَّۡ ڢَرِيۡنوَ  انُۡأسَ  مَّ ةۡ:ۡالرُّ
ڢ رِۡذ ۡئَۡ ۡئسَ  ن  مَّ ۡئغِ سَنۡ ر  ۡذ ۡئِل قَّق نۡ -زِذنَ  ن  س   

ⵝⴰⵕⵓⵎⵎⴰⵏⵝ | ⵝⵉⵕⵓⵎⵎⴰⵏⵉⵏ 

ⴰⵕⵓⵎⵎⴰⵏⵝ | ⵜⵉⵕⵓⵎⵎⴰⵏⵉⵏ 

ⵝⴰⵕⴻⵎⵎⵯⴰⵏⵜ 

ⵕⴻⵎⵎⵯⴰⵏ 

ⵕⴻⵎⵎⴰⵏ 

ⵕⵓⵎⵎⴰⵏ 

ⵕⵓⵎⵎⴰⵏⴰ 

ⵝⴰⵄⵇⴰⵢⵝ ⵏ ⵕⵓⵎⵎⴰⵏ 

ⵕⴻⵎⵎⴰⵏ ⴰⵥⵉⴸⴰⵏ, ⴰⵏⴻⵃⵍⵓ 

ⵕⴻⵎⵎⴰⵏ ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⵎ 

ⵙⴻⴼⵔⵉ 

ⵕⴻⵎⵎⴰⵏ ⴰⵙⴻⴼⵔⵉ 

ⵕⴻⵎⵎⴰⵏ ⴰⵙⴻⴼⵔⵉ ⴸ ⴰⵥⵉⴸⴰⵏ 
ⵉⵖⵙⴰⵏ-ⵏⵏⴻⵙ ⴸ ⵉⵍⴻⵇⵇⴰⵇⴻⵏ 

 

GRENIER (petit étage dans la 
maison atlassienne) 

• [MR] f., ṯaɛrišt 

• [XF] f., ɛriša 

 عِل ِيَّة  ، سَقِيڢَة  :

تۡ   ثعَ رِش 

 ع رِشَۡ

ⵝⴰⵄⵔⵉⵛⵜ 

ⵄⵔⵉⵛⴰ 

 

GRENOUILLE 

• [ṢḤ] m., ajrun, f., ṯajrunț | f., pl., 
ṯijrunin 

• [MR] f., {t}hajrant | f., pl., 
tijranin 

• m., ajṛu 

 ضِڢْدعَ  :

رُنِنۡ  ۡ|ۡثِژ  رُن څ  ۡ،ۡثژَ  رُن   ئژَ 

رَنِنۡ  ۡ|ۡتِژ  رَن ت   ئژَ 

رُۡ  ئژَ 

ⴰⵊⵔⵓⵏ, ⵝⴰⵊⵔⵓⵏⵜⵙ | ⵝⵉⵊⵔⵓⵏⵉⵏ 

ⴰⵊⵔⴰⵏ | ⵜⵉⵊⵔⴰⵏⵉⵏ 

ⴰⵊⵕⵓ 

 

GRÉS (type de roche) 

[ṢḤ], [MS] top., f., tafza 

تڢَ زَۡۡحَجَر  رَمْلِيٌّ :  

ⵜⴰⴼⵣⴰ 

 

GRÉSIL 

v. “Neige”. 

 

GRIFFON (endroit duquel jailli 
une source d’eau) 

[MR] f., tansist. v. “Source”. 

 مَكَان  الَّذِي يَتدَڢََّق  مَاءَ الْيَنْب وعِ :

ⵜⴰⵏⵙⵉⵙⵜ 

 

GRIVE MAUVIS (turdus iliacus, 
oiseau) 

• [MR] m., amergu 

• [MS] m., {a}mergu 

:،ۡطَائِرٌۡسمنة حَمْرَاء الْجَناَحِ   

ڨُۡ ر   ئمَ 

ڨُۡ ر   م 

ⴰⵎⴻⵔⴳⵓ 

ⵎⴻⵔⴳⵓ 
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GROIN 

v. “Museau”. 

 

GROS 

[ṢḤ] m., azuwwer | f., ṯazuwwerṯ 

ثۡ ۡسَمِين  ، بدَِين  : ر  ۡ|ۡثزَُو   ر   ئزَُو  

ⴰⵣⵓⵡⵡⴻⵔ | ⵝⴰⵣⵓⵡⵡⴻⵔⵝ 

 

GROTTE, CAVERNE 

• [ṢḤ], [MS], [MR] m., ifri (ann. : 
yi) | m., pl., ifran 

• dim., tifrit 

 غَار  ، كَهْڢ  :

 ئڢِ رِۡ|ۡئڢِ رَنۡ 

 تڢِ رِتۡ 

ⵉⴼⵔⵉ | ⵉⴼⵔⴰⵏ 

ⵜⵉⴼⵔⵉⵜ 

 

GROUPE 

[ṢḤ] ar., pl., lejmaɛaṯ 

مَعَثۡ ۡجَمَاعَة  :  ل ژ 

ⵍⴻⵊⵎⴰⵄⴰⵝ 

 

GUÉ, PASSAGE (e.g., su un 
oued, …) 

• [ƔL], [MS], [ǦƐ] m., asaka | 
[MR] m., pl. isuka 

• [MS] m., {a}saka | [XF] m., pl., 
{i}suka 

 جِسْر  ، مَقْطَع  :

 ئسََكَۡ|ۡئسُِكَۡ

 سَكَۡ|ۡسُكَۡ

ⴰⵙⴰⴽⴰ | ⵉⵙⵓⴽⴰ 

ⵙⴰⴽⴰ | ⵙⵓⴽⴰ 

GUÊPE (insecte, fait de petits 
nids un peut partout) 

• m., arẓuẓ | pl., irẓuẓen. v. “Guê-
pier”. 

• [ṢḤ] coll., f., terzezza 

• [MƐ], [MR], [XF] m., {a}bu 
zenzel 

• [XF] f., qalala 

• [ṢR] m., arzezzi | m., pl., irzezza 

• [ŠN] m., aɣzezzi | m., pl., aɣzeza 

• [ŠN] m., pl., iɣzezaṯen 

• [ŠN] m., exzezeț 

نْب ور   عٌۡمِنَۡال حَشَرَاتِۡۡز   :،ۡنَو 

نۡ  زُز  ۡ|ۡئِر  زُز   ئرَ 

زَّۡ ز   ترَ 

لۡ  ن ز   بـُۡز 

 قَللََۡ

زَّۡ ز  ۡ|ۡئِر  ز ِ ز  ۡئرَ 

زَّۡ ۡ|ۡئغَ ز  ز ِ ۡئغَ ز 

زَث نۡ  ۡئغِ ز 

څۡ  ز  ز   ى خ 

ⴰⵔⵥⵓⵥ | ⵉⵔⵥⵓⵥⴻⵏ 

ⵜⴻⵔⵣⴻⵣⵣⴰ 

ⴱⵓ ⵣⴻⵏⵣⴻⵍ 

ⵇⴰⵍⴰⵍⴰ 

ⴰⵔⵣⴻⵣⵣⵉ | ⵉⵔⵣⴻⵣⵣⴰ 

ⴰⵖⴻⵣⵣⵉ | ⴰⵖⵣⴻⵣⵣⴰ 

ⵉⵖⵣⴻⵣⴰⵝⴻⵏ 

ⴻⵅⵣⴻⵣⴻⵜⵙ 

 

GUÊPE MAÇONNE, SCELI-
PHRON (insecte) 

• [ǦƐ] m., ɛli ḇna. v. “Nid”. 

• [MS] m., ɛli lbannay 



303 

 

• [XF] m., si ɛli lbannay 

 :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡ؟

لِۡڥنَۡ  ع 

لِۡل بنََّيۡ   ع 

 سِـۡ لِۡل بنََّيۡ 

ⵄⵍⵉ ⵠⵏⴰ 

ⵄⵍⵉ ⵍⴱⴰⵏⵏⴰⵢ 

ⵙⵉ ⵄⵍⵉ ⵍⴱⴰⵏⵏⴰⵢ 

 

GUÊPIER (oiseau) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., ayamun 
(ann. : u) | m., pl., iyamunen 

• [MS] {a}yamun 

→ Le guêpier mange des 
abeilles : [MR] Ayamun ițțeț 
tzizwa. 

 :،ۡطَائِرٌۡۡوِرْوَار  

نۡ  ۡ|ۡئِيَمُم   ئيَمَُن 

 يمَُنۡ 

ن بوُرُۡالنَّۡ وَۡيَأ كُلُۡالزُّ ۡت زِز  څ  ۡئِڅ   لَۡ:ۡئيَمَُن  ۡح 

ⵢⴰⵎⵓⵏ 

ⴰⵢⴰⵎⵓⵏ | ⵉⵢⴰⵎⵓⵏⴻⵏ 

ⴰⵢⴰⵎⵓⵏ ⵉⵜⵙⵜⵙⴻⵜⵙ ⵜⵣⵉⵣⵡⴰ 

 

GUÉRIR, GUÉRI ÊTRE 

[ṢḤ], [MR] ḥlu. v. “Soigner”, 
“Médecin”. 

→ Je suis guéri : Ḥliɣ. v. “Guéri-
son”. 

→ Il est en bonne santé, Il est 
guérit : [ṢḤ] Yeḥla. 

→ Elle n’est pas guérit : U ṯeḥli 
ḵ. 

→ Qu’Allāh te guérisse : A k-
iseḥlu Ṛebbi. 

→ Nous demandons au 
Seigneur de nous guérir : [ṢḤ] 
A netter Ṛebbi lɛalamin a ɣen-
yešfu. 

لُۡۡش ڢِيَ ، أبَْرَأَ :  ح 

لِغۡ  ۡشُڢيِتۡ:ۡح 

لَۡ  شُڢِيَۡ،ۡهُوَۡڢِيۡحَالَةٍۡجَي ِدةَۡ:ۡي ح 

ۡعِلََّجَهَاۡ: ۡيتَِم   لِۡكۡ ۡلَم   ئـُۡث ح 

ڢيِكَۡ:ۡئـَۡكۡ  ب ِۡ-رَب ِيۡيشَ  لُۡر   ئسِ ح 

ۡ :ۡ ڢيِنََا ۡيشَ  ۡأنَ  ۡاللهَ ۡئـَۡنَد عُوا ۡل عَلمَِن  ِ ب  ۡر  ۡن ت  ر  ئـَ
ۡي ش ڢُۡ-غ نۡ 

ⵃⵍⵓ 

ⵃⵍⵉⵖ 

ⵢⴻⵃⵍⴰ 

ⵓ ⵝⴻⵃⵍⵉ ⴿ 

ⴰ ⴽ-ⵉⵙⴻⵃⵍⵓ ⵕⴻⴱⴱⵉ 

ⴰ ⵏⴻⵜⵜⴻⵔ ⵕⴻⴱⴱⵉ ⵍⵄⴰⵍⴰⵎⵉⵏ ⴰ ⵖⴻⵏ-
ⵢⴻⵛⴼⵓ 

 

GUÉRISON 

[ṢḤ] ššfa. v. “Guérir”. 

 ش  ڢَۡۡشِڢاَء  :

ⵛⵛⴼⴰ 

 

GUÊTRE 

v. “Sandale”. 

 

GUETTER, OBSERVER 

[ṢḤ] xẓeṛ, hab. xeẓẓaṛ 

دَ : رۡ ۡرَاقَبَ ، ترََصَّ زَّ ؛ۡخ  .ۡعَادةَۡ  ر  ز  ۡخ 

ⵅⵥⴻⵔ : ⵅⴻⵥⵥⴰⵕ 

 

GUIDER 

[ṢḤ] ar., hdu 
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→ Qu’Allāh les guide : [ṢḤ] 
Ṛebba n-yehdu. 

دُۡۡهَدىَ :  ه 

ۡنۡ  بَّ دُۡ-هَداَهُمُۡاللهُۡ:ۡر  ۡي ه 

ⵀⴷⵓ 

ⵕⴻⴱⴱⴰ ⵏ-ⵢⴻⵀⴷⵓ 

 

GUILLOTINE 

f., čangal 

 چَن ڨلَۡ ۡمِقْصَلَة  :

ⵞⴰⵏⴳⴰⵍ 

 

GYPSE (roche devient comme du 
ciment on enduit la meṭmura de 
l’huile) 

[MS] ǧebs 

ب سۡ ۡ: جِبْس   ۡج 

ⴵⴻⴱⵙ 

 

H 
 

HABIT 

f., ṯimelsiṯ 

ل سِثۡ ۡلِباَس  :  ثمِ 

ⵝⵉⵎⴻⵍⵙⵉⵝ 

 

HABITAT 

v. “Maison”. 

 

HABITER 

v. “Vivre”. 

 

 

HABITUDE AVOIR 

• [ṢḤ] nam 

• nnam 

عْتاَداً :  كَاناَ م 

ۡنَمۡ 

 نَّمۡ 

ⵏⴰⵎ 

ⵏⵏⴰⵎ 

 

HAÏK (habit traditionnel) 

→ Haïk de femme : 

• [ṢḤ] m., aḥayḵ (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MR] m., aḥayeḵ (ann. : u) 
| m., pl., iḥuyaḵ. v. “Couverture”. 

• [ṢḤ] m., ašṯil 

→ Haïk d’homme : [ṢḤ] m., aḥuli 

→ Haïk mince de couleur 
blanche : [ṢR] m., ḥaḵ | m., pl., 
iḥuyaḵ 

→ Haïk épais de couleur rouge : 
[ṢR] m., aɛabban | m., pl., iɛub-
ban. v. “Couverture”. 

→ Il y a des femmes qui portent 
le “ṯaxlilț” de laine qui est la 
moitié de l’“aḥayeḵ”. La femme 
l’utilise en se rendant chez sa 
voisine, ses amies. L’“aḥayeḵ” 
de laine apporte pudeur, 
prestance et beauté : [ṢḤ] Llanț 
țimɣarin ṣenɛanț ṯaxlilț n ṭaḍuț 
nuṣ/nnefs uḥayeḵ asma ṯeffaɣ a 
truḥ ɣer lǧart-nnes truḥ ɣer 
leḥḇaḇ-nnes ɣr-es aḥayeḵ n ṭaḍuț 
ḥerma hemma we cḇaḥ. 

ۡۡحَايْك  :،ۡلِبَاسٌۡتقَ لِيدِيٌّ

أةَِۡ : ۡبِال مَر  ۡخَاصٌّ  حَاي ك 

 ئحََي كۡ 

ۡ|ۡئِحُي كۡ   ئحََي ك 

ثِلۡ   ئشَ 
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جُلِۡ:ۡئحَُلِۡ ۡبِالرَّ ۡخَاصٌّ ۡحَاي ك 

ۡ|ۡئِحُيَكۡ  ۡرَقيِقٌۡ،ۡأبَ يَضٌۡ:ۡحَك  ۡحَاي ك 

ۡ مَرٌۡ:ۡئعَبََّن  ۡسَمِيكٌۡ،ۡأحَ   ئِعبَُّنۡ ۡ|حَاي ك 

ۡالصوڢۡهن ۡمن ۡثاخليلتس ۡيرتدين ۡنساء اك
ۡعندۡ ۡترتديه ۡالمرأة ۡأحاياك ۡنصڢ ۡهو الذي
ۡأحاياكۡ ۡصديقاتها ۡأو ۡجارها ۡإلى زيارة
ۡالحسنۡ ۡالمظهر ۡالحياء ۡيجلب الصوڢ

ۡ :ۡ ۡن ـۡوالجمال لِل څ  ۡثخَ  ن عَن څ  ۡص  غَرِن  ۡڅِم  لَّن څ 
ۡ ر  ۡغ  ۡت رُح  ۡئـَ ۡث ڢَّغ  مَ ۡئسَ  ۡئحَُي ك  /ن  ڢ س  ۡنصُ  طَضُڅ 

ڥَڥۡ -تۡ ل جَرۡ  ۡل ح  ر  ۡغ  ۡت رُح  ۡغ رۡ -ن  س  ۡ-ن  س  ۡئحََي ك  س 
ڥحَۡ  ۡش  مَّۡو  مَۡه  ر  ۡح  ۡن ـۡطَضُڅ 

ⴰⵃⴰⵢⴿ 

ⴰⵃⴰⵢⴻⴿ | ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ 

ⴰⵛⵝⵉⵍ 

ⴰⵃⵓⵍⵉ 

ⵃⴰⴿ | ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ 

ⴰⵄⴰⴱⴱⴰⵏ | ⵉⵄⵓⴱⴱⴰⵏ 

ⵍⵍⴰⵏⵜⵙ ⵜⵙⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏⵜⵙ 
ⵝⴰⵅⵍⵉⵍⵜⵙ ⵏ ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ ⵏⵓⵚ/ⵏⵏⴻⴼⵙ 
ⵓⵃⴰⵢⴻⴿ ⴰⵙⵎⴰ ⵝⴻⴼⴼⴰⵖ ⴰ ⵜⵔⵓⵃ 
ⵖⴻⵔ ⵍⴵⴰⵔⵜ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⵔⵓⵃ ⵖⴻⵔ 
ⵍⴻⵃⵠⴰⵠ-ⵏⵏⴻⵙ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴰⵃⴰⵢⴻⴿ ⵏ 
ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ ⵃⴻⵔⵎⴰ ⵀⴻⵎⵎⴰ ⵡⴻ 
ⵛⵠⴰⵃ 

 

HAÏK (couverture) 

[ṢḤ], [MR] m., aḥayeḵ (ann. : u) | 
m., pl., iḥuyaḵ. v. “Couverture”. 

→ Ils tissaient des haïk en laine 
car ils n’avaient que cela : [ṢḤ] 
Ṣenɛen iḥuyaḵ s ṭaḍuț axaṭer ɣer-
sen ɣir n țaḍuț. 

→ Ils tissaient des haïk blancs: 
[ṢḤ] Ṣenɛen iḥuyaḵ ḏ imellalen. 

→ Autrefois, ils tissaient des 
haïk : [ṢḤ] Ziḵ xeddmen iḥuyeḵ. 

→ Autrefois ils tissaient des 
haïk en laine : [ṢḤ] Uɣa-ṯen ziḵ 
xedmen iḥuyaḵ n ṭaḍuț. 

 

لِيدِيَّةٌۡۡحَايْك  :ۡ،ۡبَطَّانيَِّةٌۡتقَ 

ۡ|ۡئِحُي كۡ   ئحََي ك 

ۡهَذِهِۡ يجَادِ ۡصُوڢٍۡلِِْ ۡينَ سُجُونَۡال حَيَّاكَۡمِن  كَانوُا
ۡ :ۡ ۡڢقَطَ  ۡال مَادَّةِ ر  ۡئخََط  ۡطَضُڅ  ـ ۡس  ۡئِحُيكَ  ن ع ن  ص 

ۡن ـۡڅَضُڅۡ -غ رۡ  ۡغِر  ن  ۡس 

ۡذ ۡكَانوُاۡينَ سُجُونَۡحَيَّاك اۡبيَ ضَاءَۡ:ۡ ۡئِحُيكَ  ن ع ن  ص 
لَّل نۡ  ۡئمِ 

ۡمَضَۡ ۡمَا ۡڢِي :ۡ ۡال حَيَّاك  ۡيَن سُجُونَ ۡكَانوُا ۡى زِك 
ۡئِحُي كۡ  ن  د  م  ۡخ 

وڢِۡ ڢِيۡمَاۡمَضَىۡكَانوُاۡينَ سُجُونَۡال حَيَّاكَۡبِالصُّ
ۡن ـۡطَضُڅۡ -ئغَُۡ:ۡ ۡئِحُيكَ  ن  د م  ۡخ  ۡزِك   ث ن 

ⴰⵃⴰⵢⴻⴿ | ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ 

ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ ⵙ ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 
ⴰⵅⴰⵟⴻⵔ ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⵖⵉⵔ ⵏ 
ⵜⵙⴰⴹⵓⵜⵙ 

ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ ⴸ ⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⴻⵏ 

ⵣⵉⴿ ⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏ ⵉⵃⵓⵢⴻⴿ 

ⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⵣⵉⴿ ⵅⴻⴷⵎⴻⵏ ⵉⵃⵓⵢⴰⴿ ⵏ 
ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 

 

HAMEAU 

• [MZ] top., m., axlij (ann. : u). v. 
“Village”. 

• [ṢḤ] ar., qaryeṯ 

• coll., m., pl., ixxamen (ann. : ye) 

• [FX] coll., f., pl., tizeɣawin 

• [ŠN] m., izḏaɣ. v. “Maison”, 
“Village”. 

• [XF] sing. nada | pl. nadawat 

→ La Source du Hameau : [MZ] 
top., Ṯala Uxlij. 

 قرَْيَة  صَغِيرَة  :

لِژۡ  ۡئخَ 

ي ثۡ  ۡقَر 

نۡ  م   ئِخَّ

وِنۡ  غ   تِز 

ذ غۡ   ئِز 
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 نَدَۡ|ۡنَدوََتۡ 

لِژۡ  يَةِۡ:ۡثلََۡئخُ  ۡعَي نُۡال قَر 

ⴰⵅⵍⵉⵊ 

ⵇⴰⵔⵢⴻⵝ 

ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ 

ⵜⵉⵣⴻⵖⴰⵡⵉⵏ 

ⵉⵣⴸⴰⵖ 

ⵏⴰⴷⴰ | ⵏⴰⴷⴰⵡⴰⵜ 

ⵝⴰⵍⴰ ⵓⵅⵍⵉⵊ 

 

HARICOT COMMUN (lat. 
phaseolus vulgaris, fam. fabaceæ, 
plante) 

• [ṢḤ] m., pl., iḇawen n iṛumiyen 

• [ṢḤ] ar. ?, lubyeṯ (ann. : ll) 

• [ṢḤ] ar. ?, lubya 

ولِياَء  شَائِعَة  :،ۡنبَ تةٌَۡۡڢاَص 

ۡن ـۡئِرُمِي نۡ  ن   ئڥِوَ 

 لبُ ي ثۡ 

ۡلبُ يَۡ

ⵉⵠⴰⵡⴻⵏ ⵏ ⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⵍⵓⴱⵢⴻⵝ 

ⵍⵓⴱⵢⴰ 

 

HARICOT (lat. ?, fam. fabaceæ, 
plante, variété d’haricot vert) 

• [ṢḤ] f., luḇya m tjaɛbut 

• [ṢḤ] f., luḇya m ṯjaɛḇuḏṯ 

• [ṢḤ] f., luḇya n ṯjaɛḇuḏṯ 

ولِياَء   عِيَّةٌۡ،ۡنبَ تةٌَۡۡڢاَص   :،ۡنَو 

ـۡيَۡڥۡ لُۡ بتُۡ ۡم  ۡت ژَع 

ڥذُ ثۡ  ـۡث ژَع  ۡلڥُ يَۡم 

ڥذُ ثۡ  ۡلڥُ يَۡن ـۡث ژَع 

ⵍⵓⵠⵢⴰ ⵎ ⵜⵊⴰⵄⴱⵓⵜ 

ⵍⵓⵠⵢⴰ ⵎ ⵝⵊⴰⵄⵠⵓⴸⵝ 

ⵍⵓⵠⵢⴰ ⵏ ⵝⵊⴰⵄⵠⵓⴸⵝ 

 

HARNAIS, ATTELAGE 

[ǦƐ] f., ṣṛimet. v. “Bât”. 

 طَقْم  الْحِصَانِ :

ثۡ  رِم   ص 

ⵚⵕⵉⵎⴻⵝ 

 

HASE 

v. f. “Lièvre”. 

 

HAUT 

iɛellay 

 ئِع لَيۡ ۡعَال  :

ⵉⵄⴻⵍⵍⴰⵢ 

 

HAUTEUR 

v. “Ciel”. 

 

HENNÉ (lat. lawsonia inermis, 
fam. lythraceæ, plante) 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR] ar., coll., ḥen-
ni 

• [XF] ar., f., saǧret lḥenna 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡحِنَّاء  

ن ِۡ  ح 

نَّۡ ۡل ح  ت  ر   سَج 

ⵃⴻⵏⵏⵉ 

ⵙⴰⴵⵔⴻⵜ ⵍⵃⴻⵏⵏⴰ 

 

HERBE HAUTE 

[MR] f., {le}ḥciš ameqqran. v. 
“Pelouse”. 
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 حَشِيِش  طَوِيل  :

ق  رَنۡ  ۡئمَ  شِش   ح 

ⵃⵛⵉⵛ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

 

HERBE SÈCHE 

• [ṢḤ] m., aṣaɣur 

• [ṢḤ] m., {le, a}ɣmir 

 ع شْب  جَاڢٌّ :

 ئصََغرُۡ 

مِرۡ   غ 

ⴰⵚⴰⵖⵓⵔ 

ⵖⵎⵉⵔ 

 

HERBE, VERDURE, FOIN, 
PLANTE (généralité) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., ahišur 
(ann. : u) | m., pl., ihišuren. v. 
“Foin”, “Couscous”, “Prairie”. 

• [MR] m., aɣemma 

• [MR] ar., {le}ḥšiš 

→ Un endroit herbeux/où il y a 
beaucoup d’herbe : 

[MƐ] amḵan ḏi-s ahišur 

→ L’herbe est encore verte : 
Ahišur ur yuš ḏ azeǧzaw. 

→ Lorsque l’herbe verte a séché 
on l’appelle foin : [ṢḤ] Ahišur 
asma yili ḏ azizaw asma iqqar 
qqaren llgurṯ. 

→ On trouve des plantes près 
des rivières : [ṢḤ] Llan ihišuren 
aḵeḏ iɣezran. 

→ Il y a toutes sortes de plantes 
: [ṢḤ] Kull ihišuren llan. 

→ Toutes les plantes : [ṢḤ] 
Ǧmiɛ ihišuren. 

 ع شْب  ، حَشِيش  ، اخِْضِرَار  ، عَلَڢ  ، نبَْتةَ  :

نۡ  ۡ|ۡئِهِشُر   ئهَِشُر 

مَّۡ  ئغَ 

شِشۡ   ح 

ۡذِۡ كَن  بَۡ:ۡئمَ  ثرُُۡڢيِهِۡالعشُ  ۡئهَِشُرۡ -مَكَانٌۡيكُ  ۡس 

زَوۡ  ج  ۡذ ۡئزَ  ۡيشُ  اۡ:ۡئرُ  ضَر  بُۡأخَ   لََيَزَالۡال عشُ 

ۡ ۡئهَِشُر  :ۡ ۡعَلَڢٌ ۡلَهُ ۡيقَُالُ ۡال حَشِيشَِ ۡيَجِڢُّ ۡمَا بعَ دَ
ثۡ  ۡل  ڨرُ  ن  ۡقَّر  مَۡئقَِّر  ۡئسَ  مَۡيِلِۡذ ۡئزَِزَو  ۡئسَ 

ۡنَبَتَۡ ذ ۡيوُجَدُ ۡئكَ  ن  ۡئهِِشُر  ۡلَّن  :ۡ دِيَةِ ۡالۡ  و  ۡڢِي اتٌ
رَنۡ   ئغِ ز 

ۡأنَ وَاعٍۡمِنَۡالنَّبَاتاَتِۡ:ۡ ۡلَّنۡ هُنَاكَۡكُلُّ ن  ۡئهِِشُر  ۡكُل  

نۡ جَمِيعُۡالنَّبَاتاَتِۡ:ۡ ۡئِهِشُر  مِع   ج 

ⴰⵀⵉⵛⵓⵔ | ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ 

ⴰⵖⴻⵎⵎⴰ 

ⵃⵛⵉⵛ 

ⴰⵎⴿⴰⵏ ⴸⵉ-ⵙ ⴰⵀⵉⵛⵓⵔ 

ⴰⵀⵉⵛⵓⵔ ⵓⵔ ⵢⵓⵛ ⴸ ⴰⵣⴻⴵⵣⴰⵡ 

ⴰⵀⵉⵛⵓⵔ ⴰⵙⵎⴰ ⵢⵉⵍⵉ ⴸ ⴰⵣⵉⵣⴰⵡ 
ⴰⵙⵎⴰ ⵉⵇⵇⴰⵔ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ ⵍⵍⴳⵓⵔⵝ 

ⵍⵍⴰⵏ ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ ⴰⴿⴻⴸ ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ ⵍⵍⴰⵏ 

ⴵⵎⵉⵄ ⵉⵀⵉⵛⵓⵔⴻⵏ 

 

HÉRISSON ALGÉRIEN (atele-
rix algirus) 

• [ṢḤ] m., inseǧ 

• [MƐ], [ṢR] m., insi | [MƐ] m., 
pl., insiyan 

• [ṢḤ], [ṢR] m., pl., insawen 

• [ŠN] m., insi | m., pl., insiwen 

• m., inisi. v. “Porc-épic”. 

• [MR] ar., m., aqenfuḍ 

• [MR] ar., m., agenfuḍ 

 ق نْڢ ذ  :

جۡ   ئنِ س 

ۡنۡ ئنِ سِۡ|ۡئِن سِيَۡ



308 

 

نۡ   ئنِ سَو 

ۡنۡ ئنِ سِۡ|ۡئِن سِوۡ 

 ئنِِسِۡ

 ن ڢُضۡ ئڨَ ۡ

ⵉⵏⵙⴻⴵ 

ⵉⵏⵙⵉ | ⵉⵏⵙⵉⵢⴰⵏ 

ⵉⵏⵙⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵏⵙⵉ | ⵉⵏⵙⵉⵡⴻⵏ 

ⵉⵏⵉⵙⵉ 

ⴰⵇⴻⵏⴼⵓⴹ 

ⴰⴳⴻⵏⴼⵓⴹ 

 

HEURE, MONTRE, HOR-
LOGE 

• [ṢḤ] ar., sing., saɛṯ | pl., swayeɛ 

• [MR] ar., {ṯ}asaɛeṯ 

→ Je te rejoindrai dans une 
heure : [ṢḤ] F saɛṯ a d-asa ɣer-ek 

→ Deux heures : [MR] Snaṯ 
swayeɛ. 

 : ة  سَاعَ 

وَي عۡ ۡسَع ثۡ  ۡ|ۡس 

ع ثۡ   ئسَ 

ۡدۡ  ۡئـَ ۡسَع ث  ۡڢ ـ :ۡ ۡسَاعِةٍ ۡعَلَى ۡبِكَ ۡئسََۡ-سَألَ تحَِقُ
ۡكۡ -غ رۡ 

وَي عۡ سَاعَتيَ نِۡ:ۡ ۡس  نثَ  ۡس 

ⵙⴰⵖⵝ | ⵙⵡⴰⵢⴻⵄ 

ⴰⵙⴻⵄⴻⵝ 

ⴼ ⵙⴰⵄⵝ ⴰ ⴷ-ⴰⵙⴰ ⵖⴻⵔ-ⴻⴽ 

ⵙⵏⴰⵝ ⵙⵡⴰⵢⴻⵄ 

 

HEUREUX ÊTRE 

v. “Joyeux Être”. 

 

HIBOU ASCLAPHE (otus asca-
laphus, oiseau) 

[MS] bururu 

 رُرُۡبُۡۡ:،ۡطَائِرٌۡۡب وم  

ⴱⵓⵔⵓⵔⵓ 

 

HIER 

• [ṢḤ] m., iḍelli 

• [ṢR], [ŠN] m., iḍennaḍ 

→ Où es-tu allé hier ? : Aniɣer 
tṛuḥeḍ iḍelli ? 

 الْباَرِحَة ، أمَْسِ :

ل ِۡ  ئِض 

نَّضۡ   ئِض 

ل ِۡ ۡئِض  غ  ۡت رُح  سِۡ:ۡئنَِغ ر  مَ   أيَ نَۡذهََب تَۡبِالۡ 

ⵉ ⴹⴻⵍⵍⵉ 

ⵉⴹⴻⵏⵏⴰⴹ 

ⴰⵏⵉⵖⴻⵔ ⵜⵕⵓⵃⴻⴹ ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ 

 

HIER SOIR 

[ṢR] iḍa yemḍen 

نۡ ئِضَۡيۡ ۡأمَْسِ ، اللَّيْلَة  الْباَرِحَة : ض   م 

ⵉⴹⴰ ⵢⴻⵎⴹⴻⵏ 

 

HIRONDELLE 

• [ṢḤ] f., ṯifillest | f., pl., ṯifilles 

• [MR] ar., f., ṯaxuṭṭayft 

طَّاڢ  :  خ 
ۡ|ۡثِڢِل ۡ  س ت 

 سۡ ثڢِِل  

ۡثخَُطَّي ڢ تۡ 

ⵝⵉⴼⵉⵍⵍⴻⵙⵜ | ⵝⵉⴼⵉⵍⵍⴻⵙ 

ⵝⴰⴽⵓⵟⵟⴰⵢⴼⵜ 
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HISTOIRE 

[MR] ar., ttarix 

→ Il faut que notre histoire 
vive : [MR] Lazem tarix-nna 
yebqa idder. 

 تاَرِيخ  :

ۡيعَِيشَۡتاَرِيخُنَاۡ:ۡ ۡيَجِبُۡأنَ  م  ۡي ب قَۡئِد  رۡ -رِخۡ تَۡلَز  ۡنَّ

ⵜⵜⴰⵔⵉⵅ 

ⵍⴰⵣⴻⵎ ⵜⴰⵔⵉⵅ-ⵏⵏⴰ ⵢⴻⴱⵇⴰ 
ⵉⴷⴷⴻⵔ 

 

HIVER 

• f., ṯagrest | f., pl., ṯigersin. v. 
“Saison”, “Calendrier atlassien”. 

• [MR] f., ṯagresṯ 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., ṯayerza (ann. : ṯ). 
v. “Labour”. 

• [ŠN] f., {ṯ}hayerza 

→ En hiver, il a celui qui porte 
de la laine : [ṢḤ] Illa win itlus g 
tyerza ṭaḍuț. 

 شِتاَء  :

سِنۡ  ۡ|ۡثِڨ ر  س ت   ثڨَ ر 

ثۡ  س   ثڨَ ر 

زَۡ ۡثيَ ر 

زَۡ ۡهَي ر 

ۡلِبَاسَۡڢِۡ تدَِي ۡيَر  ۡمَن  ۡهُنَاكَ تاَءِ ۡالش ِ لِ ۡڢَص  ي
زَۡطَضُڅۡ :ۡالصُّوڢَۡ ۡت ي ر  ۡڨ ـ ۡئتِ لسُ  ۡوِن  ۡئِلَّ

ⵝⴰⴳⵔⴻⵙⵜ | ⵝⵉⴳⴻⵔⵙⵉⵏ 

ⵝⴰⴳⵔⴻⵙⵝ 

ⵝⴰⵢⴻⵔⵣⴰ 

ⵀⴰⵢⴻⵔⵣⴰ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⵜⵍⵓⵙ ⴳ ⵜⵢⴻⵔⵣⴰ 
ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 

 

 

HOCKEY, BALLON (QUOI ? 

“Ṯakurṯ” (ⵝⴰⴽⴽⵓⵔⵝ, 
ثۡ   ”ou : “Ṯiḥilliṯ (ثاَكُور 
(ⵝⵉⵃⵉⵍⵍⵉⵝ,  ۡثِحِل ِيث) ou alors : 
“Ṯaqʷlajeţ” (ⵝⴰⵇⵯⵍⴰⵊⴻⵜⵙ, 

لََۡ ت سۡ ثاَق و  ج  ) dans le tachelhit du Petit 
Atlas est un jeu très ancien prati-
qué dans une grande partie de 
Tamazgha (monde amazigh). 
C’est une sorte de hockey tradi-
tionnel. 

 

QUAND ? 

Dans le Petit Atlas (“bli-
déen”), on le pratique avec 
l’arrivée de “ṯafsuṯ” (printemps), 
durant “ṯaɣariṯ” (sécheresse) et en 
parallèle des “zerda” (célébration 
autour d’un grand repas collectif). 

Au printemps, il peut se pra-
tiquer pendant une semaine ou 
alors sur sept samedis (chose ré-
cente). 

 

POURQUOI ? 

Au cours de “ṯakurṯ” les 
Atlassiens invoquaient le Seigneur 
de faire tomber “newweṯ” (pluie). 
C’était aussi un jeu lié au mariage 
puisque le papa du garçon et ses 
amis devaient affronter le papa de 
la fille et ses amis. Plus générale-
ment, c’est l’occasion pour tous 
les Atlassiens originaires de di-
vers villages de se rassembler en 
un lieu précis pour discuter de la 
région, se divertir, manger, se 
souhaiter une récolte prometteuse, 
faire connaître les célibataires, … 

 

OÙ ? 

L’endroit où se pratique 
“ṯakurṯ” est nommé “tirrešt” : il 
s’agit de localité en altitude no-
tamment au niveau des endroits 
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plats comme les “ṯizza” (cols de 
montagnes), les “igʷnan” (pla-
teaux de montagne) ou dans 
n’importe quel endroit présentant 
une grande superficie, sur l’herbe 
ou directement à même le sol. 

Dans le Petit Atlas (“bli-
déen”), les endroits les plus con-
nus liés à “ṯakurṯ” sont la localité 
de “Lḥawḍ” des Ayṯ Uɣellay 
composée de trois endroits plats : 
“Ḷuḍa n Ṭarfu” (ou : Amraḥ n 
Ṭarfu, partie supérieure de 
Lḥawḍ), “Ḷuḍa alemmas” (ou : 
Amraḥ alemmas, partie médiane 
de Lḥawḍ) et “Ḷuḍa aqčičeḥ” 
(partie inférieure de Lḥawḍ) éga-
lement la localité de “Tawrirt” du 
hameau “Agʷni”. D’autres en-
droits atlassiens liés à “ṯakurṯ” 
sont connus comme : 

▪chez les Ayṯ Musa : “Tazarin”, 
“Ǧameɛ Qarmud”, “Melɛab 
Lkura”, 

▪chez les Ayṯ Ṣaleḥ : “Sidi Sa-
lem”, “Agʷni m Ferrux”, 

▪chez les Ayṯ Miṣra : “Lmelɛab”, 
“Tirrešt” ou “Lɛešš Uyerẓiẓ”, 
“Lḥawḍ”, “Mezdu”, “Lmelɛab”, 

▪chez les Ayṯ Mesɛud : “Bu 
Meǧbar”, “Rrmila”, 

 

QUI ? 

Ce jeu d’endurance est ré-
servé aux hommes qu’ils soient 
jeunes ou âgés, tant que le phy-
sique ne fait pas défaut. Certains 
Atlassiens prétendent qu’il se joue 
à partir de la quarantaine jusqu’à 
quatre-vingt ans. 

 

COMMENT ? 

On place la balle (pe-
lote/ballonnet) traditionnelle dans 
“ṯaqšušṯ” ou “lbuḥ” qui est le trou 
central de l’aire de jeu. La balle 

est en bois ou fabriqué à partir de 
la racine du genêt épineux (genis-
ta scorpius) ou être remplacée par 
la pive fu pin blanc (pinus hale-
pensis). Les montagnards atlas-
siens s’affrontent grâce à 
l’“amejɣaf” (sing.), “imejɣaf” 
(pl.) : sorte de longue crosse en 
bois au bout recourbé avec la-
quelle on frappe la balle. En cer-
tains lieux, l’aire de jeu est 
presque illimitée et peut donc se 
jouer sur une grande superficie. 
Lorsque le jeu commence on 
ignore quand est-ce qu’il se ter-
mine puisqu’il n’a pas de limite 
précise dans la journée. 

 

AUJOURD’HUI ? 

“Ṯakurṯ” survit dans la loca-
lité de Lḥawḍ des Ayṯ Uɣellay. Il 
est de retour chaque année au dé-
but de mayyu (mois de mai) mais 
le jeu ne revêt plus le cachet tradi-
tionnel d’antan. 

Comme pour le mode de 
vie, les traditions des montagnards 
du Petit Atlas et leur parler sont 
en grave danger. Il est donc urgent 
de revivifier “ṯakurṯ”, de 
l’organiser correctement afin de le 
promouvoir à plus grande échelle 
et, pourquoi pas, le faire connaître 
au niveau international ?) 

• [MR] f., ṯiḥilliṯ 

• [ṢḤ] f., ṯaqʷlajeț. v. “Crosse”, 
“Aire de jeu”, “Trou central”. 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., ṯakurṯ 

• [ṢḤ] f., ṯakurț 

• [ṢḤ] ar., sing., lkurṯ. v. “Bal-
lon”. 

→ Ils jouent au ballon tradi-
tionnel se joue à l’aide de crosse 
et non avec les pieds : [MR] 
Țiraren ṯiḥilliṯ s umejɣaf maši s 
iḍarn. 
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 :،ۡلعُ بَةٌۡأمََازِيغِيَّةٌۡۡعْبَة  الْك ورَةِ ل  

ۡثِحِل ِثۡ 

څۡ  لَژ   ثقَ و 

ثۡ   ثكَُّر 

څۡ   ثكَُّر 

ثۡ   ل كُر 

ۡ:ۡ ۡبِال قَدمَِ ۡلََ جَنِ ۡبِال مِح  ۡالتَّق لِيدِيَّةِ ۡال كُرَةَ يَل عبَوُنَ
نۡ  ـۡئِضَر  ۡمَشِۡس  غَڢ  ژ  ـۡئمُ  ۡس  ۡثِحِل ِث  ن  ۡڅِرَر 

ⵝⵉⵃⵉⵍⵍⵉⵝ 

ⵝⴰⵇⵯⵍⴰⵊⴻⵜⵙ 

ⵝⴰⴽⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⴽⵓⵔⵜⵙ 

ⵍⴿⵓⵔⵝ 

ⵜⵙⵉⵔⴰⵔⴻⵏ ⵝⵉⵃⵉⵍⵍⵉⵝ ⵎⴰⵛⵉ ⵙ 
ⵉⴹⴰⵔⵏ 

 

HOMME 

• [ṢḤ] m., aryaz | m., pl., iryazen 

• [ṢḤ], [MƐ] m., arǧaz (ann. : u) | 
m., pl., irǧazen. v. “Mâle”. 

• [ṢḤ], [MR] m., argaz (ann. : wi) 
| m., pl., irgazen 

• [MR] m., arɣaz (ann. : u) 

• [ṢḤ] m., arḡaz 

→ C’est un homme viril : Argaz 
ḏ awṯem. 

→ Lorsque l’enfant se marie il 
devient un homme : [MR] D 
aḥzaw d aḥzaw ma ijuj yuɣal-d d 
argaz. 

ل    : رَج 

نۡ  يَز  ۡ|ۡئِر  ي ز  ۡئرَ 

نۡ  جَز  ۡ|ۡئِر  جَز   ئرَ 

نۡ  ڨزَ  ۡ|ۡئِر  ڨزَ   ئرَ 

غَزۡ   ئرَ 

ڨزَۡ  ۡئرَ 

ۡذ ۡئوَۡ  ڨزَ  ۡ:ۡئرَ  ۡث مۡ رَجُلٌۡرُجُولِيٌّ

ۡدۡ  زَو  ۡأحَ  ۡ:ۡد  بِحُۡرَجُلَّ  ڢ لُۡي ص  جُۡالط ِ عِن دمََاۡيتَزََوَّ
ۡيغَُلۡ  ۡمَـۡئِژُژ  زَو  ڨزَۡ -أحَ  ۡد ۡد ۡئرَ 

ⴰⵔⵢⴰⵣ | ⵉⵔⵢⴰⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⴵⴰⵣ | ⵉⵔⴵⴰⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ | ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⵖⴰⵣ 

ⴰⵔⴴⴰⵣ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ ⴸ ⴰⵡⵝⴻⵎ 

ⴷ ⴰⵃⵣⴰⵡ ⴷ ⴰⵃⵣⴰⵡ ⵎⴰ ⵉⵊⵓⵊ 
ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⴷ ⴰⵔⴳⴰⵣ 

 

HÔTE, INVITÉ 

[ṢḤ], [MƐ] m., inijiw | m., pl., 
inijiwen 

نۡ ۡضَيْڢ  : و  وُۡ|ۡئنِِژ   ئنِِژ 

ⵉⵏⵉⵊⵉⵡ | ⵉⵏⵉⵊⵡⴻⵏ 

 

HOUX COMMUN (ilex aquifo-
lium, arbuste) 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯigerselț 

• m., {a}gersel 

 :رَةٌۡيۡ جَۡ،ۡشُۡۡبهَْشِيَّة  مَائيَِّة  الْْوَْرَاقِ 

ل څثِۡ س  ۡڨ ر 

س لۡ  ۡق ر 

ⵝⵉⴳⴻⵔⵙⴻⵍⵜⵙ 

ⴳⴻⵔⵙⴻⵍ 

 

HUMAIN 

[MR], [ǦƐ] ar., bnadem 

 ب نَد مۡ ۡإنِْسَان  ، ابِْن  آدمَ :

ⴱⵏⴰⴷⴻⵎ 
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HUILE VÉGÉTALE QUEL-
CONQUE 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., ziṯ (ann. : zz) 

• [MR] ar., f., zit 

• [ṢḤ] ar., f., ziyṯ 

→ Huile d’olive : 

• f., ziṯ n uzemmur. v. “Oliveraie”, 
“Olive”, “Olivier”, “Oléastre”, 
“Noyau”, “Débris quelconque”. 

• [MR] f., ziṯ uzemmur 

→ Leur huile est de bonne 
qualité : [ṢḤ] Zit-nsen țaxleft. 

→ Les montagnards vont au 
marché de Metsicht, leurs 
mulets transportent des jarres 
d’huile d’olive : Gguren ayṯ uḏrar 
ar ssuq n Mețišṯ, iserḏan-nsen 
reffḏen iɛaḵraf n ziṯ uzemmur. 

 زَيْت  :

ۡزِثۡ 

ۡزِتۡ 

ۡزِي ثۡ 

ي توُنِۡ:  زَي تُۡالزَّ

رۡ  مُّ ۡن ـۡئزُ   زِث 

رۡ  مُّ ۡئزُ   زِث 

عِيَّةٌۡجَي ِدةٌَۡ:ۡزِتۡ  ۡنَو  ل ڢ تۡ -زَي تهُُم  ۡثخَ  ن  ۡن س 

مِلُۡ ۡيَح  ،ۡ ۡال مِت ِيجَةِ ۡسُوقِ ۡإلى ۡال جَبَلِيَّةُ يَذ هَبُ
ۡجَرَّۡ ۡبغَِالهُُم  ۡئيَ ث  ن  ۡڨُّر  :ۡ ي توُنِ ۡالزَّ ي تِ ۡالزَّ اتِ

ذ نۡ  ر  ۡ،ۡئسِ  ت سِش ت  ۡن ـۡم  ۡسُّق  ۡئرَ  ۡ-ئذُ رَر  ڢ  ذ ن  ۡر  ن  ن س 
رۡ  مُّ ۡئزُ  ۡن ـۡزِث   ئعِكَ رَڢ 

ⵣⵉⵝ 

ⵣⵉⵜ 

ⵣⵉⵢⵝ 

ⵣⵉⵝ ⵏ ⵓⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

ⵣⵉⵝ ⵓⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

ⵣⵉⵜ-ⵏⵙⴻⵏ ⵜⵙⴰⵅⵍⴻⴼⵜ 

ⴳⴳⵓⵔⴻⵏ ⴰⵢⵝ ⵓⴸⵔⴰⵔ ⴰⵔ ⵙⵙⵓⵇ ⵏ 
ⵎⴻⵜⵙⵉⵛⵜ, ⵉⵙⴻⵔⴸⴰⵏ-ⵏⵙⴻⵏ 
ⵔⴻⴼⴼⴸⴻⵏ ⵉⵄⴰⴿⵔⴰⴼ ⵏ ⵣⵉⵝ 
ⵓⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

 

HUILE DE CADE (liquide noir 
et vidqueux obtenu par la 
distillation du bois du juniperus 
oxycedrus, elle est utilisé lors 
d’affections dermatologiques) 

• [MR] m., aqaḍran. v. “Genévrier 
cade”. 

• [ṢḤ] ar., m., {l}qeḍran 

 : زَيْت  الْعرَْعَرِ 

رَنۡ   ئقََض 

رَنۡ   ق ض 

ⴰⵇⴰⴹⵔⴰⵏ 

ⵍⵇⴻⴹⵔⴰⵏ 

 

HUMER (aspirer lentement par la 
bouche), LAPER 

• [ṢḤ] sḵef, hab. seḵf 

• [MS] skef 

→ Il a humé le lait frais : Isḵef 
iɣi. 

→ Je n’ai pas humé le miel : U 
sḵifɣ ḵ ṯamemț. 

→ Il hume le thé : Iseḵf atay. 

 لَعِقَ :

. ؛ۡس ك ڢۡ ۡس ك ڢ   عَادةَۡ 

ك ڢۡ   س 

ۡئِغِۡ ازِجۡ:ۡئسِ ك ڢ 
 لعَِقَۡالَحَلِيبَۡالطَّ

ۡال عسََلَۡ:ۡئـُ ۡألَ عقَ  څۡ ۡلَم  م  ۡثمَ  ۡك  كِڢ غ   س 

ۡئتَيَۡ   يَل عقَُۡالشَّايۡ:ۡئسِ ك ڢ 

ⵙⴿⴻⴼ : ⵙⴻⴿⴼ 

ⵙⴽⴻⴼ 

ⵉⵙⴿⴻⴼ ⵉⵖⵉ 
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ⵓ ⵙⴿⵉⴼⵖ ⴿ ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 

ⵉⵙⴻⴿⴼ ⴰⵜⴰⵢ 

 

HUPPE COMMUNE (upupa 
epops, oiseau) 

• [MR] m., atebbib 

• [MS] m., {a}tebbib 

 :،ۡطَائِرٌۡۡه دْه د  

ۡئتَ ب ِبۡ 

 ب ِبۡ ت ۡ

ⴰⵜⴻⴱⴱⵉⴱ 

ⵜⴻⴱⴱⵉⴱ 

 

HYDROMEL SIMPLE, MEL-
LITE 

— . v. “Abeille noire”. 

 

HYÈNE RAYÉE (hyena hyena, 
animal) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN], [MR] m., ifis | 
m., pl., ifisen 

• [ST] {i}fis 

• [MR] m., bu ɛli 

→ La hyène marche en boitant : 
[MR] Bu ɛli ḏ azeḥḥaf. 

→ Les hyènes de la forêt : Ifisen 
n țizgi. 

→ La Source de la Hyène rayée : 
[SM] top., Tala Fis. 

خَطَّط  ضَبْع    :م 

نۡ  ۡ|ۡئِڢسِ  ۡئڢِسِ 

 ڢسِۡ 

 بـُۡع لِۡ

ب عُۡ رَجٌۡالضَّ ڢۡ أعَ  حَّ لِۡذ ۡئزَ  ۡ:ۡبـُۡع 

ڨِۡضِبَاعۡال غابَۡ ۡن ـۡڅِز  ن   ةِۡ:ۡئڢِسِ 

ب عِۡال مُخَطَّطِۡ:ۡتلََۡڢسِۡ  ۡعَي نُۡالضَّ

ⵉⴼⵉⵙ | ⵉⴼⵉⵙⴻⵏ 

ⴼⵉⵙ 

ⴱⵓ ⵄⵍⵉ 

ⴱⵓ ⵄⵍⵉ ⴸ ⴰⵣⴻⵃⵃⴰⴼ 

ⵉⴼⵉⵙⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⵉⵣⴳⵉ 

ⵜⴰⵍⴰ ⴼⵉⵙ 

 

I 
 

ICI 

• ḏa 

• [ṢḤ] ḏay 

• ḏayi 

• [ṢḤ] ḏayyi 

• [MR] daya 

• [ṢḤ] awra 

• [MR] awar (ann. : wa) 

→ Pourquoi restes-tu ici ? : Ma 
ṯeqimeḍ ḏa ? 

→ Pose-le ici ! : Sers-iṯ ḏayi ! 

→ Je suis ici à Šriɛeṯ : [ṢḤ] Aql-
i ḏayyi n Šriɛeṯ. 

→ Ils vécurent ici : [ṢḤ] Yed-
dren ḏayyi. 

→ Ici, en ce lieu : [ṢḤ] Ḏayyi 
amkan-ayi. 

→ Viens ici ! : 

• [ṢḤ] Arwaḥ awra ! 

• [ṢḤ] Ayya ɣer ḏa ! 

• [ṢḤ] Ayya ɣer ḏay ! 

 ه ناَ :

 ذَۡ

ۡذيَۡ 
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 ذيَِۡ

ِۡ  ذيَ 

ۡديََۡ

رَۡ  ئوَ 

 ئوََرۡ 

ۡذَۡ ض   لِمَاذاَۡتبَ قَىۡهُنَاۡ:ۡمَـۡث قِم 

سۡ   ئِثۡ -ضَع هُۡهَنَاۡ:ۡس ر 

رِع ثۡ أنََاۡهُنَاۡڢِيۡ ِۡن ـۡ-:ۡئقَ لۡ ۡش  رِع ثۡ ئِـۡذيَ   ش 

ِۡ ۡذيَ  ن  ۡعَاشُواۡهُنَاۡ:ۡي د  ر 

كَنۡ  ِۡئمَ  ۡيِۡئَۡ-هُنَاۡڢِيۡهَذاَۡال مَكَانِۡ:ۡذيَ 

 تعََالَىۡهُنَاۡ:

رَۡ ۡئوَ  وَح   ئرَ 

ۡذَۡ ر  ۡغ  ۡئيََّ

ۡذيَۡ  ر  ۡغ  ۡئيََّ

ⴸⴰ 

ⴸⴰⵢⵉ 

ⴸⴰⵢⵢⵉ 

ⴷⴰⵢⴰ 

ⴰⵡⵔⴰ 

ⴰⵡⴰⵔ 

ⵎⴰ ⵝⴻⵇⵉⵎⴻⴹ ⴸⴰ 

ⵙⴻⵔⵙ-ⵉⵝ ⴸⴰⵢⵉ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⴸⴰⵢⵢⵉ ⵏ ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ 

ⵢⴻⴷⴷⵔⴻⵏ ⴸⴰⵢⵢⵉ 

ⴸⴰⵢⵢⵉ ⴰⵎⴽⴰⵏ-ⴰⵢⵉ 

ⴰⵔⵡⴰⵃ ⴰⵡⵔⴰ 

ⴰⵢⵢⴰ ⵖⴻⵔ ⴸⴰ 

ⴰⵢⵢⴰ ⵖⴻⵔ ⴸⴰⵢ 

 

ICI D’ 

• [ṢḤ] sa 

• [ṢḤ] sayi 

• [ṢḤ] sinni 

→ Comment est le chemin qui 
mène d’ici à Blida ? : [ṢḤ] Ma-
mek illa ubriḏ ițawin sa ɣ Lle-
bliḏa ? 

→ Vas-t’en d’ici ! : [ṢḤ] Zuwl 
sinni ! 

→ Sauve-toi d’ici ! : [ṢḤ] Rwel 
sayi ! 

 مِنْ ه ناَ :

 سَـ

 سَـيِۡ

 سِن ِۡ

ۡ:ۡمَۡ ۡهُنَاۡإِلَىۡال بلَُي دةَِ بُۡمِن  ۡكَي ڢَۡهُوَۡالدَّر  ۡئِلَّ ك  م 
ـۡل  ب لِذَۡ ۡسَـۡغ   ئبُ رِذ ۡئِڅَوِن 

ۡسِن ِۡ ل  ۡهُنَاۡ:ۡزُو  ۡمِن  ل  ح   اِر 

ۡسَيِۡ ل  و  ۡهُنَاۡ:ۡر  ۡمِن   اهُ رُب 

ⵙⴰ 

ⵙⴰⵢⵉ 

ⵙⵉⵏⵏⵉ 

ⵎⴰⵎⴻⴽ ⵉⵍⵍⴰ ⵓⴱⵔⵉⴸ ⵉⵜⵙⴰⵡⵉⵏ ⵙⴰ 
ⵖ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ  

ⵣⵓⵡⵍ ⵙⵉⵏⵏⵉ  

ⵔⵡⴻⵍ ⵙⴰⵢⵉ 

 

IDENTIQUE 

v. “Pareil”. 

 

IF COMMUN (lat. taxus baccata, 
fam. taxaceæ, arbre) 

• [WZ] m., {a}fuzzel, dim., sing., 
[MS] dim., sing., tifuzzel. v. 
“Fer”. 

• [ṢḤ] f., ṯifuẓẓar 

• [ṢḤ] f., taxš (ann. : te) 
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 :،ۡشَجَرَةٌۡۡزَرْنَب  

لۡ  ۡ،ۡتڢِزُ   ل   ڢزُ  

رۡ   ثڢِزَُّ

شۡ   تخَ 

ⴼⵓⵣⵣⴻⵍ, ⵜⵉⴼⵓⵣⵣⴻⵍ 

ⵝⵉⴼⵓⵥⵥⴰⵔ 

ⵜⴰⵅⵛ 

 

IL, LUI pr. pers. 

• [ṢḤ], [MƐ] nețța 

• [ṢḤ], [MƐ] netta 

• [ṢḤ] nețți 

→ Le village Tizza est grand : 
[ṢḤ] Aḏuwwaṛ n Tizza nețți ḏ 
ameqqran. 

 ه وَ :

 ن څَّۡ

 ن تَّۡ

ِۡ ۡن څ 

اۡكَبيِرَةٌۡ:ۡ يَةُۡتيِزَّ ق  رَنۡ قَر  ثِۡذ ۡئمَ  ۡن څ  ۡن ـۡتِزَّ ۡئذَوَُّ

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰ 

ⵏⴻⵜⵜⴰ 

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⵉ 

ⴰⴸⵓⵡⵡⴰⵕ ⵏ ⵟⵉⵣⵣⴰ ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⵉ ⴸ 
ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

 

ILS, EUX pr. pers. 

• [ṢḤ] niṯni 

• [ṢḤ], [MR] nihni 

 ه مْ :

 نثِ نِۡ

نِۡ  نهِ 

ⵏⵉⵝⵏⵉ 

ⵏⵉⵀⵏⵉ 

IMPORTER 

→ Elle se mit à importer des 
choses et chacun se mit à 
s’habiller comme il voulait : 
[ṢḤ] Tuɣal-d ṯețawi-d tiḥaǧiṯin 
tlusan kull yiǧ mațța ilsa. v. 
“Apporter”. 

→ Ils importent du tissu, 
cousent et s’habillent ensuite : 
[ṢḤ] Țawin-d leqmeš gennun 
tlusan. 

 : اِسْتوَْرَدَ 

ۡمَاۡ تدَِي ۡيَر  ۡوَاحِدٍ ۡكُلُ ۡبَدأََ يَاءَ ۡأشَ  تيِرَادُ ۡاسِ  بَدأَتَ 
ۡث څَوِۡ-تغَُلۡ يشََاءۡ:ۡ ۡ-د  ۡمَڅَّ ۡيِج  ۡكُل   ۡت لسَُن  ۡتِحَجِثِن  د 
 ئِل سَۡ

شۡ  د ۡ-توَِنۡ  اۡيخُِيطُونَهُۡ ڨ نُّنۡ  ل ق م  رِدوُنَۡنَسِيج  توَ  يسَ 
ۡيَل بسُِونَهُۡ:ۡ  ت لسَُنۡ ثمَُّ

ⵜⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵝⴻⵜⵙⴰⵡⵉ-ⴷ ⵜⵉⵃⴰⴵⵉⵝⵉⵏ 
ⵜⵍⵓⵙⴰⵏ ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴵ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵙⴰ 

ⵜⵙⴰⵡⵉⵏ-ⴷ ⵍⴻⵇⵎⴻⵛ ⴳⴻⵏⵏⵓⵏ ⵜⵍⵓⵙⴰⵏ 

 

IMPRÉGNER 

v. “Donner”. 

 

INCISIVE 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ugel | m., pl., 
uglan 

• [ṢR] m., uyl | m., pl., uylan. v. 
“Canine”, “Molaire”. 

 قاَطِعَة  ، ثنَيَِّة  ، سِنٌّ أمََامِيَّة :

ۡ|ۡئڨُ لَنۡ   ئڨُ ل 

ۡ|ۡئيُ لَنۡ   ئيُ ل 

ⵓⴳⴻⵍ | ⵓⴳⵍⴰⵏ 

ⵓⵢⵍ | ⵓⵢⵍⴰⵏ 

 

INDEX (doigt) 

[MR] ar., ššahed 

دۡ ۡسَبَّابَة  : ۡشَّه 
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ⵛⵛⴰⵀⴻⴷ 

 

INDIQUER 

v. “Montrer”. 

 

INDIVIDU, FANTASSIN 

[MS] m., aterras | m., pl., iterrasen 

• trari 

شَاة  ،  نْدِيٌّ ، م   رْد  :ڢَ ج 

نۡ  س  ۡ|ۡئِت رَّ س  ۡئتَ رَّ

 ت رَرِۡ

ⴰⵜⴻⵔⵔⴰⵙ | ⵉⵜⴻⵔⵔⴰⵙⴻⵏ 

ⵜⵔⴰⵔⵉ 

 

INDOCILE 

[MR] ar., m., aḥrami | m., pl., 
iḥramiyen 

رَمِي نۡ ۡعَندِ  : رَمِۡ|ۡئِح   ئحَ 

ⴰⵃⵔⴰⵎⵉ | ⵉⵃⵔⴰⵎⵉⵢⴻⵏ 

 

INFILTRER S’ 

v. “Entrer”. 

 

INFLORESCENCE 

v. “Fleur”. 

 

INJURE 

v. “Dispute”. 

 

IRIS ALGÉRIEN (lat. iris 
unguicularis, fam. iridaceæ, 
plante) 

[ṢḤ] m., {a}bu kessar lumaɛen 

 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡسَوْسَن  جَزَائرِِيٌّ 

ۡلمَُع نۡ   بـُۡك سَّر 

ⴱⵓ ⴽⴻⵙⵙⴰⵔ ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ 

 

INSECTE 

• [MR] m., abeɛɛuš (ann. : u) | m., 
pl., ibeɛwac 

→ Insectes dont le nom scienti-
fique reste à chercher : 

• [MR] m., aḵal n țibant 

• [MR], [MS] m., {a}bu seṭṭaf 

• [MR], [MS] m., {a}bu qurras 

 حَشَرَة  :

ۡ|ۡئِب ع وَشۡ   ئبَ عُّش 

ۡن ـۡت سِبَن تۡ  ۡئكََل 

 بـُۡس طَّڢۡ 

سۡ  ۡبـُۡقرَُّ

ⴰⴱⴻⵄⵄⵓⵛ | ⵉⴱⴻⵄⵡⴰⵛ 

ⴰⴿⴰⵍ ⵏ ⵜⵙⵉⴱⴰⵏⵜ 

ⴱⵓ ⵙⴻⵟⵟⴰⴼ 

ⴱⵓ ⵇⵓⵔⵔⴰⵙ 

 

ISOLÉ 

v. “Solitaire”. 

 

INTENTION DE AVOIR L’ 

[ṢḤ] ɛawwel 

لۡ ۡنوََى : عَو    

→ Nous avons l’intention de 
préparer une rechta à base de 
viande de poulet et de lait 
aigre : [ṢḤ] Nɛawwel a neṣnaɛ 
rešta s weḵsum iyiẓiḍen ḏ s yiɣi. 

ۡ:ۡ ائبِِ ۡالرَّ ۡوَاللَّبَنِ ۡبِالدَّجَاجِ تةٍَ ۡرَش  داَدَ ۡإِع  نوََي نَا
ـۡ ۡس  ۡذ  ن  ۡئِيِزِض  سُم  ك  ـۡو  ش تَۡس  ۡر  نَع  ۡن ص  ۡئـَ ل  ن عوَ  

 يِغِۡ
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ⵄⴰⵡⵡⴻⵍ 

ⵏⵄⴰⵡⵡⴻⵍ ⴰ ⵏⴻⵚⵏⴰⵄ ⵔⴻⵙⵜⴰ ⵙ 
ⵡⴻⴿⵙⵓⵎ ⵉⵢⵉⵥⵉⴹⴻⵏ ⴸ ⵙ ⵢⵉⵖⵉ 

 

INTÉRESSANT TROUVER 

v. “Aimer”. 

 

INTÉRÊT 

v. “Bénéfice”. 

 

INTÉRIEUR 

• [ṢḤ], [MR] ar., z daxel 

• [MR] ar., z ḏaxel 

• [ṢḤ] ar., zexli 

• [ṢḤ] zaxel 

→ À l’intérieur du récipient : 
[MR] Z daxel lmaɛun. 

→ Ce qu’il y a dans la maison : 
[ṢḤ] Mațța illan zexli wuxxam. 

 داَخِلَ :

لۡ  ۡدخَ   ز 

لۡ  ۡذخَ   ز 

لِۡ خ   ز 

لۡ   زَخ 

ۡل مَعنُۡ يۡالدَّاخِلِۡال وِعَاءِۡ:ۡڢِۡ ل  ۡدخَ  ۡز 

مۡ الَّذِيۡيوُجَدُۡڢِيۡال بيَ تِۡ:ۡ لِۡوُخَّ خ  ۡز  تَۡئِلَّن  ۡمَڅ 

ⵣ ⴷⴰⵅⴻⵍ 

ⵣ ⴸⴰⵅⴻⵍ 

ⵣⴻⵅⵍⵉ 

ⵣⴰⵅⴻⵍ 

ⵣ ⴷⴰⵅⴻⵍ ⵍⵎⴰⵄⵓⵏ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰⵏ ⵣⴻⵅⵍⵉ 
ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

 

INTERROGER 

v. “Demander”, “Question Poser 
une”. 

 

INTESTIN, BOYAU 

• [ṢḤ], [ṢR] m., amesran | m., pl., 
imesranen 

• [ŠN] m., aṣruḍ | m., pl., iṣruḍan 

• [ṢR], [ŠN] m., pl., aḏan 

 مِعىً :

رَن نۡ  س  ۡ|ۡئمِ  رَن  س   ئمَ 

رُضَنۡ  ۡ|ۡئِص  رُض   ئصَ 

 ئذَنَۡ 

ⴰⵎⴻⵙⵔⴰⵏ | ⵉⵎⴻⵙⵔⴰⵏⴻⵏ 

ⴰⵚⵔⵓⴹ | ⵉⵚⵔⵓⴹⴰⵏ 

ⴰⴸⴰⵏ 

 

INTRODUIRE, ENTRER 
FAIRE 

sekšem 

v. “Entrer”. 

مۡ سۡ ۡ:أدَْخَلَ   ك ش 

ⵙⴻⴽⵛⴻⵎ 

 

INULE VISQUEUSE (lat. dittri-
chia viscosa, fam. asteraceæ, 
plante) 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., amagra-
man 

• [MS], [XF] m., {a}magraman 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡمَڨرَْمَانْ ، ط ي ون  دِبْق  

 ئمََڨ رَمَنۡ 

 مَڨ رَمَنۡ 

ⴰⵎⴰⴳⵔⴰⵎⴰⵏ 

ⵎⴰⴳⵔⴰⵎⴰⵏ 
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INVITÉ, HÔTE 

v. “Hôte”. 

 

INVITÉ ÊTRE 

→ Ce soir vous êtes invités pour 
le dîné : [ṢḤ] Țaɛšiyeṯ aql-awen 
meɛṛuḍin ɣer imensi. 

 د عِيَ :

ۡ:ۡ ۡال عشََاءِ ۡلِتنََاوُلِ ونَ ۡمَد عُوُّ ۡأنَ تمُ  لَةِ ۡاللَّي  هَذِهِ
ۡئقَ لۡ  ن سِۡ-څَع شِي ث  ۡئمِ  ر  ۡغ  ع رُضِن  ۡم  ن   ئوَ 

ⵜⵙⴰⵛⵉⵢⴻⵝ ⴰⵇⵍ-ⴰⵡⴻⵏ ⵎⴻⵄⵕⵓⴹⵉⵏ 
ⵖⴻⵔ ⵉⵎⴻⵏⵙⵉ 

 

INVOQUER 

v. “Demander”. 

 

IRRIGUER 

v. “Abreuver”. 

 

J 
 

JADIS 

v. “Autrefois”. 

 

JAILLIR (i.e., source d’eau) 

[MR] nses. v. “Sortir”. 

 ن س سۡ ۡتدَڢََّقَ :

ⵏⵙⴻⵙ 

 

JAMAIS 

[ṢḤ] ar., ɛmeṛ 

→ Nous n’oublierons jamais nos 
origines : pm., Ɛmeṛnaɣ a nețțu 
ḷaṣel. 

لنََاۡ:ۡأَۡ ۡننَ سَىۡأصَ  لۡ بَد اۡأنَ  ۡلَص  ۡئـَۡن څُّ نَغ  مَر  ۡع 

ⵄⵎⴻⵕⵏⴰⵖ ⴰ ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⵓ ⵍ̣ⴰⵚⴻⵍ 

 

JANVIER (premier mois de 
l’année amazighe) 

[ṢḤ], [MS], [MZ], [ST], [XF] 
nnayer. “Année”, “Dernier jour de 
l’année amazighe”, “Jour de l’an 
amazigh”, “Calendrier atlassien”. 

 جَانْڢِي ، يَنَايرِ :

 نَّي رۡ 

ⵏⵏⴰⵢⴻⵔ 

 

JARDIN, POTAGER, VER-
GER 

• [ṢḤ], [MR], [MƐ], [ǦƐ] m., urṯi 
(ann. : b) | m., pl., urṯan. v. “Jardi-
ner”. 

• [MR] ar., f. ṯabḥirṯ (ann. : te) | f., 
pl., tibḥirin 

• [ṢḤ], [MR] {ṯ}abḥirṯ (jardin 
sans figuier) 

• [MR] m., {ṯ}ibḥirin 

• [ṢḤ] taḇḥirt (ann. : te) 

• [MS], [MZ] ar., f., pl., tibḥirin 

• [MS] ar., f., taǧnant 

→ Petit potager : [ṢḤ] ar., m., 
aqʷir 

→ Nous allions au potager et 
nous rapportions des fèves, des 
haricots, des pommes de terre 
… : Nṛuḥ ɣ tebḥirt ad nawi iba-
wen, ad nawi llubya, ad nawi 
lbaṭaṭa … 

→ Cette année, nous planterons 
des fèves et des pois dans notre 
potager : [ṢḤ] Asuggʷas-a a 
neẓẓa iḇawen d ṯajelḇanț ḏi 
ṯabḥirṯ-nna. 

→ Nous allons au potager pour 
récolter les oignons, des patates 
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et du maïs : [MR] A nnṛuḥ l 
tebḥirt a negg lebṣal, a negg 
lbaṭaṭa, a negg ddra. 

 ب سْتاَن  ، حَدِيقَة  :

ثنَۡ  ثِۡ|ۡئرُ   ئرُ 

ۡ|ۡتِب حِرِنۡ  ث   ثبَ حِر 

ثۡ   ئبَ حِر 

تۡ  ۡتڥَ حِر 

 تبِ حِرِنۡ 

 ئبِ حِرِنۡ 

نَن تۡ   ثجَ 

تاَنٌۡصَغِيرٌۡ:ۡئقَ وِرۡ   بسُ 

ۡمَۡ ضِرُ ۡوَنحُ  تاَنِ ۡال بسُ  ۡإِلَى ۡنَذ هَبُ ۡ،ۡكُنَّا ۡڢوُلَ  عنََا
ۡ ۡوَبطََاط ا ۡئدَ ۡۡ…ڢَاصُولِيَاء  ت  ۡت ب حِر  ـ ۡغ  ۡن رُح  :

ۡئِد ۡنوَِۡلُّب يَۡئدَ ۡنوَِۡل بطََطَۡ ن  ۡ…نوَِۡئِبَو 

ۡ ۡال عَامِ ۡ:ۡۡسَنغَ رُسُۡهَذاَ ۡمَب قَلتَنَِا ۡڢِي ۡوَجُل بَان ا ڢوُلَ 
وَسۡ 
ثۡ -ئسَُڨ   ۡذِۡثبَ حِر  ل ڥنَ څ  ۡد ۡثژَ  ن  ۡئِڥوَ   نَّۡ-ئـَۡئـَۡن زَّ

ۡوَال بطََاطَاۡ لِ ۡال بصَ  ۡلِحَصَادِ ۡال مَب قَلَةِ ۡإِلَى نَذ هَبُ
ۡ:ۡ ۡوَالذُّرَةِ ۡئـَۡن ڨ   ۡل ب صَل  ۡن ڨ   ۡئـَ ت  ۡل ـۡت ب حِر  ئـَۡن  رُح 

ۡد  رَۡ  ل بطََطَۡئـَۡن ڨ  

ⵓⵔⵝⵉ | ⵓⵔⵝⴰⵏ 

ⵝⴰⴱⵃⵉⵔⵝ | ⵜⵉⴱⵃⵉⵔⵉⵏ 

ⴰⴱⵃⵉⵔⵝ 

ⵉⴱⵃⵉⵔⵉⵏ 

ⵜⴰⵠⵃⵉⵔⵜ 

ⵜⵉⴱⵃⵉⵔⵉⵏ 

ⵜⴰⴵⵏⴰⵏⵜ 

ⴰⵇⵯⵉⵔ 

ⵏⵕⵓⵃ ⵖ ⵜⴻⴱⵃⵉⵔⵜ ⴰⴷ ⵏⴰⵡⵉ 
ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ ⴰⴷ ⵏⴰⵡⵉ ⵍⵍⵓⴱⵢⴰ ⴰⴷ ⵏⴰⵡⵉ 
ⵍⴱⴰⵟⴰⵟⴰ 

ⴰⵙⵓⴳⴳⵯⴰⵙ-ⴰ ⴰ ⵏⴻⵥⵥⴰ ⵉⵠⴰⵡⴻⵏ 
ⴷ ⵝⴰⵊⴻⵍⴱⴰⵏⵜⵙ ⴸⵉ ⵝⴰⴱⵃⵉⵔⵝ-
ⵏⵏⴰ 

ⵄ ⵏⵏⵕⵓⵃ ⵍ ⵜⴻⴱⵃⵉⵔⵜ ⴰ ⵏⴻⴳⴳ 
ⵍⴻⴱⵚⴰⵍ ⴰ ⵏⴻⴳⴳ ⵍⴱⴰⵟⴰⵟⴰ ⴰ ⵏⴻⴳⴳ 
ⴷⴷⵔⴰ 

 

JARDINER 

[ṢḤ] ar., ḇeḥḥar ; hab. țḇeḥḥar. v. 
“Jardin”. 

→ Celui qui a de l’eau il 
jardine, il s’occupe de son 
potager : [ṢḤ] Win ɣr-es aman 
ițḇeḥḥar iṣneɛ ṯiḇḥrin. 

→ Ils jardinent, certains 
cultivent des lentilles d’autres 
des pois chiches et d’autres des 
pommes de terre : [ṢḤ] 
Tbeḥḥaren illa win iṣneɛ laɛdes 
illa win iṣnaɛ lḥummus illa win 
isɛneɛ iḇawen tajelḇanț lbaṭaṭa. 

رۡ ۡغَيْطَنَ : ڥ حَّ ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ر  ۡڥ حَّ

تاَنِهِۡ:ۡ ۡيَع تنَِيۡبِبسُ  لِكُۡمَاء  ۡيمَ  ۡغ رۡ مَن  ۡ-وِن  ۡئمََن  س 
ۡثِڥ حِرِنۡ  ن ع  ۡئِص  ر  ڥ ح   ۡئِڅ 

ۡال ڢوُلَۡ صَۡ، ۡال حِمَّ ،ۡ ۡال عَدسََ رَعُونَ ۡيَز  تِنوُنَ يبُسَ 
ۡ :ۡ ۡوَال بطََاطَا ۡال جُل بَانَ ۡت ب حَّۡ، ن ع  ۡئِص  ۡوِن  ۡئِلَّ ن  ر 

ۡ ع ن ع  ۡئسِ  ۡوِن  ۡئِلَّ س  ۡل حُمُّ نَع  ۡئِص  ۡوِن  ۡئِلَّ لعَ د س 
ۡل بطََطَۡ ل ڥنَ څ  ۡتژَ  ن   ئڥِوَ 

ⵠⴻⵃⵃⴰⵔ : 

ⵜⵙⵠⴻⵃⵃⴰⵔ 

ⵜⵙⵠⴻⵃⵃⴰⵔ 

ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴰⵎⴰⵏ ⵉⵜⵙⵠⴻⵃⵃⴰⵔ 
ⵉⵚⵏⴻⵄ ⵝⵉⵠⵃⵔⵉⵏ 

ⵜⴱⴻⵃⵃⴰⵔⴻⵏ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⵚⵏⴻⵄ 
ⵍⴰⵄⴷⴻⵙ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⵚⵏⴰⵄ 
ⵍⵃⵓⵎⵎⵓⵙ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⵙⵄⵏⴻⵄ 
ⵉⵠⴰⵡⴻⵏ ⵜⴰⵊⴻⵍⵠⴰⵏⵜⵙ ⵍⴱⴰⵟⴰⵟⴰ 

 

JARDINIÈRE (de plantes vertes 
sauvages avec qqs légumes ou 
pas, plat préparé à nnayer) 

• [ṢḤ] m., aḥešlaf. v. “Jour de l’an 
amazigh”. 
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• [ṢḤ] lḥešlaf 

رَاءۡوَبَع ضۡال خُضَرِۡ،ۡۡطَبقَ   ۡنبََاتاَتٍۡخَض  ،ۡمِن 
بَخُۡڢِۡ  :ۡيۡالنَّايِريطُ 

لَڢۡ ئَۡ ش   ح 

لڢَۡ  ش  ۡل ح 

ⴰⵃⴻⵛⵍⴰⴼ 

ⵍⵃⴻⵛⵍⴰⴼ 

 

JARRE (à liquide, de trente à 
quatre-vingt litres pour l’huile, le 
beurre, l’eau, …) 

[ṢR] f., {ta}hašnunt | f., pl., 
{ti}hišnunin 

ة   رَّ ۡۡج  ا ۡأيَ ض  ب دةَ ۡوالزُّ ۡبِالسَّوَائِلِ ة ۡخَاصَّ ،:ۡ
ننُِنۡ  ۡ|ۡهِش  ننُ ت   هَش 

ⵀⴰⵛⵏⵓⵏⵜ | ⵀⵉⵛⵏⵓⵏⵉⵏ 

 

JARRE, SILO (récipient en terre 
cuite, de forme ronde au cou ré-
duit, utilisé notamment pour 
l’eau) 

[MR], [XF], [MS] m., {a}šmux | 
m., pl., išmax ? 

ة   رَّ ةۡبِالسَّوَائِلِۡمِث لَۡال مَاءِۡۡج   :،ۡخَاصَّ

مَخۡ  ۡ|ۡئشِ  مُخ  ۡش 

ⵛⵎⵓⵅ | ⵉⵛⵎⴰⵅ 

 

JARRE, SILO (très grande jarre 
ovale (ou silo carrée), destinée à 
recevoir les provisions sèches 
comme les céréales, les figues 
sèches, les pois chiches, les 
glands, les fèves, les caroubes, … 
il est composé d’une grande ou-
verture nommée “imɣi” par la-
quelle on dépose la nourriture et 
d’une autre plus petite nommée 
“imi” pat laquelle on extrait la 
nourriture selon les besoins du 
quotidien, elle est aussi utilisée 
pour préserver les graines pour les 

prochaines semences, elle se cons-
truit sur place soit dans un coin de 
la maison ou à l’extérieur) 

• [MR], [ǦƐ] m., akufi 

• [MS], [XF] m., {a}kufi | m., pl., 
ikufan 

• [MR] m., axabi (ann. : u) 

• [MR] m., axubay 

• [MR] m., axabay 

• [ṢḤ], [MR] f., taxabit 

• [MR] f., ṯaxabiṯ (ann. : tx) 

• [ṢḤ] m., pl., {i}xuḇa 

• [ŠN] f., {ṯa}haxabiṯ | f., pl., 
{ṯi}hixubay 

→ L’akoufi est comme l’akhabi 
: [MR] Akufi am uxabi. 

→ Deux très grandes jarres : 
[MR] Sin xwabi. 

→ Dans les très grandes jarres 
ils y entreposent (litt. : cachent) 
du blé, de l’orge, des lentilles, 
des pois chiches, des haricots, 
des fèves, des petits-pois, des 
jubes, des noixs, des 

amandes et des figues sèches : 
[ṢḤ] G xuba țeffren irḍen țimẓin, 
laɛdes, lḥummus, llubya, iḇawen, 
tajelḇanț, lɛennaḇ, lǧuz, lluz, 
ṯazarṯ yeqquren. 

ة   ۡۡجَرَّ ۡلهََا ۡكَبِيرَة ۡال مَن زِلۡڢَ، ۡداَخِل ۡمَب نيَِّة ت حَتاَن
ۡ ۡال غِذاَءِ زِينِ ۡالت يِنۡ،ۡلِتخَ  ۡمِث لۡال حُبوُبِۡ، ال جَاڢ 

وبۡ  :ال حِمَّصۡ،ۡال بَلُّوطۡ،ۡال ڢوُلۡ،ۡال خَرُّ

ۡئكَُڢِۡ

 كُڢِۡ|ۡئكُِڢَنۡ 

 بِۡئخََۡ

 ئخَُبَيۡ 

 ئخََبَيۡ 

 تخََبِتۡ 

 ثۡ بِۡثخََۡ

ۡخُڥَۡ
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ۡ|ۡهِخُبَيۡ   هَخَبثِ 

ۡئخَُبِۡ  أكُوڢِۡمِث لۡأخََابِيۡ:ۡأكَُڢِۡئمَ 

تاَنِۡكَبيِرَتاَنِۡ:ۡ وَۡجَرَّ ۡخ   بِۡسِن 

حَۡ،ۡالشَّعِيرَۡ يَضَعوُنَۡداَخِلَۡال جِرَارِۡال كَبيِرَةِۡال قمَ 
ۡ،ۡ ۡال ڢوُلِ ،ۡ ۡال ڢَاصُولِياَ ،ۡ صِ ۡال حِمَّ ،ۡ ۡال عَدسََ ،
ۡوَالت يِنِۡ زِ ۡاللَّو  ،ۡ زِ ۡال جَو  ،ۡ ۡال عنََّابِ ،ۡ ال جُل بَانِ

ۡال مُجَڢَّڢِۡ:ۡ ۡلعَ د س  زِن  ۡتمِ  ن  ض  ۡئِر  ن  ڢ  ر  ۡخُبَۡڅ  ڨ ـ
ۡلُّۡ س  ۡل حُمُّ ث  ۡثزََر  ۡلُّز  ۡل جُز  ۡل ع نَّڥ  ل ڥنَ څ  ۡتژَ  ن  ب يَۡئڥِوَ 
نۡ  ۡي قُّر 

ⴰⴽⵓⴼⵉ 

ⴽⵓⴼⵉ | ⵉⴽⵓⴼⴰⵏ 

ⴰⵅⵓⴱⴰⵢ 

ⴰⵅⴰⴱⵉ 

ⴰⵅⴰⴱⴰⵢ 

ⵜⴰⵅⴰⴱⵉⵜ 

ⵝⴰⵅⴰⴱⵉⵝ 

ⵅⵓⵠⴰ 

ⵉⴰⵅⴰⴱⵉⵝ | ⵀⵉⵅⵓⴱⴰⵢ 

ⴰⴽⵓⴼⵉ ⴰⵎ ⵓⵅⴰⴱⵉ 

ⵙⵉⵏ ⵅⵡⴰⴱⵉ 

ⴳ ⵅⵓⴱⴰ ⵜⵙⴻⴼⴼⵔⴻⵏ ⵉⵔⴹⴻⵏ 
ⵜⵙⵉⵎⵥⵉⵏ, ⵍⴰⵄⴷⴻⵙ, ⵍⵃⵓⵎⵎⵓⵙ, 
ⵍⵍⵓⴱⵢⴰ, ⵉⵠⴰⵡⴻⵏ, ⵜⴰⵊⴻⵍⵠⴰⵏⵜⵙ, 
ⵍⵄⴻⵏⵏⴰⵠ, ⵍⴵⵓⵣ, ⵍⵍⵓⵣ, ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ 
ⵢⴻⵇⵇⵓⵔⴻⵏ 

 

JARRE (pour les liquides, de 
taille moyenne) 

• f., tašebrit 

• [MS] f., tabriya 

• [XF] f., cabriya 

ة   مِۡۡجَرَّ ةُۡال حَج   :،ۡمُتوََس ِ

ب رِتۡ   تشَ 

ۡتبَ رِيَۡ

ۡشَب رِيَۡ

ⵜⴰⵛⴻⴱⵔⵉⵜ 

ⵜⴰⴱⵔⵉⵢⴰ 

ⵛⴰⴱⵔⵉⵢⴰ 

 

JARRE (en terre, plus petit que 
“ṯaxabiṯ”, on l’utilise pour les 
figues sèches, lentilles, pois 
chiches, céréales, …) 

• [MR] m., agerruj 

• [XF], [MS] m., {a}gerruǧ 

• [ŠN] f., {ta}hagerruǧṯ | f., pl., 
{ti}higerruǧin 

ة   ۡۡجَرَّ ۡطِينٍۡ، ۡۡمِن  زِينِۡ، ۡلِتخَ  ،ۡ مِ ۡال حَج  صَغِيرَةُ
 :ۡال حُبوُبِۡ،ۡ...،ۡۡالت يِنِۡال مُجَڢَّڢِۡ

ژۡ   ئڨَ رُّ

جۡ   ڨ رُّ

جِنۡ  ۡ|ۡهِڨ رُّ ث  ج   هَڨ رُّ

ⴰⴳⴻⵔⵔⵓⵊ 

ⴳⴻⵔⵔⵓⴵ 

ⵀⴰⴳⴻⵔⵔⵓⴵⵝ | ⵀⵉⴳⴻⵔⵔⵓⴵⵉⵏ 

 

JARRE DOUBLE (très grande 
qui se joignent ou pas de 
l’intérieur) 

• [MR] m., bu sebɛa 

• [MR] m., asbaɛi 

→ Une partie de la jarre double 
est dédiée pour le blé et l’autre 
l’orge : [MR] Bu sebɛa yiwen n 
yirḏen yiwen n țemẓin. 

زْدوَِجَة  : ة  م   جَرَّ

ب عَۡ ۡبـُۡس 

بَعِۡ  ئسَ 

حِۡ ۡلِل قمَ  صٌ ۡمُخَصَّ دوَِجَةِ ۡال مُز  ةِ ۡال جَرَّ ۡمِنَ ءٌ جُز 
ۡ ذ ن  ۡيِر  ۡن ـ ن  ۡيوِ  ب عَ ۡس  ۡلِلشَّعِيرِۡ:ۡبـُ خَرِ ءُۡالْ  وَال جُز 

مۡ  ۡن ـۡڅ  ن   زِنۡ يوِ 
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ⴱⵓ ⵙⴻⴱⵄⴰ 

ⴰⵙⴱⴰⵄⵉ 

ⴱⵓ ⵙⴻⴱⵄⴰ ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵏ ⵢⵉⵔⴸⴻⵏ 
ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⵥⵉⵏ 

 

JATTE (pour recueillir le lait lors 
de la traite, capacité de huit à dix 
litres) 

• [MR] ar., f., ṯaḥellabṯ. v. “Lait 
fermenté caillé”, “Lait aigre”, 
“Graisse”, “Beurre”, “Beurre 
salé”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, “Crème 
de lait”, “Fromage”, “Fromage 
Faire du”, “Baratter”, “Baratté 
Être”, “Barattage”, “Baratte”, 
“Outre”. 

• [ṢR] ar., f., ṯaḥlabṯ | f., pl., ṯiḥal-
luba 

• [MS] ar., maḥlaba 

عِۡال حَلِيبِۡۡقصَْعَة    :ۡ،ۡجَڢ نَةٌۡلِجَم 

لَّب ثۡ ثَۡ  ح 

ۡ|ۡثِحَلُّبَۡ لبَ ث   ثحَ 

لبََۡ ۡمَح 

ⵝⴰⵃⴻⵍⵍⴰⴱⵝ 

ⵝⴰⵃⵍⴰⴱⵝ | ⵝⵉⵃⴰⵍⵍⵓⴱⴰ 

ⵎⴰⵃⵍⴰⴱⴰ 

 

JAUNE 

• [ṢḤ], [MR] m., awraɣ | m., pl., 
iwraɣen, f., țawraɣț | f., pl., 
țiwraɣin 

• [MR] f., tawraɣt 

 أصْڢرَ  :

رَغِنۡ  ۡ|ۡڅِو  څ  رَغ  ۡ،ۡڅَو  ن  رَغ  ۡ|ۡئِو  رَغ   ئوَ 

رَغ تۡ   توَ 

ⴰⵡⵔⴰⵖ | ⵉⵡⵔⴰⵖⴻⵏ, 
ⵜⵙⴰⵡⵔⴰⵖⵜⵙ | ⵜⵙⵉⵡⵔⴰⵖⵉⵏ 

ⵜⴰⵡⵔⴰⵖⵜ 

 

JAUNE D’ŒUF 

[ṢḤ] m., farez mellal. v. “Œuf”. 

لَّلۡ ۡار  الْبيَْضِ :صَڢَ  ۡم  ز  ۡڢَر 

ⴼⴰⵔⴻⵣ ⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 

 

JE, MOI (pr. pers.) 

• [ṢḤ] nek 

• [ṢḤ] neḵḵ 

• [ṢḤ] neḵḵi 

• [ṢḤ] neḵḵin 

• [ṢḤ] nekkin 

• [ṢḤ] nekkini 

• [ṢḤ] neḵḵinț 

• [ṢḤ], [MR] nekkinț 

• [ǦƐ] nečč 

→ Je suis du village Tizza : [ṢḤ] 
Nekkini g ḏuwwaṛ n Tizza. 

 أناَ :

ۡن كۡ 

 ن ك ۡ 

نۡ  ۡن ك ِ

نۡ   ن ك ِ

نۡ   ن ك ِ

نِۡ  ن ك ِ

ن څۡ   ن ك ِ

ن څۡ   ن ك ِ

 ن چ ۡ 

اۡ:ۡ يَةِۡتيِزَّ ۡقَر  ۡن ـۡتِزَّۡأنََاۡمِن  ر  ۡذوَُّ نِۡڨ ـ ۡن ك ِ

ⵏⴻⴽ 

ⵏⴻⴿⴿ 

ⵏⴻⴿⴿⵉ 
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ⵏⴻⴿⴿⵉⵏ 

ⵏⴻⴿⴿⵉⵏ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵉ 

ⵏⴻⴿⴿⵉⵏⵜⵙ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ 

ⵏⴻⵞⵞ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵉ ⴳ ⴸⵓⵡⵡⴰⵕ ⵏ ⵟⵉⵣⵣⴰ 

 

JET (action de jeter) 

[ṢḤ] meṭṭur. v. “Jeter”. 

تُّرۡ ۡرَمْي  :  م 

ⵎⴻⵟⵟⵓⵔ 

 

JETER 

• [ṢḤ] mṭer, hab. meṭṭer. v. “Jet”. 

• [ṢḤ] mter 

• [ṢR] dmer 

• [ŠN] mder 

→ Nous avons jeté la terre sur 
la tombe : Nemṭer aḵal f ṯemṭalt. 

→ Je n’ai pas jeté l’eau sur lui : 
Ur mtirɣ ḵ aman ḏi-s. 

→ Il jette : Imṭer. 

 ألَْقىَ، رَمَى :

رۡ  ط   ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  ر  ط   م 

ت رۡ   م 

رۡ  ۡد م 

د رۡ   م 

ۡڢ ـۡ ۡئكََل  ر  ط  ۡن م  :ۡ ۡال قبَ رِ ۡعَلَى ۡالتُّرَابَ ألَ قيَ نَا
طَل تۡ   ث م 

مِۡال مَا ۡأرَ  ۡذِۡلَم  ۡئمََن  ۡك  تِغ  ۡم   سۡ -ءَۡعَليَ هِۡ:ۡئرُ 

رۡ  ط  مِيۡ:ۡئمِ  ۡيَر 

ⵎⵟⴻⵔ : ⵎⴻⵟⵟⴻⵔ 

ⵎⵜⴻⵔ 

ⴷⵎⴻⵔ 

ⵎⴷⴻⵔ 

ⵏⴻⵎⵟⴻⵔ ⴰⴿⴰⵍ ⴼ ⵝⴻⵎⵟⴰⵍⵜ 

ⵓⵔ ⵎⵜⵉⵔⵖ ⴿ ⴰⵎⴰⵏ ⴸⵉ-ⵙ 

ⵉⵎⵟⴻⵔ 

 

JEU 

• [MƐ] m., irar | m., pl., irareṯ. v. 
“Jouer”, “Jouet”, “Chanson”. 

• [ṢḤ] f., ṯirarṯ 

• [ṢḤ] f., pl., țiraran 

→ Il existait, à l’époque, des 
jeux : [ṢḤ] Ṯella țiraran n ziḵ. 

 ل عْبَة  :

ثۡ  ۡ|ۡئِرَر  ۡئِرَر 

ثۡ   ثِرَر 

ۡڅِرَرَنۡ 

ۡن ـۡزِكۡ  ۡڅِرَرَن  اۡ:ۡث لَّ لَ عَابُۡقَدِيم  ۡيوُجَدُۡالۡ 

ⵉⵔⴰⵔ | ⵉⵔⴰⵔⴻⵝ 

ⵝⵉⵔⴰⵔⵝ 

ⵜⵙⵉⵔⴰⵔⴻⵏ 

ⵝⴻⵍⵍⴰ ⵜⵙⵉⵔⴰⵔⴰⵏ ⵏ ⵣⵉⴿ 

 

JEU (types de jeux) 

→ Jeu d’enfants qui consiste à 
jetter en l’air un morceau de bois, 
chez les Aït Moussa, ce jeu se 
pratiquait e.g. le deuxième jour de 
lɛiḏ, il consiste à jeter des bâtons 
très haut dans le ciel en évitant 
qu’ils se touchent, si qqun tou-
chait l’“azerwiṭ” de l’autre, il de-
vait lui offrir le déjeuner … : 

• [MS] zriwiṭir 
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• [MS] m., {i}zerwiṭin. v. 
“Bâton”. 

• [MS] m., {i}zerwiṭir 

• [MR] f., ṯaṭṭileț 

• [XF] f., ṭayla 

→ Jeu d’adulte propre au mariage 
atlassien qui consiste à viser de 
loin un objet et le faire tomber 
afin de laisser la mariée et ses 
accompagnants à poursuivre leur 
chemin : [MS], [XF], [MR] nišan 

→ Jeu traditionnel qui se jouait 
dans les cafés : deux équipes de 
dix cachent une bague sous dix 
tasses, le but est de la trouver la 
bague le plus tard possible, le per-
dant devra payer le café selon le 
nombre de tasses restantes après 
la découverte de la bague : [ṢḤ] 
ǧef ǧef 

→ “Fraysa” est mot qui désigne 
un jeu atlassien. Il provient de la 
très riche racine FRS qui véhicule 
des notions de découpage, de tail-
lage, débarrasser quelque chose 
du superflu, un fragment séparé 
d’un tout, … Évidement, ceci est 
logique puisque la base de ce jeu 
se joue à l’aide d’une pierre taillée 
de forme ronde. 

“Fraysa” oppose deux ou trois 
équipes composées de deux ou 
trois joueurs. Ce jeu peut aussi se 
jouer entre deux adversaires uni-
quement. 

Chacune dans son camp, les 
équipes posent au sol trois pierres 
alignées en position verticale sé-
parées d’un mètre chacune. On 
nomme ces trois pierres : 
“nwašen” (pluriel de “nišan”). 
Elles font précéder le tout d’une 
autre pierre plus petite distante de 
deux mètres nommée “bway”. In 
fine, le tout forme un triangle. 

Les camps sont éloignés d’une 
quinzaine de mètres les uns des 
autres. 

À l’aide d’une pierre de forme 
ronde chaque équipe doit, à tour 
de rôle, cibler en premier lieu le 
“bway” (éloigné, la tête) de 
l’adversaire afin d’avoir droit de 
viser les “nwašen” (plus près, la 
base). Si les “nwašen” ont été 
ciblés avant le “bway” alors ils 
sont réajustés et la partie continue. 

Enfin, lorsque le “bway” et les 
“nwašen” d’une équipe ont été 
renversés alors elle est éliminée : 

• [MS] f., fraysa 

• [XF] f., frasa 

→ Ils pratiquent le nichane 
jusqu’au soir : [MR] A ggen 
nnišan ɣir ar ḏeg giḍ. 

عٌۡۡل عْبَة    :،ۡنوَ 

رِوِطِرۡ   ز 

وِطِرۡ  ر   ز 

وِطِنۡ  ر   ز 

ل څۡ  ۡثطَ ِ

 طَي لَۡ

 نشَِنۡ 

ۡ ڢ  ڢۡ ج   ج 

 سَۡڢ رَيۡ 

 ڢ رَسَۡ

ۡ ۡن شَِن  ۡڨ  ن  ۡأَ :ۡ ۡال مَسَاءِ ۡحَتَّى ۡالن يِشَان يمَُارِسُونَ
. ۡڨِض  ۡذ ڨ  ۡئرَ   غِر 

ⵣⵔⵉⵡⵉⵟⵉⵔ 

ⵣⴻⵔⵡⵉⵟⵉⵔ 

ⵣⴻⵔⵡⵉⵟⵉⵏ 

ⵝⴰⵟⵟⵉⵍⵜⵙ 

ⵟⴰⵢⵍⴰ 

ⵏⵉⵛⴰⵏ 
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ⴵⴻⴼ ⴵⵣⴼ 

ⴼⵔⴰⵉⵙⴰ 

ⴼⵔⴰⵙⴰ 

ⴰ ⴳⴳⴻⵏ ⵏⵏⵉⵛⴰⵏ ⵖⵉⵔ ⴰⵔ ⴸⴻⴷ 
ⴳⵉⴹ. 

 

JEUDI 

[MR] ar., lexmis 

→ Le jeudi : [MR] S lexmis. 

 خَمِيسُۡ:الۡ 

مِسۡ ال خَمِيسُۡ:ۡ ـۡل خ  ۡس 

ⵍⴻⵅⵎⵉⵙ 

ⵙ ⵍⴻⵅⵎⵉⵙ 

 

JEUNE 

• [ṢḤ], [MR] m., ameẓgan | m., 
pl., imeẓgan, f., tameẓgant. v. 
“Petit”, “Enfant”. 

• [MR] m., pl., imeẓganen. 

→ Les jeunes d’aujourd’hui : 
[MR] Imeẓganen n wass-a. 

 :شَباَبَ 

ڨنَۡ  ز  ۡ|ۡئِم  ڨ ن  ز  ڨنَ تۡ ،ۡتَۡۡئمَ  ز  ۡم 

ڨنَ نۡ  ز  ۡئمِ 

ۡن ـۡوَس ۡ شَبَابُۡ ڨنَ ن  ز  مَۡ:ۡئمِ   ئـَ-ال يوَ 

ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ | ⵉⵎⴻⵥⴳⴰⵏ, ⵜⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏⵜ 

ⵉⵎⴻⵥⴳⴰⵏⴻⵏ 

ⵉⵎⴻⵥⴳⴰⵏⴻⵏ ⵏ ⵡⴰⵙⵙ-ⴰ 

 

JEÛNE 

[ṢḤ] ar., m., uẓum. v. “Jeûner”. 

 ئزُُمۡ ۡصَوْم  ، صِياَم  :

ⵓⵥⵓⵎ 

 

JEÛNER 

[ṢḤ], [MR] ar., uẓum ; hab. 
țuẓum. v. “Jeûne”. 

→ J’ai jeûné : 

• [ṢḤ] Uẓama. 

• [ṢḤ] Uẓameɣ. 

→ Il jeûne : [ṢḤ] Yețuẓum. 

→ Il a jeûné avant-hier : Yuẓum 
seld iḍelli. 

→ Il est malade, il n’a pas jeûné 
aujourd’hui : Aqaṯ yehleḵ u 
yuẓum ḵ ass-a. 

→ Ma fille a jeûné cette année : 
Ṯuẓam yelli aseggʷas-ay. 

→ Demain nous jeûnerons : 
Azekka a nnuẓum. 

→ Il jeûne le lundi et le jeudi : 
Yețuẓum ass leṯnin ḏ lexmis. 

→ Nous jeûnerons en paix si 
Allāh veut : [MR] Nšalla a nẓum 
s ṣṣeḥḥeṯ d lehna. 

؛ۡڅُزُمۡ ۡصَامَ : .ۡعَادةَۡ   ئزُُم 

تُۡ: ۡصُم 

 ئزَُمَۡ

غۡ  ۡئزَُم 

 زُمۡ يَصُومُۡ:ۡي څُۡ

ل ِۡ ل د ۡئضِ  ۡس  سِۡ:ۡيزُُم  ۡأمَ  لُۡمِن  ۡصَامَۡأوََّ

ۡ ۡئـُۡيزُُم  ل ك  ۡي ه  مَۡ:ۡئقََث  ۡال يوَ  ۡسَصُم  هُوَۡمَرِيضٌۡلَم 
ۡيۡ ئَۡ-ئسَ ۡ 

ۡبِن تِيۡهَذاَۡال عَامۡ:ۡ ۡصَامَت  وَسۡ ثزَُم 
ڨ   ۡئسَ   ئـَ-ي ل ِ

ۡئـَۡنُّزُمۡ  كَّ  سَنَصُومُۡغَد اۡ:ۡئزَ 

ث نَي نِۡ ِ مَۡالْ  ۡۡيَصُومُۡيوَ  ث نِن  ۡل  ۡئسَ  وَال خَمِيسِۡ:ۡي څُزُم 
مِسۡ   ذ ۡل خ 

ۡ ث  ح   ـۡص   ۡس  م  ةٍۡوَهَنَاءٍۡ:ۡن شَلَّه ۡأَۡن ز  حَّ نَصُومُۡبِالص ِ
نَ.  د ۡل ه 

ⵓⵥⵓⵎ : ⵜⵙⵓⵥⵓⵎ 

ⵓⵥⴰⵎⴰ 

ⵓⵥⴰⵎⴻⵖ 
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ⵢⴻⵜⵙⵓⵥⵓⵎ 

ⵢⵓⵥⵓⵎ ⵙⴻⵍⴷ ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ 

ⴰⵇⴰⵝ ⵢⴻⵀⵍⴻⴿ ⵢ ⵢⵓⵥⵓⵎ ⴿ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⵝⵓⵥⴰⵎ ⵢⴻⵍⵍⵉ ⴰⵙⴳⴳⵯⴰⵙ-ⴰⵢ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⴰ ⵏⵏⵓⵥⵓⵎ 

ⵢⴻⵜⵙⵓⵥⵓⵎ ⴰⵙⵙ ⵍⴻⵝⵏⵉⵏ ⴸ 
ⵍⴻⵅⵎⵉⵙ 

ⵏⵛⴰⵍⵍⴰ ⴰ ⵏⵥⵓⵎ ⵙ ⵚⵚⴻⵃⵃⴻⵝ ⴷ 
ⵍⴻⵀⵏⴰ. 

 

JOIE 

[ṢḤ] ar., lefraḥ. v. “Joyeux Être”. 

 ل ڢ رَحۡ ۡڢرََح  :

ⵍⴻⴼⵔⴰⵃ 

 

JOINT D’ÉTANCHÉITÉ DU 
COUSCOUSIER (en tissu) 

• [XŠ], [MS] f., šṭaṭa | f., pl., 
šṭayeṭ 

• [XŠ], [MS] m., qaffal 

 ؟ :

طَي طۡ  طَطَۡ|ۡش   ش 

ۡقڢََّلۡ 

ⵛⵟⴰⵟⴰ | ⵛⵟⴰⵢⴻⵟ 

ⵇⴰⴼⴼⴰⵍ 

 

JONC MARITIME (lat. juncus 
maritimus, fam. puncaceæ, plante, 
elle est utilisée dans la vannerie 
atlassienne, la confection de 
nattes, …) 

• [MƐ], [MS] m., azma. v. “Ro-
seau à massette”. 

• [MR] m., asmar 

• [ṢḤ], [MS] m., {a}smar 

• [ṢḤ], [MƐ] m., {a}semmar 

ار ، أسََل  بحَْرِيٌّ   :،ۡنَب تةٌَۡۡسَمَّ

مَۡ  ئزَ 

مَرۡ   ئسَ 

مَرۡ   س 

رۡ  مَّ  س 

ⴰⵣⵎⴰ 

ⴰⵙⵎⴰⵔ 

ⵙⵙⵎⴰⵔ 

ⵙⴻⵎⵎⴰⵔ 

 

JONC ORDINAIRE, GRAND 
ROSEAU (lat. arundo donax, fam. 
poaceæ, plante, roseaux étaient 
utilisés dans le toit des maisons 
atlassiennes, les roseaux sont pla-
cés sur “aɣesḏis” dans le sens de 
“asaṯur” et fixés avec “ṯizerwin”) 

• [MƐ], [MS], [MR], [XŠ], [ṢR] 
m., aɣalim (ann. : u) | [MR] m., 
pl., iɣalimen 

• [ṢR] m., {a}ɣalim 

• [ṢḤ], [MS], [ǦƐ] m., aɣanim 
(ann. : u), [MS] dim., sing., 
taɣanimt 

• [ŠN], [XF] m., {a}ɣanim | m., 
pl., iɣanimen 

• m., pl., iɣunam (ann. : u) 

• [ṢḤ] ar., f., taqṣebt 

• [XL] ar., f., qṣab 

• [MS] ar., f., gṣiba 

→ Un puits sur un autre puits et 
chacun d’eux dispose d’un cou-
vercle ? (i.e., la composition du 
roseau) : [ṢḤ] dev., Ḇir ašịṭ n lḇir 
kull ḇir taɣṭiwt-nnes ? (aɣanim) 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡقصََب  

نۡ  ۡ|ۡئغَِلِم  ۡئغََلِم 

ۡغَلِمۡ 
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تۡ  ۡ،ۡتغََنِم   ئغَنَِم 

نۡ  ۡ|ۡئِغنَمِ   غَنِم 

 ئغِنَُمۡ 

ب تۡ  ۡتقَ ص 

ۡق صَبۡ 

ۡڨ صِبَۡ

ۡ ۡڥِر  ۡن تاَعُوۡ؟ۡ: طَا ۡغ  ۡوُ د  ۡوَاح  ۡكُل   ۡبِير  ۡڢوُڨ  بيِر 
ۡكُۡ ۡن ـۡڥِر  تۡ ئشَِط  ۡتغَ طِو  ۡڥِر  (-ل   ۡ؟ۡ)أغََنِم  ۡن  س 

ⴰⵖⴰⵍⵉⵎ | ⵉⵖⵓⵏⴰⵎ 

ⵖⴰⵍⵉⵎ 

ⴰⵖⴰⵏⵉⵎ, ⵜⴰⵖⴰⵏⵉⵎⵜ 

ⵖⴰⵏⵉⵎ | ⵉⵖⴰⵏⵉⵎⴻⵏ 

ⵉⵖⴰⵍⵉⵎⴻⵏ 

ⵜⴰⵇⵚⴻⴱⵜ 

ⵇⵚⴰⴱ 

ⴳⵚⵉⴱⴰ 

ⵠⵉⵔ ⴰⵛ̣ⵉⵟ ⵏ ⵍⵠⵉⵔ ⴽⵓⵍⵍ ⵠⵉⵔ 
ⵜⴰⵖⵟⵉⵡⵜ-ⵏⵏⴻⵙ (ⴰⵖⴰⵍⵉⵎ) 

 

JOUE 

• [ṢR] m., aɣesmar (ann. : u) | m., 
pl., iɣesmaren. v. “Mâchoire”. 

• [MR] ar., lexḏuḏ 

 خَدٌّ :

نۡ  مَر  ۡ|ۡئغِ س  مَر   ئغَ س 

 ذذُ ۡل خۡ 

ⴰⵖⴻⵙⵎⴰⵔ | ⵉⵖⴻⵙⵎⴰⵔⴻⵏ 

ⵍⴻⵅⴸⵓⴸ 

 

JOUER 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ŠN] irar, 
hab. 

• [ṢḤ], [MR], [ŠN] țirar 

• [ṢḤ] ttirar. v. “Jeu”, “Jouet”, 
“Chanson”. 

→ Ne joue pas ! m., f. : 

• [ṢḤ] U țirar ḵ ! 

• [MƐ] U țira ḵ ! 

→ Ne jouez pas ! m., pl. : [MƐ] 
U țiraṯ ḵ ! 

→ Ne jouez pas dans 
l’obscurité ! m. : U țirarṯ ḵ g 
ṭṭlam ! 

→ ll a joué avec son frère : Yirar 
akeḏ gma-s. 

→ Ils n’ont pas joué dans la 
maison : Ur irant ḵ ḏeg wuxxam. 

→ Jouez dans le jardin ! m. : 
Irareṯ ḏeg urṯi ! 

→ Il ne joue pas, Il n’a pas 
joué : [ṢḤ] Ur yirar ḵ. 

→ Ne joue pas dans cet endroit 
! : [MƐ] U țiraṯ ḵ g umḵan-a ! 

→ Les enfants jouent : Arraš 
ttiraren. 

؛ۡڅِرَرۡ ۡلَعِبَ : .ۡعَادةَۡ   ئِرَر 

:ۡ  لََۡتلَ عبَ 

ۡكۡ   ئـُۡڅِرَر 

 ئـُۡڅِرَۡكۡ 

 كۡ ۡلََۡتلَ عَبوُاۡ:ۡئـُۡڅِرَثۡ 

لَمۡ 
ۡط   ۡڨ ـ ۡك  ث   لََۡتلَ عَبوُاۡڢِيۡظُل مَةِۡاللَّي لِۡ:ۡئـُۡڅِرَر 

ذ ۡڨ مَۡ ۡئكَ   سۡ -لعَِبَۡمَعَۡأخَِيهِۡ:ۡيِرَر 

مۡ  ۡوُخَّ ۡذ ڨ ـ ۡك  ۡئِرَن ت  ۡيَل عبَوُاۡڢِيۡال بيَ تِۡ:ۡئرُ   لَم 

ثِۡ ۡئرُ  ۡذ ڨ ـ ث  تاَنِۡ:ۡئِرَر   اِل عبَ واۡڢِيۡال بسُ 

ۡيِرَۡ ۡ:ۡئرُ  ۡيَل عبَ  ۡكۡ لَم   ر 

ۡڢِيۡهَذاَۡال مَكَانِۡ كَنۡ ۡلََۡتلَ عَب  ۡئمُ  ۡڨ ـ ۡك  -:ۡئـُۡڅِرَث 
 ئـَ

نۡ  ۡت ِرَر  ش  لََدُۡيَل عَبوُنَۡ:ۡئرََّ وَ   الۡ 

ⵉⵔⴰⵔ : 

ⵜⵙⵉⵔⴰⵔ 
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ⵜⵜⵉⵔⴰⵔ 

ⵓ ⵜⵙⵉⵔⴰⵔ ⴽ 

ⵓ ⵜⵙⵉⵔⴰ ⴽ 

ⵓ ⵜⵙⵉⵔⴰⵝ ⴿ 

ⵓ ⵜⵙⵉⵔⴰⵔⵝ ⴿ ⴳ ⵟⵟⵍⴰⵎ 

ⵢⵉⵔⴰⵔ ⴰⴽⴻⴸ ⴳⵎⴰ-ⵙ 

ⵓⵔ ⵉⵔⴰⵏⵜ ⴿ ⴸⴻⴳ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵉⵔⴰⵔⴻⵝ ⴸⴻⴳ ⵓⵔⵝⵉ 

ⵓⵔ ⵢⵉⵔⴰⵔ ⴿ 

ⵓ ⵜⵙⵉⵔⴰⵝ ⴿ ⴳ ⵓⵎⴿⴰⵏ-ⴰ 

ⴰⵔⵔⴰⵛ ⵜⵜⵉⵔⴰⵔⴻⵏ 

 

JOUET 

• [ṢḤ] f., ṯalellušṯ 

• [ṢḤ] f., {ṯa}halellušṯ 

→ Ce jouet-là : [ṢḤ] f., 
Ṯalellušṯ-ayini. 

 أ لْع بَة  :

ۡثلَ لُّش ثۡ 

ۡهَل لُّش ثۡ 

لُ عبَُةۡ:ۡثلَ لُّش ثۡ  ۡئيَِنِۡ-هَذِهِۡالۡ 

ⵝⴰⵍⴻⵍⵍⵓⵛⵝ 

ⵀⴰⵍⴻⵍⵍⵓⵛⵝ 

ⵝⴰⵍⴻⵍⵍⵓⵛⵝ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

 

JOUG 

[ṢḤ] m., azaglu | m., pl., izugla 

 ئزََڨ لُۡ|ۡئِزُڨ لَۡۡ:، نِير  اِسْترِْقاَق  

ⴰⵣⴰⴳⵍⵓ | ⵉⵣⵓⴳⵍⴰ 

 

 

 

JOUR 

[ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ], [ŠN], [ṢR] m., 
ass (ann., w, , uw, ubʷ, y) | m., pl., 
ussan 

→ Ce qu’apporte le jour la nuit 
le reprend : 

• [ṢḤ] prov., Win d-yawi wass ad 
yečča-t ḏeg iḍ. 

• [ǦƐ] prov. Ayen d-yiwi yass 
yečča-t yiḍ 

→ Dans journée : 

• [ṢḤ] Ug ass. v. prép. “Dans”. 

• [MR] Dug ass. v. prép. “Dans”. 

→ Ta journée sera bonne : Ass-
nnes ḏ axlaf. 

ۡ|ۡئسَُّنۡ ۡيوَْم  : ۡئسَ  

:ۡ ۡد  هَاۡالل ِيل  ۡالل ِيۡجَب هَاۡالن  هَار 

ۡئدَ ۡي چَّۡ-د ۡۡوِنۡ  ۡيِضۡ -يوَِۡوَس   ۡذ ڨ  ۡت 

ۡد ۡ ۡي چَّۡ-ئيَ ن  ۡيِضۡ -يوِِۡيسَ    ت 

ۡئسَ ۡ خِلََّلَۡالنَّهَارِۡ:ۡ  دڨُ ـ

ۡئسَ ۡ  ۡئڨُ ـ

ۡئسَ ۡ   دڨُ ـ

مُكَۡ:ۡئسَ ۡ  لَڢۡ -طَابَۡيوَ  ۡذ ۡئخَ   ن  س 

ⴰⵙⵙ | ⵓⵙⵙⴰⵏ 

ⵡⵉⵏ ⴷ-ⵢⴰⵡⵉ ⵡⴰⵙⵙ ⴰⴷ ⵢⴻⵞⵞⴰ-ⵜ 
ⴸⴻⴳ ⵉⴹ 

ⴰⵢⴻⵏ ⴷ-ⵢⵉⵡⵉ ⵢⴻⵙⵙ ⵢⴰⵞⵞⴰ-ⵜ ⵢⵉⴹ 

ⵓⴳ ⴰⵙⵙ 

ⴷⵓⴳ ⴰⵙⵙ 

ⴰⵙⵙ-ⵏⵏⴻⵙ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

 

JOUR DE L’AN AMAZIGH 
(Le calendrier amazigh est un 
calendrier agraire. Il était autrefois 
“employé pour régler les travaux 
agricoles saisonniers”, durant ces 
festivités il n’y a aucune célébra-
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tion religieuse. Le premier mois 
de l’année amazighe est appelé : 
“nnayer” dans le ṯašelḥiṯ du Petit 
Atlas. Mais c’est le treize janvier, 
dernier jour de l’année amazighe, 
nommé “črez” ou “traz” (du fran-
çais “treize” ?), que les choses se 
font en grand jusque tard dans la 
soirée. Le premier jour de l’année 
est le quatorze janvier. On 
l’appelle : “ixf useggʷas” ou “ṯab-
burṯ useggʷas” (litt. “La tête de 
l’année, rra’s lɛam/La porte de 
l’année”). Durant les derniers 
jours de l’année les femmes blan-
chissent à la chaux les murs inté-
rieurs des maisons avec “umlil”, 
elles changent les pierres de l’âtre 
“inyan”, elles fabriquent une nou-
velle vaisselle “lumaɛen n țalaɣṯ”, 
elles récoltent des plantes 
“ihišuren” qui entrent dans la cui-
sine locale comme le plat dit 
“aḥešlaf” (jardinière) [1] chez les 
Iṯ Ṣaleḥ consommé le onze janvier 
alors que chez les Aït Messaoud 
on ne cuit rien dans “ṯabešušṯ” 
(marmite) qu’on laisse ouverte en 
ce premier jour. Le douze janvier 
elles préparent “lemɛeš” comme : 
“sfenǧ” (beignet), “abaɣrir” 
(crêpe épaisse), “lemɛarek”. Le 
treize janvier les hommes sacri-
fient “iɛuqaq” (coqs) et les 
femmes préparent au choix “ber-
kukes” (petites billes de semoule), 
“lmerdud”, “ṭɛam”/“aseksu” 
(couscous), “rešta” (pâtes en fila-
ments), “ṯurḵimț”, “arfis” elles 
sortent la nourriture sèche des 
“ixubay” (grosses jarres à provi-
sion) comme : “lɛennaḇ” (jujube), 
“țmer” (datte), “ajujen” (noix), 
“ṯazarṯ yeqquren” (figue sèche), 
“remmʷan” (grenade), toute la 
famille se réunit jusque tard dans 
la soirée pour accueillir le premier 
jour de l’année (quatorze janvier). 
[1] Parmi les plantes cueillies : 
“abesbas” (fenouil), “aḇiḇṛas” (ail 
sauvage), “ṯimẓẓugella” (couste-
line), “ṯasemmumț” (oseille), 

“lunǧa” (faux cresson de fon-
taine), “gernuneš” (faux cresson 
de fontaine), … après lavage, sé-
chage et broyage des plantes, le 
tout est mis à mijoter dans 
l’“asexxan” (marmite en terre) 
avec “ṯiššerṯ” (ail) et “dersa” (pu-
rée de poivron rouge …), certains 
y rajoutent “ṯabaṭaṭț” (pomme de 
terre) et “iḇawen iṛumiyen” (hari-
cot), le toute se mange avec 
“aɣrum n tkewwašt” (pain cuit au 
four traditionnel) dont on fait dur-
cir les bords à la cuisson. Égale-
ment, chez les Aït Khlifa il est de 
coutume de consommer sept ali-
ments/friandises différents) 

• [ṢḤ], [MR] m., ixf useggʷas. v. 
“Tête”, “Année”, “Dernier jour de 
l’année amazighe”, “Janvier”. 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯabburṯ useggʷas 

• [XF] ar., lɛam 

→ Durant le jour de l’an 
amazigh les familles se 
rassemblent chez elles, elles 
préparent toutes sortes de pâtes, 
des crêpes traditionnelles ou 
alors elles préparent le couscous 
accompagné de viande, elles 
sacrifient des poules ou des 
coqs, certaines familles 
préparent le berkoukes et puis 
elles passent la soirée, elles 
sortent leurs provisions sèches 
comme les jujubes, les noix, les 
caroubes, les grenades, elles en 
mangent et discutent : [ṢḤ] 
Ǧemmaɛen g ixxamen g nayer 
ṣenɛan-d lemɛeš ṣenɛen-d aḇaɣrir 
nna ṣenɛen-d ṭɛam s waḵsum 
zellun iyaẓiḍen iɛuqaq ḵra iṣennaɛ 
ḇerḵuḵes himmeli g ṣṣahreṯ asma 
ṣahren ḏeg giḍ jebdan-d lɛennaḇ 
lǧuz lxarruḇ remman jebdan-d a 
țețțen qeṣṣaren. 

نَةِ الْْمََازِ   يغِيَّةِ :رَأسْ  السَّ

وَسۡ 
ڨ   ۡئسُ  ڢ   ئِخ 

وَسۡ 
ڨ   ۡئسُ  ث   ثبَُّر 
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ۡل عَمۡ 

ۡال مَنَازِلِۡ ۡڢِي تمَِعوُنَ ۡيَج  ۡال جَدِيدِ ۡال عَامِ خِلََّلَ
ۡ ۡأوَ  ۡالدَّجَاجَ ۡيَذ بَحُونَ مِ ۡبِاللَّح  ۡالطَّعَامِ ۡأوَِ يهَُي ِئوُنَ
ۡڢيِۡ ۡإذَ ا كُوك س  ۡب ر  ۡيهَُي ِئُ ۡال بعَ ضُ ا ۡأيَ ض  الدُّيوُكَ

زَۡالسَّهۡ  ۡوَال جَو  ۡال عِنَابَ رِجُونَ تخَ  ۡيسَ  رَةِ
ۡ:ۡ ۡوَيَتحََدَّثوُنَ ۡمِن هَا ۡيَأ كُلوُنَ انَ مَّ ۡوَالرُّ وبَ وَال خَرُّ

ن عَنۡ  ۡص  ۡنَي ر  ۡڨ ـ ن  م  ۡئِخَّ ۡڨ ـ ع ن  مَّ ۡ-ج  ع ش  ۡل م  د 
ن ع نۡ  ن ع نۡ -ص  ۡص  ۡنَّ ۡئڥََغ رِر  ۡ-د  سُم  ۡوَك  ـ ۡس  عَم  ۡط  د 

ۡكۡ  ۡئعِقُقَ  ن  ۡئيَِزِض  لُّن  لِۡڨ ـۡز  ۡهِم   كُك س  ۡڥ ر  نَّع  رَۡئِص 
ب دنَۡ  ۡژ  ۡڨِض  ۡذ ڨ  ن  ر  مَۡصَه  ۡئسَ  ث  ر  ه  ۡ-صَّ ۡل ع نَّڥ  د 

ب دنَۡ  ۡژ  ن  مَّ ۡر  ڥ  ۡل خَرُّ نۡ -ل جُز  ر  ۡق صَّ ن  څ   ۡد ۡئـَۡڅ 

ⵉⵅⴼ ⵓⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ 

ⵝⴰⴱⴱⵓⵔⵝ ⵓⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ 

ⵍⵄⴰⵎ 

ⴵⴻⵎⵎⴰⵄⴻⵏ ⴳ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⴳ ⵏⴰⵢⴻⵔ 
ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ-ⴷ ⵍⴻⵎⵄⴻⵛ ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ-ⴷ 
ⴰⵠⴰⵖⵔⵉⵔ ⵏⵏⴰ ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ-ⴷ ⵟⵄⴰⵎ ⵙ 
ⵡⴰⴿⵙⵓⵎ ⵣⴻⵍⵍⵓⵏ ⵉⵢⴰⵥⵉⴹⴻⵏ 
ⵉⵄⵓⵇⴰⵇ ⴿⵔⴰ ⵉⵚⴻⵏⵏⴰⵄ 
ⵠⴻⵔⴿⵓⴿⴻⵙ ⵀⵉⵎⵎⴻⵍⵉ ⴳ 
ⵚⵚⴰⵀⵔⴻⵝ ⴰⵙⵎⴰ ⵚⴰⵀⵔⴻⵏ ⴸⴻⴳ 
ⴳⵉⴹ ⵊⴻⴱⴷⴰⵏ-ⴷ ⵍⵄⴻⵏⵏⴰⵠ ⵍⴵⵓⵣ 
ⵍⵅⴰⵔⵔⵓⵠ ⵔⴻⵎⵎⴰⵏ ⵊⴻⴱⴷⴰⵏ-ⴷ ⴰ 
ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵇⴻⵚⵚⴰⵔⴻⵏ 

 

JOURS (de la semaine) 

→ Lundi : 

→ Mardi : [ṢR] ass n tlaṯa 

→ Mercredi : [ṢR] ass n lerbaɛ 

→ Jeudi : [ṢR] ass lexmis  

→ Vendredi : [ṢR] ass ljemɛa  

→ Samedi : [ṢR] ssebṯ 

→ Dimanche : 

 أيََّام الْْ سْب وعِ :

 الِْث نيَ نِۡ:

ۡن ـۡت لَثَۡ  الثُّلَّثَةَُۡ:ۡئسَ  

بَعۡ  ۡن ـۡل ر  بعَِاءُۡ:ۡئسَ   رَ   الۡ 

مِسۡ  ۡل خ   ال خَمِيسُۡ:ۡئسَ  

عَۡ م  ۡل ژ   ال جُمُعَةۡ:ۡئسَ  

ب ثۡ   السَّب تُۡ:ۡس  

حََدُۡ:  الۡ 

ⴰⵙⵙ ⵏ ⵜⵍⴰⵝⴰ 

ⴰⵙⵙ ⵏ ⵍⴻⵔⴱⴰⵄ 

ⴰⵙⵙ ⵍⴻⵅⵎⵉⵙ 

ⴰⵙⵙ ⵍⵊⴻⵎⵄⴰ 

ⵙⵙⴻⴱⵝ 

 

JOURS CHAQUE 

v. “Toujours”, “Aujourd’hui”. 

 

JOYEUX ÊTRE, CONTENT 
ÊTRE, HEUREUX ÊTRE 

[MR] ar., freḥ. v. “Joie”. 

→ Je suis très heureux : [MR] 
Farḥaɣ aṭas. 

→ Ils seront tous joyeux s’il 
plaît à Allāh : [ṢḤ] Ukkul a 
ferḥan nšallah. 

→ Chacun sera heureux : [ṢḤ] 
A ifṛeḥ kulli yiǧ. 

→ Les paysans seront heureux : 
[ṢḤ] A ifṛeḥ ufellaḥ 

 ڢرَِحَ :

حۡ  ۡڢ ر 

ۡئطََسۡ  حَغ  اۡ:ۡڢَر  تُۡكَثيِر  ۡڢَرِح 

ۡئـَسَيكَُونوُنَۡسُعَداَءۡجَمِيع اۡ:ۡ ۡن شَلَّه ۡۡئكُُّل  حَن  ۡڢ ر 

حُونَۡ:ۡ ۡئڢُ لَّحۡ سَيڢَ رِحُۡالڢَلَََّّ ۡئـَۡئڢِ ح 

ۡوَاحِدٍۡ:ۡ ۡڢ ل ۡ سَيڢَ رِحُۡكُلُّ ك  بَر  ۡئنََۡ-ئـَۡئِلِۡذ ۡئمَ 

ⴼⵔⴻⵃ 

ⴼⴰⵔⵃⴰⵖ ⴰⵟⴰⵙ 

ⵓⴽⴽⵓⵍ ⴰ ⴼⴻⵔⵃⴰⵏ ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ 

ⴰ ⵉⴼⵕⴻⵃ ⴽⵓⵍⵍⵉ ⵢⵉⴵ 

ⴰ ⵉⴼⵕⴻⵃ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰⵃ 

 



331 

 

JUIF 

[MR] m., uḏay, f., tuḏayt 

 يهَ ودِيٌّ :

ۡ ۡ،ۡتذُيَ تۡ ئذُيَ 

ⵓⴸⴰⵢ, ⵜⵓⴸⴰⵢⵜ 

 

JUJUBE (fruit du ziziphus ju-
jube) 

• [MƐ], [MS] ar., coll., ɛennab. v. 
“Jujubier sauvage”, “Jujubier 
commun”, “Baies du jujubier sau-
vage”. 

• [ṢḤ] ar., coll., ɛennaḇ 

→ Rouge écarlate (litt. : Rouge 
comme le rouge à lèvre) dans le 
ciel elle scintille (litt. s’élève) j’ai 
voulu en piquer mais c’est sa 
mère qui me piqua (i.e., la ju-
jube, fruit du jujubier) ? : [ṢḤ] 
dev., Azeggʷaɣ am lḥummayer [g] 
ujenna yeṭṭayer ruḥaɣ at-neqḇaɣ 
tneqeḇ-iyi yemma-s ? 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡع نَّاب  

نَّبۡ   ع 

نَّڥۡ   ع 

بَت نِيۡحۡ  ۡن نُّق بوُۡن ق  ۡجِيت  ۡي طَّاي ر  مَاء  ۡڢ ـۡس   اي ر  ۡحُمَّ مَر 
ۡ ۡرُحَغ  ۡي طَّي ر  نَّ ۡئژُ  ۡڨ ـ ي ر  ۡل حُمَّ ۡئمَ  وَغ 

ڨ   ۡ؟ۡ:ۡئزَ  اه  ي مَّ
ۡت ن ق ڥۡ -ئتَۡ  ۡ؟-ئِيِۡي مَّۡ-ن ق ڥَغ   س 

ⵄⴻⵏⵏⴰⴱ 

ⵄⴻⵏⵏⴰⵠ 

ⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵖ ⴰⵎ ⵍⵃⵓⵎⵎⴰⵢⴻⵔ ⴳ 
ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ ⵢⴻⵟⵟⴰⵢⴻⵔ ⵕⵓⵃⴰⵖ ⴰⵜ-
ⵏⴻⵇⵠⴰⵖ ⵜⵏⴻⵇⴻⵠ-ⵉⵢⵉ ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ 

 

JUJUBIER COMMUN (lat. zi-
ziphus jujube, syn. ziziphus zi-
ziphus, fam. rhamnaceæ, arbuste) 

• [ǦƐ] f., ṯamazarṯ. v. “Jujubier 
sauvage”, “Baies du jujubier sau-
vage”, “Jujube”. 

• [MR] ar., ɛennaba 

• [WZ], [MƐ], [ṢḤ], [MS], [XF] 
ar., coll., {a, l}ɛennab 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡعِنَّاب  

ثۡ  ۡثمََزَر 

نَّبَۡ ۡع 

نَّبۡ   ع 

ⵝⴰⵎⴰⵣⴰⵔⵝ 

ⵄⴻⵏⵏⴰⴱⴰ 

ⵄⴻⵏⵏⴰⴱ 

 

JUJUBIER SAUVAGE, DE 
BERBÉRIE (lat. ziziphus lotus, 
fam. rhamnaceæ, arbuste) 

• [ŠN] f., {ṯ}hazuggarṯ | f., 
{ṯ}hizuggarin 

• [ṢḤ] m., azeggur. v. “Baies du 
jujubier sauvage”, “Jujubier 
commun”, “Jujube”. 

• [ṢR] m., ṯazeḡḡʷarṯ 

• [MR], [WZ], [MS], [XL] ar., 
sedra 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡزڢيِزڢ

ۡ|ۡهِزُڨَّرِنۡ  ث  ۡهَزُڨَّر 

ڨرُۡ   ئزَ 

ثۡ  ڨ  وَر   ثزَ 

د رَۡ  س 

ⵀⴰⵣⴻⴳⴳⵓⵔ | ⵀⵉⵣⵓⴳⴳⴰⵔⵉⵏ 

ⴰⵣⴻⴳⴳⵓⵔ 

ⵝⴰⵣⴻⴴⴴⵯⴰⵔⵝ 

ⵙⴻⴷⵔⴰ 

 

JUMEAUX 

[ṢḤ] m., pl., ikniwen 

[ṢḤ] m., pl., iweṯman 
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→ Sont nés chez lui des ju-
meaux : 

• [ṢḤ] Rnan-d ɣre-s ikniwen. 

• [ṢḤ] Rnan-d ɣre-s sin iweṯman. 

 توَْأمََنِ :

نۡ  نوِ   ئكِ 

ث مَنۡ   ئوِ 

أمََانِۡ: ۡوُلِدَۡلَهُۡتوَ 

نَنۡ  نۡ -د ۡغ رۡ -ر  نوِ  ۡئكِ  ۡس 

نَنۡ  ث مَنۡ -د ۡغ رۡ -ر  ۡئوِ  ۡسِن  ۡس 

ⵉⴽⵏⵉⵡⴻⵏ 

ⵉⵡⴻⵝⵎⴰⵏ 

ⵔⵏⴰⵏ-ⴷ ⵖⵔⴻ-ⵙ ⵉⴽⵏⵉⵡⴻⵏ 

ⵔⵏⴰⵏ-ⴷ ⵖⵔⴻ-ⵙ ⵙⵉⵏ ⵉⵡⴰⵝⵎⴰⵏ 

 

JUMENT 

• [ṢḤ] f., {ṯ}aḵiḍarț. v. “Cheval”. 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaǧmarṯ | f., pl., 
ṯiɣallin 

• [ṢḤ] f., pl., {t}iɣallin 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., {ta}gʷmarṯ 

• [MƐ] f., {ṯa}gmarṯ 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., pl., 
{t}igmarin 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., pl., 
{t}iymarin 

→ Il a offert la jument à la fille : 
Yuša ṯaǧmarṯ i teḥzawṯ. 

→ Il l’a offert à la fille : Yuša-ț i 
teḥzawṯ. 

→ Il lui a offert la jument : 
Yuša-yas ṯaǧmarṯ. 

 ڢرََس  :

څۡ   ئكَِضَر 

ۡ|ۡثِغَل ِنۡ  ث  مَر  ۡثجَ 

ثۡ  مَر  ۡڨ و 

ثۡ  ۡڨ مَر 

ۡئڨِ مَرِنۡ 

ۡئيِ مَرِنۡ 

ثۡ  زَو  ۡئِـۡت ح  ث  مَر  ۡأه دىَۡال ڢَرَسَۡلِل ڢتَاَةِۡ:ۡيشَُۡثجَ 

داَهُۡلِل ڢتَاَةِۡ:ۡيشَُۡ ثۡ -أهَ  زَو  ۡئِـۡت ح   څ 

ثۡ -أهَ داَىۡال ڢَرَسَۡإيَِّاهَاۡ:ۡيشَُۡ مَر  ۡثجَ   يسَ 

ⴰⴿⵉⴹⴰⵔⵜⵙ 

ⵝⴰⴵⵎⴰⵔⵝ | ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ 

ⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ 

ⴳⵯⵎⴰⵔⵝ 

ⴳⵎⴰⵔⵝ 

ⵉⴳⵎⴰⵔⵉⵏ 

ⵉⵢⵎⴰⵔⵉⵏ 

ⵢⵓⵛⴰ ⵝⴰⴵⵎⴰⵔⵝ ⵉ ⵜⴻⵃⵣⴰⵡⵝ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵜⵙ ⵉ ⵜⴻⵃⵣⴰⵡⵝ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵜⵙ ⵉ ⵜⴻⵃⵣⴰⵡⵝ 

 

JURER 

• [ṢḤ] ggall hab. țgalla. v. “Ser-
ment”. 

• [ṢḤ] ǧal 

→ J’ai juré : [ṢḤ] Gulleɣ. 

→ Il a juré : [ṢḤ] Iggull. 

→ Il n’a pas juré : [ṢḤ] Ur iggul 
ḵ. 

 أقَْسَمَ ، حَلَڢَ :

ڨلََّۡ :ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ڨَّل  

ۡجَلۡ 
 غۡ حَلڢَ تُۡ:ۡڨلُ ۡ 

 حَلَڢَۡ:ۡئڨُِّل ۡ 

ۡكۡ  ۡئڨُِّل  ۡ:ۡئرُ  لِڢ  ۡيَح   لَم 

ⴳⴳⴰⵍⵍ : ⵜⵙⴰⵍⵍⴰ 

ⴵⴰⵍ 
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ⴳⵓⵍⵍⴻⵖ 

ⵉⴳⵓⵍⵍ 

ⵓⵔ ⵉⴳⴳⵓⵍ ⴿ 

 

JUSQU’À CE QUE 

• [ṢḤ] ḥața 

• ɣella 

• [ṢḤ] asma 

→ Jusqu’à ce qu’il devienne 
grand : Asma yelli ḏ ameqqran. 
v. “Herbe”. 

 حَتَّى :

 حَڅَۡ

لَّۡ  غ 

مَۡ ۡئسَ 

برَُۡ ق  رَنۡ ۡحَتَّىۡيكَ  ۡذ ۡئمَ  مَۡي ل ِ ۡ:ۡئسَ 

ⵃⴰⵜⵙⴰ 

ⵖⴻⵍⵍⴰ 

ⴰⵙⵎⴰ 

ⴰⵙⵎⴰ ⵢⴻⵍⵍⵉ ⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

 

JUSQU’À MAINTENANT 

ɣer laba. v. “Maintenant”, “Dès 
maintenant”. 

ۡلَبَۡۡحَتَّى الْْنَ : ر   غ 

ⵖⴻⵔ ⵍⴰⴱⴰ 

 

JUSQU’AU, AU prép. 

• [ṢḤ] ar 

• [ṢḤ] almi 

→ Jusqu’à aujourd’hui : [ṢḤ] 
Ar ass-a. 

→ Jusqu’à la nuit : Ar ḏeg giḍ. 

→ Jusqu’à demain : Ar azekka. 

→ Du matin au soir : [ṢḤ] G 
zazekka ar ḏeg giḍ. 

→ Ils vécurent ici de 1964 
jusqu’en 1996 : [ṢḤ] Ɛašen ḏayyi 
ḏ ṛebɛa u settin almi n setta u 
tesɛin. 

→ Jusqu’ici : Ar ḏa. 

→ Nous marchons jusqu’au 
col : Neyyur ar ṯizi. 

→ Il entra dans notre maison : 
Yuḏef ar wexxam-nna. 

→ Il n’y a pas de route jusqu’au 
village : Ulaš abriḏ ar ṯaddarṯ. 

→ Je suis parti à Megṭaɛ 
Leẓṛag : [ṢḤ] Ṛuḥaɣ ar Megṭaɛ 
Leẓṛag. 

 حَتَّى ، إلِىَ :

 ئرَۡ 

 ئلَ مِۡ

مِنَاۡهَذاَۡ:ۡ  ئسََّۡ-ئرَۡ إِلَىۡيوَ 

ۡڨضِۡ  ۡذ ڨ ـ  حَتَّىۡاللَّي لِۡ:ۡئرَ 

كَّۡ ۡئزَ  مۡغَدٍۡ:ۡئرَ   حَتَّىۡيوَ 

ۡڨضِۡ  ۡذ ڨ ـ ۡئرَ  كَّ ۡزَز  بَاحِۡإِلَىۡال مَسَاءِۡ:ۡڨ   مِنَۡالصَّ

ۡ 3599ِۡۡإِلَى3594ۡۡعَاشُواۡهُنَاۡمِن  ۡذيَ  ن  :ۡعَش 
عِنۡ  ۡئـُۡت س  ۡئلَ مِۡن ـۡس تَّ ت ِن  ب عَۡئـُۡس   ذ ۡر 

ۡذَۡۡإِلَىۡهُنَاۡ:ۡئرَۡ 

ۡثِزِۡ ۡئرَ  شِيۡإِلَىۡالثَّنيَِّةِۡ:ۡن يُّر  ۡنمَ 

مۡ  خَّ ۡو  ۡئرَ   نَّۡ-دخََلَۡمَن زِلنََاۡ:ۡيذُ ڢ 

ثۡ  ۡثدََّر  ۡئبَ رِذ ۡئرَ  يَةِۡ:ۡئلُشَ   لََۡطَرِيقَۡإِلَىۡال قَر 

ۡ ڨ طَع  ۡم  ۡئرَ  ۡرُحَغ  :ۡ رَاڨ  ۡل ز  ڨ طَاع  ۡم  ۡإِلَى ذهََب تُ
رَڨۡ  ۡل ز 

ⴰⵔ 

ⴰⵍⵎⵉ 

ⴰⵔ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⴰⵔ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴰⵔ ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⴳ ⵣⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⴰⵔ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴸ 
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ⵄⴰⵛⴻⵏ ⴸⴰⵢⵢⵉ ⴸ ⵕⴻⴱⵄⴰ ⵓ 
ⵙⴻⵜⵜⵉⵏ ⴰⵍⵎⵉ ⵏ ⵙⴻⵜⵜⴰ ⵓ ⵜⴻⵙⵄⵉⵏ 

ⴰⵔ ⴸⴰ 

ⵏⴻⵢⵢⵓⵔ ⴰⵔ ⵝⵉⵣⵉ 

ⵢⵓⴸⴻⴼ ⴰⵔ ⵡⴻⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴰ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴰⴱⵔⵉⴸ ⴰⵔ ⵝⴰⴷⴷⴰⵔⵝ 

ⵕⵓⵃⴰⵖ ⴰⵔ Mⴻⴳⵟⴰⵄ ⵍⴻⵥⵕⴰⴳ 

 

K 
 

KABYLE (autre dénomination du 
tamaziɣt du Petit Atlas, rem. : elle 
semble être attestée le plus sou-
vent chez les montagnads origi-
naires des premiers piétmonts 
atlassiens, aujourd’hui elle est très 
utilisée localement) 

→ Individu : 

• ar., m., Aqbayli (ann. : u) | m. 
pl., Iqbayliyen, f., Ṯaqbayliṯ | f. 
pl., Ṯiqbayliyin 

• ar., coll., Leqbayel. v. “Chleuh”. 

• [MR] m., Azwawi | m., pl., Iz-
wawiyen (ann. : y) 

→ Langue : 

• ar., f., ṯaqbayliṯ 

• ar., f., ṯaqḇayliṯ 

• [ṢḤ] ar., f., țaqḇayliṯ 

• [MR], [MƐ] ar., f., taqḇayliṯ 

• ar., f., {ṯ}haqḇayliṯ 

• [MR] ar., f., {ṯ}aqbayliṯ (ann. : 
u) 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., qbayliya 

→ Nous, autrefois, lorsque nos 
parents étaient vivants, il y avait 
une seule communauté, une 
seule population. Ainsi, tous 

parlaient taqbaylit, mais 
lorsque nous sommes descendus 
(i.e., de la montagne) chacun où 
il partit. Ils apprirent l’arabe. 
Ajouté à cela, le mariage mixte 
fit son apparition dans les 
familles (i.e. le brassage avec des 
non-berbérophones). Des femmes 
étrangères ne connaissant pas 
taqbaylit vinrent. C’est ainsi 
que taqbaylit commença à 
disparaître : [ṢḤ] Neḵni ziḵ asmi 
țuɣ imawlan-enna llan ḏ yišt 
llejmaɛaṯ ḏ yiǧ n lɣaši. Himmeli 
tuɣ-aṯen ukkul haddran s 
taqḇayliṯ. Asmi d-nuḏer kull 
yiwen mani ɣer iṛuḥ/kull yiǧ mani 
ɣer iṛuḥ. Lemḏen ṯaɛṛaḇṯ. Ṯernaḍ 
uḏfan nsubiyeṯ ig ixxamen. Win-d 
lxaleṯ țiḇerraniyin u ssin ḵ s 
taqḇayliṯ. Xlaṣ ṯruḥ ṯaqḇayliṯ. 

→ En taqbaylit : [MR] S uqbay-
liṯ. 

 قبَاَئِلِيٌّ :

صٌۡ:ۡ بَي لِيِنۡ شَخ  ۡ|ۡثِق  بَي لِث  ۡ،ۡثقَ  ۡئقَ بيَ لِۡ|ۡئِق بيَ لِي ن 

 ل ق بيَ لۡ 

وَوِي نۡ  وَوِۡ|ۡئِز  ۡئزَ 

 لغَُةٌۡ:

بَي لِثۡ   ثقَ 

 ثقَ ڥيَ لِثۡ 

 څَق ڥيَ لِثۡ 

 تقَ ڥيَ لِثۡ 

ۡهَق ڥيَ لِثۡ 

بَي لِثۡ   ئقَ 

 ق بيَ لِيَۡ

ۡقيَ دِۡ ۡعَلى ۡوَالِدِينَا ۡكَانوُا ۡعِن دمََا ۡمَضَى ۡمَا ڢِي
تمََع اۡوَشَع ب اۡوَاحِد اۡكَانَۡ نوُنَۡمُج  ِ ال حَيَاةِۡكَانوُاۡيكَُو 
ۡنَزَلوُاۡ ۡعِن دمََا ن  ۡوَلَك  ۡبِتاَق بيَ لِيت  ۡيتَحََدَّثُ ال جَمِيعُ

ۡوَاحِدٍۡأيَ نَۡذهََبَۡ.ۡتعََلَّۡ مُواۡال عَرَبيَِّةَۡمِنَۡال جَبَلِۡكُلُّ
ۡ.ۡ تلَطَِ ۡال مُخ  وَاجِ ۡالزَّ ۡظُهُورُ ۡذلَِكَ ۡإِلَى ۡيضَُاڢُ .
ۡبَدأََۡ ۡوَهَكَذاَ ۡتاَق بيَ لِيت  ۡيعَ رِڢ ن ۡلَم  ۡنسَِاءٌ جَاءَت 

ۡ :ۡ تڢَِاءُهَا لَنۡ إِخ  ۡئمَِو  ۡتغُ  مِ ۡئسَ  ۡزِك  نِ ۡذۡ -ن ك  ۡلَّن  نَّ
لِۡ ۡن ـۡل غشَِۡ.ۡهِم   ۡذ ۡيِج  مَعَث  ژ 

ۡل   ۡ-تغُۡ يشِ ت  ۡئكُُّل  ئثَ ن 
مِۡد ۡ ۡ.ۡئسَ  ـۡتقَ ڥيَ لِث  ۡس  ۡ-هَد  رَن  ر  ۡمَنِۡغ  ن  ۡيوِ  ۡكُل   نذُ ر 



335 

 

ۡثعَۡ  ذ ن  ۡل م  .ۡ ۡئِرُح  ر  ۡغ  ۡمَنِ ۡيِج  /كُل   ۡ.ۡئِرُح  رَڥ ث 
ۡن سُۡ ۡئذُ ڢَن  نَض  ۡوِنۡ ث ر  .ۡ ن  م  ۡئِخَّ ۡئڨِ  ۡ-بِي ث  ۡل خَل ث  د 

.ۡ ڥَي لِث  ـۡتقَ  ۡس  ۡك  ن  ۡئـُۡس ِ نيِِن  ۡث رُحۡ ۡڅِڥ رَّ لَص   خ 

ـۡئقُ بيَ لِثۡ  ۡس 

ⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉ | ⵉⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵢⴻⵏ, 
ⵝⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵝ | ⵝⵉⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵢⵉⵏ 

ⵍⴻⵇⴱⴰⵢⴻⵍ 

ⴰⵣⵡⴰⵡⵉ | ⵉⵣⵡⴰⵡⵉⵢⴻⵏ 

ⵝⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵜⵙⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵜⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵀⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵢⴰ 

ⵏⴻⴿⵏⵉ ⵣⵉⴿ ⴰⵙⵎⵉ ⵜⵙⵓⵖ 
ⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-ⴻⵏⵏⴰ ⵍⵍⴰⵏ ⴸ ⵢⵉⵛⵜ 
ⵍⵍⴻⵊⵎⴰⵄⴰⵝ ⴸ ⵢⵉⴵ ⵏ ⵍⵖⴰⵛⵉ 
ⵃⵉⵎⵎⴻⵍⵉ ⵜⵓⵖ-ⴰⵝⴻⵏ ⵓⴽⴽⵓⵍ 
ⵀⴰⴷⴷⵔⴰⵏ ⵙ ⵜⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ ⵄⵙⵎⵉ 
ⴷ-ⵏⵓⴸⴻⵔ ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵎⴰⵏⵉ ⵖⴻⵔ 
ⵉⵕⵓⵃ/ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴵ ⵎⴰⵏⵉ ⵖⴻⵔ ⵉⵕⵓⵃ 
Lⴻⵎⴸⴻⵏ ⵝⴰⵄⵕⴰⵠⵝ ⵝⴻⵔⵏⴰⴹ 
ⵓⴸⴼⴰⵏ ⵏⵙⵓⴱⵉⵢⴻⵝ ⵉⴳ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ 
ⵡⵉⵏ-ⴷ ⵍⵅⴰⵍⴻⵝ ⵜⵙⵉⵠⴻⵔⵔⴰⵏⵉⵢⵉⵏ 
ⵓ ⵙⵙⵉⵏ ⴿ ⵙ ⵜⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ ⵅⵍⴰⵚ 
ⵝⵔⵓⵃ ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵙ ⵓⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵝ 

 

L 
 

LÀ-BAS 

• [ṢḤ], [MƐ] ḏinni 

• [MR] ḏin 

• [MR] dinnit 

• [MR] ḏinnit 

• [ṢḤ] ḏinniț 

• [ṢḤ] ɣer + ahanayn (ann. : u) 

• [MR] ɣ wawar (ann. : wa) 

→ Par là-bas se trouve notre 
région : Ɣer uhanayen ṯella ṯama-
zirṯ-nna. 

→ À Sidi Lekbir, nous y 
retrouvons, là-bas [la fraction] 
des Iberghat : [ṢḤ] Sidi Lekbir 
yek ḏ Iḇerɣaṯ aqan ḏinni. 

 ه ناَكَ :

 ذِن ِۡ

 ذِنۡ 

 دِن ِتۡ 

 ذِن ِتۡ 

 ذِن ِڅۡ 

ۡ+ۡ ر   ئهََنَي نۡ غ 

ـۡوَوَرۡ   غ 

ۡ ۡت لَّ ۡئهَُنَي ن  ر  ۡغ  :ۡ ۡمَن طِقَتنَا ۡيوُجَدُ ۡهُنَاكَ مِن 
ثۡ   نَّۡ-ثمََزِر 

ۡهَنَاكَۡ ۡهُم  بيِر  ۡڢِيۡسِيدِيۡل ك  غَاث  ۡإيِب ر  قةََ ۡڢِر  تجَِدُ
ۡذِن ِۡسِدِۡل كۡ :ۡ ۡئقََن  غَث  ۡذ ۡئڥِ ر  ۡي ك   بِر 

ⴸⵉⵏⵏⵉ 

ⴸⵉⵏ 

ⴷⵉⵏⵏⵉⵜ 

ⴸⵉⵏⵏⵉⵜ 

ⴸⵉⵏⵏⵉⵜⵙ 

ⵖⴻⵔ + ⴰⵀⴰⵏⴰⵢⴻⵏ 

ⵖ ⵡⴰⵡⴰⵔ 

ⵖⴻⵔ ⵓⵀⴰⵏⴰⵢⴻⵏ ⵉⵍⵍⴰ ⵝⴰⵎⴰⵣⵉⵔ-ⵏⵏⴰ 

ⵙⵉⴷⵉ ⵍⴻⴽⴱⵉⵔ ⵢⴻⴽ ⴸ ⵉⵠⴻⵔⵖⴰⵝ 
ⴰⵇⴰⵏ ⴸⵉⵏⵏⵉ 
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LABOUR 

[ṢḤ] f., ṯayerza (ann. : t). v. 
“Hiver”. 

زَۡۡحَرَاثةَ  :  ثيَ ر 

ⵝⴰⵢⴻⵔⵣⴰ 

 

LABOURER 

• [ṢḤ], [MƐ] ḵrez, hab. 

• [ṢḤ] kerrez 

• [ṢḤ] ḵerrez 

• [MR] krez, hab. kerrez 

→ Il a labouré les champs : 
Iḵrez igran. 

→ Il les a labourés : Iḵrez-iṯen. 

→ Il n’a pas labouré le champ 
de son père : Ur iḵriz ḵ iger m 
baba-s. 

→ Les hommes labourent le 
pays : Irǧazen kerzen ṯamurṯ. 

→ Le taureau y laboure : [MR] 
Aɛejmi a ikrez ḏig-es. 

→ Ils labourent : [MƐ] Ḵerzen. 

 ڢلََحَ ، حَرَثَ :

زۡ  ر  ؛ك   .ۡعَادةَۡ 

زۡ  ر    ك 

زۡ  ر    ك 

زۡ  ر   ؛ۡك  .ۡعَادةَۡ  ز  ر   ك 

رۡ  ۡئڨِ رَنۡ حَرَثَۡالحُقوُلَۡ:ۡئكِ   ز 

زۡ  ر  ۡ:ۡئكِ  ۡئثِ نۡ -حَرَثهَُم 

ۡ رُث  ۡيَح  ۡلَم  ۡئڨِ ر  ۡك  رِز  ۡئكِ  -ـۡبَبَۡمۡ حَق لَۡأبَيِهِۡ:ۡئرُ 
 سۡ 

ثۡ  ۡثمَُر  ن  ز  ر  ۡك  ن  جَز  جَالُۡال بَلَدَۡ:ۡئِر  رُثُۡالر ِ  يَح 

رُۡڢيِهَاۡ:ۡ رُثُۡالثَّو  ۡذِڨۡ يَح  ز  ر  مِۡئـَۡئكِ   سۡ -ئعَ ژ 

رُثوُنَۡ:ۡ نۡ يَح  ز  ر   ك 

ⴿⵔⴻⵣ : 

ⴽⴻⵔⵔⴻⵣ 

ⴿⴻⵔⵔⴻⵣ 

ⴽⵔⴻⵣ : ⴽⴻⵔⵔⴻⵣ 

ⵉⴿⵔⴻⵣ ⵉⴳⵔⴰⵏ 

ⵉⴿⵔⴻⵣ-ⵉⵝⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵉⴿⵔⵉⵣ ⴿ ⵉⴳⴻⵔ ⵎ ⴱⴰⴱⴰ-ⵙ 

ⵉⵔⴵⴰⵣⴻⵏ ⴽⴻⵔⵣⴻⵔⵏ ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ 

ⴰⵄⴻⵊⵎⵉ ⴰ ⵉⴽⵔⴻⵣ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 

ⴿⴻⵔⵣⴻⵏ 

 

LABOURER, conj., imp. 

→ Laboure ! : Ḵrez ! m., f., sing. 

→ Labourez ! : Ḵerzeṯ ! m., pl. 

→ Labourez ! : Ḵerzemṯ ! f., pl. 

→ Labourons ! m., f., pl. : Ya a 
nneḵerzeṯ ! 

→ Labourons ! m., pl. : Yawṯ a 
nneḵerzeṯ ! 

→ Labourons ! f., pl. : Yamț a 
nneḵerzeṯ ! 

 ڢلََحَ ، حَرَثَ :

زۡ  ر  ۡ:ۡك  رَث   اِح 

ثۡ  ز  ر  رَثوُاۡ:ۡك   اِح 

ثۡ  م  ز  ر  رَث نَۡ:ۡك   اِح 

ثۡ  ز  ر  رُثَۡ:ۡيَـۡئـَۡن  ك  ۡلِنَح 

ثۡ  ز  ر  ۡئـَۡن  ك  ث  رُثَۡ:ۡيوَ  ۡلِنَح 

زۡ  ر  ۡئـَۡن  ك  څ  رُثَۡ:ۡيمَ   ثۡ لِنَح 

ⴿⵔⴻⵣ 

ⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

ⴿⴻⵔⵣⴻⵎⵝ 

ⵢⴰ ⴰ ⵏⵏⴻⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

ⵢⴰⵡⵝ ⴰ ⵏⵏⴻⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

ⵢⴰⵎⵜⵙ ⴰ ⵏⵏⴻⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 
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LABOUREUR 

[MS] m., amekraz | m., pl., 
imekrazen 

اث  :  حَرَّ

رَزۡ  ك  نۡ ۡئمَ  رَز  ك   |ۡئِم 

ⴰⵎⴻⴽⵔⴰⵣ | ⵉⵎⴻⴽⵔⴰⵣⴻⵏ 

 

LAC, ÉTANG, MARAIS, 
MARE, TROU D’EAU 

• [MR] m., agelmam | m., pl., 
igelmamen, dim., sing., tagel-
mamt | dim., pl., tigelmamin 

• [WZ] m., agelman 

• [WZ] dim., ṯagelmam 

• [MS] m., {a}gelman 

• [MS] sing., ṯamḏunt (ann. : te) | 
pl., ṯimḏunin 

• [MƐ], [MR], [MS] m., almu 
(ann. : bʷe) 

• [ṢR] m., areččix (ann. : u) 

• [ṢḤ], [ṢR] f., ṯamda (ann. : ta, 
ṯe) 

• [MR] f., tamda 

• [ṢḤ] f., țamda 

• [MS] m., amaǧun 

• [ṢḤ] dim., ṯamaǧunț 

• [MR] f., tamaǧunt 

• [XF] m., {a}maǧen 

• [MR] f., tašušt n uwaman 

• [ṢḤ], [MS] ar., sing., lmerjeṯ | 
pl., lmerjaṯ 

• [ṢR] ar., sing., lmerjeṯ | pl., 
lemruj 

→ L’étang s’est desséché : 
Ṯeqqur ṯemda. 

 ب حَيْرَة  ، سَبْخَة  ، برِْكَة  :

ۡ|ۡتِڨ ل مَمِنۡ  ت  ۡ،ۡتڨَ ل مَم  ن  ۡ|ۡئڨِ ل مَم  ۡئڨَ ل مَم 

ۡئڨَ ل مَنۡ 

 ثڨَ ل مَمۡ 

 ئڨَ ل مَنۡ 

ذنُِنۡ  ۡ|ۡثمِ  ذنُ ت   ثمَ 

 ئلَ مُۡ

خۡ  چ ِ  ئرَ 

دَۡ  ثمَ 

دَۡ ۡتمَ 

دَۡ  څَم 

 ئمََجُنۡ 

 ثمََجُن څۡ 

ۡتمََجُن تۡ 

نۡ  ۡمَج 

ۡن ـۡئوَُمَنۡ تَۡ  شُش ت 

ژَثۡ  ر  ۡ|ۡل م  ث  ژ  ر   ل م 

رُژۡ  ۡ|ۡل م  ث  ژ  ر   ل م 

دَۡ ۡث م  كَةۡ:ۡث قُّر   تجََڢَّتِۡال بِر 

ⴰⴳⴻⵍⵎⴰⵎⴰⴳⴻⵍⵎⴰⵏ | 
ⵉⴳⴻⵍⵎⴰⵎⴻⵏⵜⴰⴳⴻⵍⵎⴰⵎⵜ | 
ⵜⵉⴳⴻⵍⵎⴰⵎⵉⵏⴻ 

ⴰⴳⴻⵍⵎⴰⵏ 

ⵝⴰⴳⴻⵍⵎⴰⵎ 

ⴰⴳⴻⵍⵎⴰⵏ 

ⵝⴰⵎⴸⵓⵏⵜ | ⵝⵉⵎⴸⵓⵏⵉⵏ 

ⴰⵍⵎⵓ 

ⴰⵔⴻⵞⵞⵉⵅ 

ⵝⴰⵎⴷⴰ 

ⵜⴰⵎⴷⴰ 

ⵜⵙⴰⵎⴷⴰ 

ⴰⵎⴰⴵⵓⵏ 

ⵝⴰⵎⴰⴵⵓⵏⵜⵙ 

ⵜⴰⵎⴰⴵⵓⵏⵜ 

ⵎⴰⴵⴻⵏ 



338 

 

ⵜⴰⵛⵓⵛⵜ ⵏ ⵓⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵍⵎⴻⵔⵊⴻⵝ | ⵍⵎⴻⵔⵊⴰⵝ 

ⵍⵎⴻⵔⵊⴻⵝ | ⵍⴻⵎⵔⵓⵊ 

ⵝⴻⵇⵇⵓⵔ ⵝⴻⵎⴷⴰ 

 

LAIE, TRUIE 

• [MR] f., ṯilefṯ 

• f., țileft 

• f., țaḥelluft 

• [ṢR], f., hilefṯ (ann. : ti) | f., pl., 
hilfan (ann. : ti). v. “Sanglier”, 
“Marcassin”. 

 خِنْزِيرَة  :

 ثِل ڢ ثۡ 

 څِل ڢ تۡ 

 لُّڢ تۡ څَحۡ 

ۡ|ۡهِل ڢَنۡ   هِل ڢ ث 

ⵝⵉⵍⴻⴼⵝ 

ⵜⵙⵉⵍⴻⴼⵜ 

ⵜⵙⴰⵃⴻⵍⵍⵓⴼⵜ 

ⵀⵉⵍⴻⴼⵝ | ⵀⵉⵍⴼⴰⵏ 

 

LAINE 

• [ṢḤ] f., ṭaḍuț. v. “Peau”, 
“Toison”. 

• [ṢḤ] f., ṯaḍuț 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯaḍuṭ 

• [ṢR] f., ṯaḍufṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}haḍufṯ 

• [ṢḤ] ar., ṣṣuf 

→ La laine des brebis : [ṢḤ] 
Ṯaḍuț n țullaṯin. 

→ Celui qui n’a pas de laine : 
[ṢḤ] Win u ɣr-es ḵ ṭaḍuț. 

 

 ص وڢ  :

 طَضُڅۡ 

 ثضَُڅۡ 

ۡثضَُطۡ 

ۡثضَُڢ ثۡ 

 هَضُڢ ثۡ 

 صُّڢۡ 

ۡن ـۡڅُلَّثنِۡ   صُوڢُۡالنَّع جَةِۡ:ۡثضَُڅ 

لِكُۡصُوڢ اۡ:ۡ ۡيمَ  ۡلَم  ۡئـُۡغ رۡ مَن  ۡطَضُڅۡ -وِن  ۡك  ۡس 

ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 

ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ 

ⵝⴰⴹⵓⵟ 

ⵝⴰⴹⵓⴼⵝ 

ⵀⴰⴹⵓⴼⵝ 

ⵚⵚⵓⴼ 

ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⵡⵉⵏ ⵓ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴿ ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 

 

LAISSER 

v. “Abandonner”, “Vider Se” 

 

LAIT, SÈVE 

• [ṢḤ] m., akʷfay. v. “Raïb”, 
“Leben”, “Beurre”, “Beurre salé”, 
“Lait frais”. 

• [ǦƐ] m., akeffay (ann. : u) 

• [MR] m., aɣi akeffay 

• [ǦƐ] m., ašeffay 

→ Le lait de vaches : 

[ṢḤ] akeffay n țefunasin 

→ Le lait de chèvres : 

akeffay n tɣeṭṭen 
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 حَلِيب  ، ن سْغ  :

ڢَيۡ  و  ۡئكَ 

ڢَّيۡ   ئكَ 

ڢَّيۡ   ئغَِۡئكَ 

ڢَّيۡ   ئشَ 

ڢنُسَِنۡ  ۡن ـۡڅ  ڢَّي   حَلِيبُۡال بقََرِۡ:ۡئكَ 

نۡ  ۡن ـۡت غ ط   ڢَّي   حَلِيبُۡال مَوَاعِزِۡ:ۡئكَ 

ⴰⴽⵯⴼⴰⵢ 

ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ 

ⴰⵖⵉ ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ 

ⴰⵛⴻⴼⴼⴰⵢ 

ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ ⵏ ⵜⵙⴻⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ 

ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ ⵏ ⵜⵖⴻⵟⵟⴻⵏ 

 

LAIT AIGRE, LEBEN (état 
liquide, il est issu du barattage de 
“ikkil”, raïb) 

[MR] m., aɣi asemmam. v. “Lait 
fermenté caillé”, “Graisse”, 
“Beurre”, “Beurre salé”, “Beurre 
rance”, “Lait”, “Lait frais”, 
“Colostrum”, “Crème de lait”, 
“Fromage”, “Fromage Faire du”, 
“Baratter”, “Baratté Être”, 
“Barattage”, “Baratte”, “Jatte”, 
“Outre”. 

ائِبِ ،  حَلِيب  حَامِض ،  مَخِيض  اللَّبنَِ حَلِيب  الرَّ
 :مَذاَقِ الْ 

مۡ  مَّ  ئغَِۡئسَ 

ⴰⴳⵉ ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⵎ 

 

LAIT FERMENTÉ CAILLÉ, 
RAÏB (état solide après fermenta-
tion) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ikkil. v. “Lait 
aigre”, “Graisse”, “Beurre”, 
“Beurre salé”, “Beurre rance”, 
“Lait”, “Lait frais”, “Colostrum”, 
“Crème de lait”, “Fromage”, 

“Fromage Faire du”, “Baratter”, 
“Baratté Être”, “Barattage”, 
“Baratte”, “Jatte”, “Outre”. 

• [MR] ar., m., rayeb 

• [ŠN] m., aččil 

 : رَائِب  

لۡ   ئكِ ِ

 رَي بۡ 

لۡ   ئچَ ِ

ⵉⴽⴽⵉⵍ 

ⵔⴰⵢⴻⴱ 

ⴰⵞⵞⵉⵍ 

 

LAIT FRAIS 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., iɣi (ann. : 
iyi, yi). v. “Lait fermenté caillé”, 
“Lait aigre”, “Graisse”, “Beurre”, 
“Beurre salé”, “Beurre rance”, 
“Lait”, “Colostrum”, “Crème de 
lait”, “Fromage”, “Fromage Faire 
du”, “Baratter”, “Baratté Être”, 
“Barattage”, “Baratte”, “Jatte”, 
“Outre”. 

• [ṢḤ], [MR] m., aɣi (ann. : u) 

 حَلِيب  طَازِج  :

 ئِغِۡ

 ئغَِۡ

ⵉⴳⵉ 

ⴰⴳⵉ 

 

LAIT MANQUE DE (vache) 

• [MS] m., {a}meggayez 

• m., ameggayez 

يَّة إنِْتاَج حَلِيبْ  ۡطَرَڢِۡۡانِْخِڢاَض  كَم ِ ۡمِن  ،
 :ال بقََرَةِۡ

ڨَّي زۡ  ۡم 

ڨَّي زۡ  ۡئمَ 
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ⵎⴻⴳⴳⴰⵢⴻⵣ 

ⴰⵎⴻⴳⴳⴰⵢⴻⵣ 

 

LAITERON COMMUN, LAI-
TERON MARAÎCHER (lat. son-
chus oleraceus, fam. asteraceæ, 
plante) 

[ǦƐ] f., ṯifaf 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡتڢِاَڢ  زَيْتِيٌّ 

 ثڢَِڢۡ 

ⵝⵉⴼⴰⴼ 

 

LAMPE-TEMPÊTE 

[ṢḤ] lkanki 

→ Les lampes-tempête était 
accessibles : [ṢḤ] Lkanki yuɣal-d 
yella. 

 قنِْدِيل  :

 ل كَن كِۡ

ۡد ۡي لَّۡ-كَانَۡيوُجَدُۡال مَصَابيِحَۡ:ۡل كَن كِۡيغَُلۡ 

ⵍⴽⴰⵏⴽⵉ 

ⵍⴽⴰⵏⴽⵉ ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵢⴻⵍⵍⴰ 

 

LANCE, ÉPÉE, BAÏLLO-
NETTE 

[XF] top., f., tafala 

 تڢََلَۡۡرْبَة  ، صَيْڢ  :حَ 

ⵜⴰⴼⴰⵍⴰ 

 

LANGUE (organe et communica-
tion) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR] org., m., iles | 
m., pl., ilsawen. v. “Langue étran-
gère”. 

• [ṢR] org., m., pl., ilsan 

• com., ar., sing., lluɣt 

 الْغدَ :

 ئذَ چَوِسۡ 

ۡئذَ چَن سۡ 

 

 لِسَانٌۡ،ۡلغَُةٌۡ:

|ۡ نۡ ۡئِل س   ئِل سَو 

 ئِل سَنۡ 

 لُّغ تۡ 

ⵉⵍⴻⵙ | ⵉⵍⴻⵙⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵍⵙⴰⵏ 

ⵍⵍⵓⵖⵜ 

 

LANGUE ÉTRANGÈRE 

[ṢḤ] f., taṛumit (ann. : tṛ). v. 
“Étranger”. 

ۡترَُمِتۡ ۡل غَة  أجَْنبَيَِّة  :

ⵜⴰⵕⵓⵎⵉⵜ 

 

LAPER 

v. “Humer”. 

 

LAPIN 

• [ṢḤ], [MƐ]ۡ ar., m., agnin | m., 
pl., igninen ?. v. “Lièvre”. 

• [ṢḤ], [MƐ]ۡ ar., coll., legnin 
(ann. : ll) 

• [MR] m., pl., gnayen 

 أرَْنَب  :

ۡ|ۡئِڨ نِنۡ   ئڨَ نِن 

 ل ڨ نِنۡ 

ۡڨ نيَ نۡ 

ⴰⴳⵏⵉⵏ | ⵉⴳⵏⵉⵏⴻⵏ 

ⵍⴻⴳⵏⵉⵏ 

ⴳⵏⴰⵢⴻⵏ 
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LARME 

• [ṢḤ], [MƐ] m., pl., imeṭṭawen 

• [ṢR] m., pl., imeṭṭa (ann. : u) | 
m., pl., imeṭṭawen 

• [ŠN] m., pl., ameṭṭaw | m., pl., 
imeṭṭawen 

 : مْعَة  دَ 

نۡ  طَّو   ئمِ 

نۡ  طَّو  ۡ|ۡئِم  طَّ  ئمِ 

نۡ  طَّو  ۡ|ۡئمِ  طَّو   ئمَ 

ⵉⵎⴻⵟⵟⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵎⴻⵟⵟⴰ | ⵉⵎⴻⵟⵟⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵟⵟⴰⵡ | ⵉⵎⴻⵟⵟⴰⵡⴻⵏ 

 

LARVE 

v. “Ver”. 

 

LARVE D’ABEILLE 

• [ǦƐ] f., tawekka. v. “Abeille 
noire”. 

• [MS] m., {a}baɛuš 

 يرََقَة  النَّحْلِ :

كَّۡتَۡ ۡو 

ۡبعَشُۡ 

ⵜⴰⵡⴻⴽⴽⴰ 

ⴱⴰⵄⵓⵛ 

 

LAURIER NOBLE, LAURIER 
VRAI, LAURIER-SAUCE (lat. 
laurus nobilis, fam. lauraceæ, 
arbre) 

• [ṢḤ], [MR] f., tasla 

• [ṢḤ] f., ṯasla 

• [ṢḤ], [MS] ar., coll., ṛend (ann. : 
ṛṛ) 

• [ṢḤ], [FX], [XL] ar., f., ṛenda 

 :ۡ،ۡشَجَرَةٌۡۡرَنْد  ، غَار  

لَۡ  تسَ 

لَۡ  ثسَ 

ن د ۡ  ر 

 رَن دَۡ

ⵜⴰⵙⵍⴰ 

ⵝⴰⵙⵍⴰ 

ⵕⴻⵏⴷ 

ⵕⴻⵏⴷⴰ 

 

LAURIER-ROSE (lat. nerium 
oleander, fam. apocynaceæ, ar-
buste) 

• [ṢḤ] m., ilili | m., pl., ililiyen 
(ann. : yi) 

• [MR], [MƐ], [MS] m., alili (ann. 
: u) 

• [MR] m., aylili 

• [MS] m., awlili 

• [YƐ] m., ulil 

→ Un laurier-rose : 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯililiț 

• [ṢḤ], [MR] dim., sing., ṯaliliț 

• [MS] dim., sing., taliliț 

• [ǦƐ], [MƐ], [XL] ar., defla 

→ De petits lauriers-roses : 

m., pl., ililiyen ḏ iqčučaḥ 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡدِڢْلَى

ۡئلَِلِۡ|ۡئِلِلِي نۡ 

 ئِلِلِۡ

ۡئيَ لِلِۡ

لِلِۡ ۡئوَ 

 ئلُِلۡ 

 دِڢ لَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:

 ثِلِلِڅۡ 



342 

 

 ثلَِلِڅۡ 

 تلَِلِڅۡ 

 د ڢ لَۡ

ۡذ ۡئقِ چُچَحۡ   دِڢ لَىۡصَغِيرَةۡ:ۡئِلِلِي ن 

ⵉⵍⵉⵍⵉ | ⵉⵍⵉⵍⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵍⵉⵍⵉ 

ⴰⵢⵍⵉⵍⵉ 

ⴰⵡⵍⵉⵍⵉ 

ⵓⵍⵉⵍ 

ⵝⵉⵍⵉⵍⵉⵜⵙ 

ⵝⴰⵍⵉⵍⵉⵜⵙ 

ⵜⴰⵍⵉⵍⵉⵜⵙ 

ⴷⴻⴼⵍⴰ 

ⵉⵍⵉⵍⵉⵢⴻⵏ ⴸ ⵉⵇⵞⵓⵞⴰⵃ 

 

LAVAGE, LESSIVE, BLAN-
CHISSEMENT 

• [ṢḤ] f., ṯaruḏi. v. “Laver”, “Lavé 
Être”, “Lavoir”. 

• [ṢR] m., asireḏ 

 تبَْييِض  ، غَسْل  :

 ثرَُذِۡ

ذ ۡ  ئسَِر 

ⵝⴰⵔⵓⴸⵉ 

ⴰⵙⵉⵔⵓⴸ 

 

LAVANDE PAPILLON (lat. la-
vandula stœchas, fam. lamiaceæ, 
plante) 

• [ṢḤ] m., amezzir (ann. : u) 

• [ṢḤ], [ǦƐ] ar., m., aḥelḥal 
(ann. : u, y). v. “Couscous”. 

• [MS], [FX] ar., m., {a}ḥelḥal 

→ La lavande avec le couscous 
dit “tahammemt” : [ṢḤ] Aḥelḥal 
ak țḥammemț. 

→ Ainsi, la lavande donne 
l’odeur de l’environnement 
montagnard : [ṢḤ] Himmeli 
yaḥelḥal ițikk rriḥt n ṭabiɛt 
wuḏrar. 

→ Cette lavande donne du goût 
: [ṢḤ] Aḥelḥal-ayini ițikk yiwen 
lbannet. 

زَامَى  :،ۡنَب تةٌَۡۡحَلْحَال ، خ 

رۡ  ز ِ  ئمَ 

ل حَلۡ  ۡئحَ 

ل حَلۡ  ۡح 

ۡ ۡئكَ  ل حَل  ۡئحَ  :ۡ ۡبِل خُزَامَى ث  م  ۡتحََم   سُو ك  الس  
څۡ  م  حَم    څ 

ۡطَبيِعَةِۡال جَبَلِۡ:ۡ ۡمِن  إِذ اۡال خُزَامَىۡتعُ طِيۡرَائِحَة 
لۡ  لِۡيَح  ۡوُذ رَرۡ هِم   ۡن ـۡطَبِع ت  ت  ح  ۡر ِ ۡئِڅِك    حَل 

ل حَلۡ  ۡئحَ  :ۡ هَة  ۡال خُزَامَىۡتعُ طِيۡنكُ  ۡ-هَذِهِ ۡئِڅِك   ئيَِنِ
ۡل بنَ  تۡ  ن   يوِ 

ⴰⵎⴻⵣⵣⵉⵔ 

ⴰⵃⴻⵍⵃⴰⵍ 

ⵃⴻⵍⵃⴰⵍ 

ⴰⵃⴻⵍⵃⴰⵍ ⴰⴽ ⵜⵙⵃⴰⵎⵎⴻⵎⵝ 

ⴰⵃⴻⵍⵃⴰⵍ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵉⵜⵙⵉⴽⴽ ⵢⵉⵡⴻⵏ 
ⵍⴱⴰⵏⵏⴻⵜ 

ⵀⵉⵎⵎⴻⵍⵉ ⵢⴰⵃⴻⵍⵃⴰⵍ ⵉⵜⵙⵉⴽⴽ 
ⵔⵔⵉⵃⵜ ⵏ ⵟⴰⴱⵉⵄⵜ ⵡⵓⴸⵔⴰⵔ 

 

LAVATÈRE D’UN TRI-
MESTRE (lavatera trimestris, 
plante) 

v. “Mauve annuelle”. 

 

LAVÉ ÊTRE 

[ṢḤ] iriḏ. v. “Laver”, “Lavoir”, 
“Lavage”. 



343 

 

→ Mon burnous est lavé : Aber-
nus-inu yiriḏ. 

→ Lave cette peau (garni de sa 
laine) ! : Iriḏ ṯaḥiḍurṯ-ayi ! 

→ Demain, c’est lui qui lavera 
l’autre peau ! : Azekka nețța ad 
yiriḏ ṯaḥiḍurṯ ṯayeḍ ! 

 ئِرِذ ۡۡكَانَ مَغْس ولًَ :

نسُۡ  نسُِيۡ:ۡئبَ ر   ئِنُۡيِرِذ ۡ-يغُ سَلُۡبرُ 

ثۡ  ۡهَذِهِۡال جِل دةَۡ:ۡئِرِذ ۡثحَِضُر  سِل   ئيَِۡ-اِغ 

ۡ كَّ ۡئزَ  رَىۡ: خُ  ۡالۡ  ۡال جِل دةَ ۡالَّذِيۡسَيغَِسِلُ ۡهُو غَد ا
ۡئدَ ۡيِۡ ۡثيَ ضۡ ن څَّ ث   رِذ ۡثحَِضُر 

ⵉⵔⵉⴸ 

ⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ-ⵉⵏⵓ ⵢⵉⵔⵉⴸ 

ⵉⵔⵉⴸ ⵝⴰⵃⵉⴹⵓⵔⵝ-ⴰⵢⵉ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰ ⴰⴷ ⵢⵉⵔⵉⴸ 
ⵝⴰⵃⵉⴹⵓⵔⵝ ⵝⴰⵢⴻⴹ 

 

LAVER, LAVER SE, BLAN-
CHIR (linge) 

[ṢḤ] sireḏ, hab. siriḏ. v. “Lavoir”, 
“Lavé Être”, “Lavage”. 

→ Il a lavé le tapis de la mos-
quée : Isireḏ ṯazarbiṯ n țmesgida. 

؛ۡسِۡۡبيََّضَ ، غَسَلَ ، اغِْتسََلَ : ذ .ۡعَادةَۡ   رِذ ۡسِر 

ۡئسِِۡۡغَسَلَۡ :ۡ جِدِ ۡال مَس  َ ادةَ ۡن ـۡسَجَّ بثِ  ۡثزََر  ذ  ر 
ڨِدَۡڅۡ  س   م 

ⵙⵉⵔⴻⴸ : ⵙⵉⵔⵉⴸ 

ⵉⵙⵉⵔⴻⴸ ⵜⴰⵣⴰⵔⴱⵉⵜ ⵏ 
ⵜⵙⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ 

 

LAVOIR, ABREUVOIR (un ou 
deux trous de cinquante centi-
mètres creusés dans le sol devant 
l’“axxam” pour recevoir les eaux 
de pluie) 

[ŠN] ar., ɛawin. v. “Laver”, “Lavé 
Être”, “Lavage”. 

 عَوِنۡ ۡ: مَغْسَل   ، مَنْهَل  

ⵄⴰⵡⵉⵏ 

 

LEBEN 

v. : “Lait aigre”. 

 

LECTURE 

f., ṯaɣuri. v. “Lire”. 

 ثغَُرِۡۡقرَِاءَة  :

ⵝⴰⵖⵓⵔⵉ 

 

LÉGAL 

v. “Licite”. 

 

LÉGER ÊTRE 

[ṢḤ] fsus 

→ Quelque chose de léger : [ṢḤ] 
Taḥaǧiṯ ifsusen. 

 ڢ سُسۡ ۡكَانَ خَڢِيڢاً :

نۡ  ۡئڢِ سُس  ءٌۡخَڢيِڢٌۡ:ۡتحََجِث  ۡشَي 

ⴼⵙⵓⵙ 

ⵜⴰⵃⴰⴵⵉⵝ ⵉⴼⵙⵓⵙⴻⵏ 

 

LÉGUME 

• [MR] ar., coll., ḷuxḍ̣ur 

• [ṢḤ] ar., coll., lxụḍreṯ 

→ Les légumes sont naturels 
sans engrais chimique : Lxụḍreṯ 
timiẓit ulaš ḏiḡ-s ddwa. v. 
“Doux”. 

→ Nous préparons des légumes 
comme la carotte, le navet, … 
pour celui qui souffre de 
l’estomac : [MR] Win ɣr-es 
lmeɛda mana yehleḵ a negg 
ḷuxḍ̣ur : zṛudiya, left, … 
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ضَار  :  خ 

ضُرۡ   لخُ 

ثۡ  ر   ل خُض 

ۡطَبيِعِيَّةٌۡ ۡۡخُضَارٌ ث  ر  ۡل خُض  :ٍۡ يَائِي  ۡكِيم  ۡسَمَادٍ بلََِّ
ۡذِڨۡ  ۡئلُشَ  ۡد  وَۡ-تمِِزِت   س 

ۡ ۡلِمَن  ...ۡ ،ۡ ۡالل ِڢ تِ ،ۡ ۡال جَزَرِ ۡمِث لَ ا ۡخُضَر  بخُُ نطَ 
ۡغ رۡ  ۡ:ۡوِن  ۡئـَۡ-يعَُانِيۡبِال مِع دةَِ ل ك  ۡمَنَۡي ه  ع دَ ۡل م  س 

...ۡ،ۡ رُدِيَۡ،ۡل ڢ ت  ۡ:ۡز  صُر  ۡلخُ   ن ڨ  

ⵍ̣ⵓⵅ̣ⴹⵓⵔ 

ⵍⵅⵓⴹⵔⴻⵝ 

ⵍⵅⵓⴹⵔⴻⵝ ⵜⵉⵎⵉⵥⵉⵜ ⵓⵍⴰⵛ ⴸⵉⴴ-
ⵙ ⴷⴷⵡⴰ 

ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵍⵎⴻⵄⴷⴰ ⵎⴰⵏⴰ 
ⵢⴻⵀⵍⴻⴿ ⴰ ⵏⴻⴳⴳ ⵍ̣ⵓⵅ ̣ⴹⵓⵔ : 
ⵣⵕⵓⴷⵉⵢⴰ, ⵍⴻⴼⵜ, … 

 

LENDEMAIN LE 

• [ŠN] aḏečawis 

• [ŠN] aḏečanes 

 الْغدَ  :

ۡئذَ چَوِسۡ 

 ئدَ چَن سۡ 

ⴰⴸⴻⵞⴰⵡⵉⵙ 

ⴰⴸⴻⵞⴰⵏⴻⵙ 

 

LENTILLE CULTIVÉE, 
LENTILLE COMESTIBLE (lat. 
lens culinaris, fam. fabaceæ, 
plante, elles sont bouillies puis 
cuites avec des pommes de terre 
et de l’ail, elles accompagnent le 
plat dit “ṯurḵimț”) 

• [MR] ar., coll., aɛdest 

• [MR] ar., coll., {l}ɛads 

• [MR] ar., coll., {l}ɛiḏes 

• [ṢḤ] ar., coll., {la}ɛdes 

→ Il y a ceux qui cultivaient des 
lentilles : [ṢḤ] Illa win iṣenɛen 
laɛdes. 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡعَدسَ  

تۡ   ئعَ د س 

 عَد سۡ 

 عِذ سۡ 

د سۡ  ۡع 

ۡ ن ع ن  ۡئِص  ۡوِن  ۡئِلَّ :ۡ ۡال عَدسََ رَعُ ۡيَز  ۡمَن  هُنَاكَ
ۡلعَ د سۡ 

ⴰⵄⴷⴻⵙⵜ 

ⵄⴰⴷⵙ 

ⵄⵉⴸⴻⵙ 

ⵄⴷⴻⵙ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⵚⴻⵏⵄⴻⵏ ⵍⴰⵄⴷⴻⵙ 

 

LÉOPARD DE L’ATLAS, 
PANTHÈRE DE L’ATLAS 
(panthera pardus, félin) 

• [MR], [XF] m., aɣelyas (ann. : 
u) | m., pl., iɣelyasen 

• [ṢḤ] m., aɣilas (ann. : u) 

• [ṢḤ] m., {a}ɣilas 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., nnmer 

→ Le petit du léopard, le léopar-
deau : [ṢḤ] m., mmi-s uɣilas 

→ La Source du Léopard : [XF] 
top., Ṯala Uɣelyas 

→ Le Rocher du Léopard : [ṢḤ] 
top., Aẓru Ɣilas 

 نَمْر  ، ڢهَْد  :

نۡ  ۡ|ۡئغِ ل يسَ   ئغَ ل يسَ 

ۡئغَِلَسۡ 

ۡغِلسَۡ 

رۡ  ۡن  م 

رِۡ:ۡم ِۡ ۡئغُِلَسۡ -صَغِرُۡالنَّم  ۡس 
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رِۡ:ۡثلََۡئغُ ل يَسۡ  ۡعَي نُۡالنَّم 

رُۡغِلسَۡ  رِۡ:ۡئزَ  رَةُۡالنَّم   صَخ 

ⴰⵖⴻⵍⵢⴰⵙ | ⵉⵖⴻⵍⵢⴰⵙⴻⵏ 

ⴰⵖⵉⵍⴰⵙ 

ⵖⵉⵍⴰⵙ 

ⵏⵏⵎⴻⵔ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵓⵖⵉⵍⴰⵙ 

ⵝⴰⵍⴰ ⵓⵖⴻⵍⵢⴰⵙ 

ⴰⵥⵔⵓ ⵖⵉⵍⴰⵙ 

 

LESSIVE 

v. “Lavage”. 

 

LETTRE 

[ŠN] f., {ṯ}habraț 

→ Il a écrit une lettre à son 
frère : Yuri ṯabṛat i xeyyi. 

 رِسَالَة  :

 هَب رَڅۡ 

ۡئِـۡ لِۡخَِيهِۡ:ۡيرُِۡثبَ رَت  ِۡكَتبََۡرِسَالَةۡ  ي   خ 

ⵀⴰⴱⵔⴰⵜⵙ 

ⵢⵓⵔⵉ ⵝⴰⴱⵕⴰⵜ ⵉ ⵅⴻⵢⵢⵉ 

 

LEVAIN 

• [ṢḤ] m., amțun. v. “Mouiller”, 
“Levure”. 

• [MƐ]ۡf., ṯamțunț. v. “Pain”. 

 خَمِيرَة  :

څُنۡ   ئمَ 

څُن څۡ   تمَ 

ⴰⵎⵜⵙⵓⵏ 

ⵝⴰⵎⵜⵙⵓⵏⵜⵙ 

 

LEVER 

v. “Soulever”, “Mouiller”. 

 

LEVER SE 

[ṢḤ], [MR], [XF], [ṢR] kker, hab. 
[ṢḤ], [MR] țekker. v. “Pousser”, 
“Déménager”. 

→ Il s’est levé : [ṢḤ] Ikker. 

→ Il ne s’est pas levé : [ṢḤ] Ur 
ikkir ḵ. 

→ Lève-toi ! : Kker ! 

→ Lève-toi ! : [MR] Kker iman-
nnek ! 

→ Ils se sont levés : [MR] Kkren. 

 قاَمَ :

رۡ  ك   ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ر   ك  

رۡ   قَامَۡ:ۡئكِ  

ۡئكِ ِۡ ۡ:ۡئرُ  ۡيقَمُ  ۡكۡ لَم   ر 

رۡ  ۡ:ۡك    قمُ 

ۡئمَِنۡ  ر  ۡ!ۡ:ۡك   ۡ!-قِڢ   ن  ك 

.ۡقَامُوا ن  ر   :ۡك  

ⴽⴽⴻⵔ : ⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵔ 

ⵉⴽⴽⴻⵔ 

ⵓⵔ ⵉⴽⴽⵉⵔ ⴿ 

ⴽⴽⴻⵔ 

ⴽⴽⴻⵔ ⵉⵎⴰⵏ-ⵏⵏⴻⴽ ! 

ⴽⴽⵔⴻⵏ. 

 

LÈVRE 

• [MZ] m., anfuf (ann. : w) | m., 
pl., anfufen 

• [ŠN] pl., semamaṯ 

• [ṢḤ] ar., sing., ššireb | pl., 
ššwareb 

• ar., coll., cnafer 
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 شَڢة  :

ۡ|ۡئنَ ڢڢُ نۡ   ئنَ ڢڢُ 

مَمَثۡ   س 

بۡ  وَر  ۡ|ۡش   ب  ر   ش ِ

نڢَ رۡ   ش 

ⴰⵏⴼⵓⴼ | ⴰⵏⴼⵓⴼⵏ 

ⵙⴻⵎⴰⵎⴰⵝ 

ⵛⵛⵉⵔⴻⴱ | ⵛⵛⵡⴰⵔⴻⴱ 

ⵛⵏⴰⴼⴻⵔ 

 

LÈVRE GROSSE 

[ŠN], m., ačenfir | m., pl., ičenfi-
ren 

نۡ ۡشَڢَة  كَبيِرَة : ن ڢِر  ۡ|ۡئِچ   ن ڢِر   ئچَ  

ⴰⵞⴻⵏⴼⵉⵔ | ⵉⵞⴻⵏⴼⵉⵔⴻⵏ 

 

LEVURE 

• [ǦƐ] m., iɣes. v. “Levain”. 

• [ǦƐ] f., tamrabit 

→ Levure chimique : [ǦƐ] m., 
iɣes n ssuq 

→ Levure de boulanger/maison : 
[ǦƐ] m., iɣes n waxxam 

 خَمِيرَة  :

ۡئغِ سۡ 

رَبِتۡ  ۡتمَ 

يَۡكِۡۡةٌۡيرَۡخَمِۡ ۡن ـۡسُّقۡ ۡةٌۡيَّۡائِۡيم  ۡ:ۡئِغ س 

ۡن ـۡوَخَّۡۡةٌۡيرَۡخَمِۡ ۡمۡ تقَ لِيدِيَّةٌۡ:ۡئغِ س 

ⵉⵖⴻⵙ 

ⵜⴰⵎⵔⴰⴱⵉⵜ 

ⵉⵖⴻⵙ ⵏ ⵙⵙⵓⵇ 

ⵉⵖⴻⵙ ⵏ ⵡⴰⵅⵅⴰⵎ 

 

 

LÉZARD 

→ Lézard d’Algérie 
(psammodromus algirus, reptile, 
de couleur gris) : 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯazermemmwit 

• [MR] f., {ṯ}azermumiṯ 

• [MR] f., ṯazermumiṯ 

• [XF] f., zermumiya 

→ Lézard ocellé (lacerta lepida, 
reptile, de couleur vert) : 

• [ṢḤ], [MƐ] m., amulax | m., pl., 
imulaxen ? 

• [MR] m., amulab 

 سِحْلِيَّة  ، عَظَاءَة  :

لِۡ  يَّةٌۡرَمَادِيَّةٌۡ:سِح 

وِتۡ  م   م  ر   ثزَ 

مُمِثۡ  ر   ئزَ 

مُمِثۡ  ر   ثزَ 

مُمِيَّۡ ر  ۡز 

رَاءٌۡ: لِيَّةٌۡخَض   سِح 

نۡ  ۡ|ۡئمُِلَخ   ئمَُلَخ 

 ئمَُلَبۡ 

ⵝⴰⵣⴻⵔⵎⴻⵎⵎⵡⵉⵜ 

ⴰⵣⴻⵔⵎⵓⵎⵉⵝ 

ⵝⴰⵣⴻⵔⵎⵓⵎⵉⵝ 

ⵣⴻⵔⵎⵓⵎⵉⵢⵢⴰ 

ⴰⵎⵓⵍⴰⵅ | ⵉⵎⵓⵍⴰⵅⴻⵏ 

ⴰⵎⵓⵍⴰⴱ 

 

LICHEN FRUTICULEUX, 
MOUSSE DE CHÊNE (lat. 
evernia prunastri, fam. 
parmeliaceæ) 

[ṢḤ] llif. v. “Chêne vert à gland 
doux”, “Chêne des garrigues”, 
“Chêne vert à gland amer”, 
“Chêne vert”, “Chêne zéen”, 
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“Chêne-liège”, “Gland doux”, 
“Cupule”. 

 إيِڢرْنياَ خوخِيَّة  ، رقِيطَة  :

 ل ِڢۡ 

ⵍⵍⵉⴼ 

 

LICITE, LÉGAL, DE BONNE 
FAMILLE 

[MR] ar., f., taḥlalt (ann. : ț) | f., 
pl., tiḥlalin 

→ Une femme licite : [MR] 
Ṯameṭṭuṯ țaḥlalt. 

ۡ|ۡۡحَلََل  ، طَي ِب  : لَل ت  لَلِنۡ تحَ  ۡتِح 

لََّلِيَة’’امرأةۡ لَل تۡ ‘‘ۡ:ۡح  ۡڅَح  طُّث  ۡثمَ 

ⵜⴰⵃⵍⴰⵍⵜ | ⵜⵉⵃⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ ⵜⵙⴰⵃⵍⴰⵍⵜ 

 

LIÈGE 

• [ṢḤ] m., aferḵi (ann. : u). v. 
“Chêne-liège”. 

• [MR] m., iferki 

• [MS] m., {a}ferki 

→ Une ruche en liège : [ṢḤ] 
Aɣras uferḵi. 

 ڢلَ ِين  :

كِۡ  ئڢَ ر 

كِۡ  ئڢِ ر 

كِۡ ۡڢ ر 

ۡئڢُرُُكِۡ لٍۡمِنَۡال ڢَل ِينِۡ:ۡئغَ رَس   خَلِيَّةُۡنَح 

ⴰⴼⴻⵔⴿⵉ 

ⵉⴼⴻⵔⴽⵉ 

ⴼⴻⵔⴽⵉ 

ⴰⵖⵔⴰⵙ ⵓⴼⴻⵔⴿⵉ 

 

LIER, ATTACHER, ABOU-
CHER (joindre les extrémités des 
canaux d’irigation) 

• [ṢḤ] qqen, hab. țeqqen 

• [ṢḤ] qqen-d 

• [ṢḤ] arez, hab. țarez. v. “Ligo-
tage”. 

→ Il a lié : [ṢḤ] Yurez. 

→ Vous n’avez pas lié les cordes 
m. : U ṯurizem ḵ iseɣwan. 

→ Abouche le canal 
d’irrigation ! : [ṢḤ] Eqqen-d 
ṯarga ! 

→ Nous abouchons le canal 
d’irrigation : [ṢḤ] Nețeqqen 
ṯarga. 

→ J’abouche le canal 
d’irrigation : [ṢḤ] Aql-i țeqqna 
ṯarga. 

 :، رَبطََ بيَْنَ سَاقيِتَيَْنِ بطََ رَ 

ق  نۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ق  ن 

 د ۡ-ق  نۡ 

زۡ  ؛ۡڅَر  .ۡعَادةَۡ  ز   ئرَ 

زۡ   رَبطََۡ:ۡيرُ 

غ وَنۡ  ۡئسِ  ۡك  م  بطُُواۡال حِبَلَۡ:ۡئـُۡثرُِز  ۡترَ   لَم 

ۡبيَ نَۡسَاقيَِتيَ نِۡ:ۡق  نۡ  بطِ  ڨَۡ-اِر  ۡد ۡثرَ 

ق  نۡ  بطُِۡبَي نَۡسَاقيِتَيَ نِۡ:ۡن څ  ڨَۡۡنَر  ۡثرَ 

بطُِۡبيَ نَۡسَاقيَِتيَ نِۡ:ۡئقَ لۡ  ڨَۡ-أرَ  ق  نَۡثرَ   ئِـۡڅ 

ⵇⵇⴻⵏ : ⵜⵙⴻⵇⵇⴻⵏ 

ⵇⵇⴻⵏ-ⴷ 

ⴰⵔⴻⵣ : ⵜⵙⴰⵔⴻⵣ 

ⵢⵓⵔⴻⵣ 

ⵓ ⵝⵓⵔⵉⵣⴻⵎ ⴿ ⵉⵙⴻⵖⵡⴰⵏ 

ⴻⵇⵇⴻⵏ-ⴷ ⵝⴰⵔⴳⴰ 

ⵏⴻⵜⵙⴻⵇⵇⴻⵏ ⵝⴰⵔⴳⴰ 

ⴰⵇ-ⵉ ⵜⵙⴻⵇⵇⵏⴰ ⵝⴰⵔⴳⴰ 
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LIERRE GRIMPANT, LIERRE 
COMMUN (lat. hedera helix, 
fam. araliaceæ, 
arbuste/arbrisseau) 

• [ǦƐ] m., aḏafal 

• [ǦƐ] m., adafal 

تسََل ِقَة    :،ۡشُجَي رَةٌۡۡلبَْلََب  ، عشقة  م 

ۡئذَڢََلۡ 

 ئدَڢََلۡ 

ⴰⴸⴰⴼⴰⵍ 

ⴰⴷⴰⴼⴰⵍ 

 

LIEU 

v. “Place”. 

 

LIEU DE RÉUNION 
FAMILIAL (partie attenante à 
l’“afiṯal”, les deux parties sont 
séparées par une poutre au sol qui 
forme un gradin qu’il faut gravir 
pour s’y rendre) 

[ŠN] m., ajemaḍ 

مَضۡ ۡقاَعَة  اجِْتِمَاع الْعَائلَِة :  ئژَ 

ⴰⵊⴻⵎⴰⴹ 

 

LIÈVRE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR]ۡ m., ayerziz 
(ann. : u) | m., pl., iyerẓaz, [ṢḤ] f., 
ṯayerzizt | f., pl., ṯiyerẓaz. v. “La-
pin”. 

• [MR] f., ṯayerẓiẓt 

• [XF] f., tayerẓiẓt 

• [ṢR]ۡ m., ayerziz, f., ṯayerzizt 
(ann. : u) 

• f., ṯagerẓiẓt (ann. : tg) | f., pl., 
ṯigerẓiẓin 

يٌّ :  أرَْنَب  برَ 

زَزۡ  ۡ|ۡثِي ر  ت  زِز  ۡ،ۡثيَ ر  زَز  ۡ|ۡئيِ ر  زِز   ئيَ ر 

تۡ  زِز   ثيَ ر 

تۡ  زِز   تيَ ر 

تۡ  زِز  ۡ،ۡثيَ ر  زِز  ۡئيَ ر 

ۡ ت  زِز  زِزِنۡ ثڨَ ر   |ۡثڨِ ر 

ⴰⵢⴻⵔⵣⵉⵣ | ⵉⵢⴻⵔⵥⴰⵣ, 
ⵝⴰⵢⴻⵔⵣⵉⵣⵜ | ⵝⵉⵢⴻⵔⵥⴰⵣ 

ⵝⴰⵢⵣⴻⵥⵉⵥⵜ 

ⵜⴰⵢⵣⴻⵥⵉⵥⵜ 

ⴰⵢⴻⵔⵣⵉⵣ, ⵝⴰⵢⴻⵔⵣⵉⵣⵜ 

ⵝⴰⴳⴻⵔⵥⵉⵥⵜ | ⵝⵉⴳⴻⵔⵥⵉⵥⵉⵏ 

 

LIGOTAGE, ATTACHE 

[ṢḤ] m., araz (ann. : u). v. “Lier”. 

 ئرََزۡ ۡتقَْييِد  ، تكَْبِيل  :

ⴰⵔⴰⵣ 

 

LIMACE 

[MR] m., {a}bu jeɣlal aḥeẓẓuḍ. v. 
“Coquille”, “Escargot”. 

ضۡ ۡب زَاق  : زُّ ۡئحَ  لَل  غ   بـُۡژ 

ⴱⵓⵊⴻⵖⵍⴰⵍ ⴰⵃⴻⵣⵣⵓⴹ 

 

LIN BISANUEL (lat. linum 
angustifolium, fam. linaceæ, 
plante) 

[MS] ar., kettan 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡكَتَّان  ثنَائِي الْحَوْل

تَّنۡ  ۡك 

ⴽⴻⵜⵜⴰⵏ 
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LION DE L’ATLAS, LION DE 
BERBÉRIE (panthera leo leo, 
félin) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., ayraḏ 
(ann. : u, wa, wi, uwa) | m., pl., 
ayraḏen, f., {ṯ}hasedda 

• [MR] m., ayrad, f. ṯayradt 

• [MR] f., ṯayraț 

• [MR] f., ṯasedda 

• [ṢḤ], [MƐ] m., pl., iyraḏen 

• [MR] m., ayrar | f., țayrarṯ 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ar | m., pl., iran 

→ La peau du lion : [ṢḤ] Aglim 
wayraḏ. 

→ Le Buisson du Lion : [ṢḤ] 
top., {Ṯ}Agelluț Wayraḏ 

 أسََد  :

دَّۡ ۡ،ۡهَس   ئيَ رَذ ۡ|ۡئيَ رَذ ن 

ۡئيَ رَد ۡ،ۡثيَ رَد تۡ 

 ثيَ رَڅۡ 

دَّۡ  ثسَ 

 ئيِ رَذ نۡ 

ثۡ  ۡ|ۡڅَي رَر  ۡئيَ رَر 

ۡ|ۡئِرَۡ  نۡ ئرَ 

ۡوَيۡ  سََدِۡ:ۡئڨَ لِم   رَذ ۡجِل دُۡالۡ 

ۡوَي رَذ ۡ سََدِۡ:ۡئڨَ لُّڅ  لُۡالۡ   دغَ 

ⴰⵢⵔⴰⴸ | ⴰⵢⵔⴰⴸⴻⵏ, ⵀⴰⵙⴻⴷⴷⴰ 

ⴰⵢⵔⴰⴷ | ⵝⴰⵢⵔⴰⴷⵜ 

ⵝⴰⵢⵔⴰⵜⵙ 

ⵀⴰⵙⴻⴷⴷⴰ 

ⵉⵢⵔⴰⴸⴻⵏ 

ⴰⵢⵔⴰⵔ | ⵜⵙⴰⵢⵔⴰⵔⵝ 

ⴰⵔ | ⵉⵔⴰⵏ 

ⴰⴳⵍⵉⵎ ⵡⴰⵢⵔⴰⴸ 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵓⵜⵙ ⵡⴰⵢⵔⴰⴸ 

LIONNE 

v. f. “Lion atlassien”. 

 

LIRE, ÉTUDIER 

• [ṢḤ], [MR] ar. ?, ɣer, hab. qqar. 
v. “Lecture”, “Parler”. 

→ J’ai lu : Ɣriɣ. 

→ Il a lu : Iɣra. 

→ Il sait lire un peu l’arabe : 
[MR] Iɣra šwiyya ṯaɛraḇṯ. 

→ J’aime lire : Xsiɣ a ɣriɣ. 

→ Ils ont étudiés : [ṢḤ] Nihni 
ɣran. 

→ Celui qui fait des études a 
réussi alors que celui qui n’en a 
pas fait il demeure ainsi : [MR] 
Win yeɣran yufi {i}man-nnes win 
u iɣriɣ aḏ yiqqim. 

؛ۡقَّرۡ ۡقرََأَ : .ۡعَادةَۡ  ر   غ 

رِغۡ   قَرَأ تُۡ:ۡغ 

 قَرَأَۡ:ۡئغِ رَۡ

ۡ وِيَّ ۡش  ۡئغِ رَ :ۡ ۡال عَرَبيَِّة ۡقِرَاءَةَ ۡقلَِيلَّ  ۡيعَ لَمُ ،ۡ عَلِمَ
 ثعَ رَڥَثۡ 

رِغۡ  ۡئـَۡغ  سِغ  ۡأقَ رَأَۡ:ۡخ  ۡأنَ   أحُِبُّ

رَنۡ درََۡ نِۡغ   سُواۡ:ۡنهِ 

ۡڢِيۡ ۡيبَ قَى ۡيَد رُس  ۡلَم  ۡوَالَّذِي ۡينَ جَحُ ۡيَد رُسَ مَن 
ۡيڢُِۡمَنۡ  ۡي غ رَن  ۡئذَ ۡ-حَالِهِۡ:ۡوِن  ۡئـُۡئغِ رِغ  ۡوِن  ن  س 

 يقِ ِمۡ 

ⵖⴻⵔ : ⵇⵇⴰⵔ 

ⵖⵔⵉⵖ 

ⵉⵖⵔⴰ 

ⵉⵖⵔⴰ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⵝⴰⵄⵔⴰⵠⵝ 

ⵅⵙⵉⵖ ⴰ ⵖⵔⵉⵖ 

ⵏⵉⵀⵏⵉ ⵖⵔⴰⵏ 

ⵡⵉⵏ ⵢⴻⵖⵔⴰⵏ ⵢⵓⴼⵉ ⵎⴰⵏ-ⵏⵏⴻⵙ ⵡⵉⵏ ⵓ 
ⵉⵖⵔⵉⵖ ⴰⴸ ⵢⵉⵇⵇⵉⵎ 
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LISSE 

v. “Mou”. 

 

LISSOIR (objet pour lisser la 
poterie, cela peut être un 
coquillage, un gallet, …) 

• [XF] f., ṯuggala 

• [MR] f., tamaḥḥart 

• [XF] m., maḥḥar 

• [MS] f., maḥḥara 

 ؟ :

ۡلَۡڨَّۡثُۡ

تۡ  ر  ۡتمََحَّ

رۡ  ۡمَحَّ

رَۡ  مَحَّ

ⵝⵓⴳⴳⴰⵍⴰ 

ⵜⴰⵎⴰⵃⵃⴰⵔⵜ 

ⵎⴰⵃⵃⴰⵔ 

ⵎⴰⵃⵃⴰⵔⴰ 

 

LIT (sorte de mezzanine pour 
ranger les provisions) 

• [ṢḤ] f., ṯusuṯ. v. “Pièce à 
dormir”, “Étendre”. 

• [ṢḤ] ar. ?, lbunk (ann. : ll) 

• [ṢḤ], [MR], [XF], [MS] ar., srir 

 ڢرَِاش  :

 ثسُُثۡ 

 ل بنُ كۡ 

رِرۡ   س 

ⵝⵓⵙⵓⵝ 

ⵍⴱⵓⵏⴽ 

ⵙⵔⵉⵔ 

 

LITRE 

[ṢḤ] fr., pl., litret 

تۡ ۡ: لِيترْ    لِت ر 

ⵍⵉⵜⵔⴻⵜ 

 

LOGE DE TERRE (petites cons-
tructions de “si ɛli lbannay”, 
insecte) 

[XF] m., kwafa. v. “Guêpe ma-
çonne”. 

 ع شٌّ :

ۡك وَڢَۡ

ⴽⵡⴰⴼⴰ 

 

LONG 

[ṢḤ] m., azegrar 

→ En été, la journée devient 
longue : Uḡ neḇḏu yuɣal-d wass ḏ 
azeḡrar. 

→ Une longue nuit : [ṢḤ] Iḍ 
azeḡrar. 

→ La nuit est longue : [ṢḤ] Iḍ ḏ 
azeḡrar. 

ڨ رَرۡ ۡطَوِيل  :  ئزَ 

ۡ :ۡ ي ڢِ ۡالصَّ ۡڢِي ۡطَوِيلَّ  ۡالنَّهَارُ بِحُ ن ڥ ذُۡۡڨۡ ئُۡيصُ 
ڨ رَرۡ -يغَُلۡ  ۡذ ۡئزَ   د ۡوَس  

ڨ رَرۡ ليَ لَةٌۡطَوِيلَةٌۡ:ۡ ۡئزَ   ئِض 

رَرۡ اللَّي لَةُۡطَوِيلَةٌۡ:ۡ ۡذ ۡئزَ   ئِض 

ⴰⵣⴻⴳⵔⴰⵔ 

ⵓⴴ ⵏⴻⵠⴸⵓ ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵡⴰⵙⵙ ⴸ 
ⴰⵣⴻⴴⵔⴰⵔ 

ⵉⴹ ⴰⵣⴻⴴⵔⴰⵔ 

ⵉⴹ ⴸ ⴰⵣⴻⴴⵔⴰⵔ 

 

LONGUEUR 

f., ṯazigrarṯ 
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ثۡ ۡط ول  :  ثزَِڨ رَر 

ⵝⴰⵣⵉⴳⵔⴰⵔⵝ 

 

LOPIN DE TERRE (moyen) 

• [MR] m., aqerwi n uwaḵal 

• [XF] m., qarwa | m., pl., qwari 

 قطِْعَة  أرَْض  :

وِۡن ـۡئوَُكَلۡ  ۡئقَ ر 

وَۡ|ۡق وَرِۡ ۡقَر 

ⴰⵇⴻⵔⵡⵉ ⵏ ⵓⵡⴰⴿⴰⵍ 

ⵇⴰⵔⵡⴰ | ⵇⵡⴰⵔⵉ 

 

LOQUET (système de fermeture 
de porte) 

[ŠN] m., {a}harhar | m., pl., 
iharharen. v. “Traverse”. 

نۡ ۡسَقَّاطَة  الْباَبِ : هَر  ۡ|ۡئهَِر  هَر   هَر 

ⵀⴰⵔⵀⴰⵔ | ⵉⵀⴰⵔⵀⴰⵔⴻⵏ 

 

LORSQUE 

v. “Quand”. 

 

LOUANGER (par le chant) 

[ṢḤ], [MR] ar., mdeḥ, hab. 
meddeḥ. v. “Chanter”, “Chant de 
louanges”, “Panégyriste”. 

→ Ils chantent des louanges : 
[MR] Medḥen. 

 : مَدحََ ، أثَنْىَ

د  حۡ  ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  د ح  ۡم 

حَنۡ ۡيثُ نوُنَۡ  :ۡم 

ⵎⴷⴻⵃ 

ⵎⴻⴷⵃⴻⵏ. 

 

ⵎⴷⴻⵃ : ⵎⴻⴷⴷⴻⵃ 

ⵎⴻⴷⵃⴰⵏ 

 

LOUP 

v. “Chacal”. 

 

LUCIOLE (lampyris noctiluca, 
insecte) 

• [ƔL] f., talliḍur 

• [MR] m., țalliḏur 

• [MS], [XF] m., talliḏur 

• [XF] m., tallaydur 

• [MS], [XF] m., balliḏur 

• [ǦƐ] f., ṯazraraqṯ 

• [MS] m., zarqiqu 

• [MS] m., zruraq 

• [XF] ar., m., meṣbaḥ llil 

عٌۡۡبهُُۡ،ۡذبَُابٌۡيطَِيرُۡبِاللَّي لِۡيضُِيءُۡذنََۡيرََاعَة   ،ۡنوَ 
 :مِنَۡال حَشَرَاتِۡ

ۡتلَ ِضُرۡ 

ۡل ِذرُۡ څَۡ

ۡتلَ ِذرُۡ 

ۡتلََّي درُۡ 

ۡبَل ِذرُۡ 

رَرَق ثۡ   ثزَ 

ققُِۡ ۡزَز 

رُرَقۡ   ز 

ۡل ِلۡ  بَح  ص   م 

ⵜⴰⵍⵍⵉⴹⵓⵔ 

ⵜⵙⴰⵍⵍⵉⴸⵓⵔ 

ⵜⴰⵍⵍⵉⴸⵓⵔ 

ⵜⴰⵍⵍⴰⵢⴷⵓⵔ 

ⴱⴰⵍⵍⵉⴸⵓⵔ 

ⵝⴰⵣⵔⴰⵔⴰⵇⵝ 
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ⵣⴰⵔⵇⵉⵇⵓ 

ⵣⵔⵓⵔⴰⵇ 

ⵎⴻⵚⴱⴰⵃ ⵍⵍⵉⵍ 

 

LUFFA 

v. “Courge éponge” 

 

LUMIÈRE (soleil, lampe, …) 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯafat 

• [ṢḤ] f., tafaṯ 

• [MƐ] f., ṯafaṯ 

• [MS] f., tafat 

• [ṢḤ] f., țafaṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}hfawṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}hafawṯ 

• [ṢR] f., tfawḵṯ 

ۡۡن ور  ، ضَوْء   ،ۡ ۡمِنَ سِ ۡاالشَّم  ۡمِنَ بَاحِۡلۡ ، مِص 
ِۡ رَبَائِي  ۡ:ۡال كَه 

 ثڢََتۡ 

 تڢََثۡ 

 ثڢََثۡ 

 تڢََتۡ 

 څَڢَثۡ 

ثۡ  ۡهڢوَ 

ثۡ  ۡهَڢوَ 

ثۡ  ك   ت ڢوَ 

ⵝⴰⴼⴰⵜ 

ⵜⴰⴼⴰⵝ 

ⵝⴰⴼⴰⵝ 

ⵜⴰⴼⴰⵜ 

ⵜⵙⴰⴼⴰⵝ 

ⵀⴼⴰⵡⵝ 

ⵀⴰⴼⴰⵡⵝ 

ⵜⴼⴰⵡⴿⵝ 

 

LUNE 

• [ṢḤ], [XF] m., ayyur 

• [ṢR] m., {a}yur | m., pl., 
iyyaren. v. “Mois”, “Clair de 
lune”. 

 قَمَر  :

 ئيَُّرۡ 

ۡ|ۡئيَِّۡ نۡ يرُ   ر 

ⴰⵢⵢⵓⵔ 

ⵢⵓⵔ | ⵉⵢⵢⴰⵔⴻⵏ 

 

LUTTE 

[MS] legreš. v. “Lutter”. 

صَارَعَة  : شۡ ۡم  ۡل ڨ ر 

ⵍⴻⴳⵔⴻⵛ 

 

LUTTER 

[MS] greš. v. “Lutte”. 

شۡ ۡصَارَعَ :  ڨ ر 

ⴳⵔⴻⵛ 

 

LUZERNE CULTIVÉE (lat. me-
dicago sativa, fam. fabaceæ, 
plante) 

[MR] f., tileqmamt 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡبرِْسِيم  

تۡ  ۡتِل ق مَم 

ⵜⵉⵍⴻⵇⵎⴰⵎⵜ 

 

LUZERNE NAINE (lat. medica-
go minima, fam. fabaceæ, plante) 

• [MR] f., taḥeskat 

• [XF], [MS] f., lḥaska 
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• [XF] f., lzerna 

ة  ڢ ۡ:ۡنَب تةٌَۡۡ،ۡصَغِيرَة   صَّ

س كَتۡ  ۡتحَ 

ۡل حَس كَۡ

نَۡ ر  ۡل ز 

ⵜⴰⵃⴻⵙⴽⴰⵜ 

ⵍⵃⴰⵙⴽⴰ 

ⵍⵣⴻⵔⵏⴰ 

 

LYCIET COMMUN, LYCIET 
DE BERBÉRIE (lat. lycium bar-
barum, fam. solanaceæ, arbuste) 

[XF], [ṢḤ] ar., m., ɛawseǧ 

 :،ۡشُجَي رَةُۡۡعَوْسَج  

جۡ  س   عَو 

ⵄⴰⵡⵙⴻⴵ 

 

LYNX CARACAL ALGÉRIEN 
(caracal caracal algira, félin) 

• ar., felt lxir 

• [MR] m., fert lxir 

→ Il rencontre un lynx : [ṢḤ] A 
yef lhayšeṯ n felt lxir. 

→ Roi des animaux éloigne les 
bêtes de chez nous : [MR] Arwaḥ 
a fert lxir ḥaddeḏ lqum-nnem fell-
anaɣ. 

: ِ  عنَّاق  الْْرَْضِ الْجَزَائرِِي 

ۡل خِرۡ ڢۡ   ل ت 

ۡل خِرۡ  ت  ۡڢ ر 

ۡل هَي ش ڢۡ  ۡي ڢ  ۡئـَ :ۡ ضِ رَ  ۡالۡ  ۡعنَّاقَ ۡۡيَل قَى ۡڢ ل ت  ن ـ
 ل خِرۡ 

وَۡ ۡئـَۡيَاۡمَلِكَۡال وُحُوشِۡأبَ عِدِۡال وُحُوشَۡعَنَّاۡ:ۡئرَ  ح 
ۡحَد  ذ ۡل قمُۡ  ۡل خِر  ت  ۡڢ ل ۡ -ڢ ر   ئنََغۡ -ن  م 

ⴼⴻⵍⵜ ⵍⵅⵉⵔ 

ⴼⴻⵔⵜ ⵍⵅⵉⵔ 

ⴰ ⵢⴻⴼ ⵍⵀⴰⵢⵛⴻⵝ ⵏ ⴼⴻⵍⵜ ⵍⵅⵉⵔ 

ⴰⵔⵡⴰⵃ ⴰ ⴼⴻⵔⵜ ⵍⵅⵉⵔ ⵃⴰⴷⴷⴻⴸ 
ⵍⵇⵓⵎ-ⵏⵏⴻⵎ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰⵖⴼⴻⵍⵜ ⵍⵅⵉⵔ 

 

M 
 

MAACH (terme général, tout ce 
qui est à base de semoule, qu’on 
consomme quotidiennement, farci 
avec “xliɛ”, …) 

[ṢḤ] ar., lemɛaš (ann. : ll). v. 
“Couscous”, “Beignet”, 
“Maarek”, “Crêpe”. 

→ Ils mangeaient toutes sortes 
de pâtes : [ṢḤ] Tuɣa-ṯen țețțen 
lemɛac. 

→ Le “maach” englobe par 
exemple les maarek, les crèpes 
traditionnelles : [ṢḤ] Lemɛeš-
ayini maṯalan lemɛerek aḇaɣrir. 

 ؟ :

عَشۡ   ل م 

ۡ :ۡ ۡال عَجَائِنِ ۡأنَ وَاعَ ۡجَمِيعَ ۡيَأ كُلوُنَ ۡ-تغَُۡكَانوُا ث ن 
عشَۡ  ۡل م  ن  څ    څ 

ۡ:ۡ ۡالتَّق لِيدِيَّةَ ۡوَال ڢطََائِرَ ك  عَار  ۡل م  ۡمَثلََّ  ۡيَعمُُّ عَاش  ل م 
ع شۡ  ۡئڥَغَ رِرۡ -ل م  ك  ع ر  ۡل م   ئيَِنِۡمَثلََن 

ⵍⴻⵎⵄⴰⵛ 

ⵜⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵍⴻⵎⵄⴰⵛ 

ⵍⴻⵎⵄⴻⵛ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵎⴰⵝⴰⵍⴰⵏ 
ⵍⴻⵎⵄⴻⵔⴻⴽ ⴰⵠⴰⵖⵔⵉⵔ 

 

MAAREK (grande feuille de pâte 
à base de semoule, enduite d’huile 
ou de beurre qu’on plit sur elle-
même pour obtenir un carré qu’on 
fait cuire sur un support chaud 
juqu’à obtenir une couleur dorée) 

• [MR] ar., lemɛarek (ann. : ll). v. 
“Plat”, “Maach”. 
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• [ǦƐ] f., ṯamsammenṯ | f., pl., 
ṯimsamnin 

• [XF] m., msemman 

→ Elles préparent des maarek : 
[MR] Ṣanɛent lemɛarek. 

→ Des maarek farcis à la viande 
séchée : [ṢḤ] Lemɛarek s lexliɛ. 

 ؟ :

كۡ  عَر   ل م 

ن ثۡ  سَم   نِنۡ ۡثمَ  سَم   |ۡثمِ 

نۡ  مَّ س  ۡم 

كۡ  عَر  ۡل م  ن ع ن ت  ۡ:ۡص  ك  عَر   يهَُي ِئ نَۡل م 

يدِۡ:ۡ شُوَةٌۡبِال قِد ِ ۡمَح  ك  عَار  لِعۡ م  ـۡل خ  ۡس  ك  عَر  ۡل م 

ⵍⴻⵎⵄⴰⵔⴻⴽ 

ⵝⴰⵎⵙⴰⵎⵎⴻⵏⵝ | ⵝⵉⵎⵙⴰⵎⵏⵉⵏ 

ⵎⵙⴻⵎⵎⴰⵏ 

ⵚⴰⵏⵄⴻⵏⵜ ⵍⴻⵎⵄⴰⵔⴻⴽ 

ⴻⵎⵄⴰⵔⴻⴽ ⵙ ⵍⴻⵅⵍⵉⵄ 

 

MÂCHÉ 

v. “Ruminer”, “Bol alimentaire”. 

 

MÂCHEMENT 

m., ufuẓ 

 ئڢُزُۡ ۡمَضْغ  :

ⵉⴼⴻⵥ 

 

MÂCHER 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR] ffeẓ, hab. 

• [ṢḤ], [MƐ] țeffeẓ 

• [ṢR] teffeẓ 

• [ṢR] ar., mdeɣ, hab. meddeɣ 

→ Les enfants mâchent des 
noix : Iḥzawen țeffẓen ajujen. 

→ Il mâche : Imdeɣ. 

 مَضَغَ :

؛ .ۡعَادةَۡ   ڢ  ز 

ڢ  زۡ  ۡڅ 

ۡت ڢ  زۡ 

د  غۡ مۡ  ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ   د غ 

ۡ ن  ڢ ز  ۡڅ  ن  زَو  ۡئِح  :ۡ ا ز  ۡجَو  ڢَالُ ط  ۡالۡ  ضَغوُنَ يمَ 
نۡ   ئژَُژ 

د غۡ  ضَغُۡ:ۡئمِ   يمَ 

ⴼⴼⴻⵥ : 

ⵜⵙⴻⴼⴼⴻⵥ 

ⵜⴻⴼⴼⴻⵥ 

ⵎⴷⴻⵖ : ⵎⴻⴷⴷⴻⵖ 

ⵉⵃⵣⴰⵡⴻⵏ ⵜⵙⴻⴼⴼⵥⴻⵏ ⴰⵊⵓⵊⴻⵏ 

ⵉⵎⴷⴻⵖ 

 

MÂCHOIRE 

• [ṢḤ], [ṢR], [ŠN] m., aɣesmar 
(ann. : u) | m., pl., iɣesmaren. v. 
“Joue”. 

• [MƐ] lɣesmar 

 ڢكٌَّ :

نۡ  مَر  ۡ|ۡئغِ س  مَر   ئغَ س 

مَرۡ   ل غ س 

ⴰⵖⴻⵙⵎⴰⵔ | ⵉⵖⴻⵙⵎⴰⵔⴻⵏ 

ⵍⵖⴻⵙⵎⴰⵔ 

 

MAÇON 

ar., m., abennay (ann. : u) | m., pl., 
ibennayen 

نَّي نۡ ۡبنََّاء  : ۡ|ۡئِب   ئبَ نَّي 

ⴰⴱⴻⵏⵏⴰⵢ | ⵉⴱⴻⵏⵏⴰⵢⴻⵏ 
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MADAME 

• [ṢḤ] a lalla 

• [ṢḤ] a tameṭṭut 

• [ṢR] a lall 

• [ṢR] a {ṯa}hameṭṭuṯ 

 سَي دِةَ  ، سَي دِتَِي :

 ئـَۡللَ ۡ 

طُّتۡ   ئـَۡتمَ 

 ئـَۡللَ ۡ 

طُّثۡ   ئـَۡهَم 

ⴰ ⵍⴰⵍⵍⴰ 

ⴰ ⵜⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵜ 

ⴰ ⵍⴰⵍⵍ 

ⴰ ⵀⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

 

MADEMOISELLE 

[ṢḤ] a taḥzawt. v. “Enfant”, 
“Fille”. 

تۡ ۡآنِسَة  : زَو   ئـَۡتحَ 

ⴰ ⵜⴰⵃⵣⴰⵡⵜ 

 

MAGASIN, ÉPICERIE 

[ṢḤ], [MR] f., taḥanuț (ann. : tḥa) 
| f., pl., tiḥuna (ann. : te) 

• [ṢḤ] f., taḥanut 

→ J’ouvrirai le magasin de-
main : A fesyeɣ taḥanuț azekka. 

 مَحَلٌّ تجَِارِي  :

ۡ|ۡتِحُنَۡ  تحََنڅُ 

 تحََنتُۡ 

كَّۡ ۡئزَ  ۡتحََنڅُ  ي غ   سَأڢَ تحَُۡالدُّكَّانَۡغَد اۡ:ۡئـَۡڢ س 

ⵜⴰⵃⴰⵏⵓⵜⵙ | ⵜⵉⵃⵓⵏⴰ 

ⵜⴰⵃⴰⵏⵓⵜ 

ⴰ ⴼⴻⵙⵢⴻⵖ ⵜⴰⵝⴰⵃⴰⵏⵓⵜⵙ 
ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

 

MAI 

• [ṢḤ] m., ayyur n mayyu. v. 
“Calendrier atlassien”. 

• [XF] m., mayyu 

 مَاي و :

ۡن ـۡمَيُّۡ  ئيَُّر 

ۡمَيٌّۡ

ⴰⵢⵢⵓⵔ ⵏ ⵎⴰⵢⵢⵓ 

ⵎⴰⵢⵢⵓ 

 

MAIGRE, MINCE 

• [MƐ] iḍɛaf 

• [MƐ] m., imhiḏer | m., pl. im-
hiḏren, f., ṯimhiḏerṯ | f., pl., 
ṯimhiḏrin 

 نحَِيل  ، نحَِيڢ  :

عَڢۡ  ۡئِض 

هِذ رِنۡ  ۡ|ۡثِم  ث  هِذ ر  ۡ،ۡثمِ  ن  هِذ ر  ۡ|ۡئِم  هِذ ر   ئمِ 

ⵉⴹⵄⴰⴼ 

ⵉⵎⵀⵉⴸⴻⵔ | ⵉⵎⵀⵉⴸⵔⴻⵏ, 
ⵝⵉⵎⵀⵉⴸⴻⵔⵝ | ⵝⵉⵎⵀⵉⴸⵔⵉⵏ 

 

MAILLET (marteau de bois à 
deux têtes) 

[ṢḤ], [MƐ] m., azduḏ (ann. : wu). 
v. “Pilon”. 

• [ṢḤ], [MƐ] m., pl., sin wazduden 

• [ṢḤ], [MƐ] m., pl., sin izduḏen 

دذُ ۡۡمِدقٌَّ : ۡئزَ 

ددُ نۡ  ۡوَز   سِن 

دذُ نۡ  ۡئِز   سِن 

ⴰⵣⴷⵓⴸ 
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ⵙⵉⵏ ⵡⴰⵣⴷⵓⴷⴻⵏ 

ⵙⵉⵏ ⵉⵣⴷⵓⴸⴻⵏ 

 

MAIN 

• [ṢḤ], [MR] m., afus (ann. : u) | 
m., pl., ifassen 

• [ṢR], [ŠN] m., {a}fus (ann. : u) | 
m., pl., ifassen 

• [MR] m., ayfus | m., pl., ifas 

• [MƐ] {a}fus 

→ Les mains des gens : [ṢḤ] 
Ifassen medden. 

→ Nos mains : 

• [ṢḤ], [MƐ] Ifassen-nna. 

• [ṢḤ], [MƐ] Ifassen-nnaɣ. 

→ Vos mains m. : [ṢḤ], [MƐ] 
Ifassen-nnwen. 

→ Vos mains f. : [ṢḤ], [MƐ] 
Ifassen-nḵemmeṯ. 

→ Sous ma main : [MƐ] Ddu 
fus-inu. 

→ La main dans la main : [MR] 
Afus g fus. 

→ Les mains des femmes des Ih 
Ṣaleḥ : [ṢḤ] Ifasen lxaleṯ Yih 
Ṣaleḥ. 

→ Il travaille de ses propres 
mains : [ṢḤ] Ixeddem s ufus-
nsen. 

 يدَ  :

نۡ  ۡ|ۡئِڢسَ    ئڢَسُ 

نۡ  ۡ|ۡئِڢسَ    ڢسُ 

ۡ|ۡئڢَِسۡ   ئيَ ڢسُ 

 ڢسُۡ 

ۡمَدَّنۡ ۡأيَ دِيۡالنَّاسِۡ ن   :ۡئڢِسَ 

 أيَ دِينَاۡ:

نۡ   نَّۡ-ئڢِسَ  

نۡ   غۡ نَّۡ-ئڢِسَ  

نۡ  ۡ:ۡئڢِسَ   نۡ -أيَ دِيكَُم   ن  و 

نۡ  ۡ:ۡئڢِسَ   ثۡ -أيَ دِيكَُنَّ م    ن ك 

ڢسُۡ   ئِنُۡ-تحََتَۡيَدِيۡ:ۡدُّۡ

ۡڢسُۡ ال يَدُۡڢِيۡال يَدِۡ:ۡ ۡڨ ـ  ئڢَسُ 

ۡيِه ۡصَۡ ۡل خَل ث  ن  ۡ:ۡئڢِسَ  ۡصَال ح  ۡل حۡ أيَ دِيۡنسَِاءِۡآي ث 

ـۡئڢُسُۡ يعَ مَلُۡبِيَديَ هِۡ:ۡ ۡس  د  م  نۡ -ئِخ   ن س 

ⴰⴼⵓⵙ | ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ 

ⴼⵓⵙ | ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ 

ⴰⵢⴼⵓⵙ | ⵉⴼⴰⵙ 

ⴼⵓⵙ 

ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ 

ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ-ⵏⵏⴰ 

ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ-ⵏⵏⴰⵖ 

ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ-ⵏⴿⴻⵎⵎⴻⵝ 

ⴷⴷⵓ ⴼⵓⵙ-ⵉⵏⵓ 

ⴰⴼⵓⵙ ⴳ ⴼⵓⵙ 

ⵉⴼⴰⵙⴻⵏ ⵍⵅⴰⵍⴻⵝ ⵖⵉⵀ ⵚⴰⵍⴻⵃ 

ⵉⵅⴻⴷⴷⴻⵎ ⵙ ⵓⴼⵓⵙ-ⵏⵙⴻⵏ 

 

MAINTENANT, 
ACTUELLEMENT 

• [MR], [ŠN] imira 

• [ŠN] imir 

• [ṢḤ], [ṢR] awqa 

• [ṢḤ] aqqʷa 

• [ṢḤ], [MR] laba. v. “Jusqu’à 
maintenant”, “Maintenant”. 

• [MR] llaba 

• [MR] laba 

• [MR] labah 

• [ṢR] imar-u 
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→ Maintenant, c’est finit ! : 

• [MR] Laba ulaš ! 

• [MR] Labah xlaṣ ! 

 : الْْنَ 

 ئمِِرَۡ

 ئمِِرۡ 

قَۡ  ئوَ 

 ئقَ  وَۡ

 لبََۡ

ۡلَّبَۡ

 لبََۡ

 لبََهۡ 

 ئـُ-ئمَِرۡ 

ءٍۡقَدِۡان تهََىۡ: ۡشَي  نَۡكُلُّ  الْ 

!ۡ ۡلبََۡئلُشَ 

لَصۡ   !ۡلبََه ۡخ 

ⵉⵎⵉⵔⴰ 

ⵉⵎⵉⵔ 

ⴰⵡⵇⴰ 

ⴰⵇⵇⵯⴰ 

ⵍⴰⴱⴰ 

ⵍⵍⴰⴱⴰ 

ⵍⴰⴱⴰ 

ⴰⴱⴰⵀ 

ⵉⵎⴰⵔⵓ 

ⵍⴰⴱⴰ ⵓⵍⴰⵛ 

ⴰⴱⴰⵀ ⵅⵍⴰⵚ 

 

MAINTENIR 

v. “Saisir”. 

 

 

MAINTIEN, SAISIE, PRISE 

[ṢḤ] m., uḍuf. v. “Tenir”. 

 ئضُُڢۡ ۡقبَْض  :

ⵓⴹⵓⴼ 

 

MAIS, BIEN QUE 

[ṢḤ] lasmaḥ 

مَحۡ ۡمَعَ أنََّ :  لسَ 

→ Mon petit-fils ressemble à sa 
mère bien qu’il soit plus petit de 
taille : [ṢḤ] Mmi-s n memmi 
yečebba ar yemma-s lasmaḥ ḏ 
aḡezlan. 

بِهُۡوَالِدتَهُُۡمَۡ اۡ:ۡم ِۡحَڢيِدِيۡيشُ  م  غَرٌۡحَج  -عَۡأنََّهُۡأصَ 
ۡي مَّۡ ۡئرَ  بَّ ۡي چ  م ِ ۡن ـۡم  لنَۡ -س  ۡذ ۡئڨَ ز  مَح  ۡلسَ   س 

ⵍⴰⵙⵎⴰⵃ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵎⴻⵎⵎⵉ ⵢⴻⵞⴻⴱⴱⴰ ⴰⵔ 
ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ ⵍⴰⵙⵎⴰⵃ ⴸ ⴰⴴⴻⵣⵍⴰⵏ 

 

MAÏS (lat. zea mays, fam. poa-
ceæ, plante céréalière) 

[ṢḤ], [MR] ar., coll., dra (ann. : 
dd). v. “Épi de maïs”, “Tige de 
maïs”, “Céréale”. 

• [MS] ar., coll., ḏra 

 :،ۡنَب تةٌَۡ،ۡحُبوُبٌۡۡذ رَة  

 د رَۡ

ۡذ رَۡ

ⴷⵔⴰ 

ⴸⵔⴰ 

 

MAISON (en pierres, reliées avec 
de la terre, surmontée d’une ter-
rasse) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯazeqqa 
(ann. : ž) | f., pl., ṯizeɣwa 

• [ṢḤ] f., ṯazeqqa | f., pl., 
ṯizeqqwin 
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• [MR] f., pl., tizeɣwin 

• [ṢR] m., {ṯ}azeqqa | m., pl., 
{ṯ}izeɣwin 

• [ŠN] {ta}hazeqqa. v. 
“Chambre”. 

• [MR], [MS], [FX] f., pl., 
tizeɣawin (ann. : ti) 

• ar., pl., xiyem 

→ Une maison en pierres et en 
terre : [ṢḤ] Axxam wuẓru 
uwaḵal. 

→ La maison d’antan donnait 
un goût particulier : [ṢḤ] 
Axxam n ziḵ lḇenneṯ țaḥellaqṯ. 

حٌۡۡبيَْت   نوُعۡبِل حَجَرِۡوالتُّرَابِۡلهََاۡسَط   :،ۡمَص 

وَۡ غ  ۡ|ۡثِز  قَّ  ثزَ 

ق  وِنۡ  ۡ|ۡثِز  قَّ  ثزَ 

وِنۡ  غ   تِز 

وِنۡ  غ  ۡ|ۡئِز  قَّ ۡئزَ 

قَّۡ  هَز 

وِنۡ  غ   تِز 

 خِي مۡ 

نوُعٌۡ ۡۡبيَ تٌۡمَص  :ۡ ينِ ۡوَالط ِ ۡال حَجَرِ رُۡمِنَ ۡوُز  م  ئخََّ
ۡئوَُكَلۡ 

ق اۡرَڢيِع اۡ:ۡ ۡكَانَۡلِل بيَ تِۡال قَدِيمِۡذوَ  ۡل ڥ ن  ث  ۡن ـۡزِك  م  ئخََّ
لَّق ثۡ   ثحَ 

ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ | ⵝⵉⵣⴻⵖⵡⴰ 

ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ | ⵝⵉⵣⴻⵇⵇⵡⵉⵏ 

ⵜⵉⵣⴻⵖⵡⵉⵏ 

ⴰⵣⴻⵇⵇⴰ | ⵉⵣⴻⵖⵡⵉⵏ 

ⵀⴰⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⵜⵉⵣⴻⵖⴰⵡⵉⵏ 

ⵅⵉⵢⴻⵎ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵡⵓⵥⵔⵓ ⵓⵡⴰⴿⴰⵍ 

ⴰ ⵅⵅⴰⵎ ⵏ ⵣⵉⴿ ⵍⵠⴻⵏⵏⴻⵝ 
ⵜⵙⴰⵃⴻⵍⵍⴰⵇⵝ 

MAISON (en pisé) 

• [ṢḤ] m., axxam n ḇudru 

• [MZ] ar., ṭṭabya 

• [ŠN] ar., sing., ṭabiṯ 

→ La maison en pisé peut rester 
en état plus ou moins une 
vingtaine d’années : [ṢḤ] 
Axxam uwuḏru illa win iseṭṭaf 
balak xmesṭaš ɛešrin sna. 

بَةٍۡمَد كُوكَةٍۡۡمَنْزِل    :،ۡبتِرُ 

ۡن ـۡ م   ڥدُ رُۡئخََّ

 طَّب يَۡ

 طَبِثۡ 

ۡيبَ قَىۡڢيِۡ ينِۡأنَ  ۡمِنَۡالط ِ نوُعِ ۡلِل بيَ تِۡال مَص  كِنُ يمُ 
ۡتقَ رِيب اۡ:ۡ ا رِينَۡعَام  ۡحَالِهِۡعِش  ۡوِن  ۡئوُُذ رُۡئِلَّ م  ئخََّ

ۡس نَۡ رِن  ۡع ش  س طَش  م  ۡخ  ۡبَلكَ   ئسِ طَّڢ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵏ ⵠⵓⴷⵔⵓ 

ⵟⵟⴰⴱⵢⴰ 

ⵟⴰⴱⵉⵝ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵓⵡⵓⴸⵔⵓ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ 
ⵉⵙⴻⵟⵟⴰⴼ ⴱⴰⵍⴰⴽ ⵅⵎⴻⵙⵟⴰⵛ 
ⵄⴻⵛⵔⵉⵏ ⵙⵏⴰ 

 

MAISON, HABITAT 

• [ṢḤ] zdduɣ. v. “Vivre”. 

• [ṢR] amezḏiɣ, dim., sing., 
ṯamezḏiɣṯ 

• [ŠN] {ṯa}hamezḏiɣṯ 

• [ŠN] m., azeddeɣ | m., pl., 
izeddaɣ 

• [MS] f., tazeddixt | f., pl., tized-
daq 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [ṢR] m., axx-
am (ann. : we, wu) | m., pl., ixxa-
men, dim., sing., taxxamt (ann. : 
te) | dim., pl. tixxamin 

• [ṢḤ] m., axxam (ann. : uwu) 
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→ Nous avons des maisons dans 
la montagne : [ṢḤ] Ɣer-na 
ixxamen ḏeḡ uḏrar. 

→ Une maison faites de pierres 
et de terre : [ṢḤ] Axxam iẓerwan 
g waḵal. 

 بيَْت  ، مَنْزِل  ، مَسْكَن  :

دُّغۡ   ز 

ذِغ ثۡ  ز  ۡ|ۡثمَ  ذِغ  ز   ئمَ 

ذِغ ثۡ  ز   هَم 

دَّغۡ  ۡ|ۡئِز  د  غ   ئزَ 

تۡ  خ  د ِ دَّقۡ ۡتزَ   |ۡتِز 

مِنۡ  ۡ|ۡتِخَّ ت  م  ۡ،ۡتخََّ ن  م  ۡ|ۡئِخَّ م   ئخََّ

مۡ   ئخََّ

رۡ  ۡذ ۡئذُ رَرۡ نَۡئِخَّۡ-لَد ي نَاۡبيُوُتٌۡڢِيۡال جَبَلِۡ:ۡغ  ن  ۡم 

ۡ :ۡ ۡوَالتُّرَابِ ۡال حَجَرِي ۡمِنَ نوُعٌ ۡمَص  ۡبيَ تٌ م  ئخََّ
ۡوَكَلۡ  ۡڨ ـ وَن  ر  ۡئِز 

ⵣⴷⴷⵓⵖ 

ⴰⵎⴻⵣⴸⵉⵖⵝⴰⵎⴻⵣⴴⵉⵖⵝ 

ⵀⴰⵎⴻⵣⴴⵉⵖⵝ 

ⴰⵣⴻⴷⴷⴻⵖ | ⵉⵣⴻⴷⴷⴰⵖ 

ⵜⴰⵣⴻⴷⴷⵉⵅⵜ | ⵜⵉⵣⴻⴷⴷⴰⵇ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ | ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ, ⵜⴰⵅⵅⴰⵎⵜ | 
ⵜⵉⵅⵅⴰⵎⵉⵏ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⴸⴻⴴ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵉⵥⴻⵔⵡⴰⵏ ⴳ ⵡⴰⴿⴰⵍ 

 

MAISON VÉGÉTALE, 
CHAUMIÈRE (en matériaux 
végétaux, recouverte d’“iḏels”) 

[ṢḤ], [MZ] m., aḥanu (ann. : u) | 
m., pl., iḥuna. v. “Cabane”, 
“Diss”. 

→ Une maison recouverte de 
diss : Yiǧen uḥanu yiḏels. 

→ La maison en matériaux vé-
gétaux dispose d’un toit en diss : 
[ṢḤ] Axxam uḥanu sqaf ṣenɛen 
iḏels. 

→ Je me souviens de la maison 
en matériaux végétaux, elles se 
font avec des roseaux : [ṢḤ] 
Šfiɣ-d f uxxam uḥanu txeddmenț s 
uɣanim. 

→ Nous fabriquerons une 
maison en matériaux végétaux : 
[ṢḤ] A neṣnaɛ aḥanu. 

→ Ils construisent la maison en 
matériaux végétaux avec des 
roseaux : [ṢḤ] Axxam uḥanu 
xeddmen-ț s uɣanim. 

→ Une maison en matériaux 
végétaux : [ṢḤ] Yiwen uḥanu. 

→ Je me souviens d’une maison 
en matériaux végétaux que nous 
avions, nous l’avions fabriqué 
de cette manière : [ṢḤ] Šfiɣ f 
yiwen uḥanu ɣer-na nexdem 
hamma. 

→ Nous construisons la maison 
végétale de cette manière : [ṢḤ] 
Nexdem aḥanu wamma. 

ۡۡبيَْت   قوٌڢٌۡ، ۡمَس  ،ۡ ۡالنَّبَاتِيَّةِ ۡال مَوَادِ ۡمِن  نوُعُ ۡمَص 
يسِۡ ۡئحََنُۡ|ۡئِحُنَۡۡ:بِالد ِ

قوٌڢٌۡۡبيَ تٌۡوَاحِدٌۡ ۡئحَُنُۡيِذ ل سۡ بِۡۡمَس  ن  يسِۡ:ۡيِج  ۡالد ِ

ۡسَق ڢٌۡ ۡلَهُ ۡالنَّبَاتيَِّةِ ۡال مَوَادِ ۡمِن  نوُعُ ۡال مَص  ال بيَ تُ
ۡئِذ ل سۡ  ن ع ن  ۡص  قَڢ  ۡئحَُنُۡس  م  ۡدِيسٍۡ:ۡئخََّ ۡمِن 

ۡال بَي تِۡ ۡبنَِاءِ ۡعِن دَ ۡال قَصَبِ تعِ مَالِ ۡاس  ۡڢِي أتَذَكََّرُ
ۡ:ِۡ ڢِغۡ النَّبَاتِي  مۡ -ش  ـۡئغُنَِمۡ ۡد ۡڢ ـۡئخَُّ ۡس  ن څ  د  م   ئحَُنُۡت خ 

نوُعۡ  ۡمَص  ۡبيَ ت ا ۡۡاسَنبَ نوُنُ :ۡ ۡنبََاتِيَّةٍ ۡمَوَادٍ ئـَۡمِن 
ۡئحََنُۡ نَع  ۡن ص 

نوُعَۡ ۡالمَص  ۡال بَي تَ ۡالنَّبَاتيَِّةِۡۡيبَ نوُنَ ۡال مَوَادِ مِن 
نۡ بِال قَصَبِۡ:ۡ د  م  ۡئحَُنُۡخ  م  ـۡئغُنَِمۡ -ئخََّ ۡس  ۡڅ 

نوُعٌۡ ۡمَوَادٍۡنبََاتِيَّةٍۡ:ۡۡبيَ تٌۡوَاحِدٌۡمَص  ۡئحَُنُۡمِن  ن   يوِ 

ۡبَنَي نَهُۡ ۡنبََاتيَِّةٍ ۡمَوَادٍ ۡمِن  نوُعُ ۡال مَص  ۡبَي تنَُا أتَذَكََّرُ
ۡئحَُنُۡغ رۡ بهَِذِهِۡالطَّرِيقَةِۡ:ۡ ن  ۡيوِ  ۡڢ  ڢِغ  د م ۡ-ش  نَۡن خ 

 هَمَّۡ

ۡ ۡالطَّرِيقَةِۡ:ۡن خۡ نبَ نِيۡبَي ت اۡمِن  ۡمَوَادٍۡنبََاتِيَّةٍۡبهَِذهََ د م 
 ئحََنُۡوَمَّۡ
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ⴰⵃⴰⵏⵓ | ⵉⵃⵓⵏⴰ 

ⵢⵉⴵⴻⵏ ⵓⵃⴰⵏⵓ ⵢⵉⴸⴻⵍⵙ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵓⵃⴰⵏⵓ ⵙⵇⴰⴼ ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ 
ⵉⴸⴻⵍⵙ 

ⵛⴼⵉⵖ-ⴷ ⴼ ⵓⵅⵅⴰⵎ ⵓⵃⴰⵏⵓ 
ⵜⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏⵜⵙ ⵙ ⵓⵖⴰⵏⵉⵎ 

ⴰ ⵏⴻⵚⵏⴰⵄ ⴰⵃⴰⵏⵓ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵓⵃⴰⵏⵓ ⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏ-ⵜⵙ ⵙ 
ⵓⵖⴰⵏⵉⵎ 

ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵓⵃⴰⵏⵓ 

ⵛⴼⵉⵖ ⴼ ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵓⵃⴰⵏⵓ ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ 
ⵏⴻⵅⴷⴻⵎ ⵀⴰⵎⵎⴰ 

ⵏⴻⵅⴷⴻⵎ ⴰⵃⴰⵏⵓ ⵡⴰⵎⵎⴰ 

 

MAISONNETTE 

v. dim. “Maison” 

 

MAÎTRE (de qqch) 

v. “Propriétaire”. 

 

MAJEUR (doigt) 

• [MƐ] m., aḍaḍ alammas 

• [ṢR] m., aḍaḍ aqerḏal 

سْطَى :  إصِْبَع  و 

سۡ  ۡئلَمََّ  ئضََض 

ذلَۡ  ۡئقَ ر   ئضََض 

ⴰⴹⴰⴹ ⴰⵍⴰⵎⵎⴰⵙ 

ⴰⴹⴰⴹ ⴰⵇⴻⵔⴸⴰⵍ 

 

MAL 

[ṢḤ] ar., sing., ššeṛ 

→ Je lui ai fait du bien il m’a 
rendu le mal : [ṢḤ] Ǧǧiɣ ḏi-s lxir 
nettan irra-yi-ṯ s ššeṛ. 

→ Il n’y a pas de mal : [ṢḤ] 
Labes. 

رۡ ۡشَرٌّ :  ش  

ۡڢَ ا ۡخَي ر  ۡذِۡڢَعَل تُۡلَهُ غ  اۡ:ۡج ِ ۡلِيۡشَرًّ ۡ-رَدَّهُ ۡل خِر  س 
ۡئِرَّۡ رۡ -يِۡ-ن تَّن  ـۡش   ۡس   ث 

ۡ:ۡلبَ سۡ  ۡلََبَأ س 

ⵛⵛⴻⵕ 

ⴵⴵⵉⵖ ⴸⵉ-ⵙ ⵍⵅⵉⵔ ⵏⴻⵜⵜⴰⵏ ⵉⵔⵔⴰ-
ⵢⵉ-ⵝ ⵙ ⵛⵛⴻⵕ 

ⵍⴰⴱⴻⵙ 

 

MALADE 

[ṢḤ] m. amaḍun (ann. : u). v. 
“Malade Être”, “Maladie”. 

→ J’étais malade et j’ai guéri : 
[ṢḤ] Nekkin tuɣ-ay helka ḥliɣ. 

→ Je visiterai une personne 
malade : [ṢḤ] A ṭulla f yeǧ 
umaḍun. 

 ئمََضُنۡ ۡمَرِيض  :

ۡشَۡ ۡلقََد  ا ۡمَرِيض  ۡتغَُۡۡي تُۡڢَۡكُن تُ ن  ۡن ك ِ :ۡ ا ۡ-تمََام  ي 
لِغۡ  ل كَۡح   ه 

ۡئمَُضُنۡ  ۡڢ ـۡي ج  اۡ:ۡئـَۡطُلَّ ۡسَأزَُورُۡمَرِيض 

ⴰⵎⴰⴹⵓⵏ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏ ⵜⵓⵖ-ⴰⵢ ⵀⴻⵍⴽⴰ ⵃⵍⵉⵖ 

ⴰ ⵟⵓⵍⵍⴰ ⴼ ⵢⴻⴵ ⵓⵎⴰⴹⵓⵏ 

 

MALADE ÊTRE, NUIRE 

• [ṢḤ], [MR] ar., hlek. v. “Mala-
die”, “Malade”. 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., hleḵ 

→ Je suis malade : 

• [ṢḤ], [MƐ] Aql-iya helḵaɣ. 

• [MR] Helkaɣ. 

→ Il est malade : [ṢḤ] Yehleḵ. 
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→ Elle n’est pas malade : U ṯe-
hlikeḍ ḵ. 

→ Ma tête me fait mal : [ṢḤ], 
[MR] Ixf-inu ihelk-i. 

→ Le tabac lui nuit : [ṢḤ] ar., 
Ihelḵi dduxan. 

→ Que le Seigneur les guérisse 
s’Il lui plaît car ils ont veillis et 
sont malades, homme ou femme 
: [ṢḤ] Ṛebb a n-yešfu nšallah 
axaṭer gɛamran helkan arḡaz 
țameṭṭuṯ. 

ل كۡ ۡ:، هَلكََ ، ضَرَّ كَانَ مَرِيضًا   ه 

 أنََاۡمَرِيضٌۡ:

ل كَغۡ ئِۡ-ئقَ لۡ   يَۡه 

ل كَغۡ   ه 

ل كۡ   هُوَۡمَرِيضٌۡ:ۡي ه 

ۡمَرِيضَةۡ:ۡئُۡ ۡكۡ ليَ سَت  لِك ض   ـۡث ه 

ڢۡ  لِمُنِيۡ:ۡئِخ  ل كۡ -رَأ سِيۡيؤُ  ۡئِـ-ئِنُۡئهِ 

ل كِۡدُّخَنۡ  انَۡ:ۡئهِ  هُۡالدُّخَّ  يَضُرُّ

ۡوَمَرِضُواۡ ۡكَبَرُوا ۡوَالن سَِاءَ جَلَ ۡالر ِ بُّ ڢ يَۡالرَّ لِيشَ 
بَّۡ ۡر  ۡ-نۡ ۡ: ۡئزَ  ۡهُل كَن  رَن  ۡڨ عَم  ر  ۡئخََط  ڢُۡن شَلَّه  ي ش 
طُّثۡ  ۡڅَم 

ⵀⵍⴻⴽ 

ⵀⵍⴻⴿ 

ⴰⵇⵍ-ⵉⵢⴰ ⵀⴻⵍⴿⴰⵖ 

ⵀⴻⵍⴽⴰⵖ 

ⵀⵍⴻⴿ 

ⵓ ⵝⴻⵀⵍⵉⴽⴻⴹ ⴿ 

ⵉⵅⴼ-ⵉⵏⵓ ⵉⵀⴻⵍⴽ-ⵉ 

ⵉⵀⴻⵍⴿⵉ ⴷⴷⵓⵅⴰⵏ 

ⵕⴻⴱⴱⴰ ⵏ-ⵢⴻⵛⴼⵓ ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ 
ⴰⵅⴰⵟⴻⵔ ⴳⵄⴰⵎⵔⴰⵏ ⵀⴻⵍⴽⴰⵏ 
ⴰⵔⴴⴰⵣ ⵜⵙⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

 

 

 

MALADIE 

[ṢḤ] ar., sing., lehlaḵ. v. “Malade 
Être”, “Malade”. 

→ La maladie dite “bu šḥiḍ” 
n’existe plus aujourd’hui : [MR] 
{A}Bu šḥiḍ-aya ulaš llabah. 

→ Noms d’anciennes maladies : 

• [MR] m., {a}bu šḥiḍ (choléra) 

• [ǦƐ] f., tabušḥiṭ (choléra) 

• [MR] ar., m., sell (tuberculose) 

• [MR] f., baqleṯ 

• [ǦƐ] f., ttarket (maladie intesti-
nale) 

• [ǦƐ] f., tazerzayt (variole) 

 مَرَض  :

لكَۡ   ل ه 

جُود اۡا ۡمَو  ۡيعَدُ  ۡلَم  حِيض  ۡش  ىۡببِوُ ل مَرَضُۡال مُسَمَّ
مَۡ:ۡ ۡلَّبَهۡ -بـُۡش حِضۡ ال يوَ   ئيََۡئلُشَ 

رَاضۡقَدِيمَةۡ: مَاءُۡبعَ ضۡأمَ  ۡأسَ 

ۡبـُۡش حِضۡ 

حِطۡ  ۡتبَشُ 

ل ۡ   س 

 بقَ ل ثۡ 

تۡ  ك   تَّر 

زَي تۡ  ر  ۡتزَ 

ⵍⴻⵀⵍⴰⴿ 

ⴱⵓ ⵛⵃⵉⴹ-ⴰⵢⴰ ⵓⵍⴰⵛ ⵍⵍⴰⴱⴰⵀ 

ⴱⵓ ⵛⵃⵉⴹ 

ⵜⴰⴱⵓⵛⵃⵉⵟ 

ⵙⴻⵍⵍ 

ⴱⴰⵇⵍⴻⵝ 

ⵜⵜⴰⵔⴽⴻⵜ 

ⵜⴰⵣⴻⵔⵣⴰⵢⵜ 
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MALADIE DU LIÈVRE 

• [ṢḤ] f., ṯazerzayṯ 

• [ṢḤ] f., tazura 

 مَرَض  الْْرَْنِبِ :

زَي ثۡ  ر  ۡثزَ 

 تزَُرَۡ

ⵝⴰⵣⴻⵔⵣⴰⵢⵝ 

ⵜⴰⵣⵓⵔⴰ 

 

MALADIE DE LA POULE 

• [ṢR] berbittu 

• [ṢR] buzeyiṭṭa 

 : الدَّجَاجَةِ  مَرَض  

بِتُّۡ ۡب ر 

يِطَّۡ ۡبزُ 

ⴱⴻⵔⴱⵉⵜⵜⵓ 

ⴱⵓⵣⴻⵢⵉⵟⵟⴰ 

 

MALADROIT 

v. “Naïf”. 

 

MÂLE 

• [ṢḤ] m., akṯem 

• [ṢḤ], [MƐ] m., awṯem (ann. : 
wu) | m., pl., iwṯman. v. 
“Homme”, “Femelle”. 

 ذكََر  :

ث مۡ  ۡئكَ 

ث مَنۡ  ۡ|ۡئِو  ث م   ئوَ 

ⴰⴽⵝⴻⵎ 

ⴰⵡⵝⴻⵎ | ⵉⵡⵝⵎⴰⵏ 

 

MALLÉABLE 

v. “Doux”. 

MAMAN 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] yemma | pl., 
tiyemmatin (ann. : ty) 

• [XF] yyuma 

• [ṢḤ] f., tamɣart yemma 

• [ŠN] yemma 

• [ṢR] ḥenna 

ي :  أ مٌّ ، أ م ِ

تِنۡ |ۡۡي مَّۡ  تيِ مَّ

ۡيُّمَۡ

ۡي مَّۡ ت  غَر   تمَ 

 ي مَّۡ

نَّۡ  ح 

ⵢⴻⵎⵎⴰ | ⵜⵉⵢⴻⵎⵎⴰⵜⵉⵏ 

ⵢⵢⵓⵎⴰ 

ⵜⴰⵎⵖⴰⵔⵜ ⵢⴻⵎⵎⴰ 

ⵢⴻⵎⵎⴰ 

ⵃⴻⵏⵏⴰ 

 

MAMELLE 

v. “Sein”. 

 

MAMELON 

v. “Sein”. 

 

MANCHERON (du soc) 

• [ṢḤ] m., afus ukerraz. v. “Soc”, 
“Araire”, “Age”, “Charrue”. 

• [MR] ar., f., ṯaxizrant 

 مَمْسَك  ، مِقْبضَ  شَڢْرَة  الْمِحْرَاثِ :

زۡ  رَّ ۡئكُ   ئڢَسُ 

رَن تۡ   ثخَِز 

ⴰⴼⵓⵙ ⵓⴽⴻⵔⵔⴰⵣ 

ⵝⴰⵅⵉⵣⵔⴰⵏⵜ 
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MANCHOT (individu privé de sa 
main ou son bras) 

→ Il est estropié du bras : [ṢḤ] 
Igzem iɣil-nnes. 

رَاعِۡۡأقْطَع    :،ۡمَق طُوعُۡال يَدِۡأوَِۡالذ ِ

 ن ْسْ -ئڨِزْْمْ ئِغِلْ 

ⵉⴳⵣⴻⵎ ⵉⵖⵉⵍ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

MANETTE DU MOULIN À 
GRAINS, PIQUE (ext.) 

• [ṢḤ] m., ajij | m., pl., ijijen. v. 
“Moulin à grains”. 

• [MƐ] m., ajij | m., pl., ijajen 

• [MR] m., ašṭ̣aṭ 

• [MR] m., ašḍ̣aḍ 

• [MS], [XF] m., {a}šṭ̣aṭ 

• [MS], [XF] m., {a}šḍ̣aḍ 

ونَةِ :  مِقْبضَ  الطَّاح 

نۡ  ۡ|ۡئِژِژ   ئژَِژ 

نۡ  ۡ|ۡئِژَژ   ئژَِژ 

طَطۡ   ئشَ 

 ئشَ ضَضۡ 

طَطۡ  ۡش 

ۡش ضَضۡ 

ⴰⵊⵉⵊ | ⵉⵊⵉⵊⴻⵏ 

ⴰⵊⵉⵊ | ⵉⵊⴰⵊⴻⵏ 

ⴰⵛ̣ⵟⴰⵟ 

ⴰⵛ̣ⴹⴰⴹ 

ⵛ ̣ⵟⴰⵟ 

ⵛ ̣ⴹⴰⴹ 

 

MANGÉ ÊTRE 

[MR] mečč 

چ ۡ ۡ :كَانَ مَأ ك ولًَ  ۡم 

ⵎⴻⵞⵞ 

 

MANGER 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] ečč, hab. 

• [ṢḤ] țet. v. “Nourriture”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] țeț 

→ Je mange : [ṢḤ], [MƐ] Ččiɣ. 

→ Je mangeais : [ṢḤ] Țuɣa-y 
țețeɣ. 

→ Je mangerai : A ččeɣ. 

→ Je ne mange pas : [XF] Ur 
ččiɣ 

→ Tu l’as mangé : [ṢḤ] Ṯeččiț. 

→ Il mange : [ṢḤ], [MƐ] Ičča. 

→ Ils mangent : Ččan. 

→ C’est moi qui l’ai mangé : 
[ṢḤ] Nekk aṯ-iččan. 

→ Mange le pain que je t’ai 
donné ! : [MƐ] Ečč aɣrum i k-
kfiɣ ! 

→ Qui ne mange pas ? : [ṢḤ] 
Waɣa u iṯețen k ? 

→ Qu’est-ce qu’ils mangeaient 
? : Mațțin țuɣa țețen. 

؛ۡأكََلَ : .ۡعَادةَۡ  ۡى چ  

تۡ   څ 

څۡ   څ 

غۡ   آكُلُۡ:ۡچ ِ

 يَأ كُلُۡ:ۡئِچَّۡ

نۡ   يَأ كُلوُنَۡ:ۡچَّ

څۡ  تهَُۡ:ۡث چ ِ
 أكََل 

غۡ ۡيۡ -كُن تُۡآكُلُۡ:ۡڅُغَۡ څ   څ 

غۡ   سآكُلُۡ:ۡئـَۡچ  

غۡ  ۡچ ِ ۡ:ۡئرُ  ل  ۡآك  ۡلَم 

ۡئثَۡ  نۡ -أنََاۡالَّذِيۡأكََل تهُُۡ:ۡن ك    ئِچَّ
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ۡالَّذِۡ ۡال خُب زَ ۡئِۡكُل  ۡئغَ رُم  ۡچ   :ۡ ۡلكََ طَي تهُُ ۡيۡأعَ  -كۡ ـ
ڢِغۡ   ك 

ۡيَأ كُلۡ ۡالَّذِيمَنِۡ ۡكۡ ۡلمَ  ن   :ۡوَغَۡئـُۡئثِ څ 

نۡ مَاذاَۡكَانوُاۡيَأ كُلوُنَۡ:ۡ څ  ۡڅُغَۡڅ  ن  ۡمَڅ ِ

ⴻⵞⵞ : 

ⵜⵙⴻⵜ 

ⵜⵙⴻⵜⵙ 

ⵞⵞⵉⵖ 

ⵜⵙⵓⵖⴰ-ⵢ ⵜⵙⴻⵜⵙⴻⵖ 

ⴰ ⵞⵞⴻⵖ 

ⵓⵔ ⵞⵞⵉⵖ 

ⵝⴻⵞⵞⵉⵜⵙ 

ⵉⵞⵞⴰ 

ⵞⵞⴰⵏ 

ⵏⴻⴽⴽ ⴰⵝ-ⵉⵞⵞⴰⵏ 

ⴻⵞⵞ ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉ ⴽ-ⴽⴼⵉⵖ 

ⵡⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵝⴻⵜⵙⴻⵏ ⴽ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉⵏ ⵜⵙⵓⵖⴰ ⵜⵙⴻⵜⵙⴻⵏ 

 

MANGER ACTION DE 

v. “Nourriture”. 

 

MANGER FAIRE 

sečč. v. “Manger”. 

→ Durant la révolution [algé-
rienne] nous nourrissions les 
moudjahidines : Nessečč 
lmuǧehdin ḏeg ṯuwrṯ. 

 آكَلَ ، أطَْعَمَ :

چ ۡ  ۡس 

ۡ]ال جَۡ رَة ۡالثَّو  عِمُۡخِلََّلَ ۡنطُ  ۡكُنَّا زَائِرِيَّة[
ثۡ  ر  ۡثوُ  ۡذ ڨ  دِن  ه  ۡل مُج  چ   ۡال مُجَاهِدِينَۡ:ۡن س  

ⵙⴻⵞⵞ 

ⵏⴻⵙⵙⴻⵞⵞ ⵍⵎⵓⴵⴻⵙⴷⵉⵏ ⴸⴻⴳ 
ⵝⵓⵡⵔⵝ 

 

MANIÈRE D’AGIR DES 
JUIFS 

[MS] ar., f., tayhudit 

ڢ الْيهَ ود : ۡتيَ هُدِتۡ ۡكَيْڢيَِّة تصََرُّ

ⵜⴰⵢⵀⵓⴷⵉⵜ 

 

MANIFESTER SE 

[ṢḤ] ar., ṭṭul-ed 

→ Que sa tombée (i.e., la neige) 
sur nous soit bénie s’il plaît à 
Allāh : [ṢḤ] Iṭṭul-d fell-ana ḏ 
ambruk nšallah. 

→ Elle est tombée à Šriɛeṯ (i.e., 
la neige) : [ṢḤ] Iṭṭul-ed g Šriɛeṯ. 

 ظَهَرَ :

 د ۡ-طُّلۡ 

ئنََۡذ ۡ-د ۡڢ ل ۡ -ئِطُّلۡ لِيكَُونَۡسُقوُطَهُۡمُبَارَكٌۡعَليَ نَاۡ:ۡ
ۡن شَلَّهۡ  ب رُك  ۡئمَ 

ۡ:ۡ رِيع ث  ۡ-ئطُِّلۡ سَقطََۡبِالش   رِع ثۡ د ۡڨ ـ ۡش 

ⵟⵟⵓⵍ-ⴻⴷ 

ⵉⵟⵟⵓⵍ-ⴻⴷ ⴳ ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ 

ⵉⵟⵟⵓⵍ-ⴻⴷ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⴸ ⴰⵎⴱⵔⵓⴽ 
ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ 

 

MANQUER DE QQCH 

[ṢḤ] ar., sxeṣṣ 

→ Je manque d’argent : [ṢḤ] 
Sxiṣṣeɣ iḏrimen. 

→ Il manque d’argent : [ṢḤ] 
Isxiṣṣ iḏrimen. 

→ Personne ne manque de lait 
frais, de lait de chèvres ou de 
vaches : [ṢḤ] Ulaš win ɣr-es k iɣi 
ulaš win ɣr-es k akeffay ɣr-es n 
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tɣeṭṭan ukkul ɣer-sen akeffay ya n 
țfunasin ya n tɣaṭṭen. 

→ Il y a celui qui ne possède 
rien : [ṢḤ] Illa win u ɣr-es ḵ. 

 تقَرََ إِلَى شَيْء  :اڢِْ 

ص ۡ  ۡس خ 

نۡ ۡأڢَ تقَِرُۡإِلَىۡمَالٍۡ ۡئِذ رِم  غ   :ۡس خِص  

نۡ ۡيڢَ تقَِرُۡإِلَىۡمَالٍۡ ۡئِذ رِم   :ۡئسِ خِص 

ۡحَلِيبٍۡ ۡمِن  ۡأوَ  ۡطَازِجِ ۡاحَلِيبٍ ۡمِنَ ۡأحََدٌ ۡيڢَ تقَِر  لَم 
بقََرٍۡ:ۡ ۡغ رۡ مَاعِزٍۡأوَ  ۡوِن  ۡ-ئلُشَ  ۡوِن  ۡئِغِۡئلُشَ  ۡك  س 

ۡكۡ -غ رۡ  رۡ ۡس  ۡغ  ڢَّي  رۡ -ئكَ  ۡغ  ۡئكُُّل  ۡت غ طَّن  ۡن ـ -س 
نۡ  ۡيَۡن ـۡت غَط   ڢنُسَِن  ۡيَۡن ـۡڅ  ڢَّي  ۡئكَ  ن  ۡس 

تلَِكُۡشَي ئ اۡ:ۡ ۡلََۡيَم  ۡئـُۡغ رۡ هُنَاكَۡمَن  ۡوِن  ۡكۡ -ئِلَّ ۡس 

ⵓⵍⴰⵛ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴽ ⵉⵖⵉ ⵓⵍⴰⵛ 
ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴽ ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵏ 
ⵜⵖⴻⵟⵟⴰⵏ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ 
ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ ⵢⴰ ⵏ ⵜⵙⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ ⵢⴰ ⵏ 
ⵜⵖⴰⵟⵟⴻⵏ 

ⵙⵅⴻⵚⵚ 

ⵙⵅⵉⵚⵚⴻⵖ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵉⵙⵅⵉⵚⵚ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵓ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴿ 

 

MANTE RELIGIEUSE (mantis 
religiosa, insecte) 

• [ṢḤ] f., yemma musliman 

• [MS] f., ǧedda musliman 

• [ǦƐ] f., ṯabuslimanṯ 

• [ǦƐ] f., ṯagmarṯ n sidi ɛli 

 ِ ۡمِنَۡۡوب ِي  ، سرْع وڢْ أ ور   ڢرََس  النَّبِي  عٌ ۡنوَ  ،
 :ال حَشَرَاتِۡ

لِمَنۡ  ۡمُس   ي مَّ

لِمَنۡ  مُس  دَّۡ ۡج 

لِمَن ثۡ  ۡثبَسُ 

ۡن ـۡسِدِۡع لِۡ ث  ۡثڨَ مَر 

ⵝⴰⴱⵓⵙⵍⵉⵎⴰⵏⵝ 

ⵝⴰⴳⵎⴰⵔⵝ ⵏ ⵙⵉⴷⵉ ⵄⵍⵉ 

ⵢⴻⵎⵎⴰ ⵎⵓⵙⵍⵉⵎⴰⵏ 

ⴵⴻⴷⴷⴰ ⵎⵓⵙⵍⵉⵎⴰⵏ 

 

MAQUIS 

[MS], [ṢḤ], [FX] m., aḥriq | m., 
pl., iḥerqan, [ǦƐ] dim., pl., ṯuḥri-
qin. v. “Brousaille”. 

• [XF] f., ḥarruga 

• [WZ] f., ḥriga 

• [XF] f., pl., ḥargawet 

• [XF] m., pl., ḥrayeg 

• [XF] m., {a}ḥurig 

• [XF] m., {a}ḥrig 

• f., taḥrigt 

 أدَْغَال  ، أحَْرَاش  :

رِقِنۡ  ۡ،ۡثحُ  قَن  ر  ۡ|ۡئِح  رِق   ئحَ 

ڨَۡ  حَرُّ

رِڨَۡ  ح 

تۡ  ڨوَ   حَر 

رَي ڨَۡ  ح 

 حُرِڨۡ 

رِۡ  ڨۡ ح 

رِڨ تۡ   تحَ 

ⴰⵃⵔⵉⵇ | ⵉⵃⴻⵔⵇⴰⵏ, ⵝⵓⵃⵔⵉⵇⵉⵏ 

ⵃⴰⵔⵔⵓⴳⴰ 

ⵃⵔⵉⴳⴰ 

ⵃⴰⵔⴳⴰⵡⴻⵜ 

ⵃⵔⴰⵢⴻⴳ 

ⵃⵓⵔⵉⴳ 

ⵃⵔⵉⴳ 

ⵜⴰⵃⵔⵉⴳⵜ 
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MARABOUT 

• [ṢḤ] ar., m., amrabeḍ (ann. : u) | 
m., pl., imrabḍen 

• [MR] m. amraḇeḏ | m., pl., 
imraḇḏen 

• [MR] ar., lwulya 

• [ṢḤ] baba 

• [ṢḤ] sidi 

رَابطِ  :  م 

رَب ضۡ  نۡ ۡئمَ  رَب ض   |ۡئِم 

رَڥ ذ نۡ  رَڥ ذ ۡ|ۡئمِ   ئمَ 

 ل وُل يَۡ

ۡبَبَۡ

ۡسِدِۡ

ⴰⵎⵔⴰⴱⴻⴹ | ⵉⵎⵔⴰⴱⴹⴻⵏ 

ⴰⵎⵔⴰⵠⴻⴸ | ⵉⵎⵔⴰⵠⴸⴻⵏ 

ⵍⵡⵓⵍⵢⴰ 

ⴱⴰⴱⴰ 

ⵙⵉⴷⵉ 

 

MARAIS 

v. “Lac”. 

 

MARC (de café) 

ttelweṯ 

ثۡ ۡل  القهَْوةِ :ڢْ ث    ت ل و 

ⵜⵜⴻⵍⵡⴻⵝ 

 

MARCASSIN 

• [MR] m., aqennuḏ | m., pl., 
iqenwaḏ 

• [XF] ar., sing., axennus | pl., 
ixennusen (?). v. “Sanglier”, 
“Laie”. 

 

 خِنَّوْص  :

 ئقَ نُّذ ۡ|ۡئِق ن وَذۡ 

نۡ  نُّس  ۡ|ۡئِخ  نُّس   ئخَ 

ⴰⵇⴻⵏⵏⵓⴸ | ⵉⵇⴻⵏⵡⴰⴸ 

ⴰⵅⴻⵏⵏⵓⵙ | ⵉⵅⴻⵏⵏⵓⵙⴻⵏ 

 

MARCHE 

[MƐ] f., ṯikli. v. “Aller”. 

لِۡۡمَشْي  :  ثكِ 

ⵝⵉⴽⵍⵉ 

 

MARCHÉ 

ar., sing., ssuq (ann. : n s) 

→ J’étais au marché : Lliɣ ḏeg 
ssuq. 

→ Il le vend au marché : [ṢḤ] 
Znuz-es d ssuq. 

 سُّقۡ ۡس وق  :

ۡسُّقۡ  ۡذ ڨ   كُن تُۡڢِيۡالسُّوقِۡ:ۡل ِغ 

نزُۡ يبَِيعهُُۡڢِيۡالسُّوقِۡ:ۡ ۡد ۡسُّقۡ -ز  ۡس 

ⵙⵙⵓⵇ 

ⵍⵍⵉⵖ ⴸⴻⴳ ⵙⵙⵓⵇ 

ⵣⵏⵓⵣ-ⴻⵙ ⴷ ⵙⵙⵓⵇ 

 

MARCHER 

v. “Aller”. 

 

MARCHER À QUATRE 
PATTES 

v. “Ramper”. 

 

MARE 

v. “Lac”. 
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MARÉCHAL-FERRANT 

[ṢḤ], [ṢR] m., aḥeddad (ann. : u) | 
m., pl., iḥaddaden 

دَّد ۡ|ۡئِحَدَّد نۡ ۡبيَْطَار  : ئحَ   

ⴰⵃⴻⴷⴷⴰⴷ | ⵉⵃⴰⴷⴷⴰⴷⴻⵏ 

 

MARGUERITE DORÉE, 
CHRYSANTHÈME DES MOIS-
SONS (lat. glebionis segetum, 
fam. asteraceæ, plante) 

• [ǦƐ] m., {a}šamlal 

• [XF] f., ruzzayma 

يْمَة ، بلِِيس  حرْجِيٌّ  زَّ  :،ۡنَب تةٌَۡۡر 

لَلۡ  م   ش 

ي مَۡ ۡرُزَّ

ⵛⴰⵎⵍⴰⵍ 

ⵔⵓⵣⵣⴰⵢⵎⴰ 

 

MARIAGE 

v. “Noce”. 

 

MARIAGE DU CHACAL (expr. 
désignant un phénomène où la 
pluie est en concomitance avec le 
soleil) 

• [MR] f. ṯameɣra n uššen 

• [MR] m., ttriḏ wuššen 

• [XF] ar., ɛers ḏḏib 

• [XF] ar., ḥzam lɣula 

ئبِْ  يَتزََامَنُۡڢِيهَاۡال مَطَرُۡمَعَۡۡظَاهِرَةٌۡ،ۡۡعَرْس  الذ ِ
سِۡ  :الشَّم 

نۡ  غ رَۡن ـۡئشُ    ثمَ 

نۡ  ۡت  رِذ ۡوُش  

بۡ  ۡذ ِ س  ۡع ر 

ۡل غلَُۡ زَم   ح 

ⵝⴰⵎⴻⵖⵔⴰ ⵏ ⵓⵛⵛⴻⵏ 

ⵜⵜⵔⵉⴸ ⵡⵓⵛⵛⴻⵏ 

ⵄⴻⵔⵙ ⴸⴸⵉⴱ 

ⵃⵣⴰⵎ ⵍⵖⵓⵍⴰ 

 

MARIÉ 

• m., isli | m., pl., islan, f., ṯisliṯ | 
f., pl., ṯislaṯin 

• [ṢḤ] m. asli | f., ṯasliṯ 

• [ṢḤ] f., tislit 

• [ṢḤ] f., ṯislit 

→ Les femmes entreposent les 
effets de la mariée dans le 
coffre. Un mulet portera le 
coffre et un autre la mariée : 
Ṯiseḏnan gganț ṯaɣawsiwin n 
teslit g uṣenduq aḏin aserḏun a 
irfeḏ aṣenduq i wiyeḍ a irfeḏ ṯisliṯ. 

 يس  :عَرِ 

لثَِنۡ  ۡ|ۡثسِ  لِث  ۡ،ۡثسِ  ل ن  لِۡ|ۡئسِ   ئسِ 

لِثۡ  لِۡ|ۡثسَ   ئسَ 

لِتۡ   تسِ 

لِتۡ   ثسِ 

ن دوُقِۡ.ۡ يَضَع نَۡالن سَِاءُۡحَوَائِجَۡال عَرُوسَةِۡڢِيۡالصُّ
ۡ مِلُ ن دوُقَۡسَيَح  ۡالصُّ ۡ:ۡۡبغَ لٌ ۡال عَرُوسَةَ وَآخَرٌ

ۡ.ۡ ۡئذَِن  ن دقُ  ۡئصُ  ۡڨ ـ لِت  ۡن ـۡت س  سِوِن  ۡثغَوَ  ن څ 
ۡڨ   ذ نَن  ثسِ 

ڢ ذۡ  ۡئِر  ۡئـَ ۡوِي ض  ۡئِـ ن دقُ  ۡئصَ  ڢ ذ  ۡئِر  ۡئـَ ذنُ  ر  ئسَ 
لِثۡ   ثسِ 

ⵉⵙⵍⵉ | ⵉⵙⵍⴰⵏ, ⵝⵉⵙⵍⵉⵝ | 
ⵝⵉⵙⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⴰⵙⵍⵉ | ⵝⴰⵙⵍⵉⵝ 

ⵜⵉⵙⵍⵉⵜ 

ⵝⵉⵙⵍⵉⵜ 

ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⴳⴳⴰⵏⵜⵙ ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⵉⵡⵉⵏ 
ⵏ ⵜⴻⵙⵍⵉⵜ ⴳ ⵓⵚⴻⵏⴷⵓⵇ ⴰⴸⵉⵏ. 
ⴰⵙⴻⵔⴽⴸⵓⵏ ⴰ ⵉⵔⴼⴻⴸ ⴰⵚⴻⵏⴷⵓⵇ ⵉ 
ⵡⵉⵢⴻⴹ ⴰ ⵉⵔⴼⴻⴸ ⵝⵉⵙⵍⵉⵝ. 
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MARIÉ ÊTRE 

[MR] ar., jwej. v. “Épouser”. 

→ Je suis marié : [MR] Aql-a 
juja. 

جًا : ِ تزََو   كَانَ م 

ژۡ  و   ژ 

جٌۡ:ۡئقَ لَۡژُژَۡ ِ  أنََاۡمُتزََو 

ⵊⵡⴻⵊ 

ⴰⵇⵍ-ⴰ ⵊⵓⵊⴰ 

 

MARIER 

v. “Épouser”. 

 

MARMITE 

• [MƐ], [MR] f., ṯabšušṯ (ann. : țe, 
te) | f., pl., ṯibšušin (ann. : te) 

• [MR] f., tafšušt 

• [MR] f., {t}afšušt 

• [ṢR] f., ṯaɛannabešṯ | f., pl., 
ṯiɛannubay 

• [ṢR] f., {ta}haqebušt | f., pl., 
{ti}hiqubaš 

• [ṢR] f., ṯayddurṯ 

• [ṢR] f., {ṯa}ayddurṯ 

• [MS] ar., gadra 

→ Marmite en terre ou en fer 
(grande capacité juqu’à dix litres, 
utilisée pour la cuisson de la 
viande, … lors évènements de 
joie, utilisé aussi pour la 
récupéaration du lait de la traite) : 
[ṢḤ] f., ṯasiliț (ann. : ta) | f., pl., 
ṯasilin (ann. : ta). v. “Jatte”, 
“Bocal”. 

→ Dans la marmite dite 
“thasilits” on y cuit la viande en 
temps de joie, lors 
d’évènements: [ṢḤ] Ṯasilț snan 

ḏiḡ-es ṭyeḇ ameqqran maṯalan 
aḵsum n lefraḥ s luɛadi. 

ۡطِينٍۡۡقدِْر    :،ۡمِن 

 |ۡثبِ شُشِنۡ ۡب شُش ثۡ ثَۡ

ۡش تۡ تڢَ شُۡ

 ئڢَ شُش تۡ 

ۡ|ۡثعَِنُّبَيۡ  ۡثعََنَّب ش ث 

ۡ|ۡ ۡحَدِسدٍۡ:ۡثسَِلِڅ  ۡمِن  ۡطِينٍۡأوَ   ثِسِلِنۡ قِد رٌۡمِن 

ۡ|ۡهِقبَُشۡ  ۡهَق بشُ ت 

ثۡ  ۡثيَ دُّر 

ثۡ   ئيَ دُّر 

 ڨ د رَۡ

ۡ ۡمِث لَ ۡثاَسِيلِيت س  ۡداَخِلَ ا ۡكَبِير  ا ۡطَب خ  بخُُ مِۡنطَ  اللَّح 
ۡ تڢَِالََتِ ح  ِ ۡالْ  ۡخِلََّلَ ڢَرَحِ

ۡال  ۡذِڨۡ : نَن  ۡس  ۡ-ثسَِل څ  س 
ـۡلعَُدِۡ ۡس  ۡن ـۡل ڢ رَح  سُم  ۡئكَ  ۡمَثلََن  ق  رَن  ۡئمَ  ي ڥ  ۡط 

ⵜⴰⴼⵛⵓⵛⵜ 

ⴰⴼⵛⵓⵛⵜ 

ⵝⴰⵄⴰⵏⵏⴰⴱⴻⵛⵜ | ⵝⵉⵄⴰⵏⵏⵓⴱⴰⵢ 

ⵝⴰⵙⵉⵍⵉⵜⵙ | ⵝⴰⵙⵉⵍⵉⵏ 

ⵀⴰⵇⴻⴱⵓⵛⵜ | ⵀⵉⵇⵓⴱⴰⵛ 

ⵝⴰⵢⴷⴷⵓⵔⵝ 

ⴰⵢⴷⴷⵓⵔⵝ 

ⴳⴻⴷⵔⴰ 

ⵝⴰⵙⵉⵍⵜⵙ ⵙⵏⴰⵏ ⴸⵉⴴ-ⴻⵙ ⵟⵢⴻⵠ 
ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ ⵎⴰⵝⴰⵍⴰⵏ ⴰⴿⵙⵓⵎ ⵏ 
ⵍⴻⴼⵔⴰⵃ ⵙ ⵍⵓⵄⴰⴷⵉ 

 

MARMITE (grosse, en terre) 

ۡطِينٍۡۡقدِْر   لَّثِنۡ ۡ:،ۡكَبيِرٌۡمِن  ۡ|ۡهِم  ل  ل ت  هِم   

[ṢR] f., {t}himellelt | f., pl., 
{ti}himellaṯin 

ⵀⵉⵎⴻⵍⵍⴻⵍⵜ | ⵀⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 
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MAROCAIN 

[ṢḤ] m., Amarruk (ann. : u) | m., 
pl., Imerrak 

كۡ ۡمَغْرِبِيٌّ : رَّ ۡ|ۡئِم  ك   ئمََرُّ

ⴰⵎⴰⵔⵔⵓⴽ | ⵉⵎⴻⵔⵔⴰⴽ 

 

MARQUER (au fer) 

[ṢḤ] qqeḏ, hab. teqqeḏ 

→ Marque cette brebis ! : [ṢḤ] 
Qqeḏ tixsi-ayini ! 

؛ۡت ق  ذ ۡۡطَبَعَ باِلْحَدِيدِ :  ق  ذ .ۡعَادةَۡ 

سِۡ ۡهَذِهِۡالنَّع جَةَۡ:ۡق  ذ ۡتِخ  بَع   ئيَِنِۡ-اطِ 

ⵇⵇⴻⴸ : ⵜⴻⵇⵇⴻⴸ 

ⵇⵇⴻⴸ ⵝⵉⵅⵙⵉ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

 

MARQUER (avec de la teinture) 

v. “Teindre”. 

 

MARRUBE BLANC, MAR-
RUBE COMMUN (lat. marru-
bium vulgare, fam. lamiaceæ, 
plante) 

• [ṢḤ] f., timerriwt 

• [MR] f., {ṯ}amerriwṯ (ann. : u) 

• [ṢḤ] f., {ṯa}merriwṯ 

• [MƐ] f., merruṯ 

• [MS], [XF] f., merriwa 

• [ṢR] f., {ṯa}merruyṯ 

يوَة ، ڢرَا  ،ۡنَب تةٌَۡ:ۡسِي ون  شَائِع  مَر ِ

تۡ  و  ر ِ  تمِ 

ثۡ  و  ر ِ  ئمَ 

ثۡ  يو  ر ِ  م 

ثۡ  رُّ ۡم 

وَۡ ر ِ ۡم 

ي ثۡ  رُّ  م 

ⵜⵉⵎⴻⵔⵔⵉⵡⵜ 

ⴰⵎⴻⵔⵔⵉⵡⵝ 

ⵎⴻⵔⵔⵉⵡⵝ 

ⵎⴻⵔⵔⵓⵝ 

ⵎⴻⵔⵔⵉⵡⴰ 

ⵎⴻⵔⵔⵓⵢⵝ 

 

MARS 

• [ṢḤ] m., ayyur maɣres. v. 
“Calendrier atlassien”. 

• [ṢḤ] m., ayyur n mares 

• [XF] maɣres 

 مَارِسْ :

ۡمَۡ سۡ ئيَُّر   غ ر 

سۡ  ۡن ـۡمَر   ئيَُّر 

سۡ  غ ر  ۡم 

ⴰⵢⵢⵓⵔ ⵎⴰⵖⵔⴻⵙ 

ⴰⵢⵢⵓⵔ ⵎⴰⵔⴻⵙ 

ⵎⴰⵖⵔⴻⵙ 

 

MARTEAU 

[MƐ] ar., f., ṯimeṭreqț (ann. : tm) | 
m., pl., ṯimṭerqin 

قِنۡ ۡمِطْرَقَة  : ر  ط  ۡ|ۡثِم  ق څ  ر  ط  ثمِ   

ⵝⵉⵎⴻⵟⵔⴻⵇⵜⵙ | ⵝⵉⵎⵟⴻⵔⵇⵉⵏ 

 

MARTEAU (gros, en fer) 

[ṢḤ] ar. ?, lmaḍna | pl., snaṯ 
lmaḍnat 

ۡحَدِيدٍۡۡمِطْرَقَة   :،ۡكَبيِرَةٌۡمِن   

نَتۡ  ۡل مَض  نثَ  نَۡ|ۡس   ل مَض 

ⵍⵎⴰⴹⵏⴰ | ⵙⵏⴰⵝ ⵍⵎⴰⴹⵏⴰⵜ 
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MARTYR 

[MR] ar., m., ašahid 

 شَهِيد  :

ۡئشََهِدۡ 

ⴰⵛⴰⵀⵉⴷ 

 

MASSE 

[ǦƐ] m., afḍis. v. “Massue”. 

 مِرْزَبَة  :

ۡئڢَ ضِسۡ 

ⴰⴼⴹⵉⵙ 

 

MASSUE 

[ṢḤ] f., ṯaqezzulț (ann. : tq) | f., 
pl., teqezzal (ann. : tq). v. 
“Masse”. 

 دبٌَّوس  :

لۡ  ۡ|ۡت ق زَّ ل څ   ثقَ زُّ

ⵝⴰⵇⴻⵣⵣⵓⵍⵜⵙ | ⵜⴻⵇⴻⵣⵣⴰⵍ 

 

MATIN 

• [ṢḤ] sseryeṯ 

• [MƐ], [MR] zazek 

• [ṢḤ] zazekka 

• [ṢḤ] ar., sḇaḥ 

→ Au matin : [ŠN] Akeḏ ṣṣbaḥ. 

→ Nous nous lèverons le matin : 
[ṢḤ] Ad nekker seryeṯ. 

→ Ce matin, je défrichais mon 
jardin : 

• Ḡ sseryeṯ țuɣa-y fersa ṯiḇḥirṯ-
inu. 

• [ṢḤ] Ass-a seryeṯ ṯuɣa-y g urṯi 
fersa. 

 

 صَباَح  :

يَثۡ  ر   س  

كۡ  ۡزَز 

كَّۡ  زَز 

ڥحَۡ  ۡص 

بحَۡ  ذ ۡص   بَاحِۡ:ۡئكَ   ڢِيۡالصَّ

ي ثۡ  ر  ۡس  ر  بَاحِۡ:ۡئدَ ۡن ك    سَننَ هَضُۡڢِيۡالصَّ

تَۡ بَاحۡ:كُن تُۡأسَ  لِحُۡحَدِيقتَِيۡڢِيۡالصَّ  ص 

ۡڅُغَۡ ي ث  ر  ۡس   سَۡثڥِ حِرۡ -ڨ ـ ۡڢ ر   ئِنُۡ-ثۡ ي 

ۡثغُۡ -ئسَ ۡ  ي ث  ر  سَۡ-ئـَۡس  ثِۡڢ ر  ۡئرُ  ۡڨ ـ  ئيَ 

ⵙⵙⴻⵔⵉⴻⵝ 

ⵣⴰⵣⴻⴽ 

ⵣⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⵙⵠⴰⵃ 

ⴰⴽⴻⴸ ⵚⵚⴱⴰⵃ 

ⴰⴷ ⵏⴻⴽⴽⴻⵔ ⵙⴻⵔⵢⴻⵝ 

ⴴ ⵙⵙⴻⵔⵢⴻⵝ ⵜⵙⵓⵖⴰ-ⵢ ⴼⴻⵔⵙⴰ 
ⵝⵉⵠⵃⵉⵔⵝ-ⵉⵏⵓ 

ⴰⵙⵙ-ⴰ ⵙⴻⵔⵢⴻⵝ ⵝⵓⵖⴰ-ⵢ ⴳ 
ⵓⵔⵝⵉ ⴼⴻⵔⵙⴰ 

 

MAUVAIS 

• [ṢḤ], [MƐ] m., uxiš. v. “Mau-
vais Être”. 

• [ṢḤ] m., uxxiš | f., ṯuxxišt 

• [ǦƐ] yir 

• [ǦƐ] diri 

→ Un homme mauvais : Yir 
argaz. 

→ Ell est mauvaise : [ǦƐ] Diri-ț. 

→ Elle est mauvaise : [ṢḤ] 
Nețțaṯ țuxišt. 

→ Ce pain est mauvais : 

• [ṢḤ] Aɣrum-ayyi d uxxiš. 
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• [MƐ] Aɣrum-ayyi ḏ uxiš. 

ؤْذ  ، ڢاَسِد   ضِرٌّ ، م  ير   ضَارٌّ ، م   : ، شِر ِ

 شۡ ئخُِۡ

ش تۡ ئخُ ِۡ ۡ|ۡثخُ ِ  ش 

يرَةإنَِّهَاۡ ۡڅُخِش تۡ ۡشِر ِ ث   :ۡن څَّ

 هَذاَۡال خُب زُۡڢَاسِدٌۡ:

ِۡ-ئغَ رُمۡ  شۡ ۡئيَ   د ۡئخُ ِ

ِۡ-ئغَ رُمۡ   د ۡئخُِشۡ ۡئيَ 

ۡيِرِۡ

ۡدِرِۡ

ۡئرَۡ  ۡڨرَۡ رَجُلٌۡخَبيِثٌۡ:ۡيِر 

 څۡ -إنَِّهَاۡخَبِيثةَۡ:ۡدِرِۡ

ⵓⵅⵉⵛ 

ⵓⵅⵅⵉⵛ | ⵝⵓⵅⵅⵉⵛⵜ 

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰⵝ ⵜⵙⵓⵅⵉⵛⵜ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵢⵉ ⴷ ⵓⵅⵅⵉⵛ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵢⵉ ⴸ ⵓⵅⵉⵛ 

ⵢⵉⵔ 

ⴷⵉⵔⵉ 

ⵢⵉⵔ ⴰⵔⴳⴰⵣ 

ⴷⵉⵔⵉ-ⵜⵙ 

 

MAUVAIS ÊTRE 

[ǦƐ] xxiš. v. “Mauvais”. 

→ Il est mauvais : Yexxiš. 

ا ، كَانَ ڢاَسِداً : ضِرًّ  كَاناَ م 

شۡ  ۡخ ِ

شۡ  ۡي خ ِ

ⵅⵅⵉⵛ 

ⵢⴻⵅⵅⵉⵛ 

 

 

MAUVE ANNUELLE, LAVA-
TÈRE D’UN TRIMESTRE (lat. 
lavatera trimestris, fam. mal-
vaceæ, plante) 

• [ṢḤ], [MR] m., amejjir 

• [ṢḤ] m., ameǧǧir 

• [ǦƐ], [XF], [MS] m., {a}mejjir 

• [ṢḤ] m., axubbiz 

• [MS] m., {a}xubbiz 

ير ،   :تةٌَۡ،ۡنبَۡ ۡلََڢْترِْيَة  ڢصَْلِيَّة  مج ِ

رۡ  ژ ِ  ئمَ 

رۡ  ج ِ  ئمَ 

رۡ  ژ ِ  م 

 ئخَُب ِزۡ 

 خُب ِزۡ 

ⴰⵎⴻⵊⵊⵉⵔ 

ⵎⴻⵊⵊⵉⵔ 

ⴰⵎⴻⴵⴵⵉⵔ 

ⴰⵅⵓⴱⴱⵉⵣ 

ⵅⵓⴱⴱⵉⵣ 

 

MÉCHANT ÊTRE 

[ṢḤ] ar., qbeḥ. v. “Méchant”. 

 ق ب حۡ ۡكَانَ قبِِيحًا :

ⵇⴱⴻⵃ 

 

MÉCHANT, TURBULENT 

• [ṢḤ], [MƐ] m., išmeṯ 

• [ṢḤ], [MƐ] m., uqbiḥ | pl, m., 
uqbiḥen. v. “Méchant Être”. 

→ Ce garçon est turbulent : 
[ṢḤ], [MƐ] Abučči-yayyi iqbaḥ. 

شَاغِب  :  م 

ثۡ  م   ئشِ 

نۡ  ۡئقُ بِح   ئقَ بِح 
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ِۡهَذاَۡالۡ  ِۡ-وَلَدُۡمُشَاغِبٌۡ:ۡئبَچُ   ئِق بَحۡ ۡيَي 

ⵉⵛⵎⴻⵝ 

ⵓⵇⴱⵉⵃ | ⵓⵇⴱⵉⵃⴻⵏ 

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ-ⵢⴰⵢⵢⵉ ⵉⵇⴱⴰⵃ 

 

MÈCHE (des deux côtés du vi-
sage), BOUCLE (de cheveux) 

[ṢḤ], [MƐ] ar., sing., ssalef | pl., 
sswalef 

صْلة  : وَل ڢۡ ۡخ  ۡ|ۡس   ل ڢ   سَّ

ⵙⵙⴰⵍⴻⴼ | ⵙⵙⵡⴰⵍⴻⴼ 

 

MÉDÉA (ville et région algé-
rienne limitrophe du Petit Atlas 
par le N.) 

• Lemdiyeṯ 

• Lemdiya 

لسَِۡ،ۡمَدِينَةٌۡوَوِلََيَةٌۡمُتاَخَمَةٌۡلِجِۡۡالْمديَّة طَ  بَالِۡالۡ 
غِيرِۡال  :ۡصَّ

دِۡ ۡثۡ يۡ ل م 

دِيَّۡ  ل م 

ⵍⴻⵎⴷⵉⵢⴻⵝ 

ⵍⴻⵎⴷⵉⵢⴰ 

 

MÉDECIN, DOCTEUR 

[ṢḤ] ar., m., aṭeḇiḇ 

ۡڥِڥۡ ئطَۡ ۡطَبيِب  :

ⴰⵟⵠⵉⵠ 

 

MÉDICAMENT 

v. “Remède”. 

 

MEILLEUR QUE 

• [ṢḤ] xir 

• [MƐ] xer 

→ Ceci est meilleur que cela : 
[ṢḤ] Wadda xir uwadin. 

→ Le pain est meilleur que la 
viande : [MƐ] Aɣrum xer 
buḵsum. 

:، أڢَْضَل  مِنْ خَيْر  مِنْ   

 خِرۡ 

رۡ   خ 

ۡذاَهَذاَۡ ۡئوَُدِنۡ ۡخَي رٌۡمِن  خِر  دَّۡ :ۡو   

سُمۡ  ۡبكُ  ر  ۡخ  مِۡ:ۡئغَ رُم   ال خُب زُۡأڢ ضَلُۡمِنَۡاللَّح 

ⵅⵉⵔ 

ⵅⴻⵔ 

ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵅⵉⵔ ⵓⵡⴰⴷⵉⵏ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵅⴻⵔ ⴱⵓⴽⵙⵓⵎ 

 

MÉLANGE 

[ṢḤ] f., ṯasuri. v. “Mélanger”. 

ثسَُرِۡۡاخِْتلََِط  ، اِمْتزَِاج  :  

ⵝⴰⵙⵓⵔⵉ 

 

MÉLANGE 

[ṢḤ] ar., xulḍen 

→ Ils ne se sont pas attachés à 
taqbaylit ainsi elle a commencé 
à partir. Pourquoi ? Car ils ont 
commencés à mélanger en 
parlant beaucoup plus l’arabe : 
[ṢḤ] U ṭṭifen ḵ g awel țaqḇayliṯ 
ṯṛuḥ. Mmah ṯruḥ ? Axaṭer ṣanɛen 
xulḍen medden ig haddran ṯaɛṛaḇṯ 
bezzaf. 

 خَلِيط  :

نۡ   خُل ض 

تڢَِاءُهَۡ ۡإِذ اۡبَدأََۡإِخ  ۡتمََسَّكُواۡبِتاَق بيَ لِيت  اۡ.ۡلِمَاذاَۡ؟ۡلَم 
اۡ:ۡئـُۡط ِۡ بوُهَاۡكَثيِر  ۡوَعَرَّ ۡكۡ خَلطَُواۡلغُتَهَُم  ۡڢ ن  ۡڨ ـ

ۡث ۡ ۡڅَق ڥيَ لِث  ل  ۡصَن عۡ ئوَ  ر  ۡئخََط  ه ۡث رُح  ۡ.ۡمَّ ۡرُح  ن 
ڢۡ  ۡب زَّ ۡثعَ رَڥ ث  ۡهَد  رَن  ۡئڨِ  د  ن  ۡم  ن   خُل ض 

ⵅⵓⵍⴹⴻⵏ 
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ⵓ ⵟⵟⵉⴼⴻⵏ ⴿ ⴳ ⴰⵡⴻⵍ 
ⵜⵙⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ ⵝⵕⵓⵃ Mⵎⴰⵀ 
ⵝⵔⵓⵃ ⵄⵅⴰⵟⴻⵔ ⵚⴰⵏⵄⴻⵏ ⵅⵓⵍⴹⴻⵏ 
ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵉⴳ ⵀⴰⴷⴷⵔⴰⵏ ⵝⴰⵄⵕⴰⵠⵝ 
ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ 

 

MÉLANGER 

• [ṢḤ], [MƐ] ssar, hab. tsara. v. 
“Mélange”. 

• [ṢḤ] xelleḍ 

• [MR] ar., xellaṭ 

→ J’ai mélangé : [ṢḤ] Ssureɣ. 

→ Il a mélangé : [ṢḤ] Issur. v. 
“Mélange”. 

→ Nous la mélangerons : [MR] 
A ț-nxellaṭ. 

 خَلطََ :

؛ۡ .ۡعَادةَۡ   رَۡت سَۡسَّر 

ل  ضۡ  ۡخ 

لَّطۡ   خ 

غۡ  تُۡ:ۡسُّر   خَلطَ 

 خَلطََۡ:ۡئسُِّرۡ 

لِطُۡ:ۡئـَۡڅۡ  لَّطۡ -سَنَخ  ۡن خ 

ⵙⵙⴰⵔ : ⵜⵙⴰⵔⴰ 

ⵅⴻⵍⵍⴻⴹ 

ⵅⴻⵍⵍⴰⵟ 

ⵙⵙⵓⵔⴻⵖ 

ⵉⵙⵙⵓⵔ 

ⴰ ⵜⵙ-ⵏⵅⴻⵍⵍⴰⵟ 

 

MELHFA ATLASSIENNE (tu-
nique féminine en coton, de cou-
leur blanche composé d’une seule 
pièce sans couture, à draper au-
tour du corps, se maintient au ni-
veau de la poitrine par des boucles 

en argent et par une ceinture au 
niveau du bas du dos) 

[XF] f., melḥfa 

ڢَۡۡمِلحَڢَة  : ل ح   م 

ⵎⴻⵍⵃⴼⴰ 

 

MÉLISSE OFFICINALE, MÉ-
LISSE CITRONELLE, CITRO-
NELLE (lat., melissa officinalis, 
fam. lamiaceæ, plante) 

• [MR] f., ṯimerẓiẓweṯ 

• [MS] f., {ti}merẓiẓwa 

 : ،ۡنبَ تةٌَۡۡملِيسَة  مَخْزَنيَِّة   ترنْجَان  مَخْزَنِيٌّ ،

ثۡ  و  زِز  ر   ثمِ 

وَۡ زِز  ر   م 

ⵝⵉⵎⴻⵔⵥⵉⵥⵡⴻⵝ 

ⵎⴻⵔⵥⵉⵥⵡⴰ 

 

MELON (commençant à mûrir) 

[MƐ] m., afeqqus (ann. : u) 

يخ    ئڢَ قسُۡ ۡ:،ۡڢِيۡبِداَيَةِۡنضُُوجِهِۡۡبطِ ِ

ⴰⴼⴻⵇⵇⵓⵙ 

 

MELON JAUNE (lat. cucumis 
melo, fam. cucurbitaceæ, plante) 

• [MƐ] m., abețțix 

• [ǦƐ] m., aḇețțix 

→ Melon au début de sa maturi-
té : 

[MƐ] m., afeqqus (ann. : u) 

يخ  أصَْڢرَ    :،ۡنَب تةٌَۡۡبطِ ِ

خۡ  ۡئبَ څ ِ

خۡ  ۡئڥَ څ ِ

يخٌۡڢِيۡبِداَيَةِۡنضُُوجِهِۡ:ۡئڢَ قسُۡ   بطِ ِ

ⴰⴱⴻⵜⵙⵜⵙⵉⵅ 
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ⴰⵠⴻⵜⵙⵜⵙⵉⵅ 

ⴰⴼⴻⵇⵇⵓⵙ 

 

MÊME SI 

[ṢḤ] ar., waluw 

→ Même si certains ne parlent 
pas tamazight ils demeurent 
Amazighs : [ṢḤ] Waluw ḵra 
medden u haddran ḵ ṯamaziɣṯ 
walakin ḏ Amaziɣi. 

 وَلوَْ :

ۡوَلوُۡ 

ۡيظََلُّونَۡأمََازِيغٌۡ:ۡ ۡيَتكََلَّمُواۡتاَمَازِيغ ت  ۡلَم  ۡوَلوَ  وَلوُ 
ۡوَلكَِنۡ  ۡثمََزِغ ث  ۡك  ۡئـُۡهَد  رَن  د  ن  رَۡم  ۡئمََزِغِۡۡك 

ۡذ 

ⵡⴰⵍⵓⵡ 

ⴰⵍⵓⵡ ⴿⵔⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵓ ⵀⴰⴷⴷⵔⴰⵏ 
ⴿ ⵝⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵝ ⵡⴰⵍⴰⴽⵉⵏ ⴸ 
ⵄⵎⴰⵣⵉⵖⵉ 

 

MENDIANT 

• [ṢḤ] m., amațar (ann. : u) | m., 
pl., imețaren. v. “Demander”. 

• [ṢḤ] m., pl., imețar 

• [MƐ] m., amattar (ann. : u) | m., 
pl., imettar. v. “Mendier”. 

 سَائلِ  :

ۡ نۡ ئمََڅَر  څَر  ۡ|ۡئِم 

څَرۡ   ئمِ 

تَّرۡ  ۡ|ۡئمِ   ئمََتَّر 

ⴰⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰⵔ | ⵉⵎⴻⵜⵙⴰⵔⴻⵏ 

ⵉⵎⴻⵜⵙⴰⵔ 

ⴰⵎⴰⵜⵜⴰⵔ | ⵉⵎⴻⵜⵜⴰⵔ 

 

MENDIER 

[ṢḤ] tter, hab. țetter. v. “Men-
diant”. 

لَ : ت  رۡ ۡتسََوَّ ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ت  ر 

ⵜⵜⴻⵔ : ⵜⵙⴻⵜⵜⴻⵔ 

 

MEUNIER (i.e., “le propriétaire 
du Moulin”) 

[ṢḤ], [MƐ] m., ḇaḇ n țirṯ. v. 
“Moisson”, “Moulin à grain”, 
“Propriétaire”. 

ان  : ونَةِ ، طَاحِن  ، طَحَّ  صَاحِب  الطَّاح 

ثۡ ۡڥَڥۡ   ن ـۡڅِر 

ⵠⴰⵠ ⵏ ⵜⵙⵉⵔⵝ 

 

MENSONGE 

[ṢḤ], [MƐ] f., țaḵerḵist | f., pl., 
ṯiḵerḵas. v. “Mentir”. 

 كَذِب  :

كَسۡ  ر  ۡ|ۡت ثكِ  كِس  ر   څَك 

ⵜⵙⴰⴿⴻⵔⴿⵉⵙⵜ | ⵝⵉⴿⴻⵔⴿⴰⵙ 

 

MENTHE AQUATIQUE, 
BEAUME D’EAU (lat. mentha 
aquatica, fam. lamiaceæ, plante) 

• [ṢḤ] f., ṯimejja (ann. : ṯm) 

• [MƐ] f., ṯimerṣaḍ 

• [MS] f., tamerṣit | f., pl., tim-
erṣitin 

• [MS] f., pl., timerṭisin 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡنَعْناَع  مَائِيٌّ 

ژَّۡ  ثمِ 

صَضۡ  ر   ثمِ 

صِۡ ر  صِتِنۡ تمَ  ر  ۡ|ۡتِم   ت 

طِسِنۡ  ر  ۡتمِ 

ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⴰ 

ⵝⵉⵎⴻⵔⵚⴰⴹ 

ⵜⴰⵎⴻⵔⵚⵉⵜ | ⵜⵉⵎⴻⵔⵚⵉⵜⵉⵏ 
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ⵜⵉⵎⴻⵔⵟⵉⵙⵉⵏ 

 

MENTHE POULIOT (lat. men-
tha pulegium, fam. lamiaceæ, 
plante) 

[ṢḤ], [MS] m., fliyyu 

→ Dans nos montagnes la 
menthe pouliot ne pousse pas, il 
n’y en a pas, par contre on en 
trouve chez les At Messaoud car 
elle aime les vastes régions 
fertiles : [ṢḤ] G {i}ḏurar-nna u 
d-ițnekker lfiyyu ulaš lfliyyu 
beṣṣaḥ ɣer Yat Mesɛud yella 
axaṭer lfliyyu yeqqa-s ṯamurṯ 
ṯameqqranț s tires. 

يٌّ   :،ۡنَب تةٌَۡۡنَعْنَع  برَ ِ

ۡڢ لِيُّۡ

ۡيوُجَدُۡعِن دَۡڢِيۡجِبَالِنَاۡلَۡ ِۡبَل  ي  ۡينَ مُوۡالن عِ نَاعُۡال بَر ِ م 
ۡ بَةَۡ:ۡڨ ـ رََاضِيَۡال خَص  لُۡالۡ  ۡتڢَُض ِ ۡمَس عوُد ۡلِۡنََّ آت 

ۡد ۡ-ذرَُرۡ  ۡئـُ ۡ-نَّ ۡغ ر  ح  ۡب صَّ ۡل ڢ لِيُّ ۡئلُشَ  ۡل ڢ لِيُّ ر 
ن ك   ئِڅ 

ۡي قَّۡ ۡل ڢ لِيُّ ر  ۡئخََط  ۡي لَّ عدُ  س  ۡم  ۡ-يتَ  ث  ۡثمَُر  س 
ق  رَنۡ  سۡ ثمَ  ـۡتِر  ۡس   څ 

ⴼⵍⵉⵢⵢⵓ 

ⴳ ⴸⵓⵔⴰⵔ-ⵏⵏⴰ ⵓ ⴷ-ⵉⵜⵙⵏⴻⴽⴽⴻⵔ 
ⵍⴼⵍⵉⵢⵢⵓ ⵓⵍⴰⵛ ⵍⴼⵍⵉⵢⵢⵓ 
ⴱⴻⵚⵚⴰⵃ ⵖⴻⵔ ⵖⴰⵜ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 
ⵢⴻⵍⵍⴰ ⴰⵅⴰⵟⴻⵔ ⵍⴼⵍⵉⵢⵢⵓ ⵢⴻⵇⵇⴰ-ⵙ 
ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ ⵝⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⵜⵙ ⵙ 
ⵜⵉⵔⴻⵙ 

 

MENTHE VERTE, MENTHE 
EN ÉPI (lat. mentha spicata, fam. 
lamiaceæ, plante) 

[MR] ar., m., aneɛnaɛ 

دَ   :،ۡنبَ تةٌَۡۡبَّب  نَعْنَع  م 

ۡئنَ ع ن عۡ 

ⴰⵏⴻⵄⵏⴰⵄ 

 

 

MENTIR 

[ṢḤ], [MƐ] sḵerḵes, hab. sḵerḵus. 
v. “Mensonge”. 

كُۡۡكَذبََ : ر  ك  ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  ك س  ر  ك   سۡ س 

ⵙⴿⴻⵔⴿⴻⵙ : ⵙⴿⴻⵔⴿⵓⵙ 

 

MENTON, BARBE 

v. “Barbe”. 

 

MENUISIER 

[ṢḤ] m., ineǧar 

→ C’est un menuisier : [ṢḤ] 
Nețța ineǧar. 

ۡئنِ جَرۡ ۡار  :نجََّ 

ۡئنِ جَرۡ  ارٌۡ:ۡن څَّ ۡهُوَۡنَجَّ

ⵉⵏⴻⴵⴰⵔ 

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵏⴻⴵⴰⵔ 

 

MER 

• [ṢḤ] ar., bḥar 

• [ṢḤ] ar., leḇḥar 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., lebḥar 

→ Dans la mer : [MƐ] Ḏi lebḥar. 

 بحَْر  :

رۡ   ب ح 

 ل حَرۡ 

 ل ب حَرۡ 

رِۡ:ۡذِۡل ب حَرۡ   ڢِيۡال بَح 

ⵍⴻⴱⵃⴰⵔ 

ⴱⵃⴰⵔ 

ⵍⴻⵠⵃⴰⵔ 

ⴸⵉ ⵍⴻⴱⵃⴰⵔ 
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MÈRE 

v. “Maman”. 

 

MERISIER, CERISIER DES 
OISEAUX, CERISIER SAU-
VAGE, CERISIER DES BOIS 
(lat. prunus avium, syn. cerasus 
avium, fam. rosaceæ, arbre, il est 
utilisé comme porte greffe pour 
donner le cerisier doux ou cerisier 
domestiqué) 

[ṢḤ] ar., tḥab n mluk. v. “Cerise”, 
“Cerisier acide”. 

يٌّ   :،ۡشَجَرَةٌۡۡكَرَز  برَ ِ

لكُۡ  ۡن ـۡم   ت حَب 

ⵜⵃⴰⴱ ⵏ ⵎⵍⵓⴽ 

 

MERLE À PLASTRON (turdus 
torquatus, oiseau) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] m., ajaḥmum 

• [MR] m., aǧaḥmum 

• [MS] f., jaḥmuma 

ق   طَوَّ  :،ۡطَائِرٌۡۡد جٌّ م 

مُمۡ  ح   ئژَ 

مُمۡ ئجََۡ ۡح 

مُمَۡ  ژَح 

ⴰⵊⴰⵃⵎⵓⵎ 

ⴰⴵⴰⵃⵎⵓⵎ 

ⵊⴰⵃⵎⵓⵎⴰ 

 

MERLE NOIR (turdus merula, 
oiseau) 

• [MR] m., aṭuwṭaw 

• [MR] m., aṭuṭaw 

• [MS], [XF] m., {a}ṭawṭaw 

ور    :ئِرٌۡا،ۡطَۡۡش حْر 

طَوۡ   ئطَُو 

 ئطَُطَوۡ 

طَوۡ   طَو 

ⴰⵟⵓⵡⵟⴰⵡ 

ⴰⵟⵓⵟⴰⵡ 

ⵟⴰⵡⵟⴰⵡ 

 

MESURE 

[ṢḤ], [MƐ], [ṢR] f., ṯaǧawṯ. v. 
“Mesurer”. 

ثۡ ۡتقَْييِس  :  ثجََو 

ⵝⴰⴵⴰⵡⵝ 

 

MESURER (contenance : cé-
réales, huile, …) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR] aǧu, hab. : 
[ṢḤ], [MƐ] țaǧu 

• [MƐ] ḵṯal, hab. țeḵal 

→ J’ai mesuré : [ṢḤ], [MƐ] 
Uǧweɣ. 

→ Il a mesuré : 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR] Yuǧu. 

• [MƐ] Iḵṯal. v. “Mesure”. 

→ Ils n’ont pas mesuré : U ḵṯa-
len ḵ. 

؛ۡڅَجُۡۡقاَسَ : ۡئجَُ.ۡعَادةَۡ 

كَلۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ث ل   ك 

غۡ  و  تُۡ:ۡئجُ   قسُ 

 قَاسَۡ:

 يجُُۡ

ثلَۡ   ئكِ 

ۡكۡ  ثلَ ن  ۡيقَوُسُواۡ:ۡئـُۡك   لَم 

ⴰⴵⵓ : ⵜⵙⴰⴵⵓ 

ⴿⵝⴰⵍ : ⵜⵙⴻⴿⴰⵍ 

ⵓⴵⵡⴻⵖ 

ⵢⵓⴵⵓ 
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ⵉⴿⵝⴰⵍ 

ⵓ ⴿⵝⴰⵍⴻⵏ ⴿ 

 

MÉTIER 

[ṢḤ] ar., ṣenɛaṯ 

نۡ ۡصِناَعَة  :  عَثۡ ص 

ⵚⴻⵏⵄⴰⵝ 

 

MÉTIER À TISSER 

v. “Tissage”, “Tisser”. 

 

METTRE 

v. “Faire”. 

 

MEULE DU MOULIN À 
GRAINS 

• [ṢḤ] m., aẓru n țira (ann. : wu) | 
m., pl., izerwen n țira. v. “Moulin 
à grains”. 

• [MƐ] f., ṯaẓruṯ 

• [XF], [MS] f., lferda lfuganiya 

حَى  :ۡةِۡونَاحُۡطَّۡالۡنَۡمِۡۡيۡ وِۡلۡ عُۡالۡ ۡءُۡزۡ جُۡل اۡ،ۡۡحَجَرَة  الرَّ

ۡن ـۡڅِرَۡ ن  و  ر  رُۡن ـۡڅِرَۡ|ۡئِز   ئزَ 

رُثۡ   ثزَ 

دَۡل ڢڨُنَِيَۡ ۡل ڢ ر 

ⴰⵥⵔⵓ ⵏ ⵜⵙⵉⵔⴰ | ⵉⵣⴻⵔⵡⴻⵏ ⵏ 
ⵜⵙⵉⵔⴰ 

ⵝⴰⵥⵔⵓⵝ 

ⵍⴼⴻⵔⴷⴰ ⵍⴼⵓⴳⴰⵏⵉⵢⴰ 

 

MEULE DE PAILLE, MEULE 
DE FOIN (base rectangulaire et 
une taille imposante, avant 
d’entasser le foin, on réalise une 
plate-forme à base de bouse de 
vache, après séchage on entrepose 

la paille qu’on empile jusqu’à 
atteindre une certaine hauteur, on 
lui donnera une forme de coupole, 
on couvre le tout de diss, “iḏels” 
pour son imperméabilité, on main-
tient le tout avec un pieux, ro-
seaux, “iɣunam” puis on attache 
la meule avec des cordes végé-
tales, “iserɣwen”, pour préserver 
davantage la meule, on prend le 
soin de réaliser une tranchée au-
tour pour l’évacuation des eaux de 
pluie, ce travail de longue haleine 
nécessite l’entraide la communau-
té, “ṯatwizṯ”) 

• [MƐ] m., annar bʷalim | m., pl., 
inurar bʷalim. v. “Moisson”. 

• [XL] top., m., atamu 

• [ǦƐ] m., aṯamu 

• [ǦƐ] m., atemmu 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS], [MZ] 
nnader | m., pl., nnwader 

→ Autrefois, ils fabriquaient un 
toit en diss pour la meule de foin 
: Ziḵ lḥal uɣa-ṯen ggan ṯazeqqa 
iyiḏels i nnader. 

 كَوْمَة  الدَّرِيسِ :

ۡب وَلِمۡ  ۡ|ۡئِنرَُر  ۡب وَلِم   ئنََّر 

ۡئتَمَُۡ

 ئثَمَُۡ

 ئتَ مُّۡ

ۡ|ۡن  وَد رۡ   نَّد ر 

مَةِۡ ۡكَو  ۡعَلىَ عَلوُنَ ۡيَج  ۡكَانوُا ۡمَضَى ۡمَا ڢِي
ۡ ۡئغَُۡالدَّرِيسِ ۡل حَل  ۡزِك  ۡدِيسٍۡ: ۡمِن  ۡ-سَق ڢ ا ۡڨَّن  ث ن 

ۡئِـۡنَّد رۡ  ۡئيِِذ ل س  قَّ  ثزَ 

ⴰⵏⵏⴰⵔ ⴱⵯⴰⵍⵉⵎ | ⵉⵏⵓⵔⴰⵔ ⴱⵯⴰⵍⵉⵎ 

ⴰⵜⴰⵎⵓ 

ⴰⵝⴰⵎⵓ 

ⴰⵜⴻⵎⵎⵓ 

ⵏⴰⴷⴻⵔ | ⵏⵡⴰⴷⴻⵔ 
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ⵣⵉⴿ ⵍⵃⴰⵍ ⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⴳⴳⴰⵏ 
ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ ⵉⵢⵉⴸⴻⵍⵙ ⵉ ⵏⵏⴰⴷⴻⵔ  

 

MEULE DE PAILLE (base cir-
culaire, petite taille, de forme 
convexe) 

[ǦƐ] m., aqḇuḇ. v. “Moisson”. 

قبََّب  :  كَوْمَة  الدَّرِيسِ ، شَكْل  م 

ۡئقَ ڥُڥۡ 

ⴰⵇⵠⵓⵠ 

 

MEUNIER 

• [MƐ] m., ḇaḇ n țirṯ 

• [ṢR] m., ssehri n țirṯ 

ان    :،ۡصَاحِبُۡالطَّاحُونَةِۡۡطَاحِن  ، طَحَّ

ثۡ ۡڥَڥۡ   ن ـۡڅِر 

ثۡ  رِۡن ـۡڅِر  ه   س  

ⵠⴰⵠ ⵏ ⵜⵙⵉⵔⵝ 

ⵙⵙⴻⵀⵔⵉ ⵏ ⵜⵙⵉⵔⵝ 

 

MEURTRE 

v. “Dispute”. 

 

MHAMSA, PETITS PLOMBS 
(pâtes de farine de blé ayant la 
forme de petits plombs, plus petit 
que le “berkukes”) 

[MS] mḥamṣa. v. “Berkoukes”. 

ۡطَحِينِۡۡمْحَامْصَة ،ۡكُرَاتۡعَجِينَةۡصَغِيرَةۡمِن 
حِۡ صَۡۡ:ال قمَ  حَم  م   

ⵎⵃⴰⵎⵚⴰ 

 

MICOCOULIER DE PRO-
VENCE (lat. celtis australis, fam. 
ulmaceæ, arbre) 

• [XF] m., {a}ɣuẓayez 

• [ṢḤ] m., iɣzis 

• [ṢḤ] m., iɣziz 

• [ṢḤ] m., iɣẓiẓ (ann. : yi) 

• [MS], [MƐ] dim., sing., ṭeɣẓaẓ 

• [MS] dim., sing., ṯuɣzayez  

• dim., sing., teɣzaza 

• [MR] dim., sing., taɣzizt 

• [MZ] dim., sing., tiɣziz 

→ Un micocoulier : 

[ṢḤ] saǧreṯ yiɣẓiẓ 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡمَيْس  جَن وبِيٌّ 

ۡغُزَي زۡ 

 ئغِ زِسۡ 

 ئغِ زِزۡ 

 ئغِ زِزۡ 

غ زَزۡ   ط 

ۡثغُ زَي زۡ 

 ت غ زَزَۡ

تۡ   تغَ زِز 

 تغِ زِزۡ 

ۡشَجَرَةُۡال مَي سِۡ:

ۡيغِ زِزۡ  ث  ر  ۡسَج 

ⵖⵓⵥⴰⵢⴻⵣ 

ⵉⵖⵣⵉⵙ 

ⵉⵖⵣⵉⵣ 

ⵉⵖⵥⵉⵥ 

ⵟⴻⵖⵥⴰⵥ 

ⵝⵓⵖⵣⴰⵢⴻⵣ 

ⵜⴻⵖⵣⴰⵣⴰ 

ⵜⴰⵖⵣⵉⵣⵜ 

ⵜⵉⵖⵣⵉⵣ 

ⵙⴰⴵⵔⴻⵝ ⵢⵉⵖⵥⵉⵥ 
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MIDI, MILIEU 

• [ṢḤ] azgen uwass. v. “Minuit”. 

• [MƐ] azgen ubʷass 

• [MƐ] anasif ubʷass 

• [ṢR] tnasif uwass 

→ Nous grillerons des épis de 
maïs à midi : A nezzu aḵbal i 
wazgen uwass. 

نْتصََڢ  النَّهَارِ ، وَسَط  الْيوَْ   م :م 

ۡئوَُس ۡ  ڨ ن   ئزَ 

ۡئبُ وَۡ ڨ ن   س ۡ ئزَ 

ۡئبُ وَۡ  س ۡ ئنَسَِڢ 

ۡئوَُۡ  س ۡ ت ن سِڢ 

ا ر  ۡظُه  ۡذرَُة  ۡ سَنشَ وِي ڨ ن  ۡوَز  ۡئِـ بَل  ۡئكَ  ۡن زُّ ۡئـَ :
 ئوَُسۡ 

ⴰⵣⴳⴻⵏ ⵓⵡⴰⵙⵙ 

ⴰⵣⴳⴻⵏ ⵓⴱⵯⴰⵙⵙ 

ⴰⵏⴰⵙⵉⴼ ⵓⴱⵯⴰⵙⵙ 

ⵜⵏⴰⵙⵉⴼ ⵓⵡⴰⵙⵙ 

ⴰ ⵏⴻⵣⵣⵓ ⴰⴿⴱⴰⵍ ⵉ ⵡⴰⵣⴳⴻⵏ 
ⵓⵡⴰⵙ 

 

MIE 

• [ṢḤ] f., ṯilqi 

• [MƐ] f., ṯalbabṯ 

→ La mie de pain : [ṢḤ] Ṯilqi 
wuɣrum/buɣrum. 

 ل بٌّ :

 ثِل قِۡ

 ثلَ ببَ ثۡ 

/بغُ رُمۡ  رُم  ۡال خُب زِۡ:ۡثِل قِۡوُغ   لبُُّ

ⵝⵉⵍⵇⵉ 

ⵝⴰⵍⴱⴰⴱⵝ 

ⵝⵉⵍⵇⵉ ⵡⵓⵖⵔⵓⵎ/ⴱⵓⵖⵔⵓⵎ 

MIEL 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯamemț (ann. : ța). 
v. “Abeille noire”. 

• [MR] f., tamemt 

• [ṢḤ], [MR] f., ṯamemṯ 

• [ṢḤ] f., ṯammamṯ 

• [ŠN] f., {ṯ}hamemț 

• [ṢR] f., ṯamemt (ann. : ta) 

• [ṢR] f., {ṯ}hamemt 

• [ṢR] f., {ṯ}hamemṯ 

• [ṢR] f., {ṯ}amemt 

→ Une goutte de miel : 

[ṢḤ] f., taquddimț n țamemț 

→ Ce miel des forêts du Petit 
Atlas est bon : Ṯamemț-aǧǧi n 
tẓgʷa n Waṭlas ameẓgan țaxlaft. 

→ Le miel donne la soif : [ṢR] 
{Ṯ}Hamemṯ {ṯ}hesfaḏa. 

→ C’est du miel exceptionnel : 
Țamemț taweḥdit. 

→ C’est du mauvais miel : Ța-
memț-ayini țuxišṯ. 

→ Ils mangent du miel : [ṢḤ] 
Țețțen ṯammamț. 

→ Autrefois le miel était rare : 
[ṢḤ] Ṯamemț n ziḵ tuɣa-ṯ qlil. 

→ Il y a celui qui a du miel : 
[ṢḤ] Illa win ɣr-es ṯamemț. 

 عَسَل  :

څۡ  م   ثمَ 

تۡ  م   تمَ 

ثۡ  م   ثمَ 

ثۡ  م   ثمََّ

څۡ  م  ۡهَم 

تۡ  م  ۡثمَ 

تۡ  م  ۡهَم 

ثۡ  م  ۡهَم 
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تۡ  م  ۡئمَ 

څۡ  م  ۡن ـۡڅَم  څ  م  رَةُۡعَسَلٍۡ:ۡتقَدُ ِ ۡقطَ 

غِيرِۡ لسَِۡالصَّ طَ  څۡ عَسَلُۡغَابَاتِۡالۡ  م  ِۡ-لَذِيذٌۡ:ۡثمَ  ئجَ 
لڢَ تۡ  ۡڅَخ  ڨنَ  ز  ۡئمَ  لسَ  ڨ وَۡن ـۡوَط  ز  ۡن ـۡڅ 

ڢَذَۡ ۡه س  ث  م  شُۡال عسََلُۡ:ۡهَم  ۡيعُطَ ِ

دِتۡ  ح  ۡتوَ  څ  م  عِيَّةُۡهَذاَۡال عسََلۡجَي ِدةٌَۡ:ۡڅَم   نوَ 

څ م  ۡئيَِنِۡڅُخِش ثۡ -هَذاَۡال عسََلُۡڢَاسِدٌۡ:ۡثمَ 

اۡ:ۡڢِيۡمَاۡمَضَىۡكَانَۡال عسََلُۡنَادِۡ ۡر  ۡن ـۡزِك  څ  م  ثمَ 
ۡق لِلۡ -تغَُۡ ۡث 

ۡ:ۡ څۡ يَأ كُلوُنَۡعَسَلَّ  م  ۡثمَ  ن  څ    څ 

ۡلَديَ هِۡعَسَلٌۡ:ۡ ۡغ رۡ هُنَاكَۡمَن  ۡوِن  څۡ -ئِلَّ م  ۡثمَ  ۡس 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 

ⵜⴰⵎⴻⵎⵜ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵝ 

ⵝⴰⵎⵎⴰⵎⵝ 

ⵀⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜ 

ⵀⴰⵎⴻⵎⵜ 

ⵀⴰⵎⴻⵎⵝ 

ⴰⵎⴻⵎⵜ 

ⵜⴰⵇⵓⴷⴷⵉⵎⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⴵⴵⵉ ⵏ ⵜⵥⴳⵯⴰ ⵏ 
ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⴵⴵⵉ ⵏ ⵜⵥⴳⵡⴰ ⴸⴻⴳ 
ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⵜⵙⵉⵛⵉ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 

ⵀⴰⵎⴻⵎⵜⵙ ⵀⴻⵙⴼⴰⴸⴰ 

ⵜⵙⴰⵎⴻⵎⵜⵙ ⵜⴰⵡⴻⵃⴷⵉⵜ 

ⵜⵙⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵜⵙⵓⵅⵉⵛⵝ 

ⵝⴰⵎⴰⵎⵜⵙ ⵏ ⵣⵉⴿ ⵜⵓⵖⴰ-ⵝ ⵇⵍⵉⵍ 

ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ 

 

 

MIETTE, MIE 

• [MƐ] coll., ṯileqqi 

• [MR] ar., lefṯeṯ 

→ Des miettes de pain : [MR] 
Lefṯeṯ wuɣrum. 

 ل بٌّ ، ڢ تاَت  :

 ثِل ق ِۡ

 ل ڢ ث ثۡ 

رُمۡ ڢتُاَتُۡخُب زٍۡ:ۡ ۡوُغ  ۡل ڢ ث ث 

ⵝⵉⵍⴻⵇⵇⵉ 

ⵍⴻⴼⵝⴻⵝ 

ⵍⴻⴼⵝⴻⵝ ⵡⵓⵖⵔⵓⵎ 

 

MIGRAINE 

[MR] ar., f., ṯašqiqṯ 

قِق ثۡ ۡصَداَع  ، شَقِيقَة  : ۡثشَ 

ⵝⴰⵛⵇⵉⵇⵝ 

 

MILAN (milvus ægyptius, ra-
pace) 

• [ṢḤ] f., ṯasiwant (ann. : ts) 

• [MR] f., tasiwant 

• [MR] ar. ?, f., ṯaḥdayṯ 

 :،ۡطَاِئرٌۡۡحِدأَةَ  

 ثسَِوَن تۡ 

ن تۡ  ۡتسَِو 

ديَ ثۡ  ۡثحَ 

ⵝⴰⵙⵉⵡⴰⵏⵜ 

ⵜⴰⵙⵉⵡⴰⵏⵜ 

ⵝⴰⵃⴷⴰⵢⵝ 

 

MILLE-PATTES (insecte) 

• [MR] f., ṯiɣirḏemṯ. v. “Scor-
pion”. 
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• [XF] m., {a}bu šrašeb 

• [MS] m., {a}bu qerras 

 :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡألَْڢيَِّة  د ودةَ  

ثۡ  ذ م  ۡثغِِر 

رَش بۡ  ۡبـُۡش 

سۡ  ۡبـُۡق رَّ

ⵝⵉⵖⵉⵔⴸⴻⵎⵝ 

ⴱⵓ ⵛⵔⴰⵛⴻⴱ 

ⴱⵓ ⵇⴻⵔⵔⴰⵙ 

 

MILIEU, CENTRE, CENTRAL 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR], [ŠN] m., 
ammas (ann. : wa). v. “Patio”. 

• m., alammas 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯalemmast (ann. : 
ṯl) 

• [MR] f., talemmast 

• m., anasif 

→ Au milieu de la maison : [ṢḤ] 
G ṯlemmast uwuxxam. 

→ Il tomba au milieu de la ri-
vière : [ṢḤ] Yuḍa g țnaṣif yiɣzer. 

→ Au milieu de la rivière : [MƐ] 
I wammas gɣzer. v. “Midi”. 

→ Au milieu des montagnes : 
[MƐ] I ṯlammast n iḏurar. 

→ Au centre de Msennu : [MƐ] I 
ṯlammast n Msennu. 

 وَسَط  ، أوَْسَط  :

سۡ   ئمََّ

سۡ   ئلَمََّ

تۡ  س   ثلَ مَّ

س تۡ تَۡ  ل م  

 ئنَسَِڢۡ 

ۡ س ت  ۡث ل مَّ مۡ ئُۡڢِيۡوَسَطِۡال بيَ تِۡ:ۡڨ ـ  وُخَّ

نَۡسَقطََۡڢِۡ ۡڅ  رِۡ:ۡيضَُۡڨ ـ رۡ يۡوَسَطِۡالنَّه  ۡيغِ ز   سِڢ 

رِۡ:ۡئِـۡوَمَّۡڢِيۡوَسَۡ ۡڨ ۡطِۡالنَّه  رۡ س   غ ز 

ۡن ـۡئِذرَُرۡ ڢِيۡوَسَطِۡال جِبَالِۡ:ۡ س ت  ۡئِـۡث لمََّ

نُّوۡ:ۡ س  نُّۡڢِيۡوَسَطِۡال جِبَالِۡم  س  ۡن ـۡم  س ت  ۡئِـۡث لمََّ

ⴰⵎⵎⴰⵙ 

ⴰⵍⴰⵎⵎⴰⵙ 

ⵝⴰⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ 

ⵜⴰⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ 

ⴰⵏⴰⵙⵉⴼ 

ⴳ ⵝⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ ⵓⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵢⵓⴹⴰ ⴳ ⵜⵙⵏⴰⵚⵉⴼ ⵢⵉⵖⵣⴻⵔ 

ⵉ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⴳⵖⵣⴻⵔ 

ⵉ ⵝⵍⴰⵎⵎⴰⵙⵜ ⵏ ⵉⴸⵓⵔⴰⵔ 

ⵉ ⵝⵍⴰⵎⵎⴰⵙⵜ ⵏ ⵎⵙⴻⵏⵏⵓ 

 

MINCE 

v. “Maigre”. 

 

MINUIT 

• [ṢḤ] țnaṣif n ḏeg giḍ. v. “Midi”. 

• [ṢḤ] azgen n ḏeg giḍ 

• [MƐ], [ṢR] anaṣif ggiḍ 

نْتصََڢ  اللَّيْلِ ، وَسَط  اللَّيْلِ :  م 

ۡن ـۡذ ۡنَڅَۡ ۡڨِۡسِڢ   ضۡ ڨ 

ۡن ـۡ ڨ ن  ۡڨِۡئزَ   ضۡ ذ ڨ 

ۡڨ ِضۡ   ئنَسَِڢ 

ⵜⵙⵏⴰⵚⵉⴼ ⵏ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴰⵣⴳⴻⵏ ⵏ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴰⵏⴰⵚⵉⴼ ⴳⴳⵉⴹ 

 

MIROIR, GLACE 

• [MƐ] ar., f., ṯamrayṯ | f., pl., 
ṯimrayin 

• [ṢR] ar., f., ṯamrayṯ 
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• [ṢR] ar., f., ṯamrayt 

• [ṢR] ar., f., {ṯa}hamrayṯ 

 : مِرْآة  

رَي ثۡ  رَيِنۡ ۡ|ۡثمَ  ۡثمِ 

رَي ثۡ   ثمَ 

رَي تۡ   ثمَ 

رَي ثۡ   هَم 

ⵝⴰⵎⵔⴰⵢⵝ | ⵝⵉⵎⵔⴰⵢⵉⵏ 

ⵝⴰⵎⵔⴰⵢⵝ 

ⵝⴰⵎⵔⴰⵢⵜ 

ⵀⴰⵎⴻⴰⵢⵝ 

 

MIROIR (petit) 

• [ṢR] f., ṯisiṯ | f., pl., ṯisiṯin 

• [ṢR] f., tisit | f., pl., tisitin 

• [ṢR] f., {ti}hisiṯ| f., pl., 
{ti}hisitin 

 : صَغِيرَة   مِرْآة  

ۡ|ۡثِسِثِنۡ   ثسِِث 

ۡ|ۡتِسِتِنۡ   تسِِت 

ۡ|ۡهِسِتِنۡ   هِسِث 

ⵝⵉⵙⵉⵝ | ⵝⵉⵙⵉⵝⵉⵏ 

ⵜⵉⵙⵉⵜ | ⵜⵉⵙⵉⵜⵉⵏ 

ⵀⵉⵙⵉⵜ | ⵀⵉⵙⵉⵜⵉⵏ 

 

MIROIR FRONTAL (petit, pla-
cé sur le front de la mariée visant 
à éloigner le “mauvais œil”, il est 
maintenu grâce une ceinture en 
soie rayée avec une mḥarma en 
soie de couleur jaune ou orange 
chez les Aït Khlifa) 

[XF] šwafa 

 :ىۡجَبيِنِۡال عَرُوسَةِۡ،ۡتوُضَعُۡعَلَۡۡمِرْآة  صَغِيرَة  

 ش وَڢَۡ

ⵛⵡⴰⴼⴰ 

 

MISÉRICORDE FAIRE 

ar., rḥem 

→ Qu’Allāh lui fasse miséri-
corde f. : A ţ-yerḥem Ṛebbi. 

ب ِۡ-رَحِمَهَاۡاللهُۡ:ۡئـَۡڅۡ  ۡر  م  ح  ۡي ر 

ⴰ ⵜⵙ-ⵢⴻⵔⵃⴻⵎ ⵕⴻⴱⴱⵉ 

 

MISÈRE 

[ṢḤ] ar., lquhr 

→ Il y avait un peu de misère : 
[ṢḤ] Yuɣa-ṯ lquhr šwiyya. 

 ب ؤْس  :

رۡ   ل قهُ 

ۡ :ۡ ۡقَلِيلَّ  سِ ۡالبؤُ  ۡڢِي ۡال عيَ شُ ۡ-يغَُۡكَانَ وِيَّ ۡش  ث 
رۡ  ۡل قهُ 

ⵍⵇⵓⵀⵔ 

ⵢⵓⵖⴰ-ⵝ ⵍⵇⵓⵀⵔ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

 

MITES 

[ṢḤ] coll., ṯiḵmeț (ann. : te) 

څۡ ۡع ثٌّ : م   ثِك 

ⵝⵉⴿⵎⴻⵜⵙ 

 

MITIDJA (plaine bordant les 
piétmonts atlassien au S.) 

• [ṢḤ], [MR] f., Mețišt 

• [ŠN] f., Mettijṯ 

• [ṢR] f., {ṯ}hamettijṯ 

• [ṢR] f., {ṯ}hamettišṯ 

• f., Lemtiǧa 

→ La plaine de Metsicht (Mitid-
ja) : Ḷuḍa n Mețišt. 
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لٌۡۡالْمِت يِجَة    :،ۡسَه 

تۡ  څِش   م 

ثۡ  ت يِج   م 

ت ِۡ ۡثۡ ژۡ هم 

ت شِ ثۡ   هَم 

تِجَۡ  ل م 

لُۡال مِت يِجَةِۡ څِش تۡ :ۡلضَُۡن ـۡۡسَه   م 

ⵎⴻⵜⵙⵉⵛⵜ 

ⵎⴻⵜⵜⵉⵊⵝ 

ⵀⴰⵎⴻⵜⵜⵉⵊⵝ 

ⵀⴰⵎⴻⵜⵜⵉⵛⵝ 

ⵍⵎⵜⵉⴵⴰ 

ⵍ̣ⵓⴹⴰ ⵏ ⵎⴻⵜⵙⵉⵛⵜ 

 

MITIDJÉEN 

m., amțiši | m., pl., imțišiyen, f., 
ṯamțišiṯ, | f., pl., ṯimțišiyin 

→ L’Atlas mitidjéen : Aṭlas 
amțiši. v. “Atlas”, “Blida” 

 مِت يِجِيٌّ :

څِشِۡ ۡ|ۡثِم  څِشِث  ۡ،ۡث م  څِشِي ن  څِشِۡ|ۡئِم   يِنۡ ئمَ 

لسَُۡال مِت يِجِيۡ  طَ  څِشِۡۡالۡ  ۡئمَ  لسَ   :ۡئطَ 

ⴰⵎⵜⵙⵉⵛⵉ | ⵉⵎⵜⵙⵉⵛⵉⵢⴻⵏ, 
ⵝⴰⵎⵜⵙⵉⵛⵉⵝ | ⵝⵉⵎⵜⵙⵉⵛⵉⵢⵉⵏ 

ⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⵜⵙⵉⵛⵉ 

 

MŒLLE OSSEUSE 

• [ṢḤ] m., aḏif (ann. : wa) 

• [ṢR], [ŠN] m., aḍuf 

 ن خَاع  عَظْمِيٌّ :

 ئذَِڢۡ 

 ئضَُڢۡ 

ⴰⴸⵉⴼ 

ⴰⴹⵓⴼ 

MOHAMED (le Messager 
d’Allāh, Prière et Salut d’Allāh 
sur lui) 

ar., Muḥammeḏ 

د   حَمَّ ۡ:صَلَّىۡاللهُۡعَليَ هِۡوَسَلَّمَۡاللهِۡسُولُۡ،ۡرَۡۡم 
ذۡ   مُحَم  

ⵎⵓⵃⴰⵎⵎⴻⴸ 

 

MOI 

v. “Je”. 

 

MOINEAU FRIQUET (passer 
montanus, oiseau) 

• m., {a}ẓẓawš 

• [MR] m., {a}ẓẓawš aḥrami 

• [XF] luwɛil 

• [XF] lawɛel 

 :،ۡطَاِئرٌۡۡأوَْرَاسِيٌّ  د ورِيٌّ 

شۡ  و   زَّ

رَمِۡئَۡ ۡئحَ  ش  و   زَّ

عِلۡ   لوُ 

لۡ  ع  ۡلوَ 

ⵥⵥⴰⵡⵛ 

ⴰⵥⵥⴰⵡⵛ ⴰⵃⵔⴰⵎⵉ 

ⵍⵓⵡⵄⵉⵍ 

ⵍⴰⵡⵄⴻⵍ 

 

MOIS 

[ṢḤ] m., ayyur. v. “Saison”, 
“Calendrier atlassien”, “Lune”. 

→ Ce mois-ci : [ṢḤ] ayyur-ay. v. 
“Cette année-ci”. 

→ J’ai entendu qu’il reviendrait 
ce mois : Sliɣ a d-yuɣal ayyur-a. 

 ئيَُّرۡ ۡشَهْر  :

رُۡ:ۡئيَُّرۡ   ئيَۡ -هَذَۡالشَّه 
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ۡد ۡ ۡئـَ لِغ  ۡس  رۡ: ۡالشَّه  ۡهَذَ ۡسَيعَوُدُ ۡأنََّهُ ۡ-سَمِع تُ يغَُل 
 ئـَ-ئيَُّرۡ 

ⴰⵢⵢⵓⵔ 

ⴰⵢⵢⵓⵔ-ⴰⵢ 

ⵙⵍⵉⵖ ⴰ ⴷ-ⵢⵓⵖⴰⵍ ⴰⵢⵢⵓⵔ-ⴰ 

 

MOISIR 

v. “Pourrir”. 

 

MOIS PASSÉ LE 

[ṢR] m., {a}yur yemḍen 

 شَّهْر  الْمَاضِي :ال

ۡ نۡ يرُ  ض   ي م 

ⵢⵓⵔ ⵢⴻⵎⴹⴻⵏ 

 

MOIS PROCHAIN LE 

• [ŠN] m., ayur id-ițasen 

• [ṢR] m., {a}yur d-ittasen 

 الشَّهْر  الْقَادِم :

نۡ -ئِدۡ ۡيرُۡ ئَۡ  ئِڅَس 

نۡ -د ۡۡيرُۡ   ئتَِّس 

ⴰⵢⵓⵔ ⵉⴷ-ⵉⵜⵙⴰⵙⴻⵏ 

ⵢⵓⵔ ⴷ-ⵉⵜⵜⴰⵙⴻⵏ 

 

MOISSON 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯimegra (ann. : te) 

• [ṢḤ], [ǦƐ] f., ṯamegra (ann. : te). 
v. “Céréale”, “Tas”, “Débris rési-
duels”, “Balle”, “Nœud végétal”, 
“Son”, “Vanner”, “Vannage”, 
“Molène Bouillon-Blanc”, “Agri-
culture”, “Cultivateur”, “Culti-
ver”, “Entraide communautaire”, 
“Fourche”, “Dipiquer”, “Dépi-
quage”, “Moisonner”, “Moisson”, 
“Faucille”, “Faux”, “Spatule”, 
“Aire”, “Meule de paille”, “Mou-

lin à grains”, “Meunier”, “Tamis”, 
“Tamiser”, “Frapper”, “Tige vé-
gétale de la plante céréalière”, 
“Paille”, “Épi mûr”, “Épi vide”, 
“Farine”, “Récolte”. 

 حَصَاد  :

ڨ ۡ  رَۡثمِ 

ڨ رَۡ  ثمَ 

ⵝⵉⵎⴻⴳⵔⴰ 

ⵝⴰⵎⴻⴳⵔⴰ 

 

MOISSONNÉ ÊTRE 

v. “Moissonner”. 

 

MOISSONNER, FAUCHER, 
ÊTRE MOISSONNÉ, ÊTRE 
FAUCHÉ 

• [ṢḤ], [MƐ] mǧer, hab. megger. 
v. “Moisson”. 

• [ṢḤ] mjer 

• [MƐ], [MR] mger, hab. megger 

• [ŠN] mjer, hab. mejjer 

• [ŠN] semjer, hab. semjar 

→ Les hommes et les femmes 
moissonnent le champ : Irɣazen 
ḏ tseḏnan meggren tamazirt. 

→ Mon père va au champ pour 
moissonner l’orge : Iggur amɣar 
baba ɣ tmazirt baš a imegger 
ṯimẓin. 

→ J’ai fini de moissonner le 
blé : Mmara a megra irḏen. 

→ Je n’ai pas moissonné : U 
mgirex. 

→ Ils moissonnent : [MƐ] 
Meggren. 

 حَصَدَ ، حَشَّ :

ڨ  رۡ  ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  ر  ج  ۡم 

رۡ  ژ   م 
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ڨ  رۡ  ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  ڨ ر  ۡم 

رۡ  ژ   ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  ر  ژ  ۡم 

ژَرۡ  م  ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  ر  ژ  م   س 

ۡذۡ  ن  غَز  ۡئِر  :ۡ ۡال حَق لَ ۡوَالن سَِاءُ جَالُ ۡالر ِ صِدُ يَح 
ڨ  رۡ  ۡم  ذ نَن  تۡ څ  ۡتمََزِر   ن 

ۡذِۡ ۡببََۡئِلَّ غَر  بَۡ:ۡئمَ  ۡال عشُ  أبَِيۡڢيۡال حَق لِۡلِيَحُشَّ
ۡئغَ مَّۡ ر  ژ   ۡئدَ ۡئمِ  ۡبشَ  ت   ت مَزِر 

ذ نۡ  ڨ رَۡئِر  رَۡئـَۡم  حِۡ:ۡمَّ دِۡال قمَ  ۡحَص   انِ تهََي تُۡمِن 

خۡ  ڨِر  دِۡ:ۡئـُۡم  ۡأنَ تهَِۡمِنَۡال حَص   لَم 

صُدوُنَۡ:ۡ نۡ يَح  ڨ  ر   م 

ⵎⴵⴻⵔ : ⵎⴻⴳⴳⴻⵔ 

ⵎⵊⴻⵔ 

ⵎⴳⴻⵔ : ⵎⴻⴳⴳⴻⵔ 

ⵎⵊⴻⵔ : ⵎⴻⵊⵊⴻⵔ 

ⵙⴻⵎⵊⴻⵔ : ⵙⴻⵎⵊⴰⵔ 

ⵉⵔⵖⴰⵣⴻⵏ ⴸ ⵜⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⵎⴻⴳⴳⵔⴻⵏ 
ⵜⴰⵎⴰⵣⵉⵔⵜ 

ⵉⴳⴳⵓⵔ ⴰⵎⵖⴰⵔ ⴱⴰⴱⴰ ⵖⴻ 
ⵜⵎⴰⵣⵉⵔⵜ ⴱⴰⵛ ⴰⴷ ⵉⵎⴻⴳⴳⴻⵔ 
ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ 

ⵎⵎⴰⵔⴰ ⴰ ⵎⴻⴳⵔⴰ ⵉⵔⴸⴻⵏ 

ⵓ ⵎⴳⵉⵔⴻⵅ 

ⵎⴻⴳⴳⵔⴻⵏ 

 

MOITIÉ 

• [ṢḤ] m., azgen (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., azǧen (ann. : u) 

→ La moitié du pain : [ṢḤ], 
[MƐ] Azǧen n țeḵnifț. 

→ Je possède un peu de terre, 
une moitié j’y ai construit 
dessus et l’autre je l’ai laissée : 
[ṢḤ] Ɣr-i šwiyya waḵal/n țmurṯ 
azgen ḇnix-ḏ azgen ǧǧix-ṯin. 

 نصِْڢ  :

ڨ نۡ   ئزَ 

نۡ  ج   ئزَ 

ۡن ـۡڅۡ  ن  ج  ڢُۡال خُب زِۡ:ۡئزَ  نڢِ څۡ نِص   ك 

ۡڢِيهِۡ ۡبَنَي تُ ڢُ ۡالن ِص  ضِ رَ  ۡالۡ  ۡمِن  ۡقَلِيلَّ  لِكُ أمَ 
ۡ:ۡغ رۡ  تهُُ خَرِۡترََك  ڢُۡالْ  /ن ـۡ-وَالن ِص  ۡوَكَل  وِيَّ ئِـۡش 

ۡڥ نِخۡ  ڨ ن  ۡئزَ  ث  مُر  خۡ -څ  ۡج ِ ڨ ن   ثِنۡ -ذ ۡئزَ 

ⴰⵣⴳⴻⵏ 

ⴰⵣⴵⴻⵏ 

ⴰⵣⴵⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⴻⴿⵏⵉⴼⵜⵙ 

ⵖⵔ-ⵉ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⵡⴰⴿⴰⵍ/ⵏ ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ 
ⴰⵣⴳⴻⵏ ⵠⵏⵉⵅ-ⴸ ⴰⵣⴳⴻⵏ ⴵⴵⵉⵅ-
ⵝⵉⵏ 

 

MOLÈNE BOUILLON-BLANC, 
BOUILLON-BLANC COMMUN 
(lat. verbascum thapsus, fam. 
scrophulariaceæ, plante, utilisée 
en bouquet afin de balayer l’aire 
de battage “annar” lors du 
vannage “asuzzer”) 

• [MR] f., timeṣlaḥt landar. v. 
“Moisson”. 

• [XF] ar., f., maṣlaḥet landar 

 :ۡ،ۡنبَ تةَۡمَصْلحََة لََنْداَرْ ، بوصِير  شَائِع  

ۡلنَ درَۡ  ت  لَح  ص   تمِ 

ۡلنَ درَۡ  ت  لَح   مَص 

ⵜⵉⵎⴻⵚⵍⴰⵃⵜ ⵍⴰⵏⴷⴰⵔ 

ⵎⴰⵚⵍⴰⵃⴻⵜ ⵍⴰⵏⴷⴰⵔ 

 

MOLAIRE, DENT 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯuɣmest (ann. : tu) 
| f., pl., ṯuɣmas 

• [ṢR] f., ṯiɣmest 

• [ṢR] f., huɣmest | f., pl., ṯiɣmas 

• [ṢR] f., ṯasirṯ | f., pl., ṯisira 

→ Les dents (crocs) des chiens : 

• [ṢḤ] Ṯuɣmas iqjawen. 
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• [ṢR] {Ṯ}Hiɣmas uwuqzin. v. 
“Canine”, “Incisive”. 

 ضِرْس  ، سِنٌّ :

ۡ|ۡثغُ مَسۡ   ثغُ مَس ت 

تۡ   ثغِ مَس 

ۡثغِ مَسۡ   هُغ مَس ت 

ۡثسِِرَۡ ث  ۡثسَِر 

 بِۡ:أنَ يَابُۡال كِلََّۡ

نۡ  ۡئقِ ژَو   ثغُ مَس 

ۡئوُُق زِنۡ   هِغ مَس 

ⵝⵓⵖⵎⴻⵙⵜ | ⵝⵓⵖⵎⴰⵙ 

ⵝⵉⵖⵎⴻⵙⵜ 

ⵀⵓⵖⵎⴻⵙⵜ | ⵝⵉⵖⵎⴰⵙ 

ⵝⴰⵙⵉⵔⵝ | ⵝⵉⵙⵉⵔⴰ 

ⵝⵓⵖⵎⴰⵙ ⵉⵇⵊⴰⵡⴻⵏ 

ⵓⵉⵖⵎⴰⵙ ⵓⵡⵓⵇⵣⵉⵏ 

 

MOLLET 

• [ṢḤ] f., ṯaqeslulț | f., pl., ṯiqeslu-
lin 

• [ṢḤ] f., pl., ṯiqešlulil 

• [MƐ] f., ṯahabreț n ssag. v. 
“Viande”. 

• [ṢR] m., ahenciš (ann. : u) 

• [ṢR] f., {ṯa}haslemt uḍar | 
{ṯa}hiselmin 

 رَبْلة  السَّاقِ :

للُِنۡ  ۡ|ۡثِق س  للُ څ   ثقَ س 

للُِنۡ   ثقِ ش 

ۡن ـۡسَّڨۡ  څ   ثهََب ر 

ن شِشۡ   ئهَ 

ۡئضَُرۡ  ت  ل م  ل مِنۡ ۡهَس  ۡ|ۡهِس 

ⵝⴰⵇⴻⵙⵍⵓⵍⵜⵙ | ⵝⵉⵇⴻⵙⵍⵓⵍⵉⵏ 

ⵝⵉⵇⴻⵛⵍⵓⵍⵉⵍ 

ⵝⴰⵀⴰⴱⵔⴻⵜⵙ ⵏ ⵙⵙⴰⴳ 

ⵝⵉⵇⴻⵛⵍⵓⵍⵉⵍ 

ⵀⴰⵙⵍⴻⵎⵜ ⵓⴹⴰⵔ | ⵀⵉⵙⴻⵍⵎⵉⵏ 

 

MONDE 

[ṢḤ], [MR] ar., sing., dduniṯ 

→ Le monde entier : [ṢḤ] 
Dduniṯ ukkul. 

 د نْياَ ، عَالَم  :

 دُّنِثۡ 

ۡئكُُّلۡ ال عَالَمُۡكُلُّهُۡ:ۡ  دُّنثِ 

ⴷⴷⵓⵏⵉⵝ 

ⴷⴷⵓⵏⵉⵝ ⵓⴽⴽⵓⵍ 

 

MONDE 

v.“Gens”. 

 

MONNAIE 

v. “Argent”. 

 

MONTAGNARD 

• [ŠN] m., aḏruri | m., pl., aṯ uḏrar 

• [ṢḤ] ar., m., aǧbayli | m., pl., 
iǧbayliyen 

→ Ils disent que les 
montagnards sont têtus : [ṢḤ] 
Nnan belli iǧbayliyen ḏ imɣanṯen. 

 جَبلَِيٌّ :

ۡئذُ رَرۡ   ئذَ رُرِۡ|ۡئثَ 

لِي نۡ  بيَ  بيَلِۡ|ۡئِج   ئجَ 

ۡعَنيِدةََۡ ۡال جَبَلِيَّةَ ۡبِأنََّ ۡذ ۡۡيقَوُلوُنَ لِي ن  بيَ  ۡئِج  ۡب ل ِ ۡنَّن  :
غَن ث نۡ  ۡئمِ 

ⴰⴸⵔⵓⵔⵉ | ⴰⵝ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⴰⴵⴱⴰⵢⵍⵉ | ⵉⴵⴰⵢⵍⵉⵢⴻⵏ 
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ⵏⵏⴰⵏ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵉⴵⴱⴰⵢⵍⵉⵢⴻⵏ ⴸ 
ⵉⵎⵖⴰⵏⵝⴻⵏ 

 

MONTAGNE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aḏrar 
(ann. : u, wu) | m., pl., iḏurar (ann. 
: yi) 

• [ṢḤ] m., aḏrar (ann. : uwu) 

• [MR] m., pl., {i}ḏurar 

→ Les gens de la montagne : 
[ṢḤ] Medden uwuḏrar. 

→ Ce miel-là de montagne est 
bon pour la santé : Ṯamemț aḏin 
uwuḏrar ṯexlaf ay ṣṣaḥḥeṯ. 

→ Il laboure dans la montagne : 
[MR] Ikerrez g uḏrar. 

→ Il construit dans la montagne 
: [MR] Ibna g uḏrar. 

→ Un montagne entre eux : 
[ṢḤ] Aḏrar ḡar-asen. 

→ Nous avons des maisons dans 
la montagne : [ṢḤ] Ɣer-na 
ixxamen g uḏrar. 

 جَبلَ  :

ۡ|ۡئِذرَُرۡ   ئذَ رَر 

 ئذَ رَرۡ 

 ذرَُرۡ 

ۡ د  ن   وُذ رَرۡ ئُۡنَاسُۡال جَبَلِۡ:ۡم 

ۡئذَِنۡ  څ  م  ۡثمَ  :ۡ ةِ حَّ ۡلِلص ِ ۡمُڢيِدٌ ۡال جَبَلِي  ۡال عسََلُ ۡهَذاَ
ثۡ  ح   ۡصَّ ۡئيَ  لَڢ  ۡث خ   ئوُُذ رَر 

رُثُۡڢِيۡال جَبَلِۡ:ۡ ۡئذُ رَرۡ يَح  ۡڨ ـ ز  ر    ئكِ 

ۡئذُ رَرۡ يبَ نِيۡڢِيۡال جَبَلِۡ:ۡ  ئبِ نَۡڨ ـ

ۡئذُ رَرۡ -غ رۡ لَديَ نَاۡبيُوُتٌۡڢِيۡال جَبَلِۡ:ۡ ۡڨ ـ ن  م  ۡنَۡئِخَّ

ۡ:ۡ نَهُم  ۡڨ رۡ جَبَلٌۡبيَ  نۡ -ئذَ رَر  ۡئسَ 

ⴰⴸⵔⴰⵔ | ⵉⴸⵓⵔⴰⵔ 

ⴰⴸⵔⴰⵔ 

ⴸⵓⵔⴰⵔ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵓⵡⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ ⴰⴸⵉⵏ ⵓⵡⵓⴸⵔⴰⵔ 
ⵝⴻⵅⵍⴰⴼ ⴰⵢ ⵚⵚⴰⵃⵃⴻⵝ 

ⵉⴽⴻⵔⵔⴻⵣ ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵉⴱⵏⴰ ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⴰⴸⵔⴰⵔ ⴴⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏ 

 

MONTANT (de la porte, il 
s’assemble avec “anebḏur” et 
“țaqif”, ils sont au nombre de 
deux à droite et à gauche) 

[ŠN] m., amnar | m., pl., imnaren 

نۡ ۡقاَئِم  الْبَابِ : نَر  ۡ|ۡئمِ  نَر   ئمَ 

ⴰⵎⵏⴰⵔ | ⵉⵎⵏⴰⵔⴻⵏ 

 

MONTANT (de la porte, permet 
sa mobilité, il pénètre un trou fait 
dans “țaqif” et “anebḏur”, il y en a 
qu’un) 

[ŠN] m., awqaf 

كُۡۡقاَئِم  الْبَابِ  عَلهَُاۡتتَحََرَّ قَڢۡ ۡ:،ۡيَج   ئوَ 

ⴰⵡⵇⴰⴼ 

 

MONTANT (du métier à tisser) 

• [MƐ] f., ṯamenṭuṯ (ann. : tm) | f., 
pl., ṯimenṭwin (ann. : ṯm). v. “Tis-
sage”, “Tisser”. 

• [MR] f., ṯamenṭwiṯ 

• [ṢR] f., ṯimenḍuṭ (ann. : ṯm) | f., 
pl., ṯimenḍuḍin 

• [ṢR] f., ṯimenḍuḵṯ (ann. : te) | f., 
pl., ṯimenḍwin 

ءٌۡمِنَۡال مَن سَجِۡۡامَة  دِعَ   :،ۡجُز 

وِنۡ  ن ط  ۡ|ۡثِم  ن طُث   ثمَ 

وِثۡ  ن ط  ۡثمَ 

ن ضُضِنۡ  ۡ|ۡثِم  ن ضُط  ۡثمِ 
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وِنۡ  ن ض  ۡ|ۡثِم  ن ضُك ث   ثمِ 

ⵝⴰⵎⴻⵏⵟⵓⵝ | ⵝⵉⵎⴻⵏⵟⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⵎⴻⵏⵟⵡⵉⵝ 

ⵝⵉⵎⴻⵏⴹⵓⵟ | ⵝⵉⵎⴻⵏⴹⵓⴹⵉⵏ 

ⵝⵉⵎⴻⵏⴹⵓⴿⵟ | ⵝⵉⵎⴻⵏⴹⵡⵉⵏ 

 

MONTANT (supportant “asaṯur”, 
très solides, au nombre de deux et 
terminés en fourche à la partie 
supérieure) 

[ŠN] f., {ti}herselț | f., pl., 
{ti}hirsal 

ُۡهَي كَلۡال مَن زِلۡۡعِمَاد   مِلۡرَاڢِدةَ ۡ|ۡۡ:،ۡيح  ل څ  س  ه ر 
سَلۡ   هِر 

ⵀⴻⵔⵙⴻⵍⵜⵙ | ⵀⵉⵔⵙⴰⵍ 

 

MONTÉE (action de monter) 

[ṢḤ], [MƐ] m., alay. v. “Monter”, 
“Monter Faire”. 

ع ود  :  ئلََيۡ ۡرَڢْع  ، ص 

ⴰⵍⴰⵢ 

 

MONTÉE, PENTE 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯasawnț. v. “Mon-
ter”, “Monter Faire”, “Montée”. 

• [ṢḤ] f., ṯasunț 

• [MR] f., {ta}sawant 

ابيَِةَۡ:ۡئـَۡنَلِۡذِۡسَوَن تۡ  عَدُۡالرَّ  سَنَص 

→ À la montée : [ṢḤ], [MƐ] G 
ssawnț. 

→ Nous monterons la montée : 
[MR] A nali ḏi sawant. 

 :، رَابيَِة  طَلْعَة  ، صَعْدةَ  

ن څۡ   ثسََو 

 ثسَُن څۡ 

ۡسَوَن تۡ 

ن څۡ  ۡسَّو  عوُدِۡ:ۡڨ ـ  إِلَىۡالصُّ

ⵝⴰⵙⴰⵡⵏⵜⵙ 

ⵝⴰⵙⵓⵏⵜⵙ 

ⵙⴰⵡⴰⵏⵜ 

ⴳ ⵙⵙⴰⵡⵏⵜⵙ 

ⵏⴰⵍⵉ ⴸⵉ ⵙⴰⵡⴰⵏⵜ 

 

MONTER FAIRE, ENFILER 
(aiguille, …) 

[ŠN], [ṢR] señi. v. “Monter”, 
“Montée”. 

ن يِۡۡ:،ۡخَي ط اۡڢِيۡثقُ بِۡإب رَةٍۡۡأرَْكَبَ ، أدَْخَلَ   س 

ⵙⴻⵐⵉ 

 

MONTER (sur un animal, qqch, 
…) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN], [ṢR] eñi, hab. 

• [ṢḤ], [MƐ] țenwi. v. “Montée”, 
“Monter Faire”. 

• [ŠN], [ṢR] țeñay 

• [ṢR] tnay 

• [MƐ] añi, hab. țenwi 

• [ṢḤ], [ǦƐ], [ŠN] ali, hab. țali. v. 
“Relever”. 

→ Monte sur le cheval ! : 

• [ṢḤ] Eñi f uḵidaṛ ! 

• [MƐ] Eñi f uḵidar ! 

→ Monte le mulet ! : [MƐ] Añi f 
userḏun ! 

→ Aujourd’hui je monterai sur 
le cheval et je partirai chez mon 
ami : [ṢḤ] Ass-a a ña f uḵiḏaṛ a 
ṛuḥa ɣer yumddukal-inu. 

→ Il est monté : [ṢḤ], [MƐ] Yuli. 

→ Il montera : [ṢḤ] A yali. 

→ Tu monteras au-dessus : [ṢḤ] 
A țaliḍ ɣer ufella. 
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،ۡ،ۡۡاِمْتطََى  أصَْعدََ :شَي ئ اۡ،ۡدبََّةۡ 

؛ى ن يۡ   .ۡعَادةَۡ 

ن وِۡ  څ 

نۡ   يَيۡ څ 

ۡت نَيۡ 

ن وِۡئنَ يِۡ ؛ۡڅ  ۡ.ۡعَادةَۡ 

؛ۡڅَلِۡ  ئلَِ.ۡعَادةَۡ 

 تطَِۡال حِصَانَۡ:امِۡ 

 رۡ ڢ ـۡئكُِدَۡۡى ن يِۡ

 ى ن يِۡڢ ـۡئكُِدرَۡ 

تَۡ ذنُۡ ۡطِۡال بغَ لَۡ:ۡئنَ يِۡامِ  ر   ڢ ـۡئسُ 

ۡإِلىَۡ ۡوَسَأذَ هَبُ ۡال حِصَانَ ۡعَلَى كَبُ ۡسَأرَ  مَ ال يوَ 
ۡئسَ ۡ  :ۡ ۡ-صَدِيقِي ر  ۡغ  ۡرُحَ ۡئـَ ۡئكُِذرَ  ۡڢ ـ ۡن يَ ۡئـَ ئـَ

دُّكَلۡ   ئِنُۡ-يمُ 

تطََىۡ:ۡيلُِۡ  امِ 

تَۡ  طُۡ:ۡئـَۡيَلِۡسَيمَ 

ۡئڢُ لَۡ ۡغ ر  قَهُۡ:ۡئـَۡڅَلِض  عَدُۡڢوَ   سَتصَ 

ⴻⵐⵉ : 

ⵜⵙⴻⵏⵡⵉ 

ⵜⵙⵓⵐⴰⵉ 

ⵜⵏⴰⵢ 

ⴰⵐⵉ : ⵜⵙⴻⵏⵡⵉ 

ⴰⵍⵉ : ⵜⵙⴰⵍⵉ 

ⴻⵐⵉ ⴼ ⵓⴿⵉⴷⴰⵕ 

ⴻⵐⵉ ⴼ ⵓⴿⵉⴷⴰⵔ 

ⴰⵐⵉ ⴼ ⵓⵙⴻⵔⴸⵓⵏ 

ⴰⵙⵙ-ⴰ ⴰ ⵐⴰ ⴼ ⵓⴿⵉⴹⴰⵔ ⴰ ⵕⵓⵃⴰ 
ⵖⴻⵔ ⵢⵓⵎⴷⴷⵓⴽⴰⵍ-ⵉⵏⵓ 

ⵢⵓⵍⵉ 

ⴰ ⵢⴰⵍⵉ 

ⴰ ⵜⵙⴰⵍⵉⴹ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

 

 

MONTRER, INDIQUER 

• [ṢḤ] seḵn, hab. seḵḵun 

• [ṢḤ], [MƐ] sɛanṯ, hab. [MƐ] 
tsɛanuṯ 

• [ṢḤ] saḥen 

→ Montre ta main ! : [MƐ] 
Sɛanṯ afus-nneḵ ! 

→ Je leur ai montré : [ṢḤ] 
Sɛanṯaɣ-asen. 

→ Je ne leur ai pas montré : Ur 
asen-sɛanṯax. 

→ Tu as montré : [ṢḤ] Ṯsɛanṯeḍ. 

→ Il montre, Il a montré : [ṢḤ] 
Iseḵn. 

 أرََى ، دلََّ ، أشََارَ :

كُّنۡ  ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  ن  ك   س 

عنَثُۡ  ؛ۡت س  .ۡعَادةَۡ  عنَ ث   س 

نۡ   سَح 

ۡئڢَسُۡ  عنَ ث   ن  كۡ -ائِ رِلِيۡيَدكََۡ:ۡس 

عَن ثغَۡ  ۡ:ۡس  نۡ -أرََي تهُُم   ئسَ 

نۡ  ۡئسَ  ۡ:ۡئرُ  ۡآرِهِم  عَن ثخَۡ -لَم   س 

عَن ث ضۡ  ۡأرََي تَۡ:ۡث س 

نۡ ۡأشََارَۡ،ۡيشَِيرُۡ ك   :ۡئسِ 

ⵙⴻⴿⵏ : ⵙⴻⴿⴿⵓⵏ 

ⵙⵄⴰⵏⴻⵝ : ⵜⵙⵄⴰⵏⵓⵝ 

ⵙⴰⵃⴻⵏ 

ⵙⵄⴰⵏⵝ ⴰⴼⵓⵙ-ⵏⵏⴻⴿ 

ⵙⵄⴰⵏⵝⴰⵖ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⵓⵔ ⴰⵙⴻⵏ-ⵙⵄⴰⵏⵝⴰⵅ 

ⵝⵙⵄⴰⵏⵝⴻⴹ 

ⵉⵙⴻⴿⵏ 

 

MONTURE 

• [ṢḤ] f., pl., ṯiɣallin 
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• [ṢḤ], [MR], [MS] ar. ?, coll., 
zwayel 

 دوََاب  :

ۡثغَِل ِنۡ 

وَي لۡ   ز 

ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ 

ⵣⵡⴰⵢⴻⵍ 

 

MOQUER SE 

→ Il se moque de moi : 

• [ṢḤ] Ismesxir fell-i. 

• [MƐ] Ițmesxir fell-i. 

• [MƐ] Ids fell-i. v. “Rire”. 

 اِسْتهَْزَأَ بِـ ، سَخِرَ مِنْ :

خَرُۡمِن ِيۡ:  يسَ 

ۡڢ ل ۡ  خِر  س  م  ۡئِـ-ئسِ 

ۡڢ ل ۡ  خِر  س  م   ئِـ-ئِڅ 

ۡڢ ل ۡ   ئِـ-ئِد س 

ⵉⵙⵎⴻⵙⵅⵉⵔ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

ⵉⵜⵙⵎⴻⵙⵅⵉⵔ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

ⵉⴷⵙ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

 

MORCEAU 

v. “Part”. 

 

MORDRE 

[ṢḤ] ḵerreš, hab. ḵerraš 

→ Mordez ! f. : Ḵerršemṯ ! 

→ Il l’a mordu : [ṢḤ] Iḵerreš-ṯ. 

→ Les chiens n’ont pas mor-
dus : U ḵerršen ḵ iqjawen. 

→ Ce chien m’a mordu : [ṢḤ] 
Aqjaw ičča-yi. v. “Piquer”. 

شۡ ۡعَضَّ : ؛ۡك رَّ .ۡعَادةَۡ  ش  ر    ك 

نَۡ:ۡ ثۡ اِع ضَض  م  ش  ر   ك 

شۡ  ر   هُۡ:ۡئكِ   ثۡ -عَضَّ

نۡ  ۡئقِ ژَو  ۡك  ن  ش  ر   واۡال كِلََّبُۡ:ۡئـُۡك  ۡيعََضُّ  لَم 

ۡئِشَّۡ نِيۡهَذاَۡال كَل بُۡ:ۡئقَ ژَو   يِۡ-عَضَّ

ⴿⴻⵔⵔⴻⵛ : ⴿⴻⵔⵔⴰⵛ 

ⴿⴻⵔⵔⵛⴻⵎⵝ 

ⵉⴿⴻⵔⵔⴻⵛ-ⵝ 

ⵓ ⴿⴻⵔⵔⵛⴻⵏ ⴿ ⵉⵇⵊⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵇⵊⴰⵡ ⵉⵞⵞⴰ-ⵢⵉ 

 

MORELLE NOIRE, MERCU-
RIALE ANNUELLE (lat. sola-
num nigrum, syn. mercurialis an-
nua, fam. solanaceæ, plante) 

[MS] f., pl., tuššanin 

ئبِْ   :ۡ،ۡنبَ تةَۡمغد  الْْسَْوَدِ ، عِنَب  الذ ِ

ۡتشَُّنِنۡ 

ⵜⵓⵛⵛⴰⵏⵉⵏ 

 

MORS (pièce en bois que l’on 
passe dans la bouche des chevaux) 

[ṢḤ] f., ṯašbabṯ (ann. : te) | f., pl., 
tišbabin (ann. : te) 

 شَكِيمَة  :

ببَِنۡ  ۡ|ۡثِش  بَب ث   ثشَ 

ⵝⴰⵛⴱⴰⴱⵝ | ⵝⴰⵛⴱⴰⴱⵝ 

 

MORT 

[ṢḤ], [MR] f., ṯamețanț. v. “Mou-
rir”, “Enterrement”, “Enterrer”, 
“Tombe”. 

ن څۡ ۡمَوْت  : څ   ثمَ 

ⵝⴰⵎⴻⵜⵙⴰⵏⵜⵙ 
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MORTIER (construction) 

[ṢḤ] m., abeɣli (ann. : u) 

 لِۡئبَ غۡ ۡلِياَط  ، مِلََط  :

ⴰⴱⴻⵖⵍⵉ 

 

MORTIER (outil) 

[ṢḤ], [MƐ] m., amahraz | m., pl., 
imahrazen. v. “Pilon”. 

رْن  : نۡ ۡج  رَز  ۡ|ۡئِمَه  رَز   ئمََه 

ⴰⵎⴰⵀⵔⴰⵣ | ⵉⵎⴰⵀⵔⴰⵣⴻⵏ 

 

MORVE, MUCUS 

• [ṢḤ] m., ikilwen 

• [ṢḤ] m., ixilulen 

• [MƐ] m., ixulal 

• [ṢR] m., ixlulen 

• [ṢR] m., ṯaxnunt 

• [ṢR] m., {ṯa}axnunt 

• [ṢR] m., ixnunen 

• [ṢR] m., ixenšuren 

• [ŠN] m., ixenčuren 

خَاط  :  م 

نۡ   ئكِِل و 

نۡ   ئِخِل و 

 ئِخُلَلۡ 

للُ نۡ   ئِخ 

ننُ تۡ   ثخَ 

ننُ تۡ   ئخَ 

ننُ نۡ   ئِخ 

نۡ  ن شُر   ئِخ 

نۡ  ن چُر   ئِخ 

ⵉⴽⵉⵍⵡⴻⵏ 

ⵉⵅⵉⵍⵓⵍⴻⵏ 

ⵉⵅⵓⵍⴰⵍ 

ⵉⵅⵍⵓⵍⴻⵏ 

ⵝⴰⵅⵏⵓⵏⵜ 

ⴰⵅⵏⵓⵏⵜ 

ⵉⵅⵏⵓⵏⴻⵏ 

ⵉⵅⴻⵏⵛⵓⵔⴻⵏ 

ⵉⵅⴻⵏⵞⵓⵔⴻⵏ 

 

MOSQUÉE 

• [MS] f., tamesgida (ann. : tm) | 
top., f., pl., timesgida 

• f., {ṯa}mesgida 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., ljamaɛ | 
pl., lejwamaɛ 

• [ṢḤ], [MS] ar., sing., lǧamaɛ 

→ Là où se trouve la mosquée : 
[MR] Win igellan lǧameɛ. 

 مَسْجِد  ، جَامِع  :

ڨِۡتَۡ س  ڨِدَۡۡدَۡم  س   |ۡتِم 

ڨِدَۡ س   م 

وَمَعۡ  ۡ|ۡل ژ   ل ژَمَع 

عۡ  ۡل جَم 

جِدُۡ:ۡ ۡلۡ حَي ثُۡيقََعُۡال مَس  ۡئڨِ لَّن  عۡ جَۡوِن   م 

ⵜⴰⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ | ⵜⵉⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ 

ⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ 

ⵍⵊⴰⵎⴰⵄ | ⵍⴻⵊⵡⴰⵎⴰⵄ 

ⵍⴵⴰⵎⴻⵄ 

ⵡⵉⵏ ⵉⴳⴻⵍⵍⴰⵏ ⵍⴵⴰⵎⴻⵄ 

 

MOT 

v. “Parole la”. 
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MOTTE 

[ṢḤ], [MƐ] m., aqelliɛa (ann. : u) | 
m., pl., iqelliɛan 

→ Motte de terre : [MƐ] Aqel-
liɛa bʷaḵal. v. “Argile”. 

لِعَنۡ ۡمَدرَ  :  ئقَ لِعَۡ|ۡئقِ 

ل ِعَۡب وَكَلۡ  ۡترَُابٍۡ:ۡئقَ   مَدرٌَۡمِن 

ⴰⵇⴻⵍⵍⵉⵄⴰ | ⵉⵇⴻⵍⵍⵉⵄⴰⵏ 

ⴰⵇⴻⵍⵍⵉⵄⴰ ⴱⵯⴰⴿⴰⵍ 

 

MOU, LISSE, TENDRE 

• m., aleqqaɣ | m., pl., ileqqaɣen, 
f., taleqqaɣṯ | f., pl., ṯileqqaɣin 

• [ǦƐ] m., aleqqaq | m., pl., 
ileqqaqen 

→ Couscous aux fèves tendres : 
[ǦƐ] aseksu s iḇawen ileqqaqen 

→ Cette chose est molle : 
Ṯaɣawsa-yi țaleqqaxṯ. 

 ، ليَ نِ  ، طَرِيٌّ ، رَخْو  : ناَعِم  

ۡ|ۡثِل قَّغِنۡ  ۡ،ۡتلَ قَّغ ث  ۡ|ۡئِل قَّغ ن   ئلَ قَّغ 

ۡ|ۡئِل قَّق نۡ ئلَۡ  ۡقَّق 

ۡئِل قَّق نۡ  ن  ـۡئبِوَ  ك سُۡس  ِۡ:ۡئسَ  سُۡبِال ڢوُلِۡالطَّرِي  ك  ۡس 

سَۡ وٌۡ:ۡثغَوَ  ءٌۡرَخ  ثۡ -هَذاَۡالشَّي   يِۡڅَل قَّخ 

ⴰⵍⴻⵇⵇⴰⵖ | ⵉⵍⴻⵇⵇⴰⵖⴻⵏ, 
ⵜⴰⵍⴻⵇⵇⴰⵖⵝ | ⵝⵉⵍⴻⵇⵇⴰⵖⵉⵏ 

ⴰⵍⴻⵇⵇⴰⵇ | ⵉⵍⴻⵇⵇⴰⵇⴻⵏ 

ⴰⵙⴻⴽⵙⵓ ⵙ ⵉⵠⴰⵡⴻⵏ ⵉⵍⴻⵇⵇⴰⵇⴻⵏ 

ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ-ⵢⵉ ⵜⵙⴰⵍⴻⵇⵇⴰⵅⵝ 

 

MOUCHE 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN], [ṢR] m., izi | 
m., pl., izan. v. “Moustique”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN], [ṢR] dim., 
sing., ṯiziṯ (ann. : ti) 

• [ŠN] dim., sing., {ṯ}hiziṯ (ann. : 
ti). 

→ La Source aux Mouches : 
top., Ṯala Yizan. 

→ Une mouche : [ŠN] Ṯiziṯ. 

 نۡ ئِزِۡ|ۡئِزَۡۡذ باَبَة  :

ۡذبَُابَةٌۡصَغِيرَةٌۡ:

ۡثِزِثۡ 

 هِزِثۡ 

ۡعَي نُۡالذُّبَابِۡ:ۡثلََۡيِزَنۡ 

 ذبََابَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡثِزِثۡ 

ⵉⵣⵉ | ⵉⵣⴰⵏ 

ⵝⵉⵣⵉⵝ 

ⵀⵉⵣⵉⵝ 

ⵝⴰⵍⴰ ⵢⵉⵣⴰⵏ 

ⵝⵉⵣⵉⵝ 

ⵜⴰⵎⵖⴰⵔⵜ ⵢⴻⵎⵎⴰ ⵜⴻⵣⵣⴰ ⵜⴻⴳⴳⴰ 
ⴰⵖⵔⵓⵎ 

 

MOUCHER 

[ṢḤ], [MƐ] nser, hab. nesser 

طَ : رۡ ۡتمََخَّ ؛ۡن س   .ۡعَادةَۡ  ر   ن س 

ⵏⵙⴻⵔ : ⵏⴻⵙⵙⴻⵔ 

 

MOUCHERON 

v. “Mouche”. 

 

MOUCHOIR 

→ Mouchoir de soie : [ṢḤ], [MƐ], 
[MR] ṯimeḥramṯ | pl., lemḥarem 

→ Mouchoir de fil : 

• [ṢḤ] ar., m., alemdil (ann. : u) | 
pl., ilemdilen 

• [MƐ] ar., m., anemdil (ann. : u) 
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 مِنْدِيل  :

رَۡ ح  ۡحَرِيرٍۡ:ۡثمِ  مۡ مِن دِيلٌۡمِن  حَر  ۡ|ۡل م  ث  ۡم 

ۡخَيطٍۡ: ۡمِن دِيلٌۡمِن 

دِل نۡ  ۡ|ۡئِل م  دِل   ئلَ م 

دِلۡ   ئنَ م 

ⵝⵉⵎⴻⵃⵔⴰⵎⵝ | ⵍⴻⵎⵃⴰⵔⴻⵎ 

ⴰⵍⴻⵎⴷⵉⵍ | ⵉⵍⴻⵎⴷⵉⵍⴻⵏ 

ⴰⵏⴻⵎⴷⵉⵍ 

 

MOUDRE 

• [ṢḤ], [ṢR] ezḍ, hab. 

• [ṢḤ] zeṭṭ 

• [ṢR] zzaḍ. v. “Mouture”, “Mou-
lin à grains”. 

• [MƐ] eẓḍ, hab. ẓẓaḍ 

• [MS] ɣeyyez. v. “Pilon”. 

→ Il a moulu : 

• [ṢḤ], [ṢR] Izḍa. 

• [ṢR] Izḍu. 

• [MƐ] Iẓḍa. 

→ Elles n’ont pas moulu l’orge : 
U zḍint š ṯimẓin. 

→ Ma mère moulait les grains 
et faisait le pain : [ṢḤ] Tamɣart 
yemma teẓḍa tegga aɣrum. 

 طَحَنَ :

؛ .ۡعَادةَۡ  ض   ى ز 
ط ۡ  ۡز 

ضۡ  ۡزَّ

ۡ. ض  ضۡ ى ز  ؛ۡزَّ ۡعَادةَۡ 

ۡطَحَنَۡ:

ضَۡ  ئِز 

ضُۡ  ئِز 

ضَۡ  ئِز 

ي  زۡ   غ 

زِنۡ  ۡثمِ  ۡش  ضِن ت  ۡالشَّعِيرَۡ:ۡئـَۡز  حَنَّ ۡيطَ   لَم 

ۡالۡ  ۡوَتخَبِزُ حُنُ يۡتطَ  ۡأمُ ِ ۡكَانتَ  ۡي مَّ ت  غَر  ۡتمَ  :ۡ خُب زَ
ضَۡ ۡئغَ رُمۡ ۡت ز   ت ڨَّ

ⴻⵣⴹ : 

ⵣⴻⵟⵟ 

ⵣⵣⴰⴹ 

ⴻⵣⴹ : ⵥⵥⴰⴹ 

ⵖⴻⵢⵢⴻⵣ 

ⵉⵣⴹⴰ 

ⵉⵣⴹⵓ 

ⵉⵥⴹⴰ 

ⵓ ⵣⴹⵉⵏⵜ ⵛ ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ 

ⵝⴰⵎⵖⴰⵔⵝ ⵢⴻⵎⵎⴰ ⵜⴻⵥⴹⴰ ⵜⴻⴳⴳⴰ 
ⴰⵖⵔⵓⵎ 

 

MOUILLÉ ÊTRE 

• [MR] llexs. v. “Pétrir”, “Pâte”, 
“Mouiller”. 

• [ṢḤ] teltel 

→ Son poncho/Sa qachabia est 
mouillé/e par la pluie : 

• {Ṯ}Haberrust-nnes tšemmex s 
newweṯ. 

• [ṢḤ] Abernus-nnes 
iteltel/ičemmex s newweṯ 

بَ   لَّلًَ :كَانَ م 

سۡ   ل  خ 

 ت ل ت لۡ 

 مُبَلَّلٌۡبِال مَطَرِۡ:ۡ/قشََّبيَِّتهُُۡمِع طَڢهَُا

تۡ  س  ثۡ -هَب رُّ ـۡن و   ۡس  خ  م   ۡت ش  ۡن  س 

سۡ  ۡئِت ل ت لۡ -ئبَ رُّ خۡ ن  س  م   ثۡ ۡ/ئِچ  ـۡن و    س 

ⵍⵍⴻⵅⵙ 

ⵜⴻⵍⵜⴻⵍ 
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ⵀⴰⴱⴻⵔⵔⵓⵙⵜ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⵛⴻⵎⵎⴻⵅ 
ⵙ ⵏⴻⵡⵡⴻⵝ 

ⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ-ⵏⵏⴻⵙ 
ⵉⵜⴻⵍⵜⴻⵍ/ⵉⵞⴻⵎⵎⴻⵅ ⵙ ⵏⴻⵡⵡⴻⵝ 

 

MOUILLER 

[ṢḤ], [MƐ] ar. ?, šemmex 

→ Ma main est mouillée : [ṢḤ], 
[MƐ] Afus-inu išemmex. 

→ Mouille ta main ! : [ṢḤ], 
[MƐ] Šemmex afus-nneḵ ! 

خۡ ۡبلََّ : م   ۡش 

خۡ -يَدِيۡمُب تلََّةٌۡ:ۡئڢَسُۡ  م    ئِنُۡئشِ 

ۡئڢَسُۡ  خ  م    ن  كۡ -ابِ لَلَۡيَدكََۡ:ۡش 

ⵛⴻⵎⵎⴻⵅ 

ⴰⴼⵓⵙ-ⵉⵏⵓ ⵉⵛⴻⵎⵎⴻⵅ 

ⵛⴻⵎⵎⴻⵅ ⴰⴼⵓⵙ-ⵏⵏⴻⴿ 

 

MOUILLER (la semoule pour la 
préparation du pain), LEVER, 
GONFLER (levain) 

[ṢḤ], [ŠN] selexs, [ṢḤ] hab. 
tselexs. v. “Mouillé Être”. 

→ Je vais préparer la pâte : 

• [ṢḤ] A ṛuḥa tselexsa. 

• [ṢḤ] A ṛuḥa ṣneɛ aruḵṯi. 

• [ṢḤ] A ṛuḥa ɛeǧna. 

→ Elle mouille la pâte pour 
faire du pain : [ṢḤ] Teslexsa 
tegga aɣrum. 

→ Nous avons pétri notre pâte 
aujourd’hui (litt : Nous avons 
notre pain du jour) : [ṢḤ] 
Neslexes ass-a. 

→ Demain, s’il plaît à Allāh, je 
me lèverai tôt pour préparer le 
pain : [ṢḤ] Azekka nšallah aḏ 
kkra ziḵ a slexsa aɣrum. 

سۡ بلََّ ، اخِْتمََرَ :  ل خ  ؛ۡت س  .ۡعَادةَۡ  س  ل خ   س 

ال عَجِينَةَۡ:  سَأعَُدُّۡ

سَۡ ل خ   ئـَۡرُحَۡت س 

ۡئرَُك ثِۡ ن ع   ئـَۡرُحَۡص 

نَۡ  ئـَۡرُحَۡع ج 

زُۡال عَجِينَۡلِصَن عِۡال خُب زِۡ:ۡ ۡئغَ رُمۡ تجَُه ِ سَۡت ڨَّ ل خ  ۡت س 

نَاۡعَجِينَ ز  مَۡ:ۡجَهَّ ۡئسَ ۡ تنََاۡال يوَ  س  ل خ   ئـَ-ن س 

ۡال خُب زَۡ:ۡ داَدِ ع  ۡلِِْ ا تيَ قِظُۡبَاكِر  ۡأسَ  ۡشَاءَۡاللهُ ۡإنِ  غَد ا
سَۡئغَ رُمۡ  ل خ  ۡئـَۡس  رَۡزِك  ۡن شَلَّه ۡئذَ ۡك   كَّ  ئزَ 

ⵙⴻⵍⴻⵡⵙ : ⵜⵙⴻⵍⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵕⵓⵃⴰ ⵜⵙⵍⴻⵅⵙⴰ 

ⴰ ⵕⵓⵃⴰ ⵚⵏⴻⵄ ⴰⵔⵓⴿⵝⵉ 

ⴰ ⵕⵓⵃⴰ ⵄⴻⴵⵏⴰ 

ⵜⴻⵙⵍⴻⵅⵙⴰ ⵜⴻⴳⴳⴰ ⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⵏⵙⵍⴻⵅⴻⵙ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⵏⵛⴰⵍⵍⴰ ⴰⴸ ⴽⴽⵔⴰ ⵣⵉⴿ ⴰ 
ⵙⵍⴻⵅⵙⴰ ⴰⵖⵔⵓⵎ 

 

MOULIN À EAU 

[ṢḤ], [MR] f., ṯisirṯ uwaman 

ونَة  مَائيَِّة  :  طَاح 

ۡئوَُمَنۡ  ث   ثسِِر 

ⵝⵉⵙⵉⵔⵝ ⵓⵡⴰⵎⴰⵏ 

 

MOULIN À GRAINS 
(d’intérieur) 

• [ṢḤ] f., ṯisirṯ wuxxam 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯisirṯ (ann. : ts) | f., 
pl., ṯisira (ann. : ts). v. “Moisson”, 
“Céréale”, “Meunier”, “Moudre”, 
“Moulu Être”, “Mouture”, “Fa-
rine”, “Tamis”, “Tamiser”, “Peau 
de mouton”, “Meule du moulin à 
grains”, “Partie inférieure du 
moulin à grains”, “Axe vertical du 
moulin à grains”, “Manette du 
moulin à grains”, “Ouverture de la 
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meule”, “Moulin à olives”, “Mou-
lin à eau”. 

• [ṢḤ] f., ṯisirț 

• [MR], [ǦƐ] f., tisirt 

• [MR] f., ṯisirṯ 

• [MR] f., tisirṯ 

• [MR] {ṯ}hisirṯ 

• [ṢR] f., ṯasirṯ (ann. : ts) | f., pl., 
ṯisirin (ann. : n ti) 

→ Une pierre sur une pierre 
rappelle-moi ce que c’est ou tu 
recevras une tape (i.e., le mou-
lin) ? : [ṢḤ] dev., Taẓruț ašịṭ 
taẓruț smeḵti-yi-t-id nnaɣ a kem-
uša taṭriḥț/ṯahrawṯ ? (ṯisirț) 

ونَة    :،ۡمَن زِيلِيَّةٌۡۡمِطْحَنَة  ، طَاح 

مۡ  ۡوُخَّ ث   ثسِِر 

ۡ|ۡثسِِرَۡ ث   ثسِِر 

څۡ   ثسِِر 

تۡ   تسِِر 

ثۡ   ثسِِر 

ثۡ   تسِِر 

ثۡ  ر   هِس 

ۡ|ۡثسِِرِنۡ  ث   ثسَِر 

ۡ ۡنعَ طِيك  ۡأوُلََ ۡڢيِهَا رِنِي ۡڢ ك   رَة ۡحَج  ۡڢوُڨ  رَة حَج 
ك تِۡ م  ۡس  رُڅ  ۡتزَ  ۡئشَِط  رُڅ  رِيحَةۡ؟ۡ:ۡتزَ  -تۡ -يِۡ-ط 

مۡ  ۡئـَۡك  ۡ؟-ئِد ۡنَّغ  ث  رَو  /ثهَ  څ  رِح   ئشَُۡتطَ 

ⵝⵉⵙⵉⵔⵝ ⵡⵓⵡⴰⵅⵅⴰⵎ 

ⵝⵉⵙⵉⵔⵝ | ⵝⵉⵙⵉⵔⴰ 

ⵝⵉⵙⵉⵔⵜⵙ 

ⵜⵉⵙⵉⵔⵜ 

ⵝⵉⵙⵉⵔⵝ 

ⵜⵉⵙⵉⵔⵝ 

ⵀⵉⵙⵉⵔⵝ 

ⵝⴰⵙⵉⵔⵝ | ⵝⵉⵙⵉⵔⵉⵏ 

ⵜⴰⵥⵔⵓⵜⵙ ⴰⵛ̣ⵉⵟ ⵜⴰⵥⵔⵓⵜⵙ 
ⵙⵎⴻⴿⵜⵉ-ⵢⵉ-ⵜ-ⵉⴷ ⵏⵏⴰⵖ ⴰ ⴽⴻⵎ-ⵓⵛⴰ 
ⵜⴰⵟⵔⵉⵃⵜⵙ/ⵝⴰⵀⵔⴰⵡⵝ 

 

MOULIN À OLIVES 

• f., takerwišt 

• [MS] f., kerwiša 

ي توُنِۡۡمِطْحَنَة   نِۡالزَّ ةٌۡلِطَح   :،ۡخَاصَّ

تۡ  وِش  ر  ۡتكَ 

وِشَۡ ر  ۡك 

ⵜⴰⴽⴻⵔⵡⵉⵛⵜ 

ⴽⴻⵔⵡⵉⵛⴰ 

 

MOULU ÊTRE 

[ṢR] mezḍ.v. “Moulin à grains”. 

ونًا : ضۡ ۡكَانَ مَطْح  ز   م 

ⵎⴻⵣⴹ 

 

MOURIR 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] ar., mmeṯ, hab. 

• [ṢḤ] țemmeța. v. “Mort”, “En-
terrement”, “Enterrer”, “Tombe”. 

• [MƐ] țemețța 

→ Je meurs : Mmuṯeɣ. 

→ Il meurt, Il est mort : [ṢḤ] 
Immuṯ. 

→ Il mourra : 

[MR] A immeṯ. 

[MR] A immuṯ. 

 مَاتَ :

؛ .ۡعَادةَۡ  ث   م  

څَۡ م    څ 

څَّۡ م   څ 

ث غۡ   أمَُوتُۡ:ۡمُّ
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ثۡ   يمَُوتُۡ،ۡمَاتَۡ:ۡئِمُّ

 سَيمَُوتُۡ:

ثۡ   ئـَۡئمِ  

ثۡ   ئـَۡئمُِّ

ⵎⵎⴻⵝ : 

ⵜⵙⴻⵎⵎⴻⵜⵙⴰ 

ⵜⵙⴻⵎⴻⵜⵙⵜⵙⴰ 

ⵎⵎⵓⵝⴻⵖ 

ⵉⵎⵎⵓⵝ 

ⴰ ⵉⵎⵎⴻⵝ 

ⴰ ⵉⵎⵎⵓⵝ 

 

MOURIR SE 

v. “Disparaître”. 

 

MOUSSE, ÉCUME (des li-
quides) 

[MS] m., {a}kafkuf 

 رَغْوَة  :

ۡكَڢ كُڢۡ 

ⴽⴰⴼⴽⵓⴼ 

 

MOUTARDE JAUNE DES 
CHAMPS (lat. sinapis arvensis, 
fam. brassicaceæ, plante, elle est 
cuisinée comme “sselq”, les 
blettes avec de la semoule d’orge 
chez les Aït Khlifa) 

• [XF] m., ašnaf 

• [XF] ar., f., {l}ḥarra 

ة   يٌّ  حَارَّ  :،ۡنَب تةٌَۡۡ، خَرْدلَ  بَر ِ

نَڢۡ  ۡئشَ 

 حَرَّۡ

ⴰⵛⵏⴰⴼ 

ⵃⴰⵔⵔⴰ 

MOUSTACHE 

[ṢḤ], [ṢR] ššlaɣem 

لغَ مۡ ۡ:،ۡشَع رُۡالشَّڢَةۡۡشَارِب    ش  

ⵛⵛⵍⴰⵖⴻⵎ 

 

MOUSTIQUE 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] nnamus. v. 
“Mouche”. 

 بَع وضَة  :

ۡنَّمُسۡ 

ⵏⵏⴰⵎⵓⵙ 

 

MOUTON 

• [XF], [XL] m., ufrik. v. “Ovin”. 

→ Mouton âgé d’un an : 

• [ṢḤ], [MR] m., aɛelluš (ann. : u) 
| m., pl., iɛellaš 

• [MR] m., pl., iɛelwaš 

• [ṢḤ] m., iɛellušen (ann. : yi) ? 

→ Mouton âgé de deux à trois 
ans : 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] m., iḵerri | m., 
pl., iḵraren 

• [ṢḤ], [MR] m., ikerri 

• [MR] m., akerri (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., pl., aḵrar 

• [MR] m., pl., akrar 

• [ṢḤ], [MƐ] m., pl., aḵraren. v. 
“Brebis”. 

 

→ La Source du Mouton : [XF] 
top., Tala Ufrik 

وڢ  :  خَر 

 ئڢُ رِكۡ 

ۡ|ۡئِع لَّشۡ   ئعَ لُّش 

ۡئعِ لَّشۡ 
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نۡ  ۡئعِ لُّش 

نۡ  رَر  ۡ|ۡئِك  ر ِ ۡئكِ 

ر ِۡ  ئكِ 

ر ِۡئَۡ  ك 

رَرۡ   ئكَ 

رَرۡ   ئكَ 

نۡ  رَر   ئكَ 

ۡعَي نُۡال خَرُوڢِۡ:ۡتلََۡئڢُ رِكۡ 

ⵓⴼⵔⵉⴽ 

ⴰⵄⴻⵍⵍⵓⵛ | ⵉⵄⴻⵍⵍⴰⵛ 

ⵉⵄⴻⵍⵡⴰⵛ 

ⵉⵄⴻⵍⵍⵓⵛⴻⵏ 

ⵉⴿⴻⵔⵔⵉ | ⵉⴿⵔⴰⵔⴻⵏ 

ⵉⴽⴻⵔⵔⵉ 

ⴰⴽⴻⵔⵔⵉ 

ⴰⴿⵔⴰⵔ 

ⴰⴽⵔⴰⵔ 

ⴰⴿⵔⴰⵔⴻⵏ 

ⵜⴰⵍⴰ ⵓⴼⵔⵉⴽ 

 

MhOUTURE 

[MƐ] m., aẓḍi. v. “Moudre”, 
“Moulin à grains”. 

 طَحْن  :

ضِۡ  ئزَ 

ⴰⵥⴹⵉ 

 

MOYENS AVOIR LES 

→ Celui qui a les moyens : [ṢḤ] 
Win ig laḥeg. 

مْكَانيَِّات  :  لدَيَْهِ الِْْ

ڨۡ  ۡلَح  ۡئِڨ  كَانيَِّاتۡ:ۡوِن  م  ِ ۡلَديَ هِۡالْ  ۡمَن 

ⵡⵉⵏ ⵉⴳ ⵍⴰⵃⴻⴳ 

MUCUS 

v. “Morve”. 

 

MUET 

[ṢḤ] m., aɛaggun 

 ئعَڨَُّنۡ ۡأبَْكَم  ، أخَْرَس  :

ⴰⵄⴰⴳⴳⵓⵏ 

 

MUFLIER À GRANDE 
FLEURS, GRAND MUFLIER, 
GUEULE-DE-LOUP, GUEULE 
DE LION (lat. antirrhinum majus, 
fam. scrophulariaceæ) 

[MS] ar., m., {l}fụm ssaket 

 :ۡ،ۡنبَ تةٌَۡۡ... عِ ائِ الشَّ  ةِ كَ مَ السَّ  م  ڢَ 

 سَّك تۡ ۡڢمُۡ 

ⴼ ̣ⵓⵎ ⵙⵙⴰⴽⴻⵜ 

 

MULE 

v. fém. “Mulet”. 

 

MULET 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aserḏun (ann. : u) 
| m., pl., iserḏan, f., ṯaserḏunț | f., 
pl., ṯiserḏan. v. “Cheval”. 

• [ǦƐ] m., aserdun 

→ Ils dépiquent l’orge à l’aide 
de mulets : Serwaṯen ṯimẓin s 
yiserḏan. 

→ Les mulets transportent des 
meules de foin : Iserḏan reffḏen 
inurar bʷalim. 

→ Il y a celui qui a un mulet : 
[ṢḤ] Illa win ɣr-es aserḏun. 

 بَغْل  :

ذنَۡ  ر  ۡ|ۡثسِ  ذنُ څ  ر  ۡ،ۡثسَ  ذنَ  ر  ۡ|ۡئسِ  ذنُ   ئسََر 

دنُۡ  ر  ۡئسَ 
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ۡ وَث ن  ر  ۡس  :ۡ ۡبِال بِغَالِ عِيرِ ۡالشَّ ۡحُبوُبَ يڢَ صِلوُنَ
ـۡيِۡۡنۡ زِۡمۡ ثِۡ ذنۡ س  ر   س 

ۡالۡ  مِلوُنَ ۡۡالُۡغَۡبِۡيَح  ۡالدَّرِيسِ مَاتِ ۡكَو  ذ ن  ر  ۡئسِ  :
ۡب وَلِمۡ  ۡئنِرَُر  ڢ  ذ ن   ر 

ۡ:ۡ لِكُۡبغَ لَّ  ۡيمَ  رۡ هُنَاكَۡمَن  ۡغ  ۡوِن  ذنُۡ -ئِلَّ ر  ۡئسَ  ۡس 

ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ | ⵉⵙⴻⵔⴸⴰⵏ, 
ⵝⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏⵜⵙ | ⵝⵉⵙⴻⵔⴸⴰⵏ 

ⴰⵙⴻⵔⴷⵓⵏ 

ⵙⴻⵔⵡⴰⵝⴻⵏ ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ ⵙ 
ⵢⵉⵙⴻⵔⴸⵓⵏ 

ⵉⵙⴻⵔⴸⴰⵏ ⵔⴻⴼⴼⴸⴻⵏ ⵉⵏⵓⵔⴰⵔ 
ⴱⵯⴰⵍⵉⵎ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ 

 

MULET (plus petit) 

[ṢḤ], [MƐ] m., afenniš (ann. : u) | 
m., pl., ifennišen 

نۡ ۡ:،ۡصَغِيرٌۡۡبَغْل   ۡ|ۡئڢِ ن شِ   ئڢَ نشِ 

ⴰⴼⴻⵏⵏⵉⵛ | ⵉⴼⴻⵏⵏⵉⵛⴻⵏ 

 

MUR 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ar., sing., lḥiḍ 
(ann. : ll) | pl., laḥyuḍ 

• [ṢḤ], [MR] ar., lḥiṭ 

• [ṢḤ] ar., sing., ṣṣur 

• [ṢR] ar., sing., lḥayḍ (ann. : lḥa) 
| pl., laḥyuḍ 

 حَائطِ  :

يضُۡ لۡ  ۡ|ۡلَح   حِض 

ۡل حِطۡ 

رۡ  ۡصُّ

يُضۡ  ۡ|ۡلَح   ل حَي ض 

ⵍⵃⵉⴹ | ⵍⴰⵃⵢⵓⴹ 

ⵍⵃⵉⵟ 

ⵚⵚⵓⵔ 

ⵍⵃⴰⵉⴹ | ⵍⴰⵃⵢⵓⴹ 

 

MUR DE SOUTÈNEMENT 
(soutient la terre des vjadins, ver-
gers, … chez les Atlassiens mon-
tagnards) 

• [MR] ar., f., taḥamelt 

• [MR] top., ar., f., taḥamult 

 جِداَر  اِسْتنِاَدِيٌّ :

ل تۡ   تحََم 

ۡتحََمُل تۡ 

ⵜⴰⵃⴰⵎⴻⵍⵜ 

ⵜⴰⵃⴰⵎⵓⵍⵜ 

 

MÛR ÊTRE 

v. “Cuit Être”. 

 

MÛRI AVOIR 

v. “Cuit Être”. 

 

MÛR NE PAS ÊTRE, VERT 
ÊTRE (blé, orge, amende, …) 

→ Il n’est pas mûr : [ṢḤ] 
Imermez. v. “Orge verte”. 

→ Les amendes ne sont pas 
encore mûres : Lluz imermez. 

 :لَمْ يَك نْ نَاضِجًا ، كَانَ أخَْضَرًا 

زۡ  م  ر   ئمِ 

زۡ  رم  ۡئمِ  اۡبعَ دُۡ:ۡلُّز   ليَ سَۡاللُّوزُۡنَاضِج 

ⵉⵎⴻⵔⵎⴻⵣ 

ⵍⵍⵓⵣ ⵉⵎⴻⵔⵎⴻⵣ 

 

MÛRIR 

v. “Cuire”. 
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MÛRIER (lat. morus, fam. 
moraceæ, arbre), MÛRE (fruit du 
morus) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., țțuṯ 

• [ṢR] (arbre) ar., coll., ttuṯ 

• [ṢR] (arbre) ar. ?, rḏem 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡڢرِْصَاد  

 ت  څُثۡ 

 تُّثۡ 

ذ مۡ   ر 

ⵜⵙⵜⵙⵓⵝ 

ⵜⵜⵓⵝ 

ⵔⴸⴻⵎ 

 

MÛRISSAGE, CUISSON 

• [ṢḤ] m., asnenni. v. “Mûr être, 
Cuit être”, “Cuisson”, “Mûrir, 
Cuire”. 

• [ṢḤ] ar., ṭyeḇ 

 اج  ، طَبْخ  :إنِْضَ 

ن ن ِۡ  ئسَ 

ي ڥۡ   ط 

ⴰⵙⵏⴻⵏⵏⵉ 

ⵟⵢⴻⵠ 

 

MÛRON, MÛRE (fruit du rubus 
fruticosus) 

• [ṢḤ] f., ṯaḇɣa uɣellu. v. “Ronce 
commune”. 

• [ṢḤ] f., ṯaḇɣa uḡellu 

• [ṢḤ] f., ṯabɣa ugellu 

• [MR] f., ṯabɣa n ugellu 

• f., ṯabɣa | f., pl., ṯabɣiwin 

• [ṢR] f., ṯabɣa 

• [ṢR], [ŠN] f., {ṯa}habɣa 

• [ǦƐ] f., ṯinijelṯ 

→ Tous les jours, les enfants 
partent vers la forêt pour cueil-
lir des mûrons : Kull wass arraw 
țeddun ɣ tezgi baš a kksen habɣi-
win n uḡellu. 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡت وتةَ  الْع لَّيْق

 ثبَ غَۡئغُ لُّۡ

 لُّۡثڥَ غَۡئڨُ ۡ

 لُّۡئڨُ ۡۡثبَ غَۡ

 ثبَ غَۡن ـۡئڨُ لُّۡ

ۡثبَ غَۡ|ۡثبَ غِوِنۡ 

 ثبَ غَۡ

 هَب غَۡ

ل ثۡ   ثنِِژ 

ڢِۡ ۡلِقطَ  ۡال غَابَةِ ۡإِلَى ڢَالُ طَ  ۡالۡ  ۡيَذ هَبُ مٍ ۡيوَ  كُلَّ
ڨِۡ ۡت ز  ـ ۡغ  دُّن  ۡڅ  و  ۡئرََّ ۡوَس   ۡكُل   :ۡ ۡال علُيَ قِ التُّوتِ

ۡن ـۡئڨُ لُّۡ ۡهَب غِوِن  ن  ۡئـَۡك  س   بشَ 

ⵝⴰⵠⵖⴰ ⵓⵖⴻⵍⵍⵓ 

ⵝⴰⵠⵖⴰ ⵓⴴⴻⵍⵍⵓ 

ⵝⴰⴱⵖⴰ ⵓⴳⴻⵍⵍⵓ 

ⵝⴰⴱⵖⴰ ⵏ ⵓⴳⴻⵍⵍⵓ 

ⵝⴰⴱⵖⴰ | ⵝⴰⴱⵖⵉⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⴱⵖⴰ 

ⵀⴰⴱⵖⴰ 

ⵝⵉⵏⵉⵊⴻⵍⵝ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵡⴰⵙⵙ ⴰⵔⵔⴰⵡ ⵜⵙⴻⴷⴷⵓⵏ ⵖ 
ⵜⴻⵣⴳⵉ ⴱⴰⵛ ⴰ ⴽⴽⵙⴻⵏ ⵀⴰⴱⵖⵉⵡⵉⵏ 
ⵏ ⵓⴴⴻⵍⵍⵓ 

 

MUSCLE 

• [ṢR] f., ṯazlemt 

• [ṢR] f., {ṯa}haslemt. v. “Mol-
let”. 

 عَضَلَة  :

تۡ  ل م   ثزَ 
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تۡ  ل م   هَس 

ⵝⴰⵣⵍⴻⵎⵜ 

ⵀⴰⵙⵍⴻⵎⵜ 

 

MUSEAU, GROIN 

• [ṢḤ] m., axenfuf (ann. : u) | m., 
pl., ixenfufen ? (ann. : yi) 

• [ṢḤ] m., aqemmum. v. “Groin”, 
“Nez”, “Narine”. 

• [MS] m., {a}qamum 

• [MR] m., axenšuš. v. “Museau”. 

• [MS] m., {a}xenšuš 

→ Museau de genette : m., aqa-
mum yizirḏi. 

→ Groin de sanglier : m., axenšuš 
uḥalluf. 

 خَطْم  :

ن ڢڢُ نۡ  ۡ|ۡئِخ  ن ڢڢُ   ئخَ 

مۡ   ئقَ مُّ

ن شُشۡ   ئخَ 

ن شُشۡ   خ 

ذِۡ ۡيِزِر  ۡئقَمَُم 

لُّڢۡ  ۡئحُ  ن شُش  ۡئخَ 

ⴰⵅⴻⵏⴼⵓⴼ | ⵉⵅⴻⵏⴼⵓⴼⴻⵏ 

ⴰⵇⴻⵎⵎⵓⵎ 

ⴰⵅⴻⵏⵛⵓⵛ 

ⵅⴻⵏⵛⵓⵛ 

ⴰⵇⴰⵎⵓⵎ ⵢⵉⵣⵉⵔⴸⵉ 

ⴰⵅⴻⵏⵛⵓⵛ ⵓⵃⴰⵍⵍⵓⴼ 

 

MUSELIÈRE (empêche les 
veaux, les poulains, … de téter) 

[ṢḤ] ar., f., ṯaḵmamt (ann. : te) | 
f., pl., tiḵmamin 

عَۡڢَۡ،ۡلِۡۡكِمَامَة   ض  ۡ:مِۡصِغَارِۡالحَيوَانۡتمََنَعهُُمۡالرَّ
مَمِنۡ  ۡ|ۡثِك  ت  مَم   ثكَ 

ⵝⴰⴿⵎⴰⵎⵜ | ⵜⵉⴿⵎⴰⵎⵉⵏ 

 

MUSETTE (sac dans lequel on 
met l’orge des montures) 

• [ṢḤ] m., aseǧres (ann. : u) | m., 
pl., iseǧras 

• [ṢḤ] ar. ?, lgrab | pl., lgrabaț 

 :،ۡيضَُعُۡڢيِهِۡشَعِيرُۡالدَّوَابِۡۡكِيس  

رَسۡ  ۡ|ۡئسِ ج  س  ر   ئسَ ج 

ۡ|ۡل ڨ رَبَڅۡ   ل ڨ رَب 

ⴰⵙⴻⴵⵔⴻⵙ |ⴰⵙⴻⴵⵔⴰⵙ 

ⵍⴳⵔⴰⴱ | ⵍⴳⵔⴰⴱⴰⵜⵙ 

 

MUSULMAN 

[MƐ] ar., m., imeslem | m., pl., 
imselmen, f., timeslemt | f., pl., 
timselmin 

→ Je suis un Amazigh musul-
man : Neḵḵ ḏ amaziɣ ḏ imeslem. 

سْلِم  : ل مِنۡ ۡم  س  ۡ|ۡتمِ  ت  ل م  س  ۡ،ۡتمِ  ن  ل م  س  ۡ|ۡئمِ  ل م  س  ۡئمِ 

ل مۡ  س  ۡذ ۡئمِ  ۡذ ۡئمََزِغ  لِمٌۡ:ۡن ك   ۡمُس   أنََاۡأمََازِيغِيٌّ

ⵉⵎⴻⵙⵍⴻⵎ | ⵉⵎⵙⴻⵍⵎⴻⵏ, ⵜⵉⵎⵙⵍⴻⵎⵜ 
| ⵜⵉⵎⵙⴻⵍⵎⵉⵏ 

ⵏⴻⴿⴿ ⴸ ⴰⵎⴰⵣⵉⵖ ⴸ ⵉⵎⴻⵙⵍⴻⵎ 

 

MYRTE COMMUN (myrtus 
communis, fam. myrtaceæ, ar-
buste) 

• [ṢḤ] ar., f., tariḥant. v. “Baies du 
myrte commun”. 

• [MR], [MS], [ṢR] ar., coll., 
riḥan (ann. : n ṛ) 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡآس  

ۡترَِحَن تۡ 

 رِحَنۡ 
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ⵜⴰⵔⵉⵃⴰⵏⵜ 

ⵕⵉⵃⴰⵏ 

 

N 
 

NAGEOIRE 

v. “Aile”, “Pan”. 

 

NAGER 

[ṢḤ] ɛawm, hab. 

• [ṢḤ] țɛum 

• [ṢḤ] tɛum 

؛ۡسَبَحَ : .ۡعَادةَۡ  م  ۡعَو 

عمُۡ  ۡڅ 

 ت عُمۡ 

ⵄⴰⵡⵎ : 

ⵜⵙⵄⵓⵎ 

ⵜⵄⵓⵎ 

 

NAÏF, STUPIDE, MALA-
DROIT 

→ Il alla à la rivière pour y pui-
ser de l’eau mais il revint les 
mains vides (i.e., la naïveté, la 
maladresse ou la stupidité d’un 
individu) : [ṢḤ] prov., Iṛuḥ ɣer 
yeɣzer aḏ yagem yefren-d bla 
yaman. 

ۡ ر  ۡغ  ۡب لََّۡمَاءۡ:ۡئِرُح  لََّ ۡال مَاءۡو  ر  ۡي عمََّ ۡل ل وَاد  رَاح 
نۡ  ۡي ڢ ر  ۡئذَ ۡيڨَ م  ر   د ۡب لَۡيمََنۡ -ي غ ز 

ⵉⵢⵕⵓⵃ ⵖⴻⵔ ⵢⴻⵖⵣⴻⵔ ⴰⴸ 
ⵢⴰⴳⴻⵎ ⵢⴻⴼⵔⴻⵏ-ⴷ ⴱⵍⴰ ⵢⴰⵎⴰⵏ 

 

NAIN 

• [ṢḤ] m., aqšušaḥ 

• [ṢḤ] m., aḵernennay (ann. : u) | 
m., pl., iḵernennayen, f., ṯaḵer-
nennayṯ | f., pl., ṯikernennayin 

→ L’homme est resté nain : 
[ṢḤ] Argaz iqqim ḏ aqšušaḥ. 

→ Il n’a pas grandi : [MƐ] U 
ițgaɛmeṛ ḵ. 

→ Il est nain : [MƐ] Yušfen. 

 قزََم  ، قصَِير  الْقَامَةِ :

 ئقَ شُشَحۡ 

ن نَّۡ ر  ن نَّيِنۡ ئكَ  ر  ۡ|ۡثِك  ن نَّي ث  ر  ۡ،ۡثكَ  ن نَّي ن  ر  ۡ|ۡئكِ   ي 

ۡذ ۡئقَ شُشَحۡ  ۡئقِ ِم  ڨزَ  اۡ:ۡئرَ  جُلُۡقَزَم  ۡالرَّ  ظَلَّ

ۡكۡ  ڨعَ مَر  ۡ:ۡئـُۡئِڅ  برُ  ۡيكَ  ۡلَم 

ڢ نۡ   هُوَۡقَصِيرُۡالقََامَةِۡ:ۡيشُ 

ⴰⵇⵛⵓⵛⴰⵃ 

ⴰⴿⴻⵔⵏⴻⵏⵏⴰⵢ | ⵉⴿⴻⵔⵏⴻⵏⵏⴰⵢⴻⵏ, 
ⵝⴰⴿⴻⵔⵏⴻⵏⵏⴰⵢⵝ | ⵝⵉⴽⴻⵔⵏⴻⵏⵏⴰⵢⵉⵏ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ ⵉⵇⵇⵉⵎ ⴸ ⴰⵇⵛⵓⵛⴰⵃ 

ⵓ ⵉⵜⵙⴳⴰⵄⵎⴰⵔ ⴿ 

ⵢⵓⵛⴼⴻⵏ 

 

NAISSANCE 

[ṢḤ] f., ṯaluli. v. “Naître”. 

 ثلَلُِۡۡوِلََدةَ  :

ⵝⴰⵍⵓⵍⵉ 

 

NAISSANCE PROPHÉTIQUE 

[XF] milud 

: ِ  الْمَوْلِد  النَّبوَِي 

ۡمِلدُ ۡ

ⵎⵉⵍⵓⴷ 

 

NAÎTRE 

• [ṢḤ] lal, hab. tlala. v. “Nais-
sance”. 
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• [MƐ] rnu. v. “Accroître S’”. 

→ Je suis né dans la chambre à 
ma grand-mère : Luleɣ g tex-
xamt nnenna. 

→ Né ! : [ṢḤ] Lul ! 

→ Il est né aujourd’hui : Ilul 
ass-a. 

→ Il n’est pas encore né : [ṢḤ] 
Maɛaḏ ilul. 

→ Où est tu né ? : [MƐ] Aniḏa 
ṯerniḍ ? 

→ Je suis né aux Aït Messaoud : 
[MƐ] Rniɣ g Ayṯ Mesɛud. 

→ Ta fille a bien grandi depuis 
qu’elle est née : Țabučiț-nneḵ 
ṯegaɛmer labes sug asmi ṯerna. 

→ Je suis né au village 
Zriqyya : [ṢḤ] Lulex-d g ḏewwaṛ 
n Zriqiyya. 

لِدَ :  و 

؛ۡت للََۡ .ۡعَادةَۡ   لَل 

نُۡ ۡر 

ۡت ۡ ۡڨ ـ ۡن  نَّۡوُلِد تُۡڢِيۡبيَ تِۡجَدَّتِيۡ:ۡللُ غ  ت  م   خَّ

 لِد ۡ،ۡلِدِيۡ:ۡللُۡ 

ۡئسَ ۡ  مَۡ:ۡئِللُ  ۡئـَ-وُلِدَۡال يوَ 

ۡيَلِد ۡبعَ دُۡ:ۡمَعَذ ۡئِللُۡ   لَم 

نِضۡ  ۡأيَ نَۡوُلِد تَۡ:ۡئنَِذَۡث ر 

ۡمَن طِۡ ۡڢِي ۡوُلِد تُ عُۡۡآي ثۡ قَةِ ۡومَس  ۡئيَ ث  ۡڨ ـ نِغ  ۡر  :ۡ د 
عُدۡ  س   م 

ۡوِلََدتَهَِۡ ۡمُن ذُ ۡجَي ِد ا ۡابِ نَتكَُ ۡڅَبچُِڅۡ كَبرَُت  :ۡ ۡ-ا ن  ك 
نَۡ مِۡث ر  ۡئسَ  ۡسُڨ  ۡلبَ س  ر  ۡث ڨعَ م 

ۡ :ۡ رِيقِيَّة ۡالز   يَةِ ۡقَر  ۡڢِي ۡن ـۡ-للُ خۡ وُلِد تُ ۡذ وَّ ۡڨ ـ د 
رِقيَِّۡ ۡز 

ⵍⴰⵍ : ⵜⵍⴰⵍⴰ 

ⵔⵏⵓ 

ⵍⵓⵍⴻⵖ ⴳ ⵜⴻⵅⵅⴰⵎⵜ ⵏⵏⴻⵏⵏⴰ 

ⵍⵓⵍ 

ⵉⵍⵓⵍ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⵎⴰⵄⴰⴸ ⵉⵍⵓⵍ 

ⴰⵏⵉⴸⴰ ⵝⴻⵔⵏⵉⴹ  

ⵔⵏⵉⵖ ⴳ ⴰⵢⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 

ⵜⵙⴰⴱⵓⵛⵉⵜⵙ-ⵏⵏⴻⴿ ⵝⴻⴳⴰⵄⵎⴻⵔ 
ⵍⴰⴱⴻⵙ ⵙⵓⴳ ⴰⵙⵎⵉ ⵝⴻⵔⵏⴰ 

ⵍⵓⵍⴻⵅ-ⴷ ⴳ ⴸⴻⵡⵡⴰⵕ ⵏ 
ⵥⵔⵉⵇⵉⵢⵢⴰ 

 

NARINE 

• [ṢḤ], [ŠN] m., inzer | m., pl., 
inzar 

• [MƐ] f., pl., ṯinzar 

• [ṢR] m., ixuba n tinzar 

• [ṢR] m., ixuba n ṯinzar 

• [ṢR] lexračem 

→ À l’intérieur des narines : Z 
daxel itenzar. v. “Nez”, “Nasil-
ler”, “Nasillard”. 

 مِنْخَر  :

ۡ|ۡئنِ زَرۡ  ر   ئنِ ز 

 ثنِ زَرۡ 

 ئِخُبَۡن ـۡتِن زَرۡ 

ۡئِخُبَۡن ـۡثِن زَرۡ 

مۡ  رَش  ۡل خ 

ۡئتِ ن زَرۡ  ل  ۡدخَ   داَخِلَۡال مَنَاخِيرِۡ:ۡز 

ⵉⵏⵣⴻⵔ | ⵉⵏⵣⴰⵔ 

ⵝⵉⵏⵣⴰⵔ 

ⵉⵅⵓⴱⴰ ⵏ ⵜⵉⵏⵣⴰⵔ 

ⵉⵅⵓⴱⴰ ⵏ ⵝⵉⵏⵣⴰⵔ 

ⵉⵏⵣⴻⵔ 

ⵣ ⴷⴰⵅⴻⵍ ⵉⵜⴻⵏⵣⴰⵔ 

 

 

 



403 

 

NASILLARD 

[ṢḤ], [ṢR] m., aneɣnaɣ | m., pl., 
inerɣnaɣen. v. “Nez”, “Narine”, 
“Nasiller”. 

ۡ|ۡئِن غ نغَ نۡ ۡأنَْڢِيٌّ ، أخََنٌّ :  ئنَ غ ن غ 

ⴰⵏⴻⵖⵏⴻⵖ | ⵉⵏⴻⵖⵏⴰⵖⴻⵏ 

 

NASILLER 

neɣneɣ, hab. tneɣneɣ ? 

→ Il nasille : Ineɣneɣ. v. “Nez”, 
“Narine”, “Nasillard”. 

؛ۡت ن غ ن غۡ ۡغَنَّ : .ۡعَادةَۡ  ۡن غ ن غ 

 :ۡئنِ غ ن غۡ ۡيغََنُّۡ

ⵏⴻⵖⵏⴻⵖ : ⵜⵏⴻⵖⵏⴻⵖ 

ⵉⵏⴻⵖⵏⴻⵖ 

 

NASSE, PANIER (en alfa, cor-
beille de roseau, longue et étroite, 
sans anses) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR] m., asennaj 
(ann. : u) | m., pl., isennajen. v. 
“Panier”. 

• [MS] m., {a}sennaj 

• [ŠN] m., asenaj | m., pl., isena-
jin, dim., sing., {ṯa}asenajṯ 

• [MS] m., {a}sennaǧ 

ۡۡسَلَّة   ۡال قصََبِ ۡأوَِ ۡبِالنَّخِيلِ نوُعَةٌ ۡمَص  طَوِيلَةٌۡ،
 :وَضَي قَِةٌۡ

نۡ  نَّژ  ۡ|ۡئِس  نَّژ   ئسَ 

ثۡ  نَّژ  ۡ،ۡئسَ  نَژِن  ۡ|ۡئِس  نَژ   ئسَ 

نَّۡ ۡجۡ س 

ⴰⵙⴻⵏⵏⴰⵊ | ⵉⵙⴻⵏⵏⴰⵊⴻⵏ 

ⴰⵙⴻⵏⴰⵊ | ⵉⵙⴻⵏⴰⵊⵉⵏ, ⴰⵙⴻⵏⴰⵊⵝ 

ⵙⴻⵏⵏⴰⴵ 

 

NATTE, PAILLASSON (en alfa 
ou palmier nain) 

• [ṢḤ] f., ṯagerṯilț 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaǧerṯilț (ann. : tg) 
| f., pl., ṯigerṯal 

• [ṢR] f., {ta}hajerṯilt (ann. : tj) | 
f., pl., {ti}hijerṯal 

• [ṢR] f., ṯajerṯilt n wari 

• [ŠN] f., {ta}jerṯil | f., pl., 
{ti}ijerṯyal 

ۡنَخَيلٍۡ،ۡمِۡۡحَصِيرَة   ۡحَل ڢَاءٍۡأوَ   :ن 

ثِل څۡ  ۡثڨَ ر 

ثلَۡ  ۡ|ۡثِڨ ر  ثِل څ  ر   ثجَ 

ثلَۡ  ر  ۡ|ۡهِژ  ثِل ت  ر   هَژ 

ۡوَرِۡ ۡن  ثِل ت  ر   ثژَ 

ث يَلۡ  ر  ۡ|ۡئِژ  ثِل  ر   ژ 

ⵝⴰⴳⴻⵔⵝⵉⵍⵜⵙ 

ⵝⴰⴵⴻⵔⵝⵉⵍⵜⵙ | ⵝⵉⴳⴻⵔⵝⴰⵍ 

ⵀⴰⵊⴻⵔⵝⵉⵍⵜ | ⵀⵉⵊⴻⵔⵝⴰⵍ 

ⵝⴰⵊⴻⵔⵝⵉⵍⵜ ⵏ ⵡⴰⵔⵉ 

ⵊⴻⵔⵝⵉⵍ | ⵉⵊⴻⵔⵝⵉⵍ 

 

NATTE PROTECTRICE (qui 
s’interpose entre le dos de la mon-
ture et du bât) 

[MS] dim., sing., ḥlasa. v. “Bât”. 

[MS] dim., sing., taḥlast 

 ـ :

لسََۡ ۡح 

لسَ تۡ  ۡتحَ 

ⵃⵍⴰⵙⴰ 

ⵜⴰⵃⵍⴰⵙⵜ 

 

NATTER (cheveux) 

[ṢḤ] ḵsu, hab. ḵessu 

→ J’ai natté : [ṢḤ] Ḵsiɣ. 

→ Il a natté : [ṢḤ] Iḵsa. 
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→ Natte tes cheveux ! : [ṢḤ] 
Ḵsu ixf-nnem ! 

 ضَڢَّرَ :

،ۡك سُّۡ ۡك سُ.ۡعَادةَۡ 

سِغۡ ڢَۡضَۡ تُۡ:ۡك  ۡر 

ۡضَڢَّرَۡ:ۡئكِ سَۡ

ڢۡ  سُۡئِخ  ڢِرِيۡشَع رَكِۡ:ۡك   ن  مۡ -اِض 

ⴿⵙⵓ : ⴿⴻⵙⵙⵓ 

ⴿⵙⵉⵖ 

ⵉⴿⵙⴰ 

ⴿⵙⵓ ⵉⵅⴼ-ⵏⵏⴻⵎ 

 

NATURE, ENVIRONNEMENT 

[ṢḤ] ar., ṭabiɛt 

 طَبِع تۡ ۡطَبيِعَة  :

ⵟⴰⴱⵉⵄⵜ 

 

NATUREL 

v. “Doux”. 

 

NAVET (lat. brassica rapa, fam. 
brassicaceæ, plante) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., lefṯ (ann. :  
ll). v. “Fane de navet”. 

• [MR] ar., coll., left 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡلِڢْت  

 ل ڢ ثۡ 

 ل ڢ تۡ 

ⵍⴻⴼⵝ 

ⵍⴻⴼⵜ 

 

NE … PAS … nég. 

• u[r/g] + — 

• u[r/g] + ḵ, k 

• u[r/g] + c, č 

• u[r/g] + x 

→ Je ne sais pas ce qu’il y a : 
[ṢḤ] U sina mațța illa. 

→ Je ne trouve pas la source : 
[MR] U ḏ-ufix š hala. 

→ N’ouvre pas : [ṢḤ] U ter ḵ. 

→ Il n’a pas marché, Il n’est 
pas allé dans notre région : Ur 
iǧǧur k ɣ ṯmurṯ-nna. 

→ Je n’ai pas écrit les mots en 
question : U urix awalen-ayi, au 
lieu de : U uriɣ k. 

→ Je ne leur ai pas montré : Ur 
asen-sɛanṯax. 

→ Je n’ai pas vendu ce cheval : 
[ṢḤ] U znuzix aḵiḏaṛ-ayyi. 

→ Je ne peux pas : [MR] Ur 
zmirɣ c. 

→ Il ne m’aime pas : [ṢḤ] Ug 
yixs ḵ. 

→ Il ne m’a rien donné : [MƐ] 
Ug ikf-i ḵ walu/ulaḵ. 

 لََ ، لَمْ ، لنَْ ، ليَْسَ :

—ۡ+ۡ) /ڨ  ۡئـُ)ر 

ۡ،ۡكۡ  (ۡ+ۡك  /ڨ  ۡئـُ)ر 

ۡ،ۡچۡ  (ۡ+ۡش  /ڨ   ئـُ)ر 

(ۡ+ۡخۡ  /ڨ  ۡئـُ)ر 

ۡئِلَّۡ دثُُۡ:ۡئـُۡسِنَۡمَڅَّ ۡمَاذاَۡيَح  لَم  ۡأعَ   لَم 

ۡأجَِد ۡال عيَ نَۡ:ۡئـُۡذ ۡ ۡهَلَۡ-لَم  ۡش   ڢِخ 

ۡكۡ  ۡ:ۡئـُۡت ر   لََۡتڢَ تحَ 

ۡيَۡ ـۡلَم  ۡغ  ۡك  ر  ۡئِجُّ شِۡإِلىَۡبَل دتَنَِاۡ:ۡئرُ  ۡيمَ  ۡ،ۡلمَ  ذ ه ب 
ثۡ   نَّۡ-ث مُر 

ۡئوََل نۡ  ۡتِلكَۡال كَلِمَاتۡ:ۡئـُۡئرُِخ  ۡأكَتبُ   ئيَِۡ-لَم 

نۡ  ۡئسَ  ۡ:ۡئرُ  ۡآرِهِم  عَن ثخَۡ -لَم   س 

غ ۡشۡ  مِر  ۡز  ۡ:ۡئرُ  ۡأقَ درُ   لَم 

ۡيحُۡ  ۡكۡ لَم  س  ۡيِخ  ۡببِ نِيۡ:ۡئڨُ 

ۡيعُ طِنِيۡشَيۡ  ۡئِك ڢۡ لَم  ۡوَلُ/ئلُكَۡ -ئ اۡ:ۡئڨُ   ئِـۡك 
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ۡالۡ  ۡأبَِع  ۡئكَِذرَۡ ۡحِصَانَۡلَم  نزُِخ  ِۡ-:ۡئـُۡز   ئيَ 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] + — 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] + ⴿ, ⴽ 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] + ⵛ, ⵞ 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] + ⵅ 

ⵓ ⵙⵉⵏⴰ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

ⵓ ⴸ-ⵓⴼⵉⵅ ⵛ ⵀⴰⵍⴰ 

ⵓ ⵜⴻⵔ ⴿ 

ⵓⵔ ⵉⵢⵢ/ⴳⴳ/ⴵⴵⵓⵔ ⴽ ⵖ 
ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

ⵓ ⵓⵔⵉⵅ ⴰⵡⴰⵍⴻⵏ-ⴰⵢⵉ 

ⵓⵔ ⴰⵙⴻⵏ-ⵙⵄⴰⵏⵝⴰⵅ 

ⵓ ⵣⵏⵓⵣⵉⵅ ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⵓⵔ ⵣⵎⵉⵔⵖ ⵛ 

ⵓⴳ ⵢⵉⵅⵙ ⴿ 

ⵓⴳ ⵉⴽⴼ-ⵉ ⴿ ⵡⴰⵍⵓ/ⵓⵍⴰⴿ 

 

NE PAS ENCORE 

• [ṢḤ] maɛaḏ 

• [ṢḤ] maḥad 

• “ur” + “uš” 

→ Tu n’es pas encore arrivé à la 
maison : [ṢḤ] Maɛaḏ ṯwiḏeḍ ḏeg 
wuxxam. 

→ J’aiderai mes parents tant 
que je vivrai : [ṢḤ] Maḥad aql-i 
ddra a ɛawna imawlan-iw. 

→ Il n’est pas encore mort : 
[ṢḤ] Ur yuš ma id-immuṯ. 

→ Les gens n’ont pas encore 
labouré : [ṢḤ] Medden ur ušin 
kerzen. 

→ Je n’ai pas cessé de pleurer : 
Ur ušiɣ truɣ. 

→ Elle est restée ainsi : [ṢḤ] We 
ṯruš ammen. 

→ Les gens parlents encore 
taqbaylit : [ṢḤ] Medden ig ur 
ušin tmaslayen s taqḇayliṯ. 

→ Ils parlent encore taqbaylit : 
[ṢḤ] Ur ušin tmeslayen ṯaqḇayliṯ. 

→ Ce n’est pas encore ! : [MR] 
Iruš ! 

 بَعْد  : …، لَمْ مَاداَمَ مَازَالَ 

 مَعَذۡ 

ۡمَحَد ۡ

ۡ+ۡئشُۡ   ئرُ 

ۡبعَ دُۡ:ۡمَعَذ ۡث وِذ ۡ ۡتصَِل  مۡ لَم  ۡوُخَّ ۡذ ڨ ـ  ض 

ۡئقَ لۡ  ۡمَحَد  :ۡ ۡحَيًّا تُ ۡمَادمُ  ۡوَالِدِيَّ ۡد  رَۡ-سَأسَُاعِدُ ئِـ
لَنۡ  نَۡئمَِو  ۡئِوۡ -ئـَۡعَو 

ۡبعَ دُۡ:ۡ ۡيمَُت  ۡمَـۡئِدۡ لَم  ۡيشُ  ثۡ -ئرُ  ۡئِمُّ

نۡ  ز  ر  ۡك  ۡئشُِن  ۡئرُ  رُثِۡالنَّاسُۡبعَ دُۡ:ۡمَد  ن  ۡتحَ  ۡلَم 

ۡعَنِۡال بكَُاءِۡ:ۡئُۡ ۡأتَوََقَّڢ  ۡت رُغۡ لَم  ۡئشُِغ   ر 

نۡ  ۡئمَ   ۡث رُش  ۡڢِيۡحَالِهَاۡ:ۡو  ۡبقَِيتَ 

ۡ :ۡ ۡتاَق بيَ لِيت  ۡيتَكََلَّمُونَ ۡالنَّاسُ ۡمَازَالَ ۡئرُ  ۡئڨِ  د  ن  م 
ڥَي لِثۡ  ـۡتقَ  ۡس  ليَ ن  ۡت مَس  ۡئشُِن 

ۡ :ۡ لِيت  ۡتاَق بيَ  ۡيتَكََلَّمُونَ ۡمَازَالوُا ليَ ن  س  ۡت م  ۡئشُِن  ئرُ 
 ثقَ ڥيَ لِثۡ 

ۡ!مَازَالَۡ!ۡ  :ۡئِرُش 

ⵎⴰⵄⴰⴸ 

ⵎⴰⵃⴰⴷ 

ⵓⵔ + ⵓⵛ 

ⵎⴰⵄⴰⴸ ⵝⵡⵉⴸⴻⴹ ⴸⴻⴳ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵎⴰⵃⴰⴷ ⴰⵇⵍ-ⵉ ⴷⴷⵔⴰ ⴰ ⵄⴰⵡⵏⴰ 
ⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-ⵉⵡ 

ⵓⵔ ⵢⵓⵛ ⵎⴰ ⵉⴷ-ⵉⵎⵎⵓⵝ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵏ ⴽⴻⵔⵣⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵖ ⵜⵔⵓⵖ 

ⵡⴰ ⵝⵔⵓⵛ ⴰⵎⵎⴻⵏ 
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ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵉⴳ ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵏ ⵜⵎⴰⵙⵍⴰⵢⴻⵏ 
ⵙ ⵜⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵏ ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴻⵏ 
ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵉⵔⵓⵛ ! 

 

NE PAS ÊTRE 

[ṢḤ] maši 

→ Je ne suis pas un Driouche 
mais un descendant de Sidi Ɛli 
Ššrif : [ṢḤ] Nekkinț memmi-s n 
Sidi Ɛli Ššrif maši Ddriweš. 

→ Cette chose n’est pas à toi : 
[ṢḤ] Taḥaǧiṯ-ayyi maši nneḵ. 

 ليَْسَ :

 مَشِۡ

ۡ ۡعَلِي  ۡسِيدِي لِ ۡنسَ  ۡمِن  ۡأنََا ۡبَل  ش ا ۡد رِيو  تُ لسَ 
م ِۡالشَّۡ ۡم  ن څ  ۡمَشِۡ-رِيڢۡ:ۡن ك ِ لِۡش  رِڢ  ۡن ـۡسِدِۡع  س 

شۡ   د  رِو 

ءُۡليَ سَۡلكََۡ:ۡ ِۡمَشِۡن  كۡ -تحََجِثۡ هَذاَۡالشَّي  ۡئيَ 

ⵎⴰⵛⵉ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⵎⴻⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵙⵉⴷⵉ 
ⵄⵍⵉ ⵛⵛⵔⵉⴼ ⵎⴰⵛⵉ ⴷⴷⵔⵉⵡⴻⵛ 

ⴰⵃⴰⴵⵉⵝ-ⴰⵢⵢⵉ ⵎⴰⵛⵉ ⵏⵏⴻⴿ 

 

N’EST-CE PAS ?, AH BON ! 

• [ṢḤ] yek ? 

• [ṢḤ] yek ! 

 حَقًّا ؟ :

ۡي كۡ 

 ي كۡ 

ⵢⴻⴽ 

ⵢⴻⴽ 

 

NÈFLE (fruit du mespilus 
communis) 

• [ṢḤ] m., {a}bu yeɣsan. v. 
“Néflier commun”. 

• [MR] m., azeɛṛuṛ 

• [MƐ] ar., m. {a}zzeɛṛuṛ 

• [ṢḤ] ar. ?, coll., {le}mzaḥ 

• [MR] ar. ?, mšimša 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡمَشْمَلَة  

ۡبـُۡي غ سَنۡ 

رُرۡ  ع   ز  

رُرۡ  ع   ئزَ 

 زَحۡ مۡ 

شَۡ شِم   م 

ⴱⵓ ⵢⴻⵖⵙⴰⵏ 

ⴰⵣⴻⵄⵕⵓⵕ 

ⵣⵣⴻⵄⵕⵓⵕ 

ⵎⵣⴰⵃ 

ⵎⵛⵉⵎⵛⴰ 

 

NÉFLIER COMMUN (lat. 
mespilus communis, fam. 
rosaceæ, arbuste) 

• [MR] ar., m., azeɛṛuṛ. v. 
“Nèfle”. 

• [MƐ] ar., m., abuzeɛṛuṛ (ann. : u) 

• [MƐ] ar., m., {a}bu zeɛṛuṛ 

• [ṢḤ] ar., dim., sing., tazeɛṛuṛt 

→ La Colline du Néflier : [MƐ] 
top., Iɣil Ubuzeɛṛuṛ. 

ور  ب سْتاَنِيٌّ ،  عْر   :،ۡشُجَي رَةٌۡۡبَشْمَلَة  ز 

رُرۡ  ع   ئزَ 

رُرۡ   ئبَزُ 

رُرۡ  ع   بـُۡز 

تۡ  رُر  ع  ۡتزَ 

رُرۡ  ع  ۡئبُزُ  ع رُورَةۡ:ۡئغِِل   تلََّةُۡالزُّ

ⴰⵣⴻⵄⵕⵓⵕ 
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ⴰⴱⵓⵣⴻⵄⵕⵓⵕ 

ⴱⵓ ⵣⴻⵄⵕⵓⵕ 

ⵜⴰⵣⴻⵖⵕⵓⵕⵜ 

ⵉⵖⵉⵍ ⵓⴱⵓⵣⴻⵄⵕⵓⵕ 

 

NÈGRE 

v. “Esclave”. 

 

NEIGE, GRÉSIL 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] m., 
aḏfel (ann. : wu, uwu) | m., pl., 
iḏeflan ? v. “Flocon”, “Stalactite 
de glace”. 

• [ŠN] f., {ṯ}hamačimț | f., 
{ṯ}himečimen 

• [ṢR] m., alfel. v. “Neiger”. 

َۡۡثلَْج  ، خَشَڢ   ۡال جَلِيدِۡالۡ   :ب يَضِۡ،ۡحَبَّاتٌۡمِن 

ۡ|ۡئِذ ڢ لَنۡ  ۡئذَ ڢ ل 

 ئلَ ڢ لۡ 

ⴰⴸⴼⴻⵍ | ⵉⴸⴻⴼⵍⴰⵏ 

ⵀⴰⵎⴰⵞⵉⵎⵜⵙ | ⵀⵉⵎⴻⵞⵉⵎⴻⵏ 

ⴰⵍⴼⴻⵍ 

 

NEIGE PERSISTANTE 

Cette année-ci les perdreau en 
buveront ! (i.e., que la neige va 
persister jusqu’à ce que les 
perdreaux boivent de l’eau de la 
fonte des neiges) : [ṢḤ] 
Asuggʷas-a ɣira swen dheg-es 
iferraj. v. “Perdreau”. 

 اِسْتِمْرَار  الثَّلْجِ :

وَسۡ 
ۡئسَُڨ   :ۡ ۡالثُّلوُجُ تمَِرُّ ۡتسَ  ڢَ ۡ-سَو  ن  و  ۡس  ۡغِرَ ئـَ

ژۡ -ذ ڨۡ  ۡئڢِ رَّ  س 

ⴰⵙⵓⴳⴳⵯⴰⵙ ⵖⵉⵔⴰ ⵙⵡⴻⵏ ⴸⴻⴳ-
ⴻⵙ ⵉⴼⴻⵔⵔⴰⵊ 

 

NEIGER 

v. “Coucher Se”. 

→ Il neige (litt. : La neige 
tombe) : [ṢḤ] Ikkaṯ uwuḏfel. 

→ Il est entrain de neiger : 

• [MƐ] Aḏfel la ikkaṯ. 

• [MƐ] Aḏfel la ițqlulluy. 

→ Il est entrain de neiger sur 
nos montagnes : La ikkaṯ wuḏfel 
f yiḏurar-nna. 

→ Ces jours-là, il a neigé : Ḏeg 
ussan-ayi ikkaṯ wuḏfel. v. 
“Neige”. 

→ La neige s’est manifestée à 
nous dans les montagnes de 
Šriɛeṯ : [ṢḤ] Aḏfel iṭṭul-ed fell-
ana ḡ uḏrar n Šriɛeṯ. 

→ Il neige à Šriɛeṯ : [ṢḤ] Aḏfel 
aqaṯ ḏeg uḏrar n Šriɛeṯ. 

 أثَلَْجَ :

ۡ  وُذ ڢ لۡ ئُۡإنَِّهَاۡتثُ لِجُۡ:ۡئِكَّث 

نۡ:  إنَِّهَاۡتثُ لِجُۡالْ 

ۡلَـۡئكَِّثۡ   ئذَ ڢ ل 

ق للُُّيۡ  ۡلَـۡئِڅ   ئذَ ڢ ل 

ۡڢ ـۡيِذرَُرۡ  ۡوُذ ڢ ل  -إنَِّهَاۡتثُ لِجُۡعَلَىۡجِبَالِنَاۡ:ۡلَۡئِكَّث 
 نَّۡ

ۡئسَُّنۡ  ۡذ ڨ ـ :ۡ يََّامِ ۡالۡ  ۡتِل كَ ۡڢِي ۡالسَّمَاءُ ئيَِۡ-أثَ لَجَتِ
ۡوُذ ڢ لۡ  ۡئكَِّث 

ۡ :ۡ رِيع ث  ۡش  ۡجِبَالِ ۡڢِي ۡعَليَ نَا ۡالثَّل جُ ۡتجََلَّى ئذَ ڢ ل 
رِع ثۡ -ڢ ل ۡ ۡد ۡ-ئطُِّلۡ  ۡن ـۡش  ۡئذُ رَر   ئنََۡڨ ـ

ۡ:ۡ رِيع ث  ۡڢَيۡجِبَالِۡش   ۡيثَ لجُُ ۡئذُ رَر  ۡذ ڨ  ۡئقََث  ئذَ ڢ ل 
رِع ثۡ ن ـۡ ۡش 

ⵉⴽⴽⴰⵝ ⵓⵡⵓⴸⴼⴻⵍ 

ⴰⴸⴼⴻⵍ ⵍⴰ ⵉⴽⴽⴰⵝ 

ⴰⴸⴼⴻⵍ ⵍⴰ ⵉⵜⵙⵇⵍⵓⵍⵍⵓⵢ 

ⵍⴰ ⵢⵉⴽⴽⴰⵝ ⵡⵓⴸⴼⴻⵍ ⴼ ⵉⴸⵓⵔⴰⵔ-
ⵏⵏⴰ 

ⴸⴻⴳ ⵓⵙⵙⴰⵏ-ⴰⵢⵉ ⵉⴽⴽⴰⵝ ⵡⵓⴸⴼⴻⵍ 
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ⴰⴸⴼⴻⵍ ⵉⵟⵟⵓⵍ-ⴻⴷ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⴴ 
ⵓⴸⵔⴰⵔ ⵏ ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ 

ⴰⴸⴼⴻⵍ ⴰⵇⴰⵝ ⴸⴻⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ ⵏ 
ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ 

 

NERPRUN ALATERNE (rham-
nus alaternus, arbuste, donne une 
couleur marron en teinture) 

[MS] m., {a}mliles 

لِل سۡ ۡ:،ۡشَجَرَةٌۡۡنبَقَ    م 

ⵎⵍⵉⵍⴻⵙ 

 

NERF 

ar., coll., lɛaṣeb. v. “Nerveux”, 
“Racine”. 

بۡ ۡعَصَب  :  ل عَص 

ⵍⵄⴰⵚⴻⴱ 

 

NERVEUX 

[ṢḤ] m., amerɛun | m., pl., 
imerɛan 

 عَصَبِيٌّ :

عَنۡ  ر  ۡ|ۡئِم  عُن  ر   ئمَ 

رۡ  ۡ:ۡغ  عَنۡ -إنَِّهُۡعَصَبِيٌّ ر  ۡئمِ  ۡس 

→ Il est nerveux : [ṢḤ] Ɣr-es 
imerɛan. 

ⴰⵎⴻⵔⵄⵓⵏ | ⵉⵎⴻⵔⵄⴰⵏ 

ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵉⵎⴻⵔⵄⴰⵏ 

 

NETTOYER 

[ṢḤ] ar., neqqa 

→ Je vais nettoyer la maison : 
[ṢḤ] A ṛuḥaɣ a neqqiɣ axxam. 

 ن قَّۡۡنظََّڢَ :

مۡ  ۡئخََّ ۡئـَۡن ق ِغ  ۡسَأقَوُمَۡبتِنَ ظِيڢِۡال مَن زِلِۡ:ۡئـَۡرُحَغ 

ⵏⴻⵇⵇⴰ 

ⴰ ⵕⵓⵃⴰⵖ ⴰ ⵏⴻⵇⵇⵉⵖ ⴰⵅⵅⴰⵎ 

 

NEUF 

v. “Nouveau”. 

 

NEVEU 

→ [ṢḤ] Fils/Fille de la sœur : m., 
ayyaw | m., pl., ayyawen 

→ Fils du frère : [MƐ]mmi-s 
xiyy-i 

→ Fils de la sœur : [MƐ] mmi-s 
xiț-i 

→ Fille du frère : m., yelli-s xiyy-
i 

→ Fille de la sœur : m., yelli-s 
xiț-i 

 ابِْن  الْْخَِ ، ابِْن  الْْ خْتِ :

نۡ  ۡ|ۡئيََّو  تِۡ:ۡئيََّو  خُ   ابِ نُ/بنِ تُۡالۡ 

م ِۡ خِۡ:ۡم  ۡخِي ۡ -ابِ نُۡالۡ  ۡئِـ-س 

م ِۡ تِۡ:ۡم  خُ  ۡخِڅۡ -ابِ نُۡالۡ   ئِـ-س 

خِۡ:ۡي ل ِۡ ۡخِي ۡ -بنِ تُۡالۡ  ۡئِـ-س 

تِۡ:ۡي ل ِۡ خُ  ۡخِڅۡ -بنِ تُۡالۡ   ئِـ-س 

ⴰⵢⵢⴰⵡ | ⴰⵢⵢⴰⵡⴻⵏ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵅⵉⵢⵢ-ⵉ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵅⵉⵜⵙ-ⵉ 

ⵢⴻⵍⵍⵉ-ⵙ ⵅⵉⵢⵢ-ⵉⵉ 

ⵢⴻⵍⵍⵉ-ⵙ ⵅⵉⵜⵙ-ⵉ 

 

NEZ 

• [ṢḤ] f., ṯinzerṯ | f., pl., ṯinzar 

• [ṢḤ], [ŠN] m., inzer | m., pl., 
inzar 

• [ṢḤ] m., aɣenzuṛ 

• [MƐ] f., pl., ṯinzar 



409 

 

• [MR] f., ṯinzer 

• [MR] m., akenzar 

• [MR] akinzer 

• [MR] takinzert 

• [ṢR] f., {ṯi}hinzerṯ | f., pl., 
{ṯi}hinzar. v. “Narine”, “Nasil-
ler”, “Nasillard”. 

 أنَْڢ  :

ۡ|ۡثِن زَرۡ  ث  ر   ثنِ ز 

ۡ|ۡئنِ زَرۡ  ر   ئنِ ز 

ۡئغَ ن زُرۡ 

 ثنِ زَرۡ 

رۡ  ۡثنِ ز 

 ن زَرۡ ئكَۡ 

رۡ   ئكَِن ز 

تۡ  ر   تكَِن ز 

ۡ|ۡهِن زَرۡ  ث  ر   هِن ز 

ⵝⵉⵏⵣⴻⵔⵝ | ⵝⵉⵏⵣⴰⵔ 

ⵉⵏⵣⴻⵔ | ⵉⵏⵣⴰⵔ 

ⴰⵖⴻⵏⵣⵓⵕ 

ⵝⵉⵏⵣⴰⵔ 

ⵝⵉⵏⵣⴻⵔ 

ⴰⴽⴻⵏⵣⴰⵔ 

ⴰⴽⵉⵏⵣⴻⵔ 

ⵜⴰⴽⵉⵏⵣⴻⵔⵜ 

ⵀⵉⵏⵣⴻⵔⵝ | ⵀⵉⵏⵣⴰⵔ 

 

NI … NI … 

• ar., la … wala … 

• ar., la … la … v. “Rien”. 

→ Ni pain ni viande : [ṢḤ] Ulaš 
ɣer-i la yaɣrum wala yaḵsum. 

→ Ni tente ni maison : [MƐ] 
Ulaš ɣer-i la yaxxam la ddar. 

 : …وَلََ  …لََ 

ۡ…وَلَـۡۡ…لَـۡ

 …لَـۡۡ…لَـۡ

مَۡ ۡلَح  ۡوَلََ ۡخُب زَ ۡغ رۡ ۡلََ ۡئلُشَ  ۡوَلـَۡ-: ۡيغَ رُم  ۡلَـ ئِـ
سُمۡ   يكَ 

رۡ ۡلََۡخَي مَةَۡوَلََۡبَي تَۡ ۡغ  ۡلَـۡدَّرۡ -:ۡئلُشَ  م   ئِـۡلَـۡيَخَّ

ⵍⴰ … ⵡⴰⵍⴰ … 

ⵍⴰ … ⵍⴰ … 

ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵍⴰ ⵢⴰⵖⵔⵓⵎ ⵡⴰⵍⴰ 
ⵢⴰⴿⵙⵓⵎ 

ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵍⴰ ⵢⴰⵅⵅⴰⵎ ⵍⴰ ⴷⴷⴰⵔ 

 

NID 

• [MƐ] ar., sing., lɛaš | pl., lɛašaš. 
v. “Nidifier”. 

• [MR] ar., dim., tɛašeyt 

 ع شٌّ :

ۡ|ۡل عَشَشۡ   ل عشَ 

ي تۡ  ۡت عشَ 

ⵍⵄⴰⵛ | ⵍⵄⴰⵛⴰⵛ 

ⵜⵄⴰⵛⴻⵢⵜ 

 

NIDIFIER 

[MR] Ițegg lɛešš. v. “Nid”. 

 اتَِّخَذَ ع شًّا :

ۡل ع ش ۡ  ڨ   ۡيتََّخِذُۡعُشًّاۡ:ۡئِڅ 

ⵉⵜⵙⴻⴳⴳ ⵍⵄⴻⵛⵛ 

 

NOCE, MARIAGE 

• [MR] ttrid. v. “Fête”. 

• [MR] țriḏ 

• [MR] triḏ 

→ Celui qui a mangé au festin 
n’a qu’à prendre la route (litt. : 
… n’a qu’à broyer le chemin) 
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(i.e., ne pas abuser de la générosi-
té des gens et de leur hospitalité, 
laisser la place à ceux qui n’ont 
pas encore manger du festin) : 
[ṢḤ] prov., Win yeččan n ttriḏ a 
yedezz aḇriḏ. 

→ Le couscous de la fête du 
mariage sèche encore dehors : 
Aseḵsu n țriḏ ur yuš ițɣama ḏi 
beṛṛa. 

 زِڢاَڢ  :ة  ، وَلِيمَ 

 ت  رِد ۡ

رِذ ۡ  څ 

 ت رِد ۡ

ۡن ـۡ ن  ۡي چَّ ۡ:ۡوِن  ۡالطَّرِيڨ  م  ك  ۡي ح  س  لََّۡڢ ال ع ر  الل ِيۡك 
ۡئڥَ رِذۡ   ت  رِذ ۡئـَۡي د ز  

سُۡ ك  ۡئسَ  :ۡ ا ۡخَارِج  ۡيَجِڢُّ كُسُۡال وَلِيمَةِ ۡكُس  مَازَالَ
غَمَۡذِۡب رَّۡ ۡئِڅ  ۡيشُ  رِذ ۡئرُ  ۡن ـۡڅ 

ⵜⵜⵔⵉⴷ 

ⵜⵙⵔⵉⴸ 

ⵜⵔⵉⴸ 

ⵡⵉⵏ ⵢⴻⵞⵞⴰⵏ ⵏ ⵜⵜⵔⵉⴸ ⴰ ⵢⴻⴷⴻⵣⵣ 
ⴰⵠⵔⵉⴸ 

ⴰⵙⴻⴿⵙⵓ ⵏ ⵜⵙⵔⵉⴸ ⵓⵔ ⵢⵓⵛ 
ⵉⵜⵙⵖⴰⵎⴰ ⴸⵉ ⴱⴻⵕⵕⴰ 

 

NŒUD (lacet, …) 

• [ṢḤ] f., ṯiḵrest (ann. : ți) | f., pl., 
ṯiḵarsiwin 

• [ṢḤ] f., ṯimeḵrest (ann. : ți) 

• [MƐ] f., ṯameḵrisṯ | f., pl., 
ṯimeḵrasin 

• [ṢR] m., aḵrus (ann. : u) | m., pl., 
iḵras 

• [ṢR] m., pl., iḵerwas 

• [ŠN] m., akrus | m., pl., ikrisen 

• [ṢR] f., ṯnuzzerṯ | f., pl., ṯnuzzar 

• [ṢR] ar., m., ašeddi | m., pl., 
išedda. v. “Nouer”, “Tenir”. 

 :،ۡلِل حِذاَءِۡۡعَقْد  ، رِبَاط  

سِوِنۡ  ۡ|ۡثكَِر  س ت  ر  ۡثكِ 

تۡ  س  ر  ك  ۡثمِ 

رَسِۡ ك  ۡ|ۡثِم  رِس ث  ك   نۡ ثمَ 

رَسۡ  ۡ|ۡئِك  ۡئكَ رُس 

وَسۡ  ر  ۡئكِ 

نۡ  رِس  ۡ|ۡئِك   ئكَ رُس 

رۡ  ۡ|ۡث نزَُّ ث  ر   ث نزُ  

دَّۡ ۡ|ۡئشِ  د ِ ۡئشَ 

ⵝⵉⴿⵔⴻⵙⵜ | ⵝⵉⴿⴰⵔⵙⵉⵡⵉⵏ 

ⵝⵉⵎⴻⴿⵔⴻⵙⵜ 

ⵝⴰⵎⴻⴿⵔⵉⵙⵝ | ⵝⵉⵎⴻⴿⵔⴰⵙⵉⵏ 

ⴰⴿⵔⵓⵙ | ⵉⴿⵔⴰⵙ 

ⵉⴿⴻⵔⵡⴰⵙ 

ⴰⴽⵔⵓⵙ | ⵉⴽⵔⵉⵙⴻⵏ 

ⵝⵏⵓⵣⵣⴻⵔⵝ | ⵝⵏⵓⵣⵣⴰⵔ 

ⴰⵛⴻⴷⴷⵉ | ⵉⵛⴻⴷⴷⴰ 

 

NŒUD VÉGÉTAL 

• [MS] dim., sing., gulmaza. v. 
“Débris résiduels”, “Moisson”. 

• [MS] dim., sing., gurmaza 

• [MS] dim., sing., tagulmazt 

• [MS] dim., sing., tagurmazt 

 ع قْد  نَبَاتِيٌّ :

ۡڨلُ مَزَۡ

مَزۡ  ۡڨرَ 

تۡ  ۡتڨَلُ مَز 

تۡ  مَز  ۡتڨَرُ 

ⴳⵓⵍⵎⴰⵣⴰ 

ⴳⵓⵔⵎⴰⵣⴰ 

ⵜⴰⴳⵓⵍⵎⴰⵣⵜ 

ⵜⴰⴳⵓⵔⵎⴰⵣⵜ 
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NOIR 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aberḵan | m., pl., 
iberḵanen 

• [ṢḤ] m., aḇerkan 

• [ṢḤ], [MR] m., aberkan | [MR] 
f., ṯaberkant 

• [MƐ] top., f., tiberkant 

 أسَْوَد  :

كَن نۡ  ۡ|ۡئِب ر  كَن   ئبَ ر 

كَنۡ ئَۡ  ڥَر 

ۡ|ۡ كَن  كَن تۡ ئبَ ر  ۡثبَ ر 

كَن تۡ  ۡتبِ ر 

ⴰⴱⴻⵔⴿⴰⵏ | ⵉⴱⴻⵔⴿⴰⵏⴻⵏ 

ⴰⵠⴻⵔⴽⴰⵏ 

ⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏ | ⵝⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵜ 

ⵜⵉⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵜ 

 

NOIR ÊTRE 

[ṢḤ], [MƐ] briḵ 

→ Il devient noir, Il noircit : 

• [ṢḤ], [MƐ] A ibriḵ. 

• [MƐ] Yuɣal ḏ aberḵan. v. “Re-
venir”. 

ۡب رِكۡ ۡكَانَ أسَْوَداً ، اِسْوَدَّ ، صَارَ أسَْوَداً :

وَد اۡ:  يَصِيرُۡأسَ 

 ئـَۡئبِ رِكۡ 

كَنۡ  ۡذ ۡئبَ ر   يغُ ل 

ⴱⵔⵉⴿ 

ⴰ ⵉⴱⵔⵉⴿ 

ⵢⵓⵖⴰⵍ ⴸ ⴰⴱⴻⵔⴿⴰⵏ 

 

NOIRCEUR 

[WZ] top., f., ṯiberkent 

ن تۡ ۡاِسْوِداَد  : ك   ثبِ ر 

ⵝⵉⴱⴻⵔⴽⴻⵏⵜ 

 

NOIRCIR, NOIR RENDRE 

[ṢḤ], [MƐ] sebriḵ. v. “Noir Être”. 

ب رِكۡ ۡاِسْوَدَّ :  س 

ⵙⴻⴱⵔⵉⴿ 

 

NOIX (fruit du juglans regia) 

• [XF] m., agusim. v. “Noyer”, 
“Écorce”, “Coque”, “Figuier co-
mestible”. 

• [MR] m., ajuj | m., pl., ajujen 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., ljuz 

→ Une noix : 

[ṢḤ], [MƐ] m., išt n juzț 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡجَوْزَة  

ۡئڨَسُِمۡ 

نۡ  ۡ|ۡئژَُژ   ئژَُژ 

 ل ژُزۡ 

څۡ  ۡن ـۡژُز  زَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئشِ ت  ۡجَو 

ⴰⴳⵓⵙⵉⵎ 

ⴰⵊⵓⵊ | ⴰⵊⵓⵊⴻⵏ 

ⵍⵊⵓⵣ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵊⵓⵣⵜⵙ 

 

NOM, PRÉNOM 

ar., m., ism | m., pl., ismawen 
(ann. : y) ? v. “Appellation”. 

نۡ ۡإِسْم  : مَو  ۡ|ۡئسِ  م  ئسِ   

ⵉⵙⵎ | ⵉⵙⵎⴰⵡⴻⵏ 

 

NOMADE 

[ṢḤ] ar., m., aɛrab | m., pl., 
iɛraben 
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→ Lui, c’est un nomade : [ṢḤ] 
Nețța ḏ aɛrab. 

ال  : ۡ|ۡئعِ رَب نۡ ۡبدَوَِيٌّ ، رَحَّ ۡئعَ رَب 

ۡذ ۡئعَ رَبۡ إنَِّۡ الٌۡ:ۡن څَّ  هُۡرَحَّ

ⴰⵄⵔⴰⴱ | ⵉⵄⵔⴰⴱⴻⵏ 

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰ ⴸ ⴰⵄⵔⴰⴱ 

 

NOMBREUX 

[ṢḤ] ar., ḵṯer 

→ Ils sont nombreux : [MƐ] 
Llan ḏ lɛabreṯ. 

ث رۡ ۡكَثيِر  :  ك 

ثۡ  ۡذ ۡل عبَ ر  ۡكَثيِرُونَۡ:ۡلَّن   هُم 

ⴿⵝⴻⵔ 

ⵍⵍⴰⵏ ⴸ ⵍⵄⴰⴱⵔⴻⵝ 

 

NOMBRIL, OMBILIC 

• [ṢḤ] f., ṯajaɛbuț 

• [ṢḤ] f., ṯajaɛḇuḏṯ 

• [MƐ] f., ṯimeṭ 

• [MR], [ṢR] f., ṯimiṭ 

• [ṢR] f., {ṯa}haɛebbuṭ 

• [ŠN] f., {ṯa}haɛebbuț 

ة  :  س رَّ

عۡ   بڅُۡ ثژَ 

عۡ   ڥذُ ثۡ ثژَ 

طۡ   ثمِ 

 ثمِِطۡ 

 هَع بُّطۡ 

 هَع بُّڅۡ 

ⵝⴰⵊⴰⵄⴱⵓⵜⵙ 

ⵝⴰⵊⴰⵄⵠⵓⴸⵝ 

ⵝⵉⵎⴻⵟ 

ⵝⵉⵎⵉⵟ 

ⵀⴰⵄⴻⴱⴱⵓⵟ 

ⵀⴰⵄⴻⴱⴱⵓⵜⵙ 

 

NOMMER, APPELER S’ 

[ṢḤ] semma, hab. tsemma 

→ Nomme-le ! : [ṢḤ] Semma-ṯ ! 

→ Donne un prénom ! : [ṢḤ] 
Eḵf lism ! 

→ Il s’appelle … : [ṢḤ] Mism-
nnes … ! 

→ Ton nom ? : [ṢḤ] Ism-nneḵ ? 

→ Quel est ton nom ? : [MƐ] Ma 
ism-nneḵ ? 

→ Comment t’ont-ils nom-
més ? : [ṢḤ] Mameḵ tsemman-
aḵ ? 

→ Je m’appelle Muḥammed : 
[ṢḤ] Ism-inu Muḥammeḏ. 

→ Le village se nomme Taɣzult 
: [MR] Adewwaṛ ism-nnes 
Taɣzult 

ى : مَّۡۡسَمَّ ؛ۡت س  .ۡعَادةَۡ  مَّ ۡس 

مَّۡ يهِۡ:ۡس   ثۡ -سَم ِ

مۡ  ۡلِس  مٌۡ:ۡى ك ڢ  طِۡاسِ   أعَ 

مُهُۡ مۡ ۡ…اسِ  ۡ-:ۡمِس   …ن  س 

مۡ  مُكَۡ:ۡئسِ   ن  كۡ -اسِ 

مُكَۡ:ۡمَـۡئِۡ مۡ مَاۡهُوَۡاسِ   ن  كۡ -س 

كَۡ و  ۡت سۡ ۡكَي ڢَۡسَمَّ ك  نۡ :ۡمَم  ۡئكَۡ -مَّ

مۡ اِۡ دٌۡ:ۡئسِ  مِيۡمُحُمَّ ذۡ -س   ئِنُۡمُحَم  

ۡ:ۡ زُول ت  يَةِۡتاَغ  مِيَةُۡال قَر  مۡ تسَ  ۡئسِ  ۡتغَ زُل تۡ -ئدَ وَّ ۡن  س 

ⵙⴻⵎⵎⴰ : ⵜⵙⴻⵎⵎⴻ 

ⵙⴻⵎⵎⴰ-ⵝ 

ⴻⴿⴼ-ⵍⵉⵙⵎ 

ⵎⵉⵙⵎ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵉⵙⵎ-ⵏⵏⴻⴿ 
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ⵎⴰ ⵉⵙⵎ-ⵏⵏⴻⴿ 

ⵎⴰⵎⴻⴿ ⵜⵙⴻⵎⵎⴰⵏ-ⴰⴿ 

ⵉⵙⵎ-ⵉⵏⵓ ⵎⵓⵃⴰⵎⵎⴻⴸ 

ⴰⴷⴻⵡⵡⴰⵕ ⵉⵙⵎ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⴰⵖⵣⵓⵍⵜ 

 

NON 

• [ṢḤ], [MƐ] arah 

• [ṢḤ], [MƐ] rah 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ila 

• [ǦƐ] ala 

• [MR] maḍi (non catégorique) 

→ Pour nous c’est non : [MR] 
Nukni ila. 

→ Non du tout ! : [ṢḤ] Ulaš ! 

 لََ :

 ئرََهۡ 

 رَهۡ 

 ئِلَۡ

 ئلََۡ

ۡمَضِۡ

بَةِۡلنََا نِۡئِلَۡۡبِالن سِ  ۡلََۡ:ۡنكُ 

ۡ:ۡ!ۡ  ئلَُشۡ كَلََّّ

ⴰⵔⴰⵀ 

ⵔⴰⵀ 

ⵉⵍⴰ 

ⴰⵍⴰ 

ⵏⵓⴽⵏⵉ ⵉⵍⴰ 

ⵓⵍⴰⵛ 

ⵎⴰⴹⵉ 

 

NOUER, NŒUD FAIRE UN 

• [ṢḤ] ḵres, hab. ḵerres 

• [ṢḤ], [MR], [ŠN] kres 

• [ṢḤ] egg …. v. “Nœud”, “”. 

→ Fais un nœud ! : 

• [ṢḤ] Egg ṯimḵrest ! 

• [ṢR] Yyer ṯnuzzerṯ ! 

→ Il fera un nœud : [MƐ] A 
yegg ṯameḵrisṯ. v. “Nœud”, 
“Faire”. 

 عَقدََ :

سۡ  ر   ؛ۡك  .ۡعَادةَۡ  س  ۡك ر 

سۡ  ۡك ر 

ۡ  …ى ڨ  

: قِد عُق دةَۡ   اِع 

تۡ  س  ر  ك  ۡثِم  ۡى ق  

ثۡ  ر  ۡث نزُ   ۡي  ر 

ثۡ  رِس  ك  ۡثمَ  :ۡئـَۡي ڨ    سَيعَ قِدُۡعُق دةَۡ 

ⴽⵔⴻⵙ : ⴿⴻⵔⵔⴻⵙ 

ⴿⵔⴻⵙ 

ⴻⴳⴳ … 

ⴻⴳⴳ ⵝⵉⵎⴿⵔⴻⵙⵜ 

ⵢⵢⴻⵔ ⵝⵏⵓⵣⵣⴻⵔⵝ 

ⴰ ⵢⴻⴳⴳ ⵝⴰⵎⴻⴿⵔⵉⵙⵝ 

 

NOURRITURE, MANGER 
ACTION DE 

• m., učči 

• m., uččiṯ. v. “Manger”. 

• [MR] mayčči 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯuččiṯ 

• [ṢḤ] f., ṯučiṯ 

• [ṢḤ] f., tuččit 

• [ṢḤ] f., tuččiț 

• [MR] ar., f., nneɛmeṯ 

→ Peu de nourriture : [ṢḤ] 
Ṯuččiṯ qlil. 
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→ Pas de nourriture : [ṢḤ] 
Ṯuččiṯ ulaš. 

 أكَْل  ، غِذاَء  :

ِۡ ۡئچُ 

 ثۡ ئچُ ِۡ

ِۡ ۡمَي چ 

 ثچُِثۡ 

ثۡ   ثچُ ِ

تۡ  ۡتچُ ِ

څۡ   تچُ ِ

ثۡ  ۡن  ع م 

ۡق لِلۡ الطَّعَامُۡقَلِيلٌۡ:ۡ ث   ثچُ ِ

ۡئلَُشۡ لََۡيوُجَدُۡطَعَامٌۡ:ۡ ث   ثچُ ِ

ⵓⵞⵞⵉ 

ⵓⵞⵞⵉⵝ 

ⵎⴰⵢⵞⵞⵉ 

ⵝⵓⵞⵞⵉⵝ 

ⵝⵓⵛⵉⵝ 

ⵜⵓⵞⵞⵉⵜ 

ⵜⵓⵞⵞⵉⵜⵙ 

ⵝⵓⵞⵞⵉⵝ ⵇⵍⵉⵍ 

ⵝⵓⵞⵞⵉⵝ ⵓⵍⴰⵛ 

ⵏⵏⴻⵄⵎⴻⵝ 

 

NOUS pr. pers. 

• [ṢḤ], [MƐ] m., neḵni 

• [ṢḤ], [MR] m., nekni 

• [ṢḤ] niḵni 

• [MR] m., nukni 

• [ṢḤ] m., negni 

• [ṢḤ], [MƐ] f. neḵenți 

 نحَْن  :

نِۡ  ن ك 

نِۡ  ن ك 

نِۡ ۡنكِ 

نِۡ  نكُ 

 ن ڨ نِۡ

ن څِۡ  ن ك 

ⵏⴻⴿⵏⵉ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ 

ⵏⵉⴿⵏⵉ 

ⵏⵓⴽⵏⵉ 

ⵏⴻⴳⵏⵉ 

ⵏⴻⴿⴻⵏⵜⵙⵉ 

 

NOUVEAU, NEUF 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., m., ajḏiḏ | pl, m., 
ijḏiḏen, f., tajḏiț | f., pl, ṯijḏiḏin 

• [ṢR] ar., m., ajdiḏ | pl, m., 
ijdiḏen, f., ṯajdit | f., pl, ṯijdiḏin 

→ Un burnous neuf : 

• [ṢḤ], [MƐ] Ṯabernust tajḏiț. 

• [ṢR] Abernus ḏ ajdiḏ. 

 جَدِيد  :

ذِذِنۡ  ۡ|ۡثِژ  ذِڅ  ۡ،ۡتژَ  ذِذ ن  ذِذ ۡ|ۡئِژ  ۡئژَ 

دِذِنۡ ئَۡ ۡ|ۡثِژ  دِت  ۡ،ۡتژَ  دِذ ن  دِذ ۡ|ۡئِژ   ژ 

نسٌُۡجَدِيدٌۡ: ۡبرُ 

ذِڅۡ  ۡتجَ  نسُ ت  ۡثبَ ر 

دِذۡ  ۡذ ۡئژَ  نسُ   ئبَ ر 

ⴰⵊⴸⵉⴸ | ⵉⵊⴸⵉⴸⴻⵏ, ⵜⴰⵊⴸⵉⵜⵙ | 
ⵝⵉⵊⴸⵉⴸⵉⵏ 

ⴰⵊⴷⵉⴸ | ⵉⵊⴷⵉⴸⴻⵏ, ⵝⴰⵊⴷⵉⵜ | 
ⵝⵉⵊⴷⵉⴸⵉⵏ 

ⵝⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙⵜ ⵜⴰⵊⴸⵉⵜⵙ 

ⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ ⴸ ⴰⵊⴷⵉⴸ 
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NOVICE 

[ṢḤ], [MƐ] m., abujadi | m., pl., 
ibujadiyen 

→ C’est un novice : [ṢḤ], [MƐ] 
Ḏ abujadi. 

ترََهْبنِ  : ۡئبَژَُدِۡ|ۡئِبژَُدِي نۡ ۡم 

بِنٌۡ:ۡذ ۡئبَژَُدِۡ  إنَِّهُۡمُترََه 

ⴰⴱⵓⵊⴰⴷⵉ | ⵉⴱⵓⵊⴰⴷⵉⵢⴻⵏ 

ⴸ ⴰⴱⵓⵊⴰⴷⵉ 

 

NOYAU, PÉPIN 

• [ṢḤ], [MƐ] m., iɣes (ann. : yi) | 
[ǦƐ] m., pl., iɣsan. v. “Os”. 

• [ṢR] m., aɣyay (ann. : u) 

→ Un noyau de cerise : 

[ṢḤ] m., iɣes waḥembeḇluḵ 

→ Un noyau de prune : 

[ṢḤ], [MƐ] m., iɣes n țberquqṯ 

→ Un petit noyau : 

[ṢḤ] m., iɣes ḏ aqčučeḥ 

 نوََاة  ، بزِْر  :

ۡ|ۡئِغ سَنۡ  ۡئغِ س 

بۡ  م  ۡوَح  زَةٍۡ:ۡئِغ س  ۡلكُۡ ڥۡ نوََاةُۡكَر 

قوٌقئٍِغ سۡ  ققُ ثۡ ۡنوََاةُۡبرُ  ب ر   ن ـۡڅ 

ۡذ ۡئقَ چُچَحۡ   نوََاةٌۡصَغِيرَةٌۡ:ۡئِغ س 

ⵉⵖⴻⵙ | ⵉⵖⵙⴰⵏ 

ⵉⵖⴻⵙ ⵡⴰⵃⴻⵎⴱⴻⵠⵍⵓⴿ 

ⵉⵖⴻⵙ ⵏ ⵜⵙⴱⴻⵔⵇⵓⵇⵝ 

ⵉⵖⴻⵙ ⴸ ⴰⵇⵞⵓⵞⴻⵃ 

 

NOYER COMMUN (lat. juglans 
regia, fam. juglandaceæ, arbre) 

• dim., sing. tagusimt. v. “Noix”, 
“Écorce”, “Figuier comestible”. 

• [ṢḤ] ar., f., ṯajujeț 

• [ṢḤ], [XL] ar., coll., ǧuz 

• [XF] ar., f., ǧuza 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡجَوْز  

تۡ   تڨَسُِم 

څۡ   ثژَُژ 

ۡجُزۡ 

 جُزَۡ

ⵜⴰⴳⵓⵙⵉⵎⵜ 

ⵝⴰⵊⵓⵊⴻⵜⵙ 

ⴵⵓⵣ 

ⴵⵓⵣⴰ 

 

NOYER SE 

→ Il tomba à l’eau et mourut : 
[ṢḤ] Yuḍa g waman immuṯ. v. 
“Tomber”. 

ثۡ ۡسَقطََۡڢِيۡال مَاءِۡوَمَاتَۡ:ۡيضَُۡ ۡئمُِّ ۡوَمَن  ۡڨ ـ

ⵢⵓⴹⴰ ⴳ ⵡⴰⵎⴰⵏ ⵉⵎⵎⵓⵝ 

 

NU METTRE À, DÉMAS-
QUER 

[ṢḤ], [MƐ] ar., sɛaryen, hab. 
sɛaryan 

→ Qu’Allāh le démasque !, 
Qu’Allāh le mette à nu ! : 

• [ṢḤ], [MƐ] Ṛebbi a t-iɛarra ! 

• [ṢḤ], [MƐ] Ṛebbi a t-isɛaryen ! 

 كَشَڢَ ، ڢضََحَ :

.ۡعَادَۡ ي ن  يَنۡ سَعَر  عَر  ؛ۡس  ۡةۡ 

هُۡاللهُۡ: ۡيڢَ ضَح 

ِۡئـَۡتۡ  ب   ئعَِرَّۡ-ر 

ِۡئـَۡتۡ  ب  ي نۡ -ر  عَر   ئسِ 

ⵙⵄⴰⵔⵢⴻⵏ : ⵙⵄⴰⵔⵢⴰⵏ 

ⵕⴻⴱⴱⵉ ⴰ ⵜ-ⵉⵄⴰⵔⵔⴰ 

ⵕⴻⴱⴱⵉ ⴰ ⵜ-ⵉⵙⵄⴰⵔⵢⴻⵏ 
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NU 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aɛaryan | f., 
ṯaɛaryant, m., pl., iɛaryanen | f., 
pl., ṯiɛaryanin 

• [MR] m., aḥeẓẓuḍ 

• [ṢḤ], [MƐ] m. amqerṣu (ann. : 
u) | m., pl., imqerṣa, f., ṯamqerṣuṯ | 
f., pl., ṯimqerṣa 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ameẓlaṯ | m., pl., 
imeẓlaṭen, f., ṯameẓlaṭ | f., pl., 
ṯimeẓlaṯin 

→ Il est nu : [ṢḤ], [MƐ] Ḏ 
aɛaryan. 

→ Ce n’est que de la chair (se 
dit pour un enfant, i.e., il est nu) : 
[ṢḤ], [MƐ] m., Qayt ḏ aqeddiḏ, f., 
țaqeddiț. 

→ Je le vis nu comme au jour 
où il est né : [ṢḤ], [MƐ] Zrix ḏ 
aqeddiḏ ɣer maš ilul. 

 عَار  :

يَنِنۡ  ۡ|ۡثعَِر  ينَ ن  ۡ،ۡئعِ ر  يَن ت  ۡ|ۡثعََر  يَن  ۡئعََر 

ضۡ  زُّ  ئحَ 

قۡ  ۡ|ۡثمِ  صُث  ق ر  صَۡ،ۡثمَ  ق ر  صُۡ|ۡئِم  ق ر  صَۡئمَ   ر 

لَثِنۡ  ز  ۡ|ۡثمِ  لطَ  ز  ۡ،ۡثمَ  ن  لطَ  ز  ۡ|ۡئِم  لثَ  ز   ئمَ 

ينَۡ  ۡإنَِّهُۡعَارٍۡ:ۡذ ۡئعََر 

ۡ ٍۡعَارٍۡ:ۡقيَ ت  مۡ،ۡتقَُالۡلِصَبِي  ۡليَ سَۡسِوَىۡلَح  هَذاَ
څۡ  ذ ۡ،ۡڅَق د ِ ۡذ ۡئقَ د ِ

ۡ ر  ۡغ  ذ  ۡئقَ د ِ ۡذ  رِخ  ۡ:ۡز  ۡڢيِهِ ۡوُلِدَ مِ ۡكَيوَ  ۡعَارِي ا رَأيَ تهُُ
ۡئِللُۡ   مَش 

ⴰⵄⴰⵔⵢⴰⵏ | ⵝⴰⵄⴰⵔⵢⴰⵏⵜ, 
ⵉⵄⴰⵔⵢⴰⵏⴻⵏ | ⵝⵉⵄⴰⵔⵢⴰⵏⵉⵏ 

ⴰⵃⴻⵥⵥⵓⴹ 

ⴰⵎⵇⴻⵔⵚⵓ | ⵉⵎⵇⴻⵔⵚⴰ, 
ⵝⴰⵎⵇⴻⵔⵚⵓⵝ | ⵝⵉⵎⵇⴻⵔⵚⴰ 

ⴰⵎⴻⵥⵍⴰⵝ | ⵉⵎⴻⵥⵍⴰⵟⴻⵏ, 
ⵝⴰⵎⴻⵥⵍⴰⵟ | ⵝⵉⵎⴻⵥⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⴸ ⴰⵄⴰⵔⵢⴰⵏ 

ⵇⴰⵢⵜ ⴸ ⴰⵇⴻⴷⴷⵉⴸ, 
ⵜⵙⴰⵇⴻⴷⴷⵉⵜⵙ 

ⵣⵔⵉⵅ ⴸ ⴰⵇⴻⴷⴷⵉⴸ ⵖⴻⵔ ⵎⴰⵛ 
ⵉⵍⵓⵍ 

 

NUAGE 

• [ṢR] m., asinna | [ṢḤ] m., pl., 
isanina 

• [ṢR] m., asina 

• [ṢR] m., asigna 

• [ṢḤ] f., ṯaǧuṯ (ann. : ța). v. 
“Brouillard”. 

• [ṢḤ] ar., coll., ḍḍebab 

• [MƐ] ar., coll., leɣyam 

• [MR] ar., ssḥeb 

 سَحَاب  :

ۡ|ۡئسَِنِنَۡ  ئسَِنَّ

 ئسَِنَۡ

ۡئسَِڨ نَۡ

 ثجَُثۡ 

ببَۡ   ض  

 ل غ يَمۡ 

بۡ   س  ح 

ⴰⵙⵉⵏⵏⴰ | ⵉⵙⴰⵏⵉⵏⴰ 

ⴰⵙⵉⵏⴰ 

ⴰⵙⵉⴳⵏⴰ 

ⵝⵓⴵⵓⵝ 

ⴹⴹⴻⴱⴰⴱ 

ⵍⴻⵖⵢⴰⵎ 

ⵙⵙⵃⴻⴱ 

 

NUIRE 

v. “Malade Être”. 
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NUIT 

• [ṢḤ] m., iḍ (ann. : yi) | m., pl., 
aḍan (ann. : wa). v. “Passer la 
nuit”. 

• [MƐ] m., eḍ (ann. : yi) | m., pl., 
aḍan (ann. : wa) 

• [ŠN] iḍ 

• [ṢR] m., eḍ | m., pl., iḍan 

→ Cette nuit : [MƐ] Eḍ-a. 

→ Une nuit : 

• [ṢḤ], [MƐ] Iǧ iyiḍ. 

• [ṢR] Iǧ yeḍ. 

→ Trois nuits : [ṢḤ], [MƐ] Ṯlaṯa 
waḍan. 

→ Le chien de la voisine passe 
la journée à mordre les gens et 
la nuit à aboyer : 

• Aqjaw lljarṯ-inu iḵla ițeț medden 
insa iseǧlaf fell-ana. 

• [ṢḤ] Aqjaw n ljarṯ yečča med-
den ḏeg wass ḏeg iḍ yensa iseglaf. 

 ليَْل  :

ۡ|ۡئضََنۡ   ئ ض 

ۡ|ۡئضََنۡ   ئ ض 

 ئِضۡ 

ۡئـَ-هَذِهِۡاللَّي لَةُۡ:ۡى ضۡ 

ۡليَ لَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:

ۡئيِِضۡ   ئِج 

ۡي ضۡ   ئِج 

 ثلَََّثةَُۡليََالٍۡ:ۡث لثََۡوَضَنۡ 

ۡالنَّاسَۡيَبيِتُۡ ضِيۡالنَّهَارَۡيَعَضُّ ۡيَم  كَل بُۡال جَارَةِ
 نَاۡ:ينَ بَحُۡعَليَۡ 

ثۡ ئَۡ ۡل  ژَر  څۡ -ق ژَو  ۡئِڅ  لَ ۡئكِ  ۡۡئِنُ لَڢ  ج  ۡئسِ  ۡئنِ سَ د  ن  م 
 ئنََۡ-ڢ ل ۡ 

ۡي ن سَۡ ۡئِض  ۡذ ڨ  ۡوَس   ۡذ ڨ  د  ن  ۡم  ۡي چَّ ث  ۡن ـۡل ژَر  ئقَ ژَو 
ڨ لَڢۡ   ئسِ 

ⵉⴹ | ⴰⴹⴰⵏ 

ⴻⴹ | ⴰⴹⴰⵏ 

ⵉⴹ 

ⴻⴹ-ⴰ 

ⵉⴵ ⵉⵢⵉⴹ 

ⵉⴵ ⵢⴻⴹ 

ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵡⴰⴹⴰⵏ 

ⴰⵇⵊⴰⵡ ⵍⵍⵊⴰⵔⵝ-ⵉⵏⵓ ⵉⴿⵍⴰ 
ⵉⵜⵙⴻⵜⵙ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵉⵏⵙⴰ ⵉⵙⴻⴵⵍⴰⴼ 
ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ 

ⴰⵇⵊⴰⵡ ⵏ ⵍⵊⴰⵔⵝ ⵢⴻⵞⵞⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ 
ⴸⴻⴳ ⵡⴰⵙⵙ ⴸⴻⴳ ⵉⴹ ⵢⴻⵏⵙⴰ 
ⵉⵙⴻⴳⵍⴰⴼ 

 

NUQUE 

• [ṢḤ], [ŠN], [ṢR] m., ijiman 

• m., ijem 

• ar., sing., legfa 

→ Derrière les oreilles, Derrière 
la nuque : [ṢḤ] Ffir ijiman. 

 رَقبََة  :

مۡ  ۡئِژ 

 ئِژِمَنۡ 

 ل ڨ ڢَۡ

ذُنُِۡ:ۡڢ ِۡ ۡئِژِمَنۡ خَل ڢَۡالۡ   ر 

ⵉⵊⵉⵎⴰⵏ 

ⵉⵊⴻⵎ 

ⵍⴻⴳⴼⴰ 

ⴼⴼⵉⵔ ⵉⵊⵉⵎⴰⵏ 
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O 
 

Ô 

a 

→ Ô Maman ! : 

• [ṢḤ], [MƐ] a yemma ! 

• [ŠN] A yemm ! 

• [ṢR] A ḥenn ! 

→ Ô Papa ! : 

• A baba ! 

• [MR] A bab ! 

→ Ô mon fils ! : A memmi ! 

 ياَ :

 ئـَ

يۡ:  يَاۡأمُ ِ

 ئـَۡيَمَّۡ

 ئـَۡي م ۡ 

ن ۡ   ئـَۡح 

ۡيَاۡأبَِيۡ:

 ـۡبَبَۡئَۡ

ۡئـَۡبَبۡ 

م ِۡ ۡ:ۡئـَۡم  ۡيَاۡبنَُي 

ⴰ 

ⴰ ⵢⴻⵎⵎⴰ 

ⴰ ⵢⴻⵎⵎ 

ⴰ ⵃⴻⵏⵏ 

ⴰ ⴱⴰⴱⴰ 

ⴰ ⴱⴰⴱ 

ⴰ ⵎⴻⵎⵎⵉ 

 

 

 

OBÉIR 

→ Cet enfant ne m’obéit pas : 
[ṢḤ] Abučči-ayyi u yițaɣ ḵ ṛṛay-
inu. v. “Prendre”. 

 أطََاعَ :

ِۡ وَلَدُۡ:ۡئبَُچ 
ۡيطُِيع نِيۡهَذاَۡال  يۡ -لَم  ۡرَّ ۡك  ِۡئـُۡيِڅَغ  -ئيَ 

 ئِنُۡ

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ-ⴰⵢⵢⵉ ⵓ ⵢⵉⵜⵙⴰⵖ ⴿ 
ⵕⵕⴰⵢ-ⵉⵏⵓ 

 

OBLIGATOIRE 

[ṢḤ] ar., la bedd 

 لبَ د  ۡۡلََ ب دَّ :

ⵍⴰ ⴱⴻⴷⴷ 

 

OBJET 

v. “Chose”. 

 

OBSCURITÉ 

[MƐ] ar., sing., ṭṭlam 

→ Dans l’obscurité : G ṭṭlam. 

لَمۡ ۡظَلََم  :
 ط  

لمَۡ 
ۡط    ڢِيۡالظَّلََّمِۡ:ۡڨ ـ

ⵟⵟⵍⴰⵎ 

ⴳ ⵟⵟⵍⴰⵎ 

 

OBSERVATOIRE (endroit élevé 
avec une vue générale) 

[MS] top., f., timeẓrit 

رِتۡ ۡ:،ۡمَكَانُۡال مُرَاقبََةِۡۡمَرْقَب   ز   تمِ 

ⵜⵉⵎⴻⵥⵔⵉⵜ 

 

OBSERVER 

v. “Guetter”. 
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OCCIDENTAL 

• m., amɣerbi (ann. : u) | m., pl., 
imɣerbiyen 

• m., aɣerbi (ann. : u) | m., pl., 
iɣerbiyen. v. “Ouest”. 

 رْبِيٌّ :غَ 

بيِ نۡ  غ ر  بِۡ|ۡئِم  غ ر   ئمَ 

بِي نۡ  بِۡ|ۡئِغ ر   ئغَ ر 

ⴰⵎⵖⴻⵔⴱⵉ | ⵉⵎⵖⴻⵔⴱⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵖⴻⵔⴱⵉ | ⵉⵖⴻⵔⴱⵉⵢⴻⵏ 

 

OCCUPÉ ÊTRE À 

[ṢḤ], [MƐ] ar., cɣel 

→ Je suis occupé : [ṢḤ], [MƐ] 
Aql-iyi ceɣleɣ. 

نْشَغِلًَ بِـ : غ لۡ ۡكَانَ م  ۡش 

ۡ:ۡئقَ لۡ  غ ل غۡ -أنََاۡمُن شَغِلَّ   ئِيِۡش 

ⵛⵄⴻⵍ 

ⴰⵇⵍ-ⵉⵢⵉ ⵛⴻⵄⵍⴻⵄ 

 

OCCUPER S’ 

v. “Fabriquer”. 

 

OCTOBRE 

• [ṢḤ] ktuber. v. “Calendrier 
atlassien”. 

• [MS] tuber 

• [ṢR] xtuber 

→ Le mois d’octobre : 

• [ṢḤ] m., ayyur n ktuber 

• [ṢR] m., yur n xtuber 

 أ كْت وبرَ  :

تبُ رۡ   ك 

 تبُ رۡ 

تبُ رۡ   خ 

توُبَرۡ: رُۡأكُ   شَه 

تبُ رۡ  ۡن ـۡك   ئيَُّر 

تبُ رۡ يُۡ ۡن ـۡخ   ر 

ⴽⵜⵓⴱⴻⵔ 

ⵜⵓⴱⴻⵔ 

ⵅⵜⵓⴱⴻⵔ 

ⴰⵢⵢⵓⵔ ⵏ ⴽⵜⵓⴱⴻⵔ 

ⵢⵓⵔ ⵏ ⵅⵜⵓⴱⴻⵔ 

 

ODEUR, ODORANT 

[ṢḤ] ar., rriḥeṯ 

→ Il a une bonne une odeur : 
[ṢḤ] Rriḥeṯ-nnes țaxlafṯ. 

→ Il a une mauvaise une odeur : 
[ṢḤ] Rriḥeṯ-nnes țuxišṯ. 

→ Son odeur ne sent pas bon : 
[ṢḤ] Rriḥeṯ-nnes ṯețfuḥ. 

→ Son odeur est mauvaise : 
[ṢḤ] Rriḥeṯ-nnes țuxišṯ. 

→ Une bonne odeur : [ṢḤ] Riḥt 
țaxlaft. 

ثۡ ۡرَائحَِة  : ح   ر ِ

ثۡ  ح  لَڢ ثۡ -لَهُۡرَائِحَةٌۡطَي بَِةٌۡ:ۡر ِ ۡڅَخ   ن  س 

ثۡ  ح  ۡڅُخِش ثۡ -لَهٌۡرَائِحَةٌۡكَرِيهَةٌۡ:ۡر ِ  ن  س 

ثۡ رائِحَتهَُۡ ح  ڢحُۡ -غَيرۡطَي بَِةۡ:ۡر ِ ۡث څ   ن  س 

ثۡ  ح  ۡڅُخِش ثۡ -رائِحَتهَُۡكَرِيهَةٌۡ:ۡر ِ  ن  س 

لڢَ تۡ رَائِحَةٌۡطَي بَِةٌۡ:ۡ ۡتخَ  ت   رِح 

ⵔⵔⵉⵃⴻⵝ 

ⵔⵔⵉⵃⴻⵝ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵝ 

ⵔⵔⵉⵃⴻⵝ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⵙⵓⵅⵉⵛⵝ 

ⵔⵔⵉⵃⴻⵝ-ⵏⵏⴻⵙ ⵝⴻⵜⵙⴼⵓⵃ 

ⵔⵔⵉⵃⴻⵝ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⵙⵓⵅⵉⵛⵝ 

ⵔⵉⵃⵜ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 
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ODEUR MAUVAISE 

[MR] ar., lfuḥṯ 

ثۡ ۡرَائحَِة  كَرَيهَة  :  ل ڢحُ 

ⵍⴼⵓⵃⵝ 

 

ODORANT 

v. “Odeur”. 

 

ŒDÈME (i.e., un gonflement) 

[ṢḤ] f., țufṯ. v. “Gonflé Être”. 

→ J’ai un œdème au pied : [ṢḤ] 
Ɣr-i țufṯ g ḍar-inu. 

ۡۡاِسْتِسْقاَء    څُڢ ثۡ ۡ:،ۡطِبٌّ

رۡ  قَاءٌۡڢِيۡقَدمَِيۡ:ۡغ  تسِ  ۡاس  ۡضَرۡ ۡئِـۡڅُڢ ثۡ -لَديََّ -ڨ ـ
 ئِنُۡ

ⵜⵙⵓⴼⵝ 

ⵖⵔ-ⵉ ⵜⵙⵓⴼⵝ ⴳ ⴹⴰⵔ-ⵉⵏⵓ 

 

ŒIL 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯeṭ (ann. : ṭ) 
| f., pl., ṯeṭṭawin (ann. : ṭ) 

• [ṢR] f., {ṯe}heṭ | f., pl., 
{ṯe}heṭṭawin 

• [ṢḤ] tiṭ 

• [ṢR] f., ṯiṭ 

• [ṢR] f., pl., {ṯe}heṭawin 

• [ŠN] f., {ṯi}hiṭ | f., pl., 
{ṯi}hiṭawin 

• [MR] m., al | [MƐ], [MR] m., pl., 
allen 

→ Un œil : [ṢḤ], [MƐ] Yišt țeṭ. 

→ Mon petit-fils a les yeux 
bleus : [ṢḤ] Mmi-s n memmi 
ṯiṭṭawin-nnes ṯizegzawin. 

→ Je les ai vu de mes propres 
yeux : [ṢḤ] Zriɣ-țen s tiṭ-inu. 

 

 عَيْن  :

ۡ|ۡث ۡ  طَّوِنۡ ث ط 

ۡ|ۡه طَّوِۡ  نۡ ه ط 

 تِطۡ 

 ثِطۡ 

 ه طَوِنۡ 

ۡ|ۡهِطَوِنۡ   هِط 

ۡ|ۡ  ئلَ  نۡ ئلَ 

طۡ  ۡڅ   عَي نٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡيشِ ت 

ۡم ِۡ :ۡ قاوَانِ ۡزَر  ۡثطَِّوِنۡ -حَڢيِدِيۡعَي ناهُ م ِ ۡم  ۡن ـ -س 
ڨ زَوِنۡ  ۡثِز   ن  س 

ۡعَي نِيۡ:ۡ ۡبِأمُ ِ رِغۡ رَأيَ تهُُم  ـۡتطِۡ -ز  ۡس  ن  ۡئِنُۡ-څ 

ⵝⴻⵟ | ⵝⴻⵟⵟⴰⵡⵉⵏ 

ⵀⴻⵟ | ⵀⵉⵟⵟⴰⵡⵉⵏ 

ⵜⵉⵟ 

ⵝⵉⵟ 

ⵀⵉⵟⴰⵡⵉⵏ 

ⵝⵉⵟ | ⵀⵉⵟⴰⵡⵉⵏ 

ⴰⵍ | ⴰⵍⵍⴻⵏ 

ⵢⵉⵛⵜ ⵜⵙⴻⵟ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵎⴻⵎⵎⵉ ⵝⵉⵟⵟⴰⵡⵉⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 
ⵝⵉⵣⴻⴳⵣⴰⵡⵉⵏ 

ⵣⵔⵉⵖ-ⵜⵙⴻⵏ ⵙ ⵜⵉⵟ-ⵉⵏⵓ 

 

ŒUF 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯamellalț (ann. : 
țe) | f., pl., ṯimellalin. v. “Jaune 
d’œuf” 

• [ṢR] f., {ṯ}hamellalt (ann. : tm) | 
f., pl., ṯimellalin 

• [ṢR] f., {ṯ}amellaṯ | f., pl., ṯi-
mellalin 

• [ṢR] f., {ṯ}amellaṯ | f., pl., ṯi-
mellalin 

• [ŠN] m., aqšur | m., pl., iqušar 



421 

 

• [MR] f., ṯaqšurṯ | f., pl., ṯiqšurin 

• [MR] f., pl., ṯiqšarin 

• [ṢR] f., pl., ṯiqešwarin 

• [MR] ar., f., pl., tiɛedmatin 

• [ṢḤ] f., pl., tiɛeḍmaṯin 

→ Œuf donné à un enfant : 

• [XF], [MS], [ǦƐ] bellala 

→ Afin qu’ils puissent manger 
des œufs et en vendre : [ṢḤ] Baš 
a ččen tiɛeḍmaṯin baš a izenzen 
tiɛeḍmaṯin. 

 بيَْض  :

لَّلِنۡ  ۡ|ۡثِم  لَّل څ  ۡثمَ 

لَّلِنۡ  ۡ|ۡثمِ  لَّل ت  ۡهَم 

لَّلِنۡ  ۡ|ۡثِم  لَّث   ئمَ 

ۡلَّلِنۡ ئمِۡ 

ۡ|ۡئقِشَُرۡ   ئقَ شُر 

ۡ|ۡثِق شُرِنۡ  ث  ۡثقَ شُر 

رِنۡ  ۡثقِشَ 

وَرِنۡ  ۡثقِ ش 

 تعِ د مَتِنۡ 

مَثِنۡ  ۡتعِ ض 

 ب لَّلَۡ

اۡوَيبُيِعوُنَهُۡ:ۡ ۡلِيَأ كُلوُنَۡبيَ ض  مَثِن  ۡتعِ ض  ن  ۡئـَۡچ   بشَ 
مَثِنۡ  ۡتِع ض  ن  ن ز  ۡئـَۡئِز   بشَ 

ⵝⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜⵙ | ⵝⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⵀⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜ | ⵝⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵝ | ⵝⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⴰⵇⵛⵓⵔ | ⵉⵇⵛⴰⵔ 

ⵝⴰⵇⵛⵓⵔⵝ | ⵝⵉⵇⵛⵓⵔⵉⵏ 

ⵝⵉⵇⴰⵛⵔⵉⵏ 

ⵝⵉⵇⴻⵛⵡⴰⵔⵉⵏ 

ⵜⵉⵄⴻⴷⵎⴰⵜⵉⵏ 

ⵜⵉⵄⴻⴹⵎⴰⵝⵉⵏ 

ⴱⴻⵍⵍⴰⵍⴰ 

ⴱⴰⵛ ⴰ ⵛⵛⴻⵏ ⵜⵉⵄⴻⴹⵎⴰⵝⵉⵏ ⴱⴰⵛ ⴰ 
ⵉⵣⴻⵏⵣⴻⵏ ⵜⵉⵄⴻⴹⵎⴰⵝⵉⵏ 

 

OFFRIR, AUMÔNE DONNER 
L’ 

[ṢḤ] ar., ṣeddeq. v. “Donner”. 

د  قۡ ۡتصََدَّقَ : ۡص 

ⵚⴻⴷⴷⴻⵇ 

 

OGRE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [MR], [MZ] 
f., ṯergu (ann. : țe) | f., pl., ṯirgʷin 
(ann. : te ?) 

• [MS] f., tamza 

• [MƐ] ar., m., aruḥani | f., 
ṯaruḥaniṯ 

 غ ول  :

ڨ وِنۡ  ڨُۡ|ۡثِر   ث ر 

زَۡ ۡتمَ 

 ئرَُحَنِۡ|ۡثرَُحَنِثۡ 

ⵝⴻⵔⴳⵓ | ⵝⵉⵔⴳⵯⵉⵏ 

ⵜⴰⵎⵣⴰ 

ⴰⵔⵓⵃⴰⵏⵉ | ⵝⴰⵔⵓⵃⴰⵏⵉⵝ 

 

OIE 

• [ṢḤ], [MƐ] coll., ar., lwezz 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., ṯiwezzet (ann. 
: tu) | f., pl., ṯiwzzaṯin (ann. : tu) 

ة  :  إوَِزَّ

ز ۡ   ل و 

ثِنۡ  زَّ ۡ|ۡثِو  ت  ز    ثوِ 

ⵍⵡⴻⵣⵣ 

ⵝⵉⵡⴻⵣⵣⴻⵜ | ⵝⵉⵡⵣⵣⴰⵝⵉⵏ 
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OIGNON, OGNON (lat. allium 
cepa, fam. liliaceæ, plante) 

• [ṢḤ], [YƐ] ar., coll., bṣal 

• [ṢḤ] ar., coll., ḇsal 

→ Un oignon : 

• [ṢḤ] m., išt n țbeṣleț 

• [ṢḤ] f., ṯabeṣleț 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡبصََل  

 ب صَلۡ 

 ڥ صَلۡ 

لَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:  بَص 

ل څۡ  ب ص  ۡن ـۡڅ   ئشِ ت 

ل څۡ   ثبَ ص 

ⵍⴻⴱⵚⴰⵍ 

ⵍⴻⵠⵚⴰⵍ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵙⴱⴻⵚⵍⴻⵜⵙ 

ⵝⴰⴱⴻⵙⵍⴻⵜⵙ 

 

OIGNONIÈRE 

v. “Oignon”. 

 

OISEAU (types, dont je n’ai pas 
trouvé les noms en français et en 
arabe) 

• [MR] ṣaqṣaq iyiḏɣaɣen (de cou-
leur vert, oiseau) 

• [MR] m., sawraq 

→ Oiseau malin connu pour 
réaliser de petits nids cotoneux : 

• [MR] m., abu čebbun 

• [MR] m., bu čebbun 

→ Petit oiseau violet : [MR] m., 
axemmeṯ 

→ Petit oiseau au cou blanc qui 
pond une dizaine d’œufs : [MR] 
f., ṯerwa uɛašra 

→ ? : 

• [MR] tafersiwant tizgar 

• [MR] m., afersiwan iyizgar 

• [ṢḤ] {ta}fersiwant lebgar 

عٌۡۡطَائرِ    : ،ۡنوَ 

رَقۡ  و  ۡس 

ۡئيِِذ غَغ نۡ   صَق صَق 

بُّنۡ  ۡئبَُۡڅ 

بُّنۡ  ۡبـُۡڅ 

م ۡ  ۡثۡ ئخَ 

وَۡئُۡ رَۡث ر  ۡعشَ 

ڨرَۡ  ۡتِز  سِوَن ت  ۡتڢَ ر 

ڨرَۡ  ۡئيِِز  سِوَن   ئڢَ ر 

سِوَۡ ۡل ب ڨرَۡ ڢ ر   ن ت 

ⵚⴰⵇⵚⴰⵇ ⵉⵢⵉⴸⵖⴰⵖⴻⵏ 

ⵙⴰⵡⵔⴰⵇ 

ⴱⵓ ⵞⴻⴱⴱⵓⵏ 

ⴰⵅⴻⵎⵎⴻⵝ 

ⵝⴻⵔⵡⴰ ⵓⵄⴰⵛⵔⴰ 

ⵜⴰⴼⴻⵔⵙⵉⵡⴰⵏⵜ ⵜⵉⵣⴳⴰⵔ 

ⴰⴼⴻⵔⵙⵉⵡⴰⵏ ⵉⵢⵉⵣⴳⴰⵔ 

ⴼⴻⵔⵙⵉⵡⴰⵏⵜ ⵍⴻⴱⴳⴰⵔ 

 

OISEAU (général), OISILLON 

→ Oiseau, Oisillon : [ṢḤ], [MR] 
m., afrux (ann. : u) | m., pl., ifrax 

→ Oiseau : [MƐ] ar., sing., ṭṭir | 
pl., ṭṭiwr 

 ع صْڢ ور  ، طَائرِ  :

خٌۡ:ۡطَائِرٌۡ،ۡڢَ ۡ|ۡئِڢ رَخۡ ر  ۡئڢَ رُخ 

رۡ طَائِرٌۡ:ۡ رۡ |ۡۡط ِ و   ط ِ

ⴰⴼⵔⵓⵅ | ⵉⴼⵔⴰⵅ 

ⵟⵟⵉⵔ | ⵟⵟⵉⵡⵔ 
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OISILLON 

v. “Oiseau”. 

 

OLÉASTRE, OLIVIER SAU-
VAGE (lat. olea europæa var. 
sylvestris, fam. oleaceæ, arbre, 
non-greffé) 

• m. azebbuǧ, dim. sing. tazeb-
buǧt. v. “Oliveraie”, “Olive”, 
“Olivier”, “Noyau”, “Huile”, 
“Débris quelconque”. 

• [ṢḤ] f., zebbuǧa 

• [MS], [MR] m., {a}zebbuǧ 

• [ṢR] m., azibur (ann. : u) 

يٌّ زَيْت و  :،ۡغَي رۡمُطَعَّمۡ،ۡشَجَرَةٌۡۡن  بَر ِ

تۡ  بُّج  ۡ،ۡتزَ  بُّج   ئزَ 

بُّجَۡ  ز 

بُّجۡ   ز 

 ئزَِبُرۡ 

ⴰⵣⴻⴱⴱⵓⴵ, ⵜⴰⵣⴻⴱⴱⵓⴵⵜ 

ⵣⴻⴱⴱⵓⴵⴰ 

ⵣⴻⴱⴱⵓⴵ 

ⴰⵣⵉⴱⵓⵔ 

 

OLIVE (fruit du olea europæa) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [XF], [ǦƐ], 
[ŠN], [ṢR] m., azemmur (ann. : u) 
| m., pl., izemmuren. v. 
“Oliveraie”, “Olivier”, “Oléastre”, 
“Noyau”, “Huile”, “Débris 
quelconque”. 

• [ṢḤ] ar., f., ṯazitunț 

→ Ils disent olive : [ṢḤ] La 
qqaren-es azemmur. 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡزَيْت ونَة  

نۡ  ر  مُّ ۡ|ۡئِز  ر  مُّ  ئزَ 

 ثزَِتنُ څۡ 

نۡ  ي توُنُۡ:ۡلَـۡقَّر  رۡ -يقَوُلوُنَۡالزَّ مُّ ۡئزَ  ۡس 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ | ⵉⵣⴻⵎⵎⵓⵔⴻⵏ 

ⵝⴰⵣⵉⵜⵓⵏⵜⵙ 

ⵍⴰ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ-ⴻⵙ ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

 

OLIVE (diverses variétés) 

→ Variété de grosse olive dite 
“olive de table” : 

• m., aǧraz. v. “Olivier”, 
“Oléastre”. 

• m., {l}ǧerraz 

• [ṢḤ] m., azemmur n tuččiț 

• [ṢḤ] m., zzitun n tuččiț 

• [MR] m., azemmur weɣrum 

→ Variété d’olive ayant un gros 
noyau et peu de chaire : 

• [ṢḤ] zzitun s yiɣes 

• [ṢḤ] ar., zzitun bu ɛḍam 

→ L’olive de table est très 
bonne : [ṢḤ] Azemmur i waɣrum 
ḏ axelaf bezzaf. 

عِيَّةٌۡ،ۡثمََرَةٌۡۡزَيْت ونَة    :،ۡنوَ 

َۡ عِيَّةٌۡكَبيِرَةٌۡلِلْ  لِۡ:نوَ   ك 

رَزۡ   ئجَ 

زۡ  رَّ  ج 

څۡ  ۡن ـۡتچُ ِ ر  مُّ ۡئزَ 

څۡ  ۡن ـۡتچُ ِ تنُ   ز ِ

رُمۡ  غ  ۡو  ر  مُّ ۡئزَ 

:ِۡ  زَي توُنٌۡذوُۡالنَّوَاةِۡال كَبيِرَةِۡوَقِلَّةِۡاللُّب 

ـۡيغِ سۡ  ۡس  تنُ   ز ِ

ضَمۡ  ۡبـُۡع  تنُ   ز ِ

رۡ  مُّ لِۡلَذِيذٌۡ:ۡئزَ  كَ  ۡلِلْ  ي توُنُۡال خَاصُّ ۡۡالزَّ غ رُم  غ  ئِـۡو 
ڢۡ ذ ۡئَۡ ۡب زَّ لَڢ   خ 

ⴰⴵⵔⴰⵣ 

ⴵⴵⵔⴰⵣ 
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ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵏ ⵜⵓⵞⵞⵉⵜⵙ 

ⵣⵣⵉⵜⵓⵏ ⵏ ⵜⵓⵞⵞⵉⵜⵙ 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵡⴻⵖⵔⵓⵎ 

ⵣⵣⵉⵜⵓⵏ ⵙ ⵢⵉⵖⴻⵙ 

ⵣⵣⵉⵜⵓⵏ ⴱⵓ ⵄⴹⴰⵎ 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵉ ⵡⴻⵖⵔⵓⵎ ⴸ 
ⴰⵅⴻⵍⴰⴼ ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ 

 

OLIVERAIE, OLIVETTE 

[ǦƐ] m., {a}ɛeṛqub | [MS] m., pl., 
{i}ɛeṛqab, [MS] dim., sing., 
taɛeṛqubt | [ǦƐ] dim., pl., 
ṯiɛeṛquḇin. v. “Olive”, “Olivier”, 
“Oléastre”, “Noyau”, “Huile”, 
“Débris quelconque”. 

 ب سْتاَن  زَيْت ون  :

قڥُِنۡ  ۡ|ۡثعَِر  قبُ ت  ۡ،ۡتعََر  قبَ  ۡ|ۡعَر  قبُ   عَر 

ⵄⴻⵕⵇⵓⴱ | ⵄⴻⵕⵇⴰⴱ, 
ⵜⴰⵄⴻⵕⵇⵓⴱⵜ | ⵝⵉⵄⴻⵕⵇⵓⵠⵉⵏ 

 

OLIVIER (lat. olea europæa, fam. 
oleaceæ, arbre, greffé/cultivé ou 
pas) 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaxššaț. v. “Olive-
raie”, “Olive”, “Oléastre”, 
“Noyau”, “Huile”, “Débris quel-
conque”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [MR], [XF], 
[ŠN], [ṢR] m., azemmur (ann. : u) 
| [ṢḤ], [MƐ], [ŠN] m., pl., 
izemmuren 

• [WZ], [MS] m., {a}zemmur 

• [ṢḤ] m., pl., {i}zemmuren 

• [ǦƐ] m., pl., {i}zemmurin 

• [ṢḤ], [XF] m., dim., sing., 
tazemmurt | dim., pl., tizemmur 

• [ǦƐ] dim., sing., ṯazemmurṯ 

• [ṢḤ] ar., ṯazitunț 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ], [XL], [ṢR] 
ar., zzitun (ann. : n ez) 

ۡغَي رۡمُطَعَّۡۡزَيْت ون    :مۡ،ۡشَجَرَةٌۡ،ۡمُطَعَّمٌۡأوَ 

شَّڅۡ   ثخَ 

نۡ  ر  مُّ ۡ|ۡئِز  ر  مُّ  ئزَ 

رۡ  مُّ  ز 

نۡ  ر  مُّ  ز 

رِنۡ   زُمُّ

رۡ  مُّ ۡ|ۡتِز  ت  ر  مُّ  تزَ 

ثۡ  ر  مُّ  ثزَ 

 ثزَِتنُ څۡ 

تنُۡ   ز ِ

ⵝⴰⵅⵛⵛⴰⵜⵙ 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ | ⵉⵣⴻⵎⵎⵓⵔⴻⵏ 

ⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

ⵣⴻⵎⵎⵓⵔⴻⵏ 

ⵣⴻⵎⵎⵓⵔⵉⵏ 

ⵜⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔⵜ | ⵜⵉⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

ⵝⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⵣⵉⵜⵓⵏⵜⵙ 

ⵣⵣⵉⵜⵓⵏ 

 

OLIVIER (variété) 

→ Type d’olivier qui produit peu 
d’huile : 

[XF] m., mellisi. v. “Olivier”, 
“Oléastre”, “Olive”. 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡزَيْت ون  ، نوَْعِيَّة  

ي تِۡ: يَّاتٍۡقَلِيلَةٍۡمِنَۡالزَّ عٌۡيَن تجَُۡكِم ِ ۡنوَ 

ل ِسِۡ ۡم 

ⵎⴻⵍⵍⵉⵙⵉ 

 

OMBRE 

[ṢḤ], [MƐ] f., ṯili | f., pl., tiliwin 
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→ À l’ombre : [ṢḤ], [MƐ] G ṯili. 

 ثِلِۡ|ۡتِلِوِنۡ ۡظِلٌّ :

ۡثلِِۡ لِۡ:ۡڨ ـ  ڢِيۡالظ ِ

ⵝⵉⵍⵉ | ⵜⵉⵍⵉⵡⵉⵏ 

ⴳ ⵝⵉⵍⵉ 

 

OMBILIC 

v. “Nombril”. 

 

OMOPLATE 

v. “Épaule”. 

 

ON 

→ On m’a dit, Ils m’ont dit : 
[ṢḤ] Nnan-i. 

→ On m’a vu, Ils m’ont vu : 
[MƐ] Zran-iyi. 

 ئِـ-نۡ قيِلَۡلِيۡ،ۡقيِلوُاۡلِيۡ:ۡنَّۡ

رَنۡ   ئِيِۡ-رُئيِ تُۡ:ۡز 

ⵏⵏⴰⵏ-ⵉ 

ⵣⵔⴰⵏ-ⵉⵢⵉ 

 

ONCLE 

→ Oncle paternel : [ṢḤ], [MƐ] 
ar., m., sing., ɛemm-i | m., pl., 
ɛmum-i. 

→ Oncle maternel : [ṢḤ], [MƐ] 
ar., m., sing., xal-i | m., pl., xwal-i. 

 عمٌّ ، خَال  :

ۡ:ۡعۡ  مُمۡ -م ۡ عَمٌّ ۡئِـ-ئِـۡ|ۡع 

وَلۡ -خَالٌۡ:ۡخَلۡ   ئِـ-ئِـۡ|ۡخ 

ⵄⴻⵎⵎ-ⵉ | ⵄⵎⵓⵎ-ⵉ 

ⵅⴰⵍ-ⵉ | ⵅⵡⴰⵍ-ⵉ 

 

 

ONGLE 

• [ṢḤ], [MƐ] m., iššer | m., pl., 
iššar 

• [ṢḤ] m., išer | m., pl., išaren 

• [ṢR], [ŠN] m., iššer | m., pl., 
aššaren 

• m., išer 

• [MƐ] m., pl., uššar 

 ظ ڢْر  :

رۡ  ۡ|ۡئشَِّ ر   ئشِ  

نۡ  ۡ|ۡئشَِر  ر   ئشِ 

نۡ ئشِ ۡ  ۡ|ۡئشََّر  ۡر 

رۡ  ۡئشِ 

 ئشَُّرۡ 

ⵉⵛⵛⴻⵔ | ⵉⵛⵛⴰⵔ 

ⵉⵛⴻⵔ | ⵉⵛⴰⵔⴻⵏ 

ⵉⵛⵛⴻⵔ | ⴰⵛⵛⴰⵔⴻⵏ 

ⵉⵛⴻⵔ 

ⵓⵛⵛⴰⵔ 

 

ONOPORDON À FEUILLES 
D’ACANTHE, LE CHARDON 
AUX ÂNES (lat. onopordum ma-
cracanthum, fam. asteraceæ, 
plante, elle est cuisinée avec des 
pommes de terre en sauce avec de 
l’ail chez les Aït Khlifa) 

[XF] m., {a}feryas 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡڢرَْياَسْ 

يسَۡ   ڢ ر 

ⴼⴻⵔⵢⴰⵙ 

 

OPHTALMIE, CONJONCTI-
VITE 

[ṢḤ], [MƐ] m., ḵindaw 

→ Il a une ophtalmie : 
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• [ṢḤ] Netta iḵendu. 

• [MƐ] Yuɣ-aṯ ḵindaw. v. “Pren-
dre”. 

 كِن دوَۡ ۡت هَاب  الْعيَْنِ ، رَمَش  ، رَمَد  :

 إنِ هُۡمُصَابٌۡبِالتُّهَابِۡال عيَ نِۡ:

ن دُۡ ۡئِك   ن تَّ

ۡكِن دوَۡ -يغُۡ   ئثَ 

ⴿⵉⵏⴷⴰⵡ 

ⵏⴻⵜⵜⴰ ⵉⴿⴻⵏⴷⵓ 

ⵢⵓⵖ-ⴰⵝ ⴿⵉⵏⴷⴰⵡ 

 

OR 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., ḏḏheb 

• [ṢR] m., ureɣ 

 ذهََب  :

 ذ  ه بۡ 

غۡ  ۡئرُ 

ⴸⴸⵀⴻⴱ 

ⵓⵔⴻⵖ 

 

ORANGE 

v. “Oranger”. 

 

ORANGER (lat. citrus sinensis, 
fam. rutaceæ, arbuste), ORANGE 
(fruit du citrus sinensis, agrume) 

→ Un oranger : 

• [ṢḤ] coll. činṯ 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS], [XL] 
coll. čina. v. “Orangeraie”. 

→ Une orange : 

[MƐ] Iǧ uqerdid n čina. 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡوَثمََرَةٌۡۡب رْت قَال  

تقَُالِۡ:  شَجَرَةُۡال برُ 

 ن ثۡ چِۡ

 چِنَۡ

تقَُالَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:  برُ 

دِد ۡ ۡئقُ ر   ئِج 

ⵞⵉⵏⵝ 

ⵞⵉⵏⴰ 

ⵉⴵ ⵓⵇⴻⵔⴷⵉⴷ ⵏ ⵞⵉⵏⴰ 

 

ORANGER (variété) 

→ Oranger dit “arabe” : 

[ṢḤ] f., čina ṯaɛṛaḇṯ. v. “Orange”. 

عِيَّةٌۡ،ۡشُجَي رَةٌۡۡب رْت قَال    :،ۡنوَ 

تقَُالِۡال عَرَبيَِّةِۡ:ۡچِنَۡثعَ رَڥ ثۡ  ۡشَجَرَةُۡال برُ 

ⵞⵉⵏⴰ ⵝⴰⵄⵕⴰⵠⵝ 

 

ORANGERAIE 

• [MR] coll., čina. v. “Oranger”. 

• [ƔL], [MS] f., {l}ɛeṛsa | [MS] 
m., pl., {le}ɛrasi 

 : ب سْتاَن  ب رْت قاَل  

ۡچِنَۡ

سَۡ ر  رَسِۡ|ۡع  ۡع 

ⵞⵉⵏⴰ 

ⵄⴻⵕⵙⴰ | ⵄⵔⴰⵙⵉ 

 

OREILLE 

• [ṢḤ] m., ijem 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯimejjeț | f., pl., 
ṯimejjin 

• [ṢḤ] f., ṯimejjeṯ | f., pl., ṯimejjin 

• [MR] m., amejjuɣ 

• [MR] m., pl., imejjen 

• [ṢR], [ŠN] m., amezzuɣ | f., pl., 
imezzuɣen, dim, sing., 
{ṯa}hamezzuɣṯ 
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 أ ذ ن  :

مۡ  ۡئِژ 

نۡ  ژ ِ ۡ|ۡثِم  څ  ژ    ثمِ 

نۡ  ژ ِ ۡ|ۡثِم  ث  ژ    ثمِ 

غۡ  ژُّ  ئمَ 

نۡ  ژ   ۡئمِ 

ۡ،ۡهَمۡ  ن  غ  زُّ ۡ|ۡئمِ  غ  زُّ غ ثۡ ئمَ   زُّ

ⵉⵊⴻⵎ 

ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⴻⵜⵙ | ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⵉⵏ 

ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⴻⵝ | ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⵉⵏ 

ⴰⵎⴻⵊⵊⵓⵖ 

ⵉⵎⴻⵊⵊⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵣⵣⵓⵖ | ⵉⵎⴻⵣⵣⵓⵖⴻⵏ, 
ⵀⴰⵎⴻⵣⵣⵓⵖ 

 

OREILLE ANIMAL 

[ṢḤ] m., amejjuɣ | m., pl., imejjaɣ 

غۡ ۡأ ذ ن  الْحَيوََان : ژَّ ۡ|ۡئِم  غ  ژُّ ۡئمَ 

ⴰⵎⴻⵊⵊⵓⵖ | ⵉⵎⴻⵊⵊⴰⵖ 

 

OREILLON 

[ṢḤ] f., tizgiɣt 

ڨِۡۡن كَاڢ  : ۡغ تۡ تِز 

ⵜⵉⴳⵉⵖⵜ 

 

ORGANISER 

v. “Faire”. 

 

ORGE COMMUNE (lat. hor-
deum vulgare, fam. poaceæ, 
plante céréalière, une fois moulu 
on obtient une farine utilisée dans 
la réalisation d’un couscous, 
d’une galette à base de farine 
d’orge) 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] f., ṯimẓin (ann. 
: țe). v. “Céréale”, “Orgelet”, 
“Pain”, “Couscous”, “Épi mûr”, 
“Épi vide”, “Orge verte”, “Orge”, 
“Orge Semou d’”. 

• [MR] f. timẓin 

→ Une poignée d’orge : [ṢḤ], 
[MƐ] Uraw n țemẓin. 

 :،ۡنبَ تةٌَۡ،ۡحُبوُبٌۡۡشَعِير  

زِنۡ   ثمِ 

زِنۡ  ۡتمِ 

ۡشَعِيرٍۡ زِنۡ حَڢ نَةٌۡمِن  م  ۡن ـۡڅ   :ۡئرَُو 

ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ 

ⵜⵉⵎⵥⵉⵏ 

ⵓⵔⴰⵡ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⵥⵉⵏ 

 

ORGE DES RATS (lat. hordeum 
murinum, fam. poaceæ, plante) 

[MS] f. sbulet lfar 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡسب ولَة الْڢاَر ، شَعِير  الْحَائطِِ 

ۡل ڢَرۡ  بلُ ت  ۡس 

ⵙⴱⵓⵍⴻⵜ ⵍⴼⴰⵔ 

 

ORGE CONCASSÉ 

v. “Orge Semou d’”. 

 

ORGE SEMOULE D’, ORGE 
CONCASSÉ 

• [ṢḤ] iwzan. v. “Orge verte”, 
“Orge”, “Orge Semou d’”. 

• [MR] yuzan n temẓin 

• [MR] ṯiwzin uwarkul 

• [MR] ṯiwzan uwarḵul 

• [ṢR] yuzan 

• [MR] coll., ččiša 

• [MR] coll., čič imermez 
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• [XF] m., dšiša mermaz (chez les 
Aït Khlifa c’est un couscous à 
base d’orge concassé, cuite à la 
vapeur accompagné d’une sauce à 
base soit de légumes, de fèves 
séchées) 

ط  ،  توََس ِ وش  سَمِيد  م   :شَعِير  مَجْر 

زَنۡ   ئوِ 

زِنۡ  ۡن ـۡت م   يزَُن 

كُلۡ  ۡئوََر  زِن   ثوِ 

كُلۡ  ۡئوََر  زَن   ثوِ 

ۡيزَُنۡ 

شَۡ  چ ِ

زۡ  م  ر  ۡئمِ   چِچ 

مَزۡ د ۡ ر   شِشَۡم 

ⵉⵡⵣⴰⵏ 

ⵢⵓⵣⴰⵏ ⵏ ⵜⴻⵎⵥⵉⵏ 

ⵝⵉⵡⵣⵉⵏ ⵓⵡⴰⵔⴽⵓⵍ 

ⵝⵉⵡⵣⴰⵏ ⵓⵡⴰⵔⴿⵓⵍ 

ⵢⵓⵣⴰⵏ 

ⵞⵞⵉⵛⴰ 

ⵞⵉⵞ ⵉⵎⴻⵔⵎⴻⵣ 

ⴷⵛⵉⵛⴰ ⵎⴰⵔⵎⴰⵣ 

 

ORGELET 

• [ṢḤ] f., ṯileṭṭi (ann. : țl) | f., pl., 
ṯileṭṭawin 

• [MƐ] f., ṯaḥebbet n țemẓin. v. 
“Orge”. 

• [MƐ] ar., ššɛira 

اذُۡال عيَ نِۡۡجَلََجِل    :،ۡشَحَّ

ۡ|ۡثِل طَّوِنۡ   ثِل ط ِ

زِنۡ  م  ۡن ـۡڅ  ب  ت   ثحَ 

عِرَۡ ۡش  

ⵝⵉⵍⴻⵟⵟⵉ | ⵝⵉⵍⴻⵟⵟⴰⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⵃⴻⴱⴱⴻⵜ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⵥⵉⵏ 

ⵛⵛⵄⵉⵔⴰ 

 

ORGE VERTE 

• [MR] coll., imermez. v. “Mûr 
Ne pas être”, “Orge verte”, “Or-
ge”, “Orge Semou d’”. 

• [MR] coll., {a, i, l}mermez 

 شَعِير  أخَْضَر  :

زۡ  م  ر   ئمِ 

زۡ  م  ر   م 

ⵉⵎⴻⵔⵎⴻⵣ 

ⵎⴻⵔⵎⴻⵣ 

 

ORGUEIL 

→ Il s’élève sur les gens : [ṢḤ] 
Ițgaɛmir f medden. v. “Grandir”. 

→ Celui-ci est orgueilleux : 
[MƐ] Wadin ižux. 

 كِبْرِياَء  :

د  نۡ  ۡڢ ـۡم  ڨعَ مِر   يتَكََبَّرُۡعَلَىۡالنَّاسِۡ:ۡئِڅ 

ۡئِۡ  خۡ ځُۡهَذاَۡمُتكََب ِرٌۡ:ۡوَدِن 

ⵉⵜⵙⴳⴰⵄⵎⵉⵔ ⴼ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ 

ⵡⴰⴷⵉⵏ ⵉⴷⵣⵓⵅ 

 

ORIENT 

[ṢḤ], [MƐ] ar., sing., ššerq 

قۡ ۡشَرْق  : ر   ش  

ⵛⵛⴻⵔⵇ 

 

ORIGAN COMMUN, 
MARJOLAINE SAUVAGE, 
MARJOLAINE VIVACE (lat. 
origanum vulgare, fam. lamiaceæ, 
plante) 

[ṢḤ] m., aẓeɛṯar 



429 

 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡمَرْدقَ وش  شَائِع  

ثرَۡ  ع   ئزَ 

ⴰⵥⴻⵄⵝⴰⵔ 

 

ORIGINE 

[ṢḤ], [MR] ar., sing., ḷaṣel 

→ Mon origine : [MR] Ḷaṣl-inu. 

→ Il ne faut pas négliger 
l’origine ancestrale (litt. : Il faut 
saisir …) : [ṢḤ] Ilzem a neṭṭaf g 
laṣel llejḏuḏ. 

 أصَْل  :

لۡ   لَص 

لۡ  لِيۡ:ۡلَص   ئِنُۡ-أصَ 

ۡ لِ ۡڢِيۡأصَ  ۡنغَ ڢَلَ ۡيَن بغَِيۡأنَ  ۡلََ :ۡ داَدِنَا ۡئـَۡأجَ  م  ئِل ز 
ذذُ ۡ ۡل  ژ  ل  ۡلَص  ۡڨ ـ  ن طَّڢ 

ⴰⵚⵍ-ⵉⵏⵓ 

ⵍ̣ⴰⵚⴻⵍ 

ⵉⵍⵣⴻⵎ ⴰ ⵏⴻⵟⵟⴰⴼ ⴳ ⵍⴰⵚⴻⵍ 
ⵍⵍⴻⵊⴸⵓⴸ 

 

ORMAIE 

v. “Orme champêtre”. 

 

ORME CHAMPÊTRE, 
ORMEAU (lat. ulmus campestris, 
fam. ulmaceæ, arbre) 

• [MS], [MR] m., ulmu (ann. : wu) 
| [MS] m., pl., ulman (ann. : w), 
[MS], [XF], [ǦƐ], [XL] dim., 
sing., tulmut 

• [ǦƐ] dim., sing., tulmuț 

• [XF] sing., nešmaya | [ṢḤ], 
[MS], [XF] pl., coll., nšem 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡدرَْداَر  

ۡ،ۡتلُ مُتۡ  ۡئلُ مُۡ|ۡئلُ مَن 

 تلُ مُڅۡ 

مۡ  مَيَۡ|ۡن ش   ن ش 

ⵓⵍⵎⵓ | ⵓⵍⵎⴰⵏ, ⵜⵓⵍⵎⵓⵜ 

ⵜⵓⵍⵎⵓⵜⵙ 

ⵏⴻⵛⵎⴰⵢⴰ | ⵏⵛⴻⵎ 

 

ORPHELIN 

[ṢḤ], [MƐ] m., aǧujil (ann. : u) | 
m., pl., iǧujilen, f., ṯaǧujilț (ann. : 
te) | f., pl., ṯiǧujilin 

ۡ|ۡثِجُژِلِنۡ ۡيتَيِم  : ۡ،ۡثجَُژِل څ  ۡ|ۡئِجُژِل ن   ئجَُژِل 

ⴰⴵⵓⵊⵉⵍ | ⵉⴵⵓⵊⵉⵍⴻⵏ, ⵝⴰⴵⵓⵊⵉⵍⵜⵙ | 
ⵝⵉⴵⵓⵊⵉⵍⵉⵏ 

 

ORTEIL 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯifeḏneṯ | f., pl., 
ṯifeḏnin 

• [ŠN] f., {ṯi}hifeḏneṯ | f., pl., 
{ṯi}hifeḏnin 

• [ṢḤ] f., ṯifeḏneț 

→ Les orteils du bœuf : [MƐ] 
Lferɣes ubʷayyu. 

 إصِْبَع  الْقدَمَِ :

ۡ|ۡثڢِ ذ نِنۡ   ثڢِ ذ ن ث 

ۡ|ۡهِڢ ذ نِنۡ   هِڢ ذ ن ث 

ۡثڢِ ذ ن څۡ 

ۡئبُ وَيُّۡ غ س  رِۡ:ۡل ڢ ر   أصََابِعُۡقَدمَِۡالثَّو 

ⵝⵉⴼⴻⴸⵏⴻⵝ | ⵝⵉⴼⴻⴸⵏⵉⵏ 

ⵝⵉⴼⴻⴸⵏⴻⵝ | ⵝⵉⴼⴻⴸⵏⵉⵏ 

ⵝⵉⴼⴻⴸⵏⴻⵜⵙ 

ⵍⴼⴻⵔⵖⴻⵙ ⵓⴱⵯⴰⵢⵢⵓ 

 

ORTIE COMMUNE GRANDE 
ORTIE (lat. urtica dioica, fam. 
urticaceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., azeǧḍuf (ann. : u) 
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• [ṢḤ] m., azegḍuf (ann. : u) 

• [ṢḤ] m., azeɣḍuf 

• [ǦƐ] m., azuɣḍef 

اص    :ۡة،ۡنَب تَۡۡق رَّ

ضُڢۡ  ج   ئزَ 

ڨ ضُڢۡ   ئزَ 

غ ضُڢۡ   ئزَ 

ڢۡ  ۡئزَُغ ض 

ⴰⵣⴻⴵⴹⵓⴼ 

ⴰⵣⴻⴳⴹⵓⴼ 

ⴰⵣⴻⵖⴹⵓⴼ 

ⴰⵣⵓⵖⴹⴻⴼ 

 

OS 

• [ṢḤ], [MƐ], [ḤǦ], [ŠN] m., iɣes 
| m., pl., iɣsan. v. “Noyau”. 

• [ṢR] m., iɣes (ann. : yi) | m., pl., 
iɣessan 

 عَظْمَة  :

ۡ|ۡئِغ سَنۡ   ئغِ س 

ۡ|ۡئِغ سَّنۡ   ئغِ س 

ⵉⵖⴻⵙ | ⵉⵖⵙⴰⵏ 

ⵉⵖⴻⵙ | ⵉⵖⴻⵙⵙⴰⵏ 

 

OSEILLE COMMUNE, 
GRANDE OSEILLE, OSEILLE 
DES PRÉS, VINETTE, RUMEX 
(lat. rumex acetosa, fam. polygo-
naceæ, plante, elle se cuisine avec 
ṯabgugṯ bouillies ou à la vapeur, 
puis on écrase le tout et on ajoute 
l’huile d’olive) 

• [ṢḤ], [MS] m., asemmum, dim., 
sing., ṯasemmumț 

• [ǦƐ] m., asemmam | m., pl., 
isemmamen 

• [MS] m., {a}semmum 

• [ǦƐ] m., asemmam (ann. : u) 

• [MR] f., ṯasemmumṯ 

• [XF] f., semmama 

• [XF], [MS] m., pl., bu sem-
mamen 

• [ŠN] f., {ta}hasemumț 

• [ṢR] f., {ta}hasemumṯ 

• [MS], [ṢḤ], [MƐ] f., tasemmumt 
(ann. : ts) | f., pl., tisemmumin 
(ann. : ts) 

• [XF], [MS] f., ḥummayḍa 

• [XF], [MS] f., bešniṭa 

→ Une oseille : 

[ǦƐ] m., yiwen usemmam 

اض   مَّ  :،ۡنَب تةٌَۡۡح 

څۡ  م  مُّ ۡ|ۡثسَ  م  مُّ  ئسَ 

نۡ  م  مَّ ۡ|ۡئِس  م  مَّ  ئسَ 

مۡ  مُّ  س 

مۡ  مَّ  ئسَ 

ي ضَۡ  حُمَّ

ثۡ تَۡ م  مُّ  س 

مَۡ مَّ  س 

نۡ  م  مَّ  بـُۡس 

څۡ   هَسَمُم 

ثۡ  مُم   هَس 

مِنۡ  مُّ ۡ|ۡتِس  ت  م  مُّ  تسَ 

ي ضَۡ  حُمَّ

نِطَۡ  ب ش 

مۡ  مَّ ۡئسُ  ن  ي ضَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡيوِ   حُمَّ

ⴰⵙⴻⵎⵎⵓⵎ | ⵝⴰⵙⴻⵎⵎⵓⵎⵜⵙ 

ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⵎ | ⵉⵙⴻⵎⵎⴰⵎⴻⵏ 

ⵙⴻⵎⵎⵓⵎ 

ⴰⵙⴻⵎⵎⴰⵎ 

ⵃⵓⵎⵎⴰⵢⴹⴰ 
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ⵝⴰⵙⴻⵎⵎⵓⵎⵝ 

ⵙⴻⵎⵎⴰⵎⴰ 

ⴱⵓ ⵙⴻⵎⵎⴰⵎⴻⵏ 

ⵀⴰⵙⴻⵎⵓⵎⵜⵙ 

ⵀⴰⵙⴻⵎⵓⵎⵝ 

ⵜⴰⵙⴻⵎⵎⵓⵎⵜ | ⵜⵉⵙⴻⵎⵎⵓⵎⵉⵏ 

ⴱⴻⵛⵏⵉⵟⴰ 

ⵃⵓⵎⵎⴰⵢⴹ 

ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵓⵙⴻⵎⵎⵓⵎ 

 

ÔTER, ENLEVER, CUEILLIR, 
EXTRAIRE 

[ṢḤ], [MR], [ǦƐ], [ṢR] kkes, hab. 

• [ṢḤ] țekkes 

• [ṢḤ], [ṢR] tekkes. v. “Extrac-
tion”, “Cueillir”, “Sauf”. 

→ J’ôte … : [ǦƐ] Ad kkseɣ … 

→ Il a ôté son burnous : Ikkes 
abernus-nnes. 

→ Je n’ai pas enlevé ma djella-
ba : U kkisex ṯajellabṯ-inu. 

→ Ils n’ont pas enlevé leurs 
sandales : U kkisen ḵ iɣerwas-
nnsen. 

→ Nous ôtons le beurre : [MR] 
Nțekkes buḏi. 

→ Nous allons au pays pour 
cueillir des cerises : Nețeddu ɣ 
tmazirt baš a nekkes aḥbelmluḵ. 

→ Il cueille les haricots de ses 
propres mains : [ṢḤ] Ițwakkes-d 
s ufus-nsen llubyeṯ. 

 :، اِسْتخَْرَجَ خَلَعَ ، قطََڢَ 

؛ .ۡعَادةَۡ   ك  س 

ك  سۡ   څ 

 ت ك  سۡ 

غۡ  س  ۡأقَ طُڢُۡ:ۡئدَ ۡك  

نسُۡ  ۡئبََر  نسَُهُۡ:ۡئكِ  س   ن  سۡ -خَلَعَۡبرُ 

ۡ ۡجَلََّّ لَع  ۡأخَ  لَّب ثۡ لَم  ۡثژَ  خ  س   ئِنُۡ-بيِتَِيۡ:ۡئـُۡك ِ

وَسۡ  ۡئغِ ر  ۡك  ن  س  ۡ:ۡئـُۡك ِ لعَوُاۡنعَ ليَ هِم  ۡيَخ  نۡ -لَم   ن  س 

لَعُۡنَ ۡبُذِۡۡخ  ك  س  ب دةَِۡ:ۡن څ   الزُّ

ـۡ ۡغ  دُّ ۡن څ  :ۡ ۡال كَرَزَ ۡلِنقَ طُڢَ ۡال بَلَدِ ۡإِلَى نَذ هَبُ
لكُۡ  ب ل م  ۡئحَ  ۡئـَۡن ك  س  تُۡبشَ   ت مَزِر 

وَك  سۡ ڢَاصُولِيَاءَۡبِيَديَ هِۡ:ۡيقَ طِڢُۡالۡ  ـۡئڢُسُۡ -ئِڅ  -د ۡس 
ۡلُّب ي ثۡ  ن  ۡن س 

ⴽⴽⴻⵙ : 

ⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵙ 

ⵜⴻⴽⴽⴻⵙ 

ⴰⵙ ⴽⴽⵙⴻⵖ 

ⵉⴽⴽⴻⵙ ⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵓ ⴽⴽⵉⵙⴻⵅ ⵝⴰⵊⴻⵍⵍⴰⴱⵝ-ⵉⵏⵓ 

ⵓ ⴽⴽⵙⴻⵏ ⴿ ⵉⵖⴻⵔⵡⴰⵙ-ⵏⵏⵙⴻⵏ 

ⵏⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵙ ⴱⵓⴸⵉ 

ⵏⴻⵜⵙⴻⴷⴷⵓ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵔⵜ ⴱⴰⵛ ⴰ 
ⵏⴻⴽⴽⴻⵙ ⴰⵃⴱⴻⵍⵎⵍⵓⴿ 

ⵉⵜⵙⵡⴰⴽⴽⴻⵙ-ⴷ ⵙ ⵓⴼⵓⵙ-ⵏⵙⴻⵏ 
ⵍⵍⵓⴱⵢⴻⵝ 

 

OÙ D’ ?, OÙ PAR ? adv. de lieu 

• [MƐ] Anis ? 

• Anisa ? 

• [ṢḤ] Anisi ? 

• [ṢḤ] Manis ? 

→ D’où est-il sorti ? : [ṢḤ] Ma-
nis yiffeɣ ? 

→ Tu es d’où ? D’Isebghane : 
[MR] Manis kečč ? Sig Sebɣan. 

→ D’où viens-tu ? : 

• [MƐ] Anis ṯusiḍ ? 

• [ṢḤ] Anisi ṯusiḍ ? 

→ D’où sort-il ? : [MƐ] Anis 
iffeɣ-d ? 
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→ D’où venez-vous ? : 

• [ṢḤ] Anisi ṯusam ? 

• [ṢḤ] Manis ṯusam ? 

→ Par où s’est-il enfui ? : [ṢḤ] 
Anisa ay yerwel ? 

→ D’où es-tu ? : [ṢḤ] Anisa-k ? 

 مِنْ أيَْنَ :

 ئنَِسۡ 

 ئنَِسَۡ

 مَنِسۡ 

ۡيڢِ  غۡ  ۡأيَ نَۡهُوَۡ:ۡمَنسِ   مِن 

ۡمنۡأينۡ ۡسِڨ  ۡ؟ چ  ۡك  ۡمَنِس  أنتۡ؟ۡمنۡإسبغنۡ:
. ب غَن   س 

ۡأيَ نَۡأتَيَ تَۡ: ۡمِن 

ۡثسُِضۡ  ۡئنَسِ 

 ئنَسِِۡثسُِضۡ 

ۡئڢِ  غۡ  ۡأيَ نَۡخَرَجَۡ:ۡئنَسِ   د ۡ-مِن 

ۡثسَُۡ ۡ:ۡئنَسِِ/مَنِس  ۡأيَ نَۡأنَ تمُ   مۡ مِن 

ۡأيَ نَۡ لۡ ڢَمِن  و  ۡي ر  ۡ:ۡئنَسَِۡئيَ   رَّ

ۡأيَ نَۡأنَ تَۡ:ۡئنَِسۡ   ئكَۡ -مِن 

ⴰⵏⵉⵙ 

ⴰⵏⵉⵙⴰ 

ⴰⵏⵉⵙⵉ 

ⵎⴰⵏⵉⵙ 

ⵎⴰⵏⵉⵙ ⵢⵉⴼⴼⴻⵖ 

ⵎⴰⵏⵉⵙ ⴽⴻⵛⵛ ? ⵙⵉⴳ ⵙⴻⴱⵖⴰⵏ. 

ⴰⵏⵉⵙ ⵝⵓⵙⵉⴹ 

ⴰⵏⵉⵙⵉ ⵝⵓⵙⵉⴹ 

ⴰⵏⵉⵙ ⵉⴼⴼⴻⵖ-ⴷ 

ⴰⵏⵉⵙⵉ ⵝⵓⵙⴰⵎ 

ⵎⴰⵏⵉⵙ ⵝⵓⵙⴰⵎ 

ⴰⵏⵉⵙⴰ ⴰⵢ ⵢⴻⵔⵡⴻⵍ 

ⴰⵏⵉⵙⴰ-ⴽ 

OÙ ? adv. de lieu 

→ avec mouvement : 

• [ṢḤ] Maniɣer ? 

• [ṢḤ], [MƐ] Aniɣer ? 

→ sans mouvement : 

• [ṢḤ], [MƐ] Mani ? 

• [ṢḤ] Maniḏa ? 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] Anda ? 

• [MƐ] Aniḏa ? 

• [ṢḤ], [MƐ] Anida ? 

→ Où est ton ami ? : [MƐ] 
Amdaḵul-nneḵ anda hayṯ ? 

→ Où habites-tu ? : [MƐ] Anida 
[ṯ]zedɣeḍ ? 

→ Où es-tu ? : [ṢḤ] Anda-k 
ṯuɣa ? 

→ Où êtes-vous ? : [ṢḤ] Aniḏa-
ken țuɣa ? 

→ Où conduit ce chemin ? : 

• Mani ițawi ubriḏ-a ? 

• [ṢḤ], [MƐ] Mani ittawi ubriḏ-a ? 

→ Où es-tu allé hier ? : 

• [ṢḤ] Aniɣer tṛuḥeḍ iḍelli ? 

• [ṢḤ] Maniɣer tṛuḥeḍ iḍelli ? 

→ Où vas-tu ? : 

• [MƐ] Aniɣer tṛuḥeḍ ? 

• [ṢḤ] Aniɣer ara țeruḥeḍ ? 

→ Où iras-tu demain ? : [ṢḤ] 
Maniɣer aɣa tṛuḥeḍ azekka ? 

→ Où est-il ? : [ṢḤ] Maniḏa qa-
ṯ ? 

→ Où es-tu ? : 

• [ṢḤ] Maniḏa qla-ḵ ? 

• [MR] Anda ql-ak ? 

 أيَْنَ :

 مَنغِ رۡ 
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 ئنَغِ رۡ 

 مَنِۡ

 مَنِذَۡ

 ئنَ دَۡ

 ئنَِذَۡ

ۡئنَِدَۡ

دكَُلۡ  ۡئنَ دَۡهَي ثۡ -أيَ نَۡصَدِيقكَُۡ:ۡئمَ   ن  ك 

كُنُۡ:ۡئنَِۡ د غ ضۡ دَۡأيَ نَۡتسَ   ز 

ۡثغَُۡ-أيَ نَۡأنَ تَۡ:ۡئنَ دَۡ  ك 

ۡ:ۡئنَِدَۡ ۡڅُغَۡ-أيَ نَۡأنَ تمُ  ن   ك 

ۡأيَ نَۡيوُصِلُۡهَذاَۡالطَّريقُۡ:

ۡئـَ-مَنِۡئِڅَوِۡئبُ رِذۡ 

 ئـَ-مَنِۡئتَِّوِۡئبُ رِذۡ 

سِۡ: مَ  ۡأيَ نَۡذهََب تَۡبِالۡ 

ل ِۡ ۡئِض  غ  ۡت رُح  ۡئنَغِ ر 

ل ِۡ ۡئِض  غ  ۡت رُح  ۡمَنغِ ر 

ۡذاَهِبٌۡ:ۡأيَ نَۡأنَ تَۡ

ۡت ۡ ضۡ ئنَغِ ر  ۡرُح 

ضۡ  رُح  ۡئرََۡڅ  ۡئنَغِ ر 

كَّۡ ۡئزَ  ض  ۡئغََۡت رُح   أيَ نَۡأنَ تَۡذاَهِبٌۡغَد اۡ:ۡمَنغِ ر 

 ثۡ -أيَ نَۡهُوَۡ:ۡمَنِذَۡقَۡ

 أيَ نَۡأنَ تَۡ:

 ؟ۡكۡ -مَنِذَۡق لَۡ

ۡ؟-ئنَ دَۡق لۡ   ئكَ 

ⵎⴰⵏⵉⵖⴻⵔ 

ⴰⵏⵉⵖⴻⵔ 

ⵎⴰⵏⵉ 

ⵎⴰⵏⵉⴸⴰ 

ⴰⵏⴷⴰ 

ⴰⵏⵉⴸⴰ 

ⴰⵏⵉⴷⴰ 

ⴰⵎⴷⴰⴿⵓⵍ-ⵏⵏⴻⴿ ⴰⵏⴷⴰ ⵀⴰⵢⵝ 

ⴰⵏⵉⴷⴰ ⵣⴻⴷⵖⴻⴹ 

ⴰⵏⴷⴰ-ⴽ ⵝⵓⵖⴰ 

ⴰⵏⵉⴸⴰ-ⴽⴻⵏ ⵜⵙⵓⵖⴰ 

ⵎⴰⵏⵉ ⵉⵜⵙⴰⵡⵉ ⵓⴱⵔⵉⴸ-ⴰ 

ⵎⴰⵏⵉ ⵉⵜⵜⴰⵡⵉ ⵓⴱⵔⵉⴸ-ⴰ 

ⴰⵏⵉⵖⴻⵔ ⵜⵕⵓⵃⴻⴹ ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ 

ⵎⴰⵏⵉⵖⴻⵔ ⵜⵕⵓⵃⴻⴹ ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ 

ⴰⵏⵉⵖⴻⵔ ⵝⵕⵓⵃⴻⴹ 

ⴰⵏⵉⵖⴻⵔ ⴰⵔⴰ ⵜⵕⵓⵃⴻⴹ 

ⵎⴰⵏⵉⵖⴻⵔ ⴰⵖⴰ ⵜⵕⵓⵃⴻⴹ ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⵎⴰⵏⵉⴸⴰ ⵇⴰ-ⵝ 

ⵎⴰⵏⵉⴸⴰ ⵇⵍⴰ-ⴿ ? 

ⴰⵏⴷⴰ ⵇⵍ-ⴰⴽ ? 

 

OU, OU BIEN 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] naɣ 

• [ṢḤ], [MR] nnaɣ 

• [ṢḤ], [MƐ] na 

• [ṢḤ] nna 

→ Ton fils est-il grand ou pe-
tit ? : [MƐ] Memmi-ḵ ḏ ameqran 
na ḏ amezǧan ? 

→ Veux-tu ou non ? : [ṢḤ] A 
țexeseḍ nna ila ? 

 أمَْ ، أوَْ :

 نَغۡ 

ۡنَّغۡ 

ۡنَـ

 نَّـ

م ِۡ ۡم  :ۡ ۡصَغِيرٌ ۡأمَ  ۡكَبيِرٌ قۡ -ابِ نكَُ ۡئمَ  ۡذ  ۡذ ۡك  ۡنَـ رَن 
جَنۡ  ز   ئمَ 

ۡنَّـۡئِلَۡأَۡترُِيدُۡأَۡ س ض  خ  ۡلََۡ:ۡئـَۡڅ   م 

ⵏⴰⵖ 

ⵏⵏⴰⵖ 



434 

 

ⵏⴰ 

ⵏⵏⴰ 

ⵎⴻⵎⵎⵉ-ⴿ ⴸ ⴰⵎⴻⵇⵔⴰⵏ ⵏⴰ ⴸ 
ⴰⵎⴻⵣⴵⴰⵏ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⴻⵙⴻⴹ ⵏⵏⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

 

OUBLIER 

[ṢḤ], [MƐ] ttu, hab. tețțu 

→ J’ai oublié : [ṢḤ], [MƐ] Țțuɣ. 

→ Il a oublié : [ṢḤ], [MƐ] Ițțu.  

→ Ça m’échappe : [MR] Iruḥ-
iyi. 

؛ۡت څُّۡۡنَسَى : .ۡعَادةَۡ   تُّ

غۡ   نسَِيتُۡ:ۡڅُّ

 نسََىۡ:ۡئِڅُّۡ

ۡئِيِۡ-ئِرُحۡ ڢَلتََۡمِن ِيۡ:ۡ

ⵜⵜⵓ : ⵜⴻⵜⵙⵜⵙⵓ 

ⵜⵙⵜⵙⵓⵖ 

ⵉⵜⵙⵜⵙⵓ 

ⵉⵔⵓⵃ-ⵉⵢⵉ 

 

OUEST 

[ṢḤ] ar., ɣerb (ann. : n l) 

→ De l’Ouest : N lɣerb. v. “Oc-
cidental”. 

بۡ ۡغَرْب  : ۡغ ر 

بِۡ:ۡن ـۡل غ رۡ   بۡ مِنَۡال غَر 

ⵖⴻⵔⴱ 

ⵏ ⵍⵖⴻⵔⴱ 

 

OUI, BIEN ! 

• [ṢḤ], [MƐ] nɛam 

• [ṢḤ], [MƐ] ihh 

• [ṢḤ], [MƐ] mliḥ 

 نَعَمْ :

 ن عَمۡ 

 ئِه ۡ 

لِحۡ   م 

ⵏⵄⴰⵎ 

ⵉⵀⵀ 

ⵎⵍⵉⵃ 

 

OURLER 

• [MƐ] ar., keff, hab. țkeff 

• [ṢR] zliy, hab. zelliy 

→ J’ai ourlé : [MƐ] Keffaɣ. 

→ Il a ourlé : [MƐ] Ikeff. 

→ Ourle le burnous ! : [ṢR] Zliy 
abernus ! 

 كَڢَّڢَ :

ك ڢ ۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡك ڢ  

ل ِيۡ  ؛ۡز  .ۡعَادةَۡ  لِي   ز 

ڢَّغۡ  ۡكَڢڢَ تُۡ:ۡك 

ۡكَڢَّڢَۡ:ۡئكِ ڢ ۡ 

نسُۡ  ۡئبَ ر  لِي  نسَُۡ:ۡز   كَڢ ِڢِۡال برُ 

ⴽⴻⴼⴼ : ⵜⵙⴻⴽⴻⴼⴼ 

ⵣⵍⵉⵢ : ⵣⴻⵍⵍⵉⵢ 

ⴽⴻⴼⴼⴰⵖ 

ⵉⴽⴻⴼⴼ 

ⵣⵍⵉⵢ ⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ 

 

OUTIL, AFFAIRE 

[ṢḤ], [MƐ] fr. ?, coll., dduzan 

→ Ils ont des affaires : [ṢḤ] 
Ɣer-sen dduzan. 

 أدَاَة  :

 دُّزَنۡ 
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رۡ  ۡدُّزَنۡ -ڢيِهِۡحَوَائِجٌۡ:ۡغ  ن   س 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⴷⴷⵓⵣⴰⵏ 

ⴷⴷⵓⵣⴰⵏ 

 

OUTRE (à battre le lait pour 
l’obtention du beurre) 

• [ṢḤ] f., ṯašekkwaț. v. “Lait 
fermenté caillé”, “Lait aigre”, 
“Graisse”, “Beurre”, “Beurre 
salé”, “Beurre rance”, “Lait”, 
“Lait frais”, “Colostrum”, “Crème 
de lait”, “Fromage”, “Fromage 
Faire du”, “Baratter”, “Baratté 
Être”, “Barattage”, “Baratte”, 
“Jatte”. 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaǧeššulț (ann. : 
țe) | f., pl., ṯiǧeššal 

• [ṢḤ] f., ṯageššult 

• [MR] f., ṯageššulṯ 

• [MR] f., ṯageššult iyiɣi 

• [ṢR] f., {ti}hišwet (ann. : te) | f., 
pl., {ti}hišwaṯin (ann. : ti) 

ب دةَِۡۡقرِْبَة   ضِۡالز  ةۡلِمَخ   :،ۡخَاصَّ

وَڅۡ  ك    ثشَ 

لۡ  شَّ ۡ|ۡثِج  ل څ  شُّ ۡثجَ 

ل تۡ  ۡثڨَ شُّ

ل ثۡ   ثڨَ شُّ

ۡئِيِغِۡ ث 
ل  ۡثڨَ شُّ

وَثِنۡ هِۡ ۡ|ۡهِش  وَت   ش 

ⵝⴰⵛⴻⴽⴽⵡⴰⵜⵙ 

ⵝⴰⴵⴻⵛⵛⵓⵍⵜⵙ | ⵝⵉⴵⴻⵛⵛⴰⵍ 

ⵝⴰⴳⴻⵛⵛⵓⵍⵜ 

ⵝⴰⴳⴻⵛⵛⵓⵍⵝ 

ⵝⴰⴳⴻⵛⵛⵓⵍⵝ ⵉⵢⵉⵖⵉ 

ⵀⵉⵛⵡⴻⵜ | ⵀⵉⵛⵡⴰⵝⵉⵏ 

 

OUTRE (grande, en peau, pour 
les liquides et/ou leur transport, le 
barattage du lait) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] ayddiḏ 
(ann : wi) | m., pl., iyddiḏen 

• [MR] m., ayddid. v. “Sac de 
peau”. 

• [MR] f., {ṯ}ayddiṯ 

• [MR], [XF] f., šekwa 

ۡجِل دٍۡلِلسَّوَائِلِۡۡقرِْبَة    :،ۡكَبِيرَةٌۡمِن 

ۡجِل دٍۡلِلسَّوَائِلِۡۡقرِْبَة    :،ۡكَبِيرَةٌۡمِن 

ذ نۡ  ذ ۡ|ۡئيِ د ِ  ئيَ د ِ

د ۡ  ئيَ د ِ

ثۡ  ۡئيَ د ِ

وَۡ ك   ش 

ⴰⵢⴷⴷⵉⴸ | ⵉⵢⴷⴷⵉⴸⴻⵏ 

ⴰⵢⴷⴷⵉⴷ 

ⴰⵢⴷⴷⵉⵝ 

ⵛⴻⴽⵡⴰ 

 

OUTRE (transport et conserva-
tion de l’eau) 

• [MR] f., {ṯ}ayddiṯ uwaman 

• [ṢḤ] m., ayddiḏ uwaman 

ةٌۡ،ۡۡقرِْبَة   ڢيِظِۡال مَاءِۡۡخَاصَّ  :ۡبِالنَّق لِۡوَتحَ 

ۡئوَُمَنۡ   ئيَ د دِث 

ذ ۡئوَُمَنۡ   ئيَ د ِ

ⴰⵢⴷⴷⵉⵝ ⵓⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⴰⵢⴷⴷⵉⴸ ⵓⵡⴰⵎⴰⵏ 

 

OUTRE (pour le lait) 

• [ṢḤ] f., ṯašekkwaț iyiɣi 

• [ṢḤ] f., {ṯ}hašekkwaț iyiɣi 

ةٌۡۡقرِْبَة    :بِال حَلِيبِۡۡ،ۡخَاصَّ

ۡئيِِغِۡ
وَڅ  ك   ۡثشَ 
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ۡئِيِغِۡ
وَڅ  ك    هَش 

ⵝⴰⵛⴻⴽⴽⵡⴰⵜⵙ ⵉⵢⵉⵖⵉ 

ⵀⴰⵛⴻⴽⴽⵡⴰⵜⵙ ⵉⵢⵉⵖⵉ 

 

OUVERTURE (grande, de 
“ṯaxabiṯ” sur sa partie supérieure 
pour y puiser une grande 
quantité), BOUCHE 

[MR], [ṢR], [ŠN] m., imi | m., pl., 
imawen. v. “Jarre”, “Bouche”, 
“Goulot”. 

ۡ،ۡڢتَحَْة   ِ ۡال غِذاَءِۡال جَاڢ  ةِ ئِمِۡ|ۡۡڢَم  : ،ۡكَبيِرَةۡلِجَرَّ
نۡ   ئمَِو 

ⵉⵎⵉ | ⵉⵎⴰⵡⴻⵏ 

 

OUVERTURE (petite, de 
“ṯaxabiṯ” sur sa partie inférieure 
d’environ dix centimètres afin d’y 
extraire les produits entreposés) 

• [MR] m., imi n txabiṯ 

• [MR] m., imi txabit 

• [XF] f., ftila 

• [ǦƐ] f., tamimunt 

• [ŠN] m., imɣi | m., pl., imɣiwen. 
v. “Jarre”. 

ۡۡڢتَحَْة   ِ ةِۡال غِذاَءِۡال جَاڢ   :،ۡصَغِيرَةۡلِجَرَّ

 ثۡ بِۡئِمِۡن ـۡت خَۡ

ۡتۡ ئِمِۡت خَبِۡ

ۡڢ تِلَۡ

 تمَِمُن تۡ 

نۡ  غِو  غِۡ|ۡئِم   ئمِ 

ⵉⵎⵉ ⵏ ⵜⵅⴰⴱⵉⵝ 

ⵉⵎⵉ ⵜⵅⴰⴱⵉⵜ 

ⴼⵜⵉⵍⴰ 

ⵜⴰⵎⵉⵎⵓⵏⵜ 

ⵉⵎⵖⵉ | ⵉⵎⵖⵉⵡⴻⵏ 

OUVERTURE DE LA MEULE 
(du moulin “ṯisirṯ” par lequel on 
verse les grains de céréales) 

• [MƐ] m., aɣaref (ann. : u) | m., 
pl., iɣuraf. v. “Moulin à grains”, 
“Broyeur”. 

• [MR] f., ṯaleẓẓaẓt 

• [MS] f., lẓaẓa 

ونَةِ :  ڢتَحْ  الطَّاح 

ۡ|ۡئغِرَُڢۡ  ڢ   ئغََر 

تۡ  ز   ثلَ زَّ

ۡل زَزَۡ

ⴰⵖⴰⵔⴻⴼ | ⵉⵖⵓⵔⴰⴼ 

ⵝⴰⵍⴻⵥⵥⴰⵥⵜ 

ⵍⵥⴰⵥⴰ 

 

OUVRIR 

• [ṢḤ], [MƐ] fsi, hab. fessi 

• [ṢḤ], [ṢR] rẓem. v. “Pâturage 
libre”. 

→ J’ouvre, J’ai ouvert : [ṢḤ], 
[MƐ] Fesyeɣ. 

→ Il ouvre, Il a ouvert la fe-
nêtre : [ṢḤ] Yifsi ṭṭaq. 

→ Ouvre la porte ! : [MƐ] Fsi 
ṯabburṯ ! 

 ڢتَحََ :

ۡ ؛ۡڢ س ِ  ڢ سِ.ۡعَادةَۡ 

مۡ  ز  ۡر 

ي غۡ  تُۡ:ۡڢ س   أڢَ تحَُۡ،ۡڢتَحَ 

ۡطَّقۡ ۡ:ۡيڢِ سِۡالنَّاڢِذةََۡيڢَ تحَُۡ،ۡڢتَحََۡ

ثۡ   اِڢ تحَِۡال بَابَۡ:ۡڢ سِۡثبَُّر 

ⴼⵙⵉ : ⴼⴻⵙⵙⵉ 

ⵔⵥⴻⵎ 

ⴼⴻⵙⵢⴻⵖ 

ⵢⵉⴼⵙⵉ ⵟⵟⴰⵇ 
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ⴼⵙⵉ ⵝⴰⴱⴱⵓⵔⵝ 

 

OVIN 

• [MR] ar., coll., leɣnem. v. 
“Mouton”. 

• [MR] ar., coll., lešyeṯ 

 غَنَم  :

 ل غ ن مۡ 

ي ثۡ  ۡل ش 

ⵍⴻⵖⵏⴻⵎ 

ⵍⴻⵛⵢⴻⵝ 

 

OXYDE DE FER (pigment 
rouge naturel) 

• [MƐ] lmuɣra. v. “Teindre”. 

• [MR] nnuɣreṯ 

• [XF] nnuɣra 

• [ǦƐ] nnuqra 

غْرَة   ۡمِنۡ ۡم  سِيدِۡال حَدِيدِۡۡ،ۡصِب غٌۡطَبيِعِيٌّ  :أكُ 

 ل مُغ رَۡ

ثۡ  ۡن  غ ر 

 نُّغ رَۡ

ۡنُّق رَۡ

ⵍⵎⵓⵖⵔⴰ 

ⵏⵏⵓⵖⵔⴻⵝ 

ⵏⵏⵓⵖⵔⴰ 

ⵏⵏⵓⵇⵔⴰ 

 

OXYGÈNE 

v. “Air”. 

 

 

 

OXALIS PIED DE CHÈVRE, 
OXALIS DES BERMUDES (lat. 
oxalis pes-capræ, fam. oxali-
daceæ, plante) 

[MS] ar., f., qriwṣa 

يْضَة قرِيوْصَة ،  مَّ أقصليس مَاعِزِي   ، ح 
 :،ۡنبَ تةٌَۡۡمَاعِزِيَّة  

صَۡ ۡق رِو 

ⵇⵔⵉⵡⵚⴰ 

 

P 
 

PAILLE (tiges des plantes céréa-
lières) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] m., alim 
(ann. : wa). v. “Meule de paille”. 

• [MƐ] m., alim (ann. : bʷ) 

→ Tiges séchées d’avoine, de blé 
ou d’orge destinées au bétail : 

• [ṢḤ] coll., gụrṯ (ann. : ll) 

• [MS] coll., gụrt 

→ Tiges séchées de l’orge ou du 
blé destinées au bétail : 

[MS] coll., tban 

→ Du feu sous de la paille : [ṢḤ] 
Ṯimesṯ ddaw walim. 

 تبِْن  :

ۡئلَِمۡ 

 ئلَِمۡ 

ۡمُجَۡ ۡالشَّعِيرِۡسِيقَانٌ ۡأوَِ حِ ۡ،ۡالقمَ  ۡالشُّوڢَانِ ۡمِنَ
ڢَّڢَةٌ

 لِل مَوَاشِۡ:

ثۡ  ۡڨرُ 

تۡ  ۡڨرُ 

حِۡأوَِۡالشَّعِيرِۡلِل مَوَاشِۡ:  سِيقَانٌۡمُجَڢَّڢَةٌۡمِنَۡالقمَ 

 ت بَنۡ 

ۡوَلِمۡ  ۡد  و  س ث  تَۡتِب نٍۡ:ۡثمِ   نَارٌۡت ح 
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ⴰⵍⵉⵎ 

ⴰⵍⵉⵎ 

ⴳ̣ⵓⵔⵝ 

ⴳ̣ⵓⵔⵜ 

ⵜⴱⴰⵏ 

ⵝⵉⵎⵎⴻⵙⵝ ⴷⴷⴰⵡ ⵡⴰⵍⵉⵎ 

 

PAIN 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [XF], [ǦƐ], 
[ṢR], [ŠN] m., aɣrum (ann. : u, 
uwu) 

• m., pl., iɣerman 

• [ǦƐ] m., aɣrum n temtunt 

• [ṢḤ] dim., taɣrumt 

• [MƐ] m., aɣrum (ann. : bu) 

• [ǦƐ] f., ṯaqrit 

• [ṢḤ] f., ṯašewwaṭ 

→ Pain de farine d’orge : [ṢḤ] 
m., aɣrum n țemzin 

→ Pain de farine de fève : m., 
aɣrum ibawen 

→ Pain de farine de glands doux : 

• [ṢḤ] m., aɣrum uwaḏer 

• [ṢḤ] m., aɣrum uḇelluṭ 

→ Pain au levain : m., aɣrum n 
meḍluɛa 

→ Pain ordinaire enrobé de se-
moule : m., aɣrum imbesses 

→ Pain ordinaire non enrobé de 
semoule : f., {ṯ}himezlag 

→ Pain piquant à base de “nabṭa”, 
d’épices et d’ail : [ṢḤ] m., aɣrum 
n nnabṭa. v. “Plantes atlassiennes 
diverses”. 

→ Pain de farine de maïs : [ṢḤ] 
m., aɣrum n ddra 

→ Pain de farine de blé : [ṢḤ] m., 
aɣrum n yirḏen 

→ Pain de farine de petits pois 
cultivés : 

[ṢḤ] m., aɣrum n {țe}jelḇanț 

[ṢḤ] m., aɣrum n tjelḇanț 

→ Pain à base de baies du 
pistachier lentisque : 

• [XŠ] m., xụbz lguḍḍayem 

• m., aɣrum s uguḍḍam 

• m., aɣrum n tidakt 

→ Pain français, baguette de pain 
: 

• [MR] m., aɣrum iṛumiyen 

• m., pl., iḍarn iṛumiyen 

→ Le pain cuit : Taɣrumt yeḥma. 

بْز  :  خ 

ۡئغَ رُمۡ 

نۡ  م  ۡئغِ ر 

تنُ تۡ  ۡن ـۡت م   ئغَ رُم 

تۡ  ۡتغَ رُم 

 ثقَ رِتۡ 

طۡ  وَّ  ثشَ 

زِنۡ  م  ۡن ـۡڅ  ۡخُب زٌۡبطَِحِينِۡالشَّعِيرِۡ:ۡئغَ رُم 

نۡ  ۡئبِوَ  ۡ:ۡئغَ رُم   خُب زٌۡبطَِحِينِۡال ڢوُلِۡال جَاڢ 

 ال بَلُّوطِۡ:ۡخُب زٌۡبطَِحِينِۡ

ۡئوَُذ رۡ  ۡئغَ رُم 

ۡئڥُ لُّطۡ  ۡئغَ رُم 

لعَُۡ ض  ۡن ـۡم  ۡخُب زٌۡبِال خَمِيرَةِۡ:ۡئغَ رُم 

ب س  سۡ  ۡئِم  ۡخُب زٌۡمُغشََّىۡبِالدَّقيِقِۡ:ۡئغَ رُم 

لَڨۡ  ز   خُب زٌۡغَي رۡمُغشََّىۡبِالدَّقيِقِۡ:ۡهِم 

ۡالنَّبَاتاَتِۡ ۡمِنَ عٌ ۡنَو  ۡن ب طَ ۡڢيِهِ يڢٌ ۡحِر ِ خُب زٌ
ۡن ـۡنَّب طَۡال مِۡ:ۡئغَ رُم  لِۡوَالتَّوَابِلِۡوَالثَّو  كَ  الِحَةِۡلِلْ   صَّ

ۡطَحِينِۡالذُّرَةِۡ:ۡ نوُعٌۡمِن  ۡن ـۡد  رَۡخُب زٌۡمَص  ۡئغَ رُم 

حِۡ قمَ 
ذ نۡ :ۡۡخُب زٌۡبطَِحِينِۡال  ۡن ـۡيِر  ۡئغَ رُم 
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 ال جُل بَانِۡ:ۡخُب زٌۡبطَِحِينِۡ

ل ڥنَ څۡ  ۡن ـۡژ   ئغَ رُم 

ۡن ـۡت ژۡ   ل ڥنَ څئغَ رُم 

وِۡۡخُب زُۡ  :ۡبِنَبقَِۡالذَّر 

ي مۡ  ۡل ڨضَُّ ۡخُب ز 

مۡ  ـۡئڨُضَُّ ۡس  ۡئغَ رُم 

ـۡتِدكَ تۡ  ۡس   ئغَ رُم 

ِۡ  :خُب زُۡال بَاڨيِتۡال ڢَرَن سِي 

ۡئِرُمِي نۡ  ۡئغَ رُم 

ي نۡ  ۡئِرُم  ن   ئِضَر 

مَۡ ۡي ح  ت  بَزُۡال خُب زُۡ:ۡتغَ رُم   يخُ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ | ⵉⵖⴻⵔⵎⴰⵏ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵜⴻⵎⵜⵓⵏⵜ 

ⵝⴰⵇⵔⵉⵜ 

ⵝⴰⵛⴻⵡⵡⴰⵟ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⵣⵉⵏ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵓⵡⴰⴸⴻⵔ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵓⵠⴻⵍⵍⵓⵟ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵎⴻⴹⵍⵓⵄⴰ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉⵎⴱⴻⵙⵙⴻⵙ 

ⵀⵉⵎⴻⵣⵍⴰⴳ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵏⵏⴰⴱⵟⴰ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⴷⴷⵔⴰ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵢⵉⵔⴸⴻⵏ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵊⴻⵍⵠⴰⵏⵜⵙ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵜⵊⴻⵍⵠⴰⵏⵜⵙ 

ⵅ̣ⵓⴱⵣ ⵍⴳⵓⴹⴹⴰⵢⴻⵎ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵙ ⵓⴳⵓⴹⴹⴰⵎ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵙ ⵜⵉⴷⴰⴽⵜ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⵉⴹⴰⵔⵏ ⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⵜⴰⵖⵔⵓⵎⵜ ⵢⴻⵃⵎⴰ 

 

PAIN (gros) 

• [ṢḤ] f., takʷnafț 

• [MR] f., țaknift | f., pl., țiknifin 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaḵnifṯ (ann. : te, 
țe) | f., pl., teḵnaf (ann. : te). v. 
“Galette”. 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaḵnifț. v. “Moi-
tié”. 

• [MR] f., taknift 

• [ŠN] f., {ṯ}haḵnifṯ | {ṯ}hiḵnifin 

• ar., lxụbza 

بْز  ثخَِين    : خ 

نَڢ څۡ  و  ۡثكَ 

نِڢِنۡ  ۡ|ۡڅِك  نڢِ ت   څَك 

نَڢۡ  ۡ|ۡت ك  نِڢ ث   ثكَ 

نِڢ څۡ   ثكَ 

نِڢ تۡ   تكَ 

نِڢِنۡ  ۡ|ۡهِك  نڢِ ث   هَك 

 لخُُب زَۡ

ⵝⴰⴽⵯⵏⴰⴼⵜⵙ 

ⵜⵙⴰⴽⵏⵉⴼⵜ | ⵜⵙⵉⴽⵏⵉⴼⵉⵏ 

ⵝⴰⴿⵏⵉⴼⵝ | ⵜⴻⴿⵏⴰⴼ 

ⵝⴰⴿⵏⵉⴼⵜⵙ 

ⵜⴰⴽⵏⵉⴼⵜ 

ⵀⴰⴽⵏⵉⴼⵝ | ⵀⵉⴽⵏⵉⴼⵉⵏ 

ⵍⵅⵓⴱⵣⴰ 

 

PAIN (petit, arrondi, destiné aux 
enfants) 
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• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯangulț (ann. : te) | 
f. pl., ṯangulin. v. “Galette”. 

• [ŠN] f., {ṯ}hangulț | {ṯ}hingulin 

• ar., lgurṣa 

بْز  صَغِير   ب يَانِۡۡخ  رٌۡلِلص ِ  :،ۡمُكَوَّ

ۡ|ۡثنَ ڨلُِنۡ  ۡثنَ ڨلُ څ 

ۡ|ۡهِن ڨلِۡ ۡنۡ هَن ڨل څ 

صَۡ ۡل ڨرُ 

ⵝⴰⵏⴳⵓⵍⵜⵙ | ⵝⴰⵏⴳⵓⵍⵉⵏ 

ⵀⴰⵏⴳⵓⵍⵜⵙ | ⵀⵉⵏⴳⵓⵍⵉⵏ 

ⵍⴳⵓⵔⵚⴰ 

 

PAIN D’ABEILLE (mélange à 
base de pollen, de miel, … com-
posé par les abeilles pour leur 
servir de nourriture, comestible 
pour l’homme) 

[MR] m., aɣrum n tzizwa. v. 
“Abeille noire”. 

→ Nous prélevons le pain 
d’abeille : [MR] A nekkes aɣrum-
ayini. 

بْز  النَّحْلِ :  خ 

وَۡ ۡن ـۡت زِز   ئغَ رُم 

لِۡ:ۡ ۡئغَ رُمۡ نَأ خُذُۡخُب زَۡالنَّح   ئيَِنِۡ-ئـَۡن ك  س 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵜⵣⵉⵣⵡⴰ 

ⴰ ⵏⴻⴽⴽⴻⵙ ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

 

PAÎTRE FAIRE, CONDUIRE 
AU PÂTURAGE (le bétail), 
BUTINER (abeilles) 

• [ṢḤ], [MR] rus. v. “Élever (ani-
mal)”, “Pâturage libre”. 

• [ṢḤ], [MR], [MƐ], [ŠN] rwes, 
hab. [ŠN] țeras 

• [ǦƐ] eḵs 

→ Il va faire paître : [ṢḤ] Iṛuḥ a 
irus. 

→ Nous irons faire paître les 
vaches : [MR] A ṛuḥen a rusen 
ṯifunasin. 

→ Les abeilles butinent et 
reviennent à la ruche : 

[MR] {T}Hizizwa ṛuḥenț a rusenț 
a uɣalenț ɣ teɣrast. 

[MR] Iṛuḥ a irus a yuɣal-d ɣ 
ṣenduq. 

→ Elle fait paître les bêtes : 
[ṢḤ] Tettres lehwayeš. 

→ Il fait paître les bêtes : [ṢḤ] 
Yerwes lehwayeš. 

، لْمَرْعَى ، قَادَ الْقطَِيعَ إِلَى ارَعَى حَيوََاناَت  
 :جَنىَ الل ِقاَحَ 

ۡرُسۡ 

رَسۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  س  و   ر 

 ى ك سۡ 

ۡئـَۡئِرُسۡ   سَيَرَعَىۡحَيوََانَاتٍۡ:ۡئِرُح 

ۡ ن  ۡرُس  ۡئـَ ن  ۡرُح  ۡئـَ :ۡ ۡال بقََرَاتِ ۡلِرَع يِ يَذ هَبوُنَ
 ثڢِنُسَِنۡ 

ۡتعُوُدۡإِلَىۡال خَلِيَّةِۡ: لُۡالل ِقَاحَۡثمَُّ نِيۡالنَّح   تجَ 

وَۡرُحۡ  ـۡت غ رَس تۡ هِزِز  ۡغ  ۡئـَۡئغَُل ن څ  ن څ  ۡئـَۡرُس   ن څ 

ۡئـَۡيغَُلۡ  ۡئـَۡئِرُس  ن دقُۡ -ئِرُح  ـۡص   د ۡغ 

عَىۡال حَيوََانَاتِۡ:ۡ وَي شۡ ترَ  ۡل ه  س  ۡت ت  ر 

عَىۡال حَيوََانَاتِۡ:ۡ وَي شۡ يَر  ۡل ه  س  و  ۡي ر 

ⵔⵓⵙ 

ⵔⵡⴻⵙ : ⵜⵙⴻⵔⴰⵙ 

ⴻⴿⵙ 

ⵉⵕⵓⵃ ⴰ ⵉⵔⵓⵙ 

ⴰ ⵕⵓⵃⴻⵏ ⴰ ⵔⵓⵙⴻⵏ ⵝⵉⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ 

ⵀⵉⵣⵉⵣⵡⴰ ⵕⵓⵃⴻⵏⵜⵙ ⴰ 
ⵔⵓⵙⴻⵏⵜⵙ ⴰ ⵓⵖⴰⵍⴻⵏⵜⵙ ⵖ 
ⵜⴻⵖⵔⴰⵙⵜ 

ⵉⵕⵓⵃ ⴰ ⵉⵔⵓⵙ ⴰ ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵖ 
ⵚⴻⵏⴷⵓⵇ 

ⴻⵜⵜⵔⴻⵙ ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ 
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ⵢⴻⵔⵡⴻⵙ ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ 

 

PALAIS BUCAL 

[ṢḤ], [MƐ] nnɣaneɣ 

→ Mon palais : [ṢḤ], [MƐ] 
Nɣaneɣ-inu. 

 ن  غنَ غۡ ۡحَنْك  :

 ئِنُۡ-حَن كِيۡ:ۡن  غَن غۡ 

ⵏⵏⵖⴰⵏⴻⵖ 

ⵏⵏⵖⴰⵏⴻⵖ-ⵉⵏⵓ 

 

PALMIER (quelconque, palmæ, 
arbre) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., nnexleț. v. 
“Cœur de palmier”. 

• [ṢR] ar., sing., nnexleṯ | pl., 
nnexlaṯ 

 نخَْلَة  :

ل څۡ   ن  خ 

لَثۡ  ۡ|ۡن  خ  ل ث  ۡن  خ 

ⵏⵏⴻⵅⵍⴻⵜⵙ 

ⵏⵏⴻⵅⵍⴻⵝ | ⵏⵏⴻⵅⵍⴰⵝ 

 

PALMIER DATTIER 

v. “Dattier”. 

 

PALMIER NAIN, PALMIER 
DOUM (lat. chamærops humilis, 
fam. arecaceæ, plante, la partie au 
niveau de la base est comestible) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [XF] ar., 
coll., ddum. v. “Cœur de pal-
mier”, “Baies du palmier nain”, 
“Rejeton”. 

• [ṢR] f., {ṯ}higzemt 

• [ŠN] f., {ṯ}higzemț 

• [ŠN] f., {ṯ}hagzemț 

• [ṢR] f., ṯiyezzemt 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡد وم ، نخَْل  الْقَزَمِ 

 دُّمۡ 

تۡ  م  ۡهِڨ ز 

څۡ  م  ۡهِڨ ز 

څۡ  م   هَڨ ز 

تۡ  م   ثيِ ز  

ⴷⴷⵓⵎ 

ⵀⵉⴳⵣⴻⵎⵜ 

ⵀⵉⴳⵣⴻⵎⵜⵙ 

ⵀⴰⴳⵣⴻⵎⵜⵙ 

ⵝⵉⵢⴻⵣⵣⴻⵎⵜ 

 

PALOMBE (oiseau) 

v. “Pigeon-Ramier”, “Singe”.. 

 

PAN (d’un vêtement) 

• [ṢḤ] m., ijifer | m., pl., ijifar. v. 
“Aile”, “Nageoire”. 

• [MƐ] m., ijifer | m., pl., ijufar 

• [ŠN] m., {i}jifer | m., pl., 
ijafriwen 

• [ŠN] m., pl., ijifrawen 

→ Pan du burnous : [ṢḤ] Ijifer n 
țbernust. 

→ Un pan : [ṢḤ], [MƐ] Iǧ wiji-
fer. 

 حَاشِيَة  ثوَْب  :

ۡ|ۡئِژِۡ  ڢَرۡ ئِژِڢ ر 

ۡ|ۡئِژُڢَرۡ   ئِژِڢ ر 

نۡ ژِۡ ۡ|ۡئِژَڢ رِو  ۡڢ ر 

نۡ   ئِژِڢ رَو 

تۡ  نسُ  ب ر  ۡن ـۡڅ  نسُِۡ:ۡئِژِڢ ر  ۡحَاشِيَةُۡال برُ 

ۡوِژِڢ رۡ  ۡحَاشِيَةُۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئِج 
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ⵉⵊⵉⴼⴻⵔ | ⵉⵊⵉⴼⴰⵔ 

ⵊⵉⴼⴻⵔ | ⵉⵊⵓⴼⴰⵔ 

ⵊⵉⴼⴻⵔ | ⵉⵊⴰⴼⵔⵉⵡⴻⵏ 

ⵉⵊⵉⴼⵔⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵊⵉⴼⴻⵔ ⵏ ⵜⵙⴱⴻⵔⵏⵓⵙⵜ 

ⵉⴵ ⵡⵉⵊⵉⴼⴻⵔ 

 

PANARIS 

→ X : [ṢḤ] Yerhes g uḍaḍ-nnes. 

 :داَحِس  

ۡئضَُضۡ  ۡڨ ـ ه س   ن  سۡ -ي ر 

ⵢⴻⵔⵀⴻⵙ ⴳ ⵓⴹⴰⴹ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

PANCRÉAS 

[MR] f., ṯasa ṯamellalț. v. “Foie”. 

لْوَة  : لَّل څۡ ۡبنَْكِرْياَس ، غ دَّة  ح   ثسََۡثمَ 

ⵝⴰⵙⴰ ⵝⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜⵙ 

 

PANÉGYRISTE 

• [MR] m., ṣḥab ṣenɛa 

• [MR] ar., f., ṣenɛeṯ 

→ Groupe de chanteurs : 

[MR] ar., f., taferqet lemdiḥ. v. 
“Chanter”, “Louanger”, “Chant de 
louanges”. 

 مَدَّاح  :

ن عَۡ ۡص  حَب   ص 

ن ع ثۡ   ص 

دِحۡ  ۡل م  ق ت  قَةُۡال مَدَّاحِينَۡ:ۡتڢَ ر   ڢِر 

ⵚⵃⴰⴱ ⵚⴻⵏⵄⴰ 

ⵚⴻⵏⵄⴻⵝ 

ⵜⴰⴼⴻⵔⵇⴻⵜ ⵍⴻⵎⴷⵉⵃ 

 

PANICAUT CHAMPÊTRE, 
ÉRYNGE BLANC (lat. eryngium 
campestre, fam. apiaceæ, plante) 

[MS] m., ulwazzen 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡقرِْصَعنََة  حَقْلِيَّة  

نۡ   ئلُ وَز  

ⵓⵍⵡⴰⵣⵣⴻⵏ 

 

PANIER (tressé en alfa, moitié 
de l’“ašwari”, servant à transpor-
ter la bouse de base) 

• [MR] m., aɛḏil. v. “Panier 
double”. 

• [MR] m., {a}qašwal 

ۡحَۡۡسَلَّة  مَنْس وجَة    :ل ڢَاءٍۡ،ۡمِن 

ۡئعَ ذِلۡ 

وَلۡ  ۡقشَ 

ⴰⵄⴸⵉⵍ 

ⵇⴰⵛⵡⴰⵍ 

 

PANIER (forme ronde en roseau, 
férule) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., selleṯ (ann. : n 
se) | f., pl., ṯiselleṯin. v. “Couffin”. 

• [MS] ar., maqbeḍ 

ۡۡسَلَّة   ۡداَئِرٍ لٍ ۡشَك  ۡعَلَى ،ۡ ۡب، نوُعَةٌ ۡمَص  مِن 
 :قَصَبٍۡ

ل ۡ  ۡ|ۡثسِ  ل  ث  ۡثِنۡ س 

 مَق ب ضۡ 

ⵙⴻⵍⵍⴻⵝ | ⵝⵉⵙⴻⵍⵍⴻⵝⵉⵏ 

ⵎⴰⵇⴱⴻⴹ 

 

PANIER 

• [ṢḤ] f., ṯaqfifṯ 

• [MR] {ṯ}haqfifṯ 
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→ Un panier en doum : f., ṯaqfifṯ 
n ddum. 

 ق ڢَّة  :

 ثقَ ڢِڢ ثۡ 

ۡهَق ڢڢِ ثۡ 

ۡن ـۡدُّمۡ  ۡثقَ ڢڢِ ث  ۡقڢَُّةٌۡمِن 

ⵝⴰⵇⴼⵉⴼⵝ 

ⵀⴰⵇⴼⵉⴼⵝ 

ⵝⴰⵇⴼⵉⴼⵝ ⵏ ⴷⴷⵓⵎ 

 

PANIER, CORBEILLE (en 
palmier nain ou roseau) 

[ŠN], [ṢR] m., isni | m., pl., is-
nayen, dim., sing., {ti}hisniṯ. v. 
“Nasse”. 

نوُعَةٌۡبِالنَّخِيلِۡأوَِۡال قصََبِۡۡسَلَّة    :،ۡمَص 

نِثۡ  ۡ،ۡهِس  نيَ ن  نِۡ|ۡئسِ   ئسِ 

ⵉⵙⵏⵉ | ⵉⵙⵏⴰⵢⴻⵏ, ⵀⵉⵙⵏⵉⵝ 

 

PANIER DOUBLE (qui se pose 
sur le bât) 

• [ṢḤ], [MR], [XF] m., {a}šwari. 
v. “Panier”, “Bât”. 

• [MR] m., pl., šwari n userḏun 

زْدوَِجَة  :  سَلَّة  م 

وَرِۡ  ش 

ذ نۡ  ر  وَرِۡن ـۡئسُ  ۡش 

ⵛⵡⴰⵔⵉ 

ⵛⵡⴰⵔⵉ ⵏ ⵓⵙⴻⵔⴸⵓⵏ 

 

PANSE FARCI (plat 
traditionnel) 

[ṢḤ] lɛeṣḇan 

→ Ils sont réputés pour la 
préparation du “ɛeṣḇan” : [ṢḤ] 
Mešhurin s lɛeṣḇan. 

 ل ع صَڥنَۡ ۡمَعِدةَ  مَحْش وشَة  :

بَانِۡ:ۡ بَقِۡال عصُ  ۡمَشُهُورُونَۡبِالطَّ ـۡهُم  ۡس  هُرِن  ش  م 
ڥَنۡ   ل ع ص 

ⵍⵄⴻⵚⵠⴰⵏ 

ⵎⴻⵛⵀⵓⵔⵉⵏ ⵙ ⵍⵄⴻⵚⵠⴰⵏ 

 

PANTALON (traditionnel, en 
laine, …) 

• [ṢḤ] ar., m., aserwal 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., sserwal | 
pl., ssrawel 

→ Un pantalon en laine : [ṢḤ] 
{A}Serwal n ṭaḍuț. 

 سِرْوَال  :

وَلۡ  ر   ئسَ 

وَۡ ر  لۡ س   رَو  ۡ|ۡس    ل 

ۡصُوڢٍۡ:ۡ وَالٌۡمِن  ۡن ـۡطَضُڅۡ سِر  وَل  ر  ۡس 

ⴰⵙⴻⵔⵡⴰⵍ 

ⵙⵙⴻⵔⵡⴰⵍ | ⵙⵙⵔⴰⵡⴻⵍ 

ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ ⵏ ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 

 

PANTALON ARRONDI 
(forme) 

• [ṢḤ] m., {a}serwal imdewwaṛ 

• [ṢḤ] m., {a}serwal mdewwaṛ 

• [XF] m., {a}serwal mdewwaṛ 

→ Je me souviens que toutes les 
femmes d’autrefois portaient le 
pantalon rond : [ṢḤ] Țimɣarin 
ziḵ id-šfiɣ fell-asenț ukkul tlusenț 
{a}serwal mdewwaṛ. 

→ Autrefois, les hommes âgés 
portaient des pantalons 
arrondis et une blouse : [ṢḤ] 
Ziḵ lḥal tuɣa-ṯen irḡazen 
imeqqranen tlusan serwal 
mdewwaṛ tabluzt. 

 



444 

 

سْتدَِير  سِرْوَال  داَئرِِيٌّ   :، م 

رۡ  د وَّ ۡئمِ  وَل  ر  ۡس 

رۡ  د وَّ ۡم  وَل  ر   س 

رۡ  د و   ۡم  وَل  ر   س 

وَالَۡ ر  ۡالس ِ تدَِينَ ۡيَر  ۡالن سَِاءِ ۡجَمِيعَ ۡأنََّ أتَذَكََّرُ
ۡ:ِۡ ۡئِد ۡڅِمۡ الدَّائِرِي  ۡزِك  ۡڢ ل ۡ -غَرِن  ڢِغ  ۡ-ش  ۡئكُُّل  ن څ  ئسَ 

رۡ  د وَّ ۡم  وَل  ر  ۡس  ن څ  ۡت لسُ 

تدَوُنَۡ ۡيَر  ۡال مَسِن يِنَ جَالُ ۡالر ِ ۡكَانوُا ۡمَضَى ۡمَا ڢِي
ۡ :ۡ ِۡوَال ب لوُزَة ۡالدَّائِرِي  وَالَ ۡتغَُۡالسَّر  ۡل حَل  ۡ-زِك  ث ن 

ۡتَۡ ر  د وَّ ۡم  وَل  ر  ۡس  ۡت لسَُن  ق  رَن ن  ۡئمِ  ن  ڨزَ  تۡ ئِر   ب لزُ 

ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ ⵉⵎⴷⴻⵡⵡⴰⵕ 

ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ ⵎⴷⴻⵡⵡⴰⵕ 

ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ ⵎⴷⴻⵡⵡⴰⵕ 

ⵜⵙⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⵣⵉⴿ ⵉⴷ-ⵛⴼⵉⵖ 
ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵜⵍⵓⵙⴻⵏⵜⵙ 
ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ ⵎⴷⴻⵡⵡⴰⵕ 

ⵣⵉⴿ ⵍⵃⴰⵍ ⵜⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⵉⵔⴴⴰⵣⴻⵏ 
ⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⴻⵏ ⵜⵍⵓⵙⴰⵏ ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ 
ⵎⴷⴻⵡⵡⴰⵕ ⵜⴰⴱⵍⵓⵣⵜ 

 

PANTHÈRE DE L’ATLAS 

v. “Léopard de l’Atlas”. 

 

PAON 

[ṢḤ] ar., ṭṭawes 

سۡ  ۡطَاوُوسٌۡ:ۡطَّو 

ⵟⵟⴰⵡⴻⵙ 

 

PAPA, PÈRE 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] m., ḇaḇa | m., 
pl., iḇaḇaten 

• [MR] m., amɣar baba  

• [ṢR] baba 

• [ṢR] baḇa 

→ Mon père : [ṢḤ], [MƐ] Ḇaḇa. 

→ Ton père m. : [ṢḤ], [MƐ] 
Ḇaḇa-ḵ. 

→ Ton père f. : [ṢḤ], [MƐ] Ḇaḇa-
m. 

→ Son père : [ṢḤ], [MƐ] Ḇaḇa-s. 

→ Notre père : [ṢḤ], [MƐ] Ḇaḇa-
ṯna. 

→ Leur père m. : [ṢḤ], [MƐ] Ba-
ba-ssen. 

 :، أبَِي أبَ  

 ڥَڥَۡ|ۡئِڥَڥتَ نۡ 

ۡبَبَۡ غَر   ئمَ 

 بَبَۡ

 بَڥَۡ

 أبَِيۡ:ۡڥڥََۡ

 كۡ -أبََاكَڥَڥَۡ

 مۡ -أبََاكَۡ:ۡڥَڥَۡ

 سۡ -أبَوُهُۡ:ۡڥَڥَۡ

ۡث نَۡ-أبََانَاۡ:ۡڥَڥَۡ

ۡ:ۡببََۡ  س  نۡ -أبََاهُم 

ⵠⴰⵠⴰ | ⵉⵠⴰⵠⴰⵜⴻⵏ 

ⴰⵎⵖⴰⵔ ⴱⴰⴱⴰ 

ⴱⴰⴱⴰ 

ⴱⴰⵠⴰ 

ⵠⴰⵠⴰ 

ⵠⴰⵠⴰ-ⴿ 

ⵠⴰⵠⴰ-ⵎ 

ⵠⴰⵠⴰ-ⵙ 

ⵠⴰⵠⴰ-ⵝⵏⴰ 

ⴱⴰⴱⴰ-ⵙⵙⴻⵏ 

 

PAPILLON 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aferṭeṭṭu (ann. : 
u) | m., pl., iferḍaḍ 
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• [MR] m., aferṭeṭṭu (ann. : u) | m., 
pl., iferṭeṭṭuyen 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS] m., {a}ferṭeṭṭu 

• [ṢR] f., ṯaferṭeṭṭuḵṯ | f., pl., 
{ṯ}iferṭeṭṭa 

 ڢرََاشَة  :

ضَضۡ  ۡ|ۡئِڢ ر  ط طُّ  ئڢَ ر 

ط طُّي نۡ  ۡ|ۡئڢِ ر  ت طُّ ۡئڢَ ر 

طۡ   طُّۡڢ ر 

طَّۡ ط  ۡ|ۡئڢِ ر  ط طُّك ث  ۡثڢَ ر 

ⴰⴼⴻⵔⵟⴻⵟⵟⵓ | ⵉⴼⴻⵔⴹⴰⴹ 

ⴰⴼⴻⵔⵟⴻⵟⵟⵓ | ⵉⴼⴻⵔⵟⴻⵟⵟⵓⵢⴻⵏ 

ⴼⴻⵔⵟⴻⵟⵟⵓ 

ⵝⴰⴼⴻⵔⵟⴻⵟⵟⵓⴿⵝ | 
ⵉⴼⴻⵔⵟⴻⵟⵟⴰ 

 

PARADIS 

[ṢḤ] ar., sing., ljenneṯ 

ن  ثۡ ل ۡۡجَنَّة  :  ژ 

ⵍⵊⴻⵏⵏⴻⵝ 

 

PARALYSÉ ÊTRE 

[ṢḤ] ḵref 

 

PARAPLUIE 

[ṢḤ] werdaṣun 

دسَُونۡ ۡشَمْسِيَّة  ، مِظَلَّة  : ر   و 

ⵡⴻⵔⴷⴰⵚⵓⵏ 

 

PARCE QUE, PUISQUE, DE 
CE QUE 

• si 

→ Les gens de Saɛuda 
(Isaɛuḏen) et de Tazerǧunt 
(Izerǧunț) sont heureux parce 

que leurs bœufs broutent dans 
la forêt : [ṢḤ] Isaɛuḏen, Izerǧunț 
aqan ferḥen si iwagwen-nsen 
ruḥen ɣer uškir ḏeg lɣabṯ. v. “Car, 
Parce que”. 

 سِـۡلِْنََّ ، بِمَا أنََّ :

ۡإسَِاعُوذاَنۡ  ۡنَاسُ جُن ت سۡ وَۡۡيڢَ رَحُ ر  ۡۡإيِز  لِۡنََّ
ۡئسَِعُۡثيِرَانهُۡ :ۡ ۡال غَابَةِ ۡڢِي عَى ۡترَ  جُن څۡ م  ر  ۡئِز  ۡذ ن 

نۡ  ۡئوَِڨ و  ۡسِـ حَن  ۡڢ ر  ۡ-ئقََن  كِر  ۡئشُ  ر  ۡغ  ن  ۡرُح  ن  ن س 
ۡل غبَ ثۡ   ذ ڨ ـ

ⵙⵉ 

ⵉⵙⴰⵄⵓⴸⴻⵏ ⵉⵣⴻⵔⴷⵊⵓⵏⵜⵙ ⴰⵇⴰⵏ 
ⴼⴻⵔⵃⴻⵏ ⵙⵉ ⵉⵡⴰⴳⵡⴻⵏ-ⵏⵙⴻⵏ 
ⵔⵓⵃⴻⵏ ⵖⴻⵔ ⵓⵛⴽⵉⵔ ⴸⴻⴳ ⵍⵖⴰⴱⵝ 

 

PARDONNER 

[ṢḤ], [MƐ] sameḥ, hab. samaḥ 

→ Pardonne-moi, Excuse-moi : 
[ṢḤ], [MƐ] Samḥ-yi. 

حۡ ۡسَامَحَ : ؛ۡسَمَحۡ سَم   .ۡعَادةَۡ 

حۡ  نِيۡ:ۡسَم   يِۡ-سَامِح 

ⵙⴰⵎⴻⵃ : ⵙⴰⵎⴰⵃ 

ⵙⴰⵎⵃ-ⵉⵢⵉ 

 

PAREIL, IDENTIQUE 

[MR], [ṢḤ] kif kif 

→ Ils sont tous identiques : [ṢḤ] 
Ukkul kif kif. 

 بتِطََاب ق  تاَم   ، مِثلَْ :

ۡكِڢۡ   كِڢ 

ۡيتَشََابهَُونَۡ:ۡ ۡكِڢۡ كُلُّهُم  ۡكِڢ   ئكُُّل 

ⴽⵉⴼ ⴽⵉⴼ 

ⵓⴽⴽⵓⵍ ⴽⵉⴼⴽⵉⴼ 

 

PARENT 

• [ṢḤ], [MR] imawlan 

• [MR] imulan 
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• [MƐ] ar., coll., lwaldin 

→ Mes parents : 

• [ṢḤ] Imawlan-inu. 

• [ṢḤ], [MƐ] Lwaldin-inu. 

 وَالِداَنِ :

لَنۡ   ئمَِو 

 ئمُِلَنۡ 

 ل وَل دِنۡ 

:ۡ  وَالِديََّ

ل نۡ   ئِنُۡ-ئمَِو 

 ئِنُۡ-ل وَل دِنۡ 

ⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ 

ⵉⵎⵓⵍⴰⵏ 

ⵍⵡⴰⵍⴷⵉⵏ 

ⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-ⵉⵏⵓ 

ⵍⵡⴰⵍⴷⵉⵏ-ⵉⵏⵓ 

 

PARFAIT 

v. “Pur”. 

 

PARIER 

[ṢḤ], [MƐ] ar., mxaṭer 

→ Nous parierons : 

• [ṢḤ] A nemxaṭer neḵḵ akiḏ-eḵ. 

• [MƐ] A nemxuter neḵḵ akiḏ-eḵ. 

رۡ ۡتخََاطَرَ ، ترََاهَنَ : خَط   م 

 سَنتَخََاطَرُۡ:

ۡئكَِذۡ  ۡن ك   ر  خَط   ى كۡ -ئـَۡن م 

ۡئكَِۡ  ۡن ك   ر  خُط   ى كۡ -ذۡ ئـَۡن م 

ⵎⵅⴰⵟⴻⵔ 

ⴰ ⵏⴻⵎⵅⴰⵟⴻⵔ ⵏⴻⴿⴿ ⴰⴽⵉⴸ-ⴻⴿ 

ⴰ ⵏⴻⵎⵅⵓⵟⴻⵔ ⵏⴻⴿⴿ ⴰⴽⵉⴸ-ⴻⴿ 

 

PARLER (manière de 
s’exprimer, langue propre à une 
région) 

• [ṢḤ] lahḏira 

• [ṢḤ] lahdur 

→ Ce n’est pas note manière de 
parler : Maši lahdur-inu. 

 ع جْمَة  :

درُۡ   لهَ 

ذِرَۡ ۡلهَ 

مَتنََ ۡعُج  درُۡ ليَ سَت  ۡئِنُۡ-اۡ:ۡمَشِۡلهَ 

ⵍⴰⵀⴸⵉⵔⴰ 

ⵍⴰⵀⴷⵓⵔ 

ⵎⴰⵛⵉ ⵍⴰⵀⴷⵓⵔ-ⵉⵏⵓ 

 

PARLER 

• [ṢḤ], [MƐ] siwel, hab. 

• [ṢḤ] sawl 

• [ṢḤ], [MR] ssawal 

• [MƐ] la issawal. v. “Parole” 

• [ṢḤ] meslay, hab. tmeslay. v. 
“Discuter”. 

• hdar 

→ [MR] Nous parlons comme 
eux : Nehdar am nihni. 

→ Il a parlé : [ṢḤ] Issiwel. 

→ Il est entrain de parler : [MƐ] 
La issawal. 

→ Lui, il n’a pas parlé : [MƐ] 
Nețța u issiwel ḵ. 

→ Parle !, Réponds ! : [ṢḤ] 
Tteɣra ! v. “Lire”. 

→ Je parle, Je réponds : [ṢḤ] 
Tteɣriɣ. 

→ Il parle, Il répond : [ṢḤ] 
Itteɣra. 
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→ Vous n’avez pas parlé avec 
elles f. : U ṯessawlemṯ ḵ aki-senț. 

→ Ils parlent taqbaylit : [ṢḤ] 
Hadren ṯaqḇayliṯ. 

→ Ceux-là parlent taqbaylit : 
[ṢḤ] Wiḏ tmeslayen s taqbaylit. 

→ Ceux-ci parlent taqbaylit : 
[ṢḤ] Widda hadren ṯaqḇayliṯ. 

→ Ils ne parlent pas taqbaylit : 
[ṢḤ] U hadran ḵ s tqḇayliṯ. 

→ Ils ne parlent pas : [ṢḤ] U 
tmeslayen ḵ. 

 تحََدَّثَ ، تكََلَّمَ :

؛ .ۡعَادةَۡ  ل  ۡسِو 

لۡ  ۡسَو 

ۡسَّوَلۡ 

 لَـۡئسَِّوَلۡ 

لَيۡ  س  ؛ۡت م  .ۡعَادةَۡ  لَي  س  ۡم 

درَۡ   ه 

نِۡ ۡنِه  ۡئمَ  درَ  ۡ:ۡن ه   نتَكََلَّمُۡمِث لهَُم 

وۡ   لۡ تكََلَّمَۡ،ۡأجََابَۡ:ۡئسِ ِ

 يتَكََلَّمُۡ،ۡيَجِيبُۡ:ۡلَـۡئسَِّوَلۡ 

ۡكۡ  ل  و  ۡئـُۡئِس ِ ۡ:ۡن څَّ ۡيَجِيب  ۡ،ۡلَم  ۡيتَكََلَّم   هُوَۡلَم 

ۡ:ۡت  غ رَۡ ۡ،ۡتكََلَّم  ۡأجَِب 

 أتَكََلَّمُۡ،ۡأجَِيبُۡ:ۡت  غ رِغۡ 

 يتَكََلَّمُۡ،ۡيَجِيبُۡ:ۡئِت  غ رَۡ

ۡئكَِۡ ۡك  ث  ل م  ۡ:ۡئـُۡث سَّو  ۡتتَحََدَّث نَۡمَعهَُنَّ ن څۡ -لَم   س 

ۡثقَ ڥيَ لِثۡ يتكلمونۡتاقبيليتۡ:ۡ ن   هَد ر 

ۡ :ۡ ۡتاَق بيَ لِيت  ۡيتَكََلَّمُونَ ـۡأوُلئَكَِ ۡس  ليَ ن  س  ۡت م  وِذ 
بَي لِتۡ  ۡتقَ 

ۡ:ۡ ۡثقَ ڥيَ لِثۡ هَؤُلََءِۡيَتكََلَّمُونَۡتاَق بيَ لِيت  ن  هَد ر  ۡوِدَّۡ

ـۡت ق ڥيَ لِثۡ لمۡيتكلمواۡتاقبيليتۡ:ۡ ۡس  ۡك  ۡئـُۡهَد رَن 

ۡ ۡكۡ يتَكََلَّمُواۡ:ۡلَم  ليَ ن  س  ۡئـُۡت م 

ⵙⵉⵡⴻⵍ : 

ⵙⴰⵡⵍ 

ⵙⵙⴰⵡⴰⵍ 

ⵍⴰ ⵉⵙⵙⴰⵡⴰⵍ 

ⵎⴻⵙⵍⴰⵢ : ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢ 

ⵀⴷⴰⵔ 

ⵏⴻⵀⴷⴰⵔ ⴰⵎ ⵏⵉⵀⵏⵉ 

ⵉⵙⵙⴰⵡⴻⵍ 

ⵍⴰ ⵉⵙⵙⴰⵡⴰⵍ 

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰ ⵓ ⵉⵙⵙⵉⵡⴻⵍ ⴿ 

ⵜⵜⴻⵖⵔⴰ 

ⵜⵜⴻⵖⵔⵉⵖ 

ⵉⵜⵜⴻⵖⵔⴰ 

ⵓ ⵝⴻⵙⵙⴰⵡⵍⴻⵎⵝ ⴿ ⴰⴽⵉ-ⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵀⴰⴷⵔⴻⵏ ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵡⵉⴸ ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴻⵏ ⵙ ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵜ 

ⵡⵉⴷⴷⴰ ⵀⴰⴷⵔⴻⵏ ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵓ ⵀⴰⴷⵔⴰⵏ ⴿ ⵙ ⵜⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

ⵓ ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴻⵏ ⴿ 

 

PARLER BEAUCOUP 

v. “Bavarder”. 

 

PARMI 

[ṢḤ] eg + manwi + ḏeg + préf. de 
prép.. v. “Qui ?”, “Entre”. 

→ Qui parmi vous ? m. : [ṢḤ] 
Eg manwi ḏeg-wen. 

ۡ ۡ:ۡى ڨ  ۡمِن كُم  نۡ -ذ ڨۡ ۡمَن وِۡمَن  ۡو 

ⴻⴳ ⵎⴰⵏⵡⵉ ⴸⴻⴳ-ⵡⴻⵏ 

 

PAROLE (action de parler) 

[ṢḤ] m., asiwel (ann. : u). v. “Par-
ler”. 

لۡ ۡحَدِيث  ، كَلََم  :  ئسَِو 

ⴰⵙⵉⵡⴻⵍ 



448 

 

PAROLE LA, DIRE LE, MOT 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] m., awal (ann. 
: wa, u) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., amesla 
(ann. : u) | m., pl., imeslayen. v. 
“Dire”, “Discuter”. 

• [ṢḤ] m., ameslay 

• [MR] f., pl., ṯimeslayin 

• [ṢḤ] ar., lkelmeṯ 

→ Un dernier mot : [ṢḤ] Awal 
aneggar. 

→ Quel est le sens de ce mot : 
[ṢḤ] Mațța wawal-ayyi. 

→ Ce mot est joli : [ṢḤ] Amesla-
ayi ḏ axlaf. 

→ Ce mot en question : [ṢḤ] 
Ameslay-ayi. 

→ La différence se situe dans 
les mots : [ṢḤ] Lferq illa ḏi 
lkelmeṯ. 

→ Dans le terme : [ṢḤ] G 
wawal. 

 كَلََم  ، قوَْل  :

 ئوََلۡ 

لَي نۡ  س  لَۡ|ۡئمِ  س   ئمَ 

لَيۡ  س   ئمَ 

ليَِنۡ  س   ثمِ 

ثۡ  ل م  ۡل ك 

ۡئنَ ڨَّرۡ   كَلِمَةٌۡأخَِيرَةٌۡ:ۡئوََل 

تَۡوَوَلۡ مَاۡمَع نَىۡهَذِهِۡال كَلِمَةۡ:ۡ ِۡ-مَڅ  ۡئيَ 

لَۡلِمَةٌۡجَمِيلَةٌۡ:ۡهِيَۡكَۡ س  لَڢۡ -ئمَ   ئيَِۡذ ۡئخَ 

لَيۡ هَذِهِۡال كَلِمَةُۡال مَع نيَِّةُۡ:ۡ س   ئيَِۡ-ئمَ 

قۡ  قُۡڢِيۡال كَلِمَةِۡ:ۡالۡ  ذِۡ ئِلَّۡ ل ڢ ر  ثۡ ڢَر  ل م  ۡل ك 

ۡ  وَوَلۡ ڢِيۡال كَلِمَةِۡ:ۡڨ ـ

ⴰⵡⴰⵍ 

ⴰⵎⴻⵙⵍⴰ | ⵉⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵙⵍⴰⵢ 

ⵝⵉⵎⴻⵙⵍⴰⵢⵉⵏ 

ⵍⴽⴻⵍⵎⴻⵝ 

ⴰⵡⴰⵍ ⴰⵏⴻⴳⴳⴰⵔ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵡⴰⵡⴰⵍ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⴰⵎⴻⵙⵍⴰ-ⴰⵢⵉ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

ⴰⵎⴻⵙⵍⴰⵢ-ⴰⵢⵉ 

ⵍⴼⴻⵔⵇ ⵉⵍⵍⴰ ⴸⵉ ⵍⴽⴻⵍⵎⴻⵝ 

ⴳ ⵡⴰⵡⴰⵍ 

 

PARSEMER 

v. “Disperser”. 

 

PART, MORCEAU 

• [MƐ] m., aqelluš (ann. : u) 

• [MƐ] m., aɛamuš (ann. : u) 

• [MS], [XF] ḥarrif 

• [XF] f., siga 

• ar., ṭṭerf 

→ Un morceau de pain : [XF] 
Ḥarrif xụbz. (1/8 du pain) 

→ Donne-moi un morceau de 
viande : [ṢḤ] Uš-i ṭṭerf wuḵsum. 
v. “Rive”. 

→ Donne-moi un morceau de 
pain : [MƐ] Eḵf-iyi aqelluš 
buɣrum. 

→ Un peu de pain : [MƐ] Iǧ 
uɛamuš buɣrum. 

 قطِْعَة  :

 ئقَ لُّشۡ 

 ئعَمَُشۡ 

ڢۡ  ۡحَر ِ

ۡسِڨَۡ

ڢۡ  ۡط  ر 

عَةُۡخُۡ .ۡ)ثمُُنُۡال خُب زِ(قطِ  ۡخُب ز  ڢ   ب زٍۡ:ۡحَر ِ
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مٍۡ:ۡئشُۡ  عَةَۡلَح  طِنِيۡقطِ  سُمۡ ۡئِـ-أعَ  ۡوُك  ڢ  ۡط  ر 

عَةَۡخُب زٍۡ:ۡى ك ڢۡ  طِنِيۡقطِ  ۡبغُ رُمۡ -أعَ  ۡئِيِۡئقَ لُّش 

ۡبغُ رُمۡ   بعَ ضَۡال خُب زِۡ:ۡئعُمَُش 

ⴰⵇⴻⵍⵍⵓⵛ 

ⴰⵄⴰⵎⵓⵛ 

ⵟⵟⴻⵔⴼ 

ⵓⵛ-ⵉ ⵟⵟⴻⵔⴼ ⵡⵓⴿⵙⵓⵎ 

ⴻⴿⴼ-ⵉⵢⵉ ⴰⵇⴻⵍⵍⵓⵛⵀ ⴱⵓⵖⵔⵓⵎ 

ⵉⴵ ⵓⵄⴰⵎⵓⵛ ⴱⵓⵖⵔⵓⵎ 

 

PART 

v. “Droit”. 

 

PARTAGE, DISTRIBUTION 
(e.g., de la viande le jour de 
ɛašura, …) 

• [ǦƐ] ar., ṯawziɛṯ. v. “Partager”. 

• [WZ] ar., luziɛa 

 توَْزِيع  :

زِع ثۡ  ۡثوَ 

 لزُِعَۡ

ⵝⴰⵡⵣⵉⵄⵝ 

ⵍⵓⵣⵉⵄⴰ 

 

PARTAGÉ ÊTRE 

→ Il est partagé : 

• [ṢḤ], [MƐ] Ițwabḍa. 

• [ṢḤ], [MƐ] Ibḍa. 

قَسَّمًا :  كَانَ م 

وَب ضَۡ  ئِڅ 

 ئبِ ضَۡ

ⵉⵜⵙⵡⴰⴱⴹⴰ 

ⵉⴱⴹⴰ 

PARTAGER 

• [MR] ẓun 

• [ṢḤ], [MƐ] bḍu, hab. beṭṭu 

→ J’ai partagé [qqch] : [ṢḤ], 
[MƐ] Bḍiɣ. 

→ Il a partagé [qqch] : [ṢḤ], 
[MƐ] Ibḍa. 

→ Partage-le ! : [ṢḤ], [MƐ] Bḍu-
ṯ ! 

→ Ils se sont partagés la terre : 
[MR] A ẓunnen akal. 

→ J’ai partagé : [MR] A ẓunna. 

→ Partage ! : [MR] Ẓunn ! 

عَ ،  مَ ، وَزَّ مًا ، ق س ِ قَسَّ قَسَّمَ ، تقَاَسَمَ ، كَانَ م 
عًا : وَزَّ  كَانَ م 

 زُنۡ 

؛ۡب طُّۡ  ب ضُ.ۡعَادةَۡ 

تُۡشَي ئ اۡ:ۡب ضِغۡ   أقَ سَم 

 ق سَمَۡشَي ئ اۡ:ۡئبِ ضَۡ

 ثۡ -هُۡ:ۡب ضُۡأقَ سِمۡ 

ۡئكََلۡ  اۡ:ۡئـَۡزُن  ن  ض  ۡتقََاسَمُواۡأرَ 

تُۡ:ۡ ۡئـَۡزُنَّۡقسََّم 

ۡ:ۡ م  ۡ قسَ ِ  زُن 

ⵥⵓⵏ 

ⴱⴹⵓ : ⴱⴻⵟⵟⵓ 

ⴱⴹⵉⵖ 

ⵉⴱⴹⴰ 

ⴱⴹⴰ ⵥⵓⵏⵏⴻⵏ ⴰⴽⴰⵍ 

ⴰ ⵥⵓⵏⵏⴰ 

ⵥⵓⵏⵏ 

 

PARTAGER, DISTRIBUER 

[ṢḤ] ar. wezzaɛ, hab. tuzzaɛ 

→ Ils partagent : [ṢḤ] Tuzzaɛen. 
v. “Partage”. 
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عَ : عۡ ۡوَزَّ ؛ۡتزَُّ .ۡعَادةَۡ  ع  ز   ۡو 

ع نۡ  عُونَۡ:ۡتزَُّ ۡيوَُزَّ

ⵡⴻⵣⵣⴰⵄ : ⵜⵓⵣⵣⴰⵄ 

ⵜⵓⵣⵣⴰⵄⴻⵏ 

 

PARTIE INFÉRIEURE DU 
MOULIN À GRAINS 

• [MƐ] dim., sing., ṯaẓruṯ. v. 
“Moulin à grains”. 

• [MS] ar., {l}medla 

• [XF], [MS] f., lferda ttaḥtaniya 

ۡمِنَۡالطَّۡۡ؟ ءُۡال سُّڢ لِي   :احُونَةِۡ،ۡال جُز 

رُثۡ  ۡثزَ 

د لَۡ ۡم 

تنَِيَۡ دَۡتَّح  ۡل ڢ ر 

ⵝⴰⵥⵔⵓⵝ 

ⵎⴻⴷⵍⴰ 

ⵍⴼⴻⵔⴷⴰ ⵜⵜⴰⵃⵜⴰⵏⵉⴰ 

 

PARTIR 

v. “Aller”. 

 

PASSER PAR (lieu) 

• [ṢḤ], [ŠN] ekk. v. “Donner”. 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., ɛadda. hab. 
țɛadda 

→ Je passe, Je suis passé : [ṢḤ], 
[MƐ] Ɛaddiɣ. 

→ Il passe, Il est passé : [ṢḤ], 
[MƐ] Iɛadda. 

 :بِـ مَرَّ 

 ى ك ۡ 

عدََّۡ ؛ۡڅ  ۡعَدَّ.ۡعَادةَۡ 

غۡ  ۡعَد ِ

ۡئعَِدَّۡ

ⴻⴽⴽ 

ⵄⴰⴷⴷⴰ : ⵜⵙⵄⴰⴷⴷⴰ 

ⵄⴰⴷⴷⵉⵖ 

ⵉⵄⴰⴷⴷⴰ 

 

PASSER LA JOURNÉE 

[ṢḤ] kel, hab. kall 

→ Il a passé la journée : [ṢḤ] 
Iḵla. 

→ Où as-tu passé la journée ? : 
[ṢḤ] Aniḏa teḵliḍ ? 

؛ۡكَل ۡ ۡوْمَ :مَضَى الْيَ  .ۡعَادةَۡ  ل  ۡك 

لَۡ مَۡ:ۡئكِ  ۡمَضَىۡال يوَ 

مَكَۡ:ۡئنَِذَۡث ك لِضۡ   أيَ نَۡمَضَي تَۡيَو 

ⴽⴻⵍ : ⴽⴰⵍⵍ 

ⵉⴿⵍⴰ 

ⴰⵏⵉⴸⴰ ⵜⴻⴿⵍⵉⴹ 

 

PASSER LA NUIT 

[ṢḤ], [MƐ] ens, hab. 

• [ṢḤ], [MƐ] țnus 

• [ṢḤ] tnus. v. “Nuit”. 

→ Il a passé la nuit : 

• [ṢḤ], [MƐ] Insa. 

• [ṢḤ] Insu. 

→ Il a passé la nuit chez moi : 
Insa ɣer-i. 

→ J’ai passé la nuit dehors : 
[ṢḤ], [MƐ] beṛṛa. 

→ Chez qui a-t-il passé la 
nuit ? : [MƐ] Wiɣer insa ? 

→ Nous passerons la nuit sur la 
route : A nnens g ubriḏ. 

→ Elle passe la nuit en prière : 
Ṯețnus s tẓalliṯ. 
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؛ۡباَتَ ، أمَْضَى اللَّيْلَ : .ۡعَادةَۡ  ۡى ن س 

نسُۡ   څ 

 ت نسُۡ 

ضَىۡاللَّي لةََۡ:  أمَ 

 ئنِ سَۡ

 ئنِ سُۡ

رۡ  ضَىۡاللَّي لَۡعِن دِيۡ:ۡئنِ سَۡغ   ئِـ-أمَ 

ۡب رَّۡ اۡ:ۡن سِغ  ضَي تُۡاللَّي لَۡخَارِج   أمَ 

ۡئنِ سَۡ ر  ضَىۡاللَّي لَةَۡ:ۡوِغ  ۡأمَ   عِن دَۡمَن 

ضِيۡاللَّي لَۡعَۡ ۡئبُ رِذ ۡسَنمَ  ۡڨ ـ  لَىۡالطَّرِيقِۡ:ۡئـَۡن  ن س 

ـۡت زَل ِثۡ  ۡس  نسُ  لََّةِۡ:ۡث څ  ضِىۡاللَّي لَۡڢِيۡالصَّ  تمَ 

ⴻⵏⵙ : 

ⵜⵙⵏⵓⵙ 

ⵜⵏⵓⵙ 

ⵉⵏⵙⴰ 

ⵉⵏⵙⵓ 

ⵉⵏⵙⴰ ⵖⴻⵔ-ⵉ 

ⵏⵙⵉⵖ ⴱⴻⵕⵕⴰ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⵉⵏⵙⴰ 

ⴰ ⵏⵏⴻⵏⵙ ⴳ ⵓⴱⵔⵉⴸ 

ⵝⴻⵜⵙⵏⵓⵙ ⵙ ⵜⵥⴰⵍⵍⵉⵝ 

 

PASSOIRE, COUSCOUS-
SIÈRE 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aḵesyas | m., pl., 
iḵesyasen 

• [MS] m., {a}keskas 

سُوۡۡاة  ڢَ مِصْ   :،ۡمَاعُونۡلِطَب خِۡالسُّك 

نۡ  سِيسَ  ۡ|ۡئكِ  سِيسَ   ئكَ 

كَسۡ  ۡئكَ س 

ⴰⴿⴻⵙⵢⴰⵙ | ⵉⴿⴻⵙⵢⴰⵙⴻⵏ 

ⴽⴻⵙⴽⴰⵙ 

 

PASTÈQUE ROUGE (lat. citrul-
lus lanatus, fam. cucurbitaceæ, 
plante) 

[ṢḤ], [MƐ] ar. ?, coll., ddellaɛ 

→ Deux pastèques : 

[ṢḤ] f., senṯ țḥabbaṯin ddellaɛ 

يخ  أحَْمَر    :،ۡنبَ تةٌَۡۡبطَ ِ

ۡد  لَّعۡ 

ۡد  لَّعۡ  حَبَّثِن  ۡڅ  ن ث  يخَي نِۡ:ۡس   بطَ ِ

ⴷⴷⴻⵍⵍⴰⵄ 

ⵙⴻⵏⵝ ⵜⵙⵃⴰⴱⴱⴰⵝⵉⵏ ⴷⴷⴻⵍⵍⴰⵄ 

 

PATATE, POMME DE TERRE 
(lat. solanum tuberosum, fam. 
solanaceæ, plante, elle se cuisine, 
e.g., avec des cardons : “ṯaga”, de 
la moutarde jaune des champs : 
“ašnaf” et bien d’autres manières 
…) 

• [ṢḤ] f., tabaṭaṭț. v. 
“Topinambour”. 

• [ṢḤ] coll., {l}baṭaṭa 

• [ṢḤ] coll., {l}baṭaṭa uwaman 

 :ۡ،ۡنَب تةَۡبطََاطَا

څۡ  ۡتبَطََط 

 بطََطَۡ

ۡبطََطَۡئوَُمَنۡ 

ⵜⴰⴱⴰⵟⴰⵟⵜⵙ 

ⴱⴰⵟⴰⵟⴰ 

ⴱⴰⵟⴰⵟⴰ ⵓⵡⴰⵎⴰⵏ 

 

PATATE DOUCE (lat. ipomœa 
batatas, fam. convolvulaceæ, 
plante) 

• [ṢḤ] coll., {l}baṭaṭa ṯimiziț 

• [ǦƐ] coll., {l}baṭaṭa ṯazidanṯ 
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لْوَة    :،ۡنَب تةٌَۡۡبطََاطَا ح 

 بطََطَۡثِمِزِڅۡ 

ۡبطََطَۡثزَِدنَ ثۡ 

ⴱⴰⵟⴰⵟⴰ ⵝⵉⵎⵉⵣⵉⵜⵙ 

ⴱⴰⵟⴰⵟⴰ ⵝⴰⵣⵉⴷⴰⵏⵝ 

 

PÂTE (de pain) 

• [ṢḤ] m., areḵṯi (ann. : u). v. “Pé-
trir”, “Pâte”, “Mouiller”. 

• [ṢḤ] m., arekṯi 

• [ṢḤ], [MƐ] m., arukṯi 

→ C’est de la pâte dans 
l’ensemble : [ṢḤ] Ukkul areḵṯi. 

→ Le mot pâte : [ṢḤ] Amesla 
ureḵṯi. 

بْزِ :  عَجِينَة  الْخ 

ك ثِۡ ۡئرَ 

ك ثِۡ  ئرَ 

ۡئرَُك ثِۡ

ۡ:ۡهُوَۡعَجِينٌۡ لٍۡعَام ٍ ك ثِۡبشَِك  ۡئرَ  ۡئكُُّل 

لَۡئرَُك ثِۡكَلِمَةُۡال عَجِينۡ:ۡ س   ئمَ 

ⴰⵔⴻⴿⵝⵉ 

ⴰⵔⴻⴽⵝⵉ 

ⴰⵔⵓⴽⵝⵉ 

ⵓⴽⴽⵓⵍ ⴰⵔⴻⴿⵝⵉ 

ⴰⵎⴻⵙⵍⴰ ⵓⵔⴻⴿⵝⵉ 

 

PÂTE ALIMENTAIRE (tradi-
tionnelle, petits morceaux dessé-
chés à cuire dans du bouillon) 

• [ṢḤ] f., ṯamqeṭṭefṯ 

• [MR] f., ṯamqeṭṭaf 

 طَ :باَسْ 

ڢ ثۡ  ق ط    ثمَ 

ق طَّڢۡ   ثمَ 

ⵝⴰⵎⵇⴻⵟⵟⴻⴼⵝ 

ⵝⴰⵎⵇⴻⵟⵟⴰⴼ 

 

PÂTE ALIMENTAIRE 
(accompagné de viande et de 
lentilles ou pas) 

• [ṢḤ] f., ṯurḵimț 

• [ṢḤ] f., {ṯ}urḵimț 

• [ǦƐ] f., ṯarekma 

• [ṢḤ] m., sɛid uqessul 

→ Ils mangent le plat dit 
“thourkimts” accompagné de 
lentilles : [ṢḤ] Ččen ṯurḵimț s 
leɛdas. 

 باَسْطَ :

څۡ  كِم   ثرُ 

څۡ  كِم   ئرُ 

مَۡ ك  ۡثرَ 

عِد ۡئقُ سُّلۡ   س 

ۡبِال عَدسَِۡ:ۡ ت س  كِيم  ۡيَأ كُلوُنَۡطَبقََۡثوُر  څ  كِم  ۡثرُ  ن  چ  
ـۡل ع دسَۡ   س 

ⵝⵓⵔⴿⵉⵎⵜⵙ 

ⵓⵔⴿⵉⵎⵜⵙ 

ⵙⵄⵉⴷ ⵓⵇⴻⵙⵙⵓⵍ 

ⵝⴰⵔⴻⴽⵎⴰ 

ⵞⵞⴻⵏ ⵝⵓⵔⴿⵉⵎⵜⵙ ⵙ ⵍⴻⵄⴷⴰⵙ 

 

PÂTE ÉPILATOIRE 

• [ṢḤ] m., aselɣa (ann. : u) 

• [ṢḤ] m., aselɣaɣ 

زِيل    الشَّعْرِ : م 

ل غَغۡ  ۡئسَ 

ل غَۡ ۡئسَ 

ⴰⵙⴻⵍⵖⴰⵖ 

ⴰⵙⴻⵍⵖⴰ 
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PATIO (partie centrale de la 
maison amazighe) 

• [ṢḤ] m., ammas wuxxam. v. 
“Milieu”. 

• [ṢḤ] m., {a}mmas wuxxam 

• [ṢḤ] m., amraḥ. v. “Plateau”. 

• [MR] m., afrag. v. “Ferme”. 

 ڢنِاَء  الدَّارِ ، وَسَط  الدَّارِ :

مۡ  ۡوُخَّ س  ۡئمََّ

مۡ  ۡوُخَّ س   مَّ

رَحۡ  ۡئمَ 

 ئڢَ رَڨۡ 

ⴰⵎⵎⴰⵙ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵎⵎⴰⵙ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⴰⵎⵔⴰⵃ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ 

 

PATRIE 

V . “Pays”, “État”. 

 

PATRON 

ar., sing., siḏi. v. “Serviteur”. 

ۡسِذِۡۡسَي دِ  :

ⵙⵉⴸⵉ 

 

PÂTURAGE LIBRE 

[MR] m., arzum | m., pl., irezman. 
v. “Paître Faire”, “Ouvrir”. 

ومِي  : مَنۡ ۡرَعْي  ، مَرْج  ع م  ز  ۡ|ۡئِر  زُم   ئرَ 

ⴰⵔⵣⵓⵎ | ⵉⵔⴻⵣⵎⴰⵏ 

 

PAUME 

[ṢḤ], [MƐ] ar., m., lḵef | m., pl., 
leḵfuf 

ڢُڢۡ ۡرَاحَة  الْيدَِ : ۡ|ۡل ك   ل ك ڢ 

ⵍⴿⴻⴼ | ⵍⴻⴿⴼⵓⴼ 

 

PAUVRE 

[ṢḤ], [MƐ] m., agellil | m., pl., 
igellilen, f., ṯagellilt | f., pl., ṯi-
gellilin 

→ Ils sont pauvres : Ḏ igellilen. 

→ Le pauvre est dépourvu 
d’argent : 

• Agellil ulaš ɣer-es. 

• Ulaḵ ɣer-es. v. “Pauvreté”. 

→ J’ouvris la porte ; je trouvai 
une besogneuse : Reẓma ṯawwurṯ 
ufa išt țgellilț. 

لِنۡ ۡقِير  :ڢَ  ۡ|ۡثڨِ ل ِ ل ت  ۡ،ۡث ڨ ل ِ ل ن  ۡ|ۡئڨِ ل ِ  ئڨَ ل ِل 

ۡڢقَُرَاءُۡ:ۡذ ۡئڨِ ل ِيل نۡ  ۡهُم 

 يڢَ تقَِرُۡالڢَقِيرُۡإِلَىۡمَالٍۡ:

رۡ  ۡغ  ۡئلُشَ   سۡ -ئڨَ ل ِل 

رۡ  ۡغ   سۡ -ئلُكَ 

ۡ ث  ر  مَۡثوَُّ ز  :ۡر  ڢَقِيرَةۡ  رَأةَۡ  تُۡال بَابَۡوَجَد تُۡامِ  ڢتَحَ 
لۡ  ڨ ل ِ ۡڅ   څۡ ئڢَُۡئشِ ت 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵉⵍ | ⵉⴳⴻⵍⵍⵉⵍⴻⵏ, ⵝⴰⴳⴻⵍⵍⵉⵍⵜ | 
ⵝⵉⴳⴻⵍⵍⵉⵍⵉⵏ 

ⴸ ⵉⴳⴻⵍⵍⵉⵍⴻⵏ 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵉⵍ ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⴻⵙ 

ⵓⵍⴰⴿ ⵖⴻⵔ-ⴻⵙ 

ⵔⴻⵥⵎⴰ ⵝⴰⵡⵡⵓⵔⵝ ⵓⴼⴰ ⵉⵛⵜ 
ⵜⵙⴳⴻⵍⵍⵉⵍⵜⵙ 

 

PAUVRETÉ 

• f., ṯigellelț. v. “Pauvre”. 

• [ṢḤ] ar., lefqar 

→ Autrefois, comme ils disent, il 
y avait un peu de pauvreté : 
[ṢḤ] Ziḵ maḵ haddran yuɣa-ṯ 
lefqar šwiyya. 
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 ڢقَْر  :

 ثڨِ ل  ل څۡ 

ۡل ڢ قَرۡ 

ۡ:ۡ ۡقَلِيلَّ  ۡال ڢقَ رُ ۡكَانَ ۡيقَوُلوُنَ ۡكَمَا ۡمَضَى ۡمَا ڢِي
ۡ ۡيغَُۡۡمَكۡ زِك  وِيَّۡ-هَد  رَن  ۡش  ۡل ڢ قَر   ث 

ⵝⵉⴳⴻⵍⵍⴻⵍⵜⵙ 

ⵍⴻⴼⵇⴰⵔ 

ⵣⵉⴿ ⵎⴰⴿ ⵀⴰⴷⴷⵔⴰⵏ ⵢⵓⵖⴰ-ⵝ 
ⵍⴻⴼⵇⴰⵔ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

 

PAYER, ACQUITTER DE S’ 

[ṢḤ] ar., xelleṣ. v. “Prêter”. 

ل  سۡ ۡ:،ۡديَ ن اۡۡسَدَّدَ ، وَڢىَ  خ 

ⵅⴻⵍⵍⴻⵚ 

 

PAYS, PATRIE, RÉGION, 
CAMPAGNE, TERROIR 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] f., 
ṯamurṯ (ann. : ṯm, ț) | f., pl., 
ṯimmura. v. “État”, “Sol”. 

• [MƐ] f., {ṯ}hammurṯ 

• [ṢḤ] {ṯ}ammurṯ 

• f., ṯamazirṯ (ann. : ṯm) | f., pl., 
ṯimizar 

• [MS], [ṢḤ] f., pl., timizer 

→ Le pays de mon père et de 
mon grand-père : [ǦƐ] Ṯamurṯ n 
ḇaḇa ḏ jeddi. 

 رِيڢ  ، بلَدَ  ، وَطَن  ، مَنْطِقَة  :

رَۡ ۡ|ۡثِمُّ ث   ثمَُر 

ثۡ  ر   هَمُّ

ثۡ  ر   ئمَُّ

ۡ|ۡثِمِزَرۡ  ث  ۡثمََزِر 

رۡ   تمِِز 

يۡ د ِۡبَلَدُۡأبَِيۡوَجَد ِ ژ  ۡذۡ  ۡڥ ڥ  ۡن  ث   :ۡثمَُر 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ | ⵝⵉⵎⵎⵓⵔⴰ 

ⵀⴰⵎⵎⵓⵔⵝ 

ⴰⵎⵎⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⵎⴰⵣⵉⵔⵝ | ⵝⵉⵎⵉⵣⴰ 

ⵜⵉⵎⵉⵣⴻⵔ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⵠⴰⵠⴰ ⴸ ⵊⴻⴷⴷⵉ 

 

PAYS, … pr. aff. des noms 

→ Mon pays (le mien) : Ṯamurṯ-
inu. 

→ Ton pays (le tien) m. : Ṯamurṯ-
nnek. 

→ Ton pays (le tien) f. : Ṯamurṯ-
nnem. 

→ Son pays (le sien) m., f. : 
Ṯamurṯ-nnes. 

→ Notre pays (le nôtre) m., f. : 
Ṯamurṯ-nna. 

→ Votre pays (le vôtre) m. : 
Ṯamurṯ-nnwen. 

→ Votre pays (le vôtre) f. : 
Ṯamurṯ-nnwenț. 

→ Leur pays (le leur) m. : 
Ṯamurṯ-nsen. 

→ Leur pays (le leur) f. : Ṯamurṯ-
nsenț. 

ثۡ بَلَدِيۡ  ئِنُۡ-:ۡثمَُر 

ثۡ   ن  كۡ -بَلَدكَُۡ:ۡثمَُر 

ثۡ   ن  مۡ -بَلَدكُِۡ:ۡثمَُر 

ثۡ   ن  سۡ -بَلَدهُُۡ:ۡثمَُر 

ثۡ   نَّۡ-بَلَدنَُاۡ:ۡثمَُر 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  نۡ -بَلَدكُُم   ن  و 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  ن څۡ -بَلَدكُُنَّ  ن  و 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  نۡ -بَلَدهُُم   ن س 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  ن څۡ -بَلَدهُُنَّ  ن س 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵉⵏⵓ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴻⴽ 
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ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴻⵎ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

PAYSAN 

v. “Cultivateur”, “Agriculture”. 

 

PEAU DE MOUTON (sur la-
quelle on pose le moulin à grains 
“ṯisirṯ”) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., alemsir. v. 
“Moulin à grains”. 

• nemsir 

• ar., sing., rrugʷaɛa 

حَنَةۡۡجِلْد  غَنَم    :،ۡيوُضَعُۡعَليَ هِۡالمِط 

سِرۡ  ۡئلَ م 

سِرۡ   ن م 

ڨ  وَعَۡ  رُّ

ⴰⵍⴻⵎⵙⵉⵔ 

ⵏⴻⵎⵙⵉⵔ 

ⵔⵔⵓⴳⵯⴰⵄⴰ 

 

PEAU DE MOUTON (garnie de 
sa laine) 

• [MƐ], [ṢḤ] f., ṯaḥiḍurṯ. v. 
“Laine”, “Toison”. 

• [MƐ], [ṢḤ] f., ṯaǧdurṯ 

• [MR] f., {ṯ}ahidurṯ 

 : جِلْد  غَنَم  بصِ وڢِهِ 

ثۡ   ثحَِضُر 

ثۡ  درُ   ثجَ 

ثۡ  ۡئهَِدرُ 

ⵝⴰⵃⵉⴹⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⴵⴷⵓⵔⵝ 

ⴰⵀⵉⴷⵓⵔⵝ 

 

PEAU (humain, animal) 

• [ṢḤ] m., aglim (ann. : u) | m., 
pl., igelman 

• [ŠN] m., aglim | m., pl., iglimen 

• [ṢR] m., aylim | m., pl., ilimen 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aǧlim (ann. : u) 

• [ṢḤ], [ŠN] m., aḡlim 

→ La peau du lion : [ṢḤ] Aglim 
wayraḏ. 

 جِلْد  :

ۡ|ۡئڨِ ل مَنۡ   ئڨَ لِم 

نۡ  ۡ|ۡئڨِ لِم   ئڨَ لِم 

نۡ  ۡ|ۡئِلِم   ئيَ لِم 

لِمۡ   ئجَ 

 ئڨَ لِمۡ 

ۡوَۡ سََدِۡ:ۡئڨَ لِم   ذ ۡي رَۡجِل دُۡالۡ 

ⴰⴳⵍⵉⵎ | ⵉⴳⴻⵍⵎⴰⵏ 

ⴰⴳⵍⵉⵎ | ⵉⴳⵍⵉⵎⴻⵏ 

ⴰⵢⵍⵉⵎ | ⵉⵍⵉⵎⴻⵏ 

ⴰⴵⵍⵉⵎ 

ⴰⴴⵍⵉⵎ 

ⴰⴳⵍⵉⵎ ⵡⴰⵢⵔⴰⴸ 

 

PÊCHE 

v. “Pêcher”. 
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PÊCHER 

[ṢḤ] ar., ṣḍaḍ, hab. tṣeḍaḍa 

؛ۡت س ضَضَۡۡصَادَ : .ۡعَادةَۡ  ضَض   ص 

ⵚⴹⴰⴹ : ⵜⵚⴹⴰⴹⴰ 

 

PÊCHER COMMUN (lat. prunus 
persica, fam. rosaceæ, arbuste), 
PÊCHE (fruit du prunus persica) 

→ Un pêcher : 

• [ṢḤ] ar., f., tiferxet n llxụx ̣

• [ṢḤ] ar., f., ṯalxụxṯ̣ | f., pl., 
ṯilxụxịn 

• [MS], [MƐ], [MS], [MR] ar., 
coll., lxụx.̣ v. “Pêcheraie”. 

→ Une pêche : 

[MƐ] ar., f., ṯaḥabbeț n lxụx ̣

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡد رَاق  

ۡن ـۡل  خُخۡ  ت  خ   تڢِ ر 

ۡ|ۡثِل خُخِنۡ  ث   ثلَ خُخ 

 ل خُخۡ 

خَۡ  ةٌۡوَاحِدةٌَۡ:خَو 

ۡن ـۡل خُخۡ  ۡثحََب  څ 

ⵜⵉⴼⴻⵔⵅⴻⵜ ⵏ ⵍⵍⵅ ̣ⵓⵅ̣ 

ⵝⴰⵍⵅ ̣ⵓⵅ ̣ⵝ | ⵝⵉⵍⵅ ̣ⵓⵅ ̣ⵉⵏ 

ⵍⵅ̣ⵓⵅ̣ 

ⵝⴰⵃⴰⴱⴱⴻⵜⵙ ⵏ ⵍⵅ ̣ⵓⵅ̣ 

 

PÊCHERAIE 

[MS] ar., coll., {l}xụx.̣ v. “Pêcher 
commun”. 

 : ب سْتاَن  خَوْخ  

ۡخُخۡ 

ⵅ̣ⵓ 

 

PÉDONCULE (partie par la-
quelle un fruit est suspendu) 

• [ST] m., {a}qezmir 

• [MS] ar. ?, m., quṭmir 

• [MS] ar. ?, m., quḍmir 

 :س وَيْقَة  

مِرۡ  ۡق ز 

مِرۡ  ۡقطُ 

مِرۡ  ۡقضُ 

ⵇⴻⵣⵎⵉⵔ 

ⵇⵓⵟⵎⵉⵔ 

ⵇⵓⴹⵎⵉⵔ 

 

PEIGNE (pour la laine) 

[MR] m., amšaḍ | m., pl., imšaḍ 

شْط   وڢِۡۡم  ۡلِلصُّ شَضۡ ۡ:،ۡخَاصٌّ ۡ|ۡئِم  شَض  ئمَ   

ⴰⵎⵛⴰⴹ | ⵉⵎⵛⴰⴹ 

 

PEIGNE (servant à serrer les 
brins de laine et d’alfa composant 
la trame des nattes) 

[ṢḤ] f., ṯimšeț (ann. : te) | f., pl., 
ṯimešdin 

شْط  : دِنۡ ۡم  ش  ۡ|ۡثمِ  څ  ش   ثمِ 

ⵝⵉⵎⵛⴻⵜⵙ | ⵝⵉⵎⴻⵛⴷⵉⵏ 

 

PEIGNE À TASSER (la laine, 
du métier à tisser) 

[ǦƐ] f., tayazilt. v. “Métier à tis-
ser”. 

شْط   وڢِۡۡم  ۡالصُّ  :،ۡيَرُصُّ

ۡتيََزِل تۡ 

ⵜⴰⵢⴰⵣⵉⵍⵜ 
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PEIGNER (cheveux) 

[ṢḤ] mšeḍ, hab. meššeḍ 

ش  ضۡ ۡمَشَّطَ ، تمََشَّطَ : ؛ۡم  .ۡعَادةَۡ  ش ض   م 

ⵎⵛⴻⴹ : ⵎⴻⵛⵛⴻⴹ 

 

PEINDRE 

v. “Teindre”. 

 

PEINE À 

[ṢḤ] ɣir 

ۡغِرۡ ۡباِلْكَادِ :

ⵖⵉⵔ 

 

PÈLERIN 

• [MƐ] ar., lḥaj | pl., lḥuǧaǧ 

• [ṢḤ] pl., lḥujaj 

 حَاجٌّ :

ۡ|ۡ  ل حُجَجۡ ل حَژ 

ۡل حُژَژۡ 

ⵍⵃⴰⵊ | ⵍⵃⵓⴵⴰⴵ 

ⵍⵃⵓⵊⴰⵊ 

 

PELLICULE 

v. “Crasse”. 

 

PELOUSE 

[MR] leḥciš ameẓgan. v. “Herbe 
haute”. 

ڨنَۡ ۡع شْب  ، حَشِيِش  قصَِير  : ز  ۡئمَ  شِش   ل ح 

ⵍⴻⵃⵛⵉⵛ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

 

PELOTE 

[ṢḤ] f., ṯaḵurṯ (ann. : ța) | f., pl., 
ṯikurin 

ۡ|ۡثِكُرِنۡ ۡك بَّة  : ث   ثكَُر 

ⵝⴰⴿⵓⵔⵝ | ⵝⵉⴽⵓⵔⵉⵏ 

 

PENDRE 

v. “Suspendre”. 

 

PÉNIS 

v. “Verge”. 

 

PENTE 

v. “Montée”, “Descente”. 

 

PÉPIN 

v. “Noyau”. 

 

PERCER (une planche, …), 
CREVER 

• [MƐ] ar., baɛj 

• [ṢḤ] sennufeǧ, hab. sennufuǧ 

 ثقََبَ ، بَعَجَ :

 بعَ ژۡ 

نُّڢجُۡ  ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  نُّڢ ج   س 

ⴱⴰⵄⵊ 

ⵙⴻⵏⵏⵓⴼⴻⴵ : ⵙⴻⵏⵏⵓⴼⵓⴵ 

 

PERCHE (roseau qui est fendu à 
l’extrémité, on l’utilise pour cueil-
lir les figues de Berbérie “tazart 
iṛumiyen”) 

• [ǦƐ] f., ṯaqerrašṯ | f., pl., ṯiqer-
rašin. v. “Figuier de Berbérie”, 
“Raquette du figuier de Berbérie”. 

• [MS], [XF] f., qarraša 

• [MS] m., {a}ferraš 

• m., aferraš 
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ۡمِۡۡعَصَى طَوِيلَة   ۡمَۡۡبٍۡصَۡقَۡۡنۡ ، يۡڢِۡۡةٌۡوقَۡقُۡشۡ ،
ِۡ كِي  ڢِۡثمََرۡالت ِينِۡالشَّو  تعَ مَلُۡلِقطَ  ۡ:ۡنهَِايَتهَِاۡ،ۡتسُ 

شِنۡ  ۡ|ۡثِق رَّ ش ث  ۡثقَ رَّ

شَۡ  قَرَّ

شۡ  ۡڢ رَّ

شۡ  ۡئڢَ رَّ

ⵝⴰⵇⴻⵔⵔⴰⵛⵝ | ⵝⵉⵇⴻⵔⵔⴰⵛⵉⵏ 

ⵇⴰⵔⵔⴰⵛⴰ 

ⴼⴻⵔⵔⴰⵛ 

ⴰⴼⴻⵔⵔⴰⵛ 

 

PERCHE (servant à abaisser vers 
soi les branches des figuiers) 

 

[MS] m., {a}mexṭaf 

تعَ مَلُۡۡعَصَى طَوِيلَة   د نَاءِۡأغَ صَانۡالت يِنِۡۡ،ۡتسُ  ۡ:لِِْ
طَڢۡ  خ   م 

ⵎⴻⵅⵟⴰⴼ 

 

PERCNOPTÈRE (neophron 
percnopterus, rapace) 

[ṢḤ] m., isɣi (ann. : iyi) | m., pl., 
isɣan 

→ Blanc comme le percnoptère 
: [ṢḤ] Amellal mḥal yisɣi. 

غَنۡ ۡ:،ۡطَاِئرٌۡۡرَخْمَة   غِۡ|ۡئِس   ئسِ 

غِۡ ۡيسِ  حَل  ۡم  ل 
لَّ مَةِۡ:ۡئمَ  خ   أبَ يَضٌۡمِث لَۡالرَّ

ⵉⵙⵖⵉ | ⵉⵙⵖⴰⵏ 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ ⵎⵃⴰⵍ ⵢⵉⵙⵖⵉ 

 

PERDRE (argent, …) 

[ṢḤ], [MƐ] sṛuḥ. v. “Aller”. 

→ Il a perdu son argent : [MƐ] 
Isṛuḥ iḏrimen-nnes. 

→ Je les ai perdus : [ṢḤ] 
Sṛuḥex-ṯen. 

رُحۡ ۡضَيَّعَ ، خَسِرَ مَالًَ : ۡس 

نۡ  ۡئِذ رِم  رُح   ن  سۡ -ضَيَّعَۡنقُوُدهَُۡ:ۡئسِ 

خۡ  رُح  ۡ:ۡس   ث نۡ -ضَيَّع تهُُم 

ⵙⵕⵓⵃ 

ⵉⵙⵕⵓⵃ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵙⵕⵓⵃⴻⵅ-ⵝⴻⵏ 

 

PERDREAU (jeune perdrix) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aferruj | 
m., pl., iferraj. v. “Neige per-
sistante”. 

• [MS], [MR], [ṢḤ] m., aferkus | 
m., pl., iferkas. v. “Perdrix”. 

• [MR] m., pl., iferraǧ 

• [MR] m., arraw n țekkurt 

→ Les neiges qui tombent sur la 
Qalaa [n Aït Misera] ne fon-
dront pas jusqu’à ce que les 
perdreaux en boivent l’eau (i.e., 
que la neige peut perdurer même 
au printemps et peut coïncider 
avec l’éclosion des petits de la 
perdrix) : [MR] prov., Aḏfel ma 
ibḏa ḏi Lqelɛeṯ u ițekker k ɣir a 
swen ḏig-es arraw n țekkurt. 

→ Le perdreau est le petit de la 
perdrix : [MR] Aḥigun mmi-s n 
tsekkurt. 

 صَغِير  الْحِجْلِ :

ژۡ  ۡ|ۡئڢِ رَّ ژ   ئڢَ رُّ

كُسۡ  كَسۡ ۡئڢَ ر   |ۡئڢِ ر 

جۡ   ئڢِ رَّ

تۡ  كُّر  ۡن ـۡت س  و   ئرََّ

ۡيۡ  ۡڢُۡمَا ۡطَاح  ۡالل ِي ۡالثَّل ج  ۡحَتَّىۡذوُب  ۡال قَل عةَ وڨ 
لََد ۡ نُّوۡو  بوُۡم  ۡۡي شُر  ۡمَاۡئبِ ذَۡذِۡل ق ع ث  لَةۡ:ۡئذَ ڢ ل  ال حَج 

ۡذِڨۡ  ن  و  ۡس  ۡئـَ ۡغِر  ۡك  ر  ك   ۡئِڅ  ۡن ـۡ-ئـُ و  ۡئرََّ س 
تۡ  كُّر   ت س 

ۡم ِۡ ۡئحَِڨنُ  :ۡ لةَِ ۡال حَج  ۡصَغِيرُ ۡهُوَ ۡن ـۡ-أحَِيڨوُن  س 
تۡ  كُّر  ۡت س 

ⴰⴼⴻⵔⵔⵓⵊ | ⵉⴼⴻⵔⵔⴰⵊ 
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ⴰⴼⴻⵔⴽⵓⵙ | ⵉⴼⴻⵔⴽⴰⵙ 

ⵉⴼⴻⵔⵔⴰⴵ 

ⴰⵔⵔⴰⵡ ⵏ ⵜⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵜ 

ⴰⴸⴼⴻⵍ ⵎⴰ ⵉⴱⴸⴰ ⴸⵉ ⵍⵇⴻⵍⵄⴻⵝ ⵓ 
ⵉⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵔ ⴽ ⵖⵉⵔ ⴰ ⵙⵡⴻⵏ ⴸⵉⴳ-
ⴻⵙ ⴰⵔⵔⴰⵡ ⵏ ⵜⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵜ 

ⴰⵃⵉⴳⵓⵏ ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵜⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵜ 

 

PERDRIX (alectoris barbara, 
oiseau) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aḥaqul (ann. : u) 
| m., pl., iḥuqal ? 

• [MR] m., aḥaygun 

• [MR] m., aḥigun 

• [XF] m., {a}ḥaygun 

• [ṢR] m., {a}ḥaqul (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯasekkurṯ 
(ann. : te, ts) | f., pl., ṯiseḵrin 

• [MR] f., tasekkurt (ann. : ts) | f., 
pl., tisekrin 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaseḵḵurṯ (ann. : 
te, ts) 

• [ṢR] f., ṯasekkurṯ. v. “Perdreau”. 

• [MR] f., {ṯ}asekkurṯ 

 حِجْل  :

ۡ|ۡئِۡ  حُقَلۡ ئحََقلُ 

 ئحََي ڨنُۡ 

 حَي ڨنُۡ 

ۡئحَِڨنُۡ 

ۡحَقلُۡ 

رِنۡ  ك   ۡ|ۡثسِ  ث  كُّر   ثسَ 

رِنۡ  ك   ۡ|ۡتسِ  ث  كُّر  ۡتسَ 

ثۡ  كُّر  ۡثسَ 

ثۡ  كُّر   ثسَ 

ثۡ  كُّر  ۡئسَ 

ⴰⵃⴰⵇⵓⵍ | ⵉⵃⵓⵇⴰⵍ 

ⴰⵃⴰⵢⴳⵓⵏ 

ⵃⴰⵢⴳⵓⵏ 

ⴰⵃⵉⴳⵓⵏ 

ⵃⴰⵇⵓⵍ 

ⵝⴰⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵝ | ⵝⵉⵙⴻⴿⵔⵉⵏ 

ⵜⴰⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵝ | ⵜⵉⵙⴻⴿⵔⵉⵏ 

ⵝⴰⵙⴻⴿⴿⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵝ 

ⴰⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵟ 

 

PÈRE 

v. “Papa”. 

 

PERSONNE adj./pr. indéf. 

ḥața yeǧ 

→ Personne n’est venu : [ṢḤ], 
[MƐ] U d-yusi ḥațța yiǧ. 

 حَڅَۡي جۡ ۡ: ، وَلََ وَاحِد   لََ أحََدَ 

ۡيَأ تِۡأحََدٌۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡيِجۡ -لَم   يسُِۡحَڅَّ

ⵃⴰⵜⵙⴰ ⵣⴻⴵ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

 

PERSONNE (i.e., soi-même) 

[MR] m., iman 

→ Celui qui étudie, il aura réus-
si (litt. Il aura trouvé sa per-
sonne) : [MR] Win yeɣran yufi 
{i}man-nnes. 

→ De lui même : [MR] S iman-
nnes.^ 

→ Ils s’en sortent bien (litt., Ils 
tiennent …) : [MR] Cedden 
liman-nsen mliḥ. 
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→ Les Ih Ṣaleḥ ne manquaient 
de rien rare était celui qui 
manquait de nourriture : [ṢḤ] 
G Ih Ṣaleḥ ṯuɣa-ṯen quman iman-
nsen qlil win u ɣr-es ḵ ṯuččiṯ. 

ۡئِمَنۡ ۡنڢَْس  :

ۡيڢُِۡمَنۡ  ۡي غ رَن  ن  ۡيَد رُسَۡينَجَحَۡ:ۡو   ن  سۡ -مَن 

ۡنڢَ سِهِۡ:ۡ ـۡئمَِنۡ مِن  ۡس 

ۡلِمَنۡ  د  ن  ۡعَلَىۡمَاۡيرَُامُۡ:ۡش  لِحۡ ن سۡ -إنَّهُم  ۡم  ۡن 

ءٍۡ ۡشَي  ۡإِلَى ۡتڢَ تقَِر  ۡلَم  ۡصَالَح  ۡإِيث  كَانتَ 
ۡ :ۡ ۡقَلِيلٌ تاَجُونَ ۡثغَُۡال مُح  ۡصَل ح  ۡئِه  ۡ-ڨ ـ ۡقمَُن  ث ن 

ۡئـُۡغ رۡ -ئمَِنۡ  ۡوِن  ۡق لِل  ن  ثۡ -ن س  ۡثچُ ِ ۡك  ۡس 

ⵉⵎⴰⵏ 

ⵡⵉⵏ ⵢⴻⵖⵔⴰⵏ ⵢⵓⴼⵉ ⵎⴰⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵙ ⵉⵎⴰⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵛⴻⴷⴷⴻⵏ ⵍⵉⵎⴰⵏ-ⵏⵙⴻⵏ ⵎⵍⵉⵃ 

ⴳ ⵉⵀ ⵚⴰⵍⴻⵃ ⵝⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⵇⵓⵎⴰⵏ 
ⵉⵎⴰⵏ-ⵏⵙⴻⵏ ⵇⵍⵉⵍ ⵡⵉⵏ ⵓ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴿ 
ⵝⵓⵛⵛⵉⵝ 

 

PERTURBÉ ÊTRE, ANXIEUX 
ÊTRE 

[ṢḤ] ar., qelqa, hab. : țqelqa 

→ Je suis perturbé depuis que 
la rue est en travaux, il y a trop 
de bruit : [ṢḤ] Aql-i țqelqa sug 
ass mi xeddmen g uḇriḏ yekṯer 
lḥuss. 

ق ل قَۡق ل قَ.ۡعَادَۡۡقلَِقَ : ؛ۡڅ   ةۡ 

ۡ ۡمُن زَعِجٌ ۡۡالشَّارِعَۡۡأنََّۡۡمُن ذُۡأنََا مِيمٍ ۡترَ  ثرُُۡڢِي يَك 
ۡئقَ لۡ  :ۡ جِيجُ ۡ-الضَّ ۡڨ ـ ن  د  م  ۡخ  ۡمِـ ۡئسَ   ق ل قَۡسُڨ  ۡچ  ئِـ
ۡل حُس ۡ  ث ر  ۡئڥُ رِذ ۡي ك 

ⵇⴻⵍⵇⴰ : ⵜⵙⵇⴻⵍⵇⴰ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵜⵙⴻⵍⵇⴰ ⵙⵓⴳ ⴰⵙⵙ ⵎⵉ 
ⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏ ⴳ ⵓⵠⵔⵉⴸ ⵢⴻⴽⵝⴻⵔ 
ⵍⵃⵓⵙⵙ 

 

 

PESER 

[ṢḤ] ar., uzen, hab. uzzen 

→ Pèse-le ! : [ṢḤ] Uzen-t ! 

→ Il pèse la viande : Yuzen 
aḵsum. 

نۡ ۡوَزَنَ : ؛ۡئزُ   .ۡعَادةَۡ  ن   ئزُ 

نۡ  ۡتۡ -زِن هُۡ:ۡئزُ 

سُمۡ  ۡئكَ  ن  مَۡ:ۡيزُ  ۡيَزِنُۡاللَّح 

ⵓⵣⴻⵏ 

ⵓⵣⵣⴻⵏ 

ⵓⵣⴻⵏ-ⵜ 

ⵢⵓⵣⴻⵏ ⴰⴿⵙⵓⵏ 

 

PETIT 

• [ṢḤ] m., aqčučaḥ | m., pl., 
iqčučaḥ, f. taqčučaḥt  

• [ṢḤ] m., pl., iqčučḥen 

• [ṢḤ] m., aqčičeḥ 

• m., acṭuṭaḥ (ann. : we) | m., pl., 
icṭuṭaḥen (ann. : ye) 

• [ṢḤ], [MR] m. amešṭuḥ | m., pl., 
imešṭuḥ 

• [ṢḤ], [MR] m., pl., imešṭuḥen 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., ameẓyan | 
m., pl., imeẓyanen, f., tameẓyant | 
f., pl., timeẓyanin 

• [MR] m., pl., imeẓyanin 

• [MR] m., ameẓgan | m., pl., 
imeẓgan, f., tameẓgant. v. 
“Jeune”, “Enfant”. 

• [ṢḤ] m., amezḡan 

• [MR] m., pl., imezganen. 

• [MR] m., ameẓɣan 

• m., ameẓǧan 

• [MR] m., {a}meẓgi 
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• [ṢḤ] m., aqeččaḥ | m., pl., 
iqeččḥen 

• m., ašeṭṭuḥ | m., pl., išeṭṭuḥen 

• [MR] m., ašṭuṭaḥ | m., pl., 
išṭuṭaḥen 

• [ṢḤ] m., ameẓẓi 

→ Nous sommes petits : Nekni d 
imezgan. 

→ Mon fils est encore petit : 

• [ṢḤ] Memmi ur yuš ḏ ameẓyan. 

• [ṢḤ] Memmi ur yuš ḏ aqeččaḥ. 

→ J’étais encore petit : [ṢḤ] 
Nekkints ḏ ameẓẓi šwiyya. 

→ J’étais petit : 

• [ṢḤ] Ṯuɣ-ay ḏ ameẓyan. 

• [ṢḤ] Uɣ-i ḏ ameẓyan. 

 صَغِير  :

تۡ  ۡ،ۡثقَ چُچَح  ۡ|ۡئقِ چُچَح   ئقَ چُچَح 

نۡ  ح   ئقِ چُچ 

حۡ   ئقَ چِچ 

نۡ  طُطَح  ۡ|ۡئش  طُطَح   ئشَ 

طُحۡ  ش  ۡ|ۡئِم  طُح  ش   ئمَ 

نۡ  طُح  ش   ئمِ 

زۡ  ۡ،ۡتمَ  ينَ ن  ز  ۡ|ۡئِم  يَن  ز  يَنِنۡ ئمَ  ز  ۡ|ۡتمِ   يَن ت 

يَنِنۡ  ز   ئمِ 

ۡ|ۡ ڨ ن  ز  ڨنَۡ ئمَ  ز  ڨنَ تۡ ،ۡتَۡۡئِم  ز   م 

ڨنَۡ  ز  ۡئمَ 

ڨنَ نۡ  ز   ئمِ 

غَنۡ  ز   ئمَ 

جَنۡ  ز   ئمَ 

ڨِۡ ز   م 

نۡ  ح  ۡ|ۡئقِ ش    ئقَ شَّح 

نۡ  ۡ|ۡئشِ طُّح   ئشَ طُّح 

نۡ  طُطَح  ۡ|ۡئشِ  طُطَح   ئشَ 

ز ِۡ ۡئمَ 

ڨنَۡ  ز  نِۡد ۡئمِ  نُۡصِغَارٌۡ:ۡن ك  ۡنَح 

اۡ:ۡلَۡلََۡيَزَا ۡاب نِيۡصَغِير 

يَنۡ  ز  ۡذ ۡئمَ  ۡيشُ  ۡئرُ  م ِ  م 

حۡ  ۡذ ۡئقَ چَّ ۡيشُ  ۡئرُ  م ِ  م 

وِيَّۡ ۡش  ز ِ ۡذ ۡئمَ  ن څ  اۡ:ۡن ك ِ  كُن تُۡصَغِير 

اۡ: ۡكُن تُۡصَغِير 

يَنۡ -ثغَُۡ ز  ۡذ ۡئمَ   ي 

يَنۡ -ئغُۡ  ز   ئِـۡذ ۡئمَ 

ⴰⵇⵞⵓⵞⴰⵃ | ⵉⵇⵞⵓⵞⴰⵃ, ⴼ 
ⵜⴰⵇⵞⵓⵞⴰⵃⵜ 

ⵉⵇⵞⵓⵞⵃⴻⵏ 

ⴰⵇⵞⵉⵞⴻⵃ 

ⴰⵛⵟⵓⵟⴰⵃ | ⵉⵛⵟⵓⵟⴰⵃⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵛⵟⵓⵃ | ⵉⵎⴻⵛⵟⵓⵃ 

ⵉⵎⴻⵛⵟⵓⵃⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ | ⵉⵎⴻⵥⵢⴰⵏⴻⵏ, ⵜⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏⵜ | 
ⵜⵉⵎⴻⵥⵢⴰⵏⵉⵏ 

ⵉⵎⴻⵥⵢⴰⵏⵉⵏ 

ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ | ⵉⵎⴻⵥⴳⴰⵏ, ⵜⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏⵜ 

ⴰⵎⴻⵣⴴⴰⵏ 

ⵉⵎⴻⵣⴳⴰⵏⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵥⵖⴰⵏ 

ⴰⵎⴻⵥⴵⴰⵏ 

ⵎⴻⵥⴳⵉ 

ⴰⵇⴻⵞⵞⴰⵃ | ⵉⵇⴻⵞⵞⵃⴻⵏ 

ⴰⵛⴻⵟⵟⵓⵃ | ⵉⵛⴻⵟⵟⵓⵃⴻⵏ 

ⴰⵛⵟⵓⵟⴰⵃ | ⵉⵛⵟⵓⵟⴰⵃⴻⵏ 

ⴰⵎⴻⵥⵥⵉ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⴷ ⵉⵎⴻⵣⴳⴰⵏ 

ⵎⴻⵎⵎⵉ ⵓⵔ ⵢⵓⵛ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

ⵎⴻⵎⵎⵉ ⵓⵔ ⵢⵓⵛ ⴸ ⴰⵇⴻⵞⵞⴰⵃ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⵥⵉ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 
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ⵝⵓⵖ-ⴰⵢ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

ⵓⵖ-ⵉ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

 

PETIT LAIT 

v. “Lait”. 

 

PETIT-FILS 

[MƐ] m., mmi-s n memmi 

→ Ton petit-fils, petit enfant : 
Arraw memmi-k. 

م ِۡ-مم ِۡۡحَڢيِد  : ۡن ـۡم   س 

م ِۡۡابِْن  ابْنكَِ : ۡم  و   كۡ -ئرََّ

ⵎⵎⵉⵙ ⵏ ⵎⴻⵎⵎⵉ 

ⴰⵔⵔⴰⵡ ⵎⴻⵎⵎⵉ-ⴽ 

 

PETITE-CENTAURÉE COM-
MUNE (lat. centaurium erythraea, 
fam. gentianaceæ, plante) 

[XF], [MS] f., merraret leḥnaš 

ارَة لحَْنَش  :،ۡنبَ تةٌَۡۡمَرَّ

ن شۡ  ۡلَح  ت  ر  رَّ  م 

ⵎⴻⵔⵔⴰⵔⴻⵜ ⵍⴰⵃⵏⴰⵛ 

 

PETITS POIS (variété) 

• [MR] f., ṯakerselṯ. v. “Pois 
cultivé” 

• [MR] ar., ǧelbanet leḥnaš 

لْباَن   عٌۡۡج   :،ۡنوَ 

ل ثۡ  س  ر  ۡثكَ 

ن شۡ  ۡل ح  ل بنَ ت  ۡج 

ⵝⴰⴽⴻⵔⵙⴻⵍⵝ 

ⴵⴻⵍⴱⴰⵏⴻⵜ ⵍⴻⵃⵏⴰⵛ 

 

 

PÉTRIR (pâte) 

• [ṢḤ] ar., ɛjen, hab. ɛǧen. v. “Pié-
tiner”, “Pâte”, “Mouiller”. 

• [MƐ] eḡḡʷ, hab. țeggʷ 

• [ŠN] aɣyez, hab. ɣigez 

→ J’ai pétri la pâte : [MƐ] 
Aggʷeɣ aruḵṯi. v. “Pâte de pain”. 

→ Il a pétri : [MƐ] Iggʷa. 

→ Il a pétri : [MƐ] Iɛjen. 

→ Elles n’ont pas pétri : U ɛji-
nent ḵ. 

 عَجَنَ :

نۡ  ؛ۡعَج  .ۡعَادةَۡ  ن  ۡعَژ 

وۡ 
ڨ   ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  و 

 ى ڨ  

؛ۡغِڨ زۡ  .ۡعَادةَۡ  ۡئغَ ي ز 

ۡئرَُك ثِۡ غ  و 
ۡئڨَ  

ۡئڨِ  وَۡ

نۡ  ۡئعِ ژ 

ۡ:ۡ ۡيعَ جُنَّ ۡكۡ لَم  ژِن ن ت  ۡئـُۡع 

ⵄⵊⴻⵏ : ⵄⴵⴻⵏ 

ⴻⴴⴴⵯ : ⵜⵙⴻⴳⴳⵯ 

ⴰⵖⵢⴻⵣ : ⵖⵉⴳⴻⵣ 

ⴰⴳⴳⵯⴻⵖ ⴰⵔⵓⴿⵝⵉ 

ⵉⴳⴳⵯⴰ 

ⵉⵄⵊⴻⵏ 

ⵓ ⵄⵊⵉⵏⴻⵏⵜ ⴿ 

 

PEU 

• [ṢḤ], [MR] šwiyya. v. “Un”. 

• [ṢḤ] šwi 

→ Tous les invités goûteront un 
peu : [ṢḤ] Qaɛ ljiran a ččen 
šwiyya šwiyya. 

→ Je suis un peu malade : [MR] 
Aql-i šwiyya helkaɣ. 
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 قلَِيل  :

وِيَّۡ  ش 

وِۡ ۡش 

ۡ ۡل ژِرَن  ۡ:ۡقعَ  ۡقلَِيلَّ  ء  يوُڢِۡسَيَذوُقوُنَۡشَي  ۡالضُّ كُلُّ
وِيَّۡ ۡش  وِيَّ ۡش  ن   ئـَۡچ  

ۡ:ۡ ل كَغۡ -ئقَ لۡ إنِ ِيۡمَرِيضٌۡقَلِيلَّ  ۡه  وِيَّ ۡئِـۡش 

ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

ⵛⵡⵉ 

ⵇⴰⵄ ⵍⵊⵉⵔⴰⵏ ⴰ ⵞⵞⴻⵏ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 
ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⵀⴻⵍⴽⴰⵖ 

 

PEUPLIER TREMBLE (lat. po-
pulus tremula, fam. salicaceæ, 
arbre) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., m., aṣefṣaf (ann.: 
u) | [ṢḤ] m., pl., iṣefṣafen, [ṢḤ], 
[MƐ] dim., sing. ṯaṣefṣafṯ 

• [MS], [XŠ], [ǦƐ], [XL] m., 
{a}ṣefṣaf 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡحَوْرَة  

ڢۡ  ۡ|ۡئِص  ڢ صَڢ  ڢ صَڢ ثۡ ئصَ  ۡ،ۡثصَ   صَڢ ن 

ڢ صَڢۡ   ص 

ⴰⵚⴻⴼⵚⴰⴼ | ⵉⵚⴻⴼⵚⴰⴼⴻⵏ, 
ⵝⴰⵚⴻⴼⵚⴰⴼⵝ 

ⵚⴻⴼⵚⴰⴼ 

 

PEUR AVOIR 

v. “Craindre”. 

 

PEUT-ÊTRE 

[ṢḤ] balak 

بَّمَا :  بَلَكۡ ۡر 

ⴱⴰⵍⴰⴽ 

 

PHLOMIS HERBE AU VENT 
(lat. phlomis herba-venti, fam. 
lamiaceæ, plante) 

[MR] m., amejjuɣ yilef 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡة  رِيحِيَّة  أ ذيَْنَة  عَشَبيَِّ 

ۡيِل ڢۡ  غ  ژُّ  ئمَ 

ⴰⵎⴻⵊⵊⵓⵖ ⵢⵉⵍⴻⴼ 

 

PIC 

v. “Tête”. 

 

PICRIDE FAUSSE VIPÉRINE 
(lat. picris echioides, helminthia 
echioides, fam. asteraceæ, plante, 
comestible pour l’homme et le 
bétail) 

[XF] f., {le}ḥlafa 

 : ،ۡنَب تةٌَۡۡحلََڢَة

لَڢَۡ ۡح 

ⵃⵍⴰⴼⴰ 

 

PISSENLIT, DENT-DE-LION 
(lat. taraxacum officinale, syn. 
taraxacum dens leonis, fam. aste-
raceæ, plante) 

• [MS] f., {l}merrara 

• [XF] f., talma 

ارَة ، طرْخشق ون  أسَْنَان الْْسََد  :،ۡنبَ تةٌَۡۡمَرَّ

 تلَ مَۡ

رَۡ رَّ  م 

ⵜⴰⵍⵎⴰ 

ⵎⴻⵔⵔⴰⵔⴰ 

 

PIÈCE À DORMIR (de la fa-
mille, située près de “aɣeɣabṯ 
wadda”, elle comprend “ṯaɛrišt”) 



464 

 

• [ṢḤ], m., ṯissi. v. “Lit”, “Débar-
ras”. 

• [ṢḤ] {ṯ}issi 

• [ŠN], m., afiṯal 

→ Notre vielle maison est cons-
truite en pierre, elle a un toit en 
diss et dispose d’une partie pour 
dormir : [ṢḤ] Waxxam-nna 
aqḏim yeḇna s iẓerwan ig-es ṯissi 
wu ṯazeqqa n iḏels. 

→ Autrefois il y avait (i.e. dans 
la maison) le lit traditionel et de 
la vaisselle en argile : [ṢḤ] Ziḵ 
lḥal ḏiḡ-es ṯissi ḏiḡ-es lumaɛen n 
țalaɣt. 

 غ رْڢَة  النَّوْمِ الْعَائلِِيَّةِ :

ۡ  ثِس ِ

ۡئِۡ  س ِ

 ئڢَثِلَۡ 

يسِۡ ۡبِالد ِ ۡسَق ڢٌ ۡلهََا ۡبِال حَجَرِ ۡمَب نيَِّةٌ ۡقَدِيمَةٌ بيَ تنَُا
مۡ  ۡ:وَخَّ مِ ۡلِلنَّو  ۡخَاصٌّ ـۡ-وَمَكَانٌ ۡس  ۡي ڥ نَ ۡئقَ ذِم  نَّ

وَۡ ر  ۡئِڨۡ ئِز  ۡن ـۡئِذ ل سۡ -ن  قَّ ۡوُۡثزَ  ۡثسِ ِ  س 

ۡتقَ لِيدِيًّاۡ ا ۡسَرِير  ۡال بيَ تِ ۡداَخِلَ ۡمَضَىۡكَانَ ڢِيۡمَا
ۡوَأَۡ ۡزِك  :ۡ ارِيَّة  ۡذِڨۡ وَانِيۡڢَخَّ ۡذِۡ-ل حَل  ۡثسِ ِ ۡ-س  س 

ۡن ـۡڅَلغَ تۡ   لمَُع ن 

ⵝⵉⵙⵙⵉ 

ⵉⵙⵙⵉ 

ⴰⴼⵉⵝⴰⵍ 

ⵡⴰⵅⵅⴰⵎ-ⴻⵏⴰ ⴰⵇⴸⵉⵎ ⵢⴻⵝⵠⵏⴰ ⵙ 
ⵉⵥⴻⵔⵡⴰⵏ ⵉⴳ-ⴻⵙ ⵝⵉⵙⵙⵉ ⵡⵓ 
ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ ⵏ ⵉⴸⴻⵍⵙ 

ⵣⵉⴿ ⵍⵃⴰⵍ ⴸⵉⴴ-ⴻⵙ ⵝⵉⵙⵙⵉ 
ⴸⵉⴴ-ⴻⵙ ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⴰⵍⴰⵖⵜ 

 

PIED 

• [ṢḤ] m., aḍar (ann. : u) 

• [MƐ] m., aḍaṛ (ann. : u) | m., pl., 
iḍaṛṛen 

• [MR], [ṢR], [ŠN] m., {a}ḍar 
(ann. : u) | m., pl., iḍaṛṛen 

• [MR] m., pl., iḍarn 

→ Mes pieds : [ṢḤ], [MƐ] 
Iḍaṛṛen-inu. 

→ Ma grand-mère se saisit 
d’une racine la prenant pour un 
pied (se dit d’une personne 
personne pensant être sur le vrai 
mais qui ne l’est pas) : [MR] 
prov. Jidda teṭeff aẓar țxili-ṯ aḍar. 

 قدَمَ  :

 ئضََرۡ 

نۡ  ۡ|ۡئِضَر    ئضََر 

نۡ  ۡ|ۡئِضَر    ضَر 

نۡ   ئِضَر 

 ئِنُۡ-أقَ داَمِيۡ:ۡئِضَرۡ 

ۡژِدَّۡ :ۡ ل  ج  ۡر  ب ت هَا ۡحَس  ذ رَة ۡج  ۡڢِي ت  م  ۡحَك  جَدَّتِي
ۡڅِخِلِۡ ۡئزََر  ۡئضََرۡ -ت طَّڢ   ث 

ⴰⴹⴰⵔ 

ⴰⴹⴰⵕ | ⵉⴹⴰⵕⵕⴻⵏ 

ⴹⴰⵔ | ⵉⴹⴰⵕⵕⴻⵏ 

ⵉⴹⴰⵕⴻⵏ 

ⵉⴹⴰⵕⵕⴻⵏ-ⵉⵏⵓ 

ⵊⵉⴷⴷⴰ ⵜⴻⵟⵟⴻⴼ ⴰⵥⴰⵔ ⵜⵙⵅⵉⵍⵉⵝ 
ⴰⴹⴰⵔ 

 

PIERRE DU FOYER (grosses 
pierres du de l’âtre/foyer, elles 
sont changées à nnayer) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ], [ṢR] 
m., ini | m., pl., inyan. v. “Jour de 
l’an amazigh”. 

• [ŠN] m., ini | m., pl., inayen 

• [ṢḤ], [XF] ar., pl., lemnaṣeb 

• [MZ] m., pl., mnaṣeb 

→ Une pierre du foyer : [MƐ] Iǧ 
ǧini. v. “Pierre”, “Foyer”. 
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 حَجَر  الْمَوْقدِِ :

 ئِنِۡ|ۡئِن يَنۡ 

ۡئِنِۡ|ۡئِنيَ نۡ 

نَصۡ   بۡ ل م 

بۡ  نَص  ۡم 

قِدِۡ:ۡئِجۡ  نِۡۡحَجَرَةٌۡوَاحِدةٌَۡلِل مَو   ج 

ⵉⵏⵉ | ⵉⵏⵢⴰⵏ 

ⵉⵏⵉ | ⵉⵏⴰⵢⴻⵏ 

ⵍⴻⵎⵏⴰⵚⴻⴱ 

ⵎⵏⴰⵚⴻⴱ 

ⵉⴵ ⴵⵉⵏⵉ 

 

PIERRE, ROCAILLE 

• m., aẓru (ann. : wu) | m., pl., 
iẓerwan, dim., sing., ṯaẓruṯ (ann. : 
țe) | dim., pl., ṯizerwa 

• [ṢḤ] dim., sing., tazruț 

• [ṢḤ], [MR], [MS], [MZ] dim., 
sing., taẓrut (ann. : ț) 

• [MR], [MS], [XF] m., adɣaɣ | 
top., m., pl., idɣaɣen 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS] m., 
aḏɣaɣ (ann. : wu) | m., pl., 
iḏɣaɣen 

• [MR] m., aẓru tameẓyant. v. 
“Rocher”, “Falaise”. 

→ Notre contrée est 
caillouteuse, il y pousse du 
chêne : [MR] Ṯamurṯ-nna ḏig-es 
ɣir idɣaɣen ḏig-es aḏer. 

 حَجَر  ، حَصًى :

وَۡ ر  رُۡ|ۡئِز  وَۡئزَ  ر  ۡ|ۡثِز  رُث  ۡ،ۡثزَ   ن 

رُڅۡ   تزَ 

رُتۡ   تزَ 

 |ۡئِد غَغ نۡ ۡئدَ غَغۡ 

 |ۡئِذ غَغ نۡ ۡئذَ غَغۡ 

يَن تۡ  ز  رُۡتمَ   ئزَ 

ۡيَن بتُُۡڢيِهِۡال بَلُّوطَۡ:ۡ ثۡ بَلَدنَُاۡحَجَرِيٌّ ۡذِڨۡ -ثمَُر  -نَّ
ۡذِڨۡ  ۡئِد غَغ ن  ۡغِر  ۡئذَ رۡ -س  ۡس 

ⴰⵥⵔⵓ | ⵉⵥⴻⵔⵡⴰⵏ, ⵝⴰⵥⵔⵓⵝ | 
ⵝⵉⵣⴻⵔⵡⴰ 

ⵜⴰⵣⵔⵓⵜⵙ 

ⵜⴰⵣⵔⵓⵜ 

ⴰⴷⵖⴰⵖ | ⵉⴷⵖⴰⵖⴻⵏ 

ⴰⴸⵖⴰⵖ | ⵉⴸⵖⴰⵖⴻⵏ 

ⴰⵥⵔⵓ ⵜⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏⵜ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ ⵖⵉⵔ 
ⵉⴷⵖⴰⵖⴻⵏ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ ⴰⴸⴻⵔ 

 

PIERRES TAS DE, PIER-
REUX ENDROIT 

• [ṢḤ] m., agergur | m., pl., iger-
guren 

• [MS], [XF] m., {a}gergur 

• m., akerkur 

 مِنَ الْحِجَارةِ ، مَكَان  حَجَرِيٌّ :كَ 
 وْمَة 

ڨرُۡ  نۡ ۡئڨَ ر  ڨرُ   |ۡئڨِ ر 

ڨرُۡ   ڨ ر 

كُرۡ  ر   ئكَ 

ⴰⴳⴻⵔⴳⵓⵔ | ⵉⴳⴻⵔⴳⵓⵔⴻⵏ 

ⴳⴻⵔⴳⵓⵔ 

ⴰⴽⴻⵔⴽⵓⵔ 

 

PIÉTINER, FRAPPER DU 
PIED (pour applatir les figues, 
olives) 

• [MS] drez, hab. derrez 

• [ṢḤ] ɛǧen. v. “Pétrir”. 

→ Elles piétinent les olives avec 
leurs pieds, elles la préparent 
(i.e. l’huile d’olive) à la maison : 
[ṢḤ] Azemmur tuɣa-ṯen ziḵ 
ɛaǧnenț s iḍaren-nsen xedmenț 
ḏeg uxxam. 
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ي توُنِۡۡ،ۡعَلَىۡالت يِنِۡۡداَسَ  ۡأوَِۡالزَّ ِ  :ال جَاڢ 

زْ  .دْرْزْ   عَادةًَ ؛ دْر ْ

 عْجْنْ 

يۡ  ۡالزَّ نَ ي تَۡيَدسُ  ۡالزَّ رِجُونَ تخَ  ۡيسَ  ۡبِأقَ داَمِهِنَّ توُنَ
ۡ :ۡ ۡال بيَ تِ ۡتغَُۡڢِي ر  مُّ ـۡ-ئزَ  ۡس  ن ن څ  ۡعَج  ۡزِك  ث ن 

نۡ  مۡ -ئِضَر  ۡئخَُّ ۡذ ڨ  ن څ  د م  ۡخ  ن  ۡن س 

ⴷⵔⴻⵣ : ⴷⴻⵔⵔⴻⵣ 

ⵄⴵⴻⵏ 

ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵜⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ ⵣⵉⴿ 
ⵄⴰⴵⵏⴻⵏⵜⵙ ⵙ ⵉⴹⴰⵔⴻⵏ-ⵏⵙⴻⵏ 
ⵅⴻⴷⵎⴻⵏⵜⵙ ⴸⴻⴳ ⵓⵅⵅⴰⵎ 

 

PIEU 

[MR] m., aḥadeg | m., pl., iḥidag 

ۡ|ۡئِحِدڨَۡ ۡوَتدَ  :  ئحََد ڨ 

ⴰⵃⴰⴷⴻⴳ | ⵉⵃⵉⴷⴰⴳ 

 

PIGEON 

• [MS] m., itbir | m., pl., titbirt 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., laḥmam 

• [ŠN], [ṢR] m., aḏbir, [ŠN] m., 
pl., iḏbiren | [ṢR] {ṯa}haḏbirṯ 

 حَمَامَة  :

تۡ  ۡ|ۡتتِ بِر  ۡئتِ بِر 

مَمۡ   لَح 

ۡ ۡ،ۡئِذ بِۡئذَ بِر  ن  ثۡ ر  ۡ|ۡهَذ بِر 

ⵉⵜⴱⵉⵔ | ⵜⵉⵜⴱⵉⵔⵜ 

ⵍⴰⵃⵎⴰⵎ 

ⴰⴸⴱⵉⵔ, ⵉⴸⴱⵉⵔⴻⵏ | 
ⵀⴰⴸⴱⵉⵔⵝ 

 

PIGEON-RAMIER, PA-
LOMBE (columba palumbus, 
pond deux œufs par printemps, 
oiseau) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., azaɛḍḍuḍ. v. 
“Singe”. 

• [MR] m., azaɛḍuḍ 

• m., aẓaɛṭuṭ 

• [MS] top., m., {a}ẓaɛṭuṭ 

• m., {a}ẓaɛṭiṭ 

• [MR] m., aẓiṭuṭ 

• [XF], [MS] m., {a}ziṭuṭ 

• [MR] m., {a}ẓayṭuṭ 

بِهُۡال حَمَامَةۡۡمڢاَخِتةَ    :،ۡطَائِرٌۡيشُ 

 ضۡ ضُّۡعۡ ئزََۡ

 ئزََع ضُضۡ 

طُطۡ   ئزََع 

طُطۡ  ۡزَع 

ۡزَع طِطۡ 

 ئزَِطُطۡ 

ۡزِطُطۡ 

ۡطُطۡ زَيۡ 

ⴰⵣⴰⵄⴹⴹⵓⴹ 

ⴰⵣⴰⵄⴹⵓⴹ 

ⴰⵥⴰⵄⵟⵓⵟ 

ⵥⴰⵄⵟⵓⵟ 

ⵥⴰⵄⵟⵉⵟ 

ⴰⵥⵉⵟⵓⵟ 

ⵥⵉⵟⵓⵟ 

ⵣⴰⵢⵟⵓⵟ 

 

PIGNON (partie supérieure du 
mur de la maison amazighe) 

[ŠN] f., {ṯa}aɣeɣabṯ 

→ Pignon du haut : [ŠN] f., 
{ṯa}aɣeɣabṯ usawen 

→ Pignon du bas : [ŠN] f., 
{ṯa}aɣeɣabṯ wadda 
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ۡئغَ غَب ثۡ ۡجَمَل ون  :

نۡ  ۡئسَُو  ۡ:ۡئغَ غبَ ث  ۡجَمَلوُنۡال علُ وِي 

ۡ:ۡئَۡ ۡوَدَّۡجَمَلوُنۡالسُّڢ لِي   غ غبَ ث 

ⴰⵖⴻⵖⴰⴱⵝ 

ⴰⵖⴻⵖⴰⴱⵝ ⵓⵙⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵖⴻⵖⴰⴱⵝ ⵡⴰⴷⴷⴰ 

 

PILAGE, ÉCRASEMENT, 
BROYAGE 

[ṢḤ], [MƐ] m., uduz. v. “Piler”. 

ۡئدُزُۡ ۡدقٌَّ ، سَحْق  :

ⵓⴷⵓⵣ 

 

PILER, ÉCRASER, BROYER 

• [ṢḤ], [MƐ] ddez, hab. țeddez. v. 
“Pilage”. 

• [MR] ar., ḥṭem, hab. ḥeṭṭam. v. 
“Casser”. 

→ Il a pilé : [ṢḤ], [MƐ] Iddez. 

→ Il est pilé : [ṢḤ], [MƐ] Iddez. 

→ Elles n’ont pas pilé l’orge : U 
ddizenț ḵ ṯimẓin. 

→ Elle l’écrase : [MR] A t-
ḥeṭṭamț. 

 دقََّ ، سَحَقَ :

د زۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   د  ز 

طَّمۡ  ؛ۡح  .ۡعَادةَۡ  م  ط   ح 

ۡ:ۡئِد  زۡ   دقََّ

ۡ:ۡئِد  زۡ  ۡدقَُّ

زِنۡ لَۡ ۡثمِ  ۡك  ن څ  ز  ۡيَدِق نَۡالشَّعِيرَۡ:ۡئـُۡد ِ  م 

هُۡ:ۡ طِم  څۡ -ئـَۡتۡ تحَ  طَّم  ۡح 

ⴷⴷⴻⵣ : ⵜⵙⴻⴷⴷⴻⵣ 

ⵃⵟⴻⵎ : ⵃⴻⵟⵟⴰⵎ 

ⵉⴷⴷⴻⵣ 

ⵉⴷⴷⴻⵣ 

ⵓ ⴷⴷⵉⵣⴻⵏⵜⵙ ⴿ ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ 

ⴰ ⵜ-ⵃⴻⵟⵟⴰⵎⵜⵙ 

 

PILIER 

v. “Poutre”. 

 

PILON 

• [MƐ] m., azduḏ (ann. : bu) | m., 
pl., izudaḏ. v. “Maillet”, “Mor-
tier”. 

• [ṢḤ] m., azdud 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯazdudț 

• [ṢḤ] m., amahrez 

→ Pilon en bois : 

• [ṢḤ] m., amahrez uqeššuḏ 

• [XF] f., ɣyaza (ressemble à un 
grand pilon, en bois avec un grand 
manche) 

• [MS] ɣiyyaz (utilisé pour 
moudre l’orge, le poivre noir, la 
café, …, même utilisation que 
lmedd). v. “Moudre”. 

• [MS] lmedd (même utilisation 
que lɣayyaz) 

→ Pilon en cuivre : 

[ṢḤ] m., amahrez n nneḥas 

 مِدقََّة  :

دذُ ۡ|ۡئِزُدذَۡ   ئزَ 

ددُ ۡ ۡئزَ 

ددُ څۡ   ثزَ 

زۡ  ر   ئمََه 

 مِدقََّةٌۡخَشَبيَِّةٌۡ:

ذۡ  ۡئقُ شُّ ز  ر   ئمََه 

يَزَۡ  غ 

ۡزۡ يَّۡغِۡ

د  ۡلۡ   م 
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ۡنحَُاسٍۡ:  مِدقََّةٌۡمِن 

ۡن ـۡن ۡ  ز  ر  ۡسۡ حَۡئمََه 

ⴰⵣⴷⵓⴸ | ⵉⵣⵓⴷⴰⴸ 

ⴰⵣⴷⵓⴷ 

ⵝⴰⵣⴷⵓⴷⵜⵙ 

ⴰⵎⴰⵀⵔⴻⵣ 

ⴰⵎⴰⵀⵔⴻⵣ ⵓⵇⴻⵛⵛⵓⴸ 

ⵖⵢⴰⵣⴰ 

ⵖⵉⵢⵢⴰⵣ 

ⵍⵎⴻⴷⴷ 

ⴰⵎⴰⵀⵔⴻⵣ ⵏ ⵏⵏⴻⵃⴰⵙ 

 

PIMENT 

v. “Poivron”. 

 

PIN BLANC DE PROVENCE, 
PIN D’ALEP, SAPIN (lat. pinus 
halepensis, fam. pinaceæ, arbre) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] f., ṯayḏa 
(ann. : ța). v. “Pive jeune”, “Ai-
guilles du pin”, “Écorce de pin”, 
“Chaton du pin”, “Aubier”, “Pi-
nède”, “Graines de pin”, 
“Gemme”. 

• [MR], [MƐ] f., tayda 

• [MR] f., {ṯ}ayḏa (ann. : uw) 

• [MR] f., tayḏa 

• [ṢR] m., amelẓi. v. “Pin”. 

• [XF], [MƐ], [MR], [FX] ar., 
coll., ṣṇuber 

• [XF] f., ṣṇubraya 

• [MS] f., pl., ṣṇubriyet 

→ Jeune pin blanc : 

• [MR] f., tayda tameẓgant 

• [XF] m., {a}bulgi 

• [XF], [MS] f., bulgiya 

• dim., sing., tabulgit 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡصَنوَْبرَ  ، تنَُّوب  ، ش وح  

 ثيَ دَۡ

 ي دَۡتَۡ

 ئيَ ذَۡ

 تيَ ذَۡ

ل زِۡ ۡئمَ 

نبُ رۡ   ص 

نبُ رَيَۡ ۡص 

نبُ رِي تۡ   ص 

بَرٌۡصَغِيرٌۡ:  صَنوَ 

ڨنَ تۡ  ز   تيَ دَۡتمَ 

 بلُ ڨِۡ

 بلُ ڨِيَۡ

 تبَلُ ڨِتۡ 

ⵝⴰⵢⴸⴰ 

ⵜⴰⵢⴷⴰ 

ⴰⵢⴸⴰ 

ⵜⴰⵢⴸⴰ 

ⴰⵎⴻⵍⵥⵉ 

ⵚⵏⵓⴱⴻⵔ 

ⵚⵏⵓⴱⵔⴰⵢⴰ 

ⵚⵏⵓⴱⵔⵉⵢⴻⵜ 

ⵜⴰⵢⴷⴰ ⵜⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏⵜ 

ⴱⵓⵍⴳⵉ 

ⴱⵓⵍⴳⵉⵢⴰ 

ⵜⴰⴱⵓⵍⴳⵉⵜ 

 

A. Généralité : 

Le pin blanc de Provence ou pin 
d’Alep (pinus halepensis) pousse 
facilement et spontanément dans 
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la région du Petit Atlas y compris 
dans les sols rocheux, pauvre et 
sec. Les montagnards atlassiens le 
nomme : “ṯayḏa, ayḏa”, “ṣṇuber, 
ṣṇubraya” lorsqu’il est grand et 
“ṯayḏa țameẓganț” ou alors : 
“abulgi, ṯabulgiṯ” lorsqu’il est 
petit. Quant à la pinède ou pine-
raie/pinaie (forêt de pins blancs), 
elle est nommée : “ṯamurṯ n 
țayḏa” ou alors : “ṯayḏaḏ, ayḏaḏ”. 
Cet arbre ô combien important 
dans la vie de l’Atlassien a, 
comme le cèdre “iḏgel”, laissé des 
traces dans la toponymie locale : 

▪Lbulgi (“La localité des jeunes 
Pins”, chez les Ayṯ Xlifa), 

▪Tizi n Tayda (“Le Col des 
Pins/de la Pinède”, chez les Ayṯ 
Mesɛud), 

▪Ṣṇubriyet Wakli (“Les Pins 
d’Akli”, chez les Ayṯ Musa). 

B. Description et Utilité : 

Le pin blanc fleurit au mois 
d’avril/mai, ses chatons (inflores-
cence) sont nommés : “azemmuš 
n tayḏeṯ”, “azaɣammuš” ou en-
core : “šettayel”. Il peut attendre 
les vingt/trente mètres de haut et 
vivre jusqu’à cinq siècles. 

Outre le fait qu’il participe au 
maintien des sols atlassiens il sert 
aussi d’abri à la faune locale. S’il 
y a un insecte emblématique lié au 
pin blanc c’est bien la cigale 
“abẓiẓ” ou : “ẓẓeṭš” qui affec-
tionne les pinèdes pour y chanter 
toute la journée. 

Le pin blanc est aussi un arbre 
fragile puisqu’il est sensible aux 
incendies et qu’il est sujet à la 
chenille processionnaire “abureb-
bu” qui s’attaque à ses aiguilles 
“člappa, člabba”, ces dernières 
sont utilisées pour soigner les 
douleurs articulaires. 

Certaines parties du pin blanc sont 
comestibles comme l’aubier “šal-
luḍa” qui est la partie blanchâtre 
et tendre à la saveur sucrée qu’on 
retrouve sous l’écorce. On con-
somme aussi les graines de pin 
blanc “sqụqị, sqụqụ, zqụqụ” situés 
à l’intérieur de la pive (cône, fruit 
du pin blanc) nommée “aquqaš”, 
“ṯaquqšṯ n țayḏa” ou alors : 
“azambay” à maturité et 
“adebbux/adebbuxṯ/ṯadebbuxṯ n 
țayḏa” lorsqu’elle est encore 
verte, cette dernière est utilisée en 
tisane. La pive est aussi utilisée 
comme ballonnet chez les Ayṯ 
Musa dans le jeu traditionnel dit 
“ṯakurṯ”. Par ailleurs, les vielles 
écorces de pin blanc “ṯaḏbaɣṯ n 
țayḏa” sont utilisées comme tan et 
la gemme (résine de pin blanc) 
“ɛalk, ɛulk”, “ɛenziz” ou : 
“aselɣaɣ țayḏa” rentre dans la 
réalisation d’un sirop traditionnel 
antitussif pour soigner les affec-
tions asthmatiques ou comme 
vernis naturelle sur la poterie en-
core chaude par les potières atlas-
siennes à l’instar de la résine du 
genévrier cade (juniperus oxyce-
drus). 

 

PINCE, CISEAUX (de castra-
tion) 

[ṢḤ] m., azḏul (ann. : wu). v. 
“Castrer”. 

ب  ، مِقصٌَّ  صَاءِۡۡك لََّ ِخ  ۡلِلْ  ذلُۡ ۡ:،ۡخَاصٌّ ۡئزَ 

ⴰⵣⴸⵓⵍ 

PINCÉEۡ(action de pincer) 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaqerṣeț (ann. : tq). 
v. “Pincer”. 

• [MƐ] ar. ?, f., ṯuxuṭṭifṯ | f., pl., 
ṯixuṭṭaf 

 قرَْصَة  :

څۡ  ص  ۡثقَ ر 

ۡ|ۡثِخُطَّڢۡ  ڢ ث   ثخُُط ِ
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ⵝⴰⵇⴻⵔⵚⴻⵜⵙ 

ⵝⵓⵅⵓⵟⵟⵉⴼⵝ | ⵝⵉⵅⵓⵟⵟⴰⴼ 

 

PINCE-OREILLE, PERCE 
OREILLE (forficula auricularia, 
insecte) 

[ǦƐ] m., maqqes 

عٌۡمِنَۡال حَشَرَاتِۡۡ؟  :،ۡنوَ 

 مَق  سۡ 

ⵎⴰⵇⵇⴻⵙ 

 

PINCER 

• [ṢḤ] qqes, hab. țeqqes. v. “Pin-
cée”, “Piquer”. 

• [MƐ] sxuṭṭef, hab. sxuttuf 

→ Pince-le ! : [ṢḤ] Qqes-t ! v. 
“Piquer”. 

 قرََسَ :

ق  سۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡق  س 

خُتُّڢۡ  ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  خُط  ڢ  ۡس 

هُۡ:ۡق  سۡ   تۡ -اِق رِس 

ⵇⵇⴻⵙ : ⵜⵙⴻⵇⵇⴻⵙ 

ⵙⵅⵓⵟⵟⴻⴼ : ⵙⵅⵓⵜⵜⵓⴼ 

ⵇⵇⴻⵙ-ⵜ 

PINÈDE, PINERAIE, PINAIE 

• [MR] f., ṯamurṯ n ṣnuber. v. “Pin 
blanc de Provence”. 

• [MR] f., ṯayḏaḏ 

• [MR] f., ṯaydad 

• [MR] f., {ṯ}ayḏaḏ 

 غَابَة  صَنوَْبرَ  :

ۡن ـۡصُنبُ رۡ  ث   ثمَُر 

 ثيَ ذذَ ۡ

ۡثيَ ددَ ۡ

 ئيَ ذذَ ۡ

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⵚⵏⵓⴱⴻⵔ 

ⵝⴰⵢⴸⴰⴸ 

ⵝⴰⵢⴷⴰⴷ 

ⴰⵢⴸⴰⴸ 

 

PIOCHE 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aǧelzim (ann. : 
u) | m., pl., iǧelzam 

• [ṢḤ] m., agelzim 

• [ṢḤ], [MƐ] dim., sing., ṯaǧelzimṯ 

• dim., sing., tagelzimṯ 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., gaduma 

 مِعْوَل  :

ل زَمۡ  ۡ|ۡئِج  ل زِم   ئجَ 

ۡئڨَ ل زِمۡ 

ثۡ  ل زِم  ۡثجَ 

ثۡ  ۡت ڨ ل زِم 

 ڨدَمَُۡ

ⴰⴵⴻⵍⵣⵉⵎ | ⵉⴵⴻⵍⵣⴰⵎ 

ⴰⴳⴻⵍⵣⵉⵎ 

ⵝⴰⴵⴻⵍⵣⵉⵎⵝ | ⵜⴰⴳⴻⵍⵣⵉⵎⵝ 

ⵝⴰⴵⴻⵍⵣⵉⵎⵝ 

ⵜⴰⴳⴻⵍⵣⵉⵎⵝ 

ⴳⴰⴷⵓⵎⴰ 

 

PIPE 

[ṢḤ], [MƐ] m., asebsi (ann. : u) | 
m., pl., isebsiyen 

ب سِي نۡ ۡغَلْي ون  : ب سِۡ|ۡئسِ   ئسَ 

ⴰⵙⴻⴱⵙⵉ | ⵉⵙⴻⴱⵙⵉⵢⴻⵏ 

 

PIQUÉ 

v. “Manette”. 
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PIQUEBŒUF, BUPHAGE (bu-
phagus africanus, oiseau) 

• [MR] m., aberdɣyul | m., pl., 
iberdɣyel 

• [MS] m., {a}berdɣyul 

 :،ۡطَائِرٌۡۡ؟

ۡ|ۡئِۡئبَۡ  يلُ  د غ  ي لۡ بۡ ر  د غ   ر 

د غۡ بۡ   يلُۡ ر 

ⴰⴱⴻⵔⴷⵖⵢⵓⵍ | ⵉⴱⴻⵔⴷⵖⵢⴻⵍ 

ⴱⴻⵔⴷⵖⵢⵓⵍ 

 

PIQUER (avec une pointe) 

[MƐ] ar., nɣez, hab. neɣɣez 

؛ۡن غ  زۡ ۡنَغزََ : .ۡعَادةَۡ   ن غ ز 

ⵏⵖⴻⵣ : ⵏⴻⵖⵖⴻⵣ 

 

PIQUER (personne, animal), 
ACIDE ÊTRE 

• [ṢḤ] qqes, hab. 

• [ṢḤ] qqes 

• [ṢḤ] țeqqes. v. “Pincer”, “Aci-
dulé”, “Aigre”. 

• [ṢḤ] ar., čukk, hab. tčukku 

→ Il l’a piqué : Iqqes-iṯ. 

→ Le serpent m’a mordu : [ṢḤ] 
Azrem iqeṣṣ-i. 

→ Pique-le ! : Čukk-iṯ ! v. “Pin-
cer”. 

→ Ça pique (i.e. la langue, c’est 
acide) : [ṢḤ] Yețeqqes. 

→ Cette orange est acide : [ṢḤ] 
Činṯ-ayini tețeqqes. 

م  الْ  يد  دِ شَ ، كَانَ ، لَسَعَ ، لدَغََ  شَكَّ   : وضَةِ ح 

؛ .ۡعَادةَۡ   ق  س 

ۡق  سۡ 

ق  سۡ  ۡڅ 

؛ۡت شُكُّۡ .ۡعَادةَۡ   شُك  

 ئِثۡ -لَدغََهُۡ:ۡئقِ  سۡ 

ۡئقِ ص ۡ  م  ر   ئِـ-لَدغََت نِيۡال حَيَّةُۡ:ۡئزَ 

هُۡ:ۡچُك ۡ  كُك   ئِثۡ -اشُ 

 ق  سۡ څۡ :ۡيۡ ۡشَدِيدُۡال حُمُوضَةِۡإنَِّهُۡ

 ق  سۡ څۡ ئيَِنِۡت ۡ-ن ثۡ چِۡ:ۡۡحَامِضَةٌۡتقَُالَةۡهَذِهِۡال برُۡ 

ⵇⵇⴻⵙ : 

ⵇⵇⴻⵙ 

ⵜⵙⴻⵇⵇⴻⵙ 

ⵛⵓⴽⴽ : ⵜⵛⵓⴽⴽ 

ⵉⵇⵇⴻⵙ-ⵉⵝ 

ⴰⵣⵔⴻⵎ ⵉⵇⴻⵚⵚ-ⵉ 

ⵞⵓⴽⴽ-ⵉⵝ 

ⵞⵉⵏⵝ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵜⴻⵜⵙⴻⵇⵇⴻⵙ 

ⵢⴻⵜⵙⴻⵇⵇⴻⵙ 

 

PIQUER 

v. “Becqueter”. 

 

PIS 

[ŠN] {ṯa}mazagṯ, f., pl., 
{ṯ}himazgin. v. “Traire”, “Traite”. 

رۡ ۡخِلْڢ    :عِۡ،ۡحَلمََةُۡالضَّ

ڨِنۡ  ۡ|ۡهِمَز  ۡمَزَڨ ث 

ⵎⴰⵣⴰⴳⵝ | ⵀⵉⵎⴰⵣⴳⵉⵏ 

 

PISOIR (outil traditionnel utilisé 
pour damer la terre lors de la 
construction de la maison atlas-
sienne) 

[MR] ar., m., axebbaṭ (ann. : u) 

بَّطۡ ۡمِيطَدةَ  :  ئخَ 

ⴰⵅⴻⴱⴱⴰⵟ 
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PISTACHIER DE L’ATLAS (lat. 
pistacia atlantica, fam. 
anacardiaceæ, arbre), 
PISTACHIER TÉRÉBINTHE, 
TÉRÉBINTHE (lat. pistacia 
terebinthus, fam. anacardiaceæ, 
arbrisseau) 

[MS], [XF], [ǦƐ] ar. ?, m., beṭṭam 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡب طْم  ترََبنَْتِينْ ، ب طْم  أطَْلَسِيٌّ 

مۡ  ۡب طَّ

ⴱⴻⵟⵟⴰⵎ 

 

PISTACHIER LENTISQUE, 
ARBRE AU MASTIC (lat. 
pistacia lentiscus, fam. 
anacardiaceæ, arbuste, il est 
utilisé depuis toujours par les 
Atlassiens dans leur quotidien 
pour ces multiples vertus comme 
la purification des vêtements, des 
outres, de la vaisselle en terre 
cuite comme les jarres, les 
cruches, ... pour ses propriétés 
bactéricides, une brindille dans 
l’eau sert à l’aromatiser, à calmer 
les maux de ventre, en tisane il est 
bénédique pour les problèmes de 
digestion, en gargarisme pour les 
aphtes, en sirop fait maison pour 
la toux, c’est aussi un excellent 
soin pour les cheveux, par 
ailleurs, son bois est utilisé en tant 
que combustible et les cendres 
mélangées à l’huile d’olive sont 
utilisées pour en faire un savon 
local) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., afaḍis (ann. : u) | 
m., pl., ifaḍisen (ann. : yi). v. 
“Baies du pistachier lentique”. 

• [ṢḤ] m., afadis (ann. : u) 

• [ṢR], [ŠN] m., {a}faḍis (ann.: u) 

• [XL] m., {a}faṭis 

• [ǦƐ] m., amaḏaɣ 

• [ǦƐ] m., amadaɣ 

• [XF], [YƐ] ar., ḏerw 

• [MR] ar., derw 

• [MS] ar., sing., ḏarwaya 

• [XF], [MR] ar., ḏṛu (ann. : n ḏḏ) 

→ Le lentisque donne un goût à 
l’eau : [ṢḤ] Afaḍis-ayini ițikk 
yišt lbennet g waman. 

صْطَكَى  :،ۡشُجَي رَةٌۡۡذرَْو  ، م 

نۡ  ۡ|ۡئڢَِضِس   ئڢََضِس 

ۡئڢََدِسۡ 

 ڢَضِسۡ 

ۡڢطَِسۡ 

ۡئمََذغَۡ 

ۡئمََدغَۡ 

وۡ  ۡذ ر 

وۡ   د ر 

وَيَۡ ۡذ ر 

 ذ  رُۡ

ۡنكُۡ  ۡهَذاَ طَكَى ۡال مُس  ۡ:ۡيعُ طِي ۡال مَاءِ ۡڢِي هَة 
ۡوَمَنۡ -ئڢََضِسۡ  ۡڨ ـ ۡل ب ن  ث  ۡيِش ت  ۡئيَِنِۡئِڅِك 

ⴰⴼⴰⴹⵉⵙ | ⵉⴼⴰⴹⵉⵙⵏ 

ⴰⴼⴰⴷⵉⵙ 

ⴼⴰⵟⵉⵙ 

ⴼⴰⴹⵉⵙ 

ⴰⵎⴰⴸⴰⵖ 

ⴰⵎⴰⴷⴰⵖ 

ⴸⴻⵔⵡ 

ⴷⴻⵔⵡ 

ⴸⴻⵔⵡⴰⵢⴰ 

ⴸⴸⵕⵓ 

ⴰⴼⴰⴹⵉⵙ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵉⵜⵙⵉⴽⴽ ⵢⵉⵛⵜ 
ⵍⴱⴻⵏⵏⴻⵝ ⴳ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

 

PIVE (cône, fruit des conifères 
comme le pinus halepensis) 
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• [MR] m., aquqaš | m., pl., 
iquqšen, dim., sing. ṯaquqšṯ. v. 
“Pin blanc de Provence”. 

• [MR], [XF] m., {a}zambay 

• [MS] f., zambaya 

• [ṢR] m., {a}zumbi | m., pl., 
izumbiyen 

→ Les pives du pin : 

[MR] m., pl., iquqšen n tayda 

نوَْبَرِ  وط  الصَّ  :ك وز  الشُّوحِ ، مَخْر 

ثۡ  ۡ،ۡثقَقُ ش  ن  ۡ|ۡئقِقُ ش   ئقَقُشَ 

بَيۡ   زَم 

بَيَۡ ۡزَم 

بيِ نۡ  بِۡ|ۡئِزُم  ۡزُم 

ۡن ـۡتيَ دَۡ ن  بَرِۡ:ۡئقِقُ ش  نوَ   كُوزُۡالصَّ

ⴰⵇⵓⵇⴰⵛ | ⵉⵇⵓⵇⵛⴻⵏ, ⵝⴰⵇⵓⵇⵛⵝ 

ⵣⴰⵎⴱⴰⵢ 

ⵣⴰⵎⴱⴰⵢⴰ 

ⵣⵓⵎⴱⵉ | ⵉⵣⵓⵎⴱⵉⵢⴻⵏ 

ⵉⵇⵓⵇⵛⴻⵏ ⵏ ⵜⴰⵢⴷⴰ 

 

PIVE JEUNE (cône vert avant 
maturité, fruit des conifères 
comme le pinus halepensis) 

• [XF] m., {a}debbux, dim., sing. 
[MR] dim., sing., ṯadebbuxṯ. v. 
“Pin blanc de Provence”. 

• [MR] dim., sing., {ṯ}adebbuxṯ 

• [MR] dim., sing., ṯadebbuxṯ n 
tayda 

نَوْبرَِ  وط  الصَّ ضَرٌۡقبَ لَۡۡك وز  الشُّوحِ ، مَخْر  ۡ،ۡأخَ 
جِهِۡنُۡ  :ض 

ثۡ |ۡۡد بُّخَۡ  ثدَ بُّخ 

ثۡ   ئدَ بُّخ 

ۡن ـۡتيَ دَۡ ث  ۡثدَ بُّخ 

ⴷⴻⴱⴱⵓⵅ, ⵝⴰⴷⴻⴱⴱⵓⵅⵝ 

ⴰⴷⴻⴱⴱⵓⵅⵝ 

ⵝⴰⴷⴻⴱⴱⵓⵝ ⵏ ⵜⴰⵢⴷⴰ 

 

PLACE, ENDROIT, LIEU 

• [MR] f., tigert | f., pl., tigrin 

• [MR] f., ṯigerṯ. v. “Champ”. 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., m., amḵan (ann. : 
u) | m., pl., imuḵan 

• [ṢḤ], [MR] ar., m., amkan 
(ann. : u) 

→ À sa place : [MR] Ḏi ṯigerṯ. 

→ Les endroits du Petit Atlas : 
Imuḵan n Waṭlas amțiši. 

→ Cet endroit-ci : [MR] G 
umkan-ayin. 

 مَكَان  ، مَوْقِع  :

ۡ|ۡتِڨ رِنۡ  ت  ۡتڨِ ر 

تۡ  ۡتڨِ ر 

ۡ|ۡئِمُكَنۡ  كَن   ئمَ 

كَنۡ  ۡئمَ 

تۡ ڢِيۡمَكَانِهِۡ:ۡذِۡتِۡ ۡڨ ر 

غِيرِۡمَوَۡ ۡالصَّ لسَِ طَ  ۡالۡ  ۡۡاضِعُ لسَ  ۡوَط  ۡن ـ ۡئِمُكَن  :
ڨنَۡ ئمَۡ  ۡز 

كَنۡ هَذاَۡال مَكَانۡ:ۡ ۡئمُ  ۡئيَِنۡ -ڨ ـ

ⵜⵉⴳⴻⵔⵜ 

ⵝⵉⴳⴻⵔⵝ 

ⴰⵎⴿⴰⵏ | ⵉⵎⵓⴿⴰⵏ 

ⴰⵎⴽⴰⵏ 

ⴸⵉ ⵝⵉⴳⴻⵔⵝ 

ⵉⵎⵓⴿⴰⵏ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

ⴳ ⵓⵎⴽⴰⵏ-ⴰⵢⵉⵏ 

 

PLAFOND 

v. “Ciel”. 
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PLAINDRE SE 

[ṢḤ] tru, hab. : țru + fell- + aff. 
des prép. 

→ Arrête de te plaindre à 
moi ! : [ṢḤ] Berka țru fell-i ! 

؛ۡڅۡ  ۡ:ۡت رُ.ۡعَادةَۡ  تكََىۡمِن   …-رُۡ+ۡڢ ل ۡ اشِ 

رُۡڢ ل ۡ  كَۡڅ  ۡ:ۡب ر  ۡشَكَوَاتكَِۡعَلَيَّ  ئِـ-قِڢ 

ⵜⵔⵓ : ⵜⵙⵔⵓ +ⴼⴻⵍⵍ- … 

ⴱⴻⵔⴽⴰ ⵜⵙⵔⵓ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

 

PLAINE 

• [XF] m., {a}zaɣɣar 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., ṯaḷuḍaț 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ar., sing., 
ḷuḍa. v. “Plateau”. 

سْتوَِيَة  ، سَهْل  :  أرَْض  م 

ۡزَغَّرۡ 

ۡثلَضَُڅۡ 

 لضَُۡ

ⵣⴰⵖⵖⴰⵔ 

ⵝⴰⵍ ̣ⵓⴹⴰⵜⵙ 

ⵍ̣ⵓⴹⴰ 

 

PLANCHE (bois) 

[ṢḤ] ar., lluḥ 

→ Le bois est cher : [ṢḤ] Lluḥ 
yeɣlay. 

عَةٌۡۡلوَْحَة  خَشَبيَِّةِ   :،ۡقطِ 

ل وَاحُۡ ۡي غ ليَۡ ۡالۡ  ۡال خَشَبيَِّةِۡغَالِيَةٌۡ:ۡلُّح 

ⵍⵍⵓⵃ 

ⵍⵍⵓⵃ ⵢⴻⵖⵍⴰⵢ 

 

PLANCHE (grosse) 

[ŠN] m., aggalouz | m., pl., igga-
luzen 

نۡ ۡلوَْحَة  كَبيِرَة : ۡ|ۡئِڨَّلزُ   ئڨََّلزُ 

ⴰⴳⴳⴰⵍⵓⵣ | ⵉⴳⴳⴰⵍⵓⵣⴻⵏ 

 

PLANT 

[ṢḤ] f., ṯuxlifṯ. v. “Plantation”. 

 : شَتلَْة  

لِڢ ثۡ   ثخُ 

ⵝⵓⵅⵍⵉⴼⵝ 

 

PLANTAIN CORNE DE CERF, 
PIED DE CORBEAU (lat. plan-
tago coronopus, fam. plantagi-
naceæ, plante) 

• [MR] ar., f., tameṣṣaṣṯ 

• [XF] ar., f., maṣṣaṣa 

 ِ اصَة ، لِسَان  الْحَمَلِ الْقَرْنِي   :،ۡنبَ تةٌَۡۡمصَّ

ثۡ  صَّص  ۡثمَ 

ۡمَصَّصَۡ

ⵜⴰⵎⴻⵚⵚⴰⵚⵝ 

ⵎⴰⵚⵚⴰⵚⴰ 

 

PLANTATION (là où on plante) 

[ṢḤ] m., uxlif, dim., sing. ṯuxlifṯ | 
dim., pl., ṯuxlifin. v. “Plant”. 

→ Le champ a été ravagé par 
les sauterelles : Uxlif yečča-ṯ 
lejraḏ. 

 أرَْض  غَرْس  :

لِڢِنۡ  ۡ|ۡثخُ  لِڢ ث  ۡ،ۡثخُ  لِڢ  ۡئخُ 

ۡي چَّۡ لِڢ  رَتِۡال جَرَادُۡال حَق لَۡ:ۡئخُ  رَۡ-دمََّ ۡل ژ   ذ ۡث 

ⵓⵅⵍⵉⴼ, ⵝⵓⵅⵍⵉⴼⵝ | ⵝⵓⵅⵍⵉⴼⵉⵏ 

ⵓⵅⵍⵉⴼ ⵢⴻⵞⵞⴰ-ⵝ ⵍⴻⵊⵔⴰⴸ 
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PLANTE 

• [MƐ] m., amɣay (ann. : u) | m., 
pl., amɣayen 

• [ṢḤ] ar., nwar. v. “Fleur”, “Fleu-
rir”. 

 نبَْتةَ  :

غَي نۡ  ۡ|ۡئمَ  غَي   ئمَ 

 ن وَرۡ 

ⴰⵎⵖⴰⵢ | ⴰⵎⵖⴰⵢⵏ 

ⵏⵡⴰⵔ 

 

PLANTES ATLASSIENNES 
DIVERSES (recherche des 
dénominations latines en cours) : 

→ Type d’acacia, arbuste : 

[ṢḤ], [MS], [XF], [ǦƐ] m., alban 
(ann. : wa, m) 

→ Plantes diverses : 

• [XF] f., timešɣirat 

• [XF] lṃurra 

• [ṢḤ], [XF], [ƔL] ar. ?, m., 
{a}qennar 

• [MS] ar. ?, f., qennara 

• ar. ?, f., taqennart 

• [XF] gussayba 

• [XF] f., tigergaz 

• [XF] f., tigurgaz 

• [MR] f., tiqurẓaẓ 

• [XF] f., fanṭaziya 

• [XF] f., qṣibet lma 

• [MS] f., gṣibet lma 

• [MS] f., talɣa 

• [XF] m., naqub luwɛil 

• [XF] m., maxlub luwɛil 

• [MR] m., saɛul 

• [ǦƐ] m., azraylal 

• [YƐ], [XF] ɛaḏrawet 

• [YƐ], [XF] ɛaḏrawa 

• [ṢḤ] nnabṭa 

• [XF] m., gessis (sorte de plante 
à tige dépourvue de feuilles) 

• [XF] m., kessis 

• [MS] f., frara 

• [MR] m., aǧarniz 

• [XF] m., {a}ǧarniz 

• [MS] f., kuḥḥayzet ddib (utilisée 
en bouquet afin de balayer l’aire 
de battage “annar” lors du 
vannage “asuzzer”) 

 

PLANTE DU PIED 

[ṢḤ] f., timešṭaț uḍar 

ۡئضَُرۡ ۡأخَْمَص  القدَمَِ : طَڅ  ش   تِم 

ⵜⵉⵎⴻⵛⵟⴰⵜⵙ ⵓⴹⴰⵔ 

 

PLANTER, ENSEMENCER 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] ẓẓu, hab. 

• [ṢḤ] tezzu 

• [MƐ] la ițeẓẓu. v. “Planter Ac-
tion de”, “Genêt épineux”, “Dis-
perser”. 

→ Il est entrain de le planter : 
[MƐ] La ițeẓẓu-ṯ. 

→ Plante-le ! : [MƐ] Ẓẓu-ṯ ! 

→ J’ai planté : [ṢḤ] Ẓẓiɣ 

→ J’ai planté un olivier : Ẓẓiɣ 
ṯaxššaț. 

→ Il a planté : [ṢḤ] Iẓẓa. 

→ Il a planté des caroubiers 
dans ses vergers : Iẓẓu ixarruben 
ḏeg tebḥirin-nnes. 

→ Il plantera : [MR] A yeẓẓu. 
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→ Plantons un grenadier dans 
le jardin : A nneẓẓut ṯaremmʷant 
ḏeg urṯi ! 

 غَرَسَ ، زَرَعَ :

؛ .ۡعَادةَۡ   زُّ

 ت زُّۡ

زُّۡ  لَـۡئِڅ 

زُّۡ رَعُهُۡ:ۡلـَۡئِڅ   ثۡ -يَز 

هُۡ:ۡزُّۡ رِس  ۡ!-اِغ   ث 

غۡ  تُۡ:ۡز ِ ۡغَرَس 

تُۡزَي توُنَة :ۡز ِۡ شَّڅۡ غَرَس  ۡثخَ   غ 

 غَرَسَۡ:ۡئِزَّۡ

ۡ ۡئِزُّ :ۡ ۡبسََاتيِنِهِ ۡڢِي وبِ ۡال خَرُّ جَارَ ۡأشَ  غَرَسَ
ۡت ب حِرِنۡ  ۡذ ڨ ـ ب ن   ن  سۡ -ئِخَرُّ

ۡسَيغَ رِسُۡ:ۡئـَۡي زُّۡ

ۡ ت  ۡن  زُّ ۡئـَ :ۡ تاَنِ ۡڢِيۡال بسُ  انِ مَّ ۡالرُّ ۡشَجَرَةَ لِنغَ رُسَ
ثِۡ ۡئرُ  ۡذ ڨ ـ ن ت  وَّ م    ثرَ 

ⵥⵥⵓ : 

ⵜⴻⵣⵣⵓⵜ 

ⵍⴰ ⵉⵜⵙⴻⵥⵥⵓ 

ⵍⴰ ⵉⵜⵙⴻⵥⵥⵓ-ⵝ 

ⵥⵥⵓ-ⵝ ! 

ⵥⵥⵉⵖ 

ⵥⵥⵉⵖ ⵝⴰⵅⵛⵛⴰⵜⵙ 

ⵉⵥⵥⴰ 

ⵉⵥⵥⵓ ⵉⵅⴰⵔⵔⵓⴱⴻⵏ ⴸⴻⴳ 
ⵜⴻⴱⵃⵉⵔⵉⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴰ ⵢⴻⵥⵥⵓ 

ⴰ ⵏⵏⴻⵥⵥⵓⵜ ⵝⴰⵔⴻⵎⵎⵯⴰⵏⵜ ⴸⴻⴳ 
ⵓⵔⵝⵉ 

 

PLANTER ACTION DE 

• f., tuzzut. v. “Planter”, “Genêt 
épineux”, “Disperser”. 

• f., ṯuzuṯ 

 غَرْس  :

تۡ   تزُُّ

 ثزُُثۡ 

ⵜⵓⵣⵣⵓⵜ 

ⵝⵓⵣⵓⵝ 

 

PLAT (en forme de coupe) 

[ŠN] {ta}hazuḍa | f., pl., 
{ti}hizuḍin 

لِۡكَأ سٍۡۡطَبقَ    هَزُضَۡ|ۡهِزُضِنۡ ۡ:،ۡعَلَىۡشَك 

ⵀⴰⵣⵓⴹⴰ | ⵀⵉⵣⵓⴹⵉⵏ 

 

PLAT (grand, rond, en palmier 
nain, pour le blé) 

[ŠN] m., andu 

ۡۡطَبقَ   ۡخَاصٌّ ،ۡ ۡالنَّخِيلِ ۡمِنَ نوُعٌ ۡمَص  ۡكَبِيرٌ ،
حِۡ  ئنَ دُۡۡ:بِال قمَ 

ⴰⵏⴷⵓ 

 

PLAT (petit, rond, en palmier 
nain, pour la farine) 

[ŠN] dim., sing., {ṯa}handuṯ | 
dim., pl., {ṯi}hinduṯin 

ۡۡطَبقَ   ۡخَاصٌّ ۡالنَّخِيلِ ۡمِنَ نوُعٌ ۡمَص  ۡصَغِيرٌ ،
ۡ|ۡهِن دثُِنۡ ۡ:بِالطَّحِينِۡأوَِۡالدَّقيِقِۡ  هَن جُث 

ⵀⴰⵏⴷⵓⵝ | ⵀⵉⵏⴷⵓⵝⵉⵏ 

 

PLAT (sur lequel on pose le pain 
pour le faire cuire) 

• [MR] m., amaḏun uwuɣrum. v. 
“Plat”. 

• [MR] m., amaḏun uwaɣrum 

ۡطِينٍۡلِطَب خِۡال خُب زِۡۡصَحْن   ۡ:،ۡطَبقٌَۡمِن 

رُمۡ  ۡئوُُغ   ئمََذنُ 

رُمۡ  ۡئوَُغ   ئمََذنُ 

ⴰⵎⴰⴸⵓⵏ ⵓⵡⵓⵖⵔⵓⵎ 



477 

 

ⴰⵎⴰⴸⵓⵏ ⵓⵡⴰⵖⵔⵓⵎ 

 

PLAT (vaste, creusé dans une 
rondelle d’arbre, en général de 
frêne) 

• ar., sing., gesɛa 

• [MR] ar., ǧefneṯ 

• [XF], [MS], [MR] ar., f., ǧefna | 
f., pl., {le}ǧfun 

• [MS] f., kayyala (plus petit que 
ǧefna) 

 قصَْعَة  :

عَۡ  ڨ ص 

ڢ ن ثۡ   ج 

ڢ نَۡ ڢُنۡ |ۡۡج   ج 

ۡكَيَّلَۡ

ⴳⴻⵚⵄⴰ 

ⴵⴻⴼⵏⴻⵝ 

ⴵⴻⴼⵏⴰ | ⴵⴼⵓⵏ 

ⴽⴰⵢⵢⴰⵍⴰ 

 

PLAT, ÉCUELLE (grand, pour 
servir le couscous, généralement 
en bois, …) 

• [ṢḤ], [ṢR] f., ṯaziwa | f., pl., 
ṯiziwin. v. “Écuelle”. 

• [ṢḤ] f., taẓiwa 

• [ŠN] f., {ta}ziwa | f., pl., 
{ti}hiziwin 

• [MS] ar., geṣɛa 

سُوۡ،ۡۡقصَْعَة  صَحْن  ،   :طَبقٌَۡلِتقَ دِيمِۡالسُّك 

 زِوَۡ|ۡثِزِوِنۡ ثَۡ

ۡتزَِوَۡ

ۡهَزِوَۡ|ۡهِزِوِنۡ 

عَۡ  ڨ ص 

ⵝⴰⵣⵉⵡⴰ | ⵝⵉⵣⵉⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵥⵉⵡⴰ 

ⵣⵉⵡⴰ | ⵀⵉⵣⵉⵡⵉⵏ 

ⴳⴻⵚⵄⴰ 

 

PLAT (en argile utilisé pour que 
le pain puisse y lever) 

• [MR] f., tasemselt 

• [MR] f., tisemselt 

• [XF] m., samesla 

• [XF] m., klayeš 

→ Nous y posons dedans le pain 
: [MR] Nețțegg ḏi-s aɣrum. 

ار   ۡحَتَّىۡۡطَبقَ  مِنْ ڢخََّ ۡال عَجِينَةِ ۡڢيِهِ ۡيوُضَعُ ،
 :تنَ تڢَِخَۡ

ل تۡ  س  م  ۡتسَ 

ل تۡ  س  م  ۡتسِ 

لَۡ س  ۡسَم 

ليَ شۡ  ۡك 

ۡذِۡ ڨ   ۡئغَ رُمۡ -نَضَعُۡڢيِهِۡال خُب زَۡ:ۡن څ  ۡس 

ⵜⴰⵙⴻⵎⵙⴻⵍⵜ 

ⵜⵉⵙⴻⵎⵙⴻⵍⵜ 

ⵙⴰⵎⴻⵙⵍⴰ 

ⴽⵍⴰⵢⴻⵛ 

 

PLAT (divers) 

• [XF], [ǦƐ] f., ǧaqnina (on y 
mange le couscous dedans) 

• [XF] f., bagya 

• [XF] m., mzab 

 صَحْن  :

ۡنَۡنِۡقۡ جَۡ

ۡبڨَ يَۡ

زَبۡ  ۡم 

ⴵⴰⵇⵏⵉⵏⴰ 
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ⴱⴰⴳⵢⴰ 

ⵎⵣⴰⴱ 

 

PLAT ÊTRE (surface, …) 

→ Le chemin est plat : [ṢḤ] 
Aḇriḏ yessuma. 

نْبَسِطًا :  كَانَ م 

ۡرِذ ۡي سُّمَۡطَرِيقٌۡمُن بسَِطٌۡ:ۡئڥَۡ 

ⴰⵠⵔⵉⴸ ⵢⴻⵙⵙⵓⵎⴰ 

 

PAIN PRINTANIER (semoule 
mélangée à cinq plantes ou plus) 

• [MS] f., xụbzet rrbiɛ 

• conf., m., aɣrum n tefsut 

بيِعِ  بْز  الرَّ
ۡۡخ  سِۡنبَتَاَتٍۡأوَ  تلَِطٌۡمَعَۡخَم  ،ۡسَمِيدٌۡمُخ 

ثرََۡ  :أكَ 

بِعۡ  ۡر   ت  ب ز  ۡخ 

ۡن ـۡت ڢ سُتۡ  ۡئغَ رُم 

ⵅ̣ⵓⴱⵣⵜ ⵔⵔⴱⵉⵄ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵜⴻⴼⵙⵓⵜ 

 

PLATEAU (relief) 

• [ṢḤ], [MS] m., agʷni | m., pl., 
igʷnan, dim., sing., tagʷniț (ann. : 
te) | dim., pl., tigʷnatin (ann. : te). 
v. “Terre”, “Plaine”. 

• [MS] top., m., agni (ann. : we) 

• [MZ] top., {i}gnan 

• [ṢḤ] top., m., amraḥ. v. “Patio”. 

• [MR] ar., m., aweṭyeț 

نْبَسِط  هَضْبَة    :، مَكَان  م 

نتَِنۡ  ۡ|ۡتڨِ و  نِڅ  ۡ،ۡتڨَ و  نَن  نِۡ|ۡئڨَ و   ئڨَ و 

ۡئڨَ نِۡ

ۡڨ نَنۡ 

ي څۡ  ط  ۡئوَ 

ⴰⴳⵯⵏⵉ | ⵉⴳⵯⵏⴰⵏ, ⵜⴰⴳⵯⵏⵉⵜⵙ | 
ⵜⵉⴳⵯⵏⴰⵜⵉⵏ 

ⴰⴳⵏⵉ 

ⴳⵏⴰⵏ 

ⴰⵡⴻⵟⵢⴻⵜⵙ 

 

PLATEAU (ustensile) 

[ṢḤ] ar., ṭḇaq 

ڥَقۡ ۡطَبقَ  : ۡط 

ⵟⵠⴰⵇ 

 

PLEIN ÊTRE 

v. “Puiser (de l’eau)”. “Remplir 
Se”. 

 

PLEURER 

• [ṢḤ] tru, hab. : țru. v. “Plaindre 
Se”. 

• [ṢḤ], [MƐ] ttru, hab. : la ittru 

→ J’ai pleuré : [ṢḤ] Truɣ. 

→ Il a pleuré : [ṢḤ], [MƐ] Ittru. 

→ Le voilà entrain de pleurer : 
[ṢḤ], [MƐ] Aqaṯ la ittru. 

 بَكَى :

رُۡ.ۡعَۡت رُۡ ؛ۡڅ   ادةَۡ 

؛ۡلَـۡئتِ  رُۡ ۡت  رُ.ۡعَادةَۡ 

ۡبكََي تُۡ:ۡت رُغۡ 

ۡبكََىۡ:ۡئتِ  رُۡ

ۡلَـۡئتِ  رُۡ  هَاۡهُوَۡيبَ كِيۡ:ۡئقَثَ 

ⵜⵔⵓ : ⵜⵙⵔⵓ 

ⵜⵜⵔⵓ : ⵍⴰ ⵉⵜⵜⵔⵓ 

ⵜⵔⵓⵖ 

ⵉⵜⵜⵔⵓ 

ⴰⵇⴰⵝ ⵍⴰ ⵉⵜⵜⵔⵓ 
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PLEUVOIR 

v. “Pluie”, “Coucher Se”. 

→ La pluie est en train de tom-
ber : [MƐ] Nnebʷeṯ la tekkaṯ. 

→ Il pleut : 

• [MR] Yuwweṯ lemṭer. v. “Frap-
per”. 

• [ṢḤ] Tella newweṯ. 

• [ṢḤ] Țmaqay (litt. : Il goutte). 

→ Hier il a plu beaucoup, il y 
avait, aussi, du brouillard : [ṢḤ] 
Iḍelli tuṯa newweṯ bezzaf illa 
ṯaḡuṯ. v. “Frapper”, “Tomber”. 

→ L’homme allume le feu et le 
Seigneur fait tomber la pluie : 
[ǦƐ] Bnadem yešɛel ṯimes Ṛebi 
yefk-ed ageffur. 

 أمَْطَرَ :

طِرُۡ:  إنَّهَاۡتمُ 

ۡلَـۡت كَّثۡ  ث   ن  ب و 

طِرُۡ:  إنَِّهَاۡتمُ 

ثۡ  ۡن و    ت لَّ

رۡ  ط  ۡل م  ث   يوُ  

مَقَيۡ   څ 

ۡضَبَۡ ۡيوُجَدُ ۡوَكَانَ ۡال بَارِحَةُ ا ۡكَثيِر  طَرَت  ۡ:ۡأمَ  اب ا
ۡثڨَثُۡ  ۡئِلَّ ڢ  ۡب زَّ ث  ۡتثَُۡن و   ل ِ  ئِض 

ۡ اۡ:ۡب نَد م  ۡمَطَر  بُّ طِرُۡالرَّ اۡوَيمُ  ن سَانُۡنَار  ِ عَلُۡالْ  يشَ 
ِۡي ڢ كۡ  ب  ۡر  س  ۡثِم  ع ل   د ۡئڨَ ڢُّرۡ -ي ش 

ⵏⵏⴻⴱⵯⴻⵝ ⵍⴰ ⵜⴻⴽⴽⴰⵝ 

ⵢⵓⵡⵡⴻⵝ ⵍⴻⵎⵟⴻⵔ 

ⵝⴻⵍⵍⴰ ⵏⴻⵡⵡⴻⵝ 

ⵜⵙⵎⴰⵇⴰⵢ 

ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ ⵜⵓⵝⴰ ⵏⴻⵡⵡⴻⵝ ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ 
ⵉⵍⵍⴰ ⵝⴰⴴⵓⵝⴱⵯⴻⵝ ⵍⴰ ⵜⴻⴽⴽⴰⵝ 

ⴱⵏⴰⴷⴻⵎ ⵢⴻⵛⵄⴻⵍ ⵝⵉⵎⴻⵙ ⵕⴻⴱⵉ 
ⵢⴻⴼⴽ-ⴻⴷ ⴰⴳⴻⴼⴼⵓⵔ 

 

PLIER 

[MƐ] nneḍ, hab. țenneḍ 

→ Plie le papier ! : [MƐ] Nneḍ 
lḵareṭ ! 

ن  ضۡ ۡثنَىَ ، طَوَى : ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡن  ض 

طۡ  ۡل كَر   اثِ نِۡال وَرَقةََۡ:ۡن  ض 

ⵏⵏⴻⴹ : ⵜⵙⴻⵏⵏⴻⴹ 

ⵏⵏⴻⴹ ⵍⴿⴰⵔⴻⵟ 

 

PLOMB 

[ṢḤ], [MƐ] rrṣaṣ 

صَصۡ ۡرَصَاص  : ۡر 

ⵔⵔⵚⴰⵚ 

 

PLUIE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ar., sing., 
nuweṯ. v. “Calendrier atlassien”, 
“Pluie fine”. 

• [MR], [ǦƐ] ar., newweṯ 

• [MƐ] ar., sing., nebʷeṯ 

• [MƐ], [MR] ar., sing., {le}mṭer. 
v. “Pleuvoir”. 

• [ǦƐ] m., ageffur (ann. : u) 

→ Que le Seigneur nous comble 
de Ses bienfaits par la pluie : 
[ǦƐ] Ad yawi Ṛebbi lxir s-
ugeffur. 

 مَطَر  :

 ثۡ نوُ ۡ 

 ثۡ ن و ۡ 

ثۡ نۡ  ۡب و 

رۡ  ط   ل م 

ۡئڨَ ڢُّرۡ 

ـۡ ۡس  ِۡل خِر  ب  رَزَقنََاۡاللهُۡخَي رَۡهَذاَۡال مَطَرۡ:ۡئدَ ۡيَوِۡر 
 ئڨُ ڢُّرۡ 

ⵏⵓⵡⴻⵝ 
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ⵏⴻⵡⵡⴻⵝ 

ⵏⴻⴱⵯⴻⵝ 

ⵍⴻⵎⵟⴻⵔ 

ⴰⴳⴻⴼⴼⵓⵔ 

ⴰⴷ ⵢⴰⵡⵉ ⵕⴻⴱⴱⵉ ⵍⵅⵉⵔ ⵙ-
ⵓⴳⴻⴼⴼⵓⵔ 

 

PLUIE FINE 

[XF] ddeṯ. v. “Pluie”. 

 :،ۡمَطَرٌۡضَعِيڢٌۡۡرَذاَذ  

ۡد  ثۡ 

ⴷⴷⴻⵝ 

 

PLUME (oiseau, …) 

[MƐ], [ṢR] ar., coll., rriš v. 
“Plumer”. 

→ Une plume : [MƐ] Ṯarišț. 

شۡ ۡرِش  : ۡر ِ

ش ثۡ   رِيشَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡثرَ ِ

ⵔⵔⵉⵛ 

ⵝⴰⵔⵉⵛⵜⵙ 

 

PLUMER 

• [ṢḤ] senču, hab. ssenčaw 

• [MƐ] ar., rriyeš, hab. țriyeš 

→ Il a plume : [ṢḤ] Isenču. 

→ Nous avons plumé deux 
poules : Nesenču senṯ ṯyaẓḍin. 

→ Elles sont entrain de plumer 
deux poules : Aqanț ssenčawenț 
snaṯ ṯyaẓḍin. 

→ Plume-la ! : [MƐ] Rriyeš-ț ! v. 
“Plume”. 

 رَيَّشَ :

ن چُ. ن چَوۡ ۡس  ؛ۡس    عَادةَۡ 

رِي شۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ي ش   ر ِ

ن چُۡ ۡرَيَّشَۡ:ۡئسِ 

ضِنۡ  ۡث يَز  نثَ  ن چُۡس  نَاۡدجََاجَتيَ نِۡ:ۡن س   رَيَّش 

ۡينَ تڢِۡ  ۡهُنَّ ن څۡ هَا ن چَو  ۡس   ۡئقَنَ څ  :ۡ ۡدجََاجَتيَ نِ نۡ ۡنَ ۡس  ث 
ضِنۡ   ث يَز 

ي شۡ  هَاۡ:ۡر ِ ۡڅ-رَيَّش 

ⵙⴻⵏⵞⵓ : ⵙⵙⴻⵏⵞⴰⵡ 

ⵉⵙⴻⵏⵞⵓ 

ⵔⵔⵉⵢⴻⵛ : ⵜⵙⵔⵉⵢⴻⵛ 

ⵏⴻⵙⴻⵏⵞⵓ ⵙⵏⴰⵝ ⵝⵢⴰⵥⴹⵉⵏ 

ⴰⵇⴰⵏⵜⵙ ⵙⵙⴻⵏⵞⴰⵡⴻⵏⵜⵙ ⵙⴻⵏⵝ 
ⵝⵢⴰⵥⴹⵉⵏ 

ⵔⵔⵉⵢⴻⵛ-ⵜⵙ 

 

POÊLON (en terre, posé sur le 
feu pour la cuisson du pain hors 
four traditionel, des crêpes 
épaisses …) 

• [ṢḤ] m., asexxam 

• [ṢḤ], [MR] m., afan (ann. : uwa) 
| m., pl., [ṢḤ] m., iffanan. v. 
“Plat”. 

• [ŠN] m., {a}fan | m., pl., ifagun 

→ La femme modèle un poê-
lon : Ṯamɣarṯ ṯxaddem afan n 
țalaxṯ. 

→ Poêlon avec des motifs sur la 
surface : 

• [ṢḤ] m., afan waɣrum 

• [ṢḤ], [MR] afan uwaɣrum 

• [ǦƐ] m., bu fraḥ 

→ Poêlon sans motifs sur la 
surface, lisse, pour la cuisson des 
maarek et crêpes épaisses : 

• [ṢḤ], [MR] m., afan llemɛarek. 
v. “Maarek”. 

• [ṢḤ] Afan ixeddem d aḇaɣrir. 
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• [ṢḤ] Illa afan xaṣ uḇaɣrir. 

→ Un poêlon est utilisé pour les 
maarek et un autre pour les 
crêpes épaisses : [ṢḤ] Afan wiḏ 
isennen lemɛarek nna aḇaɣrir. 

→ Il y a le poêlon pour le pain 
et un autre le maach : [ṢḤ] Illa 
afan uwaɣrum illa afan llemɛec. 

ۡخَارِجۡۡصَحْن   ۡال خُب زِ ۡلِطَب خِ ۡطِينٍ ۡمِن  ۡطَبقٌَ ،
ِۡ  :ال ڢرُنِۡالتَّق لِيدِي 

مۡ  خَّ  ئسَ 

ۡ|ۡ ۡئڢَِّنَنۡ ئڢََن 

ۡ|ۡئڢَِڨٌۡ  ڢَن 

نَ ۡتصَ  ۡث خَد  م  ث  غَر  ۡثمَ  :ۡ ۡطِينٍ ۡمِن  ۡطَبقٌَ أةَُ ۡال مَر  عُ
ثۡ  ۡن ـۡڅَلَخ   ئڢََن 

ۡلِلطَّب خِۡال خُب زِۡ: نٌۡخَاصٌّ  صَح 

رُمۡ  ۡوَغ   ئڢََن 

رُمۡ  ۡئوَُغ   ئڢََن 

 بـُۡڢ رَحۡ 

ۡول ڢطَِيرَاتِۡ: ك  عَار  ۡبِال م  نٌۡخَاصٌّ  صَح 

كۡ  عَر  م 
ۡل    ئڢََن 

ۡد ۡئڥَغَ رِرۡ  د د م  ۡئِخ   ئڢََن 

ۡخَصُۡئڥُغَ رِرۡ ئِۡ ۡئڢََن   لَّ

ۡ:ۡ ۡلِل ڢطَِيرَاتِ ۡوَآخَرٌ ك  عَار  ۡلِل م  تعَ مَلُ ۡيسُ  نٌ صَح 
ۡنَّـۡئڥَغَ رِرۡ  ك  عَر  ۡل م  ن  ن  ۡوِذ ۡئسِ   ئڢََن 

ۡ ۡوَأڢََان  ۡال خُب زِ ب خِ
ۡبِالطَّ ۡال خَاصُّ ۡأڢََان  يوُجَدُ
ب خِۡعَجِينَةٍۡمَاۡ:ۡ

ۡبِالطَّ ۡئِۡال خَاصُّ رُم  ۡئوَُغ  ۡئڢََن  ۡئِلَّ لَّ
ع شۡ  ۡل  م   ئڢََن 

ⴰⵙⴻⵅⵅⴰⵎ 

ⴰⴼⴰⵏ | ⵉⴼⴼⴰⵏⴰⵏ 

ⴼⴰⵏ | ⵉⴼⴰⴳⵓⵏ 

ⵝⴰⵎⵖⴰⵔⵝ ⵝⵅⴰⴷⴷⴻⵎ ⴰⴼⴰⵏ ⵏ 
ⵜⵙⴰⵍⴰⵅⵝ 

ⴰⴼⴰⵏ ⵡⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⴰⴼⴰⵏ ⵓⵡⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⴱⵓ ⴼⵔⴰⵃ 

ⴰⴼⴰⵏ ⵍⵍⴻⵎⵄⴰⵔⴻⴽ 

ⴰⴼⴰⵏ ⵉⵅⴻⴷⴷⴻⵎ ⴷ ⴰⵠⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⵉⵍⵍⴰ ⴰⴼⴰⵏ ⵅⴰⵚ ⵓⵠⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⴰⴼⴰⵏ ⵡⵉⴸ ⵉⵙⴻⵏⵏⴻⵏ ⵍⴻⵎⵄⴰⵔⴻⴽ ⵏⵏⴰ 
ⴰⵠⴰⵖⵔⵉⵔ 

ⵉⵍⵍⴰ ⴰⴼⴰⵏ ⵓⵡⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉⵍⵍⴰ ⴰⴼⴰⵏ 
ⵍⵍⴻⵎⵄⴻⵛ 

 

POIGNÉE 

[ṢḤ], [MƐ] m., uraw 

 حَڢْنَة  :

 ئرَُوۡ 

ⵓⵔⴰⵡ 

 

POIL 

v. “Cheveu”. 

 

POIRE 

v. “Poirier”. 

 

POIRIER COMMUN (lat. pyrus 
communis, fam. rosaceæ, arbre), 
POIRE (fruit du pyrus communis) 

• [XF], [ǦƐ] f., tifires (ann. : tf) 

• [ṢḤ] ar., coll., lenjas (ann. : ll) 

اص    :،ۡشَجَرَةٌۡوَثمََرَةٌۡۡإجَِّ

سۡ   تڢِِر 

 ل  ن ژَسۡ 

ⵜⵉⴼⵉⵔⴻⵙ 

ⵍⵍⴻⵏⵊⴰⵙ 

 

POIRREAU D’ÉTÉ, POIREAU 
PERPÉTUEL (lat. allium am-
peloprasum, fam. liliaceæ, plante) 

• [XF] coll., bṣal ḏḏib 

• [MS] f., baṣlet ḏḏib 
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يب ، ث وم  كرَاثِيٌّ ، نْبْتةَ  :  بصَل الذ ِ

ۡذ ِۡ  بۡ ب صَل 

بۡ  ۡذ ِ ل ت  ۡبَص 

ⴱⵚⴰⵍ ⴸⴸⵉⴱ 

ⴱⴰⵚⵍⴻⵜ ⴸⴸⵉⴱ 

 

POIS CHICHE (lat. cicer 
arietinum, fam. fabaceæ, plante) 

• [MR] ar., coll., {l}ḥimez 

• [MR] ar., coll., {l}ḥimes 

• [ṢḤ] ar., coll., {l}ḥummus 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡحِمَّص  

زۡ   حِم 

سۡ   حِم 

سۡ   حُمُّ

ⵃⵉⵎⴻⵣ 

ⵃⵉⵎⴻⵙ 

ⵃⵓⵎⵎⵓⵙ 

POIS CULTIVÉ (lat. pisum sati-
vum, fam. fabaceæ, plante) 

• [ṢḤ] ar., coll., ṯajelbanț (ann. : 
tj). v. “Pain”, “Petit Pois”. 

• [ṢḤ] ar., coll., ṯajelḇanț 

• [MR] ar., coll., {ṯ}ajelbanț 

• [ṢḤ] ar., coll., {ṯa}jelḇanț 

• [ŠN] ar., coll., {ṯ}hinifeṯ | f., pl., 
{ṯ}hinifin 

• [ṢḤ] lat., coll., bizi 

لْباَن    :،ۡنَب تةٌَۡۡج 

ل بنَ څۡ   ثژَ 

ل ڥنَ څۡ  ۡثژَ 

ل بنَ څۡ   ئژَ 

ل ڥنَ څۡ   ژ 

ۡ|ۡهِنڢِِنۡ   هِنڢِ ث 

 بِزِۡ

ⵝⴰⵊⴻⵍⴱⴰⵏⵜⵙ 

ⵝⴰⵊⴻⵍⵠⴰⵏⵜⵙ 

ⴰⵊⴻⵍⴱⴰⵏⵜⵙ 

ⵊⴻⵍⵠⴰⵏⵜⵙ 

ⵀⵉⵏⵉⴼⴻⵝ | ⵀⵉⵏⵉⴼⵉⵏ 

ⴱⵉⵣⵉ 

 

POISSON 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., coll., lḥut 

• [ṢR] m., islem | m., pl., iselmen 

وت  :  ح 

 ل حُتۡ 

نۡ  ل م  ۡ|ۡئِس  ل م  ۡئسِ 

ⵍⵃⵓⵜ 

ⵉⵙⵍⴻⵎ | ⵉⵙⴻⵍⵎⴻⵏ 

 

POITRINE 

• [MƐ] m., iḏmar 

• [ṢḤ], [ṢR] m.,/pl., iḏmaren 

• [ŠN] m., aḏmar | m., pl., iḏmaren 

 صَدْر  :

ۡئِذ مَرۡ 

نۡ   ئِذ مَر 

نۡ  ۡ|ۡئِذ مَر   ئذَ مَر 

ⵉⴸⵎⴰⵔ 

ⵉⴸⵎⴰⵔⴻⵏ 

ⴰⴸⵎⴰⵔ | ⵉⴸⵎⴰⵔⴻⵏ 

 

POIVRE NOIR, POIVRIER 
NOIR (lat. piper nigrum, fam. 
piperaceæ, plante) 

[ṢḤ] m., {a}felfel aḇerḵan 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡڢلَْڢلَ  أسَْوَد  
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كَنۡ  ۡئڥَ ر   ڢ ل ڢ ل 

ⴼⴻⵍⴼⴻⵍ ⴰⵠⴻⵔⴿⴰⵏ 

 

POIVRON, PIMENT (lat. 
capsicum annuum, fam. 
solanaceæ, plante) 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., m., ifelfel 

• [MƐ] m., ifelfel azuggʷaɣ 

 :ۡ،ۡنَب تةَۡڢ لْڢ ل  ، ڢ لَيْڢلَِة  

ل ڢ لۡ   ئڢِ 

ۡئزَُڨ  وَغۡ   ئڢِ ل ڢ ل 

ⵉⴼⴻⵍⴼⴻⵍ 

ⵉⴼⴻⵍⴼⴻⵍ ⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖ 

 

POLLEN (récolté surtout au prin-
temps, les abeilles le transforment 
en pelotes, il entre dans la compo-
sition du pain d’abeille, de la ge-
lée royale et du miel, comestible 
pour l’homme) 

• [MS] ar., ṭarḥ. v. “Abeille 
noire”. 

• [MS] ar., ṭalḥ 

ب وب  لِقَاح النَّحْلِ :  ح 

حۡ  ۡطَر 

حِۡ
 طَل 

ⵟⴰⵔⵃ 

ⵟⴰⵍⵃ 

 

POMME 

v. “Pommier”. 

 

POMME D’ADAM 

[ŠN] {ṯ}haḥalqumț 

څۡ ۡجَوْزَة  الْع ن قِ : ۡهَحَل قمُ 

ⵀⴰⵃⴰⵍⵇⵓⵎⵜⵙ 

POMME DE TERRE 

v. “Patate”. 

 

POMMEAU DE BÂT (partie 
rembourrée et surélevée à 
l’extrémité du bât, évite à 
l’“ašwari” de se déplacer vers 
l’avant) 

[MS] f., kaɛɛakɛa. v. “Bât”. 

 ـ :

عَۡ ۡكَعَّك 

ⴽⴰⵄⵄⴰⴽⵄⴰ 

 

POMMEAU DE SELLE 

• [ṢḤ] m., agerbus. v. “Bât”. 

• [MS] m., {a}gerbus 

رْجِ :مَقْبَ   ض  الس ْ

بسُۡ   ئڨَ ر 

بسُۡ   ڨ ر 

ⴰⴳⴻⵔⴱⵓⵙ 

ⴳⴻⵔⴱⵓⵙ 

 

POMMIER COMMUN, 
POMMIER DOMESTIQUE (lat. 
malus domestica, fam. rosaceæ, 
arbre), POMME (fruit du malus 
domestica) 

[ṢḤ] ar., f., țeffaḥ 

رَةٌۡۡت ڢَّاح    :،ۡشَجَرَةٌۡوَثمَ 

ڢَّحۡ   څ 

ۡتڢَُّاحَةٌۡ:

 ت ڢَّحَۡ

→ Une pomme : 

[XL] ar., f., teffaḥa 

ⵜⵙⴻⴼⴼⴰⵃ 

ⵜⴻⴼⴼⴰⵃⴰ 
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PONCHO (vêtement féminin) 

• [MR] f., ṯaberrust 

• [MR] f., {ṯ}haberrust 

→ Les femmes du Petit Atlas 
fabriquaient des ponchos : 
Ṯiseḏnan n Waṭlas ameẓgan 
teggen ṯaberrust. 

ۡبِالن سَِۡۡشِبْه  مِعْطَڢ    :اءِۡ،ۡلِبَاسٌۡخَاصٌّ

تۡ  س   ثبَ رُّ

تۡ  س   هَب رُّ

ۡ لسَِ طَ  ۡالۡ  ۡالن سَِاءُ غِيرِۡكَانتَِ ۡألَ بسَِةٌۡۡالصَّ نعَ نَ تصَ 
ۡ لسَ  ۡن ـۡوَط  ذ نَن  ڨ نۡ شَت وِيَّةٍۡ:ۡثسِ  ز  س تۡ ۡئمَ  ۡثبَ رُّ ن 

 ت ڨ  

ⵝⴰⴱⴻⵔⵔⵓⵙⵜ 

ⵀⴰⴱⴻⵔⵔⵓⵙⵜ 

ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 
ⵜⴻⴳⴳⴻⵏ ⵝⴰⴱⴻⵔⵔⵓⵙⵜ 

 

PONCHO (pour l’hiver, se porte 
sur le dos, c’est plus ou moins la 
moitié d’un “aḥayeḵ”, habit 
propre à la femme) 

• [MR] f., ṯataxlit 

• [ṢḤ] f., țaxlilț 

• [ṢḤ] f., ṯaxlilț 

• [ṢḤ] f., țaxliṯ 

• [ṢḤ] f., ṯaxlilṯ 

ۡبِالن سَِاءِۡۡشِبْه  مِعْطَڢ   ۡخَاصٌّ ۡ:،ۡلِبَاسٌۡشَت وِيٌّ

لِتۡ   ثتَخَ 

لِلۡ   څۡ تخَ 

لِل څۡ   ثخَ 

لِثۡ   څَخ 

لِل ثۡ   ثخَ 

ⵝⴰⵜⴰⵅⵍⵜ 

ⵜⵙⴰⵅⵍⵉⵍⵜⵙ 

ⵝⴰⵅⵍⵉⵍⵜⵙ 

ⵜⵙⴰⵅⵍⵉⵝ 

ⵝⴰⵅⵍⵉⵍⵝ 

 

PONDRE 

[SR] ar., ɛḍem. v. “Accoucher”. 

 

PORC 

v. “Sanglier”. 

 

PORC-ÉPIC DU NORD DE 
L’AFRIQUE (hystrix cristata, 
mammifère) 

• [ṢḤ] m., aruy | m., pl., iruyen. v. 
“Hérisson”. v. “Pique”, “Héris-
son”. 

• [MR] m., arwi 

• [MR] m., aruḏ 

• [ŠN], [ṢR] m., aruy | m., pl., 
aruyen 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., sing., ḍerban 

 شَيْهَم  :أبَ و ش وك ، 

ۡ|ۡئِرُي نۡ   ئرَُي 

وِۡ  ئرَ 

ۡئرَُذ ۡ

ۡ|ۡئرَُي نۡ  ۡئرَُي 

بَنۡ  ر   ض 

ⴰⵔⵓⵢ | ⵉⵔⵓⵢⴻⵏ 

ⴰⵔⵡⵉ 

ⴰⵔⵓⴸ 

ⴰⵔⵓⵢ | ⴰⵔⵓⵢⴻⵏ 

ⴹⴻⵔⴱⴰⵏ 

 

PORT (action de porter) 

[ṢḤ] f., ṯubbʷiya. v. “Porter”. 

 ثبُ  وِيَۡۡحَمْل  :

ⵝⵓⴱⴱⵯⵉⵢⴰ 
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PORTE 

• [ṢḤ] lat. ?, f., ṯaḇḇurṯ 

• [ṢḤ], [MR], [XF] f., ṯabburṯ 
(ann. : ṯe) | f., pl., ṯibbura 

• [ṢR], [ŠN] f., ṯawwurṯ (ann. : țe) 
| f., pl., ṯiwwura 

• [ŠN] f., {ṯa}hawwurṯ | f., pl., f., 
{ṯi}hiwwura 

• [ṢḤ] f., {ṯ}abburṯ 

 باَب  :

ثۡ  ۡثڥَُّر 

ۡ|ۡثِبُّرَۡ ث   ثبَُّر 

رَۡ ۡ|ۡثِوُّ ث  ر   ثوَُّ

رَۡ ۡ|ۡهِوُّ ث  ر   ثوَُّ

ثۡ   ئبَُّر 

ⵝⴰⵠⵠⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⴱⴱⵓⵔⵝ | ⵝⵉⴱⴱⵓⵔⴰ 

ⵝⴰⴱⴱⵓⵔⵝ | ⵝⵉⵡⵡⵓⵔⴰ 

ⵀⴰⵡⵡⵓⵔⵝ |ⵀⵉⵡⵡⵓⵔⴰ 

ⴰⴱⴱⵓⵔⵝ 

 

PORTEFEUILLE 

[XF] m., {a}tezdam 

 حَاڢِظَة  ن ق ود  :

دمَۡ ت ۡ ۡز 

ⵜⴻⵣⴷⴰⵎ 

 

PORTER 

[ṢḤ], [MƐ] ar., rfeḏ, hab. reffeḏ 

→ Porte l’enfant ! : [MƐ] Rfeḏ 
abučči ! 

ڢ  ذ ۡۡحَمَلَ : ؛ۡر  ڢ ذ .ۡعَادةَۡ  ۡر 

ِۡ ۡئبَچُ 
ڢ ذ  ڢ لَۡ:ۡر  مِلِيۡالط ِ  اِح 

ⵔⴼⴻⴸ 

ⵔⴻⴼⴼⴻⴸ 

ⵔⴼⴻⴸ ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ 

 

PORTER (un enfant, … sur son 
dos) 

• [ṢḤ] bbʷa, hab. țabbʷi. v. “Port”. 

• [MƐ] bba, hab. țabba 

→ J’ai porté : 

• [ṢḤ] Ubbʷiɣ. 

• [MƐ] Bbiɣ. 

→ Il a porté : 

• [ṢḤ] Ibbʷa. 

• [MƐ] Ibba. 

→ Il m’a porté : [MƐ] Ibbʷi-yi. 

→ Elle l’a porté : [ṢḤ] Ṯubbʷa-ṯ. 

→ Porte-le sur ton dos ! f. : 
[MƐ] Abba-ṯ f imerẓi-nnem ! 

→ Il porte sur le dos : [ṢḤ] 
Yubba. 

→ Elle les porte sur le dos : 
[ṢḤ] Ṯabba-nț. 

ۡ،ۡۡحَمَلَ  رِهِۡۡ…،ۡطِڢ لَّ   :عَلَىۡظَه 

؛ۡڅَب  وِۡ  ب  وَ.ۡعَادةَۡ 

؛ۡڅَبَّۡ .ۡعَادةَۡ   بَّ

ۡحَمَل تُۡ:ۡئبُ  وِغۡ 

 حَمَل تُۡ:ۡب ِغۡ 

 حَمَلَۡ:ۡئبِ  وَۡ

 حَمَلَۡ:ۡئِبَّۡ

ۡيِۡ-حَمَلنَِيۡ:ۡئبِ  وِۡ

ۡثۡ -ب  وَۡحَمَلتَ هُۡ:ۡثُۡ

رِكِۡ:ۡئبََّۡ مِلِيهِۡعَلَىۡظَه  زِۡ-اِح  ر  ۡڢ ـۡئِم   ن  مۡ -ث 

رِهِۡ:ۡ مِلُۡعَلَىۡظَه  ۡيبَُّۡيَح 

رِهَاۡ:ۡثبََّۡ ۡعَلَىۡظَه  مِلهَُم   ن څۡ -تحَ 

ⴱⴱⵯⴰ : ⵜⵙⴰⴱⴱⵯⵉ 

ⴱⴱⴰ : ⵜⵙⴰⴱⴱⴰ 
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ⵓⴱⴱⵯⵡⵉⵖ 

ⴱⴱⵉⵖ 

ⵉⴱⴱⵯⴰ 

ⵉⴱⴱⴰ 

ⵉⴱⴱⵯⵉ-ⵢⵉ 

ⵝⵓⴱⴱⵯⴰ-ⵝ 

ⴰⴱⴱⴰ-ⵝ ⴼ ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ-ⵏⵏⴻⵎ 

ⵢⵓⴱⴱⴰ 

ⵝⴰⴱⴱⴰ-ⵏⵜⵙ 

 

POSE (action de poser) 

[ṢḤ] m., asersi (ann. : u). v. “Po-
ser”, “Posé Être”. 

سِۡۡوَضْع  ، حَطٌّ : ر   ئسَ 

ⴰⵙⴻⵔⵙⵉ 

 

POSER 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] sers, hab. 

• [ṢḤ] srus. v. “Pose”. 

• [MƐ] srusa 

→ Pose-le ici ! : [ṢḤ] Sers-iṯ 
ḏayi ! 

→ Il pose le bébé sur le lit : Is-
sers abučči f tusuṯ. 

→ Il n’a pas posé les sacs : [ṢḤ] 
Ur issers ḵ ṯiškarin. v. “Pose”. 

→ Ils vont les poser là-bas : 
[MR] A srusan ḏinnit. 

؛ .ۡعَادةَۡ  س  تطََّۡ:ۡس ر  ۡوَضَعَۡ،ۡاِح 

 رُسۡ سۡ 

 س رُسَۡ

سۡ  ۡذيَِۡ-ضَع هُۡهُنَاۡ:ۡس ر   ئثِ 

رۡ  ۡئسِ   :ۡ ۡالسَّرِيرِ ۡعَلَى ڢ لَ ۡالط ِ ۡيَضَعُ ۡڢ ـۡس  ِ ئبَچُ 
 سُثۡ تُۡ

كَرِنۡ  ۡثِش  ۡك  س  ۡئسِ  ر  ۡ:ۡئرُ  يَاس  ۡالۡكَ  ۡيَضَع   لَم 

ۡذِن ِتۡ  رُسَن  ۡهُنَاكَۡ:ۡئـَۡس  ۡسَيَضَعوُنَهُم 

ⵙⴻⵔⵙ : 

ⵙⵔⵓⵙ 

ⵙⵔⵓⵙⴰ 

ⵙⴻⵔⵙ-ⵉⵝ ⴸⴰⵢⵉ 

ⵉⵙⵙⴻⵔⵙ ⴰⴱⵓⵞ ⴼ ⵝⵓⵙⵓⵝ 

ⵓⵔ ⵉⵙⵙⴻⵔⵙ ⴿ ⵝⵉⵛⴽⴰⵔⵉⵏ 

ⴰ ⵙⵔⵓⵙⴰⵏ ⴸⵉⵏⵏⵉⵜ 

 

POSER SE, POSÉ ÊTRE 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] ers, hab. trus 

→ Je me suis posé ici : [ṢḤ] Rsiɣ 
ḏa. 

→ Les oiseaux se sont posés au 
milieu de la maison : Iyamunen 
rsen g ṯlemmast uwuxxam. 

→ Il s’est posé : 

• [ṢḤ] Yirsa. 

• Yersa. v. “Pose”. 

سۡ ۡحَطَّ ، كَانَ مَحْط وطًا : :ۡت رُسۡ ى ر   .ۡعَادةَۡ 

تُۡهُنَاۡ:ۡ ۡذَۡحَطَط  سِغ   ر 

ۡ ۡئيِمَُن ن  :ۡ ۡال مَن زِلِ ۡوَسَطِ ۡڢيِ ۡال عَصَاڢيِرُ حُطَّتِ
ۡ س ت  ۡث ل مَّ ۡڨ ـ ن  س  مۡ ئُۡر   وُخَّ

ۡحُطَّۡ:

سَۡ  يِر 

سَۡ  ي ر 

ⴻⵔⵙ : ⵜⵔⵓⵙ 

ⵔⵙⵉⵖ ⴸⴰ 

ⵉⵢⴰⵎⵓⵏⴻⵏ ⵔⵙⴻⵏ ⴳ ⵝⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ 
ⵓⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵢⴻⵔⵙⴰ 

ⵢⴻⵔⵙⴰ 
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POSSÉDER 

→ Ce que chaque personne pos-
sède : [ṢḤ] Kull yiǧ mața ɣre-s. 

جْم َڅَ 487كُلُّ مَا يمَْلِكُ الشَّخْصُ : كْل ْ   سْ -غْرْ  ِِ

ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴵ ⵎⴰⵜⵙⴰ ⵖⵔⴻ-ⵙ 

 

POT (en argile) 

v. “Vase”. 

 

POTAGER 

v. “Jardin”. 

 

POTEAU 

[ṢḤ], [MR] m., aɛmud | m., pl., 
iɛemdan 

 ئعَْمُدْ | ئعِْمْدنَْ  عَمُودٌ :

ⴰⵄⵎⵓⴷ | ⵉⵄⴻⵎⴷⴰⵏ 

 

POTERIE 

• [MR] ar., m., afexxar 

• [MƐ] ar., coll., lfexxar 

ار  :  ڢخََّ

رۡ   ئڢَ خَّ

رۡ   ل ڢ خَّ

ⴰⴼⴻⵅⵅⴰⵔ 

ⵍⴼⴻⵅⵅⴰⵔ 

 

POTIRON ROUGE (lat. 
cucurbita maxima, fam. 
cucurbitaceæ, plante) 

• [ṢḤ] f., ṯaxsayṯ {ṯ}azuggʷaɣ. v. 
“Courge”, “Courgette”, “Potiron”, 
“Courge éponge”. 

• [ṢḤ] f., ṯaxsayṯ ṯazuggʷaɣṯ 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡقرَْع  أحَْمَر  ، يقَْطِين  أحَْمَر  

ۡئزَُڨ  وَغۡ  سَي ث   ثخَ 

ۡثزَُڨ  وَغ ثۡ  سَي ث   ثخَ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖ 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵝⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖⵝ 

 

POU 

• f., [ṢḤ] f., ṯiččeṯ 

• f., ṯiššeț | f., pl., ṯiššin 

• f., ṯilceṯ 

 قَمْلَة  :

ثۡ  ۡثِچ  

نۡ  ۡ|ۡثشِ ِ څ   ثشِ  

ثۡ   ثِل ش 

ⵝⵉⵞⵞⴻⵝ 

ⵝⵉⵛⵛⴻⵜⵙ | ⵝⵉⵛⵛⴻⵉⵏ 

ⵝⵉⵍⵛⴻⵝ 

 

POUCE 

• [ŠN] m., iḵemz | m., pl., 
iḵemzawen 

• [MƐ] m., aḵemz 

• [ṢR] m., iḵemz 

• [MR] m., adebbuz 

• [MR] m., bu debbuz 

• [MR] m., aḍaḍ azewwar 

 إبِْهَام  :

نۡ  زَو  م  ۡ|ۡئكِ  ز  م   ئكِ 

زۡ  م   ئكَ 

زۡ  م   ئكِ 

 بُۡد بُّزۡ 

 ئدَ بُّزۡ 

ۡئَۡ رۡ ئضََض  وَّ ۡز 
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ⵉⴿⴻⵎⵣ | ⵉⴿⴻⵎⵣⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⴿⴻⵎⵣ 

ⵉⴿⴻⵎⵣ 

ⴰⴷⴻⴱⴱⵓⵣ 

ⴱⵓ ⴷⴻⴱⴱⵓⵣ 

ⴰⴹⴰⴹ ⴰⵣⴻⵡⵡⴰⵔ 

 

POULAILLER 

[ŠN] {ta}kušt iyaziḍen 

مٌّ  ۡئيَِزِد نۡ ۡ: خ   كُش ت 

ⴽⵓⵛⵜ ⵉⵢⴰⵣⵉⴹⴻⵏ 

 

POULAIN 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ar., m., ama-
hrun | m., pl., imahran, f., ṯama-
hrunț 

• [ṢḤ] f., {t}amharunț 

• [MR] f., {t}amharunt 

• [MR] m., ajni | m., ijnayen, f., 
tajniṯ 

• [ṢḤ] m., ačičeḥ 

• [MƐ] m., afeniš | m., pl., ifen-
nišen 

• [MƐ] m., attebaɛ 

• [MR] m., ajedɛun | m., pl., 
ijedɛunen 

• [ṢR] f., ṯibʷiḏi | f., pl., ṯibʷiḏawin 

هْر  :  م 

ۡ،ۡثمَۡ  رَن  ۡ|ۡئِمَه  رُن  رُنۡ ئمََه   څۡ ه 

رُن څۡ  ه   ئمَ 

 رُن تۡ ئمََهۡ 

نِۡ|ۡ نِثۡ ئژَ  ۡتژَ 

حۡ  ۡئچَِچ 

نۡ ۡئڢَ نشِۡ  ۡ|ۡئڢِ ن شِ 

 ئتَ  بَعۡ 

د عُن نۡ  ۡ|ۡئِژ  د عُن   ئژَ 

 ثبِ وِذِۡ|ۡثِب وِذوَِنۡ 

ⴰⵎⴰⵀⵔⵓⵏ | ⵉⵎⴰⵀⵔⵓⵏ, 
ⵝⴰⵎⴰⵀⵔⵓⵏⵜⵙ 

ⴰⵎⴰⵀⵔⵓⵏⵜⵙ 

ⴰⵎⵀⴰⵔⵓⵏⵜ 

ⴰⵊⵏⵉ | ⵜⴰⵊⵏⵉⵝ 

ⴰⵞⵉⵞⴻⵃ 

ⴰⴼⴻⵏⵉⵛ | ⵉⴼⴻⵏⵏⵉⵛⴻⵏ 

ⴰⵜⵜⴻⴱⴰⵄ 

ⴰⵊⴻⴷⵄⵓⵏ | ⵉⵊⴻⴷⵄⵓⵏⴻⵏ 

ⵝⵉⴱⵯⵉⴸⵉ | ⵝⵉⴱⵯⵉⴸⴰⵡⵉⵏ 

 

POULE 

• [ṢḤ] f., ṯayaẓeṭ | f., pl., ṯiyaẓḍin. 
v. “Coq”, “Poulet”, “Coq 
sauvage”. 

• [ṢḤ] f., ṯiyaẓeṭ | f., pl., ṯiyaẓḍin 

• [ṢR] ṯiyaẓeṭ 

• [ŠN] {ṯ}hiyaziț | {ṯ}hiyaziḍin 

 دجََاجَة  :

ضِنۡ  ۡ|ۡثِيَز  ط  ۡثيََز 

ضِنۡ  ۡ|ۡثِيَز  ط  ۡثيَِز 

طۡ   ثيَِز 

ⵝⴰⵢⴰⵥⴻⵟ | ⵝⵉⵢⴰⵥⴹⵉⵏ 

ⵝⵉⵢⴰⵥⴻⵟ | ⵝⵉⵢⴰⵥⴹⵉⵏ 

ⵝⵉⵢⴰⵥⴻⵟ 

ⵀⵉⵢⴰⵣⵉⵜⵙ | ⵀⵉⵢⴰⵣⵉⴹⵉⵏ 

 

POULET 

• [ṢḤ] m., ayaẓiḍ | m., pl., 
iyiẓiḍen. v. “Coq”, “Poule”, “Coq 
sauvage”. 
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• [ṢḤ] m., ayaẓiḍ | m., pl., 
iyaẓiḍen 

→ Ils ont des poulets : [ṢḤ] Ɣer-
sen iyaẓiḍen. 

وج    :جَاجَةِۡ،ۡصَغِيرُۡالدَّۡۡڢرَُّ

نۡ  ۡ|ۡئيِِزِض   ئيََزِض 

نۡ  ۡ|ۡئيَِزِض  ۡئيََزِض 

لِكُونَۡالدَّجَاجَۡ:ۡ نۡ -غ رۡ يمَ  ۡئيَِزِض  ن   س 

ⴰⵢⴰⵥⵉⴹ | ⵉⵢⵉⵥⵉⴹⴻⵏ 

ⴰⵢⴰⵥⵉⴹ | ⵉⵢⴰⵥⵉⴹⴻⵏ 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⵉⵢⴰⵥⵉⴹⴻⵏ 

 

POULICHE 

v. “Poulain”. 

 

POULIN 

v. f. “Poulain”. 

 

POUMON 

• [ṢḤ] f., tureț 

• [MƐ] f., ṯureț 

• [ṢR] f., ṯaḵefḵafṯ 

 رِئةَ  :

څۡ   ترُ 

څۡ   ثرُ 

ڢ كَڢ ثۡ   ثكَ 

ⵜⵓⵔⴻⵜⵙ 

ⵝⵓⵔⴻⵜⵙ 

ⵝⴰⴿⴻⴼⴿⴰⴼⵝ 

 

POUR 

v. “Afin”. 

 

 

POUR 

v. “À”. 

 

POUR 

baš 

→ Afin qu’il vive : [ṢḤ] Baš a 
idder. 

→ Nous labourrions la terre 
pour vivre (litt. : … pour man-
ger) : Nkerrez aḵal baš a ččen. 

→ Après avoir consommé celle-
ci on consomme l’autre : [ṢḤ] 
Ɣir a nečča ṯadin baš a nebḏa 
ṯayeḍ. 

ۡع لٌۡ:ۡبشَۡ لِۡ+ۡڢِۡ

ۡئـَۡ ۡبشَ  ۡئكََل  ز  ر   ضَۡلِنَعِيشَۡ:ۡن ك  رَ  رُثُۡالۡ  كُنَّاۡنَح 
نۡ   چ  

ۡئـَۡئِد  رۡ  ۡيعَِيشَۡ:ۡبشَ  ۡلِكَي 

ۡ رَىۡ: خُ  ۡالۡ  ۡنَأ كُلُ ۡهَذِهِ لِ ۡأكَ  ۡنۡ بعَ دَ ۡئـَ ۡغِر  ۡثدَِن  چَّ
ۡئـَۡن ب ذَۡثيَ ضۡ   بشَ 

ⵏⴽⴻⵔⵔⴻⵣ ⴰⴿⴰⵍ ⴱⴰⵛ ⴰ ⵞⵞⴻⵏ 

ⴱⴰⵛ ⴰ ⵉⴷⴷⴻⵔ 

ⵖⵉⵔ ⴰ ⵏⴻⵛⵛⴰ ⵝⴰⴷⵉⵏ ⴱⴰⵛ ⴰ 
ⵏⴻⴱⴸⴰ ⵝⴰⵢⴻⴹ 

 

POURPIER (lat. portulaca ole-
racea, fam. portulacaceæ, plante) 

[XF] ar. ?, f., rǧila 

تةٌَۡۡرجِيلَة ، ڢرْڢج  ، بَقْلَة  حَمْقاَء   ۡ:،ۡنَب 

جِلَۡ  ر 

ⵔⴵⵉⵍⴰ 

 

POUR QUI ? pr., inter. 

Mumi ? 

→ Pour qui as-tu acheté ce che-
val ? : [ṢḤ], [MƐ] Mumi ṯesɣiḍ 
aḵiḏar-ayyi/aǧǧi ? 
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→ Pour qui l’as-tu acheté ? : 
[MƐ] Mumi it-id-sɣiḏ ? 

→ Je l’ai acheté pour mon 
frère : [ṢḤ] Sɣix-ṯ-id i xiyy-i. 

 مُمِۡۡلِمَنْ :

ۡ ترََي تَ ۡاش  ۡلِمَنِ ۡث س غِض  ۡمُمِ :ۡ ۡال حِصَان هَذاَ
ِۡ-ئكَِذرَۡ  ِ/ئجَ   ئيَ 

ترََي تهَُۡ:ۡمُمِۡئِتۡ  غِذ ۡ-ئِد ۡ-لِمَنِۡاش   س 

غِخۡ  ترََي تهُُۡلِۡخَِيۡ:ۡس   ئِـ-ئِد ۡئِـۡخِي ۡ -ثۡ -اشِ 

ⵎⵓⵎⵉ 

ⵎⵓⵎⵉ ⵝⴻⵙⵖⵉⴹ ⴰⴿⵉⴸⴰⵔ-
ⴰⵢⵢⵉ/ⴰⴵⴵⵉ 

ⵎⵓⵎⵉ ⵉⵜ-ⵉⴷ-ⵙⵖⵉⴸ 

ⵙⵖⵉⵅ-ⵝ-ⵉⴷ ⵉ ⵅⵉⵢⵢ-ⵉ 

 

POURQUOI ? 

• [ṢḤ], [MR] Max ? 

• [ṢḤ] Mayɣef ? v. “Sur qui, 
quoi ?”. 

• [ṢḤ] Ma ? 

• [ṢḤ] Mah ? 

• [ṢḤ] Mmah ? 

• [ṢḤ] Maɣer ? 

→ Pourquoi cet enfant 
pleure ? : 

• [ṢḤ] Mayɣef ṯuṯiḏ aḥzaw-aǧǧi ? 

• [MƐ] Ma/Mayɣef ṯuṯiḏ abučči-
ay ? 

→ Pourquoi pleures-tu ? : [ṢḤ] 
Maɣer/Mayɣef aql-ak ṯetruḍ ? 

→ Pourquoi restes-tu ici ? : 
[ṢḤ] Ma ṯeqimeḍ ḏa ? 

 لِمَاذاَ :

 مَخۡ 

 مَي غ ڢۡ 

 مَـ

هۡ   م 

هۡ   م  

 مَغ رۡ 

ڢ لۡيبَ كِيۡ:  لِمَاذاَۡهَذاَۡالط ِ

زَوۡ  ۡثثُِذ ۡئحَ  ِۡ-مَي غ ڢ   ئجَ 

ِۡمَۡ ۡئبَُچ 
ۡثثُِذ   ئيَۡ -ـ/مَي غ ڢ 

ۡئقَ لۡ  مَي غ ڢ  ۡث ت رُضۡ -لِمَاذاَۡتبَ كِيۡ:ۡمَغ ر   ئكَ 

ۡذَۡلِمَاذاَۡتبَۡ  ض   قَىۡهُنَاۡ:ۡمَـۡث قِم 

ⵎⴰⵅ 

ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ 

ⵎⴰ 

ⵎⴰⵀ 

ⵎⵎⴰⵀ 

ⵎⴰⵖⴻⵔ 

ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ ⵝⵓⵝⵉⴸ ⴰⵃⵣⴰⵡ-ⴰⴵⴵⵉ 

ⵎⴰ/ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ ⵝⵓⵝⵉⴸ ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ-ⴰⵢ 

ⵎⴰⵖⴻⵔ/ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ ⴰⵇⵍ-ⴰⴽ ⵝⴻⵜⵔⵓⴹ 

ⵎⴰ ⵝⴻⵇⵉⵎⴻⴹ ⴸⴰ 

 

POURRIR, MOISIR 

[ṢḤ] rḵu, hab. terḵu. v. “Véreux 
Être”. 

→ Il a pourri : 

• Yerḵu. 

• [ṢḤ] Yerḵa. 

→ Cette pomme a pourri : 
Tațeffeḥṯ-ayini ṯerḵa. 

→ Cette figue est pourrie, je l’ai 
trouvée pleine de vers : Hazerṯ-
ayini ṯerḵa ufiɣ-ț ṯeččur keččawin. 

→ Le bois a moisi : [ṢḤ] Isaɣran 
yerḵan. 

عڢََّنًا : كُۡۡأڢَْسَدَ ، تعَڢََّنَ ، كَانَ م  ؛ۡت ر  كُ.ۡعَادةَۡ  ۡر 

 تعَڢََّنَۡ:
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كُۡ  ي ر 

كَۡ  ي ر 

ثۡ  ڢَّح  كَۡۡئيَِنِۡ-تعََڢَّنتَۡهَذِهِۡالتُّڢَّاحَةُۡ:ۡتڅَ   ث ر 

ۡ:ۡ ۡبِالدُّودِ ۡمَلِيئةٌَ ۡوَجَد تهَُا ۡعَڢنَِةٌ ۡالت يِنَة هَذِهِ
ثۡ  ر  كَۡئڢُِغۡ -هَز  وِنۡ -ئيَِنِۡث ر  څَّ ۡك  ر  ۡث چُّ  څ 

كَنۡ  ۡي ر   ڢسََدَۡال خَشَبُۡ:ۡئسَِغ رَن 

ⵔⴿⵓ : ⵜⴻⵔⴿⵓ 

ⵢⴻⵔⴿⵓ 

ⵢⴻⵔⴿⴰ 

ⵜⴰⵜⵙⴻⴼⴼⴻⵃⵝ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵝⴻⵔⴿⴰ 

ⵀⴰⵣⴻⵔⵝ-ⴰⵢⵉⵏⵉ ⵝⴻⵔⴿⴰ ⵓⴼⵉⵖ-
ⵜⵙ ⵝⴻⵞⵞⵓⵔ ⴽⴻⵞⵞⴰⵡⵉⵏ 

ⵉⵙⴰⵖⵔⴰⵏ ⵢⴻⵔⴿⴰⵏ 

 

POUSSER (plantes, arbres, …), 
CROÎTRE, GRANDIR 

• [MƐ], [ǦƐ] mɣi, hab. temɣay 

• [MR] kker, hab. țekker 

 نَمَا ، كَب رَ :

غَيۡ  ؛ۡت م  غِ.ۡعَادةَۡ   م 

رۡ  ك   ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ر   ك  

ⵎⵖⵉ : ⵜⴻⵎⵖⴰⵢ 

ⴽⴽⴻⵔ : ⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵔ 

 

POUSSIÈRE 

[ṢḤ], [MƐ] ar., coll., leɣḇar. v. 
“Vent de poussière”. 

 رۡ ل غ ڥَۡۡغ باَر  ، ت رَاب  :

ⵍⴻⵖⵠⴰⵔ 

 

POUSSIN 

• m., išiyšew (ann. : yi) | m., pl., 
išiyšwen (ann. : yi) 

• [ṢḤ] {a}šišu (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., ašišu | m., 
pl., išišwen. v. “Enfant”. 

• [ǦƐ] m., afellus | m., pl., 
ifellusen 

• [ṢR] {a}fullus | {i}fullusen 

• [ṢR] m., pl., ifullusen 

→ Mes poussins à moi : [ǦƐ] 
Ifellusen-inu. 

 :، ص وص   كَتكْ وت  

نۡ  و  ۡ|ۡئشِِي ش  و  ۡئشِِي ش 

ۡشِشُۡ

نۡ  و   ئشَِشُۡ|ۡئشِِش 

نۡ  ۡ|ۡئڢِ لُّس   ئڢَ لُّس 

نۡ ڢلُُّۡ ۡ|ۡڢلُُّس  ۡس 

نۡ   ئڢِلُُّس 

نۡ   ئِنُۡ-كَتاَكِيتِيۡ:ۡئڢِ لُّس 

ⵉⵛⵉⵢⵛⴻⵡ | ⵉⵛⵉⵢⵛⵡⴻⵏ 

ⵛⵉⵛⵓ 

ⴰⵛⵉⵛⵓ | ⵉⵛⵉⵛⵡⴻⵏ 

ⴰⴼⴻⵍⵍⵓⵙ | ⵉⴼⴻⵍⵍⵓⵙⴻⵏ 

ⴼⵓⵍⵍⵓⵙ | ⴼⵓⵍⵍⵓⵙⴻⵏ 

ⵉⴼⵓⵍⵍⵓⵙⴻⵏ 

ⵉⴼⴻⵍⵍⵓⵙⴻⵏ-ⵉⵏⵓ 

 

POUTRE (grosse) 

• [ṢR], [ŠN] m., azekkur 

• [ŠN] m., pl., izekkar 

• [ṢR] dim., sing., ṯazekkurṯ 

 :،ۡكَبيِرَةٌۡۡرَاڢدِةَ  

رۡ  كُّ  ئزَ 

رۡ  كَّ  ئِز 

ثۡ  كُّر   ثزَ 

ⴰⵣⴻⴽⴽⵓⵔ 

ⵉⵣⴻⴽⴽⴰⵔ 
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ⵝⴰⵣⴻⴽⴽⵓⵔⵝ 

 

POUTRE (grosse, en sapin) 

[ṢR] f., ṯarselt | f., pl., ṯirsilin 

ۡۡرَاڢدِةَ   ۡالشُّوحِ ۡبِحَطَبِ ۡكَبيِرَةٌ ،:ۡۡ|ۡ ل ت  س  ثرَ 
سِلِنۡ   ثِر 

ⵝⴰⵔⵙⴻⵍⵜ | ⵝⵉⵔⵙⵉⵍⵉⵏ 

 

POUTRE (reliée au-dessus des 
“imnaren” de la porte) 

[ŠN] f., țaqif 

قَۡقوََائِمُۡال بَابِۡۡرَاڢدِةَ    :،ۡترَُكَّبُۡڢوَ 

 څَقِڢۡ 

ⵜⵙⴰⵇⵉⴼ 

 

POUTRE CENTRALE (d’une 
maison, tente), PILIER 

[MƐ] f., ṯaqašaṯ (ann. : tq) | f., pl., 
ṯiqušaš 

ود   ۡال من زِلۡ ۡعَم  ۡڢِي كَزِيٌّ ۡمَر  ۡأوَِ ۡرَئيِسِيٌّ ،ۡ:ۡ
ۡ|ۡثقِشَُشۡ   ثقَشََث 

ⵝⴰⵇⴰⵛⴰⵝ | ⵝⵉⵇⵓⵛⴰⵛ 

 

POUTRE DE FAÎTAGE 
(grande poutre de la charpente qui 
traverse en longueur toute la mai-
son et repose sur les deux 
“aɣeɣabṯ”) 

• [ṢḤ], [MR] m., aqanṭas 

• [MS] m., {a}genṭas 

• [ṢR], m., agunṭas 

• [XF] m., {a}gunṭas 

• [ṢR], [ŠN] m., {a}saṯur | m., pl., 
isuṯar 

 رَاڢدِةَ  هَيْكَلِ الْمَنْزِلِ :

 ئقَنَ طَسۡ 

ۡڨ ن طَسۡ 

 ئڨَنُ طَسۡ 

ۡڨنُ طَسۡ 

ۡ|ۡئسُِثرَۡ   سَثرُ 

ⴰⵇⴰⵏⵟⴰⵙ 

ⴳⴻⵏⵟⴰⵙ 

ⴰⴳⵓⵏⵟⴰⵙ 

ⴳⵓⵏⵟⴰⵙ 

ⵙⴰⵝⵉⵔ | ⵉⵙⵓⵝⴰⵔ 

 

POUTRELLE CROISÉE 
(intervient dans la construction de 
la maison atlasienne) 

• [MR] f., ṯaḥnayṯ 

• [MR] ar., lemqeṣ 

تصََالِبَة  :  دِعَامَة  م 

نَي ثۡ ثَۡ  ح 

ق صۡ  ۡل م 

ⵝⴰⵃⵏⴰⵢⵝ 

ⵍⴻⵎⵇⴻⵚ 

 

POUVOIR, CAPABLE DE 
ÊTRE 

• [ṢḤ], [MR] zmer 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] ar., njem 

• [ṢḤ] sellaḵ ; hab. : tsellaḵ 

→ Il a pu, Il a été capable de : 

• [ṢḤ] Yezmer. 

• [ṢḤ] Injem. 

→ Je ne peux pas : [MR] Ur 
zmirɣ š. 

→ Vous n’avez pas pu nous voir 
m. : U ṯenjimem ḵ ad aɣen-
țeẓmem. 

→ Celui qui peut, il prépare du 
couscous : [MR] Win ig nejmen a 
igga ṭɛam. 
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→ Ils peuvent : [MƐ] Nejmen. 

→ Il comprend mais n’est pas 
capable de répondre : [ṢḤ] 
Beṣṣaḥ ifehhem u itsellaḵ ḵ awal. 

 قدَِرَ ، قَادِر  عَلىَ :

رۡ  م   ز 

مۡ  ۡن ژ 

لَّكۡ  ؛ۡت س  .ۡعَادةَۡ  لَّك   س 

ۡقَدِرَۡعَلَىۡ:

رۡ  م   ي ز 

مۡ   ئنِ ج 

غ ۡشۡ  مِر  ۡز  ۡ:ۡئرُ  ۡأقَ درُ   لَم 

مۡ  م  ز  ۡڅ  ۡئدَ ۡئغَ ن  ۡك  م  ۡتسَتطَِيعوُاۡ:ۡئـُۡثنَ ژِم   لَم 

تطَِيعَۡ ۡيسَ  ۡئِڨۡ مَن  كُس اۡ:ۡوِن  مۡ ۡيعَُدُّۡكُس  ۡن ژ  ۡئـَۡئِڨَّ ن 
عَمۡ   ط 

نۡ يقَ درُُونَۡ:ۡ م   ن ژ 

جَابَةِۡ:ۡ ِ ۡيَجِدُۡصَع ب اۡڢِيۡالْ  ۡيڢَ هَمُۡوَلكَِن  م  ۡئڢِ ه   ح  ب صَّ
ۡئوََلۡ  ۡك  لَّك  ۡئـُۡئت س 

ⵣⵎⴻⵔ 

ⵏⵊⴻⵎ 

ⵙⴻⵍⵍⴰⴿ : ⵜⵙⴻⵍⵍⴰⴿ 

ⵢⴻⵣⵎⴻⵔ 

ⵉⵏⵊⴻⵎ 

ⵓⵔ ⵣⵎⵉⵔⵖ ⵛ 

ⵓ ⵝⴻⵏⵊⵉⵎⴻⵎ ⴿ ⴰⴷ ⴰⵖⴻⵏ-
ⵜⵙⴻⵥⵎⴻⵎ 

ⵡⵉⵏ ⵉⴳ ⵏⴻⵊⵎⴻⵏ ⴰ ⵉⴳⴳⴰ ⵟⵄⴰⵎ 

ⵏⴻⵊⵎⴻⵏ 

ⴱⴻⵚⵚⴰⵃ ⵉⴼⴻⵀⵀⴻⵎ ⵓ 
ⵉⵜⵙⴻⵍⵍⴰⴿ ⴿ ⴰⵡⴰⵍ 

 

PRAIRIE 

• [ṢḤ], [WZ], [ƔL] m., alma | m., 
pl., ilmaten, dim., sing, talmat 

(ann. : te) | dim., pl., tilmatin 
(ann. : te). v. “Herbe”. 

• [ṢḤ] m., pl., ilmaṯen 

• dim., sing, talmaț 

 مَرْج  :

ۡ|ۡتِل مَتِنۡ ئلَۡ  ۡ،ۡتلَ مَت   مَۡ|ۡئِل مَت ن 

ۡئِل مَث نۡ 

 تلَ مَت څۡ 

ⴰⵍⵎⴰ | ⵉⵍⵎⴰⵜⴻⵏ, ⵜⴰⵍⵎⴰⵜ | ⵜⵉⵍⵎⴰⵜⵉⵏ 

ⵉⵍⵎⴰⵝⴻⵏ 

ⵜⴰⵍⵎⴰⵜⵙ 

 

PRÉCÉDER FAIRE 

[ṢḤ] zwer 

رۡ ۡأسَْبقََ : و   ز 

ⵣⵡⴻⵔ 

 

PREMIER, AÎNÉ 

• [MS] m., amezwaru | m., pl., 
imezwura 

• [MƐ], [MR], [ǦƐ] m., amezgaru 
| m., pl., imezgura, f., tamezgarut | 
f., pl., timezgura 

ل : ل  ، بِكْر  ، الْمَوْل ود  الْْوََّ  أوََّ

وُرَۡ ز  وَرُۡ|ۡئِم  ز   ئمَ 

ڨرَُۡ ز  ۡ|ۡتمِ  ڨرُت  ز  ڨرَُۡ،ۡتمَ  ز  ڨرَُۡ|ۡئمِ  ز   ئمَ 

ⴰⵎⴻⵣⵡⴰⵔⵓ | ⵉⵎⴻⵣⵡⵓⵔⴰ 

ⴰⵎⴻⵣⴳⴰⵔⵓ | ⵉⵎⴻⵣⴳⵓⵔⴰ, 
ⵜⴰⵎⴻⵣⴳⴰⵔⵓⵜ | ⵜⵉⵎⴻⵣⴳⵓⵔⴰ 

 

PRENDRE 

• [ṢḤ], [MƐ] ax. v. “Saisir”, 
“Prise”. 

• [ṢḤ] aɣ, hab. țaɣ. v. “Obéir”, 
“Ophtalmie”. 
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→ J’ai pris : [ṢḤ], [MƐ] Uɣiɣ. 

→ Il a pris : [ṢḤ], [MƐ] Yuɣa. 

→ Il n’a pas pris : [ṢḤ], [MƐ] U 
yuɣi ḵ. 

→ Prends-le ! : [ṢḤ], [MƐ] Axț ! 

 أخََذَ :

ۡئخَۡ 

؛ۡڅَغۡ  .ۡعَادةَۡ   ئغَ 

 غۡ أخََذ تُۡ:ۡئغُِۡ

 أحََذَۡ:ۡيغَُۡ

ۡيأ خُذ ۡ:ۡئـُۡيغُِۡكۡ   لَم 

 څۡ -خُذ هُۡ:ۡئخَۡ 

ⴰⵅ 

ⴰⵖ : ⵜⵙⴰⵖ 

ⵓⵖⵉⵖ 

ⵢⵓⵖⴰ 

ⵓ ⵢⵓⵖⵉ ⴿ 

ⴰⵅ-ⵜⵙ 

 

PRENDRE QQCH COMME 
OREILLER 

[ṢḤ] summeṯ, hab. summuṯ. v. 
“Traversin”. 

ثۡ ۡاتَِّخَذَ شَيْئاً كَامِخَدَّة  : ؛ۡسُمُّ .ۡعَادةَۡ  ث   سُم  

ⵙⵓⵎⵎⴻⵝ : ⵙⵓⵎⵎⵓⵝ 

 

PRÉNOM 

v. “Nom”. 

 

PRÉPARER 

v. “Faire”, “Fabriquer”. 

 

PRÈS DE 

[MS] ar., cegg 

ڨ ۡ ۡق رْبَ ، ق رْبَ مِنْ :  ش 

ⵛⴻⴳⴳ 

 

PRÉSENT ÊTRE 

[ṢḤ], [MR] ar., ḥḍar 

رۡ ۡكَانَ حَاضِرًا : ض   ح 

ⵃⴹⴰⵔ 

 

PRÉSERVER, PROTÉGER 

[XF] ḥrez 

 حَمَى :

زۡ  ر  ۡح 

ⵃⵔⴻⵣ 

 

PRESSER 

[MƐ] ẓmu, hab. teẓmu 

→ J’ai pressé [qqch] : Ẓmiɣ. 

→ Il a pressé [qqch] : Iẓma. 

مُۡۡعَصَرَ : ؛ۡت ز  مُ.ۡعَادةَۡ   ز 

غۡ  مِر  تُۡشَي ئ اۡ:ۡز  ۡعَصَر 

مَۡ ۡعَصَرَۡشَي ئ اۡ:ۡئِز 

ⵥⵎⵓ : ⵜⴻⵥⵎⵓ 

ⵥⵎⵉⵖ 

ⵉⵥⵎⴰ 

 

PRESSION 

[ṢḤ] ar. ?, dark 

→ L’âne ne marche pas comme 
le mulet qui lui porte de lourdes 
charges : [ṢḤ] Aɣyul u iggur k 
am userḏun aserḏun ireffeḏ ḥetta l 
dark-nnes. 

كۡ ۡضَغْط  : ۡدرَ 
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لٍۡثقَِيلٍۡ مِلُۡحِم  ليَ سَۡال حِمَارُۡمِث لَۡال بغَ لِۡالَّذِيۡيَح 
كۡ  ۡل ـۡدرَ  ڢ  ذ ۡحَتَّ ۡئِر  ذنُ  ر  ۡئسُ  ۡئمَ  ۡك  ۡئـُۡئقُِّر  -:ۡئغَ يلُ 

ۡن  سۡ 

ⴷⴰⵔⴽ 

ⴰⵖⵢⵓⵍ ⵓ ⵉⴳⴳⵓⵔ ⴽ ⴰⵎ ⵓⵙⴻⵔⴸⵓⵏ 
ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ ⵉⵔⴻⴼⴼⴻⴸ ⵃⴻⵜⵜⴰ ⵍ 
ⴷⴰⵔⴽ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

PRÊT 

[ŠN] m., areḍal v. “Prêter”. 

ضَۡۡة  ، قرَْض  :س لْڢَ   لۡ ئرَ 

ⴰⵔⴻⴹⴰⵍ 

 

PRÊTER QQCH À QQUN 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN] rḍel, hab. 
reṭṭel. v. “Prêt”. 

• [ṢḤ] ar., sellef 

→ Il a prêté : [ṢḤ], [MƐ] Yerḍel. 

→ Prête-moi de l’argent : [ṢḤ], 
[MƐ] Reḍl-iyi iḏrimen. 

→ Il ne les a pas prêtées : U nț-
yerḍil ḵ. v. “Prêt”. 

→ Arrête de te plaindre à moi, 
rends-toi plutôt chez ton oncle 
paternel pour qu’il te prête de 
l’argent afin de t’acquitter de ta 
dette : [ṢḤ] Berka țru fell-i ṛuḥ ar 
ɛemm-eḵ a ḵ-isellef iḏrimen baš 
txellṣeḍ ddin. 

 :، أدَاَنَ ، سَلَّڢَ أقَْرَضَ مَالًَ ، أعََارَ 

ت  لۡ  ؛ۡر  .ۡعَادةَۡ  ل  ض  ۡر 

ل  ڢۡ  ۡس 

لۡ  ض   أعََارَۡشَي ئ اۡ:ۡي ر 

لۡ  ض  ۡ:ۡر  ۡلِيَۡمَالَ  نۡ -أقَ رِض   ئِيِۡئِذ رِم 

هُۡشَي ئ اۡ:ۡئـُۡن چۡ  ۡيعُِر  ۡكۡ -لَم  ضِل  ۡي ر 

ۡعَۡ ۡشَكَوَاتكَِ ۡلكََۡقِڢ  ۡلِيدُِينَ كَ ۡإلَِىۡعَم ِ ۡاِذ هَب  لَيَّ
ۡڢ ل ۡ  رُ ۡڅ  كَ ۡب ر  :ۡ ۡديَ نكََ ۡتڢَِيَ ۡلِكَي  ۡ-مَالَ  ۡئرَ  ۡرُح  ئِـ

م ۡ  ۡكۡ -ع  ۡئـَ ۡ-ك  ل  ص ض  ۡتخ  ۡئـَ ۡبشَ  ن  ۡئِذ رِم  ل  ڢ  ئسِ 
نۡ   د ِ

ⵔⴹⴻⵍ : ⵔⴻⵟⵟⴻⵍ 

ⵙⴻⵍⵍⴻⴼ 

ⵢⴻⵔⴹⴻⵍ 

ⵔⴻⴹⵍ-ⵉⵢⵉ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵓ ⵏⵜⵙ-ⵢⴻⴹⵉⵍ ⴿ 

ⴱⴻⵔⴽⴰ ⵜⵙⵔⵓ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ ⵕⵓⵃ ⴰⵔ 
ⵄⴻⵎⵎ-ⴻⴿ ⴰ ⴿ-ⵉⵙⴻⵍⵍⴻⴼ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 
ⴱⴰⵛ ⵜⵅⴻⵍⵍⵚⴻⴹ ⴷⴷⵉⵏ 

 

PRIER 

[ṢḤ], [MR] ẓẓaḷḷ, hab. žaḷḷa. v. 
“Prière”. 

→ Il a prié : [ṢḤ] Iẓẓuḷḷ. 

→ Il n’a pas prié : [ṢḤ] Ur 
yiẓẓuḷḷ ḵ. 

→ Je prie la prière de l’aube 
tous les jours : Žaḷḷa lefjer kull 
ass. 

→ J’ai prié la prière de l’aube : 
Ẓẓaḷḷa lefjer. 

→ Nous n’avons pas prié : [MR] 
U nezzul eḵ. 

؛ۡد زَلَّۡۡصَلَّى : .ۡعَادةَۡ  ل    زَّ

ل ۡ  ۡصَلَّىۡ:ۡئِزُّ

ۡكۡ  ل   ۡيِزُّ ۡ:ۡئرُ  ۡيصَُل ِ  لَم 

ۡئسَ ۡ  ۡكُل   ر  ۡل ڢ ژ  مٍۡ:ۡځَلَّ ۡيوَ  رَۡكُلَّ  أصَُل ِيۡال ڢَج 

رۡ  ۡل ڢ ژ  لَّ رَۡ:ۡزَّ  صَل ِي تُۡالڢَج 

ۡ ۡكۡ لَم  ل  ۡ:ۡئـُۡن زُّ ۡنصَُل ِ

ⵥⵥⴰⵍ̣ⵍ̣ : ⴷⵥⴰⵍ̣ⵍ̣ 

ⵉⵥⵥⵓⵍ̣ⵍ̣ 

ⵓⵔ ⵢⵉⵥⵥⵓⵍ ̣ⵍ̣ ⴿ 

ⴷⵣⴰⵍ̣ⵍ̣ⴰ ⵍⴻⴼⵊⴻⵔ ⴽⵓⵍⵍ ⴰⵙⵙ 

ⵥⵥⴰⵍ̣ⵍ̣ⴰ ⵍⴻⴼⵊⴻⵔ 

ⵓ ⵏⴻⵣⵣⵓⵍ ⴻⴿ 
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PRIÈRE, SALAT 

[ṢḤ] ar., f., ṯaẓaḷḷiṯ (ann. : tẓ). v. 
“Prier”. 

 ثزََل ِثۡ ۡصَلََة  :

ⵝⴰⵥⴰⵍ̣ⵍ̣ⵉⵝ 

 

PRINTEMPS 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯafsuṯ. v. “Sai-
son”, “Calendrier atlassien”, 
“Couscous”. 

• [ṢḤ] f., ṯasufṯ 

• [MR] f., țafsuṯ 

• [MR] f., tafsut (ann. : te) 

• [ṢḤ], [ŠN] m., anebḏu (ann. : u). 
v. “Été”. 

→ Au printemps l’herbe pousse 
et les roses fleurissent dans la 
montagne : [ṢḤ] Eg ṯafsuṯ ahišur 
eḏ lward inewwar g uḏrar. 

→ Comment savez-vous que le 
printemps est arrivé ? Comme 
le dit l’Arabe : « Après que les 
grenadiers aient bourgeonnés. » 
ou comme le dit le Français : 
« Après que le raisin ait bour-
geonné. » : [ṢḤ] Maḵ ṯesnem 
belli yuḏef uneḇḏu ? Maḵ iqqar 
Aɛṛaḇ ffir n llqeḥ n rremman. 
Maḵ iqqar Uṛumi ffir n llqeḥ n 
țemmumṯ. 

 رَبيِع  :

 ثڢَ سُثۡ 

 ثسَُڢ ثۡ 

 څَڢ سُثۡ 

 تڢَ سُتۡ 

 ذُۡئنَ بۡ 

ۡ ۡى ڨ  :ۡ ۡال وُرُودَ رُ ِ ۡينَ مُوۡال حَشِيشَۡوتنَُو  بيِعِ ڢِيۡالرَّ
ۡئذُ رَرۡ  ۡڨ ـ ر  د ۡئِن وَّ ۡى د ۡل وَر  ۡئهَِشُر   ثڢَ سُث 

ۡ ۡ؟ۡكَي ڢَ بيِعُ ۡالرَّ ۡوَصَلَ ۡأنَ  ۡتعَ رِڢوُا ۡأنَ  كِنكُُم  يمُ 
ۡ انُۡأوَ  مَّ عَمَۡالرُّ ۡ:ۡبعَ دَۡمَاۡتبََر  مِث لَۡمَاۡقَالَهُۡال عَرَبِيُّ

عَمَۡال عِنبَُۡ ۡ:ۡبعَ دَۡمَاۡتبََر   مِث لَۡمَاۡقَالَهُۡال ڢَرَن سِيُّ

ⵝⴰⴼⵙⵓⵝ 

ⵝⴰⵙⵓⴼⵝ 

ⵜⵙⴰⴼⵙⵓⵝ 

ⵜⴰⴼⵙⵓⵜ 

ⴰⵏⴻⴱⴸⵓ 

ⴻⴳ ⵝⴰⴼⵙⵓⵝ ⴰⵀⵉⵛⵓⵔ ⴻⴸ 
ⵍⵡⴰⵔⴷ ⵉⵏⴻⵡⵡⴰⵔ ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵎⴰⴿ ⵝⴻⵙⵏⴻⵎ ⴱⴻⵍⵉ ⵢⵓⴸⴻⴼ 
ⵓⵏⴻⵠⴸⵓ ⵎⴰⴿ ⵉⵇⵇⴰⵔ ⴰⵄⵕⴰⵠ 
ⴼⴼⵉⵔ ⵏ ⵍⵍⵇⴻⵃ ⵏ ⵔⵔⴻⵎⵎⴰⵏ ⵎⴰⴿ 
ⵉⵇⵇⴰⵔ ⵓⵕⵓⵎⵉ ⴼⴼⵉⵔ ⵏ ⵍⵍⵇⴻⵃ ⵏ 
ⵜⵙⴻⵎⵎⵓⵎⵝ 

 

PRISE (action de prendre) 

[ṢḤ], [MƐ] f., ṯawaɣiṯ. v. “Pren-
dre”. 

 ثوََغِثۡ ۡأخَْذ  :

ⵝⴰⵡⴰⵖⵉⵝ 

 

PRISER (tabac) 

[MƐ] šụm, hab. tšụmmu 

→ J’ai prisé : Šụmaɣ. 

→ Il a prisé : Išụm. 

→ Crains Allāh, ne prise pas du 
tabac ! : Ggʷeḏ i rebbi u 
ṯetšụmmuḍ ḵ ! 

؛ۡت شُمُّۡۡشَمَّ : .ۡعَادةَۡ   شُم 

 شَمَمَتُۡ:ۡشُمَغۡ 

ۡ:ۡئشُِمۡ   شَمَّ

ۡكۡ  ۡئـُۡث ت شُمُّض  ِ ب  ذ ۡئِـۡر  و 
ۡ:ۡڨ   ۡاتَِّقِۡاللهَۡلََۡتشَُم  

ⵛ̣ⵓⵎ : ⵜⵛ̣ⵓⵎⵎⵓ 

ⵛ̣ⵓⵎⴰⵖ 

ⵉⵛ ̣ⵓⵎ 

ⴳⴳⵯⴻⴹ ⵉ ⵕⴻⴱⴱⵉⵓ ⵝⴻⵜⵛ̣ⵓⵎⵎⵓⴹ ⴿ 
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PRISON 

[MƐ] lḥeps 

→ Ils le mirent en prison : 
Gganț i lḥeps. 

پ سۡ ۡحَبْس  ، سِجْن  :  ل ح 

پ سۡ  ۡئِـۡل ح  نِۡ:ۡڨَّن ت  ج   وَضَعوُهُۡڢِيۡالس ِ

ⵍⵃⴻⵒⵙ 

ⴳⴳⴰⵏⵜⵙ ⵉ ⵍⵃⴻⵒⵙ 

 

PROCHE ÊTRE 

• [ṢḤ] wala 

• [ṢḤ] ar., qreb 

→ Ces habitants-là sont proches 
de la ville de Blida : [ṢḤ] Wiḍ n 
lɣachi ig walan ɣer ṯamdinț 
Llebliḏa. 

→ Ils sont proches de Blida : 
[ṢḤ] Qarben Lleblida. 

 كَانَ قرَِيباً :

ۡوَلَۡ

بۡ   ق ر 

ۡ:ۡ ۡال بلُيَ دةَِ ۡمَدِينَةِ ۡمِن  ۡقَرِيبوُنَ ۡالسُّكَّانُ هَؤُلََءِ
هِۡ ۡن ـۡل غشَ  ۡل  ب لِذَۡۡوِض  دِن څ  ۡثمَ  ر  ۡغ  ۡوَلَن   ئڨِ 

ۡقَرِيبوُنَۡمِنَۡال بلُيَ دةَِۡ:ۡ ۡل  ب لِدَۡهُم  ب ن  ۡقَر 

ⵡⴰⵍⴰ 

ⴳⵔⴻⴱ 

ⵡⵉⴹ ⵏ ⵍⵖⴰⵛⵀⵉ ⵉⴳ ⵡⴰⵍⴰⵏ ⵖⴻⵔ 
ⵝⴰⵎⴷⵉⵏⵜⵙ ⵍⵍⴻⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⵇⴰⵔⴱⴻⵏ ⵍⵍⴻⴱⵍⵉⴷⴰ 

 

PROCRÉER 

v. “Accoucher”. 

 

PRODUIRE 

[ṢḤ] as-d, hab. țas-d. v. “Arriver”, 
“Venir”. 

→ Dans l’Atlas blidéen, la pro-
duction d’haricot est meilleure 
que celle de Mettiǧa : [ṢḤ] Ḏeg 
Waṭlas abliḏi llubya țas-ed xir m 
Mettiǧa. 

→ Nous en produisons (i.e., du 
miel) : [MR] Nxeddem-is. 

 أنَْتجََ :

ۡأڢَۡ  ِ بُليَ دِي  ۡال  لسَِ طَ  ۡالۡ  ۡڢِي ۡال ڢَاصُلِيَاءِ ضَلُۡإنِ تاَجُ
لِۡ ۡإنِ تاَجِهَاۡڢِيۡسَه  ۡئبَ لِذِۡۡةِۡجَۡيت ِۡمِۡالۡ مِن  لسَ  ۡوَط  :ۡذ ڨ 

ت ِجَۡ-لُّب يَۡڅَسۡ  ۡم  ۡم   د ۡخِر 

نعَهُُۡ:ۡ د  مۡ نَص   ئِسۡ -ن خ 

ⴸⴻⴳ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⴱⵍⵉⴸⵉ ⵍⵍⵓⴱⵢⴰ 
ⵜⵙⴰⵙ-ⴻⴷ ⵅⵉⵔ ⵎ ⵎⴻⵜⵜⵉⴵⴰ 

ⵏⵅⴻⴷⴷⴻⵎ-ⵉⵙ 

 

PROFITABLE 

• [ṢḤ], [ǦƐ] ar., m., amerḇuḥ 

• [ǦƐ] ar., m., amerbuḥ 

→ Que sa journée soit 
profitable ! : [ṢḤ] Ass-nnes ḏ 
amerḇuḥ ! 

→ Bonne journée ! : [ǦƐ] Ass 
amerḇuḥ ! 

→ Bonne journée à vous ! : [ǦƐ] 
Ass-nwen d amerbuḥ ! 

رْبِح  : ڥحُۡ ۡم  ر   ئمَ 

مَهُۡ:ۡئسَ ۡ  ڥحُۡ -طَابَۡيوَ  ر  ۡذ ۡئمَ   ن  س 

رۡ  ۡئمَ  مَكَۡ!ۡ:ۡئسَ    !ۡڥحُۡ طَابَۡيوَ 

مَكُۡ رۡ -!ۡ:ۡئسَ ۡ ۡمۡ طَابَۡيوَ  ۡد ۡئمَ  ن  ۡ!ن و   بُح 

ⴰⵎⴻⵔⵠⵓⵃ 

ⴰⵙⵙ-ⵏⵏⴻⵙ ⴸ ⴰⵎⴻⵔⵠⵓⵃ 

ⴰⵙⵙ ⴰⵎⴻⵔⵠⵓⵃ ! 

ⴰⵙⵙ-ⵏⵡⴻⵏ ⴷ ⴰⵎⴻⵔⴱⵓⵃ 

 

PROFOND 

• m., iɣmeq 
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• [XF] ɣabya 

 عَمِيق  :

قۡ   ئغِ م 

 غَب يَۡ

ⵉⵖⵎⴻⵇ 

ⵖⴰⴱⵢⴰ 

 

PROGÉNITURE 

[ṢḤ] f., ṯarwa 

وَۡۡأعَْقاَب  ، نَسْل  ، س لََلَة  :  ثرَ 

ⵝⴰⵔⵡⴰ 

 

PRODUCTION 

v. “Récolte”. 

 

PROMENER SE 

[ṢḤ] ḥawes, hab. țaḥwas 

→ Il s’est promené avec ses en-
fants : Iḥawes akeḏ warraš-nnes. 

هَ : وَسۡ ۡتنَزََّ ؛ۡڅَح  .ۡعَادةَۡ  س   حَو 

شۡ  ذ ۡوَرَّ ۡئكَ  س  لََدِهِۡ:ۡئِحَو  هَۡمَعَۡأوَ   ن  سۡ -تنََزَّ

ⵃⴰⵡⴻⵙ : ⵜⵙⴰⵃⵡⴰⵙ 

ⵉⵃⴰⵡⴻⵙ ⴰⴽⴻⵍⴸ ⵡⴰⵔⵔⴰⵛ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

PRONONCIATION 

[ṢḤ] ar., lmanteg 

→ Sa prononciation est en 
taqbaylit : [ṢḤ] Lmanṭeg-nnes 
țaqḇayliṯ. 

ن طَڨۡ ۡمَنْطِق  :  ل م 

ڨۡ  ن ط  ۡ:ۡل م  بَي لِت  ۡڅق ڥيَ لِثۡ -مَن طِقهُُۡبِتقَ  ۡن  س 

ⵍⵎⴰⵏⵜⴻⴳ 

ⵍⵎⴰⵏⵟⴻⴳ-ⵏⵏⴻⵙ ⵜⵙⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

 

PROPOLIS (résine végétale re-
cueillie par les abeilles dans la 
nature qu’elles utilisent comme 
mortier et pour assainir leur ruche, 
comestible pour l’homme) 

• [MS] m., {a}saṭruf. v. “Abeille 
noire”. 

• [MS] m., {a}saṭfur 

 عَكْبرَ  النَّحْلِ :

رُڢۡ  ۡسَط 

ڢرُۡ  ۡسَط 

ⵙⴰⵟⵔⵓⴼ 

ⵙⴰⵟⴼⵓⵔ 

 

PROPENSION DU MAL 

[MS] ar., f., taḥramit 

وع  طَبيِعِيٌّ إِلَى الْحَرَامِ ، الشَّر ِ : رَمِتۡ ۡن ز   تحَ 

ⵜⴰⵃⵔⴰⵎⵉⵜ 

 

PROPRE ÊTRE 

• [ṢḤ] fren 

• [MƐ] ar., nqa 

→ Il est propre : [ṢḤ] Yefren. 

→ Elle est propre : 

• [ṢḤ] Tefren. 

• [MƐ] Ṯenqa. 

→ Ce vêtement est correct (litt. : 
propre), il a de l’élégance : [ṢḤ] 
Ṯaḏin llebset tenqa ɣr-es lhemma. 

حْتشَِمًا كَانَ نقَِيًّا ، كَانَ نَظِيڢًا   :، كَانَا م 

نۡ  ۡڢ ر 

 ن قَۡ

نۡ  ۡإنَِّهُۡنظَِيڢٌۡ:ۡي ڢ ر 

 إنَِّهَاۡنظَِيڢَةۡ:

نۡ   ت ڢ ر 

 ثنَ قَۡ
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ۡ :ۡ ۡوَأنَِيقٌ تشَِمٌ ۡمُح  بُ ۡالثَّو  ۡت ن قَۡهَذاَ ۡل  ب س ت  ۡثذَِن 
مَّۡ-غ رۡ  ۡل ه   س 

ⴼⵔⴻⵏ 

ⵏⵇⴰ 

ⵢⴻⴼⵔⴻⵏ 

ⵜⴻⴼⵔⴻⵏ 

ⵝⴻⵏⵇⴰ 

ⵝⴰⴸⵉⵏ ⵍⵍⴻⴱⵙⴻⵜ ⵜⴻⵏⵇⴰ ⵖⵔ-ⴻⵙ 
ⵍⵀⴻⵎⵎⴰ 

 

PROPRIÉTAIRE, MAÎTRE (de 
qqch) 

• [MS] m., pl., rbaben 

• [ṢḤ] m., bab. v. “Meunier”. 

• [ṢḤ] f., lalț 

• [ṢR] f., lalt 

→ Maître de maison : [ṢḤ] m., 
bab n țaddart | m., pl., imawlan, 
Maîtresse de maison : 

• [ṢḤ] f., lalț n țaddart 

• [ṢR] f., lalt wexxam | f., pl., 
ṯimawlaṯin 

→ La localité de Tagnit est la 
propriété de … : [MS] Tagnit 
rbaben … 

 صَاحِب  شَيْء  ، مَالِك  شَيْء  ، سَي دِ  :

ببَ نۡ  ۡر 

 بَبۡ 

 لَل څۡ 

 لَل تۡ 

ۡال بيَ تِۡ: لَنۡ ۡڥَڥۡ ۡرَبُّ ۡ|ۡئمَِو  ت  ۡن ـۡڅَدَّر 

ۡرَبَّةُۡال بيَ تِۡ:

تۡ  ۡن ـۡڅَدَّر  ۡلَل څ 

لَثِنۡ  ثمَِو  م  خَّ ۡو  ۡلَل ت 

...ۡ بَب ن  ۡر  ۡ...ۡ:ۡتڨَ نتِ  ۡهُم  حَابُۡتاَڨ نيِت   أصَ 

ⴱⴰⴱ 

ⵍⴰⵍⵜⵙ 

ⵍⴰⵍⵜ 

ⴱⴰⴱ ⵏ ⵜⵙⴰⴷⴷⴰⵔⵜ | ⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ 

ⵍⴰⵍⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⴰⴷⴷⴰⵔⵜ 

ⵍⴰⵍⵜ ⵡⴻⵅⵅⴰⵎ | ⵝⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵝⵉⵏ 

ⵜⴰⴳⵏⵉⵜ ⵔⴱⴰⴱⴻⵏ ... 

 

PROPRIÉTÉ 

v. “Richesse”. 

 

PROTÉGER, RÉSERVER, 
BALISER ? (e.g., afin d’avertir 
les bergers de l’interdiction du 
pâturage dans une zone précise on 
plante des branches de “ilili” chez 
les Aït Khlifa) 

[XF] gdel 

→ Ils balisent la terre : Gedlan 
ṯamurṯ. 

 أعَْلَمَ أرَْضًا :حَمَى ، 

ۡڨ د لۡ 

ثۡ  ۡثمَُر  ضَۡ:ۡڨ د لَن  رَ  ۡيعُ لِمُونَۡالۡ 

ⴳⴷⴻⵍ 

ⴳⴻⴷⵍⴰⵏ ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ 

 

PROTÉGER 

v. “Préserver”. 

 

PROVERBE 

[ṢḤ] ar., pl., lemṯul 

ثلُۡ ۡمَثلَ  :  ل م 

ⵍⴻⵎⵝⵓⵍ 

 

PROVISION 

v. “Réserve alimentaire”. 
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PROVOQUER 

→ Il provoque un abcès : [MR] 
Ițegg lbeɛj. v. “Faire”. 

 سَبَّبَ :

اۡ: ۡل ب ع ژۡ ۡيسَُب بُِۡبعَ ج  ڨ    ئِڅ 

ⵜⵙⴻⴳⴳ ⵍⴱⴻⵄⵊ 

 

PRUNE 

v. “Prunier cultivé”. 

 

PRUNERAIE, PRUNELAIE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS] m., pl., 
iberquqen, [MS], [XF] dim., pl., 
tiberquqin. v. “Prunier cultivé”. 

• [ṢḤ], [MS] m., pl., ibergag 

وق  :ب سْتَ 
 ان  ب رْق 

ققُِنۡ  ۡ،ۡتبِ ر  ققُ ن   ئبِ ر 

ڨڨَۡ   ئبِ ر 

ⵉⴱⴻⵔⵇⵓⵇⴻⵏ, ⵜⵉⴱⴻⵔⵇⵓⵇⵉⵏ 

ⵉⴱⴻⵔⴳⴰⴳ 

 

PRUNIER CULTIVÉ (lat. prunus 
domestica, fam. rosaceæ, arbuste), 
PRUNE (fruit du prunus 
domestica) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS] ar., m., 
aberquq | m., pl., iberquqen, [ṢḤ], 
[MƐ], [MR] ar., dim., ṯaberquqṯ 
(ann. : ț). v. “Pruneraie”. 

• [ṢḤ], [MS] ar., m., abergug | m., 
pl., ibergag 

• [MS], [XF] ar., dim., sing., 
taberquq | dim., pl., tiberquqin 

• [MR] ar., dim., taberquqt 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡب رْق وق  

ققُۡ  ۡ،ۡثبَ ر  ققُ ن  ۡ|ۡئبِ ر  ققُ   ثۡ ئبَ ر 

ڨڨَۡ  ۡ|ۡئبِ ر  ڨڨُ   ئبَ ر 

ققُِنۡ  ۡ|ۡتبِ ر  ققُ   تبَ ر 

ققُ تۡ  ۡتبَ ر 

ⴰⴱⴻⵔⵇⵓⵇ | ⵉⴱⴻⵔⵇⵓⵇⴻⵏ, 
ⵝⴰⴱⴻⵔⵇⵓⵇⵝ 

ⴰⴱⴻⵔⴳⵓⴳ | ⵉⴱⴻⵔⴳⴰⴳ 

ⵜⴰⴱⴻⵔⵇⵓⵇ | ⵜⵉⴱⴻⵔⵇⵓⵇⵉⵏ 

ⵜⴰⴱⴻⵔⵇⵓⵇⵜ 

 

PRUNIER (variété) 

→ Prunier qui donne de petites 
prunes jaunes aigres même à ma-
turité : 

[ƔL], [MS], [ṢḤ] m., {a}bu ḥarṭiṭ 

عِيَّةٌۡ،ۡشُجَي رَةٌۡۡبرَْق وق    :،ۡنوَ 

طِطۡ   بـُۡحَر 

ⴱⵓ ⵃⴰⵔⵟⵉⵟ 

 

PUCE (insecte) 

• [MR] ar., m., aberɣuṯ (ann. : u) 

• [MR] m., pl., iḵirḏen 

 :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡب رْغ وث  

غُثۡ   ئبَ ر 

ذ نۡ  ۡئكِِر 

ⴰⴱⴻⵔⵖⵓⵝ 

ⵉⴿⵉⵔⴸⴻⵏ 

 

PUCERON (qui donne une teinte 
rouge une fois écrasé, il se trouve 
notamment sur le tronc des arbres 
fruitiers, insecte) 

[MS] m., {a}bu zeggaɣ  

عٌۡمِنَۡال حَشَرَاتِۡۡقَمْلَة  النَّباَتِ   :،ۡنَو 

ڨَّغۡ  ۡبـُۡز 

ⴱⵓ ⵣⴻⴳⴳⴰⵖ 
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PUCERON (de couleur noir) 

[ǦƐ] m., {a}bu seṭṭaf 

دُۡاللَّۡۡمن نِۡ،ۡأسََو  عٌۡمِنَۡال حَشَرَاتِۡۡو   :،ۡنوَ 

ۡبـُۡس طَّڢۡ 

ⴱⵓ ⵙⴻⵟⵟⴰⴼ 

 

PUISAGE 

[ṢḤ] m., aǧǧam. v. “Puiser”. 

مۡ ۡاِسْتقِاَء  :  ئجََّ

ⴰⴵⴵⴰⵎ 

 

PUISER (eau), REMPLIR, 
PLEIN ÊTRE 

• [ṢḤ], [MƐ] aǧem, hab. țaǧem. v. 
“Puisage”. 

• [ṢḤ] aǧem-d 

• [ṢḤ] agem 

• [ṢḤ], [MƐ], [ṢR] ččar, hab. 
ččara 

→ J’ai puisé [qqch] : [MƐ] 
Uǧmaɣ. 

→ Il puise, Il a puisé : 

• [ṢḤ] Yuǧem-d. 

• [ṢḤ], [MƐ] Yuǧem. 

→ Elles n’ont pas puisé l’eau : 
Ur uǧimenț ḵ aman. 

→ Puise ici ! : [ṢḤ] Aǧem-d ! 

→ Il puisera : A yaǧem. 

→ Puise de l’eau ! : [MƐ] Ččar 
aman ! 

→ Il a rempli les outres d’eau : 
Iččur iyddiḏen s waman. 

→ Pourquoi n’as-tu pas rempli 
la jarre d’orge ? : Max u 
ṯeččureḍ akufi s țemzin ? 

مْتلَِئاً :  اِسْتقَىَ مَاءً ، مَلََْ ، كَانَ م 

مۡ  ؛ۡڅَج  .ۡعَادةَۡ  م   ئجَ 

مۡ  ۡد ۡ-ئجَ 

ۡئڨَ مۡ 

رَۡ ؛ۡچَّ .ۡعَادةَۡ  ر   چَّ

تقَيَ تُۡشَۡ مَغۡ اسِ   ي ئ اۡ:ۡئجُ 

تقَِيۡ: تقََىۡ،ۡيسَ   اسِ 

مۡ  ۡد ۡ-يجُ 

مۡ   يجُ 

ۡئمََنۡ  ۡك  ن څ  ۡئجَِم  ۡ:ۡئرُ  تقَِينَۡمَاء  ۡيسَ   لَم 

مۡ  تقَِيۡ:ۡئـَۡيَج   سَيسَ 

ۡئمََنۡ  ر  ۡ:ۡچَّ تقَِۡمَاء   اسِ 

ـۡوَمَنۡ  ۡس  ذ ن  ۡئيِ د ِ ر   مَلََْۡال قِرَبَۡبِال مَاءِۡ:ۡئِچُّ

ۡال جُرَّۡ لَْ  ۡتمَ  ۡلَم  ۡلِمَاذاَ ض  ر  ۡث چُّ ۡئـُ ۡمَخ  :ۡ ۡبِال شَّعِيرِ ةَ
زِنۡ  م  ـۡڅ   ئكَُڢِۡس 

ⴰⴵⴻⵎ : ⵜⵙⴰⴵⴻⵎ 

ⴰⴵⴻⵎ-ⴷ 

ⴰⴳⴻⵎ 

ⵞⵞⴰⵔ : ⵞⵞⴰⵔⴰ 

ⵓⴵⵎⴰⵖ 

ⵢⵓⴵⴻⵎ-ⴷ 

ⵢⵓⴵⴻⵎ 

ⵓⵔ ⵓⴵⵉⵎⴻⵏⵜⵙ ⴿ ⴰⵎⴰⵏ 

ⴰⴵⴻⵎ-ⴷ 

ⴰ ⵢⴰⴵⴻⵎ 

ⵞⵞⴰⵔ ⴰⵎⴰⵏ 

ⵉⵞⵞⵓⵔ ⵉⵢⴷⴷⵉⴸⴻⵏ ⵙ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵎⴰⵅ ⵓ ⵝⴻⵞⵞⵓⵔⴻⴹ ⴰⴽⵓⴼⵉ ⵙ 
ⵜⵙⴻⵎⵥⵉⵏ 

 

PUITS 

• [MS] m., anu (ann. : w), top., 
dim., sing., tanut 

• [ṢḤ] ar., ḇir 
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 بئِرْ  :

 ئنَُۡ،ۡتنَتُۡ 

 ڥِرۡ 

ⴰⵏⵓ, ⵜⴰⵏⵓⵜ 

ⵠⵉⵔ 

 

PULL (plus ou moins, vêtement 
féminin avec de grosse manche et 
des boutons au centre pour 
maintenir le tout) 

[ṢḤ] f., ṯaḵamazurṯ 

ۡبِالن سَِاءِۡۡب ل وڢرَ ثۡ ثكََمَزُۡۡ:،ۡلِبَاسٌۡخَاصٌّ  ر 

ⵝⴰⴿⴰⵎⴰⵣⵓⵔⵝ 

 

PUPILLE (œil) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., amemmu 

• [ṢR] m., mummu 

 حَبَّة  الْعيَْنِ ، ب ؤْب ؤ  :

مُّۡ ۡئمَ 

 مُمُّۡ

ⴰⵎⴻⵎⵎⵓ 

ⵎⵓⵎⵎⵓ 

 

PUR, PARFAIT 

[ṢḤ] ar., m., aḥurri | m., pl., iḥur-
riyen 

→ De l’eau pure de la source : 
[ṢḤ] Aman ḏ iḥurriyen g lɛenṣer. 

ي نۡ ۡص  ، صَاڢ  :خَالِ  ۡ|ۡئِحُر ِ  ئحَُر ِ

ۡ :ۡ ۡال عنُ صُرِ ۡمِنَ ۡصَاڢٍ ۡمَاءٌ ۡڨ ـ ي ن  ۡئِحُر ِ ۡذ  ئمََن 
رۡ   ل ع ن ص 

ⴰⵃⵓⵔⵔⵉ | ⵉⵃⵓⵔⵔⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵎⴰⵏ ⴸ ⵉⵃⵓⵔⵔⵉⵢⴻⵏ ⴳ ⵍⵄⴻⵏⵚⴻⵔ 

 

PURÉE (à base d’“ifelfel 
azuggʷaɣ”, poivrons rouges frais 
ou séchés auquel on y ajoute des 
épices, “ṯiššerṯ”, ail, “lmelḥ”, sel, 
…) 

[ṢḤ] ar. ?, dersa 

سَۡۡهَرِيسَة  :  د ر 

ⴷⴻⵔⵙⴰ 

 

PURÉE, BOUILLIE (plat du 
Petit Atlas préparé en hiver ou 
pour les enfants lors de “bu 
ɣenǧa” ou pour les malades. C’est 
une sorte de bouillie de farine de 
blé ou de semoule moyenne : 
“aren iyirḏen”, d’eau : “aman” ou 
de lait : “iɣi”et un peu de sel : 
“lmelḥ”. Le tout est mélangé avec 
vigueur à l’aide d’une spatule en 
bois : “ṯaɣenǧayṯ” dans une mar-
mite en terre : “asexxan” jusqu’à 
l’obtention d’une purée fine. Le 
plat est servi avec du beurre natu-
rel de vache : “uḏi n tfunest” ou 
de l’huile de l’olive : “ziṯ uzem-
mur” au centre de ce dernier, cer-
tains ajoutent par-dessus du miel : 
“ṯamamṯ”, v. “Rite de la pluie”) 

• [MR] f., taṣabunt. v. “Bouillie”, 
“Rite de la pluie”. 

• [MS] ar., laḥṣida 

• [MR], [MS], [XF] ar., laɛṣida 

• [XF] ar., lemḥarka 

• [XF] ar., f., taḥrak 

→ Elle se prépare dans l’eau 
(i.e., “taṣabunt”) : [MR] Ṭabxen z 
daxel waman. 

َۡۡنَۡمِۡۡقٌۡبَۡ،ۡطَۡۡهَرِيس  ، عَصِيدةَ   غِيرِۡۡسِۡلَۡطۡ الۡ  ۡالصَّ
ۡأَۡۡاءِۡتَۡيۡالش ِۡڢِۡۡزُۡهَّۡجَۡيُۡ َۡلِۡۡوۡ ، اۡجَۡنۡ وغۡ بُۡۡلَۡلََّۡخِۡۡالِۡڢَۡطۡ لْ 
ۡۡحِۡمۡ قَۡالۡ ۡيقِۡقِۡدَۡۡنۡ مِۡۡعُۡنَصۡ ىۡ.ۡيُۡضَۡرۡ مَۡل لِۡۡۡوۡ أَۡ

ۡيدٍۡمِۡسَۡۡوۡ أَ
ۡخَۡيُۡۡحِۡلۡ مَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡيلٍۡلِۡقَۡوَۡۡيبٍۡلِۡحَۡۡوۡ أَۡۡاءٍۡ،ۡمَۡۡطٌۡس ِۡوَۡتَۡمُۡ

ۡطُۡلَّ
ۡولِۡصُۡحُۡىۡالۡ تَّۡحَۡؤۡۡةٍۡقَۡعَۡلۡ مِۡبِۡۡةٍۡوَّۡقُۡبِۡۡارِۡىۡالنَّۡلَۡعَۡۡلُۡكُۡالۡ 
َۡوِۡۡةٍۡمَۡاعِۡنَۡدُّۡجِۡۡةٍۡينَجِۡعَۡۡنۡ مِۡۡعٍۡوۡ ىۡنَلَۡعَۡ ۡيرِۡخِۡڢِيۡالۡ 
ۡوَۡڢِۡۡعُۡضَۡيُۡ ۡتُۡيۡ زَۡۡوۡ أَۡۡةِۡرَّۡحُۡالۡ ۡةِۡرَۡقَۡبَۡالۡ ۡةُۡدَۡبۡ زُۡۡهِۡطِۡسَۡي
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ۡقِۡبَۡالطَّۡۡقِۡوۡ ڢَۡنۡ مِۡۡعُۡضَۡيَۡۡضُۡعۡ بَۡالۡ وَۡۡونِۡتُۡيۡ الزَّۡ
ۡسَۡعَۡ  :لَّ 

 تصََبنُ تۡ 

صِدَۡ  لَح 

 لعَ صِدَۡ

كَۡ حَر   ل م 

رَكۡ  ۡتحَ 

بَخُۡڢِيۡال مَاءِۡ:ۡ ۡوَمَنۡ تطُ  ل  ۡدخَ  ۡز  ن   طَب خ 

ⵜⴰⵚⴰⴱⵓⵏⵜ 

ⵍⴰⵃⵚⵉⴷⴰ 

ⵍⴰⵄⵚⵉⴷⴰ 

ⵍⴻⵎⵃⴰⵔⴽⴰ 

ⵜⴰⵃⵔⴰⴽ 

ⵟⴰⴱⵅⴻⵏ ⵣ ⴷⴰⵅⴻⵍ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

 

PUS 

[ṢR] m., arṣeḍ 

ضۡ ۡقيَْح  : ص   ئرَ 

ⴰⵔⵚⴻⴹ 

 

Q 
 

QACHABIA (vêtement pour 
homme, long, à capuche) 

• [MR] f., ṯaqeššabiṯ | f., pl., 
ṯiqeššuba 

• [MR] f., {ṯ}haqeššabiṯ 

• [MR] f., {ṯa}haqeššabit 

• [ṢḤ] f., ṯaqeššaḇiṯ 

• [ṢḤ] f., ṯaqeššabiț 

جَالِۡۡقَشَّبيَِة   ۡبِالر ِ ۡخَاصٌّ  :،ۡلِبَاسٌۡطَوِيلٌۡتقَ لِيدِيٌّ

ۡ|ۡثقِ شُّبَۡ  ثقَ شَّبِت 

 هَق شَّبِثۡ 

 هَق شَّبِتۡ 

 ثقَ شَّڥِثۡ 

 ثقَ شَّبِڅۡ 

ⵝⴰⵇⴻⵛⵛⴰⴱⵉⵝ | ⵝⵉⵇⴻⵛⵛⵓⴱⴰ 

ⵀⴰⵇⴻⵛⵛⴰⴱⵉⵝ 

ⵀⴰⵇⴻⵛⵛⴰⴱⵉⵜ 

ⵝⴰⵇⴻⵛⵛⴰⵠⵉⵝ 

ⵝⴰⵇⴻⵛⵛⴰⴱⵉⵜⵙ 

 

QUAND ? adv. de temps 

• [ṢḤ], [ǦƐ] Melmi ? 

• [ŠN] Si melmi ? (Depuis 
quand ?) 

→ Quant-est-ce que cela a eu 
lieu ? Aujourd’hui ! : [ǦƐ] 
Melmi ṯayi ? Ass-a ! 

 مَتىَ ؟ :

ل مِۡ؟ ۡمَتىَۡ؟ۡ:ۡم 

ل مِۡ؟ ۡمُن ذُۡمَتىَۡ؟ۡ:ۡسِـۡم 

ل مِۡثيَِۡ؟ۡئسَ ۡ   ئـَۡ!-مَتىَۡحَدثََۡهَذاَۡ؟ۡاليومۡ!ۡ:ۡم 

ⵎⴻⵍⵎⵉ 

ⵙⵉ ⵎⴻⵍⵎⵉ 

ⵎⴻⵍⵎⵉ ⵝⴰⵢⵉ ? ⴰⵙⵙ-ⴰ ! 

 

QUAND ?, AU MOMENT 

• manṯ lwaqṯ. v. “Si”. 

• xas 

→ Quand viendra-t-il ? : [MƐ] 
Manṯ lwaqṯ aḏ yas ? 

→ Quand il sortira, frappe-le ! : 
Xas a iffeɣ uṯ-iṯ ! 

 مَتىَ ، حِينَ :

ۡل وَق ثۡ  ۡمَن ث 

 خَسۡ 

ۡئذَ ۡ ۡل وَق ث   يَسۡ ۡمَتىَۡيأتَِيۡ:ۡمَن ث 
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ۡئثُۡ  ۡئـَۡئڢِ  غ  رِب هُۡ:ۡخَس  رُجۡاِض   ئِثۡ -حِينَۡيَخ 

ⵎⴰⵏⵝ ⵍⵡⴰⵇⵝ 

ⵅⴰⵙ 

ⵎⴰⵏⵝ ⵍⵡⴰⵇⵝ ⴰⴸ ⵢⴰⵙ  

ⵅⴰⵙ ⴰ ⵉⴼⴼⴻⵖ ⵓⵝ-ⵉⵝ 

 

QUAND, LORSQUE (passé, 
futur) 

• [ṢḤ], [ǦƐ] mi 

• [MR] ma 

• [ṢḤ] hami 

• [ṢḤ] hamma 

• [ṢḤ] asma 

• [ṢḤ], [ǦƐ] asmi 

• [ṢḤ], [ŠN] ɣassa 

→ Ils s’enfuirent quand ils les 
virent : [ṢḤ] Ruwlen mi zran-țen. 

→ Quand il sera grand : Ɣassa 
igaɛmer. 

→ Quand le soir arrivera : Ɣas-
sa aț-as {ṯa}hameddiṯ. 

→ Quand les Français sont ve-
nus : [ṢḤ] Iṛumiyen ɣass id-usan. 

→ Quand il pleut : [ṢḤ] Ɣass 
asṭuki nnuweṯ. 

→ Lorsqu’il est arrivé : Mi d-
yuweḍ. 

→ Lorsque la France est arrivée 
en 1834 : [ṢḤ] Mi ṯekšem Fransa 
g 1834. 

 عِنْدمََا ، حِينَ :

 مِـ

ۡمَـ

 هَمِۡ

 هَمَّۡ

مَۡ ۡئسَ 

مِۡ  ئسَ 

 غَسَّۡ

ۡ:ۡرُۡ هُم  وۡحِينَۡرَأوَ  ۡمِۡڢَرُّ ل ن  رَنۡ ۡـو  نۡ -ز   څ 

رۡ  ۡئِڨعَ م  برُۡ:ۡغَسَّ  حِينَۡيكَ 

ۡئڅَۡ عِن دمََۡ ثۡ -اۡيَأ تِيۡال مَسَاءۡ:ۡغَسَّ د ِ ۡهَم   ئسَ 

ۡئِد ۡئسَُنۡ  ۡغَس    حِينَۡجَاءَۡال ڢَرَن سِيُّونَۡ:ۡئِرُمِي ن 

ثۡ  طُكِۡنُّو  ۡئسَ  طِرۡ:ۡغَس    حِينَۡتمُ 

ضۡ -د ۡۡـعِن دمََاۡوَصَلَۡ:ۡمِۡ  يوُ 

ۡ ۡڢَرَن سَاۡڢِيۡعَامِ 3314ۡۡحِينَۡجَاءَت  م  ۡث ك ش  :ۡمِـ
ۡ  3314ڢ رَن سَۡڨ ـ

ⵎⵉ 

ⵎⴰ 

ⵀⴰⵎⵉ 

ⵀⴰⵎⵎⴰ 

ⴰⵙⵎⴰ 

ⴰⵙⵎⵉ 

ⵖⴰⵙⵙⴰ 

ⵔⵓⵡⵍⴻⵏ ⵎⵉ ⵣⵔⴰⵏ-ⵜⵙⴻⵏ 

ⵖⴰⵙⵙⴰ ⵉⴳⴰⵄⵎⴻⵔ 

ⵖⴰⵙⵙⴰ ⴰⵜⵙ-ⴰⵙ ⵀⴰⵎⴻⴷⴷⵉⵝ 

ⵉⵕⵓⵎⵉⵢⴻⵏ ⵖⴰⵙⵙ ⵉⴷ ⵓⵙⴰⵏ 

ⵖⴰⵙⵙ ⴰⵙⵟⵓⴽⵉ ⵏⵏⵓⵡⴻⵝ 

ⵎⵉ ⴷ-ⵢⵓⵡⴻⴹ 

ⵎⵉ ⵝⴻⴽⵛⴻⵎ ⴼⵔⴰⵏⵙⴰ ⴳ 1834. 

 

QUE pr., rel. 

Inni 

→ La ferme qu’ils ont bâtie est 
solide : [ṢḤ] Afrag inni benan d 
axlaf. 

ۡئِن ِۡۡلَّذِي ، الَّتِي ، الَّذِينَ ، اللَّوَاتِي :ا

ۡد ۡ ۡب نَن  ۡئِن ِ ۡئڢَ رَڨ  :ۡ ۡصَل بَة هَا ۡبنَوَ  ۡالَّتِي رِيبَةُ الزَّ
لَڢۡ   ئخَ 
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ⵉⵏⵏⵉ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ ⵉⵏⵏⵉ ⴱⴻⵏⴰⵏ ⴷ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

 

QUE ?, CE QUE ?, QUOI ? pr., 
inter. 

• [ṢḤ] Matta ? 

• [ṢḤ], [MƐ] Mațța ? v. “Quel ?”. 

→ Qu’a-t-il dans le cœur ?, À 
quoi pense-t-il ? : [ṢḤ] Mațța 
țɣawsa g ul-nnes ? 

→ Je ne sais pas ce qu’il y a : 
[ṢḤ] U sina mațța illa. 

→ Qu’as-tu ? : 

• [ṢḤ] Mațța-ḵ yišqan ? 

• [MƐ] Mațța-ḵ yuɣen ? 

→ Qu’avez-vous mangé ? : [ṢḤ] 
Mațța ṯeččam ? 

→ Que dis-tu ? : [ṢḤ] Mațța 
ṯeqqareḍ ? 

→ Qu’es-tu entrain de dire ? : 
[MƐ] Mațța la ṯeqqareḍ ? 

→ Que veux-tu ? : [MƐ] Mațța 
texseḍ ? 

 مَا ، مَاذاَ :

 مَتَّۡ

 مَڅَّۡ

ۡ سَۡڨ ـ غو  ۡڅ  ۡمَڅَّ :ۡ رُ ۡيڢُكَ ِ ۡڢِيۡمَاذاَ ،ۡ ۡڢِيۡقَل بِهِ مَاذَ
 ن  سۡ -ئلُۡ 

ۡئِلَّۡ دثُُۡ:ۡئـُۡسِنَۡمَڅَّ ۡمَاذاَۡيَح  لَم  ۡأعَ   لَم 

 مَاۡبكَِۡ:

قَنۡ ۡكۡ -څَّۡمَۡ  يشِ 

ۡيغُ نۡ -مَڅَّۡ  ك 

مۡ  ۡث چَّ ۡ:ۡمَڅَّ  مَاذاَۡأكََل تمُ 

ضۡ  ۡث قَّر   مَاذاَۡتقَوُلۡ:ۡمَڅَّ

ضۡ  ۡلَـۡث قَّر   مَاذاَۡتقَوُلۡ:ۡمَڅَّ

ۡت ۡۡمَاذاَۡترُِيدُۡ س ضۡ :ۡمَڅَّ  خ 

ⵎⴰⵜⵜⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵜⵙⵖⴰⵡⵙⴰ ⴳ ⵓⵍ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵓ ⵙⵉⵏⴰ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ-ⴿ ⵢⵉⵛⵇⴰⵏ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ-ⴿ ⵢⵓⵖⴻⵏ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴻⵞⴰⵎ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴻⵇⵇⴰⵔⴻⴹ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵍⴰ ⵝⴻⵇⵇⴰⵔⴻⴹ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵜⴻⵅⵙⴻⴹ 

 

QUE ?, QUEL ?, QUELLE ? 
pr., inter., inv. 

v. “Qui … ?”. 

 

QUE, QUI (sens passé) 

• [ṢḤ] — 

• [MƐ] i 

• [ṢḤ], [MƐ] ay 

• [ṢḤ] ag 

• [MƐ] aǧ 

• [ṢḤ] ig 

• [ṢḤ] ma 

→ Mange le pain que je t’ai 
donné ! : [MƐ] Ečč aɣrum i k-
kfiɣ ! 

→ Les femmes qui sont venues : 
[ṢḤ] Lxalaṯ id-yusan. 

→ C’est cet homme qui m’a 
frappé : [ṢḤ] Argaz-ayyi ay 
yuṯan. 

→ C’est mon frère qui est en-
tré : [MƐ] Xayy-i ay kšemen. 

→ C’est ton père qui frappe à la 
porte : [MƐ] Bbʷa-k aǧ ikkaṯen i 
ṯebburṯ. 
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→ C’est moi qui ai volé : [ṢḤ] 
Nekkinț ag ukeren. 

→ C’est nous qui avons vu : 
[ṢḤ] Nekni ag zran. 

→ Quels sont les gens qui 
n’égorgeront pas ? : [ṢḤ] Ma 
medden ma u zellum ḵ ? 

 :،ۡمَاضٍۡۡالَّذِي ، الَّتِي ، الَّذِينَ ، اللَّوَاتِي

— 

ۡئِـ

 ئيَۡ 

 ئڨَۡ 

 ئجَۡ 

ۡئجَۡ 

 مَـ

ۡئِۡ ۡئغَ رُم  ۡى چ   :ۡ ۡلكََ طَي تهُُ ۡالَّذِيۡأعَ  ۡال خُب زَ ۡكُلِ -كۡ ـ
ڢِغۡ   ك 

ۡئدِ ۡلن سَِاءُۡاللَّوَاتِيۡجِئ نَۡ:ۡا  يسَُنۡ -ل خَلثَ 

ڨزَۡ  ۡئرَ  جُلۡالَّذِيۡضَرَبنَِيۡ: ۡالرَّ ۡهُوَ ۡ-هَذاَ ۡئيَ  ِ ئيَ 
 يثُنَۡ 

نۡ -يۡدخََلَۡ:ۡخَي ۡ هَذاَۡهُوَۡأخَِيۡالَّذِۡ م  ۡك ش   يِۡئيَ 

ۡب  وَۡ ۡال بَابَۡ: رُقُ ۡالَّذِيۡيطَ  ۡوَالِدكَُ ۡهُوَ ۡ-هَذاَ ۡئجَ  ك 
ثۡ  ۡئِـۡث بُّر   ئكَِّث ن 

نۡ  ر  ۡئكُ  ۡئڨَ  ن څ   أنََاۡالَّذِيۡسَرَق تُۡ:ۡن ك ِ

رَنۡ  نِۡئڨَۡز  نُۡالذَّينَۡرَأيَ نَاۡ:ۡن ك   نَح 

ۡهُمۡالَّذِينَۡلََۡيَذ بَحُونَۡ ۡكۡ ۡ:ۡمَـۡمَن  لُّم  ۡمَـۡئـُۡز  د  ن   م 

— 

ⵉ 

ⴰⵢ 

ⴰⴳ 

ⴰⴵ 

ⵉⴳ 

ⵎⴰ 

ⴻⵞⵞ ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉⴽ-ⴽⴼⵉⵖ 

ⵍⵅⴰⵍⴰⵝ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ-ⴰⵢⵢⵉ ⴰⵢ ⵢⵓⵝⴰⵏ 

ⵅⴰⵢⵢ-ⵉ ⴰⵢ ⴽⵛⴻⵎⴻⵏ 

ⴱⴱⵯ-ⴰⴽ ⴰⴵ ⵉⴽⴽⴰⵝⴻⵏ ⵉ 
ⵝⴻⴱⴱⵓⵔⵝ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴰⴳ ⵓⴽⴻⵔⴻⵏ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⴰⴳ ⵣⵔⴰⵏ 

ⵎⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵎⴰ ⵓ ⵣⴻⵍⵍⵓⵎ ⴿ 

 

QUE, QUI (sens futur) 

• [ṢḤ] a 

• [ṢḤ] ara 

→ Qui vendra, Qui vendront : 

• [ṢḤ] A izenzen. 

• [ṢḤ] Ara izenzen. 

→ Qui montera, Qui monte-
ront : 

• [ṢḤ] A yalin. 

• [ṢḤ] Ara yalin. 

تقَ بَلٌۡۡالَّذِي ، الَّتِي ، الَّذِينَ ، اللَّوَاتِي  :،ۡمُس 

 ئـَ

 ئرََۡ

ۡال ذِيۡبَاعَۡ،ۡالَّذِينَۡسَيبَيِعونَۡ:

نۡ  ن ز  ۡئـَۡئِز 

نۡ  نۡ ئرََۡئِز  ۡز 

عَدُۡ،ۡالَّذِينۡسَيَصَعَدوُنَۡ: ۡال ذِيۡيَص 

 ئـَۡيَلِنۡ 

 ئرََۡيَلِنۡ 

ⴰ 

ⴰⵔⴰ 

ⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

ⴰ ⵢⴰⵍⵉⵏ 

ⴰⵔⴰ ⵢⴰⵍⵉⵏ 
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QUELQUE 

v. “Certain”. 

 

QUESTION POSER UNE, 
DEMANDER (au sujet de qqch, 
de qqun), INTERROGER 

• [ṢḤ] seqsi 

• [ṢḤ] sawal, hab. tsawal 

→ Vous demandez au sujet du 
grand aïd [tel qu’il était célébré] 
autrefois : [ṢḤ] A tsaqsem f lɛiḏ 
ameqqran n ziḵ. 

→ Ils demandent de vos 
nouvelles : [ṢḤ] Tsawalan fell-
awen. 

→ Mon ami proche m’a parlé 
de toi : [ǦƐ] Yenna-yi-d fell-ak 
arfiq-inu. 

 ؤَالًَ :سَألََ ، طَرَحَ س  

 سْقْسِ 

 سَوَلْ. عَادةًَ ؛ تسَْوَلْ 

حَىۡڢِيۡمَاۡمَضَى ض  ألَوُنَۡعَنِۡال عِيدِۡالۡ   تسَ 

ۡ:ۡ ۡڢ ل ۡ سَألَوُاۡعَن كُم  نۡ -څَوَلَن  ۡئوَ 

بَرَنِيۡرَڢيِقِيۡعَن كَۡ:ۡي نَّۡ ڢقِۡ -يِۡڢ ل ۡ -أخَ  ۡئرَ   ئِنُۡ-ئكَ 

ⵙⴻⵇⵙⵉ 

ⵙⴰⵡⴰⵍ : ⵜⵙⴰⵡⴰⵍ 

ⴰ ⵜⵙⴰⵇⵙⴻⵎ ⴼ ⵍⵄⵉⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 
ⵏ ⵣⵉⴿ 

ⵜⵙⴰⵡⴰⵍⴰⵏ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⵢⴻⵏⵏⴰ-ⵢⵉ-ⴷ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴽ ⴰⵔⴼⵉⵇ-ⵉⵏⵓ 

 

QUEUE (animal, oiseau) 

• [MR] m., ašewwaḍ | m., pl., 
išewwaḍen. v. “Réséda blanc”. 

• [MR] m., ašuwwaḍ 

• [MR] m., {a}šewwaḍ 

• [MR], [MS] m., šewwaṭa 

• [XF] šwaṭ (queue de mouton) 

• [ṢḤ] f., ṯaḵʷɛalț 

• [ṢḤ] f., ṯajaḥlimț 

→ La queue du rat : 

• [ṢḤ] f., ṯaḵʷɛalț uɣerḏa. 

• [ṢḤ] f., ṯajaḥlimț uɣerḏa. 

 ذيَْل  :

نۡ  ض  ۡ|ۡئشِ وَّ ض   ئشَ وَّ

ضۡ   ئشَُوَّ

ضۡ  ۡش وَّ

طَۡ وَّ  ش 

وَطۡ   ش 

عَل څۡ  و  ۡثكَ 

څۡ ثَۡ لِم   ژَح 

ۡذيَ لُۡال ڢَأ رِۡ:

ذَۡ ۡئغُ ر  څ  لِم   ثژََح 

ذَۡ ۡئغُ ر   ثعََل څ 

ⴰⵛⴻⵡⵡⴰⴹ | ⵉⵛⴻⵡⵡⴰⴹⴻⵏ 

ⴰⵛⵓⵡⵡⴰⴹ 

ⵛⴻⵡⵡⴰⴹ 

ⵛⴻⵡⵡⴰⵟⴰ 

ⵛⵡⴰⵟ 

ⵝⴰⴿⵯⵄⴰⵍⵜⵙ 

ⵝⴰⵊⴰⵃⵍⵉⵎⵜⵙ 

ⵝⴰⴿⵯⵄⴰⵍⵜⵙ ⵓⵖⴻⵔⴸⴰ 

ⵝⴰⵊⴰⵃⵍⵉⵎⵜⵙ ⵓⵖⴻⵔⴸⴰ 

 

QUEUE DE LA CHÉCHIA 
ROUGE (filaments noirs) 

[ṢḤ] čarrafṯ. v. “Chéchia rouge”. 

→ Une chéchia décorée de sa 
queue : [ṢḤ] Ṯašašiṯ s čarrafṯ. 

ڢۡ ۡش عيَْرَة  الشَّاشِيَّةِ :  ثۡ چَرَّ
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رَڢ ثۡ شَاشِيَّةٌۡبشُِعيَ رَتهَِاۡ:ۡ ـۡچَر  ۡس   ثشََشِث 

ⵞⴰⵔⵔⴰⴼⵝ 

ⵝⴰⵛⴰⵛⵉⵝ ⵙ ⵛⴰⵔⵔⴰⴼⵝ 

 

QUI … ?, QUEL ?, QUELS ? 
pr., inter., inv. 

• Ma … ? 

• Man … ? v. “Quel ?”. 

• Aman ? 

• U … ? 

• Wi … ? 

• Ni … ? 

• [ṢḤ] Manwi … ? v. “Parmi”. 

• [ṢḤ] Aman wi … ? 

→ Quels sont les gens qui 
n’égorgeront pas ? : [ṢḤ] Ma 
medden ma u zellum ḵ ? 

→ Qui lui a dit ? : [ṢḤ] Aman wi 
s-innan ? 

→ Qui est venu ici ? : 

• [ṢḤ] U d-yusan ? 

• [MƐ] Wi d-yusan ? 

→ Qui t’a frappé ? m. : Wi k-
yuṯan ? 

→ Qui frappe à la porte ? : 
[MƐ] Ni kkaṯen i ṯebburṯ ? 

→ Qui es-tu ? m. : 

• [ṢḤ] Manwi ḵečč ? 

• [MƐ] Kečč man-waḵ ? 

→ Qui es-tu ? f. : 

• [ṢḤ] Manți ḵemm ? 

• [MƐ] Kečč man-wam ? 

→ Qui est-il ? : [MƐ] Man-waṯ ? 

→ Qui est-elle ? : [MƐ] Man-
waț ? 

→ Qui êtes-vous m. : [MƐ] Man-
waḵenni ? 

→ Qui êtes-vous f. : [MƐ] Man-
waḵenț ? 

→ Qui sont-ils ? : [MƐ] Man-
wahen ? 

→ Qui sont-elles ? : [MƐ] Man-
wahent ? 

→ Qui est celui qui n’est pas 
venu ici ? m. : [MƐ] Man-waṯ win 
u d-yusi ḵ ? 

→ Qui, Quel est l’homme [qui] 
est venu ici ? : [MƐ] Man-waṯ 
argaz id-yusan ? 

→ Qui, Quel est l’homme [qui] 
est venu ici ? : [MƐ] Argaz id-
yusan man-waṯ ? 

→ Qui, Quels sont les hommes 
[qui] sont venus ici ? : [MƐ] 
Man-wahen irgazen id-yusan ? 

→ Qui est-ce qui viendra ? : 
[ṢḤ] Manwi d-yasen ? 

 مَنْ ، مَنِ الَّذِي :

 مَـ

 مَنۡ 

 ئمََنۡ 

 وِۡ

 نِۡ

ۡمَن وِۡ

ۡوِۡئَۡ ۡمَن 

ۡهُمۡ  ۡكۡ ۡالَّذِينَۡلََۡيَذ بَحُونَۡۡمَن  لُّم  ۡمَـۡئـُۡز  د  ن   :ۡمَـۡم 

ۡوِۡسۡ  بَرَهُۡ:ۡئمََن   ئنَِّنۡ -مَنِۡالَّذِيۡأخَ 

 مَنِۡالَّذِيۡأتَىَۡهُنَاۡ:

 يسَُنۡ -ئـُۡد ۡ

 يسَُنۡ -وِۡد ۡ

 يثُنَۡ -مَنِۡالَّذِيۡضَرَبكََۡ:ۡوِۡكۡ 

ۡال بَابَۡ:ۡنِـۡكَّث ۡ ثۡ مَنِۡالَّذِيۡيَدقُُّ ۡئِـۡث بُّر   ن 

ۡأنَتََۡ:  مَن 
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چ ۡ ۡمَن وِۡ  ك 

ۡمَنۡ  چ    وَكۡ -ك 

ۡأنَ تِۡ:  مَن 

م ۡ   مَن څِۡك 

ۡمَنۡ  چ    وَمۡ -ك 

ۡهُوَۡ:ۡمَنۡ   وَثۡ -مَن 

ۡهِيَۡ:ۡمَنۡ   وَڅۡ -مَن 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡأنَ تمُ  ن ِۡ-مَن   وَك 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡأنَ تنَُّ ن څۡ -مَن   وَك 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡهُم   وَه نۡ -مَن 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡهُنَّ ن تۡ -مَن   وَه 

ۡمَنۡ  :ۡ ۡهُنَا ۡيَأ تِ ۡالَّذِيۡلَم  ۡد ۡ-مَنِ ۡئـُ ۡوِن  يسُِۡ-وَث 
 كۡ 

ۡمَنۡ  :ۡ ۡالَّذِيۡجَاءَ جُلُ ۡالرَّ ۡهُوَ ۡئِد ۡ-مَن  ڨزَ  ۡئرَ  وَث 
نۡ   يسُ 

ۡئِد ۡ ڨزَ  جُلُۡالَّذِيۡجَاءَۡ:ۡئرَ  ۡهُوَۡالرَّ ۡمَنۡ -مَن  ن  -يسُ 
 وَثۡ 

ڨَۡ ۡئِر  ۡوَه ن  جَالۡالَّذِينۡجَاءُواۡ:ۡمَن  ۡالر ِ ۡهُم  ۡمَن  ن  ز 
نۡ   ئِد ۡيسُ 

نۡ -د ۡۡمَن وِۡمَنِۡالَّذِيۡسَيَأ تِيۡ:ۡ  يسَ 

ⵎⴰ 

ⵎⴰⵏ 

ⴰⵎⴰⵏ 

ⵡⵉ 

ⵏⵉ 

ⵎⴰⵏⵡⵉ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵡⵉ 

ⵎⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵎⴰ ⵓ ⵣⴻⵍⵍⵓⵎ ⴽ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵡⵉⵙ-ⵉⵏⵏⴰⵏ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⵡⵉ ⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⵡⵉ ⴽ-ⵢⵓⵝⴰⵏ 

ⵏⵉ ⴽⴽⴰⵝⴻⵏ ⵉ ⵝⴻⴱⴱⵓⵔⵝ 

ⵎⴰⵏⵡⵉ ⴿⴻⵞⵞ 

ⴽⴻⵞⵞ ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⴿ 

ⵎⴰⵏⵜⵙⵉ ⴿⴻⵎⵎ 

ⴽⴻⵞⵞ ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵎ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵜⵙ 

ⵎⴰⵏ ⵡⴰⴿⴻⵏⵏⵉ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⴿⴻⵏⵜⵙ 

ⵎⴰⵏ ⵡⴰⵀⴻⵏ 

ⵎⴰⵏ ⵡⴰⵀⴻⵏⵜ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ ⵡⵉⵏ ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⴿ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ ⴰⵔⴳⴰⵣ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵀⴻⵏ ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⵎⴰⵏⵡⵉ ⴷ-ⵢⴰⵙⴻⵏ 

 

QUI ? pr., inter. 

Qui ? m., sing. : [ṢḤ] Anwi ? 

Qui ? m., pl. : [ṢḤ] Anwiḏ ? 

Qui ? f., sing. : [ṢḤ] Anți ? 

Qui ? f., pl. : [ṢḤ] Anțiḏ ? 

• [ṢḤ] Waɣa ? 

• [ṢḤ] Anwi waɣa ? 

• [ṢḤ] Anwi aɣa ? 

→ Qui ne viendra pas ? : [ṢḤ] 
Waɣa u d-ițasen k ? 

→ Qui ne mange pas ? : [ṢḤ] 
Waɣa u iṯețen k ? 

→ Qui ne vend pas ? : [ṢḤ] An-
wi aɣa u izunezen k ? 

→ Qui monta sur le cheval 
hier ? : [ṢḤ] Anwi ig ñan ašịṭ 
userḏun iḍelli ? 

 مَنْ :

 ئنَ وِۡ
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 ئنَ وِذۡ 

 ئنَ څِۡ

ۡئنَ څِذۡ 

ل ِۡ ۡئِض  ذنُ  ر   ئسُ 

ۡيَأ تِيَۡۡالَّذِيمَنِۡ ۡكۡ -:ۡوَغَۡئـُۡد ۡۡلنَ  ن  ۡئِڅَس 

ۡيَأ كُلۡ ۡالَّذِيمَنِۡ ۡكۡ ۡلمَ  ن   :ۡوَغَۡئـُۡئثِ څ 

ۡ:ۡئنَ وِۡئغََۡئـُۡئِزُن زۡ  ۡيبَِع  ۡكۡ مَنِۡالَّذِيۡلمَ  ۡن 

ۡئنَ وِۡ :ۡ ۡال بَارِحَةُ ۡال حِصَانِ ۡعَلىَ ۡالَّذِيۡرَكِبَ مَنِ
ۡئشَِطۡ  ۡن يَن  ۡئڨِ 

ⴰⵏⵡⵉ 

ⴰⵏⵡⵉⴸ 

ⴰⵏⵡⵜⵙⵉ 

ⴰⵏⵡⵜⵙⵉⴸ 

ⵡⴰⵖⴰ ⵓ ⴷ-ⵉⵜⵙⴰⵙⴻⵏ ⴽ 

ⵡⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵝⴻⵜⵙⴻⵏ ⴽ 

ⴰⵏⵡⵉ ⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵣⵓⵏⴻⵣⴻⵏ ⴽ 

ⴰⵏⵡⵉ ⵉⴳ ⵐⵏⴰⵏ ⴰⵛ̣ ⵉⵟ ⵓⵙⴻⵔⴸⵓⵏ 
ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ 

 

QUI 

[ṢḤ] eg + manwi + ḏeg- + aff. De 
prép. 

→ Qui parmi vous est monté 
sur le cheval aujourd’hui ? : 
[ṢḤ] Eg manwi ḏeg-wen iña ass-a 
f uḵiḏaṛ ? 

ۡ+ۡمَن وِۡ+ۡذ ڨۡ ۡمَنْ :  …ۡ-ى ڨ 

ۡمَن وِۡ ۡ:ۡى ڨ  مَ ۡرَكِبَۡعَلَىۡال حِصَانِۡال يوَ  ۡمِن كُم  مَن 
ۡئسَ ۡ -ذ ڨۡ  نِي ن  ۡئقِ  ن  ۡئـَۡڢ ـۡئكُِذرَۡ -و 

ⴻⴳ + ⵎⴰⵏⵡⵉ + ⴸⴻⴳ- … 

ⴻⴳ ⵎⴰⵏⵡⵉ ⴸⴻⴳ-ⵡⴻⵏ ⵉⵐⵢⴰ ⴰⵙⵙ-
ⴰ ⴼ ⵓⴿⵉⴹⴰⵔ 

 

QUINTAL (unité de mesure) 

[ṢḤ] ar., m., aqunṭar 

→ Le mulet est capable de por-
ter une charge d’un quintal : 
Aserḏun ireffeḏ aqunṭar. 

ۡئقَنُ طَرۡ ۡقنِْطَار  :

ⴰⵇⵓⵏⵟⴰⵔ 

ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ ⵉⵔⴻⴼⴼⴻⴸ ⴰⵇⵓⵏⵟⴰⵔ 

 

QUINTENIER (employé au cin-
quième) 

• [MS] ar., m., axemmas | m., pl., 
ixemmasen ? 

• ar., pl., xmemsa 

اس  :  خَمَّ

نۡ  س  مَّ ۡ|ۡئِخ  س  مَّ ۡئخَ 

سَۡ م  م  ۡخ 

ⴰⵅⴻⵎⵎⴰⵙ | ⵉⵅⴻⵎⵎⴰⵙⴻⵏ 

ⵅⵎⴻⵎⵙⴰ 

 

QUOI ? 

• [ṢḤ] Ašu ? 

• [WZ] Yyeh ? 

 :؟ مَا 

ۡ؟ۡئشَُۡ

 ي  ه ۡ؟

ⴰⵛⵓ 

ⵢⵢⴻⵀ 

 

QUOI ? pr., inter. 

v. “Que ?”. 

 

QUOI QU’IL EN SOIT 

[ṢḤ] ar., ḥasinahu 

 حَسِنَهُۡۡمَهْمَا يَك نْ :

ⵃⴰⵙⵉⵏⴰⵀⵓ 
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R 
 

RACINE (arbres, plantes, …), 
NERF (système nerveux) 

• [ṢḤ] m., azzar | m., pl., izzuran 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aẓar (ann. : u) | 
m., pl., iẓuran 

• [MƐ] m., azar (ann. : u) | m., pl., 
izuran 

• [ŠN] m., azur | m., pl., izuran. v. 
“Veine”. 

• [ṢR] m., azwer (ann. : wu) | m., 
pl., izuwṛan 

• [ṢḤ] ar., coll., {l}ɛaṣeb 

 عَصَب  ، جَذْر  :

رَنۡ  ۡ|ۡئِزُّ ر   ئزََّ

ۡ|ۡئِزُرَنۡ   ئزََر 

ۡ|ۡئِزُرَنۡ   ئزََر 

ۡ|ۡئِزُرَنۡ   ئزَُر 

رَنۡ  ۡ|ۡئِزُو  ر  و   ئزَ 

بۡ   عَص 

ⴰⵣⵣⴰⵔ | ⵉⵣⵣⵓⵔⴰⵏ 

ⴰⵥⴰⵔ | ⵉⵥⵓⵔⴰⵏ 

ⴰⵣⴰⵔ | ⵉⵣⵓⵔⴰⵏ 

ⴰⵣⵓⵔ | ⵉⵣⵓⵔⴰⵏ 

ⴰⵣⵡⴻⵔ | ⵉⵣⵓⵡⵔⴰⵏ 

ⵄⴰⵚⴻⴱ 

 

RACLÉE 

v. “Tape”. 

 

RACONTER, RELATER 

• [ṢḤ] ar., ḥku, hab. tḥakku 

• [ṢḤ] ḥǧu, hab. tḥaǧu. v. “Récit”. 

→ Un homme m’a raconté … : 
[ṢḤ] Yeḥku-yi-d yiwen umɣar … 

 : ، قصََّ رَوَى ، حَكَى 

؛ۡت حَكُّۡ كُ.ۡعَادةَۡ   ح 

؛ۡت حَجُۡ جُ.ۡعَادةَۡ   ح 

كُۡحَكَىۡلِيۡرَجَلٌۡ...ۡ:ۡ ۡ...-يِۡ-ي ح  غَر  ۡئمُ  ن  ۡد ۡيوِ 

ⵃⴽⵓ : ⵜⵃⴰⴽⴽⵓ 

ⵃⴵⵢ : ⵜⵃⴰⴵⵓ 

ⵢⴻⵃⴽⵓ-ⵢⵉ-ⴷ ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵓⵎⵖⴰⵔ … 

 

RADIS 

[ṢḤ] ar., f., tameštirṯ 

→ Le Cours d’eau du Radis : 
[ṢḤ] top., Iɣzer Ameštur 

ثۡ ۡڢ جْل  ، نبَْتةَ  : تِر  ش  ۡتمَ 

ترُۡ وَادِيۡا ش  ۡئمَ  ر  لِۡ:ۡئغِ ز   ل ڢجُ 

ⵜⴰⵎⴻⵛⵜⵉⵔⵝ 

ⵉⵖⵣⴻⵔ ⴰⵎⴻⵛⵜⵓⵔ 

 

RAFRAÎCHIR 

ṣeṣmeḍ, hab. ṣeṣmaḍ 

مَضۡ ۡبرََدَ : ص  ؛ۡص  ذ .ۡعَادةَۡ  م  ص   ص 

ⵚⴻⵚⵎⴻⴹ : ⵚⴻⵚⵎⴰⴹ 

 

RAGE 

m., iṣid. v. “Rage avoir la”. 

 ئِصِد ۡۡ:،ۡداَءُۡال كَل بِۡۡكَلَب  

ⵉⵚⵉⴹ 

 

RAGE AVOIR LA 

ṣeḍ 

→ Le chien est enragé : Aqjaw 
iṣṣeḍ. 
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→ Il est enragé : Ḏi-s iṣid. v. 
“Rage avoir la”. 

 ص ضۡ ۡكَلَبَ :

ۡئِص  ضۡ   كَلِبَۡال كَل بُۡ:ۡئقَ ژَاو 

لوُبٌۡ:ۡذِۡ ۡئِصِد ۡ-إنَِّهُۡمَك   س 

ⵚⴻⴹ 

ⴰⵇⵊⴰⵡ ⵉⵚⵚⴻⴹ 

ⴸⵉ-ⵙ ⵉⵚⵉⴹ 

 

RAGOÛT (de légumes et de 
viande, il peut être composé de 
pommes de terre, de navets, de 
cardons et d’ail) 

• [MR] leǧwaz 

• [ṢḤ] ar., lxaluṭa 

→ Nous préparions du ragoût : 
Nettegg leǧwaz. 

→ Nous préparons le ragoût au 
poulet ou alors à la viande : 
[MR] A negg leǧwaz s iyaẓiḍen 
mana negg leǧwaz s weksum. 

→ Nous mangerons du ragoût : 
A nnečč leǧwaz. 

→ Ils sont réputés pour la 
préparation de la “khalouta” : 
[ṢḤ] Mešhurin s lxaluṭa. 

→ La plat dit “khalouta” des Ih 
Ṣaleḥ se préparait avec ce qu’on 
trouvait dans le pays : [ṢḤ] 
Lxaluṭa n ziḵ Yih Ṣaleḥ yuɣa-ṯ 
kulleš n țmurṯ-nsen. 

→ Il y a la marmite dite 
“asexxan” dans laquelle ils 
cuisent de petites choses comme 
la viande, la “xaluṭa” : [ṢḤ] Illa 
asexxan snenan ḡ-is taḥaǧiṯ 
tameẓyant maṯalan snenan ḡ-is 
aḵsum snenan ḡ-is lxaluṭa. 

→ Ils l’appellent “khalouta” 
préparée avec des oignons, de la 
tomate, de la pomme de terre : 

[ṢḤ] Qqaren lxaluṭa snenan ḡ-is 
lebṣel ḡ-is ṭumaɛṭiš ḡ-is lbaṭaṭa. 

رَوَاتِۡۡيخَْنَة   مِۡوَال خُض   :،ۡطَعَامٌۡمِنَۡاللَّح 

زۡ  و   ل ج 

ۡل خَلطَُۡ

ۡ :ۡن ت  ڨ   نَةۡ  زۡ نهَُي ِئُۡيَخ  و   ل ج 

ۡ مٍۡسَنهَُي ِئُ ۡلَح  ۡمِن  ۡأوَ  ۡدجََاحَةٍ ۡمِن  نَة  ۡۡيَخ  ۡن ڨ   ۡأَ :
. سُم  ك  ـۡو  ۡس  وَز  ۡل ج  ۡمَنَۡن ڨ   ن  ـۡئيَِزِض  ۡس  وَز   ل ج 

زۡ  و  ۡل ج  :ۡئـَۡن  څ   نَةۡ   سَنَأ كُلُۡيَخ 

بقَِۡال خَالوُطَةِۡ:ۡ هُورُونَۡبِالطَّ ۡمَش  ـۡهُم  ۡس  هُرِن  ش  م 
ۡل خَلطَُۡ

ۡكَانَۡيعَُدُّۡبمَِاۡيوُجَدُۡ ۡصَال ح  طَبقَُۡال خَالوُطَةۡلِْي ث 
ۡۡمَحَلِيًّا ۡيغَُۡ: ۡصَل ح  ۡيِه  ۡزِك  ۡن ـ ۡن ـۡ-ل خَلطَُ ۡكُل  ش  ث 
ثۡ  مُر  نۡ -څ   ن س 

ۡمِث لَۡ ۡصَغِيرَة  يَاء  ۡأشَ  ان  ۡأسَ خَّ ۡقِد رَةِ ۡڢِي بَخُ يطُ 
ۡ :ۡ ۡال خَالوُطَة ۡأوَِ مِ ۡڨ ـاللَّح  ن نَن  ۡس  ن  ۡئسَ خَّ ۡ-ئِلَّ ئسِ 

ۡڨ ـ ن نَن  ۡس  ۡمَثلََن  يَن ت  ز  ۡتمَ  ن نَ-تحََجِث  ۡس  سُم  ۡئكَ  ۡئسِ  ن 
ۡل خَلطَُۡ-ڨ ـ  ئسِ 

ۡمِنَۡ نوُعٌ ۡمَص  ۡال خَالوُطَة ۡالطَّبقََ ۡهَذاَ ونَ يسَُمُّ
ۡال بَصَلِۡوَالطَّمَاطِمِۡوَال بطََاطَاۡ:ۡ ن ننَ  ۡل خَلطَُۡس  ن  قَّر 

ۡڨ ـ-ڨ ـ ل  ۡل ب ص  ۡڨ ـ-ئسِ  ۡطُمَع طِش  ۡل بطََطَۡ-ئسِ  ۡئسِ 

ⵍⴻⴵⵡⴰⵣ 

ⵍⵅⴰⵍⵓⵟⴰ 

ⵏⴻⵜⵜⴻⴳⴳ ⵍⴻⴵⵡⴰⵣ 

ⴰ ⵏⴻⴳⴳ ⵍⴻⴵⵡⴰⵣ ⵙ ⵉⵢⴰⵥⵉⴹⴻⵏ 
ⵎⴰⵏⴰ ⵏⴻⴳⴳ ⵍⴻⴵⵡⴰⵣ ⵙ ⵡⴻⴽⵙⵓⵎ. 

ⴰ ⵏⵏⴻⵞⵞ ⵍⴻⴵⵡⴰⵣ 

ⵎⴻⵛⵀⵓⵔⵉⵏ ⵙ ⵍⵅⴰⵍⵓⵟⴰ 

ⵍⵅⴰⵍⵓⵟⴰ ⵏ ⵣⵉⴿ ⵖⵉⵀ ⵚⴰⵍⴻⵃ 
ⵢⵓⵖⴰ-ⵝ ⴽⵓⵍⵍⴻⵛ ⵏ ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ 

ⵉⵍⵍⴰ ⴰⵙⴻⵅⵅⴰⵏ ⵙⵏⴻⵏⴰⵏ ⴴ-ⵉⵙ 
ⵜⴰⵃⴰⴵⵉⵝ ⵜⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏⵜ ⵎⴰⵝⴰⵍⴰⵏ 
ⵙⵏⴻⵏⴰⵏ ⴴ-ⵉⵙ ⴰⴿⵙⵓⵎ ⵙⵏⴻⵏⴰⵏ ⴴ-ⵉⵙ 
ⵍⵅⴰⵍⵓⵟⴰ 

ⵇⴰⵔⴻⵏ ⵍⵅⴰⵍⵓⵟⴰ ⵙⵏⴻⵏⴰⵏ ⴴ-ⵉⵙ 
ⵍⴻⴱⵚⴻⵍ ⴴ-ⵉⵙ ⵟⵓⵎⴰⵄⵟⵉⵛ ⴴ-ⵉⵙ 
ⵍⴱⴰⵟⴰⵟⴰ 
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RAISIN (fruit de la vitis vinifera) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] coll., ṯiẓurin 
(ann. : tz). v. “Grappe”. 

• [MR], [ṢḤ] f., {ṯ}iẓurin 

• [ŠN] {ṯ}hizuɣin 

• [MR], [ṢR] {ṯ}hizurin 

• [ƔL], [MS] ar., coll., ɛnab 

→ Un raisin : 

[ṢR] f., {ṯ}hiẓuwret 

→ Un grain de raisin : 

[ŠN] f., {ṯ}hazuɣṯ 

→ Les raisins se sont égrenés : 
[ṢḤ] Ṯiẓẓurin fruryent. 

→ J’achèterai du raisin mûr : A 
sɣiɣ ṯiẓurin yuwwin/… yibbʷan. 

 :،ۡثمََرَةٌۡۡعِنَب  

 ثِزُرِنۡ 

 ئِزُرِنۡ 

ۡهِزُغِنۡ 

 هِزُرِنۡ 

نبَۡ   ع 

تۡ  ر  ۡهِزُو 

 هَزُغ ثۡ 

رِنۡ  ي ن تۡ ۡانِ ڢَرَطَۡال عِنبَُۡ:ۡثِزُّ  ڢ رُر 

ۡ ۡثِزُرِن  غِغ  ۡس  ۡئـَ :ۡ ا ۡناضِج  ۡعِنبَ ا ترَِي سَأشَ 
/ ن  ِ  يبِ  وَنۡ …ۡيوُ 

ⵝⵉⵥⵓⵔⵉⵏ 

ⵉⵥⵓⵔⵉⵏ 

ⵀⵉⵣⵓⵖⵉⵏ 

ⵀⵉⵣⵓⵔⵉⵏ 

ⵄⵏⴰⴱ 

ⵀⵉⵥⵓⵡⵔⴻⵜ 

ⵀⴰⵣⵓⵖⵝ 

ⵝⵉⵥⵥⵓⵔⵉⵏ ⴼⵔⵓⵔⵢⴻⵏⵜ 

ⴰ ⵙⵖⵉⵖ ⵝⵉⵥⵓⵔⵉⵏ ⵢⵓⵡⵡⵉⵏ/… 
ⵢⵉⴱⴱⵯⴰⵏ 

 

RAISIN (diverses variétés) 

• [MR] m., ḥmar bubu ɛmar 

• [MR] f., ṯizurin ṯimellalin 

• [MS] ar. ?, m., {le}ḥmiṣ 

• [MR] m., {a}bu ḥmiṣ 

→ Vigne basse, non grimpante, 
variété de raisin petit et sucré, 
sorte de raisin à gros grain blanc 
ou noir : 

• [MS] f., tafeṛṛant 

• [ṢḤ] f., tafeṛṛant taberkant 

• [XF], [MS] f., feṛṛana 

لسَِيَّةٌۡ،ۡثمََرَةٌۡۡعِنَب   عِيَّةٌۡأطَ   :،ۡنوَ 

مَرۡ  ۡببُُۡع  مَر   ح 

لَّلِنۡ  ۡثمِ   ثِزُرِن 

مِصۡ   ح 

مِصۡ   بـُۡح 

ن تۡ   تڢَ رَّ

كَن تۡ  ۡتبَ ر  ن ت   تڢَ رَّ

نَۡ  ڢ رَّ

ⵃⵎⴰⵔ ⴱⵓⴱⵓ ⵄⵎⴰⵔ 

ⵝⵉⵣⵓⵔⵉⵏ ⵝⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

ⵃⵎⵉⵚ 

ⴱⵓ ⵃⵎⵉⵚ 

ⵜⴰⴼⴻⵕⵕⴰⵏⵜ 

ⵜⴰⴼⴻⵕⵕⴰⵏⵜ ⵜⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵜ 

ⴼⴻⵕⵕⴰⵏⴰ 

 

RAMADAN 

• [ṢḤ], [MR] ṛemṭan 

• [XF], [MR] ṛemḍan 
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→ Le mois de ramadan vient en 
été comme en hiver. Lorsqu’il 
vient en hiver on prépare du 
couscous, du berkoukes, … : 
[MR] Ṛemṭan a d-yas g unebdu, a 
d-yas di nuwweṯ. Mana yella di 
nuwweṯ a ggen ṭɛam, a ggen 
aberkukes, … 

→ Nous jeûnerons pendant le 
mois de ramadan : [MR] A 
nẓum di ṛemṭan. 

 رَمَضَان  :

طَنۡ رَۡ ۡم 

ضَنۡ  ۡرَم 

تاَءِ.ۡ ۡوَالش ِ ي ڢِ ۡالصَّ ۡڢِي ۡرَمَضَانِ رُ ۡشَه  يَأ تِي
ۡ،ۡ سُو ۡال سَّك  ۡنَعُدُّ تاَءِ ۡالش ِ سِمِ ۡمَو  ۡڢِي ۡيَأتَِي عِن دمََا

ۡد ۡ ۡأَ طَن  م  ۡ:ۡر  كُوكَسۡ،ۡ... ۡئنُ ب دُۡ-ال بَر  ۡڨ ـ ،ۡأَۡۡيسَ 
ۡ-د ۡ ۡ،ۡأَۡڨ  ن  عَم  ۡط  ن 

ۡأَۡڨ   ث  ۡدِۡنوُ   .ۡمَنَۡي لَّ ث  ۡدِۡنوُ   يسَ 
...ۡ،ۡ كُك س   ئبَ ر 

. طَن  م  ۡدِۡر   نَصُمُۡخِلََّلَۡرَمَضَانِۡ:ۡأَۡن زُم 

ⵕⴻⵎⵟⴰⵏ 

ⵕⴻⵎⴹⴰⵏ 

ⵕⴻⵎⵟⴰⵏ ⴰ ⴷ-ⵢⴰⵙ ⴳ ⵓⵏⴻⴱⴷⵓ, ⴰ 
ⴷ-ⵢⴰⵙ ⴷⵉ ⵏⵓⵡⵡⴻⵝ. ⵎⴰⵏⴰ ⵢⴻⵍⵍⴰ ⴷⵉ 
ⵏⵓⵡⵡⴻⵝ ⴰ ⴳⴳⴻⵏ ⵟⵄⴰⵎ, ⴰ ⴳⴳⴻⵏ 
ⴰⴱⴻⵔⴽⵓⴽⴻⵙ, … 

ⴰ ⵏⵥⵓⵎ ⴷⵉ ⵕⴻⵎⵟⴰⵏ. 

 

RAMPER, MARCHER À 
QUATRE PATTES 

• [ṢḤ] mureḏ, hab. : țmureḏ 

• [ṢḤ] ar., ḥbu 

Ramper (adulte) : 

→ Il rampe au sol : [ṢḤ] Argaz 
yețmuruḏ. 

Ramper (enfant) : 

→ Il rampe au sol : [ṢḤ] Abučči 
yeḥbu. 

 حَباَ :

ذ ۡ مُر  ذ .ۡعَادةٌَۡ؛ۡڅ  ۡمُر 

بُۡ  ح 

بِۡ مُرُذ ۡيَح  ۡي څ  ڨزَ  جُلُۡ:ۡئرَ  ۡيۡالرَّ

بُۡ ِۡي ح   ئبَڅُ 

ⵎⵓⵔⴻⴸ : ⵜⵙⵎⵓⵔⴻⴸ 

ⵃⴱⵓ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ ⵢⴻⵜⵙⵎⵓⵔⵓⴸ 

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ ⵢⴻⵃⴱⵓ 

 

RANGEMENT, ÉTAGÈRE 
(partie supérieure des deux grands 
murs latéraux non recouvert par la 
toiture, on y dépose les petits us-
tensiles de la maison : faucille, 
cordes, plats, …) 

• [ŠN] leǧḏa uxxam 

• [XF] lekwata (sorte d’étagère 
comme un potager sous lequel on 
trouve des espaces de rangement) 

ۡڢِيۡرَڢٌّ  ضِعٌ ۡمَو  ۡخَاصٌّۡۡ، ۡال بيَ تِ ۡحَائطِِ لَى ۡأعَ 
دَوََاتۡال مَن زِلِيَّةۡ  :بتِرَِتِيبِۡالۡ 

مۡ  ۡئخَُّ ذعَ   ل ج 

وَتَۡ ۡل ك 

ⵍⴻⴵⴸⴰⵄ ⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵍⴻⴽⵡⴰⵜⴰ 

 

RANGER SE 

[MƐ] ar., sɛaḏel, hab. sɛaḏul 

عَذلُۡ ۡاصِْطَڢَّ : ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ  عَذ ل   س 

ⵙⵄⴰⴸⴻⵍ : ⵙⵄⴰⴸⵓⵍ 

 

RAPACE (nom inconnu ?) 

[ṢḤ] m., ašaḇu 

هُولٌۡۡطَيْر  جَارِح   مٌۡمَج   ئشََڥُۡۡ:،ۡاسِ 

ⴰⵛⴰⵠⵓ 
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RAPPELER QQCH FAIRE 

v. “Souvenir de Faire”. 

 

RAPPELER QQCH SE 

v. “Souvenir de Se”. 

 

RAQUETTE DE FIGUIER DE 
BERBÉRIE (cladode) 

[ŠN] m., iferḍiws | m., pl., 
iferḍiwas. v. “Figuier de Berbé-
rie”, “Perche”. 

→ Feuille de cactus à épine : [XF] 
ar., f., umm ššuk 

→ Feuille de cactus inerme : [XF] 
m., serṭi 

بَّارِ :وَرَ  بَّارِ ، لوَْحَة  الصَّ  قَة  الصَّ

ضِوَسۡ  ۡ|ۡئڢِ ر  س  ضِو   ئڢِ ر 

ۡشُّكۡ  بَّارِۡشَائكَِةٌۡ:ۡئمُ    وَرَقَةُۡالصَّ

طِۡ ر  بَّارِۡغَي رۡشَائكَِةٍۡ:ۡس   وَرَقَةُۡالصَّ

ⵉⴼⴻⵔⴹⵉⵡⵙ | ⵉⴼⴻⵔⴹⵉⵡⴰⵙ 

ⵓⵎⵎ ⵛⵛⵓⴽ 

ⵙⴻⵔⵟⵉ 

 

RASAGE 

[MƐ] ar., f., ṯaḥfifṯ (ann. : ț). v. 
“Raser Se”, “Rasoir”. 

ڢِڢ ثۡ ثَۡۡحَلْق  ، حِلََقَة  :  ح 

ⵝⴰⵃⴼⵉⴼⵝ 

 

RASER SE 

[ṢḤ] ḥfef, hab. țeḥfaf. v. “Ra-
sage”, “Rasoir”. 

→ Il s’est rasé la tête : [ṢḤ] 
Yeḥfef. 

→ Je ne lui ai pas rasé sa tête : 
U ḥfefex ixf-nnes. 

→ Rase-moi la tête ! : [MƐ] 
Ḥeff-iyi ixf-inu ! v. “Rasage”, 
“Rasoir”. 

ڢَڢۡ ۡحَلقََ : ح  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ڢ ڢ  ۡح 

ڢ ڢۡ   حَلقََۡشَع رَۡرَأ سِهِۡ:ۡي ح 

ڢۡ  ۡئخِ  ڢ ڢ خ  ۡشَع رَۡرَأ سِيۡ:ۡئـُۡح  لقُ  ۡأحَ   ئِنُۡ-لَم 

ڢ ۡ  لقُ لِيَۡالشَّع رَۡ:ۡح  ڢۡ -احُ   ئِنُۡ-ئِيِۡئِخ 

ⵃⴼⴻⴼ : ⵜⵙⴻⵃⴼⴰⴼ 

ⵢⴻⵃⴻⵃ 

ⵓ ⵃⴼⴻⴼⴻⵅ ⵉⵅⴼ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵃⴻⴼⴼ-ⵉⵢⵉ ⵉⵅⴼ-ⵉⵏⵓ 

 

RASSASIÉ ÊTRE, RASSA-
SIER SE 

[MƐ] rwa 

→ Je suis rassasié : Rwiɣ. 

→ Il est rassasié : Irwa. 

→ J’ai consommé le contenu 
d’une jarre sans pour autant 
être rassasié (un œuf, i.e., que 
l’œuf ressemble à une jarre de par 
sa forme, manger un œuf ne suffit 
pas à atténuer la faim) : [ṢḤ] dev., 
Ččiɣ ṯaxaḇiṯ ur wiɣ. 

وَۡۡأشَْبَعَ :  ر 

وِغۡ  بعَ تُۡ:ۡر   أشَ 

وَۡ بَعَۡ:ۡئِر   أشَ 

ۡخَب يَةۡوُۡ لِيت  ۡ:ۡك  بَع ت ش  ۡوِغۡ مَاۡش  ۡئرُ  ۡثخََڥِث  غ  ۡد ۡچ ِ

ⵔⵡⴰ 

ⵔⵡⵉⵖ 

ⵉⵔⵡⴰ 

ⵞⵞⵉⵖ ⵝⴰⵅⴰⵠⵉⵝ ⵓⵔ ⵡⵉⵖ 

 

RASSEMBLER SE, RÉUNIR 
SE 

• [ṢḤ], [MR] ǧmeɛ, hab. ǧemmaɛ 
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• [ṢḤ] ar., jmeɛ 

• [ṢḤ] mlayem, hab. temlayem 

→ Ils se rassemblent : [MR] 
Ǧemɛan. 

→ Ils se rassemblent : Ǧem-
maɛan 

→ Ils se réunissent : [ṢḤ] 
Temlayamen-d. 

→ Tous les voisins se réunissent, 
elles se réunissent dans une 
maison : [ṢḤ] Qaɛ lǧiran a 
mlaymen ukkul a mlaymenț g 
uxxam. 

عَ :  تجََمَّ

عۡ  م   ؛ۡج  .ۡعَادةَۡ  ع  م   ج 

عۡ  م   ژ 

ليَ مۡ  ؛ۡت م  .ۡعَادةَۡ  ليَ م   م 

تمَِعوُنَۡ: ۡيَج 

عَنۡ  م  ۡج 

عَنۡ  مَّ  ج 

تمَِعوُنَۡ:ۡ نۡ يَج  لَيَم   د ۡ-ت م 

ۡ :ۡ ۡڢِيۡمَن زِلٍ تمَِع نَ ۡيَج  ۡال جِيرَانِ عُ ۡئـَۡيتَجََمَّ ل جِرَن 
ۡ ن څ  ليَ م  ۡئـَۡم  ۡئكُُّل  ن  ليَ م  مۡ م  ۡئخَُّ  ڨ ـ

ⴵⵎⴻⵄ : ⴵⴻⵎⵎⴰⵄ 

ⵊⵎⴻⵄ 

ⵎⵍⴰⵢⴻⵎ : ⵜⴻⵎⵍⴰⵢⴻⵎ 

ⴵⴻⵎⵄⴰⵏ 

ⴵⴻⵎⵎⴰⵄⴰⵏ 

ⵜⴻⵎⵍⴰⵢⴰⵎⴻⵏ-ⴷ 

ⵇⴰⵄ ⵍⴵⵉⵔⴰⵏ ⴰ ⵎⵍⴰⵢⵎⴻⵏ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⴰ 
ⵎⵍⴰⵢⵎⴻⵏⵜⵙ ⴳ ⵓⵅⵅⴰⵎ 

 

RASOIR 

• [MƐ] f., ṯaxeḏmiṯ 

• [MƐ] f., ṯaxeḏmiṯ n țaḥfifṯ. v. 
“Rasage”, “Raser Se”. 

 مِحْلقَ  :

ذ مِثۡ   ثخَ 

ڢِڢ ثۡ  ۡن ـۡڅَح  ذ مِث   ثخَ 

ⵝⴰⵅⴻⴸⵎⵉⵝ 

ⵝⴰⵅⴻⴸⵎⵉⵝ ⵏ ⵜⵙⴰⵃⴼⵉⴼⵝ 

 

RAT 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aɣerḏa (ann. : u) 
| m., pl., iɣerḏayen. v. “Souris”. 

• [MR] m., aɣerḏa | m., pl., 
iɣerḏan 

رَذ  :  ج 

ذيَ نۡ  ذَۡ|ۡئغِ ر   ئغَ ر 

ذنَۡ  ذَۡ|ۡئغِ ر   ئغَ ر 

ⴰⵖⴻⵔⴸⴰ | ⵉⵖⴻⵔⴸⴰⵢⴻⵏ 

ⴰⵖⴻⵔⴸⴰ | ⵉⵖⴻⵔⴸⴰⵏ 

 

RATTACHÉ ÊTRE 

v. “Situer Se”. 

 

RATE (organe) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aḍiḥan 

• [ṢR] m., inerfeḏ 

 طِيحَال  :

 ئضَِحَنۡ 

ڢ ذ ۡ  ئنِ ر 

ⴰⴹⵉⵃⴰⵏ 

ⵉⵏⴻⵔⴼⴻⴸ 

 

RAVIN 

v. “Rivière”. 
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RAYON DE MIEL 

[ǦƐ], [ṢḤ] ar., f., ṯašahdeț. v. 
“Abeille noire”. 

 ق رْص  الْعَسَلِ :

د څۡ   ثشََه 

ⵝⴰⵛⴰⵀⴷⴻⵜⵙ 

 

RECHERCHER 

[ṢḤ] ḥawwas. v. “Chercher”. 

→ Ils recherchent la lavande : 
[ṢḤ] Ḥawwasen f uḥelḥal. 

سۡ ۡبحََثَ عَنْ : ۡحَوَّ

ل حَلۡ  ۡڢ ـۡئحُ  ن  س   يبَ حَثنَُۡعَنِۡال حَل حَالِۡ:ۡحَوَّ

ⵃⴰⵡⵡⴰⵙ 

ⵃⴰⵡⵡⴰⵙⴻⵏ ⴼ ⵓⵃⴻⵍⵃⴰⵍ 

 

RECHTA (plat à base de pâte en 
filament) 

[ṢḤ], [MR] rešta 

ش تَۡۡ:،ۡشَع رِيَّةٌۡۡرَشْتةَ    ر 

ⵔⴻⵛⵜⴰ 

 

RÉCIT 

[ṢḤ] f., taḥaǧǧayṯ 

→ Ils relatent des histoires : 
[ṢḤ] Taḥaǧǧayṯ tḥaǧan. 

ة  ، حِكَايَة  :  قصَِّ

ي ثۡ  ۡتحََجَّ

اۡ:ۡ ونَۡقِصَص  ۡت حَجَنۡ يقَصُُّ ي ث   تحََجَّ

ⵜⴰⵃⴰⴵⴵⴰⵢⵝ ⵜⵃⴰⴵⴰⵏ 

ⵃⴽⵓ : ⵜⵃⴰⴽⴽⵓ 

 

RÉCOLTE, PRODUCTION 

[ṢḤ], [MR] ar., lɣalleṯ. v. 
“Moisson”. 

 إنِْتاَج  :

ۡل غ لَّثۡ 

ⵍⵖⴻⵍⵍⴰⵝ 

 

RECOMMENCER 

v. “Répéter”. 

 

RECOUVRIR 

[ṢḤ] ar., reddem 

→ La neige recouvre le blé ou 
l’orge : [ṢḤ] Irḏen nna ṯimẓin 
ireddem-ṯen weḏfal. 

 رَدمََ :

د  مۡ   ر 

حَۡأوَِۡالشَّعِيرِۡ:ۡ يۡالثَّل جُۡالقَمَ  ذ ۡيغَطَ ِ ۡئِر  زِن  ۡثمِ  ۡنَّ ن 
د  مۡ  ذ ڢَلۡ -ئِر  ۡو  ۡث ن 

ⵔⴻⴷⴷⴻⵎ 

ⵉⵔⴸⴻⵏ ⵏⵏⴰ ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ ⵉⵔⴻⴷⴷⴻⵎ-
ⵝⴻⵏ ⵡⴻⴸⴼⴰⵍ 

 

RECOUVRIR QQCH AVEC 
DU DISS 

[MS] delles. v. “Diss”. 

→ Il recouvre la meule de foin 
avec du diss : [MS] Idelles 
nnader. 

يسِۡ:ۡد ل  سۡ   غَطَّىۡشَي ئ اۡبِالد ِ

مَةَۡ يۡكَو  ۡنَّد رۡ ۡيغُطَ ِ يسِۡ:ۡئِد ل  س   الدَّرِيسِۡبِالد ِ

ⴷⴻⵍⵍⴻⵙ 

ⵉⴷⴻⵍⵍⴻⵙ ⵏⵏⴰⴷⴻⵔ 

 

RÉCOLTE DE FONDS (visant à 
récolter auprès des habitants des 
fonds pour un mariage de qqun) 

[ṢḤ] f., ṯawsa. v. “Récolter des 
fonds”. 

عَات  : سَۡۡجَمْع  تبَرَُّ ۡثوَ 
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ⵝⴰⵡⵙⴰ 

 

RÉCOLTER DES FONDS 

[ṢḤ] twes, hab. : tewwas. v. 
“Récolte de fonds”. 

عَات  : سۡ ۡجَمَعَ تبَرَُّ ؛ۡت وَّ .ۡعَادةَۡ  س  ۡت و 

ⵜⵡⴻⵙ : ⵜⴻⵡⵡⴰⵙ 

 

RÉDUIT (pour le petit bé-
tail/grande pièce au rez de chaus-
sée reservée aux animaux) 

• [MS] m., agrur 

• [ṢḤ] f., ṯassurṯ 

• [ṢḤ] f., ṯasurt 

• [MR] lmeshem 

• [ṢḤ] m., axxam n lmal 

→ Ils fabriquent un réduit pour 
le bétail : [ṢḤ] Lehwayeš ṣenɛan-
asen ṯasurt. 

كْن    : بِال مَوَاشِيۡخَاصٌّۡۡ،ۡر 

 ئڨَ رُرۡ 

ثۡ  ۡثسَُّر 

تۡ  ۡثسَُر 

مۡ  ه  ش   ل م 

ۡن ـۡل مَلۡ  م  ۡئخََّ

ۡ :ۡ ن ا ۡرُك  ۡلِل مَاشِيَةِ نعَوُنَ ن عَنۡ يَص  ۡص  وَي ش  ۡئَۡ-ل ه  ن  س 
تۡ  ۡثسَُر 

ⴰⴳⵔⵓⵔ 

ⵝⴰⵙⵙⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⵙⵓⵔⵜ 

ⵍⵎⴻⵛⵀⴻⵎ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵏ ⵍⵎⴰⵍ 

lⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ-ⴰⵙⴻⵏ 
ⵝⴰⵙⵓⵔⵜ 

 

RÉFECTIONNER 

v. “Réparer”. 

 

REFUSER 

• [MƐ], [MR] ggumi, hab. țgamay 

• [ṢR] gummi, hab. tgumma 

→ Je refuse, J’ai refusé : [ṢR] 
Gummiɣ. 

→ Il a refusé de venir : [ṢR] 
Igumma a d-yas. 

→ Il a refusé d’entrer : [MƐ] 
Yeggumi ay ḵšem. 

→ Il refuse de prendre comme 
épouse cette femme : Ițgamay a 
yaɣ hameṭṭuṯ-ay. 

 رَڢضََ :

ڨمََيۡ  ؛ۡڅ   ڨُّمِ.ۡعَادةَۡ 

؛ۡت ڨمَُّۡ  ڨُّمِ.ۡعَادةَۡ 

غۡ  تُۡ:ۡڨمُ ِ ڢضُُۡ،ۡرَڢضَ  ۡأرَ 

ۡيَأ تِيَۡ:ۡئڨُِّمَۡئَۡ ۡيسَۡ -ـۡد ۡرَڢَضَۡأنَ 

مۡ  ش  ۡك  ۡيَد خُلَۡ:ۡي ڨُّمِۡئيَ   رَڢَضَۡأنَ 

أَۡ ۡال مَر  ۡهَذِهِ ۡيَأ خُذَ ڢضُُۡأنَ  ۡيَر  ڨمََي  ۡئِڅ  :ۡ جَةٍ ۡكَزَو  ة
طُّثۡ ۡئـَۡيَغۡ   ئيَۡ -هَم 

ⴳⴳⵓⵎⵉ : ⵜⵙⴳⴰⵎⴰⵢ 

ⴳⴳⵓⵎⵉ : ⵜⴳⵓⵎⵎⴰ 

ⴳⵓⵎⵎⵉⵖ 

ⵉⴳⵓⵎⵎⴰ ⴰ ⴷ-ⵢⴰⵙ 

ⵢⴻⴳⴳⵓⵎⵉ ⴰⵢ ⴿⵛⴻⵎ 

ⵉⵜⵙⴳⴰⵎⴰⵢ ⴰ ⵢⴰⵖ ⵀⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ-ⴰⵢ 

 

REGARDER 

v. “Voir”. 

 

RÉGION 

V . “Pays”. 
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REGRETTER, REPENTIR SE 

[ṢḤ] ar., ndem, hab. neddem 

→ Il a regretté : [ṢḤ] Yendem. 

→ Il s’en repent : Ineddem fell-
as. 

؛ۡن د  مۡ ۡندَِمَ عَلىَ ، تاَبَ مِنْ : .ۡعَادةَۡ   ن د م 

ۡنَدِمَۡ:ۡي ن د مۡ 

ۡڢ ل ۡ   ئسَۡ -ينَ دمَُۡعَليَ هِۡ:ۡئنِ د  م 

ⵏⴷⴻⵎ : ⵏⴻⴷⴷⴻⵎ 

ⵢⴻⵏⴷⴻⵎ 

ⵉⵏⴻⴷⴷⴻⵎ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 

 

REIN 

• [ṢḤ] f., pl., ṯiɣallin 

• [ṢR] f., ṯiẓẓelt | f., pl., ṯiyẓẓelin 

• [ṢR] f., pl., ṯiyiẓẓal 

• [ŠN] f., {ti}higezzal 

 ك لْيَة  :

ۡثغَِل ِنۡ 

لِنۡ  ۡ|ۡثيِ ز  ل ت   ثِز  

لۡ   ثيِِزَّ

لۡ   هِڨ زَّ

ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ 

ⵝⵉⵥⵥⴻⵍⵜ | ⵝⵉⵢⵥⵥⴻⵍⵉⵏ 

ⵝⵉⵢⵉⵥⵥⴰⵍ 

ⵀⵉⴳⴻⵣⵣⴰⵍ 

 

REINE DES ABEILLES 

[MƐ] f., rrays n zizwa. v. “Abeille 
noire”. 

 مَلِكَة  النَّحْلِ :

وَۡ ۡن ـۡزِز  ي س   رَّ

ⵔⵔⴰⵢⵙ ⵏ ⵣⵉⵣⵡⴰ 

REJETON (petits lobes d’une 
orange entre ceux plus grands, 
rejets du chamærops humilis) 

• [ṢḤ] ar., m., arbib | m., pl., 
irbiben, f. tarbibt | f., pl., tirbibin 

• [MS] ar., f., rbiba 

• [XF] ar., f., pl., rbayeb 

 :بتَيِلَة  ، ڢَسِيلَة  

ۡ ببِ  ۡ|ۡئرَ  بِب ت  ۡ،ۡترَ  ببِ ن  ببِِنۡ |ۡئِر  ۡتِر 

بِبَۡ  ر 

بيَ بۡ   ر 

ⴰⵔⴱⵉⴱ | ⵉⵔⴱⵉⴱⴻⵏ, ⵜⴰⵔⴱⵉⴱⵜ | 
ⵜⵉⵔⴱⵉⴱⵉⵏ 

ⵔⴱⵉⴱⴰ 

ⵔⴱⴰⵢⴻⴱ 

 

RELATER 

v. “Raconter”. 

 

RELEVER 

[ṢḤ]ۡ siliy. v. “Monter”, “Soule-
ver”. 

→ Relève ta tête : [ṢḤ]ۡSiliy ixf-
nnec. 

ۡسِلِيۡ ۡرَڢَعَ :

ڢۡ  ۡئِخ  سَكَۡ:ۡسِلِي 
ۡرَأ  ڢ ع   ن  شۡ -اِر 

ⵙⵉⵍⵉⵢ ⵉⵅⴼ-ⵏⵏⴻⵛ 

 

REMÈDE, MÉDICAMENT 

[ṢḤ] ar., ddwa 

ۡد  وَۡۡعِلََج  :

ⴷⴷⵡⴰ 

 

REMPLIR 

v. “Puiser”. 
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REMPLIR SE, PLEIN ÊTRE 

[ṢḤ] ḥayyen, hab. : țḥayyen 

→ Elle n’est pas encore pleine ; 
nous venons tout juste de la 
traire : [ṢḤ] Maɛaḏ ițḥeyyan ɣir 
makitiḏ nezzag. 

ۡمَعَذ ۡ :ۡ ل ب نَاهَا ۡح  ۡكِمَا ۡغِير  ت ش  ر  ۡت عَام  ۡمَا مَازَال 
ڨۡ  ۡمَكِتِذ ۡن زَّ ۡغِر  حَيَّن   ئِڅ 

ⵃⴰⵢⵢⴻⵏ : ⵜⵙⵃⴰⵢⵢⴻⵏ 

ⵎⴰⵄⴰⴸ ⵉⵜⵙⵃⴻⵢⵢⴰⵏ ⵖⵉⵔ 
ⵎⴰⴽⵉⵜⵉⴸ ⵏⴻⵣⵣⴰⴳ 

 

RENARD 

• [ṢḤ], [MƐ], [ŠN] m., aḵɛab 
(ann. : u, uwa) | m., pl., iḵɛaben 

• [ṢḤ] m., aḵɛaḇ (ann. : uwa) 

• [ṢR] m., iḵɛab | m., pl., iḵɛaben 

• [ṢR] m., aḵab | m., pl., iḵabent 

• top., m., abareɣ (ann. : u), f., 
tabareɣț 

• [MS] top., f., tabareɣ 

• [MR] ar., m., aṯeɛlub (ann. : u) | 
m., pl., iṯeɛluben 

 ثعَْلَب  :

عبَ نۡ  ۡ|ۡئِك  عَب   ئكَ 

عَڥۡ   ئكَ 

عبَ نۡ  ۡ|ۡئِك  عَب   ئكِ 

ۡ|ۡئكَِب ن تۡ   ئكََب 

څۡ  غ  ۡ|ۡتبََر  غ  ۡئبََر 

غۡ   تبََر 

|ۡئِث ع لبُ نۡ ۡع لبُۡ ئثَ ۡ  

ⴰⴿⵄⴰⴱ | ⵉⴿⵄⴰⴱⴻⵏ 

ⴰⴿⵄⴰⵠ 

ⵉⴿⵄⴰⴱ | ⵉⴿⵄⴰⴱⴻⵏ 

ⴰⴿⴰⴱ | ⵉⴿⴰⴱⴻⵏⵜ 

ⴰⴱⴰⵔⴻⵖ, ⵜⴰⴱⴰⵔⴻⵖⵜⵙ 

ⵜⴰⴱⴰⵔⴻⵖ 

ⴰⵝⴻⵄⵍⵓⴱ | ⵉⵝⴻⵄⵍⵓⴱⴻⵏ 

 

RENCONTRER 

• [ṢḤ] nnul, hab. țnali 

• [ṢḤ] ar., laqa, hab. țemlaqa. v. 
“Rencontrer Se”. 

→ Je l’ai rencontré cette année : 
[ṢḤ] Nnulex-ṯ aseggʷas-a. 

→ Il a rencontré son frère au 
marché : [ṢḤ] Innuli ḡma-s g 
ṣṣuq. 

→ Ils se rencontrent devant la 
maison : [ṢḤ] Țemlaqan zaṯ 
wexxam. 

→ Aujourd’hui je l’ai rencontré 
: Ass-a mluqiɣ-ț. 

 الِْتقَىَ ، الِْتقَىَ بِـ :

نلَِۡنُّلۡ  ؛ۡڅ  ۡ.ۡعَادةَۡ 

لقََۡلقََۡ م  ؛ۡڅ  ۡ.ۡعَادةَۡ 

سۡ -اِل تقَيَ تهُُۡهَذاَۡال عَامۡ:ۡنُّل خۡ  ڨ و  ۡئسَ  ۡئـَ-ث 

ۡ-ل تقََىۡبِأخَِيهِۡڢِيۡالسُّوقِۡ:ۡئنُِّلِۡڨ مَۡاِۡ ۡسُّوقۡ ۡڨ ـس 

مۡ  خَّ ۡو  ۡزَث  لقََن  م  تمَِعوُنَۡأمََامَۡال مَن زِلَۡ:ۡڅ   يَج 

مَۡ:ۡئسَ ۡ  لقُِغۡ -لقَِيتهُُۡال يوَ   څۡ -ئـَۡم 

ⵏⵏⵓⵍ : ⵜⵙⵏⴰⵍⵉ 

ⵍⴰⵇⴰ : ⵜⵙⴻⵎⵍⴰⵇⴰ 

ⵏⵏⵓⵍⴻⵅ-ⵝ ⴰⵙⴻⴳⴳⵯⴰⵙ-ⴰ 

ⵉⵏⵏⵓⵍⵉ ⴴⵎⴰ-ⵙ ⴳ ⵚⵚⵓⵇ 

ⵜⵙⴻⵎⵍⴰⵇⴰⵏ ⵣⴰⵝ ⵡⴻⵅⵅⴰⵎ 

ⴰⵙⵙ-ⴰ ⵎⵍⵓⵇⵉⵖ-ⵜⵙ 

 

RENCONTRER SE 

[ṢḤ] ar., mlaqa, hab. țemlaqa. v. 
“Rencontrer”. 
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→ Quand devrons-nous nous 
rencontrer ? : [ṢḤ] Melmi a 
nemlaqa ? 

→ Ils se rencontrent là-bas : 
[ṢḤ] Țemlaqan ḏinniț. 

لقََۡۡالِْتقَىَ بِـ : لقََۡم  م  ؛ۡڅ   .ۡعَادةَۡ 

لَقَۡمَتىَۡسَنَل تقَِيۡ ل مِۡئـَۡن م   :ۡم 

ۡذِن ِڅۡ  لقََن  م  ۡيَل تقَوُنَۡهُنَاكَۡ:ۡڅ 

ⵎⵍⴰⵇⴰ 

ⵎⴻⵍⵎⵉ ⴰ ⵏⴻⵎⵍⴰⵇⴰ 

ⵜⵙⴻⵎⵍⴰⵇⴰⵏ ⴸⵉⵏⵏⵉⵜⵙ 

 

RENDRE, RÉPONDRE 

[ṢḤ] err, hab. 

• [ṢḤ], [MƐ] țerra 

• [ṢḤ] terr. v. “Ruminer”, “Vo-
mir”, “Fermer”. 

→ Je le lui ai rendu : Rriɣ-as-iṯ. 

→ Tu nous l’a rendu : Ṯerriḍ-
anaɣ-iṯ. 

→ Il vous l’a rendu (à vous, 
m.,) : Yerra-yawen-iṯ. 

→ Elle vous l’a rendu (à vous, 
f.,) : Ṯerra-yawenț-iṯ. 

→ Nous te l’avons rendu (à toi, 
m.,) : Nerra-yak-iṯ. 

→ Nous te l’avons rendu (à toi, 
f.,) : Nerra-yam-iṯ. 

→ Vous nous l’avez rendu : Ṯer-
ram-aɣen-iṯ. 

→ Vous nous l’avez rendu : Ṯer-
ramṯ-aɣen-iṯ. 

→ Ils le leur ont rendu (à eux, 
m.,) : Rran-asen-iṯ. 

→ Elles le leur ont rendu (à eux, 
f.,) : Rranț-asenț-iṯ. 

→ J’ai rendu : [ṢḤ] Rriɣ. 

→ Il a rendu : 

• [ṢḤ] Irra. 

• Yerra. 

→ Rends-le ! : [ṢḤ] Rr-iṯ ! 

→ Rends-les lui : [ṢḤ] Rr-as-in. 

→ Il te les rendra : [ṢḤ] A k-n-
id-irr. 

→ Il le lui rendit. : [ṢḤ] Irra-yas-
iṯ. 

→ Ils le rendirent : Rran-iṯ. 

→ Tu le lui a rendu : Ṯerriḍ-as-
iṯ. 

→ Il y a celui qui comprend 
sans pouvoir répondre : [ṢḤ] 
Illa win ifehham beṣṣaḥ u ițerra ḵ 
awal. 

؛ۡرَدَّ : .ۡعَادةَۡ  ۡى ر  

رَّۡ  څ 

 ت ر ۡ 

غۡ   ئِثۡ -ئسَۡ -رَددَ تهُُۡإِليَ هِۡ:ۡر ِ

ضۡ   ئِثۡ -ئكَۡ -رَددَ تهَُ/تِهِۡإلِيَ نَاۡ:ۡث ر ِ

ۡ:ۡي رَّۡ نۡ -رَدَّهُۡإِليَ كُم   ئِثۡ -يوَ 

ۡ:ۡث رَّۡ ن څۡ -رَدَّت هُۡإِليَ كُنَّ  ئثِۡ -يوَ 

 ئِثۡ -يَكۡ -رَّۡرَددَ نَاهُۡإِليَ كَۡ:ۡنۡ 

 ئِثۡ -يَمۡ -رَددَ نَاهُۡإِليَ كِۡ:ۡن رَّۡ

مۡ   ئِثۡ -ئغَ نۡ -رَددَ تهُُۡإِليَ نَاۡ:ۡث رَّ

ثۡ  م   ئِثۡ -ئغَ نۡ -رَددَ تنَُّهُۡإِليَ نَاۡ:ۡث رَّ

نۡ  ۡ:ۡرَّ نۡ -رَدُّوهُۡإليَ هِم   ئِثۡ -ئسَ 

ن څۡ  ۡ:ۡرَّ ن څۡ -رَددَ نَهُۡإِليَ هِنَّ  ئِثۡ -ئسَ 

غۡ   رددَ تُۡ:ۡر ِ

 رَدَّۡ

ۡئِرَّۡ

 ي رَّۡ

 ئِثۡ -أعَِد هُۡ:ۡر ۡ 

ۡإلِيَ هِۡ:ۡر ۡ  ددُ هُم   ئِنۡ -ئسَۡ -ارُ 

ۡلكََۡ:ۡئـَۡكۡ  ڢَۡيعُِيدهُم  ۡئِر ۡ -ئِد ۡ-نۡ -سَو 

 ئِثۡ -يسَۡ -رَدَّهُۡإِليَ هِۡ:ۡئرَِّۡ
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نۡ   ئثِۡ -رَدُّوهُۡ:ۡرَّ

ضۡ  ۡئثِۡ -ئسَۡ -رَددَ تهَُۡإِليَ هِۡ:ۡث ر ِ

كِۡ ۡيمُ  ۡلََ ۡمَن  ۡوَهُنَاكَ ۡيَڢ هَمُ ۡمَن  ِۡهُنَاكَ ۡالْ  ۡ:ۡنُ جَابَةُ
مۡ  ۡئڢِ ه   ۡوِن  ۡئِلَّ

ۡئوََلۡ  ۡك  رَّ ۡئـُۡئِڅ  ح   ب صَّ

ⴻⵔⵔ : 

ⵜⵙⴻⵔⵔⴰ 

ⵜⴻⵔⵔ 

ⵔⵔⵉⵖ-ⴰⵙ-ⵉⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⵉⴹ-ⴰⵏⴰⵖ-ⵉⵝ 

ⵢⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏⵜⵙ-ⵉⵝ 

ⵏⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⴽ-ⵝ 

ⵏⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⵎ-ⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⴰⵎ-ⴰⵖⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⴰⵎⵝ-ⴰⵖⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵔⵔⴰⵏ-ⴰⵙⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵔⵔⴰⵏⵜⵙ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ-ⵉⵝ 

ⵔⵔⵉⵖ 

ⵉⵔⵔⴰ 

ⵢⴻⵔⵔⴰ 

ⵔⵔ-ⵉⵝ 

ⵔⵔ-ⴰⵙ-ⵉⵏ 

ⴰ ⴽ-ⵏ-ⵉⴷ-ⵉⵔⵔ 

ⵉⵔⵔⴰ-ⵢⴰⵙ-ⵉⵝ 

ⵔⵔⴰⵏ-ⵉⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⵉⴸ-ⴰⵙ-ⵉⵝ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⴼⴻⵀⵀⴰⵎ ⴱⴻⵚⵚⴰⵃ 
ⵓ ⵉⵜⵙⴻⵔⵔⴰ ⴿ ⴰⵡⴰⵍ 

 

 

RENONCULE AQUATIQUE 
(lat. ranunculus aquatilis, syn. 
ranunculus peltatus, fam. ranuncu-
laceæ, plante) 

[MR], [XF] m., {a}merɣennis 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡحوذْان  مَائِيٌّ 

ن سِۡ مۡ  غ  ۡر 

ⵎⴻⵔⵖⴻⵏⵏⵉⵙ 

 

RENVERSER QQCH 

[ǦƐ] nɣel, hab. nɣal 

→ Il renverse [qqch] : Yenɣal. 

؛ۡن غَلۡ ۡأوَْقَعَ شَيْئاً : .ۡعَادةَۡ  ۡن غ ل 

ۡيقُِعُۡ:ۡي ن غَلۡ 

ⵏⵖⴻⵍ, ⵏⵖⴰⵍ 

ⵢⴻⵏⵖⴰⵍ 

 

RENVERSER QQCH FAIRE 

[ǦƐ] sanɣel, hab. ssanɣal 

→ Il a renversé le verre de lait : 
Yessanɣal lkas ukeffay. 

؛ۡسَّن غَلۡ ۡأوَْقَعَ شَيْئاً : .ۡعَادةَۡ  ۡسَن غ ل 

ڢَّيۡ  ۡئكُ  ۡل كَس  سَۡال حَلِيبِۡ:ۡي سَّن غَل 
ۡكَأ  ق ع  ۡأوَ 

ⵙⴰⵏⵖⴻⵍ, ⵙⵙⴰⵏⵖⴰⵍ 

ⵢⴻⵙⵙⴰⵏⵖⴰⵍ ⵍⴽⴰⵙ ⵓⴽⴻⴼⴼⴰⵢ 

 

RÉPARER, RÉFECTIONNER 

[ṢḤ] sɛaḏel. v. “Réparer”. 

→ Il répare : [ṢḤ] Isaɛḏel. 

→ Quand devrons-nous nous 
rencontrer afin de se mettre 
d’accord pour faire réfectionner 
notre maison ? : [ṢḤ] Melmi a 
nemlaqa a nmufahem a nesɛaḏel 
axxam-nna ? 

عَذ لۡ ۡأصَْلَحَ :  س 
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ع ذ لۡ  لِحُۡ:ۡئسِ   يصُ 

ۡ:ۡ ۡمَن زِلنََا لََّحِ ۡإِص  ۡڢِي ۡنَتڢََاهَمَ ۡكَي  ۡسَنَل تقَِي مَتىَ
لۡ  مۡ م  ۡئخََّ عَذ ل  ۡئـَۡن س  م  لقََۡئـَۡن مُڢهَ   نَّۡ-مِۡئـَۡن م 

ⵙⵄⴰⴸⴻⵍ 

ⵉⵙⴰⵄⴸⴻⵍ 

ⵎⴻⵍⵎⵉ ⴰ ⵏⴻⵎⵍⴰⵇⴰ ⴰ ⵏⵎⵓⴼⴰⵀⴻⵎ ⴰ 
ⵏⴻⵙⵄⴰⴸⴻⵍ ⴰⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴰ 

 

REPAS AVANT L’AUBE (pen-
dant le jeûne) 

[MR] ar., sḥur. v. “Repas avant 
l’aube Prendre le”. 

→ Nous nous levons pour le 
repas d’avant l’aube avec le 
chant du coq. Nous regardons 
l’heure et nous prenons notre 
repas. Certains prennent une 
soupe simple à base de blé con-
cassé, de pois chiches et de len-
tilles. Ils préparent aussi le 
couscous aux fèves et aux len-
tilles. Le couscous doit être pré-
sent impérativement soit ac-
compagné de lait frais, de sauce, 
de lait fermenté caillé ou de 
beurre : [MR] Sḥur a netsaḥḥar 
eḏ yaɛquq mi iɛuɛeš yaɛquq a nẓer 
ḏ asaɛeṯ a nsaḥḥar illa win ițegg 
šṣ̌ụrbeṯ takeslant, illa win a yegg 
lefriḵ, illa win a yegg s lḥimez, 
illa win a yegg šṣ̌ụrbeṯ n ibawen d 
lɛeds. Țeggen ṭṭɛam lazem a ili 
ṭṭɛam s yiɣi mana s lmeṛqa mana s 
rrayeb mana s wuḏi. 

ور  :  س ح 

حُرۡ   س 

ۡعَلىَۡ لِعُ ۡنطََّ ۡلِلسَّحُورِ. يكِ ۡالد ِ ۡبِصِيَاحِ تيَ قِظُ نسَ 
ۡ ۡالسَّحُورِ. بَةَ ۡوَج  ۡنتَنََاوَلُ ۡثمَُّ ۡال سَّاعَةِ ۡمَن  هُنَاكَ

ۡ ۡوَمِن  رُوشٍ ۡمَج  حٍ ۡقمَ  ۡمِن  ۡبسَِيطٍ ۡحَسَاء  يتَنََاوَلُ
ۡڢوُلٍۡ سُوۡمِن  ك  ۡس  ا ۡأيَ ض  ۡيعَدُُّونَ صٍۡوَعَدسٍَ. حِمَّ
ۡحَلِيب اۡ ۡيرَُڢقِهُُ ضَارُهُ ۡإِح  ۡيَجِبُ سُو ۡالسَّك  وَعَدسٍَ.
ۡأَۡ حُر  ۡ:ۡس  ۡزُب دةٍَ ۡأوَ  ۡرَاي ب  ۡأوَ  ۡصَل صَة  ۡأوَ  طَازَجٍ

ۡن ت سَحَّۡ ۡذ ۡأسََع ث  ر  ۡأَۡن ز  ۡيعَ ققُ  ۡمِۡإِعُع ش  ۡى ذ ۡيعَ ققُ  ر 
ۡ ۡوِن  ۡ،ۡإِلََّ لنَ ت  س  ۡتكَ  ب ث  ۡشُّر  ڨ   ۡإِڅ  ۡوِن  ۡإِلَّ ر  أَۡن سَحَّ
ۡ ۡوِن  ۡإلَِّ ،ۡ ز  ۡل حِم  ـ ۡس  ۡأيَ ڨ   ۡوِن  ۡإِلَّ ،ۡ ۡل ڢ رِك  ۡي ڨ   أَ

ۡلَۡ عَم 
ۡط   ڨ  ن  .ۡڅ  ۡل ع د س  ۡد  ن  ۡن ـۡإبِوَ  ب ث  ۡشُّر  ۡأَۡأيَ ڨ   م  ز 

ۡمَنَۡ ي ب  ـۡرَّ قَۡمَنَۡس  ر  ـۡل م  ۡمَنَۡس  ـۡيِغِ ۡس  عَم 
إِلِۡط  
ـۡوُذِ.  س 

ⵙⵃⵓⵔ 

ⵙⵃⵓⵔ ⴰ ⵏⴻⵜⵙⴰⵃⵃⴰⵔ ⴻⴸ ⵢⴰⵄⵇⵓⵇ 
ⵎⵉ ⵉⵄⵓⵄⴻⵛ ⵢⴰⵄⵇⵓⵇ ⴰ ⵏⵥⴻⵔ ⴸ 
ⴰⵙⴰⵄⴻⵝ ⴰ ⵏⵙⴰⵃⵃⴰⵔ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ 
ⵉⵜⵙⴻⴳⴳ ⵛ̣ⵛ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ ⵜⴰⴽⴻⵙⵍⴰⵏⵜ, 
ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⴰ ⵢⴻⴳⴳ ⵍⴻⴼⵔⵉⴿ, ⵉⵍⵍⴰ 
ⵡⵉⵏ ⴰ ⵢⴻⴳⴳ ⵙ ⵍⵃⵉⵎⴻⵣ, ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ 
ⴰ ⵢⴻⴳⴳ ⵛ̣ⵛ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ ⵏ ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ ⴷ 
ⵍⵄⴻⴷⵙ. ⵜⵙⴻⴳⴳⴻⵏ ⵟⵟⵄⴰⵎ ⵍⴰⵣⴻⵎ 
ⴰ ⵉⵍⵉ ⵟⵟⵄⴰⵎ ⵙ ⵢⵉⵖⵉ ⵎⴰⵏⴰ ⵙ 
ⵍⵎⴻⵕⵇⴰ ⵎⴰⵏⴰ ⵙ ⵔⵔⴰⵢⴻⴱ ⵎⴰⵏⴰ ⵙ 
ⵡⵓⴸⵉ. 

 

REPAS AVANT L’AUBE 
PRENDRE LE 

[MR] ar., saḥḥar. v. “Repas avant 
l’aube”. 

ورِ :  تنَاَوَلَ وَجْبَةَ السُّح 

رۡ   سَحَّ

ⵙⴰⵃⵃⴰⵔ 

 

REPAS DE LA RUPTURE DU 
JEÛNE 

[MR] ar., {le}fḍur 

→ Nous préparons le repas de 
la rupture du jeûne : [MR] A 
negg lefḍur. 

 إڢِْطَار  :

 ڢ ضُرۡ 

. ۡل ڢ ضُر  ڢ طَارِۡ:ۡأَۡن ڨ   ِ بَةَۡالْ  وَج   نعَدُُّۡ

ⴼⴹⵓⵔ 

ⴰ ⵏⴻⴳⴳ ⵍⴻⴼⴹⵓⵔ. 

 

REPENTIR SE 

v. “Regretter”. 
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RÉPÉTER, RECOMMENCER 

[ṢḤ] ar., ɛawed 

→ Elles répètent : Ɛawdent. 

د ۡۡأعََادَ :  عَو 

د ن تۡ  ۡيعُِد نَۡ:ۡعَو 

ⵄⴰⵡⴻⴷ 

ⵄⴰⵡⴷⴻⵏⵜ 

 

RÉPONDRE 

v. “Rendre”. 

 

REPRODUIRE FAIRE 

v. “Fabriquer”. 

 

REPRODUIRE SE 

v. “Accoucher”. 

 

RÉSÉDA BLANC (lat. reseda 
alba, fam. resedaceæ, plante) 

[XF] m., šwaṭ lexruf. v. “Queue”. 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡلِيحَاء  بيَْضَاء  ب

رُڢۡ  ۡل خ  وَط   ش 

ⵛⵡⴰⵟ ⵍⴻⵅⵔⵓⴼ 

 

RESSEMBLER 

• [ṢḤ] ar., čebba. v. “Ressembler 
Se”. 

• [MR] ar., šebbeh 

→ Mon petit-fils a les cheveux 
blonds, les yeux bleus, il res-
semble à sa mère bien qu’il soit 
plus petit de taille : [ṢḤ] Mmi-s 
n memmi ašekuk-nnes ḏ awraɣ 
ṯiṭṭawin-nnes ṯizegzawin yečebba 
ar yemma-s lasmaḥ ḏ aḡezlan. 

→ Il ressemble : [MR] Išebbeh. 

 شَابَهَ :

بَّۡ  چ 

ب  هۡ   ش 

بِهُۡوَالِدتَهُُۡ قاوَانِۡيشُ  قَرٌۡعَي ناهُۡزَر  شَع رُۡحَڢيِدِيۡأش 
اۡ:ۡم ِۡ م  غَرٌۡحَج  ۡأصَ  ۡن ـۡ-مَعَۡأنََّهُ ۡئشَ كُكۡ س  م ِ ۡ-م  ن  س 

ۡثطَِّوِنۡ  رَغ  ۡئوَ  ۡي مَّۡ-ذ  ۡئرَ  بَّ ۡي چ  ڨ زَوِن  ۡثِز  ۡ-ن  س  س 
لنَۡ  ۡذ ۡئڨَ ز  مَح   لسَ 

بِهُۡ:ۡ ب  هۡ يشُ  ۡئشِ 

ⵞⴻⴱⴱⴰ 

ⵛⴻⴱⴱⴻⵀ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵎⴻⵎⵎⵉ ⴰⵛⴽⵓⴽ-ⵏⵏⴻⵙ ⴸ 
ⴰⵡⵔⴰⵖ ⵝⵉⵟⵟⴰⵡⵉⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 
ⵝⵉⵣⴻⴳⵣⴰⵡⵉⵏ ⵢⴻⵞⴻⴱⴱⴰ ⴰⵔ 
ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ ⵍⴰⵙⵎⴰⵃ ⴸ ⴰⴴⴻⵣⵍⴰⵏ 

ⵉⵛⴻⴱⴱⴻⵀ 

 

RESSEMBLER SE 

[ṢḤ] ar., mšebeh. v. 
“Ressembler”. 

→ Ceux-là se ressemblent tous : 
[ṢḤ] Wid yukkul temšebeh. 

→ Ils se ressemblent : [ṢḤ] 
Temšabahen. 

ب هۡ ۡتشََابهََا : ش  ۡم 

ب هۡ ۡأوُلئَكَِۡيتَشََابَهُونَۡكُلُّهُمۡ  ش  ۡت م   :ۡوِد ۡيكُُّل 

شَبهَُنۡ يتَشََابَهُونَۡ:ۡ ۡت م 

ⵎⵛⴻⴱⴻⵀ 

ⵡⵉⴷ ⵢⵓⴽⴽⵓⵍ ⵜⴻⵎⵛⴻⴱⴻⵀ 

ⵜⴻⵎⵛⴰⴱⴰⵀⴻⵏ 

 

RÉSERVE ALIMENTAIRE, 
PROVISION (qui se préparait 
durant l’été, les familles se 
réunnissaient pour la préparation 
des provisions sèches comme 
ṭɛam, leḥmiṣa) 

• [MR] ar., lɛawleṯ 
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• [MS] ar., ɛawla 

→ En été, les femmes se 
rassemblent pour la préparation 
les provisions d’hiver. Elles 
préparent le couscous, 
berkoukes, mhamsa… : Uḡ 
neḇḏu ṯiseḏnan ǧemmaɛenț 
țegganț lɛewleṯ i tegrest țegganț 
aseḵsu, berkukes, lemḥamṣa … 

 عَوْلَة  :

ل ثۡ   ل عوَ 

لَۡ  عَو 

سِۡ ۡمَو  ۡخِلََّلَ ۡالن سَِاءُ تمَِع نَ داَدِۡيَج  ع  ۡلِِْ ي ڢِ ۡالصَّ مِ
ۡ،ۡ كُوك س  ۡال ب ر  ۡال كُس كُسۡ، ۡيعَُدِد نَ تاَءِ ۡلِلش ِ لَةِ ال عوَ 
ۡ ڨ  ن څ  ۡڅ  ع ن څ  مَّ ۡج  ذ ن ن  ۡثسِ  ۡن ڥ ذُ ۡئڨُ  :ۡ ...ۡ صَة حَم  ال م 
ۡ،ۡ كُس  ۡب ر  ،ۡ سُ ك  ۡئسَ  ڨنَ څ  ۡڅ  س ت  ۡت ڨ ر  ۡئِـ ل ث  ل ع و 

صَۡ... حَم   ل م 

ⵄⴻⵡⵍⴰ 

ⵍⵄⴰⵡⵍⴻⵝ 

ⵓⴴ ⵏⴻⵠⴸⵓ ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ 
ⵜⵙⴻⴳⴳⴰⵏⵜⵙ ⵍⵄⴻⵡⵍⴻⵝ ⵉ 
ⵜⴻⴳⵔⴻⵙⵜ ⵜⵙⴻⴳⴳⴰⵏⵜⵙ ⴰⵙⴻⴿⵙⵓ, 
ⴱⴻⵔⴽⵓⴽⴻⵙ, ⵍⴻⵎⵃⴰⵎⵚⴰ … 

 

RÉSERVER 

v. “Protéger”. 

 

RÉSIDER 

v. “Vivre”. 

 

RÉSINE DE PIN 

v. “Gemme”. 

 

RÉSISTANT 

v. “Combattant”. 

 

RESTE (derniers grains présent 
sur l’aire de battage, “annar”) 

• [MR] f., ṯikerfeț. v. “Aire”. 

• [MR] f., lkerfa 

رْنِ مِنْ  ِ عَنِ مَا يتَبَقََّى ڢِي الْج  ڢصَْلِ الْحَب 
نْب لَةِ :  السُّ

ڢ څۡ  ر  ۡثكِ 

ڢَۡ ۡل ك ر 

ⵝⵉⴽⴻⵔⴼⴰⵜⵙ 

ⵍⴽⴻⵔⴼⴰ 

 

RESTER, ASSEOIR S’ 

[MƐ], [XF], [MR] qqim, hab. 
[MƐ] tɣama 

→ Je resterai ici : [ṢḤ]ۡ Aḏ 
qqima ḏa. 

→ Reste là-bas ! : [MR] Qqim 
ḏin ! 

→ Reste avec moi ! : [MƐ] Qqim 
akiḏ-i ! 

→ Il aimait s’asseoir à l’ombre 
de ce laurier-rose ? : 

• Uɣa-ṯ iqqas a iqqim g ṯili n tliliț-
ayini 

• [ṢḤ] Yuɣ-aṯ yeqqas a yeqqim eḡ 
ṯili-ayin n ṯliliț. 

→ Il reste, Il est resté ainsi : 
[MR] Iqqim ammen. 

→ Certains, lorsque tu parles 
taqbaylit, ils se lèvent, partent et 
ne s’assoient pas avec toi : [ṢḤ] 
Illa win asma ḵečč ṯhaddraḍ 
ṯaqḇayliṯ a ikker a iddu u tɣama ḵ 
aḵiḏ-eḵ. 

 :، أجَْلَسَ بقَىَ 

؛ۡت غَمَۡ .ۡعَادةَۡ   ق ِم 

 نَاۡ:ۡئذَ ۡقِمَۡذَۡسَأبَ قَىۡهُۡ

ۡ!ابِ قَۡهُۡ ۡذِن  ۡنَاكَۡ!ۡ:ۡقِم 

ۡئكَِذۡ   ئِـ-ابِ قَىۡمَعِيۡ:ۡق ِم 

ۡهَذِهِۡالدَّڢ لَىۡ: ۡال جُلوُسَۡڢِيۡظِل ِ  كَانَۡيحُِبُّ
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ۡثِلِۡن ـۡت لِلِڅۡ -ئغَُۡ ۡڨ ـ ۡئـَۡئِق ِم  ۡئقَِّس   ئِيِنِۡ-ث 

ۡثِلِۡ-يغُۡ  ۡڨ ـ ۡئـَۡي ق ِم  ۡي قَّس  ۡن ـۡث لِلِڅۡ -ئثَ   ئيَِن 

نۡ يۡحَالِهِۡ:ۡبقَِيَۡڢِيۡحَالِهِۡ،ۡيبَ قَىۡڢِۡ ۡئمَ   ۡئقِ ِم 

ۡالنَّاسِۡ ۡبعَ ضُ ۡينَ صَرِڢُ ۡبتِاَقبَيَ لِيت  لمُُ ۡتتَكََّ عِن دمََا
ۡ :ۡ ۡمَعكََ لِسُ ۡيَج  ۡلََ ۡث هَد  رَض  چ   ۡك  مَ ۡئسَ  ۡوِن  ئِلَّ

ۡئكَِذۡ  ئـُۡت غَمَۡك  ۡئـَۡئِدُّۡ ر  ۡئـَۡئكِ    كۡ -ثقَ ڥيَ لِث 

ⵇⵇⵉⵎ : ⵜⵖⴰⵎⴰ 

ⴰⴸ ⵇⵉⵎⴰ ⴸⴰ 

ⵇⵇⵉⵎ ⴸⵉⵏ ! 

ⵇⵇⵉⵎ ⴰⴽⵉⴸ-ⵉ 

ⵓⵖⴰ-ⵝ ⵉⵇⵇⴰⵙ ⴰ ⵉⵇⵇⵉⵎ ⴳ ⵝⵉⵍⵉ 
ⵏ ⵜⵍⵉⵍⵉⵜⵙ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

ⵢⵓⵖ-ⴰⵝ ⵢⴻⵇⵇⴰⵙ ⴰ ⵢⴻⵇⵇⵉⵎ ⴻⴴ 
ⵝⵉⵍⵉ-ⴰⵢⵉⵏ ⵏ ⵝⵍⵉⵍⵉⵜⵙ 

ⵉⵇⵇⵉⵎ ⴰⵎⵎⴻⵏ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⴰⵙⵎⴰ ⴿⴻⵛⵛ 
ⵝⵀⴰⴷⴷⵔⴰⴹ ⵝⴰⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ ⴰ 
ⵉⴽⴽⴻⵔ ⴰ ⵉⴷⴷⵓ ⵓ ⵜⵖⴰⵎⴰ ⴿ ⴰⴿⵉⴸ-
ⴻⴿ 

 

RESTER, SURPLUS ÊTRE 
EN, DÉPASSER 

[MS] aǧer 

[ṢḤ] aḡer 

[ṢḤ] aḡer-ḏ 

→ Ce qui reste : [ṢḤ] Yuḡer-ḏ. 

→ C’est tout ce qui reste : [ṢḤ] 
Waḏin iḏ-yuḡran. 

→ Il est grand en ce bas-monde 
et dans l’au-delà s’il plaît à 
Allāh : [MR] Yuger g dduniṯ g 
llexṛa nšallah. 

 تبَقََّى ، تجََاوَزَ :

رۡ   ئجَ 

ۡئڨَ رۡ 

 ذ ۡ-ئڨَ رۡ 

ۡذ ۡ-مَاۡتبَقََّىۡ:ۡيڨُ رۡ 

ۡئِذۡ ۡهَذاَۡمَا  يڨُ رَنۡ -يتَبَقََّىۡ:ۡوَذِن 

ۡ ۡڨ ـ ۡدُّنثِ  ۡڨ ـ ۡ:ۡيڨُ ر  خِرَةِ هُوَۡمُتمََايِزٌۡڢِيۡالدُّن يَاۡوَالْ 
رَۡن شَلَّه ۡ  ل  خ 

ⴰⴵⴻⵔ 

ⴰⴴⴻⵔ 

ⴰⴴⴻⵔ-ⴸ 

ⵢⵓⴴⴻⵔ-ⴸ 

ⵡⴰⴸⵉⵏ ⵉⴸ-ⵢⵓⴴⵔⴰⵏ 

ⵢⵓⴳⴻⵔ ⴳ ⴷⴷⵓⵏⵉⵝ ⴳ ⵍⵍⴻⵅⵕⴰ 
ⵏⵛⴰⵍⵍⴰⵀ 

 

RETIRER SE, ALLER S’EN 

[ṢḤ] zuwl 

→ Vas-t’en d’ici ! : [ṢḤ] Zuwl 
sinni ! 

لۡ ۡانِْسَحَبَ مِنْ ، رَحَلَ مِنْ :  زُو 

ۡسِنِۡ  ل  ۡهُنَاۡ:ۡزُو  ۡمِن  ل  ح   اِر 

ⵣⵓⵡⵍ 

ⵣⵓⵡⵍ ⵙⵉⵏⵏⵉ 

 

RETOURNER 

v. “Revenir”. 

 

RETOURNER QQCH 

[ǦƐ] grawel, hab. grawal 

→ Il retourne [qqch] : Yegrawal. 

؛ۡڨ رَوَلۡ ۡقلََّبَ شَيْئاً : .ۡعَادةَۡ  ل  ۡڨ رَو 

ۡبُۡشَي ئ اۡ:ۡي ڨ رَوَلۡ يقَُل ِۡ

ⴳⵔⴰⵡⴻⵍ, ⴳⵔⴰⵡⴰⵍ 

ⵢⴻⴳⵔⴰⵡⴰⵍ 

 

RETOURNER QQCH FAIRE 

[ǦƐ] segrawel, hab. segrawal 
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→ Elle retourna la galette de 
pain : Tsegrawel ṯaqrit waɣrum. 

→ Elle retourne la galette de 
pain : La tsegrawal ṯaqrit 
waɣrum. 

.ۡۡقلََّبَ شَيْئاً : ل  ڨ رَو  ڨ رَوَلۡ س  ؛ۡس  ۡعَادةَۡ 

رُمۡ  ۡوَغ  ۡثقَ رِت  ل  ڨ رَو  ۡال خُب زَةَۡ:ۡت س  ۡقَلَّبتَ 

رُمۡ  ۡوَغ  ۡثقَ رِت  ڨ رَوَل  ۡتقَُل ِبُۡال خُب زَةَۡ:ۡلَـۡت س 

ⵙⴻⴳⵔⴰⵡⴻⵍ : ⵙⴻⴳⵔⴰⵡⴰⵍ 

ⵜⵙⴻⴳⵔⴰⵡⴻⵍ ⵝⴰⵇⵔⵉⵜ ⵡⴰⵖⵔⵓⵎ 

ⵍⴰ ⵜⵙⴻⴳⵔⴰⵡⴰⵍ ⵝⴰⵇⵔⵉⵜ 
ⵡⴰⵖⵔⵓⵎ 

 

RÊVE 

[ṢḤ] f., ṯurǧiṯ. v. “Rêver”. 

لْم  ، مَناَم   جِثۡ ۡ: ح   ثرُ 

ⵝⵓⵔⴵⵉⵝ 

 

REVENIR (d’un lieu, …) 

• [ṢḤ] ḇren, hab. 

• țeḇren 

• teḇren 

• [ṢḤ] ḇren-d 

• [ṢḤ] as-d 

→ Je suis revenu : 

• [ṢḤ] Nekkinț ḇernex-d. 

• [ṢḤ] Neḵḵ ḇernex-d. 

→ Tu es revenu : Ḵeččinț 
tḇerneḍ. 

→ Il est revenu : Yeḇren. 

→ Nous sommes revenus : 
Neḵni neḇren-d. 

→ Vous êtes revenus : 

• [ṢḤ] Ḵenni ṯḇernem-d. 

→ Je ne suis pas revenu : 

• [ṢḤ] Neḵḵi u d-ḇrinax. 

→ Nous, nous sommes revenus 
et toi non : [ṢḤ] Neḵni nețḇernax 
ḵečč u țḇerniḍ k. 

→ Jusqu’à ce qu’il revienne : 
[ṢḤ] Ɣir ad yeḇren-d. 

→ Tu n’es pas revenu : Keččinț 
u tḇrinaḍ ḵ. 

→ Je ne suis pas revenu : [ṢḤ] 
Nekki u t-usix. 

→ Vous n’êtes pas revenus : 
[ṢḤ] Ḵenni u t-usim ḵ 

 رَجَعَ :

؛ .ۡعَادةَۡ  ن   ڥ ر 

نۡ  ڥ ر   څ 

نۡ  ۡت ڥ ر 

نۡ   د ۡ-ڥ ر 

ۡرَجَع تُۡ:

ن خۡ  ۡڥ ر  ن څ   د ۡ-ن ك ِ

ن خۡ  ۡڥ ر  ۡد ۡ-ن ك  

ن څۡ رَجَع تَۡ:ۡكۡ  ن ضۡ ۡچ ِ  ت ڥ ر 

نۡ رَجَعَۡ:ۡ  ي ڥ ر 

نۡ رَجَع نَاۡ:ۡ نِۡن ڥر   د ۡ-ن ك 

ۡ:ۡكۡ  ن مۡ رَجَع تمُ  ۡث ڥ ر   د ۡ-ن ِ

ۡ:ۡ جِع  ۡأرَ  ۡئـُۡد ۡلَم   ڥ رِنخَۡ -ن ك ِ

ۡ :ۡ ۡلََ ۡوَأنَ تَ ۡرَجَع نَا نُ ۡئـُۡنَح  چ  ۡك  نَخ  ڥ ر  ۡن څ  نِ ن ك 
ۡكۡ  نِض  ڥ ر   څ 

جِعَۡ:ۡ نۡ حَتَّىۡيَر  ۡئدَ ۡي ڥ ر   د ۡ-غِر 

جِۡ ۡترَ  ۡ:ۡلَم  ۡكۡ ع  ۡئـُۡت ڥ رِنَض  ن څ  چ ِ  ك 

ۡ:ۡ جِع  ۡأرَ  ۡئـُۡتۡ لَم   ئسُِخۡ -ن ك ِ

جِعوُاۡ:ۡكۡ  ۡترَ  ۡئـُۡتۡ لَم  ۡكۡ -ن ِ ۡئسُِم 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵏ ⵜⵊⴻⵍⵠⴰⵏⵜⵙ 

ⵠⵔⴻⵏ : 

ⵜⵙⴻⵠⵔⴻⵏ 

ⵜⴻⵠⵔⴻⵏ 

ⵠⵔⴻⵏ-ⴷ 
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ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⵠⴻⵔⵏⴻⵅ-ⴷ 

ⵏⴻⴿⴿ ⵠⴻⵔⵏⴻⵅ-ⴷ 

ⴿⴻⵛⵛⵉⵏⵜⵙ ⵜⵠⴻⵔⵏⴻⴹ 

ⵢⴻⴱⵕⴻⵏ 

ⵏⴻⴿⵏⵉ ⵏⴻⵠⵔⴻⵏ-ⴷ 

ⴿⴻⵏⵏⵉ ⵝⵠⴻⵔⵏⴻⵎ-ⴷ 

ⵢⴻⵠⵔⴻⵏ 

ⵏⴻⴿⴿⵉ ⵓ ⴷ-ⵠⵔⵉⵏⴰⵅ 

ⵏⴻⴿⵏⵉ ⵏⴻⵜⵙⵠⴻⵔⵏⴰⵅ ⴿⴻⵞⵞ ⵓ 
ⵜⵙⵠⴻⵔⵏⵉⴹ ⴽ 

ⵖⵉⵔ ⴰⴷ ⵢⴻⵠⵔⴻⵏ-ⴷ 

ⴽⴻⵞⵞⵉⵏⵜⵙ ⵓ ⵜⵠⵔⵉⵏⴰⴹ ⴿ 

ⵏⴻⴽⴽⵉ ⵓ ⵜ-ⵓⵙⵉⵅ 

ⴿⴻⵏⵏⵉ ⵓ ⵜ-ⵓⵙⵉⵎ ⴿ 

 

REVENIR, RETOURNER, 
DEVENIR 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] uɣal, hab. 
[ṢḤ], [MƐ] țuɣal. v. “Situer Se”. 

• [ṢḤ], [MR] uɣal-d. v. “Rattaché 
Être”. 

• ddu, hab. țeddu. v. “Aller”. 

→ Je ne retourne pas : 

• [ṢḤ] U țuɣal ḵ 

• [ṢḤ] U țuɣal c 

→ Reviens ! : [MR] Uɣal-d ! 

→ Il est revenu : [ṢḤ], [MR] 
Yuɣal-d. 

→ Il n’est pas revenu : [ṢḤ] U 
d-yuɣal. 

→ Il ne deviendra pas blanc : 
[ṢḤ] U ițuɣal ḵ ḏ amellal. 

→ Il devient noir : [MƐ] Yuɣal ḏ 
aberḵan. 

→ Il retournera chez lui : Aḏ 
yuɣal ḏeg wuxxam-nnes. 

→ Retourne au pays de tes pa-
rents ! : Uɣal-d ɣ ṯmurṯ n yima-
wlan-eḵ ! 

→ Reviens ici demain ! : Uɣal-d 
azekka ! 

→ Je ne reviendrai pas ici : U d-
țuɣalex. 

 ى ، عَادَ ، عَادَ إلَِى ، صَارَ :رَجَعَ ، رَجَعَ إلَِ 

؛ۡڅُغَلۡ  .ۡعَادةَۡ  ۡئغَُل 

ۡد ۡ-ئغَُلۡ 

دُّۡىۡ  ؛ۡڅ  ۡدُّ.ۡعَادةَۡ 

: ۡأعَُدۡ  ۡلَم 

ۡكۡ  ۡئـُۡڅُغَل 

ۡشۡ   ئـُۡڅُغَل 

ۡ:ۡئغُ لۡ  جِع   د ۡ-اِر 

ۡد ۡ-رَجَعَۡ:ۡيغَُلۡ 

ۡ:ۡئـُۡد ۡ جِع  ۡيَر  ۡيغَُلۡ -لَم 

لَّۡ ۡذ ۡئمَ  ۡك  اۡ:ۡئـُۡئِڅُغَل  ۡيَصِيرَۡأبَ يَض   لۡ لَن 

كَنۡ ۡيَصِيرُۡ ۡذ ۡئبَ ر  وَد اۡ:ۡيغُ ل   أسَ 

مۡ  ۡوُخَّ ۡذ ڨ ـ ڢَۡيعَوُدُۡإِلَىۡمَن زِلِهِۡ:ۡئذَ ۡيغَُل   ن  سۡ -سَو 

ۡئغُلَۡ  :ۡ ۡوَالِديَ كَ ۡبلَدَِ ۡإِلَى جِع  ۡن ـۡ-اِر  ث  ۡث مُر  ـ ۡغ  د 
لَنۡ   كۡ -يمَِو 

ۡهُنَاۡغَد اۡ:ۡئغُلَۡ  جِع  كَّۡ-اِر   د ۡئزَ 

جِعَۡهُنَاۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡأرَ   څُغَل خۡ -لَن 

ⵓⵖⴰⵍ : ⵜⵙⵓⵖⴰⵍ 

ⵓⵖⴰⵍ-ⴷ 

ⴷⴷⵓ : ⵜⵙⴻⴷⴷⵓ 

ⵓ ⵜⵙⵓⵖⴰⵍ ⴿ 

ⵓ ⵜⵙⵓⵖⴰⵍ ⵛ 

ⵓⵖⴰⵍ-ⴷ 

ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵖⴰⵍ 

ⵓ ⵉⵜⵙⵓⵖⴰⵍ ⴽ ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 
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ⵢⵓⵖⴰⵍ ⴸ ⴰⴱⴻⵔⴿⴰⵏ 

ⴰⴸ ⵢⵓⵖⴰⵍ ⴸⴻⴳ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⵢⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-
ⴻⴿ 

ⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⵓ ⴷ-ⵜⵙⵓⵖⴰⵍⴻⵅ 

 

RÊVER 

[ṢḤ] arǧi, hab. 

• [ṢḤ] țarǧi 

• [ṢḤ], [MƐ] țarǧu 

• [ṢḤ] rgu. v. “Rêve”. 

→ Je rêve : [MƐ] Țarǧuɣ. 

→ Je rêve, J’ai rêvé : 

• [ṢḤ] Urǧiɣ. 

• [ṢḤ] Urgiɣ. 

→ Il rêve, Il a rêvé : [ṢḤ] Yurǧa. 

→ J’ai passé une nuit blanche 
(litt., j’ai rêvé toute la nuit) [ṢḤ] 
Iḍelli nsiɣ țerguɣ. 

 حَلَمَ :

 ۡ جِ.ۡعَادةَ  ؛ئرَ 

جِۡ ۡڅَر 

جُۡ ۡڅَر 

ڨُۡ ۡر 

جُغۡ  لمُُۡ:ۡڅَر   أحَ 

لمُُۡ: تُۡ،ۡأحَ   حَلمَ 

جِغۡ   ئرُ 

ڨِغۡ   ئرُ 

جَۡ لمُُۡ:ۡيرُ  ۡحَلَمَۡ،ۡيَح 

ڨغُۡ  ر  ۡڅ  ۡن سِغ  ل ِ ۡقَضَي تُۡليَ لَةۡأرََقٍۡ:ۡئِض 

ⴰⵔⴵⵉ : 

ⵜⵙⴰⵔⴵⵉ 

ⵜⵙⴰⵔⴵⵓ 

ⵔⴳⵓ 

ⵜⵙⴰⵔⴵⵓⵖ 

ⵓⵔⴵⵉⵖ 

ⵓⵔⴳⵉⵖ 

ⵢⵓⵔⴵⴰ 

ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ ⵏⵙⵉⵖ ⵜⵙⴻⵔⴳⵓⵖ 

 

REVÊTEMENT 

v. “Abaya”. 

 

RÉVOLUTION 

[ṢḤ] ar., ṯuwrṯ 

ثۡ ۡثوَْرَة  : ر  ۡثوُ 

ⵝⵓⵡⵔⵝ 

 

RHIZOME 

• [ṢḤ] ar. ?, f., {l}qermeṯ. v. 
“Tronc d’arbre”. 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯagerrumț. v. 
“Concombre”. 

ور  :  جذْم 

ثۡ  م   ق ر 

څۡ  م   ثڨَ رُّ

ⵇⴻⵔⵎⴻⵝ 

ⵝⴰⴳⴻⵔⵔⵓⵎⵜⵙ 

 

RHUME 

f., ṯusuṯ 

→ J’ai le rhume : [MƐ] Aql-iyi a 
țusuɣ. 

كَام  :  ثسُُثۡ ۡز 

كَامِۡ:ۡئقَ لۡ  ۡئِيِۡئـَۡڅُسُغۡ -أصُِيب تُۡبِالزُّ

ⵝⵓⵙⵓⵝ 

ⴰⵇⵍ-ⵉⵢⵉ ⴰ ⵜⵙⵓⵙⵓⵖ 
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RICHE (personne) 

[ṢḤ] ar. ?, mraffeh. v. “Riche 
Être”. 

• [ṢḤ] m., azeɛbul | m., pl., 
izeɛbal, f., {ṯ}azeɛbulț | f., pl., 
ṯizeɛbal. v. “Bourse”. 

• [ṢḤ], [MS] m., bu zeɛbel 

• [ṢḤ] f., ṯazeɛbulț 

→ Celui qui possédaient des 
bêtes, des oliviers, des figuiers, 
des caroubiers des jujubiers 
ceux-là étaient riches : [ṢḤ] Win 
ɣr-es lehwayeh azemmur ṯazarṯ 
lxarruḇ lɛanneḇ waḏin ḏi 
lmraffeh. 

 غَنِيٌّ :

رَڢ  هۡ   م 

ۡ|ۡئِۡ بلُ  ع  بَلۡ ئزَ  ع  ۡ|ۡثِز  بلُ څ  ع  ۡ،ۡئزَ  بَل  ع  ۡز 

بَلۡ  ع  ۡبـُۡز 

بلُ څۡ  ع   ثزَ 

ۡوَالت يِنِۡ ي توُنَ ۡوَالزَّ ا ۡغَنمَ  لِكُ ۡيمَ  ۡكَانَ مَن 
ۡ:ۡ ۡالثَّرِيُّ وبَۡوَال عِنبََۡهُوَ وَي ه ۡ-غ رۡ وَال خَرُّ ۡل ه  س 

رَڢ  ه ۡ ۡذِۡل م  ۡوَذِن  ۡل عنَ  ڥ  ڥ  ۡل خَرُّ ث  ۡثزََر  ر  مُّ ۡئزَ 

ⵔⴰⴼⴼⴻⵀ 

ⴰⵣⴻⵄⴱⵓⵍ | ⵉⵣⴻⵄⴱⴰⵍ, 
ⴰⵣⴻⵄⴱⵓⵍⵜⵙ | ⵝⵉⵣⴻⵄⴱⴰⵍ 

ⴱⵓ ⵣⴻⵄⴱⴰⵍ 

ⵝⴰⵣⴻⵄⴱⵓⵍⵜⵙ 

ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵀ 
ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵍⵅⴰⵔⵔⵓⵠ 
ⵍⵄⴰⵏⵏⴻⵠ ⵡⴰⴸⵉⵏ ⴸⵉ ⵍⵎⵔⴰⴼⴼⴻⵀ 

 

RICHE ÊTRE 

→ Je suis riche, J’ai des biens : 
[MƐ] Nekk ɣer-i aylan. v. 
“Riche”. 

 كَانَ غَنيًِّا :

وَالٌۡ:ۡن ك ۡ  ۡ،ۡلِيۡأمَ   ئِـۡئيَ لَنۡ -غ رۡ ۡأنََاۡغَنِيٌّ

ⵏⴻⴽⴽ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⴰⵢⵍⴰⵏ 

 

RICHESSE, PROPRIÉTÉ, 
BIEN 

m., ayla | m., pl., aylan 

 ئيَ لَۡ|ۡئيَ لَنۡ ۡثرَْوَة  ، مِلْكِيَّة  ، مَال  :

ⴰⵢⵍⴰ | ⴰⵢⵍⴰⵏ 

 

RIEN adj./pr. indéf. 

• [ṢḤ], [MƐ] ulaš 

• [MƐ] ulaḵ 

• [MƐ] walu 

• [ṢḤ] ḥațța ṯaɣawsa. v. “Ni … Ni 
…”. 

→ Je n’ai pas d’argent : [ṢḤ], 
[MƐ] Ulaš ɣer-i iḏrimen. 

→ Il ne m’a rien donné : [MƐ] 
Ug ikf-i ḵ walu/ulaḵ. 

→ Il n’y a pas d’eau : Ulaḵ 
waman. 

→ Il n’y en a plus : [MR] Ulaš 
ḏig-es. 

→ Ce qui n’a rien (i.e., pour le 
labourage) il utilise alors un 
âne : [MR] Win ɣr-es ulaš igga 
aɣyul. 

 : لََ شَيْءَ 

 ئلُشَۡ 

ۡئلُكَۡ 

 وَلُۡ

سَۡ ۡثغَوَ   حَڅَّ

رۡ  ۡغ  ۡنقُوُدۡ:ۡئلُشَ  نۡ -ليَ سَۡلَديََّ  ئِـۡئِذ رِم 

ڢۡ  ۡئِك  ۡيعُ طِنِيۡشَي ئ اۡ:ۡئڨُ  ۡوَلُ/ئلُكَۡ -لَم   ئِـۡك 

ۡوَمَنۡ   لََۡيوُجَدُۡمَاءۡ:ۡئلُكَ 

ۡذِڨۡ لََيوُجَدُۡال مَزِيدۡ:ۡ  سۡ -ئلُشَ 

ثِۡ:ۡۡمَنۡ  اۡلِل حَر  تعَ مِلُۡحِمَار  ۡشَي ئ اۡيَس  لِك  ۡيمَ  ۡلَم  وِن 
ۡئغَ يُلۡ -غ رۡ  ۡئڨَِّ ۡئلُشَ  ۡس 
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ⵓⵍⴰⵛ 

ⵓⵍⴰⴿ 

ⵡⴰⵍⵓ 

ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ 

ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵓⴳ ⵉⴽⴼ-ⵉ ⴿ ⵡⴰⵍⵓ/ⵓⵍⴰⴿ 

ⵓⵍⴰⴿ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 

ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵓⵍⴰⵛ ⵉⴳⴳⴰ ⴰⵖⵢⵓⵍ 

 

RFISS (plat traditionnel) 

[ṢḤ] rfis 

→ Nous préparons le plat dit 
“rfis” : [ṢḤ] Neṣneɛ-d rrfis. 

ڢِسۡ ۡرْڢيِسْ :  ر 

ۡ:ۡ ڢيِس  ر  ن عۡ نعُِدُّۡ ڢسِۡ -ن ص   د ۡر  

ⵔⴼⵉⵙ 

ⵏⴻⵚⵏⴻⵄ-ⴷ ⵔⵔⴼⵉⵙ 

 

RHAPONTIQUE À TIGE 
COURTE (lat. rhaponticum 
acaule, fam. asteraceæ, plante) 

• [ǦƐ] f., tafɣa 

• [MR] m., akaɛbuš 

• [XF] m., {a}kaɛbuš 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡكَعْب وش

ۡتڢَ غَۡ

ۡئكََع بشُۡ 

ۡكَع بشُۡ 

ⵜⴰⴼⵖⴰ 

ⴰⴽⴰⵄⴱⵓⵛ 

ⴽⴰⵄⴱⵓⵛ 

 

RIGOLE, CANAL (passage 
d’eau en provenance d’une ri-
vière, d’une source …) 

• [ṢḤ] f., ṯarga 

• [ṢḤ] m., {a}cqaf 

• [ṢḤ] top., f., ṯifelleț 

 :،ۡلِل مَاءِۡۡقنََاة  سَاقيَِة  ، 

ڨَۡ  ثرَ 

 قَڢۡ شۡ 

ل ۡ ثِۡ  څۡ ڢ 

ⵛⵇⴰⴼ 

ⵝⴰⵔⴳⴰ 

ⵝⵉⴼⴻⵍⵍⴻⵜⵙ 

 

RIRE 

• [ṢḤ], [ṢR] eḍṣ, hab. 

• [ṢḤ] ḍeṣ. v. “Rire Le”. 

• [ṢḤ] ḍḍeṣṣ 

• [ṢR] ḍḍeṣ 

• [MƐ] eds. v. “Moquer Se”. 

→ Je ris, J’ai ris : [ṢḤ] Ḍṣiɣ. 

→ Il rit, Il a ri : 

• Iḍṣa. 

• [ṢḤ] Yeḍṣa. 

→ Riez ! m. : Ḍṣet ! 

→ Il ne rit pas : [ṢḤ] U iḍḍeṣṣ š. 

→ Il ne rit pas ! : [ṢḤ] U iḍṣi ḵ ! 

 ضَحِكَ :

؛ .ۡعَادةَۡ   ى ض ص 

 ض صۡ 

 ض  ص ۡ 

 ض  صۡ 

 ى د سۡ 

صِغۡ  حَكُۡ،ۡضَحِك تُۡ:ۡض   أضَ 
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 ضَحِكَۡ:

 ئِض صَۡ

 ي ض صَۡ

تۡ  ص  حَكُواۡ:ۡض   اِض 

ۡيَۡ ۡ:ۡلَم  حَك  ۡشۡ ئِۡئـُۡض   ض  ص  

صِۡكۡ  ۡ:ۡئـُۡئِض  حَك  ۡيَض  ۡلَم 

ⴻⴹⵚ : 

ⴹⴻⵚ 

ⴹⴹⴻⵚⵚ 

ⴹⴹⴻⵚ 

ⴻⴷⵙ 

ⴹⵚⵉⵖ 

ⵉⴹⵚⴰ 

ⵢⴻⴹⵚⴰ 

ⴹⵚⴻⵜ 

ⵓ ⵉⴹⴹⴻⵚⵚ ⵛ 

ⵓ ⵉⴹⵚⵉ ⴿ 

 

RIRE LE 

[ṢḤ] f., ṯaḍṣa. v. “Rire” 

 ثضَ صَۡۡضَحِك  :

ⵝⴰⴹⴹⵚⴰ 

 

RITE DE LA PLUIE (Dès 
que “newweṯ”, “anẓar” ou “anza” 
– terme attesté en tašelḥit du Petit 
Atlas dans “ṯisliṯ bʷanza” (arc-
en-ciel) ainsi que dans 
l’hydronyme atlassien : “Tala 
Wenzaṛ” des Iferruxen – tardait à 
tomber et que la sécherrese se 
faisait sentir, les jeunes des 
villages atlassiens se rendaient de 
maison en maison portant avec 
eux, une poupée rustique de bois 
qu’ils habillaient. 

Tout au long de leur 
procession, ils répétaient tous en 
cœur des supplications au 
Créateur pour qu’Il fasse tomber 
la pluie et qu’Il soit indulgent à 
l’égard de l’ensemble de Ses 
créatures assoiffées – les paroles 
en tašelḥit ou en algérien, 
pouvaient varier d’un village à un 
autre –. 

Ils s’arrêtaient devant 
chaque habitation et demandaient 
à ses occupants “uḏi” (beurre), 
“ṯamemṯ” (miel) et “aren” 
(semoule de blé). Après leur 
tournée, ils apportaient le fruit de 
leur récolte à “ṯamɣarṯ” (femme 
âgée) du village qui préparait 
“taṣabunt” (bouillie onctueuse) 
que tous les enfants dégustaient. 

Le plat “taṣabunt”, “laḥṣida” 
ou “laɛṣida” est aussi préparé en 
hiver. C’est une sorte de bouillie 
ou purée onctueuse réalisée avec 
les éléments sus-cités bien qu’au 
préalable on mélange la semoule à 
“aman” (eau) ou à “iɣi” (lait). Le 
miel, le beurre ou l’huile d’olive 
sont ajoutés, au choix, en guise de 
garniture, au centre du plat. 

On appelle l’ensemble de ce 
rite atlassien : “bu ɣenǧa” en 
rapport avec la “louche ou 
cuillère” au niveau des mains de 
la poupée que nous nommons 
“aɣenja” (sing.) | “iɣenjayin” (pl.) 
qui signifie justement : “grande 
louche ou cuillère”. Le diminutif 
étant : “ṯaɣenjayṯ” | “ṯiɣenjayin”, 
“petite louche ou cuillère”. 

Avec le même objectif, des 
rassemblements et des festins plus 
importants étaient organisés 
durant lesquels, les adultes, 
notamment les hommes, 
rivalisaient au travers du jeu dit 
“ṯaḵurṯ”.) 
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[ṢḤ], [MR], [MS], [XF], 
[ǦƐ] bu ɣenǧa. v. “Cuillère”, 
“Purée”. 

 ن جَۡبـُۡغۡ ۡطَقْس  حَوْلَ الْمَطَرِ :

ⴱⵓ ⵖⴻⵏⴵⴰ 

 

RIVE, BORD, CÔTÉ AUTRE 
(opposée à un cours d’eau, à un 
village, …) 

• [ṢḤ] m., ajummaḍ (ann. : u) 

• m., agummaḍ (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., agemmaḍ (ann. : 
u) 

• [ṢḤ] m., awummaḍ (ann. : u) 

• [MƐ] ar., ṭṭerf 

→ Cette rive : 

• Ajummaḍ-ayyi. 

• [MƐ] Ṭṭerf-ayyi. 

→ L’autre rive : [MƐ] Ṭṭerf 
ugemmaḍ. 

→ Il aime marcher au bord de 
la rivière : Ixsa ad idda ajummaḍ 
n yiɣzer. 

→ Il a traversé de l’autre côté : 
[ṢḤ] Yizwa ɣer ugemmaḍ. 

 :،ۡوادٍۡۡشَاطِئ  ، ضِڢَّة  

ضۡ   ئژَُمَّ

ضۡ   ئڨَمَُّ

ضۡ  ۡئڨَ مَّ

ضۡ   ئوَُمَّ

ڢۡ   ط  ر 

ڢَّۡ ۡةۡ:هَذِهِۡالض ِ

ِۡ-ئژَُمَّضۡ   ئيَ 

ڢۡ  ِۡ-ط  ر  ۡئيَ 

ۡئڨُ مَّضۡ  ڢ  رَىۡ:ۡط ر  خُ  ڢَّةُۡالۡ   الض ِ

سَۡئدَۡ  ۡئِخ  ۡال وَادِيۡ: شِيَۡعَلَىۡضِڢَّةِ ۡيمَ  ۡأنَ  يحُِبُّ
رۡ  ۡن ـۡيِغ ز  ئژَُمَّض   ئِدَّۡ

ضۡ  ۡئڨُ مَّ وَۡغ ر  ۡعَبَرَۡإِلَىۡال جِهةِۡالمُقابِلَةِۡ:ۡيِز 

ⴰⵊⵓⵎⵎⴰⴹ 

ⴰⴳⵓⵎⵎⴰⴹ 

ⴰⴳⴻⵎⵎⴰⴹ 

ⴰⵡⵓⵎⵎⴰⴹ 

ⵟⵟⴻⵔⴼ 

ⴰⵊⵓⵎⵎⴰⴹ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⵟⵟⴻⵔⴼ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⵟⵟⴻⵔⴼ ⵓⴳⴻⵎⵎⴰⴹ 

ⵉⵅⵙⴰ ⴰⴷ ⵉⴷⴷⴰ ⴰⵊⵓⵎⵎⴰⴹ ⵏ 
ⵢⵉⵖⵣⴻⵔ 

ⵢⵉⵣⵡⴰ ⵖⴻⵔ ⵓⴳⴻⵎⵎⴰⴹ 

 

RIVIÈRE, FLEUVE, RAVIN 

• top., m., asif 

• [ṢḤ], [MS], [XF] m., aɣzer 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS], [ǦƐ] 
m., iɣzer (ann. : yi, iy, bʷi) | m., 
pl., iɣezran | dim., sing., ṯiɣzerṯ 

• [ṢḤ] m., iɣzer (ann. : ye) 

• [MS] m., {i}ɣzer 

• [ǦƐ] m., pl., iɣuzran 

 نهَْر  ، وَاد  :

 ئسَِڢۡ 

رۡ   ئغَ ز 

ثۡ  ۡ،ۡثِغ ز  رَن  ۡ|ۡئغِ ز  ر   ئغِ ز 

رۡ   ئغِ ز 

رۡ  ز  ۡغ 

رَنۡ  ۡئغِزُ 

ⴰⵙⵉⴼ 

ⴰⵖⵣⴻⵔ 

ⵉⵖⵣⴻⵔ | ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ, ⵝⵉⵖⵣⴻⵔⵝ 

ⵉⵖⵣⴻⵔ 
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ⵖⵣⴻⵔ 

ⵉⵖⵓⵣⵔⴰⵏ 

 

RIZ (lat. oryza, fam. poaceæ , 
plante céréalière) 

[MƐ] ar., ṛṛuz (ann. : n ṛṛ). v. “Cé-
réale”. 

زۡ ۡ:،ۡنبَ تةٌَۡ،ۡحُبوُبٌۡۡأ رْز    رُّ

ⵕⵕⵓⵣ 

 

ROBE (décorée de “tasfift” de 
couleur blanche ou orange) 

• [XF] f., gandura 

• f., tagandurt 

لسَِيَّةِۡۡ؟ أةَِۡالۡطَ   : ،ۡلِبَاسُۡال مَر 

 ڨنَ درَُۡ

تۡ تَۡ  ڨنَ درُ 

ⴳⴰⵏⴷⵓⵔⴰ 

ⵜⴰⴳⴰⵏⴷⵓⵔⵜ 

 

ROCAILLE 

v. “Pierre”. 

 

ROCHE FRIABLE 

v. “Terre rocailleuse”. 

 

ROCHER PLAT, FALAISE 

• [MS], [WZ], [MR] m., isli 
(ann. : yi) | m., pl., islan, dim., 
sing., tisli 

• [MƐ] ar., lkaf 

→ La rivière aux rochers : top., 
Iɣzer yislan. 

v. “Rocher”, “Pierre”. 

 

رْڢ  : نْبَسِط  ، ج   صَخْر  م 

لِۡ ۡ،ۡتسِ  لَن  لِۡ|ۡئسِ   ئسِ 

 ل كَڢۡ 

لنَۡ  ۡيِس  ر  خُورِۡال مُن بسَِطَةِۡ:ۡئغِ ز   وَادِۡالصُّ

ⵉⵙⵍⵉ | ⵉⵙⵍⴰⵏ, ⵜⵉⵙⵍⵉ 

ⵍⴽⴰⴼ 

ⵉⵖⵣⴻⵔ ⵢⵉⵙⵍⴰⵏ 

 

ROCHER, PIERRE GROSSE 

• [MS], [MR], [WZ] m., aẓru 

• [ṢḤ] m., azru 

• [MƐ] f., ṯazruṯ 

• [ṢḤ] dim., sing., taẓruț 

• [MR] dim., {ṯ}aẓruṯ 

• [MS] m., aẓru (ann. : wu) | m., 
pl., iẓerwan, dim., sing., ṯaẓruṯ 
(ann. : țe) | dim., pl., ṯizerwa 

• m., pl., iẓra, dim., pl. [ṢḤ] tiẓra 

• [MR] m., aẓru tameqrant 

• [MR] m., aḏɣaɣ ḏ ameqqran 

• [MƐ] ar., sing., ṛṛeṣfeṯ. v. 
“Pierre”, “Falaise”. 

 صَخْر  ، حَجَر  كَبيِر  :

رُۡ ۡئزَ 

رُۡ ۡئزَ 

رُثۡ   ثزَ 

رُڅۡ   تزَ 

رُثۡ   ئزَ 

وَۡ ر  رُۡ|ۡئِز  وَۡئزَ  ر  ۡ|ۡثِز  رُث  ۡ،ۡثزَ   ن 

رَۡ رَۡ،ۡتِز   ئِز 

ق رَن تۡ  رُۡتمَ   ئزَ 

ق  رَنۡ  ۡئمَ  ۡئذَ غَغ 

ڢ ثۡ  ص   ر  
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ⴰⵥⵔⵓ 

ⴰⵣⵔⵓ 

ⵝⴰⵣⵔⵓⵝ 

ⵜⴰⵥⵔⵓⵜⵙ 

ⴰⵥⵔⵓⵝ 

ⴰⵥⵔ ⵓ| ⵉⵥⴻⵔⵡⴰⵏ, ⵝⴰⵥⵔⵓⵝ | 
ⵝⵉⵣⴻⵔⵡⴰ 

ⵉⵥⵔⴰ, ⵜⵉⵥⵔⴰ 

ⴰⵥⵔⵓ ⵜⴰⵎⴻⵣⵢⴰⵏⵜ 

ⴰⴸⵖⴰⵖ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ 

ⵕⵕⴻⵚⴼⴻⵝ 

 

ROI 

• [ǦƐ] m., agellid (ann. : u) 

• [MƐ] m., {a}gelliḏ 

• [MƐ] m., {a}gellid 

• [MS] m., {a}ǧellid (ann. : u) 

• [ṢR] m., ajellid | m., pl., ijelliden 

• [ṢR] m., ajelliḏ | m., pl., ijelliḏen 

→ Leur roi : 

[MƐ] Gelliḏ-asen 

→ Il alla vers le roi : Iṛuḥ ɣ ujel-
liḏ. 

 مَلِك  :

ۡئڨَ ل ِد ۡ

ۡڨ ل ِذ ۡ

 ڨ ل ِد ۡ

ل ِد ۡ  ج 

ل ِد نۡ  ل ِد ۡ|ۡئِژ   ئژَ 

ل ِذ نۡ  ل ِذ ۡ|ۡئِژ   ئژَ 

ۡ:ۡڨ ل ِذ ۡ نۡ -مَلِكُهُم  ۡئسَ 

ل ِذ ۡ ـۡئژُ  ۡغ   ذهََبَۡإِلَىۡال مَلِكِۡ:ۡئِرُح 

 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵉⴷ 

ⴳⴻⵍⵍⵉⴸ 

ⴳⴻⵍⵍⵉⴷ 

ⴵⴻⵍⵍⵉⴷ 

ⴰⵊⴻⵍⵍⵉⴷ | ⵉⵊⴻⵍⵍⵉⴷⴻⵏ 

ⴰⵊⴻⵍⵍⵉⴸ | ⵉⵊⴻⵍⵍⵉⴸⴻⵏ 

ⵉⵕⵓⵃ ⵖ ⵓⵊⴻⵍⵍⵉⴸ 

 

ROMARIN OFFICINAL (lat. 
rosmarinus officinalis, fam. la-
miaceæ, arbrisseau) 

• [MƐ] m., azir (ann. : u) 

• [MS], [XF] m., yazir 

• [MR] m., aklil 

• [ṢR] f., tuzzalṯ. v. “Ciste”. 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡيل  إِكْلِ 

 ئزَِرۡ 

 يَزِرۡ 

لِلۡ   ئكَ 

ل ثۡ  ۡتزَُّ

ⴰⵣⵉⵔ 

ⵢⴰⵣⵉⵔ 

ⴰⴽⵍⵉⵍ 

ⵜⵓⵣⵣⴰⵍⵝ 

 

ROMPRE 

v. “Casser”. 

 

RONCE COMMUNE, RONCE 
DES BOIS, RONCE DES 
HAIES, RONCIER (lat. rubus 
fruticosus, fam. rosaceæ, arbris-
seau) 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ], [MS] m., 
agellu (ann. : u) | [MS] m., pl., 
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{i}gelwan. v. “Buisson”, “Mû-
ron”. 

• [ṢḤ] m., aɣellu (ann. : u) 

• [ṢḤ], [ǦƐ] m., aḡellu 

• [MR] m., ayellu 

• [MR] dim., {ṯ}agelluț 

• [MR] dim., {ṯa}haḡelluṯ 

• [MR] dim., ṯagelluț 

• [ṢḤ] dim., tagelwanț (ann. : ț) 

• [ǦƐ] m., inujal. v. “Mûron”. 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡلَّيْق  ع  

ۡ|ۡڨ ل وَنۡ   ئڨَ لُّ

 ئغَ لُّۡ

 ئڨَ لُّۡ

 ئڨَ لُّڅۡ 

 هَڨ لُّثۡ 

 ثڨَ لُّڅۡ 

 ئيَ لُّۡ

 تڨَ ل وَن څۡ 

 ئنِژَُلۡ 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵓ | ⴳⴻⵍⵡⴰⵏ 

ⴰⵖⴻⵍⵍⵓ 

ⴰⴴⴻⵍⵍⵓ 

ⴰⵢⴻⵍⵍⵓ 

ⴰⴳⴻⵍⵍⵓⵜⵙ 

ⵝⴰⴳⴻⵍⵍⵓⵜⵙ 

ⵀⴰⴴⴻⵍⵍⵓⵝ 

ⵜⴰⴳⴻⵍⵡⴰⵏⵜⵙ 

ⵉⵏⵓⵊⴰⵍ 

 

RONGER 

[ṢḤ], [MƐ] ɣezz, hab. 

• [ṢḤ] țɣeẓẓa 

• [MƐ] țɣeẓẓaẓ 

→ C’est moi qui ai rongé la 
pomme : Neḵḵ ag iɣezzen țeffaḥ. 

→ C’est moi qui l’ai rongée : 
Neḵḵinț aṯ-iɣezzen. 

→ Je l’ai rongée : [MƐ] Ɣezziɣ-ṯ. 

→ Il a rongé un oignon : 

• [ṢḤ] Iɣezz ṯabeṣleț. 

• [MƐ] Iɣezzi ṯabeṣleț. 

→ Il n’a pas rongé l’oignon : 
[ṢḤ] Ur iɣezzi ḵ ṯabeṣleț. 

؛ۡنخََرَ : .ۡعَادةَۡ  ز   ۡغ 

غ زَّۡ  څ 

زۡ  غ زَّ  څ 

تُۡالتُّڢَۡ ۡأنََاۡالَّذِيۡنَخَر  ن  ۡئِغ ز   ۡئڨَ  ڢ  حۡ احَةَۡ:ۡن ك    څ 

ۡئثَۡ  ن څ  تهََاۡ:ۡن ك ِ نۡ -أنََاۡالَّذِيۡنَخَر   ئغِ ز  

غۡ  ز ِ تهََاۡ:ۡغ   ثۡ -نَخَر 

لَةَۡ:  نَخَرَۡال بَص 

ل څۡ  ۡثبَ ص   ئغِ ز  

ل څۡ ۡئغِ ز ِۡ  ثبَ ص 

ل څۡ  ۡثبَ ص  ۡك  ۡئغِ ز ِ لَةَۡ:ۡئرُ  ۡال بَص  ۡينَ خُر   لَم 

ⵖⴻⵣⵣ : 

ⵜⵙⵖⴻⵥⵥⴰ 

ⵜⵙⵖⴻⵥⵥⴰⵥ 

ⵏⴻⴿⴿ ⴰⴳ ⵉⵖⴻⵣⵣⴻⵏ ⵜⵙⴻⴼⴼⴻⵃ 

ⵏⴻⴿⴿⵉⵏⵜⵙ ⴰⵝ-ⵉⵖⴻⵣⵣⴻⵏ 

ⵖⴻⵣⵣⵉⵖ-ⵝ 

ⵉⵖⴻⵣⵣ ⵝⴰⴱⴻⵚⵍⴻⵜⵙ 

ⵉⵖⴻⵣⵣⵉ ⵝⴰⴱⴻⵚⵍⴻⵜⵙ 

ⵓⵔ ⵉⵖⴻⵣⵣⵉ ⴿ ⵝⴰⴱⴻⵚⵍⴻⵜⵙ 

 

ROSE (fam. rosaceæ, fleur) 

[ṢḤ] ar., pl., {l}ward 
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 :،ۡنَب تةٌَۡۡد  وَرْ 

د ۡ  وَر 

ⵡⴰⵔⴷ 

 

ROSEAU (du métier à tisser) 

[ṢR] m., {a}ɣalim n uẓeṭṭa 

ءٌۡمِنَۡال مَن سَجِۡ طَّۡۡ:قَصَبٌۡ،ۡجُز  ۡن ـۡئزُ  غِلِم   

ⵖⴰⵍⵉⵎ ⵏ ⵓⵥⴻⵟⵟⴰ 

 

ROSEAU À MASSETTE, QUE-
NOUILLE, MASSETTE À 
FEUILLE ÉTROITE (lat. typha 
angustifolia, fam. typhaceæ, 
plante) 

• [MR] m., aberdi. v. “Jonc”. 

• [XF] m., {a}berdi 

• [MR] f., taberdit 

 :ۡ،ۡنَب تةَۡب وط  عَرِيض  الْْوَْرَاقِ 

دِۡ  ئبَ ر 

دِۡ  ب ر 

دِتۡ  ۡتبَ ر 

ⴰⴱⴻⵔⴷⵉ 

ⴱⴻⵔⴷⵉ 

ⵜⴰⴱⴻⵔⴷⵉⵜ 

 

ROSÉE 

[MS] ar., nnda 

 ن  دَۡۡندَىَ :

ⵏⵏⴷⴰ 

 

ROTER 

[MƐ] gurraɛ, hab. țgurruɛ 

عۡ ۡتجََشَّأَ : عۡ ڨرَُّ ڨرُُّ ؛ۡڅ   .ۡعَادةَۡ 

ⴳⵓⵔⵔⴰⵄ : ⵜⵙⴳⵓⵔⵔⵓⵄ 

RÔTIR, CUIRE, CHAUD 
ÊTRE 

• [ṢḤ] ḵnef, hab. ḵennef 

• [MƐ] ar., ḥmu, hab. ḥemmu. v. 
“Chaleur”. 

→ Il a rôti de la viande : Iḵnef 
aḵsum. 

→ J’ai rôti un poulet : Ḥmiɣ 
ṯayaẓeṭ. 

→ Il a rôti … : [MƐ] Iḥma… 

→ Rôti-le ! : [MƐ] Ḥmu-ṯ ! 

→ Le pain cuit : Taɣrumt yeḥma. 

→ Il boit de l’eau chaude : [ṢḤ] 
Isses aman yeḥmen. 

 :، كَانَ سَاخِنًا ، خَبزََ شَوَى 

ن  ڢۡ  ؛ۡك  .ۡعَادةَۡ  ن ڢ   ك 

مُّۡ ؛ۡح  مُ.ۡعَادةَۡ  ۡح 

سُمۡ  ۡئكَ  ن ڢ  اۡ:ۡئكِ  م   شَوَىۡلَح 

طۡ  ۡثيََز  مِغ  :ۡح   شَوَي تُۡدجََاجَةۡ 

مَۡۡ:ۡ…شَوَىۡ  …ئِح 

مُۡ وَهُۡ:ۡح   ثۡ -اشِ 

مَۡ ۡي ح  ت  بَزُۡال خُب زُۡ:ۡتغَ رُم   يخُ 

نۡ  م  ۡي ح  ۡئمََن  ۡسَاخِن اۡ:ۡئسِ  س  رُبُۡمَاء   يشَ 

ⴿⵏⴻⴼ : ⴿⴻⵏⵏⴻⴼ 

ⵃⵎⵓ : ⵃⴻⵎⵎⵓ 

ⵉⴿⵏⴻⴼ ⴰⴿⵙⵓⵎ 

ⵃⵎⵉⵖ ⵝⴰⵢⴰⵥⴻⵟ 

ⵉⵃⵎⴰ … 

ⵃⵎⵓ-ⵝ 

ⵜⴰⵖⵔⵓⵎⵜ ⵢⴻⵃⵎⴰ 

ⵉⵙⵙⴻⵙ ⴰⵎⴰⵏ ⵢⴻⵃⵎⴻⵏ 

 

ROTURIER 

[ṢḤ] ar. ?, m., aɛḍaydi 

ل  عَ   ئعَ ضَي دِۡۡادِيٌّ :رَج 
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ⴰⵄⴹⴰⵢⴷⵉ 

 

ROUGE À LÈVRE (traditionnel, 
à base de plantes colorantes) 

[ṢḤ] lḥummayer 

ڢاَهِ : ي رۡ ۡأحَْمَر  الش ِ ۡل حُمَّ

ⵍⵃⵓⵎⵎⴰⵢⴻⵔ 

 

ROUGE, BLOND 

• [MR] m., azuggʷaɣ (ann. : u) | 
m., pl., izuggʷaɣen, f., ṯazeggʷaɣṯ 
| f., pl., țizuggʷaɣin 

• [MR] m., azuggaɣ 

• [ṢḤ] f., țazuggʷaxṯ 

→ Cette chose est rouge : [MƐ] 
Ṯaɣawsa-yi țazuggʷaxț. v. 
“Chose”. 

→ Mon petit-fils a les cheveux 
blonds : [ṢḤ] Mmi-s n memmi 
ašekuk-nnes ḏ awraɣ. 

 أحْمَر  :

ۡ،ۡثزَۡ  ن  ۡ|ۡئِزُڨ  وَغ   |ۡڅِزُڨ  وَغِنۡ ۡثۡ ڨ  وَغۡ ئزَُڨ  وَغ 

 زُڨَّغۡ ئَۡ

 څَزُڨ  وَغ ثۡ 

سَۡ مَرۡ:ۡثغَوَ  ءۡأحَ  څۡ -هَذاَۡالشَّي   يِۡڅَزُڨ  وَخ 

قَرٌۡ:ۡم ِۡ كُكۡ -شَع رُۡحَڢيِدِيۡأش  ۡئشَ  م ِ ۡن ـۡم  ۡذ ۡ-س  ن  س 
رَغۡ   ئوَ 

ⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖ | ⵉⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖⴻⵏ, 
ⵝⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵅⵝ | ⵜⵙⵉⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖⵉⵏ 

ⴰⵣⵓⴳⴳⴰⵖ 

ⵜⵙⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵅⵝ 

ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ-ⵢⵉ ⵜⵙⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵅⵜⵙ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵎⴻⵎⵎⵉ ⴰⵛⴽⵓⴽ-ⵏⵏⴻⵙ ⴸ 
ⴰⵡⵔⴰⵖ 

 

 

ROUGE-GORGE FAMILIER 
(erithacus rubecula, oiseau) 

[MS] ɛazi 

وب ِي  عَزِۡۡ:،ۡطَائِرٌۡۡأبَ و الْحِنَّاء الْْ ور 

ⵄⴰⵣⵉ 

 

ROUGEOLE 

[ṢḤ] bu zuggʷeɣ 

غۡ ۡحَصْبَة  : و 
ۡبُۡزُڨ  

ⴱⵓ ⵣⵓⴳⴳⵯⴻⵖ 

 

ROULAGE DES GRAINS DE 
COUSCOUS 

m., azlag. v. “Rouler Faire les 
grains de couscous”. 

 ؟ :

لڨَۡ   ئزَ 

ⴰⵣⵍⴰⴳ 

 

ROULÉ (couscous) 

• [XŠ] m., {a}mezlug. v. “Rouler 
Faire les grains de couscous”, 
“Tamis”. 

• m., amezlug 

→ Du couscous roulé : 

[XŠ] ṭɛam mezlug 

 ؟ :

لڨُۡ  ز  ۡم 

لڨُۡ  ز  ۡئمَ 

لڨُۡ  ز  ۡم  عَم   ؟ۡ:ۡط 

ⴰⵎⴻⵣⵍⵓⴳ 

ⵟⵄⴰⵎ ⵎⴻⵣⵍⵓⴳ 
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ROULÉ EN BOULE 

• [ƔL] m., {a}mkerkeb. v. “Rou-
ler en boule”. 

• m., amkerkeb 

 ك رَوِيٌّ :

بۡ  ك  ر  ك  ۡم 

ك بۡ  ر  ك   ئمَ 

ⵎⴽⴻⵔⴽⴻⴱ 

ⴰⵎⴽⴻⵔⴽⴻⴱ 

 

ROULER EN BOULE QQCH, 
DÉGRINGOLER 

[MS] kerkeb. v. “Boule Qqc en 
forme de”, “Roulé en boule”. 

 :جَعلََه  عَلىَ شَكْلِ ك رَو ، تدَحَْرَجَ 

بۡ  ك  ر   ك 

ⴽⴻⵔⴽⴻⴱ 

 

ROULER FAIRE, TORDRE 
LES GRAINS DE COUSCOUS 
(afin d’y insérer des herbes médi-
cinales et aromatiques à l’instar 
du couscous dit “ṯaḥammamț”), 
FRAPPER 

[XŠ] zleg, hab., zellag. v. “Rou-
lé”, “Roulage des grains de cous-
cous”, “Rouler la semoule”. 

→ Elles font rouler le couscous : 
La zelgants ṭɛam. 

طَ :  ؟ ، سَوَّ

لَّڨۡ  ؛ۡز  .ۡعَادةَۡ  ل ڨ  ۡز 

عَمۡ 
ۡط   ل ڨنَ څ   تۡ:ۡلَـۡز 

ⵣⵍⴻⴳ : ⵣⴻⵍⵍⴰⴳ 

ⵣⴻⵍⴳⴰⵏⵜⵙ ⵟⵄⴰⵎ 

 

 

ROULER LA SEMOULE (pour 
en faire des grains de couscous) 

• [ṢḤ], [MR] ar., ftel, hab. fettel ? 
v. “Rouler Faire, les grains de 
couscous”. 

• [MƐ] ar., fṯel, hab. fețțel 

→ Je roule la semoule toute 
seule : Fettel waḥeḏ-i. 

→ Les anciennes du village rou-
lent le couscous : Ṯimɣarin n 
țaddarṯ fettlent leṭɛam. 

سُوۡۡڢتَلََ دقَِيقًا ك  ضِيرِۡالس    :،ۡعَمَلِيَّةُۡتحَ 

؛ۡڢ ت  لۡ ڢۡ  .ۡعَادةَۡ   ت ل 

لۡ  ؛ۡڢ څ   .ۡعَادةَۡ   ڢ ث ل 

ذ ۡأڢَ تِلُۡدَۡ ۡوَح  دِيۡ:ۡڢ ت  ل  ۡئِـ-قيِق اۡوَح 

ۡن ـۡ غَرِن  ۡثمِ  :ۡ سُو ۡالسُّك  ۡال بَل دةَِ ۡكَبِيرَاتِ يڢَ تِل نَ
عَمۡ  ۡل ط  ۡڢ ت  ل ن ت  ث  ۡڅَدَّر 

ⴼⵜⴻⵍ : ⴼⴻⵜⵜⴻⵍ 

ⴼⵝⴻⵍ : ⴼⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵍ 

ⴼⴻⵜⵜⴻⵍ ⵡⴰⵃⴻⴸ-ⵉ 

ⵝⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⵏ ⵜⵙⴰⴷⴷⴰⵔⵝ 
ⴼⴻⵜⵜⵍⴻⵏⵜ ⵍⴻⵟⵄⴰⵎ 

 

ROUTE 

v. “Chemin”. 

 

RUCHE (abeille) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ŠN] m., 
aɣras (ann. : bu) | m., pl., iɣrasen, 
[ṢḤ], [MR] dim., sing., ṯaɣrast. v. 
“Abeille noire”. 

• [ṢR] m., aɣras (ann. : wu) | m., 
pl., iɣuras 

• [ṢḤ] m., pl., {le}ɣras 

→ Une ruche en tige de férule : 

• [ṢḤ] m., aɣras uffal 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯaɣrast uwuffal 
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→ Une ruche en liège : 

• [ṢḤ] m., aɣras uferḵi 

• [MR] dim., sing., ṯaɣrast n 
lfernan 

 خَلِيَّة  النَّحْلِ :

تۡ  ۡ،ۡثغَ رَس  ن  ۡ|ۡئِغ رَس  ۡئغَ رَس 

ۡ|ۡئِغرَُسۡ   ئغَ رَس 

رَسۡ   غ 

ۡسَاقِۡال كَل خِۡ:خَلِيَّۡ نوُعَةٌۡمِن  لٍۡمَص   ةُۡنَح 

ۡئوُُڢَّلۡ   ثغَ رَس ت 

ۡئڢَُّلۡ   ئغَ رَس 

نوُعَةٌۡمِنَۡال ڢَل ِينِۡ: لٍۡمَص   خَلِيَّةُۡنَح 

ۡئڢُرُُكِۡ  ئغَ رَس 

نَنۡ  ۡن ـۡل ڢ ر   ثغَ رَس ت 

ⴰⵖⵔⴰⵙ | ⵉⵖⵔⴰⵙⴻⵏ, ⵝⴰⵖⵔⴰⵙⵜ 

ⴰⵖⵔⴰⵙ | ⵉⵖⵓⵔⴰⵙ 

ⵖⵔⴰⵙ 

ⵝⴰⵖⵔⴰⵙⵜ ⵓⵡⵓⴼⴼⴰⵍ 

ⴰⵖⵔⴰⵙ ⵓⴼⴼⴰⵍ 

ⴰⵖⵔⴰⵙ ⵓⴼⴻⵔⴿⵉ 

ⵝⴰⵖⵔⴰⵙⵜ ⵏ ⵍⴼⴻⵔⵏⴰⵏ 

 

RUCHER (abeille) 

• [MƐ] f., ṯaḏwirṯ (ann. : țe) | f., 
pl., ṯiḏwirin. v. “Abeille noire”. 

• [ṢR] f., {ṯ}haḏwirṯ 

 مَنْحَلَة  :

ۡ|ۡثِذ وِرِنۡ  ث  ۡثذَ وِر 

ثۡ   هَذ وِر 

ⵝⴰⴸⵡⵉⵔⵝ | ⵝⵉⴸⵡⵉⵔⵉⵏ 

ⵀⴰⴸⵡⵉⵔⵝ 

 

 

RUE 

[ṢR] ar., f., {ta}hazniqṯ | f., 
{ti}izniqin. v. “Chemin”. 

 شَارِع  :

نِقٍۡ ۡ|ۡئِز  نقِ ث   هَز 

ⵀⴰⵣⵏⵉⵇⵝ | ⵉⵣⵏⵉⵇⵉⵏ 

 

RUE (lat. ruta angustifolia, syn. 
ruta graveolens, fam. rutaceæ, 
plante) 

[XF] coll., {l}fiǧel 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡڢيِجَل ، سذاَب  رَڢِيع  الْْوَْرَاقِ 

لۡ  ۡڢِج 

ⴼⵉⴵⴻⵍ 

 

RUINE (romaine, …) 

[MƐ] ar., f., taxribt | top., f., pl., 
tixribin 

[MS] lexrab 

[MS] xerba 

 خِرْبَة  :

رِبِنۡ  ۡ|ۡتِخ  رِب ت   تخَ 

رَبۡ  ۡل خ 

بَۡ ر   خ 

ⵜⴰⵅⵔⵉⴱⵜ | ⵜⵉⵅⵔⵉⴱⵉⵏ 

ⵍⴻⵅⵔⴰⴱ 

ⵅⴻⵔⴱⴰ 

 

RUISSEAU 

v. dim. “Rivière”. 

 

RUISSELER, GOUTTER (eau, 
transpiration, …) 

[ṢḤ] smaqa, hab. : tsmaqa. v. 
“Courir”. 
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→ Ils transpirent à grosse 
gouttes : [ṢḤ] Aqan smaqayen s 
leɛrag. 

→ Je transpire à grosse gouttes 
: [ṢḤ] Aql-i smaqaya s leɛrag. 

→ L’eau goutte : [ṢḤ] Aman 
smaqayan. 

→ Il goutte : [ṢḤ] Newweṯ aqaṯ 
tsmaqay. 

→ Ce bidon goutte : [ṢḤ] 
Abidun-ay ismaqay. 

مَقَۡۡ، قطََرَ : سَالَ  ؛ۡت س  مَقَ.ۡعَادةَۡ  ۡس 

مَقيَ نۡ  ۡس  ۡيقَ طُرُونَۡعَرَق اۡ:ۡئقََن 

ـۡل ع رَڨۡ -أقُ طُرُۡعَرَق اۡ:ۡئقَ لۡ  مَقَيَۡس  ۡئِـۡس 

مَقيََنۡ  ۡس  ۡيقَ طُرُۡال مَاءَۡ:ۡئمََن 

مَقَيۡ  ۡت س  ۡئقَثَ  ث  ۡيقَ طُرُۡال مَطَرُۡبِالتَّن قِيطِۡ:ۡن و  

مَقَي ب-دنُۡ يقَ طُرُۡال وِعَاءَۡ:ۡئبَِۡ ۡئِس   ئيَ 

ⵙⵎⴰⵇⴰ : ⵜⵙⵎⴰⵇⴰ 

ⴰⵇⴰⵏ ⵙⵎⴰⵇⴰⵢⴻⵏ ⵙ ⵍⴻⵄⵔⴰⴳ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵙⵎⴰⵇⴰⵢⴰ ⵙ ⵍⴻⵄⵔⴰⴳ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵙⵎⴰⵇⴰⵢⴰⵏ 

ⵏⴻⵡⵡⴻⵝⴰⵇⴰⵝ ⵜⵙⵎⴰⵇⴰⵢ 

ⴰⴱⵉⴷⵓⴱ-ⴰⵢ ⵉⵙⵎⴰⵇⴰⵢ 

 

RUMINER (vaches, … rendre ce 
qui a été mâché) 

[MƐ] err g ifeẓ, hab. țerra g ifeẓ 

→ Il rumine : Ițerra g ifeẓ. v. 
“Bol alimentaire”, “Rendre”. 

ۡئِڢ زۡ ۡاجِْترََّ : ۡڨ ـ رَّ ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡئڢِ ز  ۡڨ ـ ۡى ر  

ۡئڢِ زۡ  ۡڨ ـ رَّ ۡ:ۡئِڅ  ترَُّ  يَج 

ⴻⵔⵔ ⴳ ⵉⴼⴻⵥ : ⵜⵙⴻⵔⵔⴰ ⴳ 
ⵉⴼⴻⵥ 

ⵉⵜⵙⴻⵔⵔⴰ ⴳ ⵉⴼⴻⵥ 

 

S 
SABLE 

• [MR] dim., ṯijḏiṯ 

• [ṢḤ], [ŠN] m., ijḏi (ann. : iyi). v. 
“Sol sableux”, “Gravillon”. 

• [MR] m., ajḏi 

• [MƐ], [ṢR] ar., coll., rrmel 

→ Sous le sable : [MƐ] Ddu 
rrmel. 

→ Sable Noir : [MR] top., Ajḏi 
Aberkan. 

 رَمْل  :

ذِثۡ   ثِژ 

ذِۡ  ئِژ 

ذِۡ ۡئژَ 

لۡ  م  ۡر  

لۡ  م  ر   لِۡ:ۡدُّۡ م  تَۡالرَّ  تحَ 

كَنۡ  ذِۡئبَ ر  وَدٌۡ:ۡئژَ  لٌۡاسَ  ۡرَم 

ⵝⵉⵊⴸⵉⵝ 

ⵉⵊⴸⵉ 

ⴰⵊⴸⵉ 

ⵔⵔⵎⴻⵍ 

ⴷⴷⵓ ⵔⵔⵎⴻⵍ 

ⴰⵊⴷⵀⵉ ⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏ 

 

SABOT (d’hiver, en bois retenues 
par une bride de cuir passant sur 
le cou-de-pied, aussi, type de 
chaussures portées par la mariée) 

[ṢḤ] ar., m., aqebqab 

سِمِۡۡقبَْقاَب   ۡلِمَو  ۡخَاصٌّ ،ۡ ۡحَطَبٍ ۡمِن  نوُعٌ ۡمَص  ،
تاَءِۡ  :الش ِ

 ئقَْبْقَبْ 

ⴰⵇⴻⴱⵇⴰⴱ 
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SAC (qu’on accroche au mulet) 

• [MR] f., ṯaɛmarṯ 

• [XF] ar., leɛmara 

 :،ۡمُعَلَّقَةٌۡعَلَىۡال بغَ لِۡۡحَقِيبَة  

ثۡ  ۡثعَ مَر 

ۡل ع مَرَۡ

ⵝⴰⵄⵎⴰⵔⵝ 

ⵍⴻⵄⵎⴰⵔⴰ 

 

SAC (de peau, pour la semoule, 
les céréales, …) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aylu (ann. : u, 
bʷi) | m., pl., iyelwan 

• [MƐ] m., pl., igelwan 

• [ṢḤ] dim., sing., țaylus 

• [ṢR] m., aylu (ann. : u) | m., pl., 
ilewan. v. “Outre”. 

ۡ،ۡۡكِيس   ۡالحُبوُبِ ،ۡ ۡبالس مِيدِ ۡخَاصٌّ ۡجِل دٍ ۡمِن  ،
…ۡ: 

 ئيَ لُۡ|ۡئيِ ل وَنۡ 

 ئڨِ ل وَنۡ 

 څَي لسُۡ 

 ئِل وَنۡ |ۡئيَ لُۡ

ⴰⵢⵍⵓ | ⵉⵢⴻⵍⵡⴰⵏ 

ⵉⴳⴻⵍⵡⴰⵏ 

ⵜⵙⴰⵢⵍⵓⵙ 

ⴰⵢⵍⵓ | ⵉⵍⴻⵡⴰⵏ 

 

SAC (de toile) 

• [MƐ], [MR] f., ṯaškarṯ | f., pl., 
ṯiškarin 

• [ṢR] f., {ṯa}hakšarṯ (ann. : tek) | 
f., pl., {ṯi}hišukar 

• [ṢR] f., pl., {ṯi}hiḵušar 

• [MƐ] m., aylu (ann. : bʷi, u) | m., 
pl., igelwan 

→ Mets le sac sur mon dos ! : 
[ṢḤ] Sers ṯaškarṯ f imerẓi-inu ! 

ۡكَتَّانٍۡۡكِيس   نوُعٌۡمِن   :،ۡمَص 

كَرِنۡ  ۡ|ۡثشِ  ث  كَر   ثشَ 

ۡ|ۡهِشُكَرۡ  ث  كَر   هَش 

 هِكُشَرۡ 

ۡئيَ لُۡ|ۡئڨِ ل وَنۡ 

ۡڢ ـۡ ث  كَر  ۡثشَ  س  رِيۡ:ۡس ر  ۡا لكِيسَۡعَلَىۡظَه  ضَعِ
زِۡ ر   ئِنُۡ-ئمِ 

ⵝⴰⵛⴽⴰⵔⵝ | ⵝⵉⵛⴽⴰⵔⵉⵏ 

ⵀⴰⵛⴽⴰⵔⵝ | ⵀⵉⵛⵓⴽⴰⵔ 

ⵀⵉⴿⵓⵛⴰⵔ 

ⴰⵢⵍⵓ | ⵉⴳⴻⵍⵡⴰⵏ 

ⵙⴻⵔⵙ ⵝⴰⵛⴽⴰⵔⵝ ⴼ ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ-
ⵉⵏⵓ 

 

SAC (double, en poils de chèvre, 
pour le transport des grains, …) 

• [MƐ] m., asaku | m., pl., isakkan 

• [ṢR] m., {a}saḵu | m., pl., isaḵan 

لِۡال حُبوُبِۡ،ۡۡكِيس   ۡلِحَم  ۡجِل دٍۡخَاصٌّ  :ۡ…،ۡمِن 

 ئِسَكَّنۡ |ۡئسََكُۡ

 ئسَِكَنۡ |ۡسَكُۡ

ⴰⵙⴰⴽⵓ | ⵉⵙⴰⴽⴽⴰⵏ 

ⵙⴰⴿⵓ | ⵉⵙⴰⴿⴰⵏ 

 

SAC (en palmier nain, renferme 
les provisions de la maison) 

[ŠN] m., asgaw | m., pl., isgawen 

لِۡال قَزَمِۡ،ۡڢيِهِۡزَادُۡۡكِيس   نوُعٌۡبوَِرَقِۡالنَّخ  ،ۡمَص 
ڨوََنۡ ۡ:ال بيَ تِۡ ۡ|ۡئسَ  ڨوَ   ئسَ 

ⴰⵙⴳⴰⵡ | ⵉⵙⴳⴰⵡⴻⵏ 
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SAC (en laine, destiné aux cé-
réales) 

[ṢḤ], [XF] m., {a}tellis 

→ Le hérisson leur dit : « Ne 
demande pas à autrui avant 
d’avoir empli le sac à céréales. » 
» (se dit de qqun qui se précipite) 
: [ṢḤ] prov. Insi yenna-yasen u 
qqar iǧen ɣir a ṣenɛaḍ g tellis. 

ۡت ل ِسۡ ۡ:،ۡيضَُعُۡڢيِهِۡحُبوُب اۡۡكِيس  

ۡ ۡڢِيۡت ل ِيس  ير  د ۡحَتَّىۡد ِ ۡوَاح  ۡ:ۡمَاۡت ڨلُ  ل ڨ ن ڢوُد ۡڨاَل هُم 
ۡ-:ۡئنِ سِۡي نَّۡ ۡڨ ـ ن عَض  ۡص  ۡئـَ ۡغِر  ن  ۡئِج  ۡقَّر  ۡئـُ ن  يسَ 

 ت ل ِسۡ 

ⵉⵏⵙⵉ ⵢⴻⵏⵏⴰ-ⵢⴰⵙⴻⵏ ⵓ ⵇⵇⴰⵔ ⵉⴵⴻⵏ 
ⵖⵉⵔ ⴰ ⵚⴻⵏⵄⴰⴹ ⴳ ⵜⴻⵍⵍⵉⵙ 

 

SACHET 

v. “Sac”. 

 

SACRIFICE, ÉGORGEMENT 

[ṢḤ] f., ṯazelliṯ (ann. : tz). v. 
“Égorger” 

→ Après qu’ils aient égorgé [le 
mouton], les femmes âgées 
s’occupent du travail sacrificiel 
: [ṢḤ] Ṯimɣarin, asma zlun, 
xeddment cɣel n tzelliṯ. 

 :ۡتضَْحِيَّة  

ل ِثۡ  ۡثزَ 

اۡ و  نَۡحِينَۡضَحَّ تمَ  حِيَّۡاللِۡشُغۡ بِۡۡال مُسِنَّاتُۡتهَ  :ۡۡةِۡتَّض 
ل ِتۡ  ۡن ـۡت ز  غ ل  ۡش  ن ت  د  م  ۡخ  لنُ  مَۡز  ۡئسَ  غَرِن  ۡثمِ 

ⵝⴰⵣⴻⵍⵍⵉⵝ 

ⵝⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⴰⵙⵎⴰ ⵣⵍⵓⵏ 
ⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏⵜ ⵛⵖⴻⵍ ⵏ ⵜⵣⴻⵍⵍⵉⵝ 

 

SACRIFIER 

v. “Égorger”. 

 

 

SAGESSE 

[ṢḤ] ar., lḥikmeṯ 

ثۡ ۡحِكْمَة  : م   ل حِك 

ⵍⵃⵉⴽⵎⴻⵝ 

 

SAIGNER (du nez) 

• [ṢḤ], [MƐ] ffunzer 

• [ṢḤ], [MƐ] funzer 

→ Il a saigné du nez : [ṢḤ], 
[MƐ] Iffunzer. 

 :،ۡأن ڢٌۡۡڢَ نزََ 

رۡ   ڢُّن ز 

رۡ   ڢنُ ز 

رۡ ڢُۡأنۡ ۡڢَۡنَزَۡ  هُۡ:ۡئڢِنُ ز 

ⴼⴼⵓⵏⵣⴻⵔ 

ⴼⵓⵏⵣⴻⵔ 

ⵉⴼⴼⵓⵏⵣⴻⵔ 

 

SAINFOIN (lat. hedysarum co-
ronarium, fam. fabaceæ, plante) 

• [ǦƐ] f., ṯasulla 

• [MS] f., {ta}sulla 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡش وڢاَن  

 ثسَُلَّۡ

ۡسُلَّۡ

ⵝⴰⵙⵓⵍⵍⴰ 

ⵙⵓⵍⵍⴰ 

SAISIE, PRISE 

v. “Maintien”. 

 

SAISIR 

[ṢḤ] ṛmes. v. “Prendre”, “Tenir”. 

سۡ ۡأمَْسَكَ : م  ۡر 

ⵕⵎⴻⵙ 
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SAISON 

[ṢḤ] ar., lmusem (ann. : ll). v. 
“Calendrier atlassien”, “Prin-
temps”, “Été”, “Automne”, “Hi-
ver”. 

→ Ils mangent les produits de 
saison : 

• [ṢḤ] Țețțen mațța illa g lmusem 
aḏin. 

• [ṢḤ] Țețțen taḥaǧiṯ n lwaqt-
nsen. 

→ En hiver, ils mangent de ce 
qu’il y a en hiver, en été de ce 
qu’il y a en été, au printemps de 
ce qu’il y a au printemps et en 
automne de ce qu’il y a en 
automne, ce n’est pas comme 
aujourd’hui : [ṢḤ] Ṯayerza a 
ččen ṯaḥaǧiṯ ig llan g tyerza 
aneḇḏu a ččen ṯaḥaǧiṯ ig llan g 
uneḇḏu ṯafsuṯ a ččen ṯaḥaǧiṯ ig 
llan g tefsuṯ lexrif a ččen ṯaḥaǧiṯ 
ig llan g lexrif maši am llabah. 

→ Chaque saison a ses propres 
fruits : [ṢḤ] Kull llmusem mațța 
illan n lxụḍreṯ. 

 مَوْسِم  :

مۡ   ل مُس 

سِمِيَّةِۡ:  يَأ كُلوُنَۡال مَن تجَُاتِۡال مَو 

ۡئذَِنۡ  م  ۡل مُس  ۡڨ ـ ۡئِلَّ ۡمَڅَّ ن 
څ    څ 

ۡن ـۡل وَق تۡ  ۡتحََجِث  ن  څ   نۡ -څ  ۡن س 

لِۡ ۡڢَص  ۡڢِي ۡيوُجَدُ ۡمَا ۡيَأ كُلوُنَ تاَءِ ۡالش ِ لِ ۡڢَص  ڢِي
تاَءِۡوَكَذلَِكَۡڢِيۡ بيِعِۡوَال خَرِيڢِۡالش ِ صَي ڢٍۡڢِيۡالرَّ
مَۡ:ۡ ۡليَ سَۡمِث لَۡال يوَ  ۡڨ ـ ۡلَّن  ۡئِڨ  ۡثحََجِث  ن  زَۡئـَۡچ   ثيَ ر 

ۡ ۡثڢَ سُث  ۡئنُ ڥ ذُ ۡڨ ـ ۡلَّن  ۡئڨِ  ۡثحََجِث  ن  ۡچ   ۡئـَ ۡئنَ ڥ ذُ زَ ت ي ر 
ۡ ن  ۡچ   ۡئـَ رِڢ  ۡل خ  ۡت ڢ سُث  ۡڨ ـ ۡلَّن  ۡئڨِ  ۡثحََجِث  ن  ۡچ   ئـَ

ۡ ۡلَّن  ۡئڨِ  ۡلَّبَهۡ ثحََجِث  ۡمَشِۡئمَ  رِڢ  ۡل خ  ۡڨ ـ

ۡ ۡمَڅَّ م  مُس 
ۡل   ۡكُل   :ۡ ۡثمََرَهُ سِمٍ ۡمَو  ـۡلِكُل ِ ۡن  ئِلَّن 

ثۡ  ر  ۡل خُض 

ⵍⵎⵓⵙⴻⵎ 

ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ ⴳ 
ⵍⵎⵓⵙⴻⵎ ⴰⴸⵉⵏ 

ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵜⴰⵃⴰⴵⵉⵝ ⵏ ⵍⵡⴰⵇⵜ-
ⵏⵙⴻⵏ 

ⵝⴰⵢⴻⵔⵣⴰ ⴰ ⵛⵛⴻⵏ ⵝⴰⵃⴰⴵⵉⵝ ⵉⴳ 
ⵍⵍⴰⵏ ⴳ ⵜⵢⴻⵔⵣⴰ ⴰⵏⴻⵠⴸⵓ ⴰ ⵛⵛⴻⵏ 
ⵝⴰⵃⴰⴵⵉⵝ ⵉⴳ ⵍⵍⴰⵏ ⴳ ⵓⵏⴻⵠⴸⵓ 
ⵝⴰⴼⵙⵓⵝ ⴰ ⵛⵛⴻⵏ ⵝⴰⵃⴰⴵⵉⵝ ⵉⴳ 
ⵍⵍⴰⵏ ⴳ ⵜⴻⴼⵙⵓⵝ ⵍⴻⵅⵔⵉⴼ ⴰ ⵛⵛⴻⵏ 
ⵝⴰⵃⴰⴵⵉⵝ ⵉⴳ ⵍⵍⴰⵏ ⴳ ⵍⴻⵅⵔⵉⴼ 
ⵎⴰⵛⵉ ⴰⵎ ⵍⵍⴰⴱⴰⵀ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵍⵍⵎⵓⵙⴻⵎ ⵎⴰⵜⵙⵜⴰ ⵉⵍⵍⴰⵏ ⵏ 
ⵍⵅ̣ⵓⴹⵔⴻⵝ 

 

SALAMANDRE D’ALGÉRIE 
(salamandra algira) 

[MR] m., afilṭu. v. “Cascade”. 

 سَمَنْدرَ  الْجَزَائرِ :

 ئڢَِل طُۡ

ⴰⴼⵉⵍⵟⵓ 

 

SALAT 

v. “Prière”. 

 

SALÉ 

ar., m., amellaḥ. v. “Salière”. 

→ De l’eau salée : [ṢḤ] aman s 
melḥ 

 مَالِح  :

لَّحۡ   ئمَ 

ل حۡ  ـۡم  ۡس  ن   مَاءٌۡمُمَلَّحٌۡ:ۡئمَ 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵃ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵙ ⵍⵎⴻⵍⵃ 

 

SALIÈRE 

• [ǦƐ] [XF], [ǦƐ] ar., m., mellaḥa. 
v. “Sel”. 

• ar., amellaḥ 
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 مِمْلحََة  :

لَّحَۡ ۡم 

ۡلَّحۡ ئمَۡ 

ⵎⴻⵍⵍⴰⵃⴰ 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵃ 

 

SALE ÊTRE 

[ṢḤ], [MƐ] ar., ussex, hab. tussex. 
v. “Saleté”. 

تَّسِخًا : خۡ ۡكَانَ م  ؛ۡتسُ   .ۡعَادةَۡ  خ   ئسُ  

ⵓⵙⵙⴻⵅ : ⵜⵓⵙⵙⴻⵅ 

 

SALSEPAREILLE, LISERON 
ÉPINEUX (lat. smilax aspera, 
fam. smilacaceæ, plante) 

• [MR] m., {a}skeršu 

• [MS] m., ɛneb ddib 

 :،ۡنَب تةَۡۡڢشَاغ  ... ؟

شُۡ ك ر   س 

بۡ  ۡد ِ ن ب   ع 

ⵙⴽⴻⵔⵛⵓ 

ⵄⵏⴻⴱ ⴷⴷⵉⴱ 

 

SALETÉ 

[ṢḤ], [MƐ] ar., coll., lusex. v. 
“Sale Être”, “Vase”. 

خۡ ۡوَسَخ  :  لسُ 

ⵍⵓⵙⴻⵅ 

 

SALIVE 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯisufas 

• [ṢR], [ŠN] f., iḵuffa 

• [ŠN] f., iḵufa 

 

 رِيق  :

ۡثسُِڢَسۡ 

 ئكُِڢَّۡ

 كُڢَۡئِۡ

ⵝⵉⵙⵓⴼⴰⵙ 

ⵉⴿⵓⴼⴼⴰ 

ⵉⴿⵓⴼⴰ 

ⵉⴸⴰⵎⵎⴻⵏ 

 

SALUER 

• [ṢḤ] ar., sellem, hab. tsellem. v. 
“Salut”, “Arriver”. 

• [ṢḤ] siweḍ … 

→ Il nous a salué : [ṢḤ] Isellem 
fell-ana. 

→ Il ne les a pas salués m. : [ṢḤ] 
Ur isellem fell-awen. 

→ Transmets-lui mes satula-
tions ! : Sellem fell-as s ɣer-i ! 

→ Je te salue : Țellameɣ fell-aḵ. 

→ Transmets mes salutations à 
Chaabane : [ṢḤ] Siweḍ sslam i 
Šeɛban. 

 سَلَّمَ :

مۡ 
ل   ؛ۡت س  .ۡعَادةَۡ  م 

ل    س 

ضۡ  ۡسِو 

ۡڢ ل ۡ  م 
ل   ۡئنََۡ-سَلَّمَۡعَليَ نَاۡ:ۡئسِ 

ۡڢ ل ۡ  م 
ل   ۡئسِ  ۡ:ۡئرُ  ۡعَليَ هِم  ۡيسَُل ِم  نۡ -لَم  ۡئوَ 

ۡڢ ل ۡ  م 
ل   رۡ -بَل ِغ هُۡسَلََّمِيۡ:ۡس  ۡغ  ۡئِـ-ئسَ 

ۡڢ ل ۡ  غ  لَّم  ۡعَليَ كَۡ:ۡڅ   ئكَۡ -أسَُل ِم 

ع بَنۡ  ۡئِـۡش  لَم  ۡس   ض  ع بَانۡ:ۡسِو  لََّمِيۡلِش  ۡس   بَل ِغ 

ⵙⴻⵍⵍⴻⵎ : ⵜⵙⴻⵍⵍⴻⵎ 

ⵙⵉⵡⴻⴹ 

ⵉⵙⴻⵍⵍⴻⵎ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ 

ⵓⵔ ⵉⵙⴻⵍⵍⴻⵎ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏ 
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ⵙⴻⵍⵍⴻⵎ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ ⵙ ⵖⴻⵔ-ⵉ 

ⵜⵙⴻⵍⵍⴰⵎⴻⵖ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴽ 

ⵙⵉⵡⴻⴹ ⵙⵙⵍⴰⵎ ⵉ ⵛⴻⵄⴱⴰⵏ 

 

SALUT, SALUTATION 

• [ṢḤ] ar., m., asellem (ann. : u). 
v. “Saluer”. 

• [ṢḤ] ar., sslam 

 سْلََم  ، تحَِيَّة  :

مۡ 
ل   ۡئسَ 

لَمۡ   س  

ⴰⵙⴻⵍⵍⴻⵎ 

ⵙⵙⵍⴰⵎ 

 

SALUTATION 

v. “Salut”. 

 

SANG 

[ṢḤ], [MƐ], [ṢR], [ŠN] iḏammen 

نۡ ۡدمَ  :  ئِذمَ  

ⵉⴸⴰⵎⵎⴻⵏ 

 

SANDALE (cuir, couleur kaki, 
cousu avec des cordons de cuir) 

• [MƐ] m., aɣerrus buglim 

• [XF] bu ɣerrus 

• bu mentel. v. “Chaussure”, 
“Trou des sandales”, “Tresse de 
palmier nain”. 

 :،ۡمِنَۡال جِل دِۡۡنَعْل  

ۡبڨُ لِمۡ  س   ئغَ رُّ

سۡ   بـُۡغ رُّ

ن ت لۡ   بـُۡم 

ⴰⵖⴻⵔⵔⵓⵙ ⴱⵓⴳⵍⵉⵎ 

ⴱⵓ ⵖⴻⵔⵔⵓⵙ 

ⴱⵓ ⵎⴻⵏⵜⴻⵍ 

 

SANDALE, GUÊTRE (chaus-
sure en peau de bœuf ou de chèvre 
retenu au pied par une corde de 
palmier nain qui enlace la jambe, 
portées par les hommes lors du 
labour, …) 

• [ṢḤ], [MS] m., aɣerrus (ann. : u) 
| m., pl., iɣerrusen ? 

• [ṢḤ] dim., taɣerrust 

• [ṢḤ] m., pl., iɣerwas. v. “Chaus-
sure”, “Trou des sandales”, 
“Tresse de palmier nain”. 

• [XF] m., {a}ɣerrus 

→ Arrivée à la rivière, elle fut 
prise de honte ? (i.e., la guêtre, 
elle est utilisée à travers la mon-
tagne au vu de tous mais on l’ôte 
du pied, on la préserve, … pour 
traverser un cours d’eau) : [ṢḤ] 
dev., Tuweḍ g yeɣzer sseḏḥa ? 
(aɣerrus) 

→ La guêtre ne convient pas 
pour notre pays car il n’est pas 
plat (i.e., il est montagneux) : 
[ṢḤ] Aɣerrus g ṯmurṯ-na u 
ițwalam ḵ xaṭer ṯamurṯ maši ḏ 
ḷuḍa. 

→ La guêtre convient pour les 
endroits plats, nous nous avons 
des endroits montagneux : [ṢḤ] 
Taɣerrust ițwalam g ḷuḍa neḵni 
ɣer-na iḏurar. 

وق  ،  رْم   ة  السَّاق :ڢَ اڢَ نَعْل  ، لِ ج 

نۡ  س  ۡ|ۡئِغ رُّ س   ئغَ رُّ

تۡ  س   تغَ رُّ

وَسۡ   ئغِ ر 

سۡ   غ رُّ

ۡلۡ  لتَ  ۡوَص  ۡحَش مَت  ۡل وَاد  ر  ۡي غ ز  ۡڨ ـ ض  ۡتوُ  :ۡ ؟
ذ حَۡ  ؟س  
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ۡليستۡ ۡلۡنها ۡلبلدنا ۡمناسب ۡغير مُوقُ ال جُر 
ۡ :ۡ ثۡ مسطحة ۡث مُر  ۡڨ ـ س  ۡ-ئغَ رُّ ۡك  وَلَم  ۡئِڅ  ۡئـُ نَ

ۡمَشِۡذ ۡلضَُۡ ث  ۡثمَُر  ر  ۡخَط 

نُۡ ۡنَح  ا ۡأمََّ حَةٌ ۡمُسَطَّ ۡلِل مَنَاطِقِ ۡمُنَاسَبٌ مُوقُ ال جُر 
ۡجَبَلِيَّۡ ۡأمََاكِننَُا :ۡ نِۡةٌ ۡن ك  ۡلضَُ ۡڨ ـ وَلَم  ۡئِڅ  س ت  تغَ رُّ

 نَۡئِذرَُرۡ -غ رۡ 

ⴰⵖⴻⵔⵔⵓⵙ | ⵉⵖⴻⵔⵔⵓⵙⴻⵏ 

ⵜⴰⵖⴻⵔⵔⵓⵙⵜ 

ⵉⵖⴻⵔⵡⴰⵙ 

ⵖⴻⵔⵔⵓⵙ 

ⵜⵓⵡⴻⴹ ⴳ ⵢⴻⵖⵣⴻⵔ ⵙⵙⴻⴸⵃⴰ 

ⴰⵖⴻⵔⵔⵓⵙ ⴳ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⴰ ⵓ 
ⵉⵜⵙⵡⴰⵍⴰⵎ ⴿ ⵅⴰⵟⴻⵔ ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ 
ⵎⴰⵛⵉ ⴸ ⵍ̣ⵓⴹⴰ 

ⵜⴰⵖⴻⵔⵔⵓⵙⵜ ⵉⵜⵙⵡⴰⵍⴰⵎ ⴳ ⵍ̣ⵓⴹⴰ 
ⵏⴻⴿⵏⵉ ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ ⵉⴸⵓⵔⴰⵔ 

 

SANGLE DE POITRAIL, 
BRICOLE 

[XF], [MS] m., ddir. v. “Bât”. 

 ـ :

رۡ   د ِ

ⴷⴷⵉⵔ 

 

SANGLES DE CROUPIÈRE 

[XF], [MS] f., pl., tṣaleb. v. “Bât”. 

 ـ :

 ت صَل بۡ 

ⵜⵚⴰⵍⴻⴱ 

 

SANGLIER, PORC 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ḤǦ], [MS] 
m., ilef (ann. : y) | m., pl., ilfan 

• m., aḥelluf (ann. : u). v. “Laie”, 
“Marcassin”. 

• [MS] m., baxxasem 

• [MS] m., bu haššem 

يٌّ :  خِنْزير  ، خِنْزير  بَر ِ

ۡ|ۡئِل ڢَنۡ  ۡئِل ڢ 

لُّڢۡ   ئحَ 

مۡ  س   بَخَّ

مۡ  ۡبـُۡهَش  

ⵉⵍⴻⴼ | ⵉⵍⴼⴰⵏ 

ⴰⵃⴻⵍⵍⵓⴼ 

ⴱⴰⵅⵅⴰⵙⴻⵎ 

ⴱⵓ ⵀⴰⵛⵛⴻⵎ 

 

SANGLIERS TROUPE DE 

[ṢR] m., aḥerrag. v. “Sanglier”, 
“Laie”, “Marcassin”. 

ڨۡ ۡنَ الْخَناَزِيرِ :رَهْط  مِ  رَّ  ئحَ 

 

ⴰⵃⴻⵔⵔⴰⴳ 

 

SAIN ET SAUF ÊTRE 

→ Louange à Allāh ! Ils sont 
sains et saufs : [ǦƐ] Hamdullah 
mi teffeɣ salamat ! 

 ؟ :

ۡ ۡت ڢ  غ  ۡمِـ ۡالله  دُ م  ۡح  :ۡ !ۡ ۡسَلََّمَتهِِم  ۡعَلَى ۡللهِ دُ ال حَم 
!ۡ لمََت   س 

ⵃⴰⵎⴷⵓⵍⵍⴰⵀ ⵎⵉ ⵜⴻⴼⴼⴻⵖ 
ⵙⴰⵍⴰⵎⴰⵜ 

 

SANS 

[ṢḤ] ar., bla 

ۡب لَۡۡبدِ ونَ :

ⴱⵍⴰ 

 

SANTÉ 

ar., sing., ṣaḥḥa 
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→ Le lait de chèvre est bon 
pour la santé : Akeffay n tɣeṭṭen 
ḏ axlaf i ṣeḥḥa. 

ة  : ۡحَّۡصَۡۡصِحَّ

ۡذ ۡ ن  ۡن ـۡت غ ط   ڢَّي  حَةِۡ:ۡئكَ  حَلِيبُۡال مَاعِزِۡمُڢيِدٌۡلِلص ِ
حَّۡ ۡئِـۡص  لَڢ   ئخَ 

ⵚⴰⵃⵃⴰ 

ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ ⵏ ⵜⵖⴻⵟⵟⴻⵏ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ ⵉ 
ⵚⴻⵃⵃⴰ 

 

SANTÉ ÊTRE EN BONNE 

[ṢḤ] ṣaḥḥa 

→ Il restera en bonne santé : 
[ṢḤ] A iqqim iṣaḥḥa. 

ة  جَيَّدةَ  : ۡصَحَّۡۡكَانَ ڢِي صِحَّ

ةٍۡجَي ِدةٍَۡ ۡبِصِحَّ ۡ:ۡسَيظََلُّ ۡئِصَحَّ ۡئـَۡئقِِم 

ⵚⴰⵃⵃⴰ 

ⴰ ⵉⵇⵇⵉⵎ ⵉⵚⴰⵃⵃⴰ 

 

SAPIN 

v. “Pin blanc de Provence”. 

 

SAUCE (la sauce de couscous 
peut se composer de lentilles, 
fèves et autres légumes de sai-
sons) 

• [ṢḤ], [MR] {l}meṛqa. v. “Cous-
cous”. 

• [MS] f., {l}meṛga 

→ La sauce rouge : [ṢḤ] Lmeṛqa 
tazuggʷaɣṯ. 

 صَلْصَة  :

قَۡ ر  ۡم 

ڨَۡ ر  ۡم 

رَاءۡ:  صَل صَةٌۡحَم 

ثۡ  قَۡتزَُڨ  وَغ  ر  ۡم 

ⵎⴻⵕⵇⴰ 

ⵎⴻⵕⴳⴰ 

ⵍⵎⴻⵕⵇⴰ ⵜⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖⵝ 

 

SAUF 

[ṢḤ] kkes. v. “Ôter”. 

→ Chez les Berghout tout le 
monde parle taqbaylit sauf 
Tafrawt : [ṢḤ] Eḡ Ḇerɣouṯ kkes 
Tafrawṯ Iḇerɣaṯ ukkul haddran s 
taqbaylit. 

 مَا عَداَ :

ۡك  سۡ 

ۡمَۡ لِيت  بَي  ۡتاَق  ۡيتَكََلَّمُ ۡال كُلُّ غُوث  ۡب ر  اعَاداَۡعِن دَ
ۡ ۡى ڨ  :ۡ ت  ۡتاَڢ رَاو  غَث  ۡئِڥ ر  ث  ۡتڢَ رَو  ۡك  س  غُث  ڥ ر 

ـۡتقَ بيَ لِتۡ  ۡس  ۡهَد  رَن  ۡئكُُّل 

ⴽⴽⴻⵙ 

ⴻⴴ ⵠⴻⵔⵖⵓⵝ ⴽⴽⴻⵙ ⵟⴰⴼⵔⴰⵡⵝ 
ⵉⵠⴻⵔⵖⴰⵝ ⴽⴽⵓⵍ ⵀⴰⴷⴷⵔⴰⵏ ⵙ 
ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵜ 

 

SAUGE FAUSSE-VERVEINE 
(lat. salvia verbenaca, fam. la-
miaceæ, plante) 

• [MR] ar., f., ṯaxiyyeṭ 

• [XF] ar., f., xiyyaṭa 

• [MS] f., xeyyaṭa 

• [MS] f., xeyyaṭet leǧraḥ 

 : ،ۡنَب تةٌَۡۡخَيَّاطَة  

 ثخَِي  طۡ 

 خِيَّطَۡ

يَّطَۡ ۡخ 

رَحۡ  ۡل ج  يَّط ت   خ 

ⵝⴰⵅⵉⵢⵢⴻⵟ 

ⵅⵉⵢⵢⴰⵟⴰ 

ⵅⴻⵢⵢⴰⵟⴰ 

ⵅⴻⵢⵢⴰⵟⴻⵜ ⵍⴻⴵⵔⴰⵃ 
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SAUGE OFFICINALE (lat. sal-
via officinalis, fam. lamiaceæ, 
plante) 

[MR] f., tasalmit 

 :،ۡنَب تةٌَۡقصْعِين  طِب ِيٌّ 

ۡتسََل مِتۡ 

ⵜⴰⵙⴰⵍⵎⵉⵜ 

 

SAULE COMMUN, SAULE 
BLANC, SAULE ARGENTÉ (lat. 
salix alba, fam. salicaceæ, arbre) 

• [ṢḤ], [ƔL], [MƐ], [MS] m., 
{a}semlal, [XF] dim., sing., tise-
mlalt | [ṢḤ], [MS], [ƔL] dim., pl., 
tisemlal 

• [YƐ], [XF] f., pl., tisemlan 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡصَڢْصَاڢ  أبَْيضَ  

لَلۡ  م  ۡ|ۡتسِ  لَل ت  م  ۡ،ۡتسِ  لَل  م   س 

لَنۡ  م   تسِ 

ⵙⴻⵎⵍⴰⵍ, ⵜⵉⵙⴻⵎⵍⴰⵍⵜ | ⵜⵉⵙⴻⵎⵍⴰⵍ 

ⵜⵉⵙⴻⵎⵍⴰⵏ 

 

SAUTER, FRANCHIR 

[ṢḤ] neggez, hab. tneggaz 

→ Il sauté : [ṢḤ] Ineggez. 

→ Il n’a pas sauté : [ṢḤ] Ur 
ineggez ḵ. 

ڨ  زۡ ۡزَ :قڢََ  ؛ۡت ن  .ۡعَادةَۡ  ۡن ڨ  ز 

 قڢََزَۡ:ۡئنِ ڨ  زۡ 

ۡكۡ  ڨ  ز  ۡئِن  :ۡئرُ  ۡيقَ ڢِز   لَم 

ⵏⴻⴳⴳⴻⵣ : ⵜⵏⴻⴳⴳⴰⵣ 

ⵉⵏⴻⴳⴳⴻⵣ 

ⵓⵔ ⵉⵏⴻⴳⴳⴻⵣ 

 

 

 

SAUTERELLE 

• [ṢR], sing., coll., aberru (ann. : 
u). v. “Criquet”, “Sauterelle”. 

• [ṢḤ], [MƐ], ar., coll., lezraḏ 

• [MR] ar., lejraḏ 

• [ṢR] m., zibaz 

 جَرَاد  :

ۡئبَ رُّۡ

رَذ ۡ  ل ز 

رَذ ۡ  ل ژ 

ۡزِبَزۡ 

ⴰⴱⴻⵔⵔⵓ 

ⵍⴻⵣⵔⴰⴸ 

ⵍⴻⵊⵔⴰⴸ 

ⵣⵉⴱⴰⵣ 

 

SAUVAGE 

[ṢḤ] m., aberhuš | m., pl., iberhaš 

→ Il y a des taureaux 
apprivoisés et d’autres sau-
vages : [ṢḤ] Izgaren llan iḥur-
riyen llan iberhaš. 

يٌّ : ۡ|ۡبرَ ِ هُش  ه شۡ ۡئبَ ر  ۡئِب ر 

ۡ ي ن  ۡئِحُر ِ ۡلَّن  ن  ڨرَ  يَّةٍۡ:ۡئِز  يوُجَدُۡثيِرَانُۡأصَِيلَةٍۡوَبَر ِ
ه شۡ  ۡئبِ ر   لَّن 

ⴰⴱⴻⵔⵀⵓⵛ | ⵉⴱⴻⵔⵀⴰⵛ 

ⵉⵣⴰⴳⴰⵔⴻⵏ ⵍⵍⴰⵏ ⵉⵃⵓⵔⵔⵉⵢⴻⵏ ⵍⵍⴰⵏ 
ⵉⴱⴻⵔⵀⴰⵛ 

 

SAVOIR, CONNAÎTRE (qqch, 
qqun) 

[ṢḤ], [MR] ssen 

→ J’ai su, Je sais : Ssna. 

→ Je sais un peu : [MR] Ssna 
šwiyya. 
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→ Je sais écrire : [ṢḤ] Ssneɣ aḏ 
aryaɣ. 

→ Je ne sais pas : 

• [ṢḤ] U ssina. 

• [MR] U ssinaɣ. 

→ Je ne sais pas ce qu’ils disent 
: [ṢḤ] U sina mața qqaren. 

→ Il a su, Il sait : [ṢḤ] Issen. 

→ Il ne sait pas : [ṢḤ] Ur issin ḵ. 

→ Ils ne savent pas : U ssin c. 

→ Il ne sait pas le tachelhit : Ur 
issin ḵ ṯašelḥiṯ. 

→ Ils savent : [MR] Snen. 

→ Il y a ceux qui savent : [MR] 
Illa win issin. 

→ Je le sais m. : [ṢḤ] Snaɣ-t. 

→ Ceux qui savent : [MƐ] Win 
snan. 
→ Je les connais : [ṢḤ] Snax-ṯen. 

نۡ ۡعَلِمَ :  س  

نَۡعَلِمۡ   تُۡ:ۡس  

وِيَّۡ نَۡش  ۡ:ۡس   لَمُۡقلَِيلَّ   أعَ 

يَۡ ۡئذَ ۡئرَ  ن غ  لَمُۡال كِتاَبَةَۡ:ۡس    غۡ أعَ 

:ۡ لَم  ۡأعَ   لَم 

نَۡ ۡئـُۡس ِ

نَغۡ   ئـُۡس ِ

ۡمَاذاَۡيقَوُلوُنَۡ:ۡئـُۡتۡ  لَم  ۡأعَ  نۡ -لَم  ۡسِنَۡمَڅَۡق  ر 

 عَلِمَۡ:ۡئسِ  نۡ 

ۡكۡ  ن  ۡئسِ ِ ۡ:ۡئرُ  ۡيعَ لَم  ۡلَم 

ۡيعَ لمَُواۡ:ۡ ۡشۡ لَم  ن   ئـُۡس ِ

ل حِثۡ  ۡثشَ  ۡك  ن  ۡئِس ِ ۡ:ۡئرُ  ل حِيث  ۡثاَش  ۡيعَ رِڢ   لَم 

نۡ  ۡئسِ ِ ۡوِن  ۡيعَ لَمُونَۡ:ۡئِلَّ  هُنَاكَۡمَن 

ن نۡ   يعَ لمَُونَۡ:ۡس 

ن غۡ  رِڢهُُۡ:ۡس  ۡتۡ -أعَ 

نَنۡ  ۡس   الَّذِينَۡيعَ لمَُونَۡ:ۡوِن 

ۡ:ۡ رِڢهُُم  نخَۡ أعَ   ث نۡ -س 

ⵙⵙⴻⵏ 

ⵙⵙⵏⴰ 

ⵙⵙⵏⴰ ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ 

ⵙⵙⵏⴻⵖ ⴰⴸ ⴰⵔⵢⴰⵖ 

ⵓ ⵙⵙⵉⵏⴰ 

ⵓ ⵙⵙⵉⵏⴰⵖ 

ⵓ ⵙⵉⵏⴰ ⵎⴰⵜⵙⴰ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ 

ⵉⵙⵙⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵉⵙⵙⵉⵏ ⴽ 

ⵓ ⵙⵙⵉⵏ ⵛ 

ⵓⵔ ⵉⵙⵙⵉⵏ ⴿ ⵝⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 

ⵙⵏⴻⵏ 

ⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⵙⵙⵉⵏ 

ⵙⵏⴰⵖ-ⵜ 

ⵡⵉⵏ ⵙⵏⴰⵏ 

ⵙⵏⴰⵅ-ⵝⴻⵏ 

 

SAVON 

[ṢḤ], [MƐ], [ṢR] ar., coll., ṣṣaḇun 

→ De l’eau savoneuse : [ṢḤ] 
aman n țabun 

 صَاب ون  ، غَس ول  :

ڥُۡ  نۡ صَّ

ۡن ـۡڅَبنُۡ مَاءٌۡصَابوُنِۡ ۡ:ۡئمََن   يٌّ

ⵚⵚⴰⵠⵓⵏ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⴰⴱⵓⵏ 

 

SAVONNIER SAPONAIRE (lat. 
sapindus saponaria, fam. sapinda-
ceæ, arbre) 

• ar., m., ṣabun lɣula 

• m., ṣabun leǧrayen 

• [MS] f., ṣabuna 
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 :،ۡشَجَرَةٌۡۡصَاب ونيَِّة  غَرْبيَِّة  

ۡل غلَُۡ ۡصَبنُ 

رَي نۡ  ۡل ج  ۡصَبنُ 

ۡصَبنَُۡ

ⵚⴰⴱⵓⵏ ⵍⵖⵓⵍⴰ 

ⵚⴰⴱⵓⵏ ⵍⴵⴰⵔⴰⵢⴻⵏ 

ⵚⴰⴱⵓⵏⴰ 

 

SCARABÉE SACRÉ, BOU-
SIER SACRÉ (scarabæus sacer, 
insecte) 

• [MR] m., abu ǧaɛran 

• [XF] m., {a}bu ǧaɛran 

نْڢ سَة  سَوْداَء    :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡخ 

 ئبَُۡجَع رَنۡ 

ۡبـُۡجَع رَنۡ 

ⴰⴱⵓ ⴵⴰⵄⵔⴰⵏ 

ⴱⵓ ⴵⴰⵄⵔⴰⵏ 

 

SCARIFIER (sur les olives, en 
vue d’être trempées dans de l’eau 
salée aromatisée grâce aux herbes 
naturelles et consommées plus 
tard) 

[ṢḤ] šelleḥ, hab. tšelleḥ 

→ Certaines [i.e., olives] sont 
destinées à la vente et d’autres 
sont scarifiées : [ṢḤ] Ḵra țežženț 
ḵra tšelleḥenț. 

حَ : ل  حۡ ۡشَرَّ ۡش 

ۡڅۡ  رَ ۡك  :ۡ رِيحِ ۡلِلتَّش  ۡوَبعَ ضُهَا بيَ عِ
ۡلِل  ۡبعَ ضُهَا ن څ  ځ  
ن څۡ  ل  ح  رَۡت ش  ۡك 

ⵛⴻⵍⵍⴻⵃ : ⵜⵛⴻⵍⵍⴻⵃ 

ⴿⵔⴰ ⵜⵙⴻⴷⵣⴷⵣⴻⵏⵜⵙ ⴿⵔⴰ 
ⵜⵛⴻⵍⵍⴻⵃⴻⵏⵜⵙ 

 

SCHISTE (roche à l’aspect feuil-
leté, intervient dans la construc-
tion de la maison amazighe) 

muzɣar 

ۡصَۡۡت  شِيسْ  نٌۡمِن  ِ رٍۡ،ۡمُتكََو  ۡصَخ  عٌۡمِن  ائحٍِۡڢَۡ،ۡنوَ 
رۡ ۡ: غ   مُز 

ⵎⵓⵣⵖⴰⵔ 

 

SCILLE MARITIME, SCILLE 
OFFICINALE (lat. drimia 
maritima, syn. urginea maritima, 
fam. liliaceæ, plante) 

• [ṢḤ] m., aferɛun (ann. : u) 

• [MS] m., {a, l}ferɛun 

• [MS] m., {a}furɛan 

• [XF] m., {a}ferɛan 

• [ǦƐ] m., pl., ikfilin (ann. : y) 

• [XF] f., pl., tinekfil 

• [XF] f., pl., tinekfin 

• [MS] f., pl., tikfilin 

• [MS] f., pl., tikfinin 

• [MS] f., pl., takfilin 

ل  بحَْرِيٌّ  يٌّ ، ع نْص   :،ۡنَب تةٌَۡۡبصََل  برَ ِ

عُنۡ   ئڢَ ر 

عُنۡ   ڢ ر 

عَنۡ   ڢرُ 

عَنۡ   ڢ ر 

ڢِلِنۡ   ئكِ 

ڢِلۡ   تنِ ك 

ڢِنۡ   تنِ ك 

ڢِلِنۡ   تكِ 

ڢِنِنۡ   تكِ 

ڢِلِنۡ   تكَ 

ⴰⴼⴻⵔⵄⵓⵏ 

ⴼⴻⵔⵄⵓⵏ 
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ⴼⵓⵔⵄⴰⵏ 

ⴼⴻⵔⵄⴰⵏ 

ⵉⴽⴼⵉⵍⵉⵏ 

ⵜⵉⵏⴻⴽⴼⵉⵍ 

ⵜⵉⵏⴻⴽⴼⵉⵏ 

ⵜⵉⴽⴼⵉⵍⵉⵏ 

ⵜⵉⴽⴼⵉⵏⵉⵏ 

ⵜⴰⴽⴼⵉⵍⵉⵏ 

 

SCOLYME D’ESPAGNE 

v. “Chardon d’Espagne”. 

 

SCORPION COMMUN DU 
PETIT ATLAS (buthus occita-
nus, animal) 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯiɣerḏemț (ann. : 
tɣ) | f., pl., ṯiɣerḏmiwin. V. 
“Mille-pattes”. 

• [MR] f., {ṯ}iɣirḏemṯ 

→ Scorpion jaune : [MR] f., 
{ṯ}iɣirḏemṯ ṯawraɣṯ 

→ Scorpion noir : [MR] f., 
{ṯ}iɣirḏemṯ ṯaberkanṯ 

→ Le scorpion noir qui pique les 
montures : [MR] f., {ṯ}iɣirḏemṯ 
ṯaberkanṯ n zwayel 

→ Le scorpion m’a piqué : [ṢḤ] 
{Ṯ}Iɣirḏemṯ iqeṣṣ-i. 

 :أطْلَسِيٌّ عَقْرَب  

ذ مِوِنۡ  ۡ|ۡثغِ ر  څ  ذ م   ثغِ ر 

ثۡ  ذ م   ئغِِر 

ثۡ  رَغ  ۡثوَ  ث  ذ م  ڢَرٌۡ:ۡئغِِر   عَق رَبٌۡأصَ 

كَن ثۡ  ۡثبَ ر  ث  ذ م  وَدٌۡ:ۡئغِِر  ۡعَق رَبٌۡأسَ 

وَدٌۡ ۡۡاتِۡالدَّابَّۡۡلََسِعُۡۡعَق رَبٌۡأسَ  كَن ث  ۡثبَ ر  ث  ذ م  :ۡئغِِر 
وَي لۡ  ۡن ـۡز 

ۡئقِ ص ۡ  ث  ذ م  ۡئِـ-لسََعنَِيۡعَق رَبٌۡ:ۡئغِِر 

ⵝⵉⵖⴻⵔⴸⴻⵎⵜⵙ | ⵝⵉⵖⴻⵔⴸⵎⵉⵡⵉⵏ 

ⵉⵖⵉⵔⴸⴻⵎⵝ 

ⵉⵖⵉⵔⴸⴻⵎⵝ ⵝⴰⵡⵔⴰⵖⵝ 

ⵉⵖⵉⵔⴸⴻⵎⵝ ⵝⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵝ 

ⵉⵖⵉⵔⴸⴻⵎⵝ ⵝⴰⴱⴻⵔⴽⴰⵏⵝ ⵏ 
ⵣⵡⴰⵢⴻⵍ 

ⵉⵖⵉⵔⴸⴻⵎⵝ ⵉⵇⴻⵚⵚ-ⵉ 

 

SCULPTURE (petites parties 
proéminantes sur l’“afan”, pote-
rie) 

• [MR] f., ṯalebbuṭ 

• [XF] f., buṭa 

• [MR] f., talebbuṭ n tebšušṯ 

• [MR] f., talebbut n ubuqal ḏi 
tlemmas/ḏi ǧib-nnes. 

ارِۡۡرَسْم   لَۡال ڢَخَّ  :،ۡمُجَسَّمٌۡحَو 

ۡثلَ بُّطۡ 

ۡبطَُۡ

ۡن ـۡت ب شُش ثۡ  ۡتلَ بُّط 

ۡذِۡ ۡن ـۡئبُقَُل  /ذِۡجِبۡ ۡتلَ بُّط  س  ۡن  سۡ -ت ل مَّ

ⵝⴰⵍⴻⴱⴱⵓⵟ 

ⴱⵓⵟⴰ 

ⵜⴰⴱⴱⵓⵟ ⵏ ⵜⴻⴱⵙⵓⵙⵝ 

ⵜⴰⵍⴻⴱⴱⵓⵟ ⵏ ⵓⴱⵓⵇⴰⵍ ⴸⵉ 
ⵜⵍⴻⵎⵎⴰⵙ/ⴸⵉ ⴵⵉⴱ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

SEC ÊTRE 

v. “Sécher”. 

 

SEC RENDRE 

v. “Durcir Faire”. 
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SÉCHER DE LA VIANDE (en 
vue de la consommze en hiver) 

[ṢḤ] xleɛ, hab. : txellaɛ 

.ۡجَڢَّ لحَْمًا : ل ع  لَّعۡ ۡخ  ؛ۡت خ   عَادةَۡ 

ⵅⵍⴻⵄ : ⵜⵅⴻⵍⵍⴰⵄ 

 

SÉCHER, SEC ÊTRE, DUR-
CIR SE 

[ṢḤ], [MR], [ṢR] qqar, hab. 

• [ṢḤ] țɣara. v. “Sécheresse”, 
“Durcir Faire”. 

• [ṢR] tɣara 

→ Il a séché : [ṢḤ] Iqqur. 

→ Il n’a pas séché : [ṢḤ] Ur 
iqqur ḵ. 

→ J’ajoute des figues sèches : 
[MR] Sersa ṯazarṯ ṯaqqurneṯ. 

→ Il sèchera : [MR] A iqqur. 

؛ۡجَاڢَّ ، كَانَ جَاڢًّا ، تصََلَّبَ : .ۡعَادةَۡ  ۡقَّر 

غَرَۡ  چ 

ۡت غَرَۡ

ۡ:ۡئقُِّرۡ  ۡجَاڢَّ

ۡكۡ  ۡئقُِّر  ۡ:ۡئرُ  ۡيَجِڢ    لَم 

سَۡثزََۡأضُِيڢُۡتيِن اۡجَاڢًّاۡ:ۡ ر  ن ثۡ س  ۡثقَُّر  ث  ۡر 

ۡئـَۡئقُِّرۡ سَييَ بسَُۡ:ۡ

ⵇⵇⴰⵔ : 

ⵜⵙⵖⴰⵔⴰ 

ⵜⵖⴰⵔⴰ 

ⵉⵇⵇⵓⵔ 

ⵓⵔ ⵉⵇⵇⵓⵔ ⴽ 

ⵙⴻⵔⵙⴰ ⵝⴰⵣⴰⵔⵝ ⵝⴰⵇⵇⵓⵔⵏⴻⵝ 

ⴰ ⵉⵇⵇⵓⵔ 

SÉCHAGE DES FIGUES (tech-
nique qui consiste à couper les 
figues afin qu’elles sèchent sur la 
claie “amenšar”) 

[MS] , [XF] m., {l}baqqit. v. “Fi-
guier comestible”. 

 عَلَى الْمَنْشَرِ : ڢيِڢِهَاتڢَْصِيلِ الت يِنِ لِتجَْ تقِْنيَِّة  لِ 

ۡق ِتۡ بَۡ

ⴱⴰⵇⵇⵉⵜ 

 

SÉCHERESSE 

f., ṯaɣarit (ann. : tɣ). v. “Sec être”. 

 جَڢاَڢ  :

 ثغََرِتۡ 

ⵝⴰⵖⴰⵔⵉⵜ 

 

SÉCHOIR À FIGUE, 
CLAIE (treillis en roseau 
“iɣunam”, en tige de férule “uf-
fal” en quenouille “aberdi” ou en 
tige de diss “iḏels/lḅuṣ ” avec des 
supports ou pas sur lequel on pose 
les figues de type tardive “ixrifen” 
entières ou coupées en deux à 
sécher au soleil “ṯafuḵṯ” sur la 
toiture plate de la maison 
“ṯazeqqa”) 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR] ar., m., 
amenšar (ann., : u) | m., pl., 
imenšaren (endroit plat en gypse, 
on y étale dessus aussi les olives 
et le blé chez les Aït Khlifa). v. 
“Figuier comestible”. 

• [MS], [XF] m., {a, l}menšar 

• [MS] m., {a}qbab 

• [MS], [XF] dim., sing., qbaba 
(n’a pas de support, genre de tapis 
végétal en roseaux qui se plie 
chez les Aït Khlifa) 

• m., aqbab, dim., sing., taqbabt 

• [MS] dim., sing., merwala 

• dim., sing., tamerwalt 

ۡڢِيۡعَمَلِيَّةِۡۡمَنْشَر  ، حَصِيرَة  نَبَاتيَِّة   تعَ مَلُ ۡتسُ  ،
ڢيِڢِۡالت يِنِۡ  :تجَ 

ن شَرۡ  ۡ|ۡئمِ  ن شَر   ئمَ 
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ن شَرۡ   م 

ۡق بَبۡ 

ۡق بَبَۡ

 ،ۡتقَ بَب تۡ ۡئقَ ببَۡ 

وَلَۡ ر   م 

وَل تۡ  ر   تمَ 

ⴰⵎⴻⵏⵛⴰⵔ | ⵉⵎⴻⵏⵛⴰⵔⴻⵏ 

ⵎⴻⵏⵛⴰⵔ 

ⵇⴱⴰⴱ 

ⵇⴱⴰⴱⴰ 

ⴰⵇⴱⴰⴱ, ⵜⴰⵇⴱⴰⴱⵜ 

ⵎⴻⵔⵡⴰⵍⴰ 

ⵔⴰⵎⴻⵔⵡⴰⵍⵜ 

 

SECOUÉ ÊTRE, ÉBRANLÉ 
ÊTRE 

[ṢḤ] daɛdaɛ 

→ Elle est secouée : [ṢḤ] A 
ṯeddaɛdaɛ. 

→ Je l’ai saisi par sa broche et 
voilà que la ville s’ébranla 
(gachette du pistolet) : [ṢḤ] dev., 
Ṭṭefaɣ-ț s teḇzimț teddaɛdaɛ 
ṯamdinț. 

زَعْزَعًا :  كَانَ م 

دعَۡ   دعَ 

زِعُۡ:ۡ دعَۡ تزَُع   ث د  ع 

دِينَةۡ: ۡال م  داَع  ۡال ب زِيمَةۡوُوۡت د  ع  ت هَاۡمِن  ڢَغۡ ۡشَد ِ -ط  
دِن څۡ  ۡثمَ  دعَ  ۡت دَّع  څ  ـۡت ڥ زِم  ۡس  ۡڅ 

ⴷⴰⵄⴷⴰⵄ 

ⴰ ⵝⴻⴷⴷⴰⵄⴷⴰⵄ 

ⵟⵟⴻⴼⴰⵖ-ⵜⵙ ⵙ ⵜⴻⵠⵣⵉⵎⵜⵙ 
ⵜⴻⴷⴷⴰⵄⴷⴰⵄ ⵝⴰⵎⴷⵉⵏⵜⵙ 

 

 

SEMENCE 

[MR] f., {ṯ}azerriɛṯ. v. “Semer”. 

ع ثۡ ۡبذَْرَة  : ع  ر ِ  ئزَ 

ⴰⵣⴻⵔⵔⵉⵄⵝ 

 

SEMER 

[ṢḤ] ar., zreɛ. v. “Semence”. 

 زَرَعَ :

عۡ  ر   ز 

ⵣⵔⴻⵄ 

 

SEIGNEUR, ALLAH, ALLĀH, 
DIEU (le Très-Haut) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ǦƐ] ar., 
Ṛebbi 

• [ṢḤ] ar., Ṛebb 

→ Le Seigneur est plus grand 
que moi et toi : [MR] Ṛebbi ḏ 
ameqqran fell-i eḏ fell-aḵ. 

 :،ۡتعََالَىۡۡرَبٌّ ، الله

ب ِۡ  ر 

ب ۡ   ر 

ۡ :ۡ ۡمِن ِيۡوَمِن كَ بَرُ ۡأكَ  بُّ ۡڢ ل ۡ الرَّ ق  رَن  ۡئمَ  ۡذ  ِ ب  ئِـۡ-ر 
 ئكَۡ -ڢ ل ۡ 

ⵕⴻⴱⴱⵉ 

ⵕⴻⴱⴱ 

ⵕⴻⴱⴱⵉ ⴸ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ ⴻⴸ 
ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴿ 

 

SEIN, MAMELLE, 
MAMELON 

• [ṢḤ], [MƐ] f., tabebbušt (ann. : 
țb) | f., pl., tibebbaš (ann. : tb) 

• [ṢR] m., abebbuš (ann. : u) | m., 
pl., ibebbašin 

• [ŠN] m., abebbuš | m., pl., 
ibebbaš 



555 

 

• [ṢR] m., pl., ibebbaš 

• [ṢR] m., pl., ibebbušin 

• [ṢR] m., pl., {ṯa}habebbušṯ (ann. 
: tb) 

 ثدَْي  ، ضَرْع  ، حَلَمَة  :

ۡ|ۡتِب بَّشۡ   تبَ بُّش ت 

ۡ|ۡئِب بَّشِنۡ   ئبَ بُّش 

ۡ|ۡئِب بَّشۡ   ئبَ بُّش 

 ئبِ بَّشۡ 

ۡئبِ بُّشِنۡ 

 هَب بُّش ث

ⵜⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛⵜ | ⵜⵉⴱⴻⴱⴱⴰⵛ 

ⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛ | ⵉⴱⴻⴱⴱⴰⵛⵉⵏ 

ⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛ | ⵉⴱⴻⴱⴱⴰⵛ 

ⵉⴱⴻⴱⴱⴰⵛ 

ⵉⴱⴻⴱⴱⵓⵛⵉⵏ 

ⵀⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛⵝ 

 

SÉISME, TREMBLEMENT 
DE TERRE 

• [MR] ar., f., ṯazenzelt 

• [ṢḤ] ar., f., zzenzelṯ 

 زِلْزَال  :

ل تۡ  ۡثزََت ز 

ل ثۡ  ن ز  ۡز  

ⵝⴰⵣⴻⵏⵣⴻⵍⵜ 

ⵣⵣⴻⵏⵣⴻⵍⵝ 

 

SEL 

[ṢḤ], [MƐ], [ṢR] ar., coll., lmelḥ 
(ann. : n l) 

ل حۡ ۡمِلْح  :  ل م 

ⵍⵎⴻⵍⵃ 

 

SEMOULE FINE 

v. “Farine”. 

 

SENTIER 

v. “Chemin”. 

 

SEPTIÈME 

[ṢḤ] top., tis sebɛa 

ب عَۡۡسَابِعَة  : ۡس   تسِ 

ⵜⵉⵙ ⵙⴻⴱⵄⴰ 

 

SERMENT 

[ṢḤ] f., ṯigulli. v. “Jurer”. 

 ثڨِلُ ِۡۡ: ڢ  عَهْد  ، قَسَم  ، حَلْ 

ⵝⵉⴳⵓⵍⵍⵉ 

 

SERPENT 

[ṢḤ], [MƐ], [MS], [XF] m., azrem 
(ann. : u) | m., pl., izerman. v. 
“Vipère”. 

مَنۡحَيَّة  : ر  ۡ|ۡئِز  م  ر   ئزَ 

ⴰⵣⵔⴻⵎ | ⵉⵣⴻⵔⵎⴰⵏ 

 

SERRER 

[ṢḤ] ar., ḥḵem 

→ Il a serré : [ṢḤ] Yeḥḵem. 

→ Il n’a pas serré : [ṢḤ] U ḥḵim 
ḵ. 

→ Serre fort ! : [ṢḤ] Ḥḵem s 
jjur ! 

مۡ ۡأحَْكَمَ : ك   ح 

مۡ  ك  كَمَۡ:ۡي ح   أحَ 

ۡكۡ  كِم  ۡ:ۡئـُۡح  كِم  ۡيحُ  ۡلَم 

رۡ  ـۡژُّ ۡس  م  ك  ۡبشِِدَّةٍۡ:ۡح  كِم   أحَ 
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ⵃⴽⴻⵎ 

ⵢⴻⵃⴽⴻⵎ 

ⵓ ⵃⴽⵉⵎ ⴽ 

ⵃⴻⵎ ⵙ ⵊⵊⵓⵔ 

 

SERRURE (en bois) 

• [ṢḤ] f., ṯaɛadalț 

• f., ṯareǧalț 

• [ŠN] f., {ta}hareǧalț 

ۡحَطَبٍۡۡق ڢْل    :،ۡمِن 

 ثعََدلَ څۡ 

جَل څۡ  ۡثرَ 

جَل څۡ   هَر 

ⵝⴰⵄⴰⴷⴰⵍⵜⵙ 

ⵝⴰⵔⴻⴵⴰⵍⵜⵙ 

ⵀⴰⵔⴻⴵⴰⵍⵜⵙ 

SERVIR (de la nourriture solide 
ou liquide) 

[ṢḤ] ar., seqqa 

قَّۡۡلًَ ، صَلْصَةً :قدََّمَ أكَْ   س 

ⵙⴻⵇⵇⴰ 

 

SERVIR À QQCH 

[MƐ] ar., laq 

→ À quoi sert-il ? : [MƐ] Mumi 
a ilaq ? 

→ Il ne sert à rien : [MƐ] Ulaḵ 
mața ggen ḏi-s. 

 لَقۡ ۡصَل حَ لِشَيْء  :

لِحۡهَذاَۡ:ۡمُمِۡئـَۡئِلقَۡ  ءٍۡيصُ  ِۡشَي   لِۡيَ 

ۡڨ  نۡ  ۡمَڅَّ  سۡ -ذِۡۡلََۡجَد وَىۡمِن هُۡ:ۡئلُكَ 

ⵍⴰⵇ 

ⵎⵓⵎⵉ ⴰ ⵉⵍⴰⵇ 

ⵓⵍⴰⴽ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⴳⴳⴻⵏ ⴸⵉ-ⵙ 

SERVITEUR 

• [ṢḤ] m., axḏim 

• [ṢR] m., anexḏam (ann. : u) | m., 
pl., inexḏamiyen 

→ Serviteur chez son patron : 
[ṢḤ] axḏim ɣer siḏ-es. v. “Pa-
tron”. 

 خَادِم  :

ذِمۡ   ئخَ 

ذمَِي نۡ  ۡ|ۡئنِ خ  ذمَ   ئنَ خ 

ۡسِذ ۡخَادِمٌۡعِن دَۡسَۡ ر  ۡغ  ذِم   سۡ -ي ِدِهِۡ:ۡئخَ 

ⴰⵅⴸⵉⵎ 

ⴰⵏⴻⵅⴸⴰⵎ | ⵉⵏⴻⵅⴸⴰⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵅⴸⵉⵎ ⵖⴻⵔ ⵙⵉⴸ-ⴻⵙ 

 

SÈVE 

[ṢḤ] m., akeffay. v. “Lait”. 

ڢَّيۡ ۡن سْغ  :  ئكَ 

ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ 

 

SEUIL (pièce de bois enfoncé 
dans le sol au-devant de la porte 
d’entrée) 

• [MR] m., imi n ṯebburṯ 

• [ŠN] m., anebḏur | m., pl., ine-
bḏar 

• [ṢḤ] ar., lɛaṯbeṯ 

 عَتبَْة  الْباَبِ :

ثۡ   ئِمِۡن ـۡث بُّر 

ۡ|ۡئِن ب ذرَۡ   ئنَ ب ذرُ 

ۡل عثَ ب ثۡ 

ⵉⵎⵉ ⵏ ⵝⴻⴱⴱⵓⵔⵝ 

ⴰⵏⴻⴱⴸⵓⵔ | ⵉⵏⴻⴱⴸⴰⵔ 

ⵍⵄⴰⵝⴱⴻⵝ 
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SEUL 

→ Je roule la semoule toute 
seule : Fettel waḥeḏ-i. 

→ Ils sont restés seuls : [MR] 
Qqimen waḥeḏ-sen. 

→ Chaque personne 
séparément, seule : [MR] Ukkul 
yiwen waḥd-es. 

→ Tout seul : [ṢḤ] Waḥeḏ-es. 

ذ ۡ ۡوَح  دِيۡ:ۡڢ ت  ل  ۡئِـ-أڢَ تِلُۡدقَيِق اۡوَح 

ذ ۡ ۡوَح  ن  ۡ:ۡق مِ  دهَُم  ۡوَح  نۡ -بقَوَ  ۡس 

دهَُۡ:ۡ صٍۡوَح  ۡشَخ  دۡ كُلُّ ۡوَح  ن  ۡيوِ  ۡسۡ -ئكُُّل 

ذ ۡوحدهۡ:ۡ  سۡ -وَح 

ⴼⴻⵜⵜⴻⵍ ⵡⴰⵃⴻⴸ-ⵉ 

ⵇⵇⵉⵎⴻⵏ ⵡⴰⵃⴻⴸ-ⵙⴻⵏ 

ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵡⴰⵃⴷ-ⴻⵙ 

ⵡⴰⵃⴻⴸ-ⴻⵙ 

 

SEULEMENT 

[ṢḤ] berk 

→ Jusqu’à ces jours-ci seule-
ment : [MR] Ɣir ussan-a berk. 

كۡ ۡڢقَطَْ : ۡب ر 

ۡئسَُّنۡ  ۡ:ۡغِر  يََّامِۡڢقَطَ  كۡ -حَتَّىۡهَذِهِۡالۡ  ۡئـَۡب ر 

ⵖⵉⵔ ⵓⵙⵙⴰⵏ-ⴰ ⴱⴻⵔⴽ 

 

SI 

[ṢḤ] kan 

→ Vérifie si l’épicerie est fer-
mée ou ouverte : [ṢḤ] Ṛuḥ qaḇel 
taḥanuț kan qaṯ ṯɣelqeḍ naɣ 
ṯerẓem. 

 كَنۡ ۡإذِاَ :

ۡمُغ لقٌَۡ:ۡ ۡإِذاَۡكَانَۡالدُّكَّانُۡمَڢ توُحٌۡأوَ  ۡوَان ظُر  اِذ هَب 
مۡ  ز  ۡث ر  ۡنَغ  ۡت غ ل ق ض  ۡقثَ  ۡكَن  ۡتحََنڅُ  ۡقڥَ ل   رُح 

 

ⴽⴰⵏ 

ⵕⵓⵃ ⵇⴰⵠⴻⵍ ⵜⴰⵃⴰⵏⵓⵜⵙ ⴽⴰⵏ ⵇⴰⵝ 
ⵝⵖⴻⵍⵇⴻⴹ ⵏⴰⵖ ⵝⴻⵔⵥⴻⵎ 

 

SI 

ila 

 ئِلَۡۡلوَْ :

ⵉⵍⴰ 

 

SI CE N’EST 

[ṢḤ] ar., ɣir 

 غِرۡ ۡ:، غَيْرَ إِلََّ 

ⵖⵉⵔ 

SI, QUAND (conjonction) 

[ṢḤ] mala 

→ S’il ne pleut pas, les rivières 
seront à sec : [ṢḤ] Mala u ṯuḏ ik 
nnweṯ iɣezran aḏ ilin nešfen. 

→ Si tu te rends à Blida ap-
porte-moi un balai et une mar-
mite : [ṢḤ] Mala tṛuḥeḍ ɣer 
Lleḇliḏa awi-d ṯaseṭṭa d tasilț. 

→ Si tu souhaites m’attendre 
chez vous, je t’y rejoindrai dans 
une heure : [ṢḤ] Mala ṯexseḍ 
lɛaḏa-y g uxxam-nwen f saɛṯ a d-
asa ɣer-ek. 

→ Je le tuerai quand je le ver-
rai : [ṢḤ] A ṯ-uṯa mala zrix-ṯ. 

 مَلَۡۡإذِاَ :

ۡ ث  ۡن  و  نَ هَارَۡ:ۡمَلَۡئـُۡثذُِۡك  ۡالۡ  ۡتجَِڢُّ طِر  ۡتمُ  ۡلَم  إِذاَ
ڢ نۡ  ۡن ش  ۡئذَ ۡئِلِن  رَن   ئغِ ز 

ۡ اۡۡقَصَد تَۡإِذاَ ۡوَقِد ر  ۡوَ نسََة  ۡلِيۡمِك  ضِر  ۡأحَ  ال بلُيَ دةََ
ۡل  ڥ لِذَۡئوَِۡ ر  ۡغ  ض   تسَِل څۡ ۡد ۡثسَ طَّۡد ۡ-:ۡمَلَۡت رُح 

ۡسَألَ تحَِقُۡبكَِۡعَلَىۡ إذَاَۡترُِيدُۡإنِ تظَِارِيۡڢِيۡمَن زِلِكُم 
ۡل عذََۡ س ض  ۡث خ  ۡمَلَ :ۡ مۡ -سَاعِةٍ ۡئخَُّ ۡڨ ـ ۡڢ ـۡ-ي  ن  ن و 

ۡئـَۡدۡ  رۡ -سَع ث   كۡ -ئسََۡغ 

ڢَۡأقَ تلُهُُۡإذِاَۡرَأيَ تهُُۡ:ۡئـَۡثۡ  رِخۡ -سَو  ۡثۡ -ئثَُۡمَلَۡز 
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ⵎⴰⵍⴰ 

ⵎⴰⵍⴰ ⵓ ⵝⵓⴸⵉ ⴽ ⴻⵏⵏⵡⴻⵝ 
ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ ⴰⴸ ⵉⵍⵉⵏ ⵏⴻⵛⴼⴻⵏ 

ⵎⴰⵍⴰ ⵜⵕⵓⵃⴻⴹ ⵖⴻⵔ ⵍⴻⵠⵍⵉⴸⴰ 
ⴰⵡⵉ-ⴷ ⵝⴰⵙⴻⵟⵟⴰ ⴷ ⵜⴰⵙⵉⵍⵜⵙ 

ⵎⴰⵍⴰ ⵝⴻⵅⵙⴻⴹ ⵍⵄⴰⴸⴰ-ⵢ ⴳ 
ⵓⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵡⴻⵏ ⴼ ⵙⴰⵄⵝ ⴰ ⴷ-ⴰⵙⴰ 
ⵖⴻⵔ-ⴻⴽ 

ⴰ ⵝ-ⵓⵝⴰⵎⴰⵍⴰ ⵣⵔⵉⵅ-ⵝ 

 

SIFFLER 

[ṢḤ] ar., ṣeffer, hab. tṣeffar 

→ Il a sifflé : [ṢḤ] Iṣeffer. 

→ Il n’a pas sifflé : [ṢḤ] Ur iṣef-
fer ḵ. 

ڢَّرۡ ۡرَ :صَڢَّ  ؛ۡت ص  .ۡعَادةَۡ  ڢ  ر  ۡص 

ڢ  رۡ  ۡصَڢَّرَۡئِص 

ۡكۡ  ڢ  ر  ۡئِص  ۡ:ۡئرُ  ۡيصَُڢ ِر   لَم 

ⵚⴻⴼⴼⴻⵔ 

ⵜⵚⴻⴼⴼⴰⵔ 

ⵉⵚⴻⴼⴼⴻⵔ 

ⵓⵔ ⵉⵚⴻⴼⴼⴻⵔ ⴽ 

 

SIGNIFICATION 

[ṢḤ] ar., f., tamaɛnit 

→ Quel est la signification ? : 
[ṢḤ] Mața tamaɛnit ? 

 تمََع نِتۡ ۡمَعْنَة  :

 تمََع نِتۡ ۡمَاۡمَع نَىۡ:ۡمَڅَۡ

ⵜⴰⵎⴰⵄⵏⵉⵜ 

ⵎⴰⵜⵙⴰ ⵜⴰⵎⴰⵄⵏⵉⵜ 

 

 

 

SILENCE 

[ṢḤ], [ṢR] m., asusem (ann. : u). 
“Taire Se”. 

مۡ ۡس كَات  ، صَمْت  :  ئسَُس 

ⴰⵙⵓⵙⴻⵎ 

 

SILÈNE ENFLÉ, SILÈNE 
COMMUN (lat. silene vulgaris, 
fam. caryophyllaceæ, plante) 

• [XF] f., tiɣiɣišt | f., pl., tiɣeɣašt 

• [ǦƐ] f., taɣiɣeš 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡسِيلِينَة  شَائِعَة  

تۡ  ۡ|ۡتِغ غشَ   تغِِغِش ت 

 تغَِغَشۡ 

ⵜⵉⵖⵉⵖⵉⵛⵜ | ⵜⵉⵖⴻⵖⴰⵛⵜ 

ⵜⴰⵖⵉⵖⴰⵛ 

 

SILLON 

m., ajriḏ | m., pl., ijriḏen 

رِذ نۡ ۡتلََم  : رِذ ۡ|ۡئِژ   ئژَ 

ⴰⵊⵔⵉⴸ | ⵉⵊⵔⵉⴸⴻⵏ 

 

SILO 

v. “Excavation”, “Jarre”. 

 

SINGE, MACAQUE DE BER-
BÉRIE (macaca sylvanus) 

• [MƐ] m., {a}zaɛṭiṭ 

• [MS] top., m., {a}zaɛṭuṭ. v. “Pi-
geon-ramier” 

• [XF] m., iddu 

• [ṢR] {a}zeɣḍuḍ | m., pl., 
izeɣḍaḍ 

• [MR] m., aššadi | m., pl., šwada 

→ La Colline du Singe : [XF] 
top., Iɣil Iddu. 
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 قرِْد  :

طِطۡ   زَع 

طُطۡ  ۡزَع 

ۡئِدُّۡ

ۡ غ ضُض  غ ضَضۡ ز   |ۡئِز 

وَدَۡئَۡ دِۡ|ۡش   شَّ

ۡئدُِّۡۡتلََّةُۡ دِۡ:ۡئغِِل  ۡال قِر 

ⵣⴰⵄⵟⵉⵟ 

ⵣⴰⵄⵟⵓⵟ 

ⵣⴻⵖⴹⵓⴹ | ⵉⵣⴻⵖⴹⴰⴹ 

ⴰⵛⵛⴰⴷⵉ | ⵛⵡⴰⴷⴰ 

ⵉⵖⵉⵍ ⵉⴷⴷⵓ 

 

SCINQUE OCELLÉ (chalcides 
ocellatus, reptile) 

→ Plus fin : 

• [MR] f., taḥanšet tigert 

• [MR] f., ḥanša 

→ Plus épais : 

• [MR], [XF] m., {a}buryun 

• [ǦƐ] f., tasemt n wakal 

 نة :اڢ سحلية د

تۡ  ۡتڨِ ر   تحََن ش ت 

ۡحَن شَۡ

ينُۡ   برُ 

ۡن ـۡوَكَلۡ  ت  م  ۡتسَ 

ⵜⴰⵃⴰⵏⵛⴻⵜ ⵜⵉⴳⴻⵔⵜ 

ⵃⴰⵏⵛⴰ 

ⴱⵓⵔⵢⵓⵏ 

ⵜⴰⵙⴻⵎⵜ ⵏ ⵡⴰⴽⴰⵍ 

 

 

 

SIROCCO (vent chaud) 

ar., sing., gebli. v. “Vent”. 

وك و ، قبَْلِي :  ڨ ب لِۡۡسِير 

ⴳⴻⴱⵍⵉ 

 

SITUER SE, RATTACHÉ 
ÊTRE 

• [ṢḤ] as-d. v. “Arriver”. 

• [ṢḤ] uɣal-d. v. “Revenir”. 

→ Il se situe devant la rivière 
Ɛaqruš au bas de Ṯizza : [ṢḤ] 
Yusa-d zaṯ Iɣzer Ɛaqruš eddu Ṯiz-
za. 

→ La mosquée se situe entre les 
rivières : [ṢḤ] Lǧemaɛ yuɣal-d 
ḡar iɣezran. 

→ Bu Ḥandes est rattaché à la 
commune de Šriɛeṯ : [ṢḤ] Bu 
Ḥandes a yuɣal ll Šriɛeṯ. 

→ Autrefois, il était rattaché au 
village de Tizza : [ṢḤ] Yusa-d 
ziḵ ɣ uḏuwwaṛ n Tizza. 

 وَقَعَ :

 د ۡ-ئسَۡ 

ۡد ۡ-ئغَُلۡ 

ۡ ق رُش  ۡع  ر  ۡئغِ ز  ۡأمََامَ ۡ:ۡيسُۡ يقََعُ ۡثِزَّ ڢَلَ ۡ-أسَ  ۡزَث  د 
ۡعۡ  ر  ثِزَّۡئغِ ز  ۡى دُّۡ  ق رُش 

ۡيغُ لۡ  ع  ۡل جَم  :ۡ ۡال وِيداَنِ ۡبيَ نَ جِدُ ۡال مَس  ۡ-يقََعُ ۡڨرَ  د 
رَنۡ   ئغِ ز 

ۡلِل ۡتاَبِعَةٌ ن د س  رِع ثۡ بُۡح  ۡۡش  ۡيغَُل  ۡئـَ ن د س  :ۡبُۡح 
رِع ثۡ ل  ـۡ  ش 

ۡيسَُۡ :ۡ ا ۡتِيزَّ يَةِ ۡلِقَر  ۡتاَبعِ ا ۡكَانَ ۡمَضَى ۡمَا د ۡ-ڢِي
ۡن ـۡتِزَّۡ ر  ـۡئذُوَُّ ۡغ   زِك 

ⴰⵙ-ⴷ 

ⵓⵖⴰⵍ-ⴷ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⵣⴰⵝ ⵉⵖⵣⴻⵔ ⵄⴰⵇⵔⵓⵛ 
ⴻⴷⴷⵓ ⵝⵉⵣⵣⴰ 

ⵍⴵⴻⵎⴰⵄ ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⴴⴰⵔ ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ 
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ⴱⵓ ⵃⴰⵏⴷⴻⵙ ⴰ ⵢⵓⵖⴰⵍ ⵍⵍ 
ⵛⵔⵉⵄⴻⵝ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⵣⵉⴿ ⵖ ⵓⴸⵓⵡⵡⴰⵕ ⵏ 
ⵟⵉⵣⵣⴰ 

 

SOC (de l’araire) 

• [ṢḤ] f., ṯagersa | f., pl., 
ṯigersiwin. v. “Araire”, “Age”, 
“Mancheron”, “Charrue”. 

• [MƐ] f., ṯaǧersa (ann. : tg) | f., 
pl., ṯiǧersiwin 

• [ṢḤ] m., akerraz (ann. : u). 

• [MR] ar. ?, sekkeṯ 

 شَڢْرَة  الْمِحْرَاثِ :

سِوِنۡ  سَۡ|ۡثڨِ ر  ۡثڨَ ر 

وِنۡ  س  ر  سَۡ|ۡثِج  ر  ۡثجَ 

زۡ  رَّ  ئكَ 

ثۡ  ك    س 

ⵝⴰⴳⴻⵔⵙⴰ | ⵝⵉⴳⴻⵔⵙⵉⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⴵⴻⵔⵙⴰ | ⵝⵉⴵⴻⵔⵙⵡⵉⵏ 

ⴰⴽⴻⵔⵔⴰⵣ 

ⵙⴻⴽⴽⴻⵝ 

 

SŒUR 

• weltma 

• [ṢḤ] pl., yisṯma 

• [ṢR] utma | pl., issma 

• [ŠN] ulțma 

• [ŠN] pl., yessis 

• [ṢR] xiț-i. 

→ Ma sœur : Weltma. 

→ Ta sœur m. : 

• Weltma-ḵ. 

• [ṢR] Utma-ḵ. 

→ Ta sœur f. : Weltma-m. 

→ Sa sœur : Weltma-s. 

→ Notre sœur : Weltma-ṯnnaɣ. 

→ Votre sœur m. : Weltma-ṯwen. 

→ Votre sœur f. : Weltma-ṯwenț. 

→ Leur sœur m. : Weltma-ssen. 

→ Leur sœur f. : Weltma-ssenț. 

→ Ma sœur : [ṢḤ], [MƐ] Xiț-i. 

→ Sa sœur : Xiț-is. 

→ La sœur d’Ali : [ṢḤ] Xiț-es n 
Ɛli. 

→ La sœur de mon ami : [ṢR] 
Utma-s wumdukel-iw. 

 أ خْت  :

ل ت مَۡ  و 

ث مَۡ  يسِ 

مَۡئتُ مَۡ|ۡئِۡ  س  

مَۡ  ئلُ څ 

سۡ  ۡي س ِ

 ئِـ-خِڅۡ 

ل ت مَۡ تِيۡ:ۡو   أخُ 

تكَُۡ: ۡأخُ 

ل ت مَۡ  كۡ -و 

 كۡ -ئتُ مَۡ

ل ت مَۡ تكُِۡ:ۡو   مۡ -أخُ 

ل ت مَۡ تهُُ/ـهَاۡ:ۡو   سۡ -أخُ 

ل ت مَۡ تنَُاۡ:ۡو   ث نَغۡ -أخُ 

ل ت مَۡ ۡ:ۡو  تكُُم  نۡ -أخُ   ث و 

ل ت مَۡ تهُُۡ:ۡنَّو  ن څۡ -أخُ   ث و 

ل ت مَۡ ۡ:ۡو  تهُُم   س  نۡ -أخُ 

ل ت مَۡأخُۡ  ۡ:ۡو  ن څۡ -تهُُنَّ  س  

تِيۡ:ۡخِڅۡ   ئِـ-أخُ 

تهُُۡ:ۡخِڅۡ   ئِسۡ -أخُ 

ٍۡ:ۡخِڅۡ  تُۡعَلِي  ۡن ـۡع لِۡ-أخُ  ۡس 

تُۡصَدِيقِيۡ:ۡئتُ مَۡ لۡ -أخُ  دكُ  ۡوُم   ئوِۡ -س 
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ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ 

ⵢⵉⵙⵝⵎⴰ 

ⵓⵜⵎⴰ | ⵉⵙⵙⵎⴰ 

ⵓⵍⵜⵙⵎⴰ 

ⵢⴻⵙⵙⵉⵙ 

ⵅⵉⵜⵙ-ⵉ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⴿ 

ⵓⵜⵎⴰ-ⴿ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵎ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵙ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵝⵏⴰⵖ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵝⵡⴻⵏ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵝⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵙⵙⴻⵏ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵙⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵅⵉⵜⵙ-ⵉ 

ⵅⵉⵜⵙ-ⵉⵙ 

ⵅⵉⵜⵙ-ⴻⵙ ⵏ ⵄⵍⵉ 

ⵓⵜⵎⴰ-ⵙ ⵡⵓⵎⴷⵓⴽⴻⵍ-ⵉⵡ 

 

SOI 

→ Toi-même : [MR] Iman-nnek. 

→ Eux-mêmes : [ṢḤ] Iman-nsen. 

 ن  كۡ -ئمَِنۡ نڢَ سَكَۡ:ۡ

ۡ:ۡ نۡ -ئمَِنۡ أنَ ڢسَُهُم   ن س 

ⵉⵎⴰⵏ-ⵏⵏⴻⴽ 

ⵉⵎⴰⵏ-ⵏⵙⴻⵏ 

 

SOIE 

[ṢḤ], [MƐ], [ṢR] ar., coll., laḥrir 
(ann. : ll) 

رِرۡ ۡحَرِير  :  لَح 

ⵍⴰⵃⵔⵉⵔ 

 

SOIF 

• [ṢḤ], [ṢR] faḏ 

• [ŠN] m., affaḏ 

→ [ṢR] Il est mort de soif : Im-
muṯ s ufaḏ. 

→ [ṢḤ] Ils ne sont pas morts de 
soif : U mmuṯen ḵ s faḏ. 

 عَطَش  :

ۡڢ ذ ۡ

ۡئڢََّذ ۡ

ـۡئڢَُذۡ  ۡس  ث  ۡمَاتَۡعَطَش اۡ:ۡئمُِّ

ۡيَۡ ـۡڢ ذ ۡلَم  ۡس  ۡك  ث ن   مُوتوُاۡعَطَث اۡ:ۡئـُۡمُّ

ⴼⴰⴸ 

ⴰⴼⴼⴰⴸ 

ⵉⵎⵎⵓⵝ ⵙ ⵓⴼⴰⴸ 

ⵓ ⵎⵎⵓⵝⴻⵏ ⴿ ⵙ ⴼⴰⴽⴸ 

 

SOIF AVOIR 

• [ṢḤ] faḍ 

• [ṢḤ], [ŠN], [ṢR] ffaḏ, hab. 

• [ṢḤ] țfaḏa 

• [ŠN] țfaḏ 

• [ṢR] tfaḏa 

→ J’ai soif, J’ai eu soif : [ṢḤ] 
Ffuḏeɣ. 

→ Il a soif, Il a eu soif : 

• [ṢḤ] Iffuḏ. 

• [ŠN] Ifuḏ. 

→ Ils n’ont pas soif, Ils n’ont 
pas eu soif : [ṢḤ] U ffuḏen ḵ. 
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 كَانَ عَطِشًا :

 ڢَذ ۡ

؛  ڢَّذ .ۡعَادةَۡ 

ڢَذَۡ ۡڅ 

ڢَذ ۡ ۡڅ 

 ت ڢَذَۡ

شَان اۡ:ۡڢُّذ غۡ  ۡكُن تُۡعَط 

شَان اۡ: ۡكَانَاۡعَط 

ۡئڢُِّذ ۡ

ۡئڢِذُ ۡ

ۡكۡ  ۡيعَ طَشُواۡ:ۡئـُۡڢُّذ ن   لَم 

ⴼⴰⴸ 

ⴼⴼⴰⴸ : 

ⵜⵙⴼⴰⴸⴰ 

ⵜⵙⴼⴰⴸ 

ⵜⴼⴰⴸⴰ 

ⴼⴼⵓⴸⴻⵖ 

ⵉⴼⴼⵓⴸ 

ⵉⴼⵓⴸ 

ⵓ ⴼⴼⵓⴸⴻⵏ ⴿ 

 

SOIGNER 

[ṢḤ] ar. ḏawa 

→ Il me faut soigner mon père : 
Lazem fell-i a ḏawiɣ ḇaḇa. 

v. “Guérir”, “Médecin”. 

ۡذوََۡۡعَالَجَ :

ۡڢ ل ۡ  م  ۡأعَُالِجَۡأبَِيۡ:ۡلَز  أنَ  ۡ-لََبدَُّۡ ۡڥَڥَۡئِـۡئـَۡذوَِغ 

ⴸⴰⵡⴰ 

ⵍⴰⵣⴻⵎ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ ⴰ ⴸⴰⵡⵉⵖ ⵠⴰⵠⴰ 

 

SOIN POUR CHEVEUX (on 
allume un feu avec les branches 
d’“afaḍis”/“ṯiḏeḵṯ” puis dans un 

couscoussier on étale des feuilles 
d’“afaḍis” et on met le couscous-
sier sur le feu puis on prend les 
cendres qu’on met au-dessus des 
branches puis on verse de l’eau 
sur le tout, ce qui est récupéré 
dans l’“asexxan” est utilisé en 
friction pour se nettoyer les che-
veux, éliminer les pellicules, …) 

[XF] f., guṭṭayra 

عْرِ :  الْعِناَيَة  باِلشَّ

ۡڨطَُّي رَۡ

ⴳⵓⵟⵟⴰⵢⵔⴰ 

 

SOIR 

• [ṢR] {ṯa}hamdeḵṯ. v. “Soirée”. 

• [ṢR] {ṯa}hameddiṯ. v. “Après-
midi”. 

→ Au soir : [ŠN] Akeḏ țmediṯ 

 مَسَاء  :

ثۡ  د ك  ۡهَم 

ثۡ  د ِ  ه م 

ثۡ  د ِ م  ذ ۡڅ   بِال مَسَاءۡ:ۡئكِ 

ⵀⴰⵎⴻⴷⴻⴿⵝ 

ⵀⴰⵎⴻⴷⴷⵉⵝ 

ⴰⴽⴻⴸ ⵜⵙⵎⴻⴷⵉⵝ 

 

SOIRÉE 

[ṢḤ] ar., sahreṯ (ann. : ss). v. 
“Soir”. 

ثۡ ۡسَهْرَة  : ر   سَه 

ⵙⴰⵀⵔⴻⵝ 

 

SOIT (choix) 

[ṢḤ] ya 

ا  ا  …إِمَّ ۡـيَۡۡ: …وَإِمَّ

ⵢⴰ 
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SOL 

v. “Terre”. 

 

SOL (d’une maison, terrain, …) 

• [XF] f., taqaɛet 

• [ṢḤ] f., ṯaqaɛaț 

• [ṢḤ] f., ṯamurṯ (ann. : ṯm). v. 
“Pays”. 

 أرَْضِيَّة  :

 تقَعَ تۡ 

 تقَعَ څۡ 

ثۡ  ۡثمَُر 

ⵜⴰⵇⴰⵄⴻⵜ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⵇⴰⵄⴰⵜⵙ 

 

SOL SABLEUX 

[MR] f., ṯajdiț. v. “Sable”, 
“Gravillon”. 

دِڅۡ ۡبَة  رَمْلِيَّة  :ت رْ  ۡثژَ 

ⵝⴰⵊⴷⵉⵜⵙ 

 

SOLEIL 

• [ṢḤ] f., ṯafuṯ (ann. : ț) 

• [MƐ] f., ṯafuḵṯ 

• [MR] f., tafukṯ 

• [XF] f., tafukt 

• [ṢḤ] f., țafuṯ 

• [MR] f., țafukṯ 

• [ṢR] f., ṯfuyṯ 

• [MR] f., {ṯ}hafukṯ 

• [ŠN] f., {ṯa}hafuyṯ (ann. : ț) 

• [ŠN] f., {ṯa}fuyṯ 

→ Le soleil : [MƐ] Ṯeṭ țafuḵṯ. 

 شَمْس  :

 ثڢَثُۡ 

ثۡ   ثڢَكُ 

ثۡ   تڢَكُ 

تۡ   تڢَكُ 

 څَڢثُۡ 

ثۡ  ۡڅَڢكُ 

 ث ڢيُ ثۡ 

ثۡ   هَڢكُ 

 هَڢيُ ثۡ 

ۡڢيُ ثۡ 

ۡڅَڢكُ ثۡ  سُۡ:ۡث ط   الشَّم 

ⵝⴰⴼⵓⵝ 

ⵝⴰⴼⵓⴽⵝ 

ⵜⴰⴼⵓⴽⵝ 

ⵜⴰⴼⵓⴽⵜ 

ⵜⵙⴰⴼⵓⵝ 

ⵜⵙⴰⴼⵓⴽⵝ 

ⵝⴼⵓⵢⵝ 

ⵀⴰⴼⵓⴽⵝ 

ⵀⴰⴼⵓⵢⵝ 

ⴼⵓⵢⵝ 

ⵝⴻⵟ ⵜⵙⴼⵓⴽⵝ 

 

SOLIDE 

v. “Bon”. 

 

SOLIDE ÊTRE 

[ṢḤ] ar., jheḏ. v. “Bon Être”. 

→ La maison d’antan était 
solide : [ṢḤ] Axxam n ziḵ yejheḏ. 

→ La vie d’autrefois était bonne 
et mauvaise à la fois car elle 
demandait de grands efforts, il 
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fallait que l’homme fasse de 
grands efforts car : [ṢḤ] Zman n 
ziḵ ḏ axlaf ḏ uxxuš axaṭer iṭellab 
lǧehd lazem arḡaz a ili yejheḏ 
axaṭer arḡaz d lexla ṯamɣarṯ g 
lexla. 

ذۡ ۡكَانَ مَتيِناً : ه  ۡژ 

ۡ :ۡ ۡمَضَى ۡمَا ۡڢِي ۡمَتيِن ا ۡال بيَ تُ ۡكَانَ ۡزِك  ۡن ـ م  ئخََّ
ذ ۡ ه   ي ژ 

ۡنڢَ سِۡ ۡڢِي ۡوَسَي ئِةَُ ۡطَي بَِةٌ ۡمَضَى ۡمَا ۡڢِي ال حَيَاةُ
ۡ ۡمِنَۡال وَق تِ ا ۡكَبيِر  د ا ۡجُه  ۡتطَُالِبُ كَانتَ 

جُلِۡ ۡالرَّ ۡعَمَلُ ۡلِۡنََّ هَدُ ۡيَج  ن سَانُ ِ ۡالْ  رُورِي الضَّ
اۡ:ۡ ۡكَانَۡخَارِج  أةَِ ۡذ ۡوَال مَر  لَڢ  ۡئخَ  ۡذ  ۡن ـۡزِك  مَن  ز 

هُذ ۡ ۡي ژ  ۡئِلِ ۡئـَ ۡئزَ  م  ۡلَز  د  ه  ۡل ج  لَّب  ۡئطِ  ر  ۡئخََط  ش  ئخُ ِ
غَۡ لَۡثمَ  ۡد ۡل خ  ۡئزَ  ر  لَۡئخََط  ۡل خ  ۡڨ ـ ث  ۡر 

ⵊⵀⴻⴸ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵏ ⵣⵉⴿ ⵢⴻⵊⵀⴻⴸ 

ⵣⵎⴰⵏ ⵏ ⵣⵉⴿ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ ⴸ ⵓⵅⵅⵓⵛ 
ⴰⵅⴰⵟⴻⵔ ⵉⵟⴻⵍⵍⴰⴱ ⵍⴵⴻⵀⴷ ⵍⴰⵣⴻⵎ 
ⴰⵔⴴⴰⵣ ⴰ ⵉⵍⵉ ⵢⴻⵊⵀⴻⴸ ⴰⵅⴰⵟⴻⵔ 
ⴰⵔⴴⴰⵣ ⴷ ⵍⴻⵅⵍⴰ ⵝⴰⵎⵖⴰⵔⵝ ⴳ 
ⵍⴻⵅⵍⴰ 

 

SOLIDE ÊTRE, FORT ÊTRE 

→ Il est fort : [ṢḤ] Yențem. v. 
“Bon Être”. 

→ Elle est forte : [ṢḤ] Ṯențem. 

 مَتيِناً ، كَانَ قوَِيًّا : كَانَ 

مۡ  ۡ:ۡي ن څ   إنَِّهُۡقوَِيٌّ

مۡ   إنَِّهَاۡقوَِيَّةٌۡ:ۡث ن څ 

ⵢⴻⵏⵜⵙⴻⵎ 

ⵝⴻⵏⵜⵙⴻⵎ 

 

SOLITAIRE, ISOLÉ 

• [ṢḤ] ar., m., aɣriḇ, f., ṯaɣriḇț 

• [ṢḤ] ar., f., {ṯ}aɣriḇṯ 

• [ṢḤ], [MR] ar., f., ṯaɣriḇṯ 

 

نْعزَِل  : د  ، م  توََح ِ  م 

ۡ|ۡثغَ رِۡ ۡڥڅۡ ئغَ رِڥ 

ۡئغَ رِڥۡ 

ۡثغَ رِڥ ثۡ 

ⴰⵖⵔⵉⵠ, ⵝⴰⵖⵔⵉⵠⵜⵙ 

ⴰⵖⵔⵉⵠⵝ 

ⵝⴰⵖⵔⵉⵠⵝ 

 

SOLIVE (se pose sur la charpente 
en longueur, dans le sens de 
“asaṯur”) 

• [ŠN] m., aɣesḏis 

• [ŠN] f., {ṯa}haniṯ 

 :،ۡتضَُعُۡعَلَىۡهَي كَلِۡال مَن زِلِۡۡعَارِضَة  

ذِسۡ  ۡئغَ س 

 هِنِثۡ 

ⴰⵖⴻⵙⴸⵉⵙ 

ⵀⴰⵏⵉⵝ 

 

SOMMEIL 

[ṢḤ] m., iḍeṣ. v. “Dormir”. 

→ Il s’éveilla de son sommeil : 
[ŠN] Yuki seg iḍes 

سۡ ۡن عاَس  ، نوَْم  : ۡئِض 

سۡ  ۡئِض  مِهِۡ:ۡيكُِۡس ڨ  ۡنَو  تيَ قظََۡمِن   اسِ 

ⵉⴹⴻⵙ 

ⵢⵓⴽⵉ ⵙⴻⴳ ⵉⴹⴻⵙ 

 

SON (enveloppe dure des cé-
réales) 

• [XF], [MS] guršala. v. “Mois-
son”. 

• [ṢR] m., ayeršal (ann. : u) 

• [ŠN] m., ageršal 

• [ṢR] f., ṯaǧuršalṯ 
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• [ṢR] m., anxal 

ل بةَُۡمِنَۡال حُبوُبِۡۡن خَالَة   ۡالصَّ ۡال خَارِجِيَةُ ،ۡالطَّبقََةُ
: 

شَلَۡ ۡڨرُ 

شَلۡ  ۡئيَ ر 

شَلۡ  ۡئڨَ ر 

شَل ثۡ  ۡثجَُر 

ۡئنَ خَلۡ 

ⴳⵓⵔⵛⴰⵍⴰ 

ⴰⵢⴻⵔⵛⴰⵍ 

ⴰⴳⴻⵔⵛⴰⵍ 

ⵝⴰⴵⵓⵔⵛⴰⵍⵝ 

ⴰⵏⵅⴰⵍ 

 

SORGO COMMUN, SORGO 
ROUGE (lat., sorghum bicolor, 
fam. poaceæ, plante céréalière) 

• [MƐ] coll., draɣ azuggʷaɣ. v. 
“Céréale”. 

• [MR] coll., {l}bašneṯ 

• [MƐ], [ṢR] coll., {l}bešna 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡذ رَة  حَمْرَاء  

ۡئزَُڨ  وَغۡ   د رَغ 

ن ثۡ   بشَ 

نَۡ  ب ش 

ⴷⵔⴰⵖ ⴰⵣⵓⴳⴳⵯⴰⵖ 

ⴱⴰⵛⵏⴻⵝ 

ⴱⴻⵛⵏⴰ 

 

SORTIE 

[ṢḤ] m., ufuɣ. v. “Sortir”. 

وج  : ر   ئڢُُغۡ ۡخ 

ⵓⴼⵓⵖ 

 

SORTIR, JAILLIR 

• [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ] ffeɣ, hab. [ṢḤ] 
țeffaɣ. v. “Sortie”, “Tirer”. 

• [MƐ] ffeɣ-d, hab. țeffaɣ-d. 

→ Je suis sorti : [ṢḤ] Ffɣa. 

→ Il est sortit : [ṢḤ] Iffeɣ. 

→ Il n’est pas sorti : [MƐ] U 
iffiɣ ḵ. 

→ Ne sors pas ! : [ṢḤ] Ur ffiɣ ḵ. 

→ Ils sortent vers l’aire de ras-
semblement : [ṢḤ] Sufɣun ar 
wennar. v. “Aire”. 

→ Lorsqu’ils sortent de la 
maison : [ṢḤ] Asma ffɣen n g 
uxxam. 

→ Iɣzer Ameqqran prend sa 
source (litt. il vient) de chez les It 
Messaoud pour jaillir au niveau 
de Bu Šaqur : [MƐ] Iɣzer 
Ameqqran ițas-ed ig Iṯ Mesɛud 
ițeffaɣ-d ɣer Bu Šaqur. 

 خَرَجَ :

ڢَّغۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ڢ  غ 

ڢَّغۡ د ۡ-ڢ غۡ  ؛ۡڅ   د ۡ-.ۡعَادةَۡ 

تُۡ:ۡڢ  غَۡ ۡخَرَج 

ۡخَرَجَۡ:ۡئڢِ  غۡ 

ۡكۡ  ۡ:ۡئـُۡئڢِ ِغ  رُج  ۡيَخ   لَم 

ۡڢ ِغۡ  ۡ:ۡئرُ  رُج  ۡكۡ ۡلََۡتخَ 

نَّرۡ  ۡو  ۡئرَ  عِۡ:ۡسُڢ غنُ  رُجُونَۡإِلَىۡبَاحَةِۡالتجََمُّ  يَخ 

ۡ :ۡ ۡال مَن زِلِ ۡمِنَ رُجُونَ ۡيَخ  ۡعِن دمََا ۡڨ ـ ۡن ـ ۡڢ  غ ن  مَ ئسَ 
مۡ  ۡئخَُّ

ۡوَيتَدَڢََّقُۡ س عوُد  ۡم  ۡآي ث  ۡعِن دَ ق  رَان  ۡأمَ  ر  ۡإيِغ ز  ينَ بعُُ
ۡ:ۡ ۡجِهَةِۡبوُۡشَاقوُر  ۡئِۡمِن  ق  رَن  ۡئمَ  ر  ۡ-تسَۡ ئغِ ز  ۡئِڨ  د 

ڢَّغۡ  عدُ ۡئِڅ  س  ۡم  ۡبـُۡشَقرُۡ -ئثِ  ر  ۡد ۡغ 

ⴼⴼⴻⵖ : ⵜⵙⴻⴼⴼⴰⵖ 

ⴼⴼⴻⵖ-ⴷ : ⵜⵙⴻⴼⴼⴰⵖ-ⴷ 

ⴼⴼⵖⴰ 

ⵉⴼⴼⴻⵖ 



566 

 

ⵓ ⵉⴼⴼⵉⵖ ⴽ 

ⵓⵔ ⴼⴼⵉⵖ ⴿ 

ⵙⵓⴼⵖⵓⵏ ⴰⵔ ⵡⴻⵏⵏⴰⵔ 

ⴰⵙⵎⴰ ⴼⴼⵖⴻⵏ ⵏ ⴳ ⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵉⵖⵣⴻⵔ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ ⵉⵜⵙⴰⵙ-ⴻⴷ 
ⵉⴳ ⵉⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ ⵉⵜⵙⴻⴼⴼⴰⵖ-ⴷ 
ⵖⴻⵔ ⴱⵓ ⵛⴰⵇⵓⵔ 

 

SORTIR, SORTIR FAIRE 

[ṢḤ] sufeɣ, hab. suffuɣ. V. “Sor-
tir”, “Tirer”. 

→ Elles le sortent : A t-suffɣunt. 

→ Fais le sortir dehors ! : [ṢḤ] 
Suffeɣ-t ɣer beṛṛa. 

 أخَْرَجَ :خَرَجَ ، 

؛ۡسُۡسُڢ ۡ  .ۡعَادةَۡ   غۡ ڢُّۡغ 

نَهُۡ:ۡئـَۡتۡ  رِج  ۡغنُ تۡ ڢ ۡ سُۡ-يخُ 

هُۡإلَِىۡال خَارِجِۡ:ۡسُڢ ۡ أَۡ رِج  ۡب رَّۡ-غۡ خ  ر  ۡغ  ۡت 

 

ⵙⵓⴼⴼⴻⵖ : ⵙⵓⴼⴼⵓⵖ 

ⴰ ⵜ-ⵙⵓⴼⴼⵖⵓⵏⵜ 

ⵙⵓⴼⴼⴻⵖ-ⵜ ⵖⴻⵔ ⴱⴻⵕⵕⴰ 

 

SOUFFLER 

[ṢḤ] ṣuḍ, hab. tṣuḍ 

→ Il souffle, Il a soufflé : [ṢḤ] 
Iṣuḍ. 

→ Il ne souffle pas, Il n’a pas 
soufflé : [ṢḤ] U iṣuḍ ḵ. 

؛ۡت صُضۡ ۡنڢََخَ : .ۡعَادةَۡ  ۡصُض 

ۡينَ ڢخُُۡ،ۡنڢََخَۡ:ۡئِصُضۡ 

ۡ:ۡئـُۡئِۡ ۡينُ ڢخُ  ۡكۡ لَم   صُض 

ⵚⵓⴹ : ⵜⵚⵓⴹ 

ⵉⵚⵓⴹ 

ⵓ ⵉⵚⵓⴹ ⴿ 

 

SOUHAITER BONNE FÊTE À 
QQUN 

v. “Visiter Se”. 

 

SOULEVER, LEVER 

[ṢḤ] rfeḏ, hab. reffeḏ 

→ Il soulève, Il a soulevé : [ṢḤ] 
Yirfeḏ. 

ڢ  ذ ۡۡرَڢَعَ : ؛ۡر  ڢ ذ .ۡعَادةَۡ  ۡر 

ڢ ذ ۡ ڢَعُۡ:ۡيِر   رَڢَعَۡ:ۡيَر 

ⵔⴼⴻⴸ : ⵔⴻⴼⴼⴻⴸ 

ⵢⵉⵔⴼⴻⴸ 

 

SOUPE 

• [ṢḤ] ar., šerḇeṯ 

• [ṢḤ] ar., šerbeṯ 

• [ṢḤ] ar., šụrbeṯ 

• [MR] ar., šụrba 

→ Ils préparaient la soupe 
rouge avec de la viande : [ṢḤ] 
Ṣenɛen-d ššerḇeṯ tazeggʷaɣt s 
waḵsum. 

→ Elles préparent la soupe : 
[ṢḤ] Ṣenɛanț ššerbeṯ. 

→ Nous préparons la soupe à 
base de blé concassé : [MR] A 
negg šṣ̌ụrbeṯ n lefriḵ. 

→ Nous préparons la soupe à 
base d’orge : [MR] A negg 
šṣ̌ụrbeṯ țimẓin. 

→ Notre soupe… : [MR] Šụrbeṯ-
nna … 

 حَسَاء  :

ڥ ثۡ  ر   ش 

ب ثۡ  ر   ش 
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ب ثۡ  ۡشُر 

بَۡ  شُر 

مِۡ ۡبِاللَّح  رَاءَ ۡال حَم  ۡال حَسَاءَ زُونَ ۡيُجَه ِ :ۡۡكَانوُا
ن عۡ  سُمۡ -ص  ـۡوَك  ۡس  وَغ ت 

ڨ   ۡتزَ  ڥ ث  ر   د ۡش  

زُونَۡال حَسَاءَۡ:ۡ ب ثۡ يجَُه ِ ر  ۡش   ن عنَ څ   ص 

ۡ ب ث  ۡشُّر  رُوشٍۡ:ۡأَۡن ڨ   ۡمَج  حٍ ۡقمَ  ۡمِن  زُۡحَسَاء  نجَُه ِ
.  ن ـۡل ڢ رِك 

. زِن  ۡڅِم  ب ث  ۡشُر  ۡشَعِيرٍۡ:ۡأَۡن ڨ   ۡمِن  زُۡحَسَاء   نجَُه ِ

ب ثۡ  بتَنََاۡ:ۡشُر  .-شُر   نَّ

ⵛⴻⵔⵠⴻⵝ 

ⵛⴻⵔⴱⴻⵝ 

ⵛ ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ 

ⵛ ̣ⵓⵔⴱⴰ 

ⵚⴻⵏⵄⴻⵏ-ⴷ ⵛⵛⴻⵔⵠⴻⵝ 
ⵜⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵖⵜ ⵙ ⵡⴰⴿⵙⵓⵎ 

ⵚⴻⵏⵄⴰⵏⵜⵙ ⵛⵛⴻⵔⴱⴻⵝ 

ⴰ ⵏⴻⴳⴳ ⵛ̣ⵛ ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ ⵏ ⵍⴻⴼⵔⵉⴿ 

ⴰ ⵏⴻⴳⴳ ⵛ̣ⵛ ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ ⵜⵙⵉⵎⵥⵉⵏ 

ⵛ ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ-ⵏⵏⴰ 

 

SOUPE (traditionnelle, épaisse, à 
base de févettes, par ailleurs chez 
les Ayt Xlifa on donne à la vache 
une préparation à base de 
“taxešwalt” de fèves mélangée 
avec du piment pour favoriser la 
lactation) 

• [MR] m., abisar 

• [MS] m., {l}bisar 

• [XF] f., bisara 

ۡڢوُلٍۡۡحَسَاء    :،ۡمِن 

 ئبَسَِرۡ 

 بسَِرۡ 

ۡبسَِرَۡ

ⴰⴱⵉⵙⴰⵔ 

ⴱⵉⵙⴰⵔ 

ⴱⵉⵙⴰⵔⴰ 

 

SOUPE SIMPLE 

• [MR] f., šẹrbeṯ {t}akeslant 

• [MR] f., šẹrbeṯ takeslant 

→ Autrefois nous préparions 
une soupe simple à base de 
fèves, de lentilles et de pois 
chiches : [MR] Zik lḥal nețegg 
šṣ̌ụrbeṯ s ibawen s leɛdes d lḥimez 
d šṣ̌ụrbeṯ akeslant. 

لنَ تۡ  س  ۡئكَ  ب ث  ر  ۡش 

لنَۡ  س  ۡتكَ  ب ث  ر   تۡ ش 

ۡڢوُلٍۡ،ۡ ۡبَسِيطٍۡمِن  زُۡحَسَاء  ڢِيۡمَاۡضَىۡكُنَّاۡنجَُه ِ
ۡ ڨ   ۡن څ  ۡل حَل  ۡزِك  :ۡ صٍ ۡحِمَّ ۡوَمِن  ۡعَدسٍَ مِن 
ۡ ب ث  ر  ۡش  ۡد  ز  ۡل حِم  ۡد  ۡل ع د س  ـ ۡس  ن  ۡئبِوَ  ـ ۡس  ب ث  ر  ش  

. لنَ ت  س  ۡئكَ 

ⵛ̣ⴻⵔⴱⴻⵝ ⴰⴽⴻⵙⵍⴰⵏⵜ 

ⵛ̣ⴻⵔⴱⴻⵝ ⵜⴰⴽⴻⵙⵍⴰⵏⵜ 

ⵣⵉⴽ ⵍⵃⴰⵍ ⵏⴻⵜⵙⴻⴳⴳ ⵛ̣ⵛ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ 
ⵙ ⵉⴱⴰⵡⴻⵏ ⵙ ⵍⴻⵄⴷⴻⵙ ⴷ ⵍⵃⵉⵎⴻⵣ 
ⴷ ⵛ̣ⵛ̣ⵓⵔⴱⴻⵝ ⴰⴽⴻⵙⵍⴰⵏⵜ. 

 

SOUPÉ 

v. “Dîné”. 

 

SOUPENTE (formée d’une claie 
en roseau maintenue à 1 mètre 
d’élévation du sol par des pieux 
fixés en terre, elle se situe dans 
“afiṯal”) 

[ŠN] ar., f., {ta}haɛrišt 

تۡ ۡسَقِيڢَة  ، عَرِيش  :  هَع رِش 

ⵀⴰⵄⵔⵉⵛⵜ 
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SOUCHE D’ARBRE 

• [MS] m., {a}gayyir 

• [MS] dim., sing., tagayert 

 ق رْمَة  :

ۡڨيَ ِرۡ 

تۡ  ۡتڨَيَ ر 

ⴳⴰⵢⵢⵉⵔ 

ⵜⴰⴳⴰⵢⴻⵔⵜ 

 

SOURCE, FONTAINE 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS], [WZ], 
[MZ], [ǦƐ] f., ṯala (ann. : ța) | f., 
pl., ṯiliwa. v. “Griffon”. 

• [ṢḤ] f., pl., talawin 

• [ṢḤ] cont., f., ta 

• [MƐ] f., pl., ṯigelwa 

• [ṢR] f., {ṯa}hala (ann. : ta) | f., 
pl., {ṯa}haliwin (ann. : ta) 

• top., m., aɣbalu 

• ar., f., taɛwint | f., pl., tiɛwinin 

• ar., f., pl., taɛwinin. v. “Bassin”. 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS] ar., sing., 
ɛunṣer | pl., ɛnaṣer 

• [MZ] top., aɛenṣer (ann. : u) 

• [ṢḤ], [MƐ], [MS], [MR] ar., 
lɛenṣer 

→ Il y a des sources : [ṢḤ] Tili-
wa llanț. 

→ L’eau de la fontaine : [ṢḤ] 
Aman n țala. 

→ Je bois dans les sources : 
[ṢḤ] Swiɣ ḏeg leɛnaṣer. 

→ Je bois dedans : [ṢḤ] Swiɣ 
ḏig-sen. 

→ Je ne trouve pas la source : 
[MR] U ḏ-ufix š hala. 

 

ور  :  عَيْن  ، ينَْب وع  ، ع نْص 

 ثلََۡ|ۡثِلِوَۡ

 تلَوَِنۡ 

ۡتَۡ

 ثڨِ ل وَۡ

 هَلَۡ|ۡهَلِوِنۡ 

ۡئغَ بَلُۡ

ۡ|ۡتِع وِنِنۡ  ۡتعَ وِن ت 

 تعَ وِنِنۡ 

رۡ  نَص  ۡ|ۡع  ر   عُن ص 

رۡ  ۡئعَ ن ص 

رۡ  ۡل ع ن ص 

 هُنَاكَۡعُيوُنٌۡ:ۡتِلِوَۡلَّن څۡ 

ۡن ـۡڅَلَۡ  مَاءُۡال عيَ نِۡ:ۡئمََن 

رۡ  ۡل ع نَص  ۡل ع  ۡذ ڨ  وِغ  رُبُۡمِنَۡال عنََاصِرِۡ:ۡس   أشَ 

ۡذِڨۡ  وِغ  ۡ:ۡس  رُبُۡمِن هُم  ۡس نۡ -أشَ 

ۡأجَِد ۡال عيَ نَۡ:ۡئـُۡذ ۡ ۡهَلَۡ-لَم  ۡش   ڢِخ 

ⵝⴰⵍⴰ | ⵝⵉⵍⵉⵡⴰ 

ⵜⴰⵍⴰⵡⵉⵏ 

ⵜⴰ 

ⵝⵉⴳⴻⵍⵡⴰ 

ⵀⴰⵍⴰ | ⵀⴰⵍⵉⵡⵉⵏ 

ⴰⵖⴱⴰⵍⵓ 

ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵜ | ⵜⵉⵄⵡⵉⵏⵉⵏ 

ⵜⴰⵄⵡⵉⵏⵉⵏ 

ⵄⵓⵏⵚⴻⵔ | ⵄⵏⴰⵚⴻⵔ 

ⴰⵄⴻⵏⵚⴻⵔ 

ⵍⵄⴻⵏⵚⴻⵔ 

ⵜⵉⵍⵉⵡⴰ ⵍⵍⴰⵏⵜⵙ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⴰⵍⴰ 

ⵙⵡⵉⵖ ⴸⴻⴳ ⵍⴻⵄⵏⴰⵚⴻⵔ 

ⵚⵡⵉⵖ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ 
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ⵓ ⴸ-ⵓⴼⵉⵅ ⵛ ⵀⴰⵍⴰ 

 

SOURCE (d’eau chaude), 
THERMES 

[MS] ar., top., tiḥammamin 

ام  : مِنۡ ۡحَمَّ  تِحَمَّ

ⵜⵉⵃⴰⵎⵎⴰⵎⵉⵏ 

 

SOURCE SUINTANTE 

[XF] nsisa. v. “Suinter”. 

 ن سِسَۡۡ: قطُُۡمِن هَاۡال مَاءُۡ،ۡعَي نٌۡينَۡ ۡ؟

ⵏⵙⵉⵙⴰ 

 

SOUS-VENTRIÈRE (ceinture 
ventrale lié au bât) 

• [ǦƐ] dim., sing., ṯagusṯ. v. “Bât”. 

• [XF], [MS] ar., ḥzam 

 ـ :

ثۡ  ۡثڨَسُ 

زَمۡ   ح 

ⵝⴰⴳⵓⵙⵝ 

ⵃⵣⴰⵎ 

 

SOURCIL 

• [ṢR] f., ṯimmi | f., pl., 
{ṯa}hammiwin 

• [ṢR] f., {ti}himmi 

• [ṢR] f., timmi 

• [ŠN] f., {ta}hamyu | f., pl., 
{ta}hamiwin 

• [MƐ] ar., pl., lḥawajeb 

• [MR] ar., sing., lḥijeb | pl., 
leḥjab 

 

 

 حَاجِب  :

وِنۡ  ۡهَم ِ  ثِم ِ

 هِم ِۡ

 تِم ِۡ

يُۡ|ۡهَمِوِنۡ   هَم 

ژَبۡ  ۡل ح 

ژَبۡ  ۡ|ۡل ح  ب   ل حِژ 

ⵝⵉⵎⵎⵉ | ⵀⴰⵎⵎⵉⵡⵉⵏ 

ⵀⵉⵎⵎⵉ 

ⵜⵉⵎⵎⵉ 

ⵀⴰⵎⵢⵓ | ⵀⴰⵎⵉⵡⵉⵏ 

ⵍⵃⴰⵡⴰⵊⴻⴱ 

ⵍⵃⵉⵊⴻⴱ | ⵍⴻⵃⵊⴰⴱ 

 

SOURCIL (d’homme) 

[ṢR] m., pl., imemmam 

جُلِۡۡحَاجِب   مۡ ۡ:،ۡلِلرَّ مَّ  ئمِ 

 

ⵉⵎⴻⵎⵎⴰⵎ 

 

SOURD 

• [ṢḤ] amejj̣ụj 

• [ṢḤ], [ṢR] m., amejjuj | m., pl., 
imejjaj, f., ṯamejjujṯ | f., pl., 
ṯimejjaj 

 أصََمُّ :

ژۡ  ژُّ ۡئمَ 

ژُّۡ ۡ،ۡثمَ  ژ  ژَّ ۡ|ۡئمِ  ژ  ژُّ ژۡ ئمَ  ژَّ ۡ|ۡثِم  ث   ژ 

ⴰⵎⴻⵊ̣ⵊ̣ⵓⵊ 

ⴰⵎⴻⵊⵊⵓⵊ | ⵉⵎⴻⵊⵊⴰⵊ, ⵝⴰⵎⴻⵊⵊⵓⵊⵝ | 
ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⴰⵊ 
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SOURIS 

[ṢḤ], [MƐ] f., ṯaɣerḏayṯ (ann. : tɣ) 
| f., pl., ṯiɣerḏayen. v. “Souris”. 

 ڢأَرَْة  :

ذيَ نۡ  ۡ|ۡثغِ ر  ذيَ ث   ثغَ ر 

ⵝⴰⵖⴻⵔⴸⴰⵢⵝ | ⵝⵉⵖⴻⵔⴸⴰⵢⴻⵏ 

 

SOUS 

v. “Argent”. 

 

SOUS 

v. “Au-dessous”. 

 

SOUVENIR 

[ṢḤ] m., ameḵṯi (ann. : u). v. 
“Souvenir de Se”. 

ك ثِۡۡتذَكَُّر  :  ئمَ 

ⴰⵎⴻⴿⵝⵉ 

 

SOUVENIR DE FAIRE, RAP-
PELER FAIRE 

• [ṢḤ] smeḵti-d 

• [ŠN] smekṯi-d 

• [ṢR] smeḵṯi, hab. smeḵṯay 

 ذكََّرَ بِـ :

ك ثِۡ م  ۡد ۡ-س 

ك ثِۡ م  ۡد ۡ-س 

ثيَۡ  ك  م  ؛ۡس  ثِ.ۡعَادةَۡ  ك  م  ۡس 

ⵙⵎⴻⴿⵜⵉ-ⴷ 

ⵙⵎⴻⴽⵝⵉ-ⴷ 

ⵙⵎⴻⴿⵝⵉ : ⵙⵎⴻⴿⵝⴰⵢ 

 

 

 

SOUVENIR DE SE, RAPPE-
LER QQCH SE 

• [ṢḤ] meḵṯi, hab. tmeḵṯi (action 
immédiate) 

• [ŠN] mekṯi-d, hab. țmekṯay-d 

• [ṢR] meḵṯiy, hab. tmeḵṯiy 

• ar., šfu (action non immédiate) 

• [ṢḤ] ar., šfu-d 

→ Je me suis souvenu : 
Meḵṯyeɣ. 

→ Je me suis rappelé son nom : 
Mekṯiɣ-d isem-nnes. 

→ Il s’est souvenu : Immeḵṯi. 

→ Il ne se souvient pas, Il ne 
s’est pas souvenu : 

• [ṢḤ] Ur immeḵṯi ḵ 

• [ṢR] U immeḵṯiy š 

→ Je me souviens de leur nom : 
Šfiɣ f yismawen-nnwen. 

→ Je me souviens bien lorsque 
nous sommes allés au pays des 
Aït Missera : Šfiɣ mliḥ mi 
neyyur ɣ ṯmurṯ n Ayṯ Miṣra. 

→ Je ne me rappelle plus : [ṢḤ] 
Nekk u d-šfiɣ. 

→ Je ne me souviens pas de la 
maison d’autrefois : [ṢḤ] U d-
šfiɣ i waxxam n ziḵ. 

→ Je ne me souviens pas ce 
qu’il y avait autrefois : [ṢḤ] U 
d-šfiɣ mațța illan ziḵ. 

→ Je ne me rappelle pas ce qu’il 
y avait autrefois : [ṢḤ] U d-šfiɣ 
mațța illan ziḵ. 

 تذَكََّرَ :

ك ثِۡ ؛ۡت م  ثِ.ۡعَادةَۡ  ك   م 

ثيَۡ -مَك ثِۡ ك  م  ۡد ۡ-د .ۡعَاجَةُۡ؛ۡڅ 

ثِيۡ  ك  .ۡعَادةَُۡ؛ۡت م  ثِي  ۡمَك 

 ش ڢُۡ
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ۡد ۡ-ش ڢُۡ

تُۡ:ۡمۡ  ث ي غۡ تذَكََّر   ك 

ثِغۡ  ك  مَهُۡ:ۡم  تُۡاس  مۡ -تڢَكََّر   ن  سۡ -د ۡئسِ 

ثِۡ ك  ۡتذَكََّرَۡ:ۡئمِ  

ۡيتَذَكََّۡ ۡ:ۡرۡ لَم 

ك ثِۡ ۡئرُۡئِم  

ۡشۡ ئـُۡئمِ ۡ  ثِي   ك 

نۡ  مَو  ۡڢ ـۡيسِ  ڢِغ  مِهِۡ:ۡش  رُۡڢِيۡاس  نۡ -أڢُكَ ِ  ن  و 

ۡإِلَىۡ ۡعِن دمََاۡذهََب نَا ۡأتَذَكََّرُۡجَي ِد ا رَۡۡآي ثۡ بَل دةَِ ۡامِيص 
ۡمِۡ لِح  ۡم  ڢِغ  ۡۡـ:ۡش  ۡن ـۡئيَ ث  ث  ـۡث مُر  ۡغ  رَۡن يُّر   مِس 

ۡئـُۡد ۡ ڢِغۡ -ن ك    ش 

ۡ ۡال مَاضِيۡ: ۡبيَ تَ ۡأتَذَكََرُّ ۡد ۡلَم  ۡن ـۡ-ئـُ م  ۡوَخَّ ۡئِـ ڢِغ  ش 
ۡزِكۡ 

ۡمَضَىۡ:ۡ ۡمَا ۡڢيِ ۡكَانَ ۡمَا ۡأتَذَكََّرُ ۡلََ ۡد ۡأنََا ۡ-ئـُ ڢِغ  ش 
ۡزِكۡ  ۡئِلَّن  ۡمَڅَّ

ۡمَا ۡأتَذَكََّرُ ۡلََ ۡۡأنََا ۡڢِيۡال مَاضِيۡ: ۡد ۡكَانَ ۡ-ئـُ ڢِغ  ش 
ۡزِكۡ  تَۡئِلَّن  ۡمَڅ 

ⵎⴻⴿⵜⵉ : ⵜⵎⴻⴿⵝⵉ 

ⵎⴻⴽⵝⵉ-ⴷ : ⵜⵙⵎⴻⴽⵝⴰⵢ-ⴷ 

ⵎⴻⴿⵝⵉⵢ : ⵜⵎⴻⴿⵝⵉⵢ 

ⵛⴼⵓ 

ⵛⴼⵓ-ⴷ 

ⵎⴻⴿⵝⵢⴻⵖ 

ⵎⴻⴽⵝⵉⵖ-ⴷ ⵉⵙⴻⵎ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵉⵎⵎⴻⴿⵝⵉ 

ⵓⵔ ⵉⵎⵎⴻⴿⵝⵉ ⴿ 

ⵓ ⵉⵎⵎⴻⴿⵝⵉⵢ ⵛ 

ⵛⴼⵉⵖ ⴼ ⵢⵉⵙⵎⴰⵡⴻⵏ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⵛⴼⵉⵖ ⵎⵍⵉⵃ ⵎⵉ ⵏⴻⵢⵢⵓⵔ ⵖ 
ⵝⴻⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⴰⵢⵝ ⵎⵉⵚⵔⴰ 

ⵏⴻⴽⴽ ⵓ ⴷ-ⵛⴼⵉⵖ 

ⵓ ⴷ-ⵛⴼⵉⵖ ⵉ ⵡⴰⵅⵅⴰⵎ ⵏ ⵣⵉⴿ 

ⵓⴷ-ⵛⴼⵉⵖ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰⵏ ⵣⵉⴿ 

ⵓ ⴷ-ⵛⴼⵉⵖ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰⵏ ⵣⵉⴿ 

SPATULE (en bois utilisée lors 
du vannage “asuzzur”) 

[MR] ar., lluḥ. v. “Moisson”. 

 لُّحۡ ۡ؟ :

ⵍⵍⵓⵃ 

 

SPATULE (en bois, manche 
long) 

[MR] m., aɣenǧa n ugeṭṭum. v. 
“Cuillère”. 

مۡ ۡقَة  خَشَبيَِّة  :مِلْعَ   ئغَ ن جَۡن ـۡئڨُ طُّ

ⴰⵖⴻⵏⴵⴰ ⵏ ⵓⴳⴻⵟⵟⵓⵎ 

 

STALACTITE DE GLACE 

• [ṢḤ] m., ajaɛbub weḏfel | m., 
pl., ijaɛbab weḏfel. V. “Neige”, 
“Flûte” 

• [ǦƐ] m., buyۡjaɛḇaḇ 

• [ǦƐ] m., asemmiḏ bu jaɛḇaḇ 

• [ǦƐ] m., bu ijaɛbab 

 ك تلَْة  ثلَْجِيَّة  :

بُۡ ذ ڢ لۡ ئژَع  ۡو  بَب  ۡ|ۡئِژَع  ذ ڢ ل  ۡو  ۡب 

ڥَڥۡ  ۡژَع   بيُ 

ڥَڥۡ  ذ ۡبـُۡژَع  م ِ  ئسَ 

بَبۡ  ۡبـُۡئِژَع 

ⴰⵊⴰⵄⴱⵓⴱ ⵡⴻⴸⴼⴻⵎ | ⵉⵊⴰⵄⴱⴰⴱ 
ⵡⴻⴸⴼⴻⵍ 

ⴱⵓⵢ ⵊⴰⵄⵠⴰⵠ 

ⴰⵙⴻⵎⵎⵉⴸ ⴱⵓ ⵊⴰⵄⵠⴰⵠ 

ⴱⵓ ⵉⵊⴰⵄⴱⴰⴱ 

 

SPERME 

[ṢR] ar., f., ššhuṯ 

هُثۡ ۡسَائلِ  مَنوَِي  :  ش 

ⵛⵛⵀⵓⵝ 
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STÈLE MORTUAIRE (semi 
ovoïde blanchies à la chaux, pla-
cée près de la tête du défunt) 

[ṢḤ] f., tazeqqawt 

تۡ ۡشَاهِدةَ  الْجَنَازَةِ : قَّو   تزَ 

ⵜⴰⵣⴻⵇⵇⴰⵡⵜ 

 

STUPIDE 

v. “Naïf”. 

 

STYLO 

ar., sing., lqlem | pl., lqluma 

ۡ|ۡل ق لمَُۡۡقلََم  :  ل ق ل م 

 

ⵍⵇⵍⴻⵎ | ⵍⵇⵍⵓⵎⴰ 

 

SUBERAIE 

v. “Chêne-liège”. 

 

SUCER 

[MƐ] muṣṣ, hab. țmussa 

مُصَّۡۡمَصَّ : ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   مُص  

ⵎⵓⵚⵚ : ⵜⵙⵎⵓⵙⵙⴰ 

 

SUCRE 

[MR] ar., seḳḳur 

كُّرۡ ۡس كَّر  : ۡس 

ⵙⴻⴽⴽⵓⵔ 

 

SUCRÉ 

v. “Doux”. 

 

 

 

SUER 

→ La sueur est entrain de cou-
ler : [MƐ] Ṯiḏi la țustuy. v. “Ruis-
seler”. 

→ Je sue abondamment (litt. : 
La sueur m’a mangé) : [MƐ] Ṯiḏi 
ṯečča-yi. 

 عَرِقَ :

تيُۡ  ۡال عَرَقُۡيسَِيلُۡ:ۡثِذِۡلَـۡڅُس 

اۡ:ۡثِذِۡث څَّۡ رَقُۡكَثيِر   يِۡ-أعَ 

ⵝⵉⴸⵉ ⵍⴰ ⵜⵙⵓⵙⵜⵓⵢ 

ⵝⵉⴸⵉ ⵝⴻⵞⵞⴰ-ⵢⵉ 

 

SUEUR, TRANSPIRATION 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯiḏi | [MƐ] f., pl., 
ṯiḏiwin 

• [ṢR], [ŠN] f., {ṯi}hiḏi (ann. : ti) 

 عَرَق  :

 ثِذِۡ|ۡثِذِوِنۡ 

 هِذِۡ

ⵝⵉⴸⵉ | ⵝⵉⴸⵉⵡⵉⵏ 

ⵀⵉⴸⵉ 

 

SUIVRE (individu, arbre qui 
pousse près des cours d’eau, …) 

• [ṢḤ], [MƐ] ḍfer, hab. 

• [ṢḤ] țeffar 

• [ṢḤ] ḏeffer 

• [MƐ] ṭṭafar 

• ar., tbeɛ 

→ Il suit l’eau : [ṢḤ] Yeḏeffer 
waman. 

→ Il le suit : [MƐ] Iṭṭafar ḏi-s. 

→ Il t’a suivi jusqu’ici m. : [MƐ] 
Iḍfer-aḵ-id. 
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→ Il t’a suivi jusqu’ici f. : [MƐ] 
Iḍfer-am-id. 

→ Suis-le ! : [ṢḤ] Ḍfer-ṯ ! 

→ Suis-la ! : [MƐ] Ḍfer-ț ! 

→ Il suit le berger : 

• [ṢḤ] Yeḍfer ameksa. 

• [MƐ] Iḍfer. 

→ Il n’a pas suivi : 

• [ṢḤ] Ur yeḍfir ḵ. 

• [MƐ] Ur iḍfir ḵ. 

→ Ne le suivez pas dans 
l’obscurité ! m. : U ḍefremt g 
ṭṭlam ! 

→ Tu n’as pas suivis mes pa-
roles : U ṯeḍfireḍ awalen-inu. 

 تبَِعَ :

؛ .ۡعَادةَۡ  ڢ ر  ۡض 

ڢَّرۡ   څ 

ۡذ ڢ  رۡ 

 طَّڢَرۡ 

 ت ب عۡ 

ۡوَمَنۡ   يتَ بَعُۡال مَاءَۡ:ۡي ذ ڢ  ر 

ۡذِۡ  سۡ -يتََّبِع هُۡ:ۡئطَِّڢَر 

ڢ رۡ   ئِد ۡ-ئكَۡ -تبَعِكََۡإِلَىۡهُنَاۡ:ۡئِض 

ڢ رۡ   ئِد ۡ-ئمَۡ -تبَعِكَِۡإِلَىۡهُنَاۡ:ۡئِض 

ڢ رۡ   ثۡ -تبَعِ هُۡ:ۡض 

ڢ رۡ   څۡ -تبَِع هَاۡ:ۡض 

اعِيۡ: ۡيتََّبِعُۡالرَّ

ك سَۡ ۡئمَ  ڢ ر   ي ض 

ڢ رۡ  ۡئِض 

:ۡ ۡيتََّبِع  ۡلَم 

ۡيۡ  ڢِۡئرُ  ۡكۡ ض  ۡر 

ۡكۡ  ڢِر  ۡئِض  ۡئرُ 

لمَۡ لََۡتتََّبعِوُهُۡڢِيۡالظَّلََّۡ
ۡط   ۡڨ ـ ت  م  ڢ ر   مِۡ:ۡئـُۡض 

ۡئوََل نۡ  ض  ڢِر  ۡأقَ وَالِيۡ:ۡئـُۡث ض  ۡتتََّبِع   ئِنُۡ-لَم 

ⴹⴼⴻⵔ : 

ⵜⵙⴻⴼⴼⴰⵔ 

ⴸⴻⴼⴼⴻⵔ 

ⵟⵟⴰⴼⴰⵔ 

ⵜⴱⴻⵄ 

ⵢⴻⴸⴻⴼⴼⴻⵔ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵉⵟⵟⴰⴼⴰⵔ ⴸⵉ-ⵙ 

ⵉⴹⴼⴻⵔ-ⴰⴽ-ⵉⴷ 

ⵉⴹⴼⴻⵔ-ⴰⵎ-ⵉⴷ 

ⴹⴼⴻⵔ-ⵝ 

ⴹⴼⴻⵔ-ⵜⵙ 

ⵢⴻⴹⴼⴻⵔ ⴰⵎⴻⴽⵙⴰ 

ⵉⴹⴼⴻⵔ 

ⵓⵔ ⵢⴻⴹⴼⵉⵔ ⴽ 

ⵓⵔ ⵉⴹⴼⵉⵔ ⴽ 

ⵓ ⴹⴻⴼⵔⴻⵎⵜ ⴳ ⵟⵟⵍⴰⵎ 

ⵓ ⵝⴻⴹⴼⵉⵔⴻⴹ ⴰⵡⴰⵍⴻⵏ-ⵉⵏⵓ 

 

SUINTER (source) 

• [XF] nesses. v. “Source suin-
tante”. 

• [XF] nesnes 

 :،ۡمَاءٌۡۡنقَطََ 

ۡن س  سۡ 

ن سۡ   ن س 

ⵏⴻⵙⵙⴻⵙ 

ⵏⴻⵙⵏⴻⵙ 

 

SUIE 

[ṢḤ], [ǦƐ] m., pl., iselwan 

 س خَام  ، سِناَج  :

ل وَنۡ   ئسِ 
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ⵉⵙⴻⵍⵡⴰⵏ 

 

SULTAN 

[ṢḤ] ar., sselṭan 

ل طَنۡ ۡس لْطَان  : ۡس  

ⵙⵙⴻⵍⵟⴰⵏ 

 

SUPPORTER (individu, …) 

[ṢḤ] ar., ḥmel 

→ J’ai supporté : [ṢḤ] Ḥamla. 

→ Je l’ai supportée : [ṢḤ] Ḥa-
mlaɣ-ț. 

لَ : لۡ ۡتحََمَّ م  ۡح 

لَۡ ل تُۡ:ۡحَم  ۡتحََمَّ

لَغۡ  ل تهَُاۡ:ۡحَم  ۡڅۡ -تحََمَّ

ⵃⵎⴻⵍ 

ⵃⴻⵎⵍⴰ 

ⵃⴰⵎⵍⴰⵖ-ⵜⵙ 

 

SUR 

v. “Au-dessus”, “Dessus”, 
“Dans”. 

 

SUR QUI ?, SUR QUOI ? pr. 
inter. 

• [ṢḤ], [MƐ] Wiɣef ? 

• [MƐ] Mayɣef ? v. “Pourquoi ?”. 

→ Sur quoi es-tu venu ? : [MƐ] 
Wiɣef ṯusiḍ ? 

→ Sur qui, Au sujet de qui 
pleures-tu ? : 

• [ṢḤ] Wiɣef ṯettruḍ ? 

• [MƐ] Mayɣef ṯettruḍ ? 

→ Sur quoi t’assiéras-tu ? : 
[ṢḤ] Wiɣef a țeqqimeḍ ? 

 عَلىَ مَاذاَ ، عَنْ مَنْ :

 وِغ ڢۡ 

 مَي غ ڢۡ 

ۡثسُِضۡ   كَي ڢَۡأتَيَ تَۡ،ۡعَلَىۡمَاذاَۡ:ۡوِغ ڢ 

ۡتبَ كِيۡ:  عَلَىۡمَن 

 ث ت  رُضۡ ۡمَي غ ڢۡ 

ۡث ت  رُضۡ   وِغ ڢ 

ضۡ  ق ِم  ۡئـَۡڅ  لِسۡ:ۡوِغ ڢ   عَلَىۡمَاذاَۡسَتجَ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ 

ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ ⵝⵓⵙⵉⴹ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ ⵝⴻⵜⵜⵔⵓⴹ 

ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ ⵝⴻⵜⵜⵔⵓⴹ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ ⴰ ⵜⵙⴻⵇⵇⵉⵎⴻⴹ 

 

SUR, À prép. 

• [ṢḤ] f 

→ Mets le sac sur mon dos ! : 
[ṢḤ] Sers ṯaškarṯ f imerẓi-inu ! 

→ Sur ma main : F ufus-inu. 

→ Sur la droite : F uyeffus. 

→ Sur le toit de la maison : [ṢR] 
F lqiš n zeqqa. 

→ Il est entrain de neiger sur 
nos montagnes : La ikkaṯ wuḏfel 
f yiḏurar-nna. 

→ Je me souviens de leur nom : 
Šfiɣ f yismawen-nnwen. 

→ J’ai fermé la boutique à huit 
heures du soir : Ɣelqeɣ taḥanut f 
ṯmanya n yiḍ. 

 عَلىَ :

 ڢ ـ

ۡڢ ـۡيِذرَُرۡ  ۡوُذ ڢ ل  -إنَِّهَاۡتثُ لِجُۡعَلَىۡجِبَالِنَاۡ:ۡلَۡئِكَّث 
 نَّۡ

نۡ تذََۡ مَو  ۡڢ ـۡيِس  ڢِغ  ۡ:ۡش  مَهُم  تُۡاس  نۡ -كَّر  ۡن  و 
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ۡڢ ـۡ ۡتحََنتُ  ل ق غ  ۡ:ۡغ  ۡليَ لَّ  غَلقَ تُۡالدُّكَّانَۡڢِيۡالثَّامِنَةِ
ۡث مَن يَۡن ـۡيِضۡ 

ۡڢ ـۡ ث  كَر  ۡثشَ  س  رِيۡ:ۡس ر  ۡال كِيسَۡعَلَىۡظَه  ضَعِ
زِۡ ر  ۡئِنُۡ-ئمِ 

قَۡيَدِيڢ ـۡئڢُُسۡ   ئِنُۡ-ڢوَ 

 ئيُ ڢُّسۡ عَلَىۡال يمَِينِۡ:ۡڢ ـۡ

قَّۡلَىۡسَق ڢِۡال مَن زِلِۡ:ۡڢِۡل قِۡعَۡ ۡن ـۡز   ش 

ⴼ 

ⵙⴻⵔⵙ ⵝⴰⵛⴽⴰⵔⵝ ⴼ ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ-
ⵉⵏⵓ 

ⴼ ⵓⴼⵓⵙ-ⵉⵏⵓ 

ⴼ ⵓⵢⴻⴼⴼⵓⵙ 

ⴼ ⵍⵇⵉⵛ ⵏ ⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⵍⴰ ⵉⴽⴽⴰⵝ ⵡⵓⴸⴼⴻⵍ ⴼ 
ⵢⵉⴸⵓⵔⴰⵔ-ⵏⵏⴰ 

ⵛⴼⵉⵖ ⴼ ⵢⵉⵙⵎⴰⵡⴻⵏ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⵖⴻⵍⵇⴻⵖ ⵜⴰⵃⴰⵏⵓⵜ ⴼ ⵝⵎⴰⵏⵢⴰ ⵏ 
ⵢⵉⴹ 

 

SUR, À prép. + pr. aff. indir. 

• [ṢḤ], [MƐ] fell 

→ Sur moi : [MƐ] Fell-i. 

→ Sur toi m. : 

• [ǦƐ] Fell-ak. 

• [MƐ] Fell-aḵ. 

→ Sur toi f. : Fell-am. 

→ Sur lui, elle : [MƐ] Fell-as. 

→ Sur nous m., f. : 

• Fell-ana. 

• [MƐ] Fell-anaɣ. 

→ Sur vous m. : Fell-awen. 

→ Sur vous f. : Fell-awenț. 

→ Sur eux : Fell-asen. 

→ Sur elles : Fell-asenț. 

→ Il est monté sur lui : Yuli fell-
as. 

→ Éloigne-toi de moi ! : [ṢḤ] 
Ruḥ s fell-i ! 

→ Il nous a donné de l’argent : 
Iḵfa fell-ana iḏrimen. 

→ Il me l’a acheté : Isɣa-ṯ fell-i. 

 عَلىَ :

 ڢ ل ۡ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ   ئِـ-عَلَيَّ

 عَليَ كَۡ:

 ئكَۡ -ڢ ل ۡ 

 ئكَۡ -ل ۡ ڢۡ 

 ئمَۡ -عَليَ كِۡ:ۡڢ ل ۡ 

 ئسَۡ -عَليَ هِ/ـهَاۡ:ۡڢ ل ۡ 

 عَليَ نَاۡ:

 ئنََۡ-ڢ ل ۡ 

 غۡ ئنََ-ڢ ل ۡ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  نۡ -عَليَ كُم   ئوَ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  ن څۡ -عَليَ كُنَّ  ئوَ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  نۡ -عَليَ هِم   ئسَ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  ن څۡ -عَليَ هِنَّ  ئسَ 

قَهُۡ:ۡيوُلِۡڢ ل ۡ  كَبُۡڢوَ   ئسَۡ -يَر 

ـۡڢ ل ۡ ابِ تعَِد ۡعَن ِۡ ۡس   ئِـ-يۡ:ۡرُح 

ڢَۡڢ ل ۡ  ۡ:ۡئكِ  طَانَاۡمَالَ  نۡ -أعَ  ۡئنََۡئِذ رِم 

غَۡ ترََهُۡلِيۡ:ۡئسِ  ۡڢ ل ۡ -اشِ   ئِـ-ث 

ⴼⴻⵍⵍ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴽ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴿ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵎ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰⵖ 
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ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵢⵓⵍⵉ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 

ⵔⵓⵃ ⵙ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

ⵉⴽⴼⴰ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵉⵙⵖⴰ-ⵝ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

 

SUREAU NOIR, GRAND SU-
REAU (lat. sambucus nigra, fam. 
adoxaceæ, arbuste) 

• [MƐ] m., ariwli 

• [MR] m., arawraw (ann. : u) 

• [XF] m., {a}rawraw 

• [ṢḤ] dim., sing., ṯarawraṯ 

• [ƔL], [MR], [MƐ], [YƐ], [XF] f., 
rawrawa 

• [YƐ] f., pl., rawrawet 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡبلََسَان  

لِۡ  ئرَِيو 

رَوۡ  ۡئرََو 

رَوۡ  ۡرَو 

ثۡ  رَو  ۡثرََو 

رَوَۡ ۡرَو 

تۡ  رَو  ۡرَو 

ⴰⵔⵉⵡⵍⵉ 

ⴰⵔⴰⵡⵔⴰⵡ 

ⵔⴰⵡⵔⴰⵡ 

ⵝⴰⵔⴰⵡⵔⴰⵡⵝ 

ⵔⴰⵡⵔⴰⵡⴰ 

ⵔⴰⵡⵔⴰⵡⴻⵜ 

 

SURPLUS 

[ṢḤ] ar., zyedț. v. “Surplus Être 
en”. 

→ Un peu et beaucoup : [ṢḤ] 
Šwiyya ḏ zyedț. 

 باَق  :

ي د څۡ   ز 

ي د څۡ ال قَۡ ۡذ ۡز  وِيَّ ۡلِيلُۡوَال كَثيِرُۡ:ۡش 

ⵣⵢⴻⴷⵜⵙ 

ⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⴸ ⵣⵢⴻⴷⵜⵙ 

 

SURPLUS ÊTRE EN 

v. “Rester”, “Surplus”. 

 

SUSPENDRE, PENDRE, 
ACCROCHER QQCH 

• [ṢḤ] aǧel, hab. țaǧel. v. 
“Suspension”. 

• [ṢḤ] agel, hab. țaǧel 

→ J’ai suspendu [qqch] : [ṢḤ] 
Uǧleɣ. 

→ Il a suspendu [qqch] : [ṢḤ] 
Yuǧel. 

→ Ils n’ont pas suspendu les 
moutons : [ṢḤ] Ur uǧilen ḵ iḵra-
ren 

 عَلَّقَ :

لۡ  لۡ ئجَ  ؛ۡڅَج   .ۡعَادةَۡ 

لۡ  ؛ۡڅَج  .ۡعَادةَۡ   ئڨَ ل 

ل غۡ  ۡعَلَّق تُۡشَي ئ اۡ:ۡئجُ 

لۡ  ۡعَلَّقَۡشَي ئ اۡ:ۡيجُ 

رَۡ ۡئكِ  ۡك  ۡئجُِل ن  ۡيعَُل ِقوُاۡال خِرَاڢَۡ:ۡئرُ  نۡ لَم   ر 

ⴰⴵⴻⵍ : ⵜⵙⴰⴵⴻⵍ 

ⴰⴳⴻⵍ : ⵜⵙⴰⴵⴻⵍ 

ⵓⴵⵍⴻⵖ 

ⵢⵓⴵⴻⵍ 
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ⵓⵔ ⵓⴵⵉⵍⴻⵏ ⴻ ⴽ ⵉ ⴽ ⵔⴰⵔⴻⵏ 

 

SUSPENSION (action de sus-
pendre qqch) 

[ṢḤ] m., aǧal. v. “Suspendre”. 

 ئجََلۡ ۡتعَْلِيق  :

ⴰⴵⴰⵍ 

 

T 
 

TABAC 

v. “Fumée”. 

 

TABLE 

• ar., sing., ṭableṯ (ann. : n ta) 

• ar., sing., lmideṯ (ann. : n lm) 

 مَائدِةَ  :

 طَب ل ثۡ 

 ل مِد ثۡ 

ⵟⴰⴱⵍⴻⵝ 

ⵍⵎⵉⴷⴻⵝ 

 

TABLE BASSE 

[MS], [XŠ] f., taktuka 

 طَاوِلَة  الْقَهْوَةِ :

تكَُۡ ۡتكَ 

ⵜⴰⴽⵜⵓⴽⴰ 

 

TACHELHIT 

v. “Chleuh”. 

 

 

TAILLER (pierre, …) 

[ṢḤ] zenjer 

رۡ ۡأڢَْرَى : ن ژ  ۡز 

ⵣⴻⵏⵊⴻⵔ 

 

TAIRE SE 

[ṢḤ], [ṢR] susem, hab. tsusum. v. 
“Silence”. 

→ Je me tais : Aql-i susmeɣ. 

؛ۡت سُسُمۡ ۡسَكَتَ : .ۡعَادةَۡ  م   سُس 

كُتُۡ:ۡئقَ لۡ  غۡ -أسَ  م  ۡئِـۡسُس 

ⵙⵓⵙⴻⵎ : ⵜⵙⵓⵙⵓⵎ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵙⵓⵙⵎⴻⵖ 

 

TAJOULI (plat traditionel atlas-
sien) 

[ṢḤ] f., ṯajuli 

→ Autrefois elles préparaient 
“tajouli”. Dans celui des Ih 
Saleh elles y mélangent de la 
farine de caroubes ainsi, il 
devient savoureux. Ça lui donne 
un goût chocolaté : [ṢḤ] Ziḵ lḥal 
uɣa-ṯent teggant/xeddment ṯajuli. 
Ṯajuli Yih Ṣaleḥ tsarant/txellaṭent 
s lxarrub himmeli {ṯe}tas-ed 
țaxlafṯ ḏig-es lbennaṯ n šikula. 

ولِ  ۡۡيتاَج  لسَِيُّ ۡأطَ   :،ۡطَبقٌَۡتقَ لِدِيٌّ

ۡ ۡآي ث  ۡوَعِن دَ ۡثاَجُولِي ۡطَبقََ ۡيهَُي ئِ نَ ۡكُنَّ ا قَدِيم 
ۡيكَُونُۡ ۡإِذ ا وبِ ۡال خَرُّ ۡطَحِينَ ۡڢيِهِ نَ لِط  ۡيَخ  صَال ح 

ۡئغَُۡلَذِيذ اۡڢيِهِۡمَذاَقۡلِشُوكُولََتةَۡ:ۡ ۡل حَل  ۡ-زِك  ث ن ت 
ۡيِۡ ۡثژَُلِ ۡثژَُلِ ن ت  د  م  /خ  ن ت 

ۡت ڨ   ۡصَل ح  ه 
ۡتسَۡ  لِ ۡهِم   ب  ۡل خَرُّ ـ ۡس  ن ت  لَّط  /ت خ  د ۡ-ت سَرَن ت 

ۡذِڨۡ  لڢَ ث  ۡن ـۡشِكُلَۡ-ثخَ  ۡل ب نَّث  ۡس 

ⵝⴰⵊⵓⵍⵉ 

ⵣⵉⴿ ⵍⵃⴰⵍ ⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏⵜ 
ⵜⴻⴳⴳⴰⵏⵜ/ⵅⴻⴷⴷⵎⴻⵏⵜ ⵝⴰⵊⵓⵍⵉ 
ⵝⴰⵊⵓⵍⵉ ⵢⵉⵀ ⵚⴰⵍⴻⵃ 
ⵜⵙⴰⵔⴰⵏⵜ/ⵜⵅⴻⵍⵍⴰⵟⴻⵏⵜ ⵙ 
ⵍⵅⴰⵔⵔⵓⴱ ⵀⵉⵎⵎⴻⵍⵉ ⵜⴰⵙ-ⴻⴷ 
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ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵝ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ ⵍⴱⴻⵏⵏⴰⵝ ⵏ 
ⵛⵉⴽⵓⵍⴰ 

 

TALON 

• [ŠN] m., {i}nirez | inirzan 

• [ṢḤ], [MƐ] m., inerz 

• [ṢR] ar., leqḏem 

 قدَمَ  :

زَنۡ  ۡ|ۡئنِِر  ز   نِر 

زۡ   ئنِ ر 

 ل ق ذ مۡ 

ⵏⵉⵔⴻⵣ | ⵉⵏⵉⵔⵣⴰⵏ 

ⵉⵏⴻⵔⵣ 

ⵍⴻⵇⴸⴻⵎ 

 

TAMARIS COMMUN (lat. tama-
rix gallica, fam. tamaricaceæ, ar-
buste/arbrisseau) 

• [XF] f. tammayt 

• [XF] ar. ?, ṭarfa 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡأثَلَ  عَدِيمِ الْْوَْرَاقِ ، طَرْڢَاء  

ي تۡ  ۡتمََّ

ڢَۡ  طَر 

ⵜⴰⵎⵎⴰⵢⵜ 

ⵟⴰⵔⴼⴰ 

 

TAMAZIGHT (langue avec 
toute ses variantes) 

[ṢḤ] f., ṯamaziɣṯ 

عَاتهَِاۡ،ۡلغَُةٌۡۡتاَمَازِيغْتْ ، أمََازِيغِيَّة   ۡتنَوَُّ ۡ:مَعَۡكُل ِ
ۡثمََزِغ ثۡ 

ⵝⴰⵎⴰⵣⵉⵖⵝ 

 

 

 

TAMBOURIN (utilisé dans la 
danse guerrière de l’“ameggur”) 

• [ṢḤ] m., agellal. v. “Flûte”, 
“Canne”, “Danse guerrière”. 

• [ṢR] m., aqellal (ann. : u) | m., 
pl., iqellalen. v. “Bendir”. 

بيَِّةۡۡطَبْلَة   ق صَةۡالحَر  تعَ مَلُۡخِلََّلَۡالرَّ  :،ۡيسُ 

 ئڨَ لَّلۡ 

ۡ|ۡ لَّل نۡ ئقَ لَّل   ئِق 

ⴰⴳⴻⵍⵍⴰⵍ 

ⴰⵇⴻⵍⵍⴰⵍ | ⵉⵇⴻⵍⵍⴰⵍⴻⵏ 

 

TAMIS 

• [ṢḤ] m., {a}ḇu seyyar. v. “Ta-
miser”, “Moulin à grains”. 

• [MR] m., {a}bu siyyar 

• [ṢR] m., {a}bu siyyar | pl., 
ibusiyyaren 

 : غِرْباَل  

يَّرۡ ۡـڥُۡ  س 

 سِيَّرۡ ۡـبُۡ

نۡ ۡـبُۡ ۡ|ۡئبِسُِيَّر   ۡسِيَّر 

ⵠⵓ ⵙⴻⵢⵢⴰⵔ 

ⴱⵓ ⵙⵉⵢⵢⴰⵔ 

ⴱⵓ ⵙⵉⵢⵢⴰⵔ | ⵉⴱⵓⵙⵉⴷⴷⴰⵔⴻⵏ 

 

TAMIS EN ALFA 

• [ṢḤ] f., ṯallumț. v. “Tamiser”, 
“Moulin à grains”. 

• [MR] f., {ṯ}allumṯ (ann. : wa) 

• [ṢR] f., {ta}hallumṯ (ann. : ta) | 
f., pl., {ta}hillumin 

• [ŠN] f., {tu}hulumț 

 مِنْ عَلْڢاَء  : غِرْباَل  

څۡ  ۡثلَُّم 

ثۡ  ۡئلَُّم 
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ۡ|ۡهِلُّمِنۡ هَۡ ث   لُّم 

څۡ   هُلمُ 

ⵝⴰⵍⵍⵓⵎⵜⵙ 

ⴰⵍⵍⵓⵎⵝ 

ⵀⴰⵍⵍⵓⵎⵝ | ⵀⵉⵍⵍⵓⵎⵉⵏ 

ⵀⵓⵍⵓⵎⵜⵙ 

 

TAMIS (types, on utilise d’abord 
l’“axerraǧ”, puis l’“areffed” puis 
l’“azellag”) 

• [XŠ] ar., m., {a}xerraǧ 

• [XŠ] ar., m., {a}raffed 

• [XŠ] m., {a}zellag. v. “Rouler 
Faire les grains de couscous”. 

• m., azellag 

 :،ۡأنَ وَاعٌۡۡغِرْباَل  

جۡ  رَّ ۡخ 

ۡرَڢَّد ۡ

لَّڨۡ  ۡز 

لَّڨۡ   ئزَ 

ⵅⴻⵔⵔⴰⴵ 

ⵔⴰⴼⴼⴻⴷ 

ⵣⴻⵍⵍⴰⴳ 

 

TAMISER 

[MR] seyyer. v. “Tamis”, “Moulin 
à grains”. 

 غَرْبلََ :

ي  رۡ   س 

ⵙⴻⵢⵢⴻⵔ 

 

TANT 

v. “Combien”. 

 

TAON (insecte) 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaggʷenț 

• [ǦƐ] f., taggunt 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., ṯanaɛurṯ 

• [ṢḤ], [MƐ] ar., f., ṯabaɛuṭ 

 :ۡاتِۡرَۡشَۡحَۡالۡ ۡنَۡمِۡۡعٌۡوۡ نَ،ۡۡن عْرَة  ، ذ بَابَة  الْخَيْلِ 

ن څۡ  و 
 ثڨَ  

ثۡ   ثنَعَرُ 

 ثبَعَطُۡ 

ⵝⴰⴳⴳⵯⴻⵏⵜⵙ 

ⵝⴰⵏⴰⵄⵓⵔⵝ 

ⵝⴰⴱⴰⵄⵓⵟ 

 

TAPAGE, BROUHAHA (en-
fants, groupe de personnes, objet, 
…) 

• [MR] m., awerǧeǧǧi. v. “Tapage 
Faire du”. 

• [ṢḤ] ar., {l}ḥuss 

• [MR] ar., {l}ḥess 

→ Il y a trop de bruit : [ṢḤ] 
Yekṯer lḥuss. 

 ضَوْضَاء  ، ضَجِيج  :

ِۡ ج  ج  ر   ئوَ 

 حُس ۡ 

س ۡ   ح 

ۡل حُس ۡ  ث ر  جِيجُۡ:ۡي ك  ثرُُۡالضَّ ۡيكَ 

ⴰⵡⴻⵔⴵⴻⴵⴵⵉ 

ⵃⵓⵙⵙ 

ⵃⴻⵙⵙ 

ⵢⴻⴽⵝⴻⵔ ⵍⵃⵓⵙⵙ 
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TAPAGAGE FAIRE DU 

→ Il fait du bruit : 

• [MR] Ițigg lḥess. V. “Tapage”. 

• [MR] Ičernen. 

 أحَْدثََ ضَجِيجًا :

: ةۡ  دِثُۡضَجَّ  يحُ 

س ۡ  ۡل ح   ئِڅِڨ  

ن نۡ  ر  ۡئِچ 

ⵜⵙⵉⴳⴳ ⵍⵃⴻⵙⵙ 

ⵉⵞⴻⵔⵏⴻⵏ 

 

TAPE, RACLÉE, MASSUE 

• [ṢḤ] ar., f., taṭriḥț 

• [ṢḤ] f., ṯahrawṯ 

• [MR] f., {le}hrawa 

 :، هِرَاوَة  ضَرْبَة  

څۡ  رِح   تطَ 

ثۡ  رَو   ثهَ 

رَوَۡ  ه 

ⵜⴰⵟⵔⵉⵃⵜⵙ 

ⵝⴰⵀⵔⴰⵡⵝ 

ⵀⵔⴰⵡⴰ 

 

TAPIS 

• [MR], [ṢR] f., ar., ṯazerbiṯ 

• [ṢR] f., ṯazerbeḵṯ | f., pl., ṯizer-
bay 

 زَرْبيَِّة  :

بِثۡ  ر   ثزَ 

بَيۡ  ر  ۡ|ۡثِز  ب ك ث  ر   ثزَ 

ⵝⴰⵣⴻⵔⴱⵉⵝ 

ⵝⴰⵣⴻⵔⴱⴻⴿⵝ | ⵝⵉⵣⴻⵔⴱⴰⵢ 

 

TARD 

→ [ṢR] ar., Il se fait tard : Iṛuḥ 
lḥal 

ر  : تأَخََّ  م 

ۡل حَلۡ  رَۡال وَق تُۡ:ۡئِرُح   تأَخََّ

ⵉⵕⵓⵃ ⵍⵃⴰⵍ 

 

TAMARIS, TAMARIX (tamarix 
aphylla, arbre) 

ar., ṭṭarfa 

ڢَۡۡ:،ۡشَجَرَةٌۡۡأثَلَ  عَدِيمِ الْْوَْرَاقِ ، طَرْڢَاء   طَر   

ⵟⵟⴰⵔⴼⴰ 

 

TANIN (de l’écorce du pin qui 
est aussi comestible, utilisé éga-
lement pour tanner les peaux de 
chèvre) 

• [MR] f., ṯaɛernet n tayḏa. v. 
“Pin”. 

• [XF], [MR] f., lɛerna 

• [XF] f., šalluda 

نوَْبرَِ :  دِباَغَة  الصَّ

ۡن ـۡ ن ت  ۡي ذَۡثَۡثعَ ر 

نَۡ ۡل ع ر 

 شَلُّدَۡ

ⵝⴰⵄⴻⵔⵏⴻⵜ ⵏ ⵜⴰⵢⴸⴰ 

ⵍⵄⴻⵔⵏⴰ 

ⵛⴰⵍⵍⵓⴷⴰ 

 

TAS 

v. “Pierres tas de”. 

 

TAS 

[ṢḤ] iger 

→ Un tas de pain, Beaucoup de 
pain : [ṢḤ] Iger uweɣrum. 
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ۡئڨِ رۡ ۡ: …كَثيِر  مِنَ 

رُمۡ  غ  ۡئوُ   كَثيِرٌۡمِنَۡال خُب زِۡ:ۡئڨِ ر 

ⵉⴳⴻⵔ 

ⵉⴳⴻⵔ ⵓⵡⴻⵖⵔⵓⵎ 

 

TAS, AMAS (de grains après le 
dépiquage “aserwaṯ”, …) 

[ṢḤ] f., taffa (ann. : n te). v. 
“Moisson”. 

ۡحُبوُبٍۡبعَ دَۡعَمَلِيَّةِۡالدَّرِيسِۡ،ۡۡة  كَوْمَ  :…ۡ،ۡمِن   

 تڢََّۡ

ⵜⴰⴼⴼⴰ 

 

TASSE 

[ŠN] m., akluš | m., pl., iklaš 

 طَاس  :

لشَۡ  ۡ|ۡئِك  لشُ   ئكَ 

ⴰⴽⵍⵓⵛ | ⵉⴽⵍⴰⵛ 

 

TASSE (café, …) 

• [MƐ] m., afenjal (ann. : u) | m., 
pl., lefnajel 

• [ṢR] m., {a}fanjal | m., pl., ifan-
jalen 

 ڢنِْجَان  :

لۡ  ۡ|ۡل ڢ نَژ   ئڢَنَ ژَل 

ۡ|ۡئِڢَن ژَل نۡ   ڢنَ ژَل 

ⴼⴰⵏⵊⴰⵍ | ⵍⴻⴼⵏⴰⵊⴻⵍ 

ⴼⴰⵏⵊⴰⵍ | ⵉⴼⴰⵏⵊⴰⵍⴻⵏ 

 

TAUREAU 

• [ṢḤ], [MR] m., aɛeǧmi | m., pl., 
iɛeǧmiyen. v. “Bœuf”, “Vache”, 
“Veau”. 

• [MR] m., aɛejmi 

→ Le taureau devient un bœuf : 
[MR] D aɛeǧmi yuɣal-d ayagu. 

 ثوَْر  :

مِي نۡ  مِۡ|ۡئعِ ج   ئعَ ج 

مِۡ  ئعَ ژ 

مِۡيغَُلۡ  اۡ:ۡد ۡئعَ ج  ر  بِحُۡثوَ  مِيۡيصُ  ۡد ۡئيََڨُۡ-ال ع ج 

ⴰⵄⴻⴵⵎⵉ | ⵉⵄⴻⴵⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⴰⵄⴻⵊⵎⵉ 

ⴷ ⴰⵄⴻⴵⵎⵉ ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⴰⵢⴰⴳⵓ 

 

TEINDRE, PEINDRE, MAR-
QUER (avec de la teinture) 

[ṢḤ] sbeɣ, hab. sebbaɣ. v. “Tein-
ture”, “Écorce du pin”. 

→ Teins-les ! : Sbeɣ-iṯenț ! 

→ Teins-le ! : Sbeɣ-ṭ ! 

→ Teins ta barbe ! : Sbeɣ 
ṯamarṯ-nneḵ ! 

→ Elle n’a pas teint ses che-
veux ! : [ṢḤ] U ṯesbiɣḍ ašɛar-
nnes. 

→ Il l’a teint en rouge : [MƐ] 
Ǧǧ-as lmuɣra. v. “Oxyde de fer”. 

.ۡعَادةَۡ ۡصَبَغَ ، دهََنَ : ب غ  بَّغۡ س   ؛ۡس 

ب غۡ  ۡ:ۡس  بغُ هُنَّ ۡئثِ ن څۡ -اصُ 

ب غۡ  بغُ هُۡ:ۡس  ۡطۡ -اصُ 

بۡ  يتَكَُۡ:ۡس  ۡلِح  بغُ  ثۡ اصُ  ۡثمََر   ن  كۡ -غ 

عَرۡ  ۡئشَ  بِغ ض  ۡشَع رَهَاۡ:ۡئـُۡث س  بغُ  ۡتصَ  ۡن  سۡ -لَم 

مِرِۡصَبغََهُۡ حَ  ۡل مُغ رَۡ-:ۡج ۡ بلِْ   ئسَ 

ⵙⴱⴻⵖ : ⵙⴻⴱⴱⴰⵖ 

ⵙⴱⴻⵖ-ⵉⵝⴻⵏⵜⵙ 

ⵙⴱⴻⵖ-ⵟ 

ⵙⴱⴻⵖ ⵝⴰⵎⴰⵔⵝ-ⵏⵏⴻⴽ 

ⵓ ⵝⴻⵙⴱⵉⵖⴹ ⴰⵛⵄⴰⵔ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴵⴵ-ⴰⵙ ⵍⵎⵓⵖⵔⴰ 
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TEINTURE 

[ṢḤ] ar., sbiɣt v. “Teinture”, 
“Écorce du pin”. 

 

TEL QUE 

v. “Comme” 

 

TENDRE 

v. “Mou”. 

 

TENIR, SAISIR, ATTRAPER, 
MAINTENIR 

• [ṢḤ] ṭṭef, hab. țeṭṭef. v. “Saisir”, 
“Maintien”. 

• [MR] ar., cedd. v. “Nœud”. 

→ Il tient, Il a tenu : 

• [ṢḤ] Yeṭṭef. 

• Iṭṭef. 

→ Elle n’a pas attrapé le chat : 
[ṢḤ] U ṯeṭṭif ḵ amaššu. 

→ La cordelière maintient la 
chemise et le pantalon : [ṢḤ] 
Aḥezzam ițeṭṭef ḡar ššeyṯ ḏ 
serwal. 

 :، ثبََّتَ أخََذَ ، مَسَكَ ، قبَضََ 

ط  ڢۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ط  ڢ 

د  ۡ ۡش 

 قبَِضَۡ،ۡيقَ بِضُۡ:

 ي ط  ڢۡ 

ۡئطِ  ڢۡ 

ۡتقَ بِضِۡال قِطَّۡ ۡئمََشُّۡۡلَم  ۡك  ڢ   :ۡئـُۡث ط ِ

وَالَۡ:ۡ ر  ۡيثُبَ ِتُۡال حِزَامُۡال قمَِيصَۡوَالس ِ ۡئطِ  ڢ  م  ز   ئحَ 
وَلۡ  ر  ۡذ ۡس  ي ث  ۡش    ڨرَ 

ⵟⵟⴻⴼ : ⵜⵙⴻⵟⵟⴻⴼ 

ⵛⴻⴷⴷ 

ⵢⴻⵟⵟⴻⴼ 

ⵉⵟⵟⴻⴼ 

ⵓ ⵝⴻⵟⵟⵉⴼ ⴽ ⴰⵎⴰⵛⵛⵓ 

ⴰⵃⴻⵣⵣⴰⵎ ⵉⵜⵙⴻⵟⵟⴻⴼ ⴴⴰⵔ 
ⵛⵛⴻⵢⵝ ⴸ ⵙⴻⵔⵡⴰⵍ 

 

TENTE 

• m., aqiṭun, [MƐ] dim., sing., 
top., taqiṭunt 

• m., agiṭun, [MƐ] dim., sing., 
top., tagiṭunt 

• [ṢR] m., aqiḍun | m., pl., iqiḍan 

 خَيْمَة  :

ۡ|ۡتقَِطُن تۡ   ئقَِطُن 

ۡ|ۡتڨَِطُن تۡ   ئڨَِطُن 

ۡ|ۡئِقِضَنۡ   ئقَِضُن 

ⴰⵇⵉⵟⵓⵏ, ⵜⴰⵇⵉⵟⵓⵏⵜ 

ⴰⴳⵉⵟⵓⵏ, ⵜⴰⴳⵉⵟⵓⵏⵜ 

ⴰⵇⵉⴹⵓⵏ | ⵉⵇⵉⴹⴰⵏ 

 

TERRAIN ESCARPÉ 

• [MR], [MS] m., agadir 

• [ṢḤ] m., aḡadir | m., pl., iḡuḏer 

• [MR] m., aḡaḏir (ann. : u) 

• dim., sing., ṯaḡadirṯ 

• [ṢḤ] top., dim., sing., țagadirț 

• [MR] top., dim., sing., țagadirt 

• [ṢḤ] top., dim., ṯaḡaḏirṯ 

• [ṢḤ] dim., {ṯ}agaḏirṯ 

نْحَدرَ  :  مَوْقِع  م 

ۡئڨَدَِرۡ 

 |ۡئڨِذُ رۡ ۡئڨَدَِرۡ 

 ئڨَذَِرۡ 

تۡ  ۡتڨَدَِر 

څۡ   څَڨدَِر 
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تۡ   څَڨدَِر 

ثۡ   ثڨَذَِر 

ثۡ   ئڨَذَِر 

ⴰⴳⴰⴷⵉⵔ 

ⴰⴴⴰⴷⵉⵔ | ⵉⴴⵓⴸⴻⵔ 

ⴰⴴⴰⴸⵉⵔ 

ⵝⴰⴴⴰⴷⵉⵔⵝ 

ⵜⵙⴰⴳⴰⴷⵉⵔⵜⵙ 

ⵜⵙⴰⴳⴰⴷⵉⵔⵜ 

ⵝⴰⴴⴰⴸⵉⵔⵝ 

ⴰⴳⴰⴸⵉⵔⵝ 

 

TERRAIN DÉFRICHÉ (tout 
réšemment, appartient à la 
personne qui l’aura défriché) 

[ṢḤ], [FX], [MS] m., aḥriq. v. 
“Défricher”. 

• [MR] f., ṯiɣersi 

• [MS] f., tiɣersi 

• [MR] f., {ṯ}iɣersi 

سْتصَْلِحَة  :  أرَْض  م 

رِقۡ   ئحَ 

سِۡ  ثغِ ر 

سِۡ  تغِ ر 

سِۡ ۡئغِ ر 

ⴰⵃⵔⵉⵇ 

ⵝⵉⵖⴻⵔⵙⵉ 

ⵜⵉⵖⴻⵔⵙⵉ 

ⵉⵖⴻⵔⵙⵉ 

 

TERRAIN ROCHEUX (où l’on 
trouve des pierres plates comme 
de l’ardoise en très grand nombre, 
il s’y trouve peu de terre) 
[XF], [ƔL] top., m., afuzer 

 : مَكَان  حَجَرِيٌّ 

رۡ  ۡئڢَزُ 

ⴰⴼⵓⵣⴻⵔ 

 

TERRE (sol, matière), SOL 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aḵal (ann. : wa) 

• [ṢḤ], [MR], [XF] m., akal 
(ann. : wa) 

• [MƐ] m., aḵal (ann. : bʷ) 

• [ṢR], [ŠN] šal (ann. : u) 

→ Motte de terre : [MƐ] Aqel-
liɛa bʷaḵal. v. “Argile”. 

→ En terre : [MR] S wakal. 

→ Un four traditionnelle en 
terre : [MR] Lkušt n wakal. 

 أرَْض  ، ت رْبَة  :

 ئكََلۡ 

ۡئكََلۡ 

 ئكََلۡ 

 شَلۡ 

ۡترَُابٍۡ:ۡئَۡ ل ِعَۡب وَكَلۡ مَدرٌَۡمِن   ق 

ۡترَُابٍۡ:ۡ ـۡوَكَلۡ مِن   س 

ۡترَُابٍۡ:ۡ ۡمِن  نٌۡتقَ لِيدِيٌّ ۡن ـۡوَكَلۡ ڢرُ   ل كُش ت 

ⴰⴿⴰⵍ 

ⴰⴽⴰⵍ 

ⴰⴿⴰⵍ 

ⵛⴰⵍ 

ⴰⵇⴻⵍⵍⵉⵄⴰ ⴱⵯⴰⴿⴰⵍ 

ⵙ ⵡⴰⴽⴰⵍ 

ⵍⴽⵓⵛⵜ ⵏ ⵡⴰⴽⴰⵍ 

 

TERRE SACRÉE (la conf. des 
Aït Missera pensait que la terre de 
Qalaa n Aït Missera était sacrée, 
lors de la “zerda” anuelle chaque 
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participant devait en prendre un 
peu en retournant chez lui) 

[MR] ar. ?, rraqweṯ 

باَرَكَة  : ثۡ ۡت رْبَة  م  ق و  ۡرَّ

ⵔⵔⴰⵇⵡⴻⵝ 

 

TERRE NOIRE (fertile, idéale 
pour les fourages, légumineuses, 
…) 

[ṢḤ] f., tires | f., pl., twares 

سۡ ۡاضِي خِصْبة  :أرََ  ۡ|ۡت وَر  س  تِر   

ⵜⵉⵔⴻⵙ | ⵜⵡⴰⵔⴻⵙ 

 

TERRE ROCAILLEUSE, 
ROCHE FRIABLE 

• [ṢḤ], [MS] m., {a}mezrar 

• [ṢḤ] m., amezrar 

• [MS] lmezrar 

 مَكَان  حَصَوِيٌّ ، صَخْرَة  هَشَّة  :

رَرۡ  ز   م 

رَرۡ  ز   ئمَ 

رَرۡ  ز  ۡل م 

ⵎⴻⵣⵔⴰⵔ 

ⴰⵎⴻⵣⵔⴰⵔ 

ⵍⵎⴻⵣⵔⴰⵔ 

 

TERROIR 

v. “Pays”. 

 

TESTICULE 

• [MƐ] f., pl., ṯixriḍin 

• [ǦƐ] f., tiglay | f., pl., ṯiglayin 

• [ŠN] f., {ṯa}hagelgulț | f., pl., 
{ṯi}higelgulin 

• [ṢR] m., pl., iblaḍen 

صًى :  خ 

رِضِنۡ  ۡثِخ 

ۡ|ۡثڨِ ليَِنۡ  ۡتڨِ لَي 

ۡ|ۡهِڨ ل ڨلُِنۡ   هَڨ ل ڨلُ څ 

نۡ   ئبِ لَض 

ⵝⵉⵅⵔⵉⴹⵉⵏ 

ⵜⵉⴳⵍⴰⵢ | ⵝⵉⴳⵍⴰⵢⵉⵏ 

ⵀⴰⴳⴻⵍⴳⵓⵍⵜⵙ | ⵀⵉⴳⴻⵍⴳⵓⵍⵉⵏ 

ⵉⴱⵍⴰⴹⴻⵏ 

 

TÊTE, PIC (anatomie, sommet 
d’une montagne) 

• [ṢḤ], [MR], [MƐ], [ṢR], [ŠN] 
m., ixf | m., pl., ixfawen. v. 
“Cime”. 

• [ṢḤ] m., iɣef | m., pl., iɣfawen 

• [MR] m., iš | m., pl., išawen 

• [MS] m., ɣayyaz (grosse tête) 

• [MS] m., {a}bu ɣayyaz (grosse 
tête) 

→ La tête de mon père : [ṢḤ] 
Ixf m baba. v. “Corne”. 

→ Les têtes des chiens : [ṢḤ] 
Iɣfawen yiṭan. 

→ Le Pic du Faucon : [MR] top., 
Iš Ufalku. 

→ Cinq cent chèvres (litt. : … 
têtes de chèvres) : [ṢḤ] Xems 
myet ixfawen n țɣaṭṭen. 

→ Il a une chéchia sur sa tête : 
[ṢḤ] Ɣr-es eg {i}xf-nnes ṯašašiṯ. 

 رَأسْ  ، أ نْڢ  جَبلَ  :

نۡ  ڢوَ  ۡ|ۡئِخ  ڢ   ئِخ 

نۡ  ۡ|ۡئِغ ڢوَ  ۡئغِ ڢ 

نۡ  ۡ|ۡئشَِو   ئشِ 

ۡ)رَأ سٌۡكَببِرٌ( ۡغَيَّز 

ۡ)رَأ سٌۡكَببِرٌ( ۡبـُۡغَيَّز 
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ـۡبَبَۡ ۡم  ڢ   رَأ سُۡأبَِيۡ:ۡئِخ 

ۡيطَِنۡ رُؤُوسُۡال كِلََّبِۡ:ۡئِغۡ  ن   ڢوَ 

ۡئڢَُل كُۡ ق رِۡ:ۡئشِ  ةُۡالصَّ ۡقمَِّ

ۡ ي ت  ۡم  س  م  ۡخ  :ۡ ۡال مَاعِزِ ۡمِنَ ۡرَأ سٍ ۡمِئةَِ سُ خَم 
نۡ  غ ط   ۡن ـۡڅ  ن  ڢوَ   ئِخ 

ۡعَلَىۡرَأ سِهِۡ:ۡ تدَِيۡشَاشِيَّة  ڢۡ -غ رۡ يَر  ۡخ  ۡى ڨ  -س 
ۡثشََشِثۡ  ۡن  س 

ⵉⵅⴼ | ⵉⵅⴼⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵖⴼ | ⵉⵖⴼⴰⵡⴻⵏ 

ⵉⵛ | ⵉⵛⴰⵡⴻⵏ 

ⵖⴰⵢⵢⴰⵣ 

ⴱⵓ ⵖⴰⵢⵢⴰⵣ 

ⵉⵅⴼ ⵎ ⴱⴰⴱⴰ 

ⵉⵖⴼⴰⵡⴻⵏ ⵢⵉⵟⴰⵏ 

ⵉⵛ ⵓⴼⴰⵍⴽⵓ 

ⵅⴻⵎⵙ ⵎⵢⴻⵜ ⵉⵅⴼⴰⵡⴻⵏ ⵏ 
ⵜⵙⵖⴰⵟⵟⴻⵏ 

ⵖⵔ-ⴻⵙ ⴻⴳ ⵅⴼ-ⵏⵏⴻⵙ ⵝⴰⵛⴰⵛⵉⵝ 

 

TÉTÉE 

[ṢḤ] m., uḍuḍ. v. “Téter”. 

ئضُُضۡ ۡإرِْضَاع  ، رِضَاعَة  :  

ⵓⴹⵓⴹ 

 

TÉTER 

[ṢḤ], [ṢR] ṭṭeḍ, hab. ṭeṭṭeḍ. v. 
“Allaiter”, “Tétée”. 

→ Il tète : [ṢḤ] Yeṭṭeḍ. 

→ Elle n’a pas tété le sein de sa 
mère : U ṯeṭṭiḍ ḵ tabebbušt n 
yemma-s. 

؛ۡط ط  ضۡ ۡرَضِعَ : .ۡعَادةَۡ  ۡط  ض 

ضِعُۡ:ۡي ط  ضۡ  ۡيَر 

ۡن ـۡي مَّۡ ۡتبَ بُّش ت  ۡك  ض  هَاۡ:ۡئـُۡث ط ِ ۡأمُ ِ ۡمِن  ضَع  ۡترَ  -لَم 
 سۡ 

ⵟⵟⴻⴹ : ⵟⴻⵟⵟⴻⴹ 

ⵢⴻⵟⵟⴻⴹ 

ⵓ ⵝⴻⵟⵟⵉⴹ ⴽ ⵜⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛⵜ ⵏ 
ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ 

 

TÊTU 

→ Les gens se tiennent compa-
gnie et lui n’en fait qu’à sa tête 
(litt. : … alors que le chat se re-
trouve seul) (i.e., qqun ou qqch 
hors sujet, à part) : [ṢḤ] prov., 
Medden aḵeḏ medden amašụ aḵeḏ 
yixf. 

→ Ils disent que les 
montagnards sont têtus : [ṢḤ] 
Nnan belli iǧbayliyen ḏ imɣanṯen. 

ۡ د  ن  ۡم  ذ  ۡئكَ  د  ن  دُۡ:ۡم  ۡوَاح  ۡال ڨطَ   ۡو  عَۡالنَّاس  ۡم  النَّاس 
ذ ۡيِخۡ   ڢۡ ئمََشُۡئكَ 

ۡذ ۡ لِي ن  بيَ  ۡئِج  ۡب ل ِ ۡنَّن  :ۡ ۡعَنيِدةََ ۡال جَبَلِيَّةَ ۡبِأنََّ يقَوُلوُنَ
غَن ث نۡ  ۡئمِ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⴰⴿⴻⴸ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⴰⵎⴰⵛ̣ⵓ 
ⴰⴿⴻⴸ ⵢⵉⵅⴼ 

ⵏⵏⴰⵏ ⴱⴻⵍⵍⵉ ⵉⴵⴱⴰⵢⵍⵉⵢⴻⵏ ⴸ 
ⵉⵎⵖⴰⵏⵝⴻⵏ 

 

TÊTU ÊTRE 

[MS], [XF] ar., ḥren 

→ Il est têtu : [MS], [XF] Yeḥren 

ونًا : نۡ ۡكَانَ حَر  ر   ح 

نۡ  ر   إنَِّهُۡحَرُونٌۡ:ۡي ح 

ⵃⵔⴻⵏ 

ⵢⴻⵃⵔⴻⵏ 

 

THÉ 

• atay 

• latay 
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 شَايْ :

 ئتَيَۡ 

 لتَيَۡ 

ⴰⵜⴰⵢ 

ⵍⴰⵜⴰⵢ 

 

THERMES 

v. “Source”. 

 

THUYA DE BERBÉRIE, CY-
PRÈS DE L’ATLAS (lat. thuya 
articulata, fam. cupressaceæ, 
arbre) 

• [ṢR] m., amelzi 

• [ṢḤ], [MƐ], [XF] ar., coll., 
ɛeṛɛeṛ 

• [XF] f., ɛeṛɛara 

 :،ۡشَجَرَةٌۡۡعَرْعَر  

ل زِۡ ۡئمَ 

عَرۡ  ر   ع 

عَرَۡ ر   ع 

ⴰⵎⴻⵍⵣⵉ 

ⵄⴻⵕⵄⴻⵕ 

ⵄⴻⵕⵄⴰⵔⴰ 

 

THYM ALGÉRIEN (lat. thymus 
algeriensis, syn. thymus hirtus, 
fam. lamcia, plante) 

[XF] f., ḥamriya 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡزَعْترَ  جَزَائِرِيٌّ 

رِيَۡ ۡحَم 

ⵃⴰⵎⵔⵉⵢⴰ 

 

 

THYM COMMUN, THYM 
CULTIVÉ (lat. thymus vulgaris, 
fam. lamiaceæ, plante) 

[MS] m., zɛitra 

 :،ۡنَب تةٌَۡۡزَعْترَ  شَائِع  

عِت رَۡ  ز 

ⵣⵄⵉⵜⵔⴰ 

 

TIGE DE MAÏS 

[MƐ] m., ageṭṭum llejbar. v. 
“Maïs”, “Épi de maïs”. 

 سَاق  ذ رَة  :

بَرۡ  ۡل  ژ   ئڨَ طُّم 

ⴰⴳⴻⵟⵟⵓⵎ ⵍⵍⴻⵊⴱⴰⵔ 

 

TIGE DU DISS (entre dans la 
confection du tapis en fibre 
végétale et deS claies destinées au 
séchage des figues) 

• [ṢḤ] m., uḏru. v. “Diss”, 
“Maison”, “Paillasson végétal”. 

• [MS] m., {l}ḅuṣ 

• [XF] m., {l}ḅuṣa 

يسِ :  سَاق  نبَْتةَ  الد ِ

 ئذُ رُۡ

ۡبصُۡ 

ۡبصَُۡ

ⵓⴸⵔⵓ 

ⴱⵓⵚ 

ⴱⵓⵚⴰ 

 

TIGE VÉGÉTALE DE LA 
PLANTE CÉRÉALIÈRE 

• [ṢḤ] f., ṯalga. v. “Céréale”, 
“Moisson”. 

• [XF] f., talga 
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ب وبِ :  سَاق  الْح 

 ثلَ ڨَۡ

ۡتلَ ڨَۡ

ⵝⴰⵍⴳⴰ 

ⵜⴰⵍⴳⴰ 

 

TIGE VÉGÉTALE (tendre, co-
mestible, de certaines plantes) 

• [ṢḤ], [MR] m., aɣeddu. v. 
“Coin”. 

• [XF] m., ɣuẓẓayeẓ 

• [MR] ar., m., aɛasluǧ 

ۡ،ۡۡسَاق  نَبَاتِيٌّ ، ع سْل وج   ۡالنَّبَاتاَتِ ۡلِبَع ضِ ،
لِۡ كَ  ۡ،ۡصَالِحٌۡلِلْ   :طَرِيٌّ

 ئغَ دُّۡ

ي زۡ   غُزَّ

لجُۡ   ئعَسَ 

ⴰⵖⴻⴷⴷⵓ 

ⵖⵢⵥⵥⴰⵢⴻⵥ 

ⴰⵄⴰⵙⵍⵓⴵ 

 

TIRAILLEMENTS 
D’ESTOMAC, DE FAIM 
AVOIR DES 

• [MR] ar. ?, rqes 

• [MR] serqes 

→ Afin que le Seigneur 
t’éprouve par la faim à travers 
le jeûne : [MR] Baš Ṛebbi a k-
iserqes s ṣṣiyam. 

وعِ :  عَانىَ مِنَ الْج 

ق سۡ   ر 

ق سۡ  ر   س 

ۡ جُوعِ
ۡبِال  بُ ۡالرَّ تحَِنكََ ۡلِيمَ  ۡبشَ  :ۡ يَامِ ۡالص ِ خِلََّلَ

ِۡأَۡكۡ  ب  .-ر  يَم  ـۡس ِ ۡس  ق س  ر   ئسِ 

 

ⵔⵇⴻⵙ 

ⵙⴻⵔⵇⴻⵙ 

ⴱⴰⵛ ⵕⴻⴱⴱⵉ 

ⴱⴰⵙ ⵕⴻⴱⴱⵉ ⴰ ⴽ-ⵉⵙⴻⵔⵇⴻⵙ ⵙ 
ⵚⵚⵉⵢⴰⵎ. 

 

TIRER (vers soi, qqch qu’on a 
caché), EXTRAIRE (provisions, 
…) 

• [MƐ] ar., jbeḏ, hab. jebbeḏ 

• [ṢḤ] jbed, hab. Jebbed 

• [MR] suffeɣ. v. “Sortir”. 

→ Tire-le ! : [MƐ] Jbeḏ-iṯ ! 

→ Il a tiré : [MƐ] Ijbeḏ. 

→ Je n’ai pas extrait (i.e. les 
provisions) : [MƐ] Ur jbiḏeɣ š. 

→ Il donne à ses enfants (i.e., ce 
qu’il avait au préalable épagné) : 
[ṢḤ] Ijebbed i warraw-nnes. 

→ Chaque famille sort ses 
provisions (litt. : Chaque maison 
extrait) : [ṢḤ] Kull axxam 
ijebbed. 

→ Ils sortent toutes ces 
provision et les consomment : 
[ṢḤ] Jebdan ukull cɣel-ayini 
tețțenț. 

 :، اِسْتخَْرَجَ جَذبََ 

ب  ذ ۡ ؛ۡژ  ب ذ .ۡعَادةَۡ   ژ 

ب  د ۡ ؛ۡژ  ب د .ۡعَادةَۡ   ژ 

 ڢ  غۡ سُۡ

ذِب هُۡ:ۡژۡ  ۡئِثۡ -ب ذ ۡاِج 

ب ذ ۡ ۡجَذبََۡ:ۡئِژ 

ۡ رِجۡ لَم  تخَ  ۡۡأسَ  بِذ غ  ۡژ   شۡ :ۡئرُ 

لََدِهِۡ:ۡ ءن  سۡ يعُ طِيۡلِۡوَ  رَو  ب ب د ۡئِـۡوَر   ئِژ 

ۡزَادِهَاۡ:ۡ رِجُۡمِن  تخَ  ۡعَائِلَةٍۡتسَ  ب  د ۡكُلُّ ۡئِژ  م  ۡئخََّ ۡكُل  

ۡ :ۡ ۡمِن هَا ۡوَي أ كُلوُنَ ۡزَادِهِم  ۡمِن  رِجُونَ تخَ  ۡيسَ  ب دنَ  ژ 
غ لۡ ئكُُۡ ۡش  ن څۡ -ل   ۡئيَِنِۡت څ  
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ⵊⴱⴻⴸ : ⵊⴻⴱⴱⴻⴸ 

ⵊⴱⴻⴷ : ⵊⴻⴱⴱⴻⴷ 

ⵙⵓⴼⴼⴻⵖ 

ⵊⴻⴱⴸ-ⵉⵝ 

ⵉⵊⴱⴻⴸ 

ⵓⵔ ⵊⴱⵉⴸⴻⵖ ⵛ 

ⵉⵊⴻⴱⴱⴻⴷ ⵉ ⵡⴰⵔⵔⴰⵡ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴽⵓⵍⵍ ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵉⵊⴻⴱⴱⴻⴷ 

ⵊⴻⴱⴷⴰⵏ ⵓⴽⵓⵍⵍ ⵛⵖⴻⵍ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 
ⵜⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

TISON 

[ǦƐ] m., asafu. v. “Braise”. 

ة  :  بصََّ

ۡئسََڢُۡ

ⴰⵙⴰⴼⵓ 

 

TISSAGE, MÉTIER À TISSER 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] m., 
aẓeṭṭa (ann. : u). v. “Tisser”, 
“Peigne à tasser”. 

• [ŠN] m., azeṭṭa 

• [ṢR] m., aẓeṭṭa (ann. : u) | m., 
pl., iẓeṭṭayen 

• [ṢR] m., aẓḍ 

→ Les femmes du Petit Atlas 
font du tissage : Ṯiseḏnan n 
Waṭlas ameẓgan teggen azeṭṭa. 

 حِياَكَة  : نِسَاجَة  ،

طَّۡ ۡئزَ 

طَّۡ ۡئزَ 

طَّي نۡ  ۡ|ۡئِز  طَّ ۡئزَ 

ضۡ   ئزَ 

ۡ طَلَسِ ۡالۡ  ۡنسَِاءُ نَ غِيرِۡينَ سُج  ۡن ـۡۡ:ۡالصَّ ذ نَن  ثسِ 
ڨ نۡ  ز  ۡئمَ  لسَ  طَّۡۡوَط  ۡئزَ   ت ڨ  ن 

ⴰⵥⴻⵟⵟⴰ 

ⴰⵣⴻⵟⵟⴰ 

ⴰⵥⴻⵟⵟⴰ | ⵉⵥⴻⵟⵟⴰⵢⴻⵏ 

ⴰⵥⴹ 

ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 
ⵜⴻⴳⴳⴻⵏ ⴰⵣⴻⵟⵟⴰ 

 

TISSER 

• [ṢḤ], [MƐ] eẓḍ, hab. ẓeṭṭ 

• [ŠN] zeṭṭ 

→ Il tisse : [ṢḤ], [MƐ] Iẓḍa. 

→ Elle tisse un burnous : Ṯeẓḍa 
ṯabernust. 

→ Elles ne tissent pas : [ṢḤ], 
[MƐ] U ẓḍint ḵ. 

 نَسَجَ :
ط ۡ  ؛ۡز  .ۡعَادةَۡ  ض  ۡى ز 

ط ۡ   ز 

ضَۡ ۡينَ سُجُۡ:ۡئِز 

نسُ تۡ  ضَۡثبَ ر  نوُس اۡ:ۡث ز  ۡتنَ سُجُۡبرُ 

نَۡ ۡينَ سُج  ۡكۡ لَم  ضِن ت   :ۡئـُۡز 

ⴻⵥⴹ : ⵥⴻⵟⵟ 

ⵣⴻⵟⵟ 

ⵉⵥⴹⴰ 

ⵝⴻⵥⴹⴰ ⵝⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙⵜ 

ⵓ ⵥⴹⵉⵏⵜ ⴽ 

 

TISSU 

[ṢḤ] ar., leqmeš 

شۡ ۡنَسِيج  ، ق مَاش  :  ل ق م 

ⵍⴻⵇⵎⴻⵛ 
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TIZZAOUI (habitant de la 
localité de Tizza, les Aït Tizza est 
une tr. de la conf. Aït Saleh) 

[ṢḤ] m., atizzawi | f., tatizzawit, 
itizzawen | f., pl., titizzawin  

ا : ۡ،ۡۡسَاكِن  بِمَنْطِقَةِ آيْثْ ثيِزَّ ن  و  ۡئتِِزَّ |ۡ وِ ئتَِزَّ
وِنۡ  ۡ|ۡتتِِزَّ وِت  ۡتتَِزَّ

ⴰⵜⵉⵣⵣⴰⵡⵉ | ⵜⴰⵜⵉⵣⵣⴰⵡⵉⵜ, 
ⵉⵜⵉⵣⵣⴰⵡⴻⵏ | ⵜⵉⵜⵉⵣⵣⴰⵡⵉⵏ 

 

TOILE, FOULARD (pièce de 
tissu que la femme utilise pour se 
couvrir, foulard) 

• [MR] m., abexnuq. v. “Foulard”. 

• [MR] m., abexnug 

• [XF] m., {a}baxnug 

ۡق مَاش  :

نقُۡ   ئبَ خ 

نڨُۡ  ۡئبََخ 

نڨُۡ  ۡبَخ 

ⴰⴱⴻⵅⵏⵓⵇ 

ⴰⴱⴰⵅⵏⵓⴳ 

ⴱⴰⵅⵏⵓⴳ 

 

TOILE D’ARAIGNÉE 

• [MƐ] m., aẓeṭṭa m mušḇiḇer. v. 
“Araignée”. 

• [ŠN] m., aẓeṭṭa n hawleliṯ 

• [XF] f., ḥṣira 

 نْكَب وتِ :نَسِيج  بيَْتِ الْعَ 

ڥِڥۡ  ـۡمُش  طَّۡم   رۡ ئزَ 

لَلِثۡ  طَّۡن ـۡهَو   ئزَ 

صِرَۡ ۡح 

ⴰⵥⴻⵟⵟⴰ ⵎ ⵎⵓⵛⵠⵉⵠⴻⵔ 

ⴰⵥⴻⵟⵟⴰ ⵏ ⵀⴰⵡⵍⴻⵍⵉⵝ 

ⵃⵚⵉⵔⴰ 

TOISON 

[ŠN] m., ilis | m., pl., ilisen. v. 
“Laine”, “Peau”. 

نۡ ۡص وڢ  : ۡ|ۡئِلِس  ۡئِلِس 
ⵉⵍⵉⵙ | ⵉⵍⵉⵙⴻⵏ 

TOIT 

• [ṢḤ], [MR] f., ṯazeqqa 

• [ṢR] m., azeqqa 

• [ṢR] lqiš 

• [ṢḤ] ar., sqaf 

→ Un toit en diss : 

• [ṢḤ] Ṯazeqqa n iḏels. v. “Ca-
bane”, “Maison”. 

• [ṢḤ] Saqf s yiḏels. 

→ Sur le toit de la maison : [ṢR] 
F lqiš n zeqqa. 

→ Pièces constituant le toit : 

• [XF] f., ɛrusa 

• [XF], [MS] f., fakruna 

• [MS] f., lǧayza 

• [MS] m., lmaxlab 

• [MS] m., ḏluɛ 
 سَقْڢ  :

قَّۡ ۡثزَ 

قَّۡ ۡئزَ 

 ل قِشۡ 

قَڢۡ   س 

يسِۡ:  سَق ڢٌۡبِالد ِ

ۡن ـۡئِذ ل سۡ  قَّ  ثزَ 

ـۡيِذ ل سۡ  ۡس  ق ڢ  ۡس 

قَّۡ ۡن ـۡز   عَلَىۡسَق ڢِۡال مَن زِلِۡ:ۡڢِۡل قِش 

ۡع رُسَۡ

رُنَۡ  ڢ ك 

ۡل جَي زَۡ

لبَۡ  ۡل مَخ 
 ذ لعُۡ 
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ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⴰⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⵍⵇⵉⵛ 

ⵙⵇⴰⴼ 

ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ ⵏ ⵉⴸⴻⵍⵙ 

ⵙⴰⵇⴼ ⵙ ⵢⵉⴸⴻⵍⵙ 

ⴼ ⵍⵇⵉⵛ ⵏ ⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⵄⵔⵓⵙⴰ 

ⴼⴰⴽⵔⵓⵏⴰ 

ⵍⴵⴰⵢⵣⴰ 

ⵍⵎⴰⵅⵍⴰⴱ 

ⴸⵍⵓⵄ 

 

TOMATE (lat. solanum 
lycopersicum, fam. solanaceæ, 
plante) 

[ṢḤ] fr., f., ṭumaɛṭiš 

 :،ۡنبَ تةَۡۡبنَْد ورَة  

 طُمَع طِشۡ 

ⵟⵓⵎⴰⵄⵟⵉⵛ 

 

TOMBE 

• [ṢḤ] f., ṯamṭalt. v. “Mort”, 
“Mourir”, “Enterrement”, “Enter-
rer”. 

• [ṢR] m., anil 

→ Le voilà entrain de pleurer 
sur la tombe de sa grand-mère : 
Aqaṯ ițru f temṭalt n yemma-s 
tameqqranț. 

 قبَْر  :

طَل تۡ   ثمَ 

 ئنَِلۡ 

ۡڢ ـۡ رُ ۡئِڅ  ۡئقَثَ  :ۡ ۡجَدَّتِهِ ۡقبَ رِ ۡعَلَى ۡيَب كِي ۡهُوَ هَا
ۡن ـۡي مَّۡ طَل ت  ۡتمَۡ -ت م   ق رَن څۡ س 

ⵝⴰⵎⵟⴰⵍⵜ 

ⴰⵏⵉⵍ 

ⴰⵇⴰⵝ ⵉⵜⵙⵔⵓ ⴼ ⵜⴻⵎⵟⴰⵍⵜ ⵏ 
ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ ⵜⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⵜⵙ 

 

TOMBER (personne, objet, 
pluie, neige, …) 

• [MR], [ṢR] ḥuf 

• [ṢḤ], [MR] ṭṭuki. v. “Gare”. 

• [ṢḤ] uḍa, hab. țwuṭṭa. v. “Noyer 
Se”. 

• [MƐ] qlulli, hab. țqlulluy 

→ Il est tombé : 

• Iḥufa. 

• [ṢḤ] Yuḍa. 

• Iqlulli. 

→ Je suis tombé : [ṢḤ] Uḍiɣ. 

→ Vous n’êtes pas tombées : U 
ṯuḍimṯ. 

→ Qui est tombé, Qui sont tom-
bés : [ṢḤ] Yuḍan. 

→ Je suis tombé au milieu de la 
route : [ṢḤ] Ṭukya g uḇriḏ. 

ءٌۡۡسَقطََ  صٌۡ،ۡمَطَرٌۡ،ۡثلَ جٌۡ،ۡشَي   :،ۡشَخ 

 حُڢۡ 

 طُّكِۡ

وُطَّۡئضَُ.ۡ ؛ۡڅ   عَادةَۡ 

؛ۡڅۡ   للُُّيۡ قۡ ق للُِ.ۡعَادةَۡ 

 سَقطََۡ:

 ئِحُڢَۡ

ۡيضَُۡ

 ئقِ للُ ِۡ

تُۡ:ۡئذُِغۡ   سَقطَ 

ثۡ  نَۡ:ۡئـُۡثضُِم  قطُ  ۡتسَ   لَم 

 يضَُنۡ ۡالَّذِيۡسَقطََۡ،ۡالَّذِينَۡسَقطَُواۡ:
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 ناَدىَ ، اتَِّصَلَ بِـ :

؛ۡڅَعيَ  ضۡ  .ۡعَادةَۡ  ي  ض   ع 

ۡد ۡ-عَي طَۡ

ۡسۡ ئَۡ-نَادِهِۡ:ۡعَي د ۡ

تُۡڢِيۡوَسَطِۡالطَّرِيقِۡ:ۡ ۡئڥُ رِذ ۡطُّۡسَقطَ  يَۡڨ ـ  ك 

ⵃⵓⴼ 

ⵟⵟⵓⴽⴽⵉ 

ⵓⴹⴰ : ⵜⵙⵡⵓⵟⵟⴰ 

ⵇⵍⵓⵍⵍⵉ : ⵜⵙⵇⵍⵓⵍⵍⵓⵢ 

ⵉⵃⵓⴼⴰ 

ⵢⵓⴹⴰ 

ⵉⵇⵍⵓⵍⵍⵉ 

ⵓⴹⵉⵖ 

ⵓ ⵝⵓⴹⵉⵎⵝ 

ⵢⵓⴹⴰⵏ 

ⵟⵟⵓⵢⴰ ⴳ ⵓⵠⵔⵉⴸ 

 

TONTE 

[ṢḤ] m., aselsi 

ل سِۡۡجَزٌّ :  ئسَ 

ⴰⵙⴻⵍⵙⵉ 

 

TONDRE 

[ṢḤ], [MƐ] els, hab. 

• [ṢḤ] tlus. v. “Tonte”, “Toison”, 
“Vêtir Se”. 

• [MƐ] țlusi 

→ Il a tondu : [ṢḤ] Ilsa. 

→ Tonds la brebis ! : [MƐ] Els 
ṯixsi ! 

→ Tonds-le ! : [ṢḤ] Els-iṯ ! 

؛ۡجَزَّ : .ۡعَادةَۡ   ى ل س 

 ت لسُۡ 

لسُِۡ  څ 

ۡ:ۡئِل سَۡ  جَزَّ

سِۡ ۡثِخ  ۡالنَّع جَةَۡ:ۡى ل س  ۡجُز ِ

هُۡ:ۡل سۡ   ئِثۡ -جُز 

ⴻⵍⵙ : 

ⵜⵍⵓⵙ 

ⵜⵙⵍⵓⵙⵉ 

ⵉⵍⵙⴰ 

ⴻⵍⵙ ⵝⵉⵅⵙⵉ 

ⴻⵍⵙ-ⵉⵝ 

 

TONNER 

→ Il tonne : [ṢR] Ičaṯ leṛɛuḏ. 

 رَعَدَ :

عُذ ۡ ۡل ر  عُدُۡ:ۡئِچَث  ۡإنَّهَاۡترَ 

ⵉⵞⴰⵝ ⵍⴻⵕⵄⵓⴸ 

 

TONNERRE 

• [ṢḤ] ar., rraɛdeṯ. v. “Foudre”. 

• [ŠN] ar., ṛaɛḏ 

• [ṢR] ar., ṛɛuḏ 

→ Comme le tonnerre dans le 
ciel : Bḥal erraɛḏ ug jenna. 

 : رَعْد  

د ثۡ   رَع 

ذ ۡ  رَع 

عُذ ۡ ۡر 

ۡ ئڨُ  ذۡ  ع  ۡرَّ دِۡڢِيۡالسَّمَاءِۡ:ۡب حَل  ع  ۡنَّۡژۡ مِث لَۡالرَّ

ⵔⵔⴰⵄⴷⴻⵝ 

ⵕⴰⵄⴸ 

ⵕⵄⵓⴸ 

ⴱⵃⴰⵍ ⴻⵔⵔⴰⵄⴸ ⵓⴳ ⵊⴻⵏⵏⴰ 
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TOPINAMBOUR (lat. helianthus 
tuberosus, fam. asteraceæ, plante, 
les tubercules de cette plante sont 
consommable) 

• [MS] m., {a}bu neǧǧuf 

• [ṢḤ] f., baṭaṭa tarfas. v. “Patate”. 

 ِ ار  الشَّمْسِ الدَّرَنِي   :ۡ،ۡنبَ تةٌَۡۡدوََّ

ڢۡ  ۡبـُۡن جُّ

ڢَسۡ  ۡبطََطَۡترَ 

ⴱⵓ ⵏⴻⴵⴵⵓⴼ 

ⴱⴰⵟⴰⵟⴰ ⵜⴰⵔⴼⴰⵙ 

 

TOPONYME 

→ Il y a beaucoup de topo-
nymes : [ṢḤ] Ismawen n imuḵan 
llan bezzaf lesmaweṯ. 

ۡكَثِۡ مََاكِنِ ۡالۡ  مَاءُ ۡأسَ  ۡلَّن  ۡئمُِكَن  ۡن ـ ن  مَو  ۡئِس  :ۡ يرَةٌ
ثۡ  مَو  ۡل س  ڢ   ب زَّ

ⵉⵙⵎⴰⵡⴻⵏ ⵏ ⵉⵎⵓⴿⴰⵏ ⵍⵍⴰⵏ 
ⴱⴻⵣⵣⴰⴼ ⵍⴻⵙⵎⴰⵡⴻⵝ 

 

TORDRE 

• [MR] bren 

• [MR] ar., lewwi 

→ Il tord, Il a tordu : [MR] 
Iluwwa. 

 لوََى :

نۡ  ۡب ر 

ۡل و ِۡ

ۡيَل وَىۡ:ۡئِلوَُّۡ

ⴱⵔⴻⵏ 

ⵍⴻⵡⵡⵉ 

ⵉⵍⵓⵡⵡⴰ 

 

 

 

TORRÉFACTION 

[MR] ar., f., ṯiglunt. v. “Torré-
fier”. 

 تحَْمِيص  :

ۡثڨِ لنُ تۡ 

ⵝⵉⴳⵍⵓⵏⵜ 

 

TORRÉFIER, TORRÉFIÉ 
ÊTRE 

[ṢḤ] ar., qlu, hab. qellu. V. “Tor-
réfaction”. 

• [MR] ar., glu 

→ Il est torréfié : Iqli. 

→ Ils sont torréfiés : Qlan. 

صَ  حَمَّصَ  م ِ  : ، ح 

؛ۡق لُّۡ  ق لوُ.ۡعَادةَۡ 

 ڨ لُۡ

 صُۡ:ۡئقِ لَۡيحَُمَّۡ

صُنَۡ:ۡق لنَۡ   يحَُمَّ

ⵇⵍⵓ : ⵇⴻⵍⵍⵓ 

ⴳⵍⵓ 

ⵉⵇⵍⴰ 

ⵇⵍⴰⵏ 

 

TORTUE 

• [ṢḤ], [MƐ] m., afeḵrun (ann. : u) 
| m., pl., ifeḵran 

• [MR] m., afekrun (ann. : u) 

• [ǦƐ] m., ifker | m., pl., ifekran 

• [ṢR] m., iḵfer | m., pl., iḵefran 

→ Une tortue : Iǧ iḵfer. 

 ة  :س لحَْڢَ 

رَنۡ  ۡ|ۡئِڢ ك  رُن   ئڢَ ك 

رُنۡ   ئڢَ ك 

رَنۡ  ۡ|ۡئِڢ ك  ر   ئڢِ ك 
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ڢ رَنۡ  ۡ|ۡئِك  ڢ ر   ئكِ 

ڢ رۡ  ۡئكِ  ڢَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئِج   سُلَح 

ⴰⴼⴰⴽⵔⵓⵏ | ⵉⴼⴻⴽⵔⴰⵏ 

ⴰⴼⴻⴽⵔⵓⵏ 

ⵉⴼⴽⴻⵔ | ⵉⴼⴻⴽⵔⴰⵏ 

ⵉⴽⴼⴻⵔ | ⵉⴽⴻⴼⵔⴰⵏ 

ⵉⴵ ⵉⴽⴼⴻⵔ 

 

TÔT 

• [ṢḤ], [MR] zik 

• [ṢḤ], [ṢR] ziḵ 

→ Viens de bonne heure : [ṢR] 
Arwaḥ ziḵ. v. “Autrefois”. 

→ Il est venu tôt : [MR] Yusa-d 
zik. 

رًا : بَك ِ  م 

 زِكۡ 

 زِكۡ 

ۡزِكۡ  وَح  رٍۡ:ۡئرَ   ائِ تِۡڢِيۡوَق تٍۡمُبَك ِ

اۡ:ۡ ر  ۡد ۡزِكۡ -يسَُۡجَاءَۡڢِيۡوَق تٍۡمُبكَ ِ

ⵣⵉⴽ 

ⵣⵉⴿ 

ⴰⵔⵡⴰⵃ ⵣⵉⴿ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⵣⵉⴽ 

 

TOUFFE (de poils, de plumes), 
BOUQUET DE BOIS (dans une 
situation apparente) 

• [MS] m., ageṭṭuš 

• [XF] sing., geṭṭuša | pl., legṭaṭeš 

صْلة  شَعْر  : ، خ   باَقَة  ع شْب  أوَْ رِيش 

 ئڨَ طُّشۡ 

شۡ   ڨ طُّشَۡ|ۡل ڨ طَط 

 

ⴰⴳⴻⵟⵟⵓⵛ 

ⴳⴻⵟⵟⵓⵛⴰ | ⵍⴻⴳⵟⴰⵟⴻⵛ 

 

TOUJOURS, JOUR CHAQUE 

• [ṢR], [ŠN] kull-ass. v. 
“Aujourd’hui”. 

• [ṢR] ar., ḏaymen 

→ [ṢR] Il est toujours occupé : 
Kull-ass yilha. 

 ك لَّ يوَْم  ، داَئِمًا :

ئسَۡ -كُل ۡ   

نۡ   ذيَ م 

غوُلٌۡ:ۡكُل ۡ  اۡمَش  ۡيِل هَۡ-هُوَۡداَئمِ  ئسَ   

ⴽⵓⵍⵍ-ⴰⵙⵙ 

ⴸⴰⵢⵎⴻⵏ 

ⴽⵓⵍⵍ-ⴰⵙⵙ ⵢⵉⵍⵀⴰ 

 

TOURNÉE (action de tourner) 

[MƐ] m., unuḍ. v. “Tourner”. 

 ضۡ ئنُُۡۡدوَْرَة  :

ⵓⵏⵓⴹ 

 

TOURNER, ENROULER 

[ṢḤ], [MƐ] nneḍ, hab. țenneḍ. v. 
“Tournée”. 

→ Il a tourné : [ṢḤ], [MƐ] Inneḍ. 

→ Tu n’as pas enroulé la laine 
de brebis : U ṯenniḍeḍ ḵ ṯaḏuț n 
țullaṯin. 

ن  ضۡ ۡأدَاَرَ : ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡن  ض 

ۡأدَاَرَۡ:ۡئنِ  ضۡ 

/تلَڢُ ِيۡصُۡ ۡتلَ ڢڢُ  ۡلَم  ۡك  ۡث ن ِض ض  ۡئـُ :ۡ ۡالن عَِاجِ وڢَ
ۡن ـۡڅُلَّثنِۡ   ثضَُڅ 

ⵏⵏⴻⴹ : ⵜⵙⴻⵏⵏⴻⴹ 

ⵉⵏⵏⴻⴹ 
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ⵓ ⵝⴻⵏⵏⵉⴹⴻⴹ ⴽ ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ ⵏ 
ⵜⵙⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

 

TOURTERELLE (columba tur-
tur, oiseau) 

• [MƐ] f., ṯimilla (ann. : țm) 

• [MR] f., tagurbaț 

• [MR] m., agurbas | f., tagurbast 

 ،ۡطَاِئرٌۡ:ۡيَمَامَة  

 مِلَّۡثِۡ

ب څۡ   تڨَرُ 

تۡ  ب س  ۡ|ۡتڨَرُ  بسَ  ۡئڨَرُ 

ⵝⵉⵎⵉⵍⵍⴰ 

ⴰⴳⵓⵔⴱⴰⵙ | ⵜⴰⴳⵓⵔⴱⴰⵙⵜ 

ⵜⴰⴳⵓⵔⴱⴻⵜⵙ 

 

TOUT 

• [ṢḤ] qaɛ 

• [ṢḤ], [MR] ar., ukkul (ann. : y) 

• [ṢḤ] kulleš 

→ C’est elle qui fait tout : 
Kulleš nețțaṯ. 

→ Ils vont tous bien : [ṢḤ] Aqan 
ukkul labes. 

 ك لٌّ :

 قَعۡ 

ۡلۡ ئكُُّۡ

ۡكُل  شۡ 

ثۡ  ۡن څَّ ءٍۡ:ۡكُل  ش  ۡشَي   تڢَ عَلُۡكُلَّ

ۡبِخَي رٍۡ:ۡ ۡلبَ سۡ كُلُّهُم  ۡئكُُّل  ۡئقََن 

ⵇⴰⵄ 

ⵓⴽⴽⵓⵍ 

ⴽⵓⵍⵍⴻⵛ 

ⴽⵓⵍⵍⴻⵛ ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰⵝ 

ⴰⵇⴰⵏ ⵓⴽⴽⵓⵍ ⵍⴰⴱⴻⵙ 

 

TOUT À L’HEURE (futur) 

• [ṢḤ] almira 

• [ŠN] qlil amma 

• [ṢR] lemḥaliti 

→ Il viendra tout à l’heure : 
[ṢḤ] Almira a d-iyas. 

→ Il viendra tout à l’heure 
(litt. : … dans une heure) : [ṢR] 
Išt n țwayeɛṯ aḏ yas. 

 بَعْدَ قَلِيل  :

 ئلَ مِرَۡ

ۡئمََّۡ  ق لِل 

حَلِتِۡ  ل م 

 ئيَِسۡ -سيأتيۡبَع دَۡقَليلٍۡ:ۡئلَ مِرَۡئـَۡد ۡ

ۡئذَ ۡيَسۡ  ي ع ث  و  ۡن ـۡڅ   سَيَأ تِيۡبَع دَۡسَاعَةٍۡ:ۡئشِ ت 

ⴰⵍⵎⵉⵔⴰ 

ⵇⵍⵉⵍ ⴰⵎⵎⴰ 

ⵍⴻⵎⵃⴰⵍⵉⵜⵉ 

ⴰⵍⵎⵉⵔⴰ ⴰ ⴷ-ⵉⵢⴰⵙ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵙⵡⴰⵢⴻⵄⵝ ⴰⴸ ⵢⴰⵙ 

 

TOUT À L’HEURE (passé) 

• [ṢḤ] imira 

• [ŠN] illini 

• [ṢR] anturin 

• [ṢR] inturin 

• [ṢR] inṭurin 

• [ṢR] anturu 

→ Il est venu tout à l’heure : 

• [ṢḤ] Imira yusa-d. 

• [ṢR] Anturu ad yusa. 
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نْذ  قلَي  ل  :م 

 ئمِِرَۡ

 ئِل ِنِۡ

 ئنَ ترُِنۡ 

 ئنِ ترُِنۡ 

 ئنِ طُرِنۡ 

 ئنَ ترُُۡ

 أتَىَۡمُن ذُۡقَلِيلٍۡ:

 ئمِِرَۡيسَُدۡ 

 ئنَ ترُُۡئدَ ۡيسَُۡ

ⵉⵎⵉⵔⴰ 

ⵉⵍⵍⵉⵏⵉ 

ⴰⵏⵜⵓⵔⵉⵏ 

ⵉⵏⵜⵓⵔⵉⵏ 

ⵉⵏⵟⵓⵔⵉⵏ 

ⴰⵏⵜⵓⵔⵓ 

ⵉⵎⵉⵔⴰ ⵢⵓⵙⴰ ⴷ 

ⴰⵏⵜⵓⵔⵓ ⴰⴷ ⵢⵓⵙⴰ 

 

TUF CROÛTE DE (type de 
roche) 

[XF] f., geṣɛa 

عٌۡمِنَۡالصَّۡۡ؟ رِۡ،ۡنوَ  عَۡۡ:خ   ڨ ص 

ⴳⴻⵚⵄⴰ 

 

TRACE (du pied), EM-
PREINTE 

[ṢḤ], [MƐ] m., aḥurif (ann. : u) | 
m., pl., iḥurifen 

ۡ|ۡئِحُرِڢ نۡ ۡأثَرَ  الْقدَمَِ :  ئحَُرِڢ 

ⴰⵃⵓⵔⵉⴼ | ⵉⵃⵓⵔⵉⴼⴻⵏ 

 

 

 

TRACÉ (en relief autour de la 
poterie) 

• [XF] f., tizri 

• [MS] f., tizra 

• [MR] f., tizri n ufexxar 

 ؟ :

رِۡ  تِز 

رَۡ ۡتِز 

رۡ  رِۡن ـۡئڢُ خَّ ۡتِز 

ⵜⵉⵣⵔⵉ 

ⵜⵉⵣⵔⴰ 

ⵜⵉⵣⵔⵉ ⵏ ⵓⴼⴻⵅⵅⴰⵔ 

 

TRADITION, COUTUME 

[ṢḤ], [MR] ar., pl., leɛwayeḏ 

→ Nos traditions vivront tant 
que brillera le soleil : pm., Ḏ 
leɛwayeḏ-nna yeddren bḥal ṯafuṯ. 

→ Nos femmes tiennent 
toujours aux traditions locales : 
Ṯiseḏnan-nna ur ušinț țeṭṭfenț ḡ 
leɛwayeḏ n țmurṯ. 

 ل ع وَي ذۡ ۡتقَْلِيد  ، عَادةَ  :

تمَِرُّۡ سُۡاۡالمََۡتقََالِيدنََاۡطَۡۡتسَ  ۡالشَّم  ۡ-ذ ۡل ع وَي ذ ۡ:ۡتشُِعُّ نَّ
ۡثڢَثُۡ  ۡب حَل  ن   ي د  ر 

ۡال مَۡ ۡبِالتَّقَالِيدِ ۡتتَمََسَّك  ۡنسَِائنَُا ۡتزََال ۡلََ :ۡحَلِيَّةِ
ذ ن نۡ  ۡن ـۡ-ثسِ  ۡن ـ ۡل ع وَي ذ  ۡڨ ـ ڢ ن څ  ط   ۡڅ  ۡئشُِن څ  ۡئرُ  نَّ
ثۡ  مُر  ۡڅ 

ⵍⴻⵄⵡⴰⵢⴻⴸ 

ⴸ ⵍⴻⵄⵡⴰⵢⴻⴸ-ⵏⵏⴰ ⵢⴻⴷⴷⵔⴻⵏ ⴱⵃⴰⵍ 
ⵝⴰⴼⵓⵝ 

ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ-ⵏⵏⴰ ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵏⵜⵙ 
ⵜⵙⴻⵟⵟⴼⴻⵏⵜⵙ ⴴ ⵍⴻⵄⵡⴰⵢⴻⴸ ⵏ 
ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ 
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TRAÎNER 

[ṢḤ] ar., sḥeḇ, hab. seḥḥeḇ 

→ Il a traîné : [ṢḤ] Issḥeḇ. 

→ Il n’a pas traîné : [ṢḤ] Ur 
isseḥḇ ḵ. 

حۡ ۡسَحَبَ : ح ۡ ڥۡ س  ؛ۡس   ڥۡ .ۡعَادةَۡ 

حۡ ۡ:سَحَبَۡ  ڥۡ ئسِ  

حۡ  ۡئسِ   ۡ:ۡئرُ  ۡيسَ حَب   كۡ ۡڥۡ لَم 

ⵙⵃⴻⵠ : ⵙⴻⵃⵃⴻⵠ 

ⵉⵙⵙⵃⴻⵠ 

ⵓⵔ ⵉⵙⵙⴻⵃⵠ ⴽ 

 

TRAIRE 

• [ṢḤ] zzeg. v. “Traite”, “Pis”. 

• [MR] zzeḡ, hab. tezzeḡ 

• [ŠN] zeg, hab. țezeg 

• [ṢR] ẓẓi, hab. teẓẓi 

→ Nous trayons les vaches, les 
chèvres : [MR] Ntezzeḡ tifunasin 
tiɣeṭṭan. 

→ Nous trairons les chèvres : 
[ṢḤ] A nezzeg tiɣeṭṭen. 

→ Elle a trait : [ṢR] {Ṯ}Heẓẓi. 

→ Ses propos sont hors sujet 
(litt. : Il trait en dehors du seau, se 
dit d’une personne qui dit 
n’importe quoi) : [ṢḤ] prov. Ițez-
zag ffir ṭas. 

 احِْتلََبَ ، حَلَبَ :

ڨۡ   ز  

ڨۡ  ز  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ڨ  ۡز 

؛ۡت ز ۡ  .ۡعَادةَۡ  ڨ  ۡڨۡ ز  

؛ۡت ز ِۡ .ۡعَادةَۡ   ز ِ

ۡتِڢنُسَِنۡ  ڨ  لِبُۡال بقََرَاتِۡال مَوَاعِزِۡ:ۡن ت ز    نَح 
ۡتغِ ط ۡ  ڨ  لِبُۡال مَوَاعِزَۡ:ۡئَۡن ز   ۡنۡ سَنَح 

ۡ:ۡه ز ِۡ ۡحَلبَتَ 

ۡ ۡڢ ِر  ڨ  ڨ زَّ ز   ۡ:ۡئِڅ  ۡالطَّاس  ۡمُور  ل ب  /ي ح  /يِكُوب  غ  ي ڢ ر  
 طَّسۡ 

ⵣⵣⵔⴳ 

ⵣⵣⴻⴴ : ⵜⴻⵣⵣⴻⴴ 

ⵣⴻⴳ : ⵜⵙⴻⵣⴻⴳ 

ⵥⵥⵉ : ⵜⴻⵥⵥⵉ 

ⵏⵜⴻⵣⵣⴻⴴ ⵜⵉⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ ⵜⵉⵖⴻⵟⵟⴰⵏ 

ⴰ ⵏⴻⵣⵣⴻⴳ ⵜⵉⵖⴻⵟⵟⴻⵏ 

ⵀⴻⵥⵥⵉ 

ⵉⵜⵙⴻⵣⵣⴰⴳ ⴼⴼⵉⵔ ⵟⴰⵙ 

 

TRAITE 

• [ŠN] m., azag. v. “Traire”, “Pis”, 
“Jatte”, “Marmite”, “Fait-tout”, 
“Bocal”. 

• [ŠN] m. uzug 

 احِْتلََِب  :

ۡئزََڨۡ 

ۡئزُُڨۡ 

ⴰⵣⴰⴳ 

ⵓⵣⵓⴳ 

 

TRAME FIL DE (du métier à 
tisser, en laine, …) 

• [ṢR] ar., f., ṭṭuɛmeṯ 

→ Fils horizontaux : [MƐ], [ṢR] 
m., ulman. v. “Filage”. 

→ Fils verticaux : 

• [MƐ], [ṢR] m., usṯu. v. “Tis-
sage”, “Tisser”. 

• [ŠN] m., ustu. v. “Ensouple”. 

مَةِۡۡنَسِيج    :،ۡخُيوُطُۡالسَّدىَۡوَاللُّح 

ثۡ   طُّع م 

ٍۡ:ۡئلُ مَنۡ  مَةِۡ،ۡأڢُقُِي   خَي طُۡاللُّح 

:ٍۡ ۡخَي طُۡالسَّدىَ،ۡعَمُودِي 
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ۡئسُ ثُۡ

 ئسُ تُۡ

ⵟⵟⵓⵄⵎⴻⵝ 

ⵓⵍⵎⴰⵏ 

ⵓⵙⵝⵓ 

ⵓⵙⵜⵓ 

 

TRANSHUMANCE 

[ṢḤ] tiɛezzebt. v. “Transhumer”, 
“Cabane”. 

ب تۡ ۡ:ن جْعَة  ، انِْتجَِاع    تعِ ز  

ⵜⵉⵄⴻⵣⵣⴻⴱⵜ 

 

TRANSHUMER 

[ṢḤ] ɛzeḇ, hab. tɛazeḇ. v. 
“Transhumance”, “Cabane”. 

→ Ils sont partis en 
transhumance : [ṢḤ] Ṛuḥen 
tɛazḇen. 

→ Nous l’appelons Laɛzib : 
[ṢḤ] Qqar-nes Laɛzib. 

→ Ils se rendent là-bas pour la 
transhumance : [ṢḤ] Tɛazzaḇen 
ḏinni. 

ۡۡانِْتجََعَ  ۡرَعَوِيٌّ حَالٌ ۡتِر  ۡ؛ۡۡ:، ۡعَادةَ  . ڥ  ع ز 
ڥۡ   ت عَز 

ڥ نۡ  ۡت عَز  ن  ضِعَهِۡ:ۡرُح  ۡذهََبوُاۡلِطَلبَِۡالكَلِْۡڢِيۡمَو 

ۡ:ۡقَّرۡ  زِيب  يهَاۡلََع  ۡلعَ زِبۡ -نسَُم ِ ۡن س 

ۡالت ِۡ لِ ۡأجَ  ۡمِن  ۡهُنَاكَ ۡ:ۡيَذ هَبوُنَ ِ عَوِي  ۡالرَّ حَالِ ر 
ۡذِن ِۡ ڥ ن  ۡت عَزَّ

ⵄⵣⴻⵠ : ⵜⵄⴰⵣⴻⵠ 

ⵕⵓⵃⴻⵏ ⵜⵄⴰⵣⵠⴻⵏ 

ⵇⴰⵔ-ⵏⴻⵙ ⵍⴰⵄⵣⵉⴱ 

ⵜⵄⴰⵣⵣⴰⵠⴻⵏ ⴸⵉⵏⵏⵉ 

 

 

TRANSMETTRE 

[ṢḤ] siweḍ. v. “Arriver”, 
“Saluer”. 

→ Transmets mes salutations à 
Chaabane ; il se trouve à 
Maraman, il y boit de l’eau 
chaude : [ṢḤ] Siweḍ sslam i 
Šeɛban aqaṯ eg Maraman isses 
aman yeḥman. (Boutade ou jeu de 
mots qui pourrait signifier que 
l’eau de Maraman, qui est une 
localité de la plaine de Metsicht, 
n’est pas aussi fraîche que celle de 
notre cher Petit Atlas). 

ضۡ ۡبلََّغَ : ۡسِو 

ل  غۡ  لََّۡۡب  ۡس  رُب  ۡي ش  ۡمَرَمَن  ۡڢِي ۡرَاهُوَ ع بَان  ۡل ش  مِي
ۡڢِۡ ۡئقََث  ع بَن  ۡئِـۡش  لَم  ۡس   ض  ۡ:ۡسِو  خُون  يۡال مَاءۡالس  

مَنۡ  ۡئمََنَۡي ح  ۡمَرَمَنَۡئسِ  س   ى ڨ 

ⵙⵉⵡⴻⴹ 

ⵙⵉⵡⴻⴹ ⵙⵙⵍⴰⵎ ⵉ ⵛⴻⵄⴱⴰⵏ ⴰⵇⴰⵝ 
ⴻⴳ ⵎⴰⵔⴰⵎⴰⵏ ⵉⵙⵙⴻⵙ ⴰⵎⴰⵏ 
ⵢⴻⵃⵎⴻⵏ 

 

TRANSPIRATION 

v. “Sueur”. 

 

TRAVAIL, CORVÉE 

ar., lxedma. v. “Travailler”. 

→ Je me suis acquitté de ma 
corvée pour aujourd’hui : [ṢḤ] 
Xedmaɣ lkuṛfị ass-a. 

→ Pour ce qui est du travail, ils 
travaillent : [MR] Lxeḏma 
xedmen. 

د مَۡۡ:س خْرَة  عَمَل  ، خِدْمَة  ،  ۡل خ 

ۡلۡ  د مَغ  ۡخ  :ۡ مَ ۡال يوَ  رَتِي ۡبسُِخ  تُ ۡئسَ ۡ قمُ  ڢِ -كُر 
نۡ ئـَ د م  ذ مَۡخ   يعَ مَلوُنَۡ:ۡل خ 

ⵍⵅⴻⴷⵎⴰ 

ⵅⴻⴷⵎⴰⵖ ⵍⴽⵓⵕⴼⵉ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⵍⵅⴻⴸⵎⴰ ⵅⴻⴷⵎⴻⵏ 
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TRAVAILLER 

• [ṢḤ] ar. xdem, hab. xeddem v. 
“Travail”. 

• [MR] xḏem 

→ Elle fait du pain que crois-
tu ! (litt. : Elle travaille …) : 
[MR] Ṯxedmeḍ aɣrum i mamek ! 

→ Ils travaillaient : [ṢḤ] Tuɣa 
xedman. 

→ Les grandes personnes font 
cuire le couscous du mariage : 
Timeqqranin snenan seksu 
țmeɣra. 

→ L’homme travaille dehors et 
la femme à la maison, elle 
apporte le bois, l’herbe verte 
pour le bétail puis les fait paître, 
elle trait les vaches et les 
chèvres : [ṢḤ] Arḡaz ixeddem ɛla 
ḇeṛṛa ṯamɣarṯ ḏeḡ uxxam țawi-d 
iqeššuḏen țawi-d ahišur i 
lehwayeš tettres lehwayeš eḏ 
tezzeḡ tifunasin tezzeḡ ṯiɣeṭṭan. 

→ L’homme travaille dehors : 
[ṢḤ] Arḡaz ixeddem ɛla ḇeṛṛa. 

→ Il a du travail : [ṢḤ] Ɣr-es 
cɣel. 

 عَمِلَ :

د  مۡ  ؛ۡخ  .ۡعَادةَۡ  د م   خ 

ذ مۡ  ۡخ 

كۡ  ۡئِـۡمَم  ۡئغَ رُم  ك  د م  اۡ:ۡث خ  نَعُۡخُب ز  ۡمَاۡبكَِۡتصَ 

نۡ  د م   كَانوُاۡيَع مَلوُنَۡ:ۡتغَُۡخ 

ۡال كَبيِرَاتُۡ بَخُونَ ۡۡيطَ  :ۡ ڢَاڢِ ۡالز ِ سُو ك  ق  رَنِنۡ س  ۡتمِ 
غ رَۡ م  ك سُۡڅ  ۡس  ن نَن   س 

جُلُۡ لبُُۡۡيعَ مَلُۡالرَّ أةَُۡڢِيۡال مَن زِلَۡتجَ  اۡوَال مَر  خَارِج 
عَىۡبهَِاۡ ۡترَ  ۡلِل مَاشِيةَِ ضَرَ خَ  بَۡالۡ  ۡوَال عشُ  ال خَشَبَ

ۡ :ۡ ۡوَال مَاعِزَ بَ قَارَ ۡالۡ  لبُُ ۡتحَ  ۡڥ رَّ لَ ۡع  د  م  ۡئِخ  ڨزَ  ئزَ 
ۡڅَوِۡ م  ۡئخَُّ ۡذ  ث  غَر  ۡتوَِۡ-ثمَ  ۡئقِ شُّذ ن  ۡئِـۡ-د  ۡئهَِشُر  د 

ۡت ت  ۡ وَي ش  ۡل ه  ڨ  ۡت ز   ۡتڢِنُسَِن  ڨ  ۡت ز   ۡى ذ  وَي ش  ۡل ه  س  ر 
 ثغِ طَّنۡ 

اۡ:ۡ جُلُۡيعَ مَلُۡخَارِج  لَۡڥ رَّۡالرَّ ۡع  د  م  ۡئِخ   ئزَ 

رۡ هُوَۡمَش غوُلٌۡ:ۡ غ لۡ -غ  ۡش   س 

ⵅⴷⴻⵎ : ⵅⴻⴷⴷⴻⵎ 

ⵅⴸⴻⵎ 

ⵝⵅⴻⴷⵎⴻⴹ ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉ ⵎⴰⵎⴻⴽ 

ⵜⵓⵖⴰ ⵅⴻⴷⵎⴰⵏ 

ⵜⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⵉⵏ ⵙⵏⴻⵏⴰⵏ ⵙⴻⴽⵙⵓ 
ⵜⵙⴻⵖⵔⴰ 

ⴰⵔⴴⴰⵣ ⵉⵅⴻⴷⴷⴻⵎ ⵄⵍⴰ ⵠⴻⵕⵕⴰ 
ⵝⴰⵎⵖⴰⵔⵝ ⴸⴻⴴ ⵓⵅⵅⴰⵎ ⵜⵙⴰⵡⵉ-ⴷ 
ⵉⵇⴻⵛⵛⵓⴸⴻⵏ ⵜⵙⴰⵡⵉ-ⴷ ⴰⵀⵉⵛⵓⵔ ⵉ 
ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ ⵜⴻⵜⵜⵔⴻⵙ ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ 
ⴻⴸ ⵜⴻⵣⵣⴻⴴ ⵜⵉⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ ⵜⴻⵣⵣⴻⴴ 
ⵝⵉⵖⴻⵟⵟⴰⵏ 

ⴰⵔⴴⴰⵣ ⵉⵅⴻⴷⴷⴻⵎ ⵄⵍⴰ ⴱⴻⵕⵕⴰ 

ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵛⵖⴻⵍ 

 

TRAVERSE (de la porte, pièce 
de bois qui consolide le cadenas 
de la porte en se plaçant 
horizontalement à la demi hauteur 
de la porte, en pénétrant les 
“imnaren”) 

[ŠN] m., arkal. v. “Loquet”. 

كَلۡ ۡعَرِضَة  الْباَبِ :  ئرَ 

ⴰⵔⴽⴰⵍ 

 

TRAVERSÉE 

[ṢḤ] m., azwa (ann. : u). v. “Tra-
verser”. 

وَۡۡاجِْتيِاَز  ، ع ب ور  :  ئزَ 

ⴰⵣⵡⴰ 

 

TRAVERSER 

[ṢḤ] zwa, hab. ẓuḡḡʷa. v. “Tra-
versée”, “Coucher Se”. 

→ Il a traversé la rivière sur le 
dos de sa mère : Izwa iɣzer f 
imerẓi n yemm-as. 
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→ Nous traverserons la rivière : 
[ṢḤ] A nezwa iɣzer. 

→ Nous traversons en direction 
de Agni Maryem : [ṢḤ] Nezwaۡ
ɣer Wegni Maryem. 

→ En traversant par les Iṯ 
Miṣra qui parlent taqbaylit : 
[ṢḤ] A nezwa ɣer Iṯ Miṣra 
tmeslayen s tqḇayliṯ. 

 

؛ۡزُڨ  وَۡۡقطََعَ ، عَبرََ : وَ.ۡعَادةَۡ   ز 

ۡال وَادِۡ ۡۡيقطََعَ ۡڢ  ر  ۡئغِ ز  وَ ۡئزِ  :ۡ يهِ ۡأمُ ِ رِ ۡظَه  عَلىَ
م ۡ  زِۡن ـۡي  ر   ئسَۡ -ئمِ 

رۡ ۡسَنقَ طَعُۡال وَادِي وَۡئغِ ز   :ۡئـَۡن ز 

ي مۡ نقَ طَۡ ر  ۡعُۡإِلَىۡئڨَ نِۡم 

ۡ ۡإيِث  وَ ۡنَح  رَۡسَنقَ طَعُ يتَكََلَّمُونَۡۡهُمۡ ۡامِيص 
ۡتاَق بيَ لِيتۡ  :ۡ ۡئثِ  ر  ۡغ  وَ ۡن ز  رَۡئـَ ـۡۡمِس  ۡس  ليَ ن  س  ت م 
ۡت ق ڥيَ لِثۡ 

ⵣⵡⴰ : ⵥⵓⴴⴴⵯⴰ 

ⵉⵣⵡⴰ ⵉⵖⵣⴻⵔ ⴼ ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ ⵏ 
ⵢⴻⵎⵎ-ⴰⵙ 

ⴰ ⵏⴻⵣⵡⴰ ⵉⵖⵣⴻⵔ 

ⵏⴻⵣⵡⴰ ⵖⴻⵔ ⵡⴻⴳⵏⵉ ⵎⴰⵔⵢⴻⵎ 

ⴰ ⵏⴻⵣⵡⴰ ⵖⴻⵔ ⵉⵝ ⵎⵉⵚⵔⴰ 
ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴻⵏ ⵙ ⵜⵇⵠⴰⵢⵍⵉⵝ 

 

TRAVERSIN (en peau ou en 
laine long coussin), COUSSIN 

• [ṢḤ] f., ṯasumṯa (ann. : ț) | f., pl., 
ṯisumṯawin 

• [ṢḤ] f., tasumța. v. “Prendre 
qqch comme oreiller”. 

• [MƐ] f., ṯawsaț (ann. : țu) | f., pl., 
ṯiwsidin 

• [XF] wusayed 

 وِسَادةَ  :رَڢْرَڢ  ، 

ثوَِنۡ  ثَۡ|ۡثسُِم   ثسَُم 

څَۡ ۡتسَُم 

سِدِنۡ  ۡ|ۡثوِ  سَڅ   ثوَ 

 وُسَي د ۡ

ⵝⴰⵙⵓⵎⵝⴰ | ⵝⵉⵙⵓⵎⵝⴰⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⵙⵓⵎⵜⵙⴰ 

ⵝⴰⵡⵙⴰⵜⵙ | ⵝⵉⵡⵙⵉⴷⵉⵏ 

ⵡⵓⵙⴰⵢⴻⴷ 

 

TREMBLEMENT DE TERRE 

v. “Séisme”. 

 

TRÉPIED 

v. “Crochet”. 

 

TRESSE (de palmier nain, pas-
sant sous la sandale pour la main-
tenir) 

[MƐ] m., pl., izuḵar. v. “Trou des 
sandales”, “Sandale”. 

تعَ مَلُۡۡجَدِيلَة   ۡتسُ  ،ۡ ۡال قزََمِ ۡبِالنَّخِيلِ نوُعَةٌ ۡمَص  ،
 :لِتثَ بِيتِۡالنَّع لِۡ

 ئِزُكَرۡ 

ⵉⵣⵓⴿⴰⵔ 

 

TRESSE PLATE (cousu sur la 
robe de la femme atlasienne) 

• [XF] f., sfifa 

• f., tasfift 

أةَِۡۡرَة  الْيدَِ ضَڢيِ ۡال مَر  ۡلِبَاسِ ۡعَلَى ۡمُخَيَّطَةٌ ،
لسَِيَّةِۡ  :الۡطَ 

ڢِڢَۡ ۡس 

ڢِڢۡ   تسَ 

ⵙⴼⵓⴼⴰ 

ⵜⴰⵙⴼⵉⴼⵜ 
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TRONC D’ARBRE, BÛCHE 

• [ṢḤ], [MR] m., azeqqur (ann. : 
u) 

• [MS], [MR], [XF] m., {a}zeqqur 

• [MS] ar. ?, f., qurma. v. “Rhi-
zome”. 

→ Tronc d’arbre sec : 

• [MS] m., qụrniɛ 

→ Petit morceau de bois sec : 

• [MS] m., {a}kurnaf 

• [MS] dim., sing., kurnafa 

 حَطَبَة  ، جِذْع  :

قُّرۡ  ۡئزَ 

قُّرۡ   ز 

مَۡ ۡقرُ 

 جِذ عٌۡيَابسِۡ:

نِعۡ  ۡقرُ 

ۡحَطَبَةٌۡصَغِيرَةۡيَابسَِةۡ:

نَڢَۡ ۡكُر 

نَڢَۡ ۡكُر 

ⴰⵣⴻⵇⵇⵓⵔ 

ⵣⴻⵇⵇⵓⵔ 

ⵇⵓⵔⵎⴰ 

ⵇ ̣ⵓⵔⵏⵉⵄ 

ⴽⵓⵔⵏⴰⴼ 

ⴽⵓⵔⵏⴰⴼⴰ 

 

TROU, CREUX (topographie) 

[XF] f., čuxṭa 

ڢْرَة  : ۡأ كْرَة  ، ح 

طَۡ خ  ۡچ 

ⵞⵓⵅⵟⴰ 

 

 

TROU 

• [MƐ] f., ṯazǧuṯ (ann. : țe) | f., pl., 
ṯizgʷa 

• [MR] m., aɣza. v. “Trouer”, 
“Trou central”. 

• [XF] ɣurdas 

• [MS] ɣurdasa 

ڢْرَة  :  ح 

ڨ وَۡ ۡ|ۡثِز  جُث  ۡثزَ 

 ئغَ زَۡ

دسَۡ  ۡغُر 

دسََۡغُۡ ۡر 

ⵝⴰⵣⴵⵓⵝ | ⵝⵉⵣⴳⵯⴰ 

ⴰⵖⵣⴰ 

ⵖⵓⵔⴷⴰⵙ 

ⵖⵓⵔⴷⴰⵙⴰ 

 

TROU (des sandales, où passent 
les tresses de palmier nain) 

[MƐ], [MR] m., pl., allen. v. 
“Tresse”, “Sandale”. 

نوُعَةٌۡۡڢ تحَْة  النَّعْلِ  ۡمَص  ۡجَدِيلَةٌ ۡڢيِهَا ۡيَد خُلُ ،
 :بِالنَّخِيلِۡال قَزَمِۡ

 ئلَ  نۡ 

ⴰⵍⵍⴻⵏ 

TROU (destiné à recevoir le mou-
lin à grains, situé au sol, au milieu 
de l’“ajemaḍ”) 

• [MR] f., ṯaɣšušṯ 

• [ŠN] f., {ta}habɣunț 

ڢْرَة   ۡڢِيۡۡح  ۡتقََعُ ،ۡ ۡال مَن زِلِيَّةِ ۡلِلطَّاحُونَةِ ةٌ ۡخَاصَّ ،
مَعُۡڢِيهَاۡال عَائِلَةُۡ ضِۡبيَ تِۡالَّتِيۡتجَ   :أرَ 

ثۡ  ۡثغَ شُش 

 غنُ څۡ هَبۡ 

ⵝⴰⵖⵛⵓⵛⵝ 

ⵀⴰⴱⵖⵓⵏⵜⵙ 
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TROUER 

[ṢḤ] snuffeǧ. v. “Trou”. 

نڢُ  جۡ ۡثقََبَ :  س 

ⵙⵏⵓⴼⴼⴻⴵ 

 

TROUVER 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] af, hab. 

• [ṢḤ], [MƐ] ttaf 

• [ṢḤ] țaf 

• [ṢḤ] af-d 

→ J’ai trouvé : [ṢḤ], [MƐ] Ufiɣ. 

→ Tu as trouvé : Ṯufiḍ. 

→ Il a trouvé : [ṢḤ], [MƐ] Yufa. 

→ Elle a trouvé : Ṯufa. 

→ Nous avons trouvé : Nufa. 

→ Vous avec trouvé : Ṯufam. 

→ Vous avez trouvé : Ṯufamṯ. 

→ Ils ont trouvé : [ṢḤ], [MƐ] 
Ufan. 

→ Elles ont trouvé : Ufanț. 

→ Que trouvera-t-il ? : [ṢḤ] 
Mațța ara yaf ? 

→ Il n’a pas trouvé : [ṢḤ] U d-
yufi ḵ. 

→ Je n’ai pas trouvé : [ṢḤ] U 
țafaɣ ḵ. 

؛ۡوَجَدَ : .ۡعَادةَۡ   ئڢَ 

 تَّڢۡ 

ۡڅَڢۡ 

 وَجَد تُۡ:ۡئڢُِغۡ 

 وَجَد تَۡ:ۡثڢُِضۡ 

 وَجَدَۡ:ۡيڢَُۡ

ۡ:ۡثڢَُۡ  وَجَدتَ 

 وَجَد نَاۡ:ۡنڢَُۡ

ۡ:ۡثڢَُمۡ   وَجَد تمُ 

ثۡ  ۡ:ۡثڢُمَ   وَجَد تنَُّ

 وَجَدوُاۡ:ۡئڢَُنۡ 

 :ۡئڢُنَ څۡ ۡوَجَد نَۡ

ۡئرََۡيَڢۡ مَاذاَۡسَيَجِدُۡ:ۡمَۡ  څَّ

ۡيَجِد ۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡيڢُِۡكۡ -لَم 

ۡأجَِد ۡ:ۡ ۡكۡ لَم  ۡئـُۡتڢََغ 

ⴰⴼ : 

ⵜⵜⴰⴼ 

ⵜⵙⴰⴼ 

ⵓⴼⵉⵖ 

ⵝⵓⴼⵉ ⴹ 

ⵢⵓⴼⴰ 

ⵝⵓⴼⴰ 

ⵏⵓⴼⴰ 

ⵝⵓⴼⴰⵎ 

ⵝⵓⴼⴰⵎⵝ 

ⵓⴼⴰⵏ 

ⵓⴼⴰⵏⵜⵙ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⴰⵔⴰ ⵢⴰⴼ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⴼⵉ ⴿ 

ⵓ ⵜⵙⴰⴼⴰⵖ ⴿ 

 

TROU CENTRAL (sur l’aire de 
jeu lors de la pratique de 
“ṯakkurṯ”) 

• [MR] f., ṯaqšušṯ. v. “Crosse”, 
“Aire de jeu”, “Hockey”, “Trou”. 

• [MS], [XF] m., lbuḥ 

ۡ،ۡۡثقَْب   ِ ۡالتَّق لِيدِي  ۡال مَل عَبِ ۡوَسَطِ ۡڢِي ۡمَكانُ ،
ۡالتَّق لِيدِيَّةِۡيوَُضَعُۡڢيِهِۡ ث   :ۡثكَُّر 

ثۡ  ۡثقَ شُش 

 ل بحُۡ 

ⵝⴰⵇⵛⵓⵛⵝ 
ⵍⴱⵓⵃ 
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TROUPEAU 

[ǦƐ] m., aserɛuf 

عُڢۡ ۡقطَِيع  : ر  ۡئسَ 

ⴰⵙⴻⵔⵄⵓⴼ 

 

TRUIE 

v., “Laie”. 

 

TU, TOI pr. pers. 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ḵečč 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ḵeččinț 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ḵemm 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ḵemminț 

• [ṢḤ] f., ḵemmiți 

 أنْتَ ، أنَْتِ :

ۡأنَ تَۡ:

چ ۡ   ك 

ن څۡ  چ ِ  ك 

 أن تِۡ:

م ۡ   ك 

ن څۡ  م ِ  ك 

څِۡ م ِ  ك 

ⴿⴻⵞⵞ 

ⴿⴻⵞⵞⵉⵏⵜⵙ 

ⴿⴻⵎⵎ 

ⴿⴻⵎⵎⵉⵏⵜⵙ 

ⴿⴻⵎⵎⵉⵜⵙⵉ 

 

TUER 

[ṢḤ], [MƐ] enɣ, hab. neqq. v. 
“Entretuer S’”. 

→ J’ai tué : Nɣiɣ. 

→ Tu as tué : Ṯenɣiḍ. 

→ Il a tué : [ṢḤ], [MƐ] Inɣa. 

→ Elle a tué : Ṯenɣa. 

→ Nous avons tué : Nenɣa. 

→ Vous avez tué m. : Ṯenɣam. 

→ Vous avez tué f. : Ṯenɣamṯ. 

→ Ils ont tué : Nɣan. 

→ Elles ont tué : Nɣanț. 

→ Tue-le ! : [ṢḤ], [MƐ] Enɣ-iṯ ! 

→ Je les tuerai (les, m.) : [ṢḤ] A 
n-nɣa. 

→ Je ne les ai pas tués (les, m.) : 
[ṢḤ] U n-id-nɣix. 

→ C’est moi qui l’ai tué m. : 
[MƐ] Neḵḵinț at-yinɣan. 

→ Je tuerai : [ṢḤ] A nɣa. 

→ Tu les as tués m. : [ṢḤ] 
Ṯenɣițen. 

→ Il l’a tué : [MƐ] Inɣa-ṯ. 

→ Il nous a tués : [ṢḤ] Inɣa-
yana. 

→ Il nous tuera : [ṢḤ] A ɣen-
yenɣ. 

→ Qui est tué, Qui sont tués : 
Inɣan. 

→ Tuons-le ! (le, m.) : Ayaw a ṯ-
nnɣeṯ ! 

→ Tuons-les ! (les., m.) : [ṢḤ] 
Ya a ṯen-nɣeṯ ! 

؛ۡن ق ۡ ۡ:قتَلََ  .ۡعَادةَۡ   ى ن غ 

 قتَلَ تُۡ:ۡن غِغۡ 

 قتَلَ تَۡ:ۡث ن غِضۡ 

 قتَلََۡ:ۡئنِ غَۡ

ۡ:ۡث ن غَۡ  قتَلَتَ 

 قتَلَ نَاۡ:ۡن ن غَۡ

ۡ:ۡث ن غَمۡ   قتَلَ تمُ 

ثۡ  ۡ:ۡث ن غَم   قتَلَ تنَُّ

 قتَلَوُاۡ:ۡن غَنۡ 



603 

 

 قتَلَ نَۡ:ۡن غنَ څۡ 

ئِثۡ -اقُ تلُ هُۡ:ۡى ن غۡ   

ۡ:ۡئـَۡنۡ  ڢَۡأقَ تلُهُُم  ن غَۡ-سَو   

ۡ:ۡئـُۡنۡ  ۡأقَ تلُ هُم  ن غِخۡ -ئِد ۡ-لَم   

ۡئتَۡ  ن څ  ينِ غَنۡ -أنََاۡالَّذِيۡقتَلَ تهُُۡ:ۡن ك ِ  

ڢَۡأقَ تلُُۡ:ۡئـَۡن غَۡ  سَو 

نۡ  ۡ:ۡث ن غِڅ   قتَلَ تهَُم 

ثۡ -قتَلََهُۡ:ۡئنِ غَۡ  

يَنَۡ-قتَلَنََاۡ:ۡئنِ غَۡ  

نۡ  ڢَۡيقَ تلُنَاۡ:ۡئـَۡغ  ي ن غۡ -سَو   

قتُِلوُاۡ:ۡئنِ غَنۡ الَّذِيۡقتُِلَۡ،ۡالَّذِينَۡ  

ۡئـَۡثۡ  ن  غ ثۡ -لِنقَ تلَُهُۡ:ۡئيَوَ   

ۡ:ۡيَۡ ن غ ثۡ -ئـَۡث نۡ ۡـلِنقَ تلُهَُم   

ⴻⵏⵖ : ⵏⴻⵇⵇ 

ⵏⵖⵉⵖ 

ⵝⴻⵏⵖⵉⴹ 

ⵉⵏⵖⴰ 

ⵝⴻⵏⵖⴰ 

ⵏⴻⵏⵖⴰ 

ⵝⴻⵏⵖⴰⵎ 

ⵝⴻⵏⵖⴰⵎⵝ 

ⵏⵖⴰⵏ 

ⵏⵖⴰⵏⵜⵙ 

ⴻⵏⵖ-ⵉⵝ 

ⴰ ⵏ-ⵏⵖⴰ 

ⵓ ⵏ-ⵉⴷ-ⵏⵖⵉⵅ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴰⵜ-ⵢⵉⵏⵖⴰⵏ 

ⴰ ⵏⵖ ⴰ 

ⵝⴻⵏⵖⵉⵜⵙⴻⵏ 

ⵉⵏⵖⴰ-ⵝ 

ⵉⵏⵖⴰ-ⵢⴰⵏⴰ 

ⴰ ⵖⴻⵏ-ⵢⴻⵏⵖ 

ⵉⵏⵖⴰⵏ 

ⴰⵢⴰⵎ ⴰ ⵝ-ⵏⵏⵖⴻⵝ 

ⵢⴰ ⴰ ⵝⴻⵏ-ⵏⵖⴻⵝ 

 

TUBE, TUYAU 

[MR] m., {ṯ}ajeɛbubṯ 

ببُ ثۡ ۡأ نْب وب  : ع   ئژَ 

ⴰⵊⴻⵄⴱⵓⴱⵝ 

 

TUILE 

• [ṢḤ], [ṢR] ar., coll., lqermud 

• [ṢḤ], [ṢR] ar., coll., lqermuḏ 

→ Une tuile : 

• [ṢR] Iš țqermuț. 

• [ṢR] Iǧ uqermuḏ. 

→ Ils avaient tous des maisons 
en tuiles (i.e., une partie des Aït 
Saleh) : [ṢḤ] Kull ɣer-sen 
ixxamen n lqermud. 

 قرِْمِيد  :

مُد ۡ  ل ق ر 

مُذ ۡ  ل ق ر 

مِيدةٌَۡوَاحِدةٌَۡ:  قِر 

مُڅۡ  ق ر  ۡڅ   ئشِ ت 

مُذۡ  ۡئقُ ر   ئِج 

هَاۡ:ۡ ۡكُل ِ مِيدِ ۡبِال قِر  ۡال بيُوُتُۡمُغطََّاة  ۡغ رۡ كَانتَِ -كُل  
ۡنۡ  ن  م  ۡئِخَّ ن  مُد ۡس  ۡـۡل ق ر 

ⵍⵇⴻⵔⵎⵓⴷ 

ⵍⵇⴻⵔⵎⵓⴸ 

ⵉⵛ ⵜⵙⴻⵔⵎⵓⵜⵙ 

ⵉⴵ ⵓⵇⴻⵔⵎⵓⴸ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⵏ 
ⵍⵇⴻⵔⵎⵓⴷ 
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TUNIQUE (ample, pour femme, 
aussi portée par la mariée) 

• [ṢḤ] fr. ?, lkasaka 

• [ṢḤ] f., ṯakamazurṯ 

• [XF] f. kamiẓura 

ۡبِالن سَِاءِۡۡرِداَء    :،ۡلِبَاسٌۡخَاصٌّ

ۡل كَسَكَۡ

ثۡ ثكََۡ  مَزُر 

ۡكَمِزُرَۡ

ⵍⴽⴰⵙⴰⴽⴰ 

ⴼ ⵝⴰⴽⴰⵎⴰⵣⵓⵔⵝ 

ⴽⴰⵎⵉⵥⵓⵔⴰ 

 

TUNISIEN 

[ṢḤ] m., atunsi | f., ṯatunsiț 

 ئتَنُ سِۡ|ۡثتَنُ سِڅۡ ۡت ونِسِيٌّ :

ⴰⵜⵓⵏⵙⵉ | ⵝⴰⵜⵓⵏⵙⵉⵜⵙ 

 

TURBAN 

• [ṢḤ] f., {ṯ}aqarranț 

• [ṢḤ] m., anemdil 

• [ṢḤ] m., amendil. v. “Foulard”. 

• [ṢḤ] m., {a}gennur 

• [ṢḤ] gešṭa 

• [ṢḤ] lgešṭaṯ 

• ar., sing., ššmal 

→ Il a celui qui porte 
l’“anemdil” et celui porte le 
turban : [ṢḤ] Illa win iṣneɛ 
anemdil illa win iṣneɛ lgešṭaṯ. 

→ Il y a celui qui porte une 
chéchia tunisienne de couleur 
rouge et celui qui porte 
l’“anemdil” : [ṢḤ] Illa win ɣr-es 
ṯašašiț țatunsiț țazeggʷaɣ illa win 
iṣneɛ anemdil. 

 عَمَامَة  :

ن څۡ   ئقََرَّ

دِلۡ  ۡئنَ م 

ن دِلۡ  ۡئمَ 

ۡڨ نُّرۡ 

 ڨ ش طَۡ

 ل ڨ ش طَثۡ 

مَلۡ   ش  

ۡأوَِۡ ۡال مِن دِيلَ ۡرَأ سِهِ ۡعَلَى تدَِي ۡيَر  ۡمَن  هُنَاكَ
ۡ طَةۡ: ۡوِۡال ڨ ش  ۡئِلَّ دِل  ۡئنَ م  ن ع  ۡئِص  ۡوِن  ۡئِلَّ ن ع  ۡئِص  ن 
 ل ڨ ش طَثۡ 

رَاءَۡ ۡال حَم  تدَِيۡعَلَىۡرَأ سِهِۡالشَّاشِيَّةَ ۡيَر  هُنَاكَۡمَن 
ۡ :ۡ ۡال مِن دِيلِ ۡأوَِ ۡغ رۡ التُّنوُسِيَّة ۡوِن  ۡ-ئِلَّ ۡثشََشِڅ  س 

دِلۡ  ۡئنَ م  ن ع  ۡئِص  ۡوِن  ۡئِلَّ ڨ  وَغ  ۡثزَ   څَتنُ سِڅ 

ⴰⵇⴰⵔⵔⴰⵏⵜⵙ 

ⴰⵏⴻⵎⴷⵉⵍ 

ⴰⵎⴻⵏⴷⵉⵍ 

ⴳⴻⵏⵏⵓⵔ 

ⴳⴻⵛⵟⴰ 

ⵍⴳⴻⵛⵟⴰⵝ 

ⵛⵛⵎⴰⵍ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵉⵚⵏⴻⵄ ⴰⵏⴻⵎⴷⵉⵍ ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ 
ⵉⵚⵏⴻⵄ ⵍⴳⴻⵛⵟⴰⵝ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵝⴰⵛⴰⵛⵉⵜⵙ 
ⵜⵙⴰⵜⵓⵏⵙⵉⵜⵙ ⵜⵙⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵖ ⵉⵍⵍⴰ 
ⵡⵉⵏ ⵉⵚⵏⴻⵄ ⴰⵏⴻⵎⴷⵉⵍ 

 

TURBULENT 

v. “Méchant”. 

TUYAU 

v. “Tube”. 

TRIBU 

v. “Confédération”, “Clan”. 

TYPE 

v. “Variété”. 
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U 
UBAC 

v. “Versant montagneux”. 

 

UN 

• [ṢḤ], [MƐ] m., iǧ | f., išt 

• [ṢḤ], [MƐ] m., yiǧ | f., yišt 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] m., yiwen | f., 
yiweṯ 

• [MR] m., iwen 

• [ṢḤ] m., yijen 

• [ṢḤ] ar., f., ṯaḥebbaṯ (ann. : ṯe) | 
f., pl., ṯiḥebbaṯin (ann. : ṯe). 

→ Un chemin : [MƐ] Iǧ ḇuḇriḏ. 

→ Une nuit : Iǧ yiḍ. 

→ Une nageoire : [ṢḤ] Iǧ ijifer. 

→ Une orange : [MƐ] Iǧ uqerdid 
n čina. 

→ Une pierre du foyer : [MƐ] Iǧ 
ǧini. 

→ Un parc : [MƐ] Iǧ bufrag. 

→ Un peu de pain : [MƐ] Iǧ 
uqelluš buɣrum. 

→ Personne n’est venu : [ṢḤ], 
[MƐ] U d-yusi ḥațța yiǧ. 

→ Une femme : Išt țmeṭṭuṯ. 

→ Un oignon : [ṢḤ] Išt n țbeṣleț. 

→ Une noix : Išt n juzeț. 

→ Il viendra tout à l’heure 
(litt. : … dans une heure) : [ṢR] 
Išt n țwayeɛṯ aḏ yas. 

→ Une chose : [MƐ] Yišt țɣawsa. 

→ Un œil : [ṢḤ], [MƐ] Yišt țeṭ. 

→ Une source d’eau : [ṢR] Yišt 
n tala. 

→ Quelques[-unes] pastèques : 
[ṢḤ] Ṯiḥabbaṯin ddellaɛ. 

→ C’est une seule et même tri-
bu : 

• [ṢḤ] Ḏ yiwen lɛerš. 

• [ṢḤ] Ḏ yiǧ lɛerš. 

→ C’est un seul ensemble de 
population : [ṢḤ] Ḏ yijen lɣaši. 

→ Quinze personnes : [MR] 
Xmesṭaš yiwen. 

 وَاحِد  :

تۡ  ۡ|ۡئِش  ۡئِج 

|ۡ  يِش تۡ ۡيِج 

ثۡ  ۡ|ۡيوِ  ن   يوِ 

نۡ   ئوِ 

بَّثِنۡ  ۡ|ۡثِح  بَّث  ۡتحَ 

ۡ بٌۡوَاحِدٌۡ:ۡئِج   رِذ ۡڥڥُۡ درَ 

ۡيضِۡ   ليَ لَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئِج 

ۡئِژِڢ رۡ  نڢََةٌۡوَاحِدةَۡ:ۡئِج   زَح 

دِد ۡ ۡئقُ ر  تقَُالَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئِج   برُ 

نِۡ ۡج  قِدِۡ:ۡئِج   حَجَرَةٌۡوَاحِدةَۡلِل مَو 

ٌۡ ۡبڢُ رَڨۡ ۡزَرِيبَةٌۡوَاحِدةَ  :ۡئِج 

ۡبغُ رُمۡ  ۡئقُ لُّش  ۡبعَ ضَۡال خُب زِۡ:ۡئِج 

ۡيَأ تِۡأحََدٌۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡيِجۡ -لَم  ۡيسُِۡحَڅَّ

طُّثۡ  م  ۡڅ  رَأةٌَۡوَحِدةَۡ:ۡئشِ ت   امِ 

ل څۡ  ب ص  ۡن ـۡڅ  لَةٌۡوَاحِدةَۡ:ۡئشِ ت  ۡبَص 

څۡ  ۡن ـۡژُز  زَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئشِ ت   جَو 

ۡئذَ ۡيَسۡ ۡسَيَأ تِيۡبَع دَۡسَاعَةٍۡ:ۡئشِ تۡ  ي ع ث  و   ن ـۡڅ 

سَۡ غوَ  ۡڅ  ءٌۡوَاحِدۡ:ۡيشِ ت   شَي 

طۡ  ۡڅ   عَي نٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡيشِ ت 

ۡتلََۡ ۡن   عَي نٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡيشِ ت 

بَّطِيخِۡ
ۡد  لَّعۡ :ۡۡبعَ ضُۡال   ثِحَبَّثِن 

ۡهِيَۡنڢَ سُۡال قبَيِلَةِۡ:

شۡ  ۡل ع ر  ن  ۡذ ۡيوِ 

شۡ  ۡل ع ر   ذ ۡيِج 
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مِۡ:ۡذ ۡ ۡل غشَِۡهُوُۡنڢَ سُۡال قوَ  ن   يِژ 

اۡ:ۡ ص  سَةُۡعَشَرَۡشَخ  نۡ خَم  ۡيوِ  س طَش  م  ۡخ 

ⵉⴵ | ⵉⵛⵜ 

ⵢⵉⴵ | ⵢⵉⵛⵜ 

ⵢⵉⵡⴻⵏ |ⵢⵉⵡⴻⵝ 

ⵉⵡⴻⵏ 

ⵝⴰⵃⴻⴱⴱⴰⵝ | ⵝⵉⵃⴻⴱⴱⴰⵝⵉⵏ 

ⵉⴵ ⵠⵓⵠⵔⵉⴸ 

ⵉⴵ ⵢⵉⴹ 

ⵉⴵ ⵉⵊⵉⴼⴻⵔ 

ⵉⴵ ⵓⵇⴻⵔⴷⵉⴷ ⵏ ⵞⵉⵏⴰ 

ⵉⴵ ⴵⵉⵏⵉ 

ⵉⴵ ⴱⵓⴼⵔⴰⴳ 

ⵉⴵ ⵓⵇⴻⵍⵍⵓⵛ/ⵓⵄⴰⵎⵓⵛ ⴱⵓⵖⵔⵓⵎ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

ⵉⵛⵜ ⵜⵙⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵙⴱⴻⵚⵍⴻⵜⵙ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵊⵓⵣⴻⵜⵙ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵙⵡⴰⵢⴻⵄⵝ ⴰⴸ ⵢⴰⵙ 

ⵢⵉⵛⵜ ⵜⵙⵖⴰⵡⵙⴰ 

ⵢⵉⵛⵜ ⵜⵙⴻⵟ 

ⵢⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⴰⵍⴰ 

ⵝⵉⵃⴻⴱⴱⴰⵝⵉⵏ ⴷⴷⴻⵍⵍⴰⵄ 

ⴸ ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵍⵄⴻⵔⵛ 

ⴸ ⵢⵉⴵ ⵍⵄⴻⵔⵛ 

ⴸ ⵢⵉⵊⴻⵏ ⵍⵖⴰⵛⵉ 

ⵅⵎⴻⵙⵟⴰⵛ ⵢⵉⵡⴻⵏ 

 

UNIQUE 

v. “Exceptionnel”, “Bon”. 

 

URINE 

• [MƐ] m., ibeššišen. v. “Pénis”. 

• [ṢR] m., ibeẓḍan 

• [ŠN] m., ibeššan 

 بوَْل  :

نۡ  ش   ئبِ ش ِ

ضَنۡ   ئبِ ز 

نۡ   ئبِ شَّ

ⵉⴱⴻⵛⵛⵉⵛⴻⵏ 

ⵉⴱⴻⵥⴹⴰⵏ 

ⵉⴱⴻⵛⵛⴰⵏ 

 

USÉ 

[MƐ] ar., lbali 

→ Son burnous est usé : Ṯaber-
nus-nnes ḏ lbali. v. “Burnous” 

→ Burnous usé : [ṢR] m., aḏerbal 
| m., pl., iḏerbalen 

 ل بَلِۡۡباَل  :

نُسۡ  نوُسُهُۡبَالٍۡ:ۡثبَ ر  ۡذ ۡ-برُ   ل بَلِۡۡن  س 

بَل نۡ  ۡ|ۡئِذ ر  بَل  نوُسٌۡبَالٍۡ:ۡئذَ ر   برُ 

ⵍⴱⴰⵍⵉ 

ⵝⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙ-ⵏⵏⴻⵙ ⴸ ⵍⴱⴰⵍⵉ 

ⴰⴸⴻⵔⴱⴰⵍ | ⵉⴸⴻⵔⴱⴰⵍⴻⵏ 

 

V 
 

VACHE 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] f., ṯafunast 
(ann. : tf) | f., pl., ṯifunasin. v. 
“Génisse”. 

• [ṢḤ] f., {ṯ}afunasṯ 
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• [MƐ], [ǦƐ] f., taɛarrumt | [ǦƐ] f., 
pl., ṯiɛrumin. v. “Taureau”, 
“Bœuf”, “Veau”. 

• [ǦƐ] f., tastant 

→ Les vaches des cultivateurs : 
[ṢḤ] Ṯifunasin ufellaḥ. 

→ Il possède deux vaches : Ɣer-
es snaṯ n tfunasin. 

 بقَرََة  :

ۡ|ۡثِڢنُسَِنۡ   ثڢَنَُاس ت 

ثۡ   ئڢَنَُس 

تۡ تعََۡ م   ثعِ رُمِنۡ |ۡۡرُّ

تنَ تۡ  ۡتسَ 

ۡئڢُ لَّحۡ بقََرُۡ حِينَۡ:ۡثڢِنُسَِن   ال ڢلَََّّ

رۡ  لِكُۡبقََرَتيَ نِۡ:ۡغ  ۡن ـۡت ڢنَُسِنۡ -يمَ  نثَ  ۡس   س 

ⵝⴰⴼⵓⵏⴰⵙⵜ | ⵝⵙⴻⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ 

ⴰⴼⵓⵏⴰⵙⵝ 

ⵜⴰⵄⴰⵔⵔⵓⵎⵜ | ⵝⵉⵄⵔⵓⵎⵉⵏ 

ⵜⴰⵙⵜⴰⵏⵜ 

ⵝⵉⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰⵃ 

ⵖⴻⵔ-ⴻⵙ ⵙⵏⴰⵝ ⵏ ⵜⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ 

 

VACHE (divers) 

→ Lait peu abondant d’une 
vache : [MS] m., meggayez 

→ Vache qui ne produit plus de 
lait : [MS] f., ɣarza 

→ Vache qui a mis bas : [MS] f., 
saɛya 

رَۡ ۡغَز 

ڨَّي زۡ   م 

 سَع يَۡ

ⵖⴰⵔⵣⴰ 

ⵎⴻⴳⴳⴰⵢⴻⵣ 

ⵙⴰⵄⵢⴰ 

VAINCRE 

[ṢḤ] ar., ɣleb, hab. ɣelleb 

→ Il l’a vaincu : [ṢḤ] Iɣleb-ṯ. 

ل  بۡ ۡغَلَبَ : ؛ۡغ  .ۡعَادةَۡ  ل ب   غ 

 ثۡ -غ ل بۡ غَلبََهُۡ:ۡئِۡ

ⵖⵍⴻⴱ : ⵖⴻⵍⵍⴻⴱ 

ⵉⵖⵍⴻⴱ-ⵝ 

 

VAISSELLE 

[MR] ar., sing., lmaɛun | [ṢḤ], 
[MR] pl., lumaɛen 

→ Les femmes fabriquaient la 
vaiselle mais pas les hommes : 
[ṢḤ] Ṯimɣarin ig ṣenɛanț lumaɛen 
u ṣenɛan k irgazen. 

 أوََان  :

 لمَُع نۡ |ۡۡل مَعنُۡ 

ۡالن سَِا نعَ نَ ۡ:ۡيَص  جَالُ ۡالر ِ ۡلَي سَ ۡوَلكَِن  وََانِي ۡالۡ  ءُ
نۡ  ڨزَ  ۡئِر  ۡك  ن عَن  ۡئـُۡص  ۡلمَُع ن  ن عنَ څ  ۡص  ۡئڨِ  غَرِن   ثمِ 

ⵍⵎⴰⵄⵓⵏ | ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ 

ⵝⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ ⵉⴳ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏⵜⵙ 
ⵍⵓⵎⴰⵄⴻⵏ ⵓ ⵚⴻⵏⵄⴰⵏ ⴽ ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ 

 

VALLÉE PETITE 

v. “Vallon”. 

 

VALLON, VALLÉE PETITE 

• [MR] m., agentur | m., pl., 
igenturen 

• [ṢḤ] dim., sing., tagenturt 

 عَقِيق  ، واد  ضَي قِ :

نۡ  ۡ|ۡئِڨ ن ترُ   ئڨَ ن ترُ 

تۡ   تڨَ ن ترُ 

ⴰⴳⴻⵏⵜⵓⵔ | ⵉⴳⴻⵏⵜⵓⵔⴻⵏ 

ⵜⴰⴳⴻⵏⵜⵓⵔⵜ 
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VANNAGE (opération consistant 
à jetter au vent les grains à l’aide 
d’une spatule en bois “luḥ” pour 
les nettoyer des composés légers) 

• m., asuzzer. v. “Moisson”. 

• [ǦƐ] m., azuzzer 

• [MS] ar., f., taḏriya 

 تذَْرِيَة  :

رۡ  ۡئسَُز  

رۡ   ئزَُز  

ۡتذَ رِيَۡ

ⴰⵙⵓⵣⵣⴻⵔ 

ⴰⵣⵓⵣⵣⴻⵔ 

ⵜⴰⴸⵔⵉⵢⴰ 

 

VANNER 

• [MƐ] suzzer, hab. suzzur. v. 
“Moisson”. 

• [ǦƐ] zuzzer, hab. zuzzur 

→ Vannez le blé ! m. : Suzzurt 
irḏen ! 

→ L’orge est vannée : Ṯimẓin 
suzzeren. v. “Fourche”. 

→ Il est entrain de vanner le 
blé : [ǦƐ] La yezuzzur irḏen. 

 ذرََا :

رۡ  ؛ۡسُزُّ .ۡعَادةَۡ  ر   سُز  

رۡ  ؛ۡزُزُّ .ۡعَادةَۡ  ر   زُز  

ذ نۡ  ۡئِر  ت  ر  حَۡ:ۡسُزُّ  اذُ رُواۡال قمَ 

ۡسُز ۡ  زِن  نۡ يذُ رَاۡالشَّعِيرَۡ:ۡثمِ  ۡر 

ذ نۡ  ۡئِر  ر  حَۡ:ۡلَـۡي زُزُّ  يَذ رَأُۡال قمَ 

ⵙⵓⵣⵣⴻⵔ : ⵙⵓⵣⵣⵓⵔ 

ⵣⵓⵣⵣⴻⵔ : ⵣⵓⵣⵣⵓⵔ 

ⵙⵓⵣⵣⵓⵔⵜ ⵉⵔⴸⴻⵏ  

ⵝⵉⵎⵥⵉⵏ ⵙⵓⵣⵣⴻⵔⴻⵏ 

ⵍⴰ ⵢⴻⵣⵓⵣⵣⵓⵔ ⵉⵔⴸⴻⵏ 

 

VAPEUR CUIRE À LA 

[MR] fụr 

 طَبَخَ عَلىَ ب خَار  :

 ڢرُۡ 

ⴼ ̣ⵓⵔ 

 

VARIÉTÉ, TYPE 

• [ṢḤ] ar., sing., ṣenf | pl., leṣnaf 

• [MR] ar., ṣnaf 

• [ṢḤ] llun 

→ Il y a une seule variété : [ṢḤ] 
Illa yiwen ṣṣenf. 

→ La variété de figue dans 
votre pays : [ṢḤ] Llun n tazarṯ i 
ɣerwen g ṯmurṯ-nwen. 

 صِنْڢ  :

نَڢۡ  ۡ|ۡل ص  ن ڢ   ص  

نَڢۡ   ص 

ن ڢۡ  ۡص   ن  ۡي و   يوُجَدُۡصِن ڢٌۡوَاحِدٌۡ:ۡئِلَّ

ۡلُّنۡ 

رۡ صِن ڢُۡالت يِنِۡڢِۡ ۡئِـۡغ  ث  ۡت زَر  ۡ:ۡلُّن  ۡ-يۡبَلَدِكُم  ن  و 
ثۡ  ۡث مُر  نۡ -ڨ ـ ۡن و 

ⵚⵚⴻⵏⴼ | ⵍⴻⵚⵏⴰⴼ 

ⵚⵏⴰⴼ 

ⵍⵍⵓⵏ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵢⵉⵡⴻⵏ ⵚⵚⴻⵏⴼ 

ⵍⵍⵓⵏ ⵏ ⵜⴻⵣⴰⵔⵝ ⵉ ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏ ⴳ 
ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵡⴻⵏ 

 

VASE (e.g., pour les ablutions) 

• [MR] m., aqedduḥ 

• [ṢḤ] f., ṯaqadduḥt 

• [ṢḤ] f., taqadduḥt 
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• [ṢḤ] f., {ṯ}aqeddaḥt 

ۡئقَ دُّحۡ 

تۡ  ۡثقََد  ح 

تۡ   تقََد دحُ 

تۡ  ۡئقَ دَّح 

ⴰⵇⴻⴷⴷⵓⵃ 

ⵝⴰⵇⴰⴷⴷⵓⵃⵜ 

ⵜⴰⵇⴰⴷⴷⵓⵃⵜ 

ⴰⵇⴻⴷⴷⴰⵃⵜ 

 

VASE À LINGE (plus petit que 
“ṯaxabiṯ”, en forme de tronc de 
pyramide à base carrée, ils sont 
entreposés sur “lekḏer” par la pe-
tite base et dispose d’une ouver-
ture de forme rectangulaire percée 
près de la grande base) 

[ŠN] {ta}haxzanț 

ن څۡ ۡ:لِبيََّاضَاتۡال مَن زِلِۡ،ۡۡحَاو   ز   هَخ 

ⵀⴰⵅⵣⴰⵏⵜⵙ 

 

VASE, POT (en argile) 

• [ṢḤ] m., aḇuqal 

• [MR] m., abuqal (ann. : u) 

• [MR] m., lbuqal 

• sing., buqala | pl., bwaqal 

→ Je vends des pots pour l’eau : 
Znuziɣ bwaqal s waman. 

ۡطِينٍۡ،ۡۡإنِاَء    :مِن 

ۡئڥَقَُلۡ 

 ئبَقَُلۡ 

ۡل بقَُلۡ 

 بقَُلَۡ|ۡب وَق لۡ 

ـۡوَمَنۡ  ۡس  ۡب وَقَل  نزُِغ   أبَيِعُۡآنيَِةُۡلِل مَاءِۡ:ۡز 

ⴰⵠⵓⵇⴰⵍ 

ⴰⴱⵓⵇⴰⵍ 

ⵍⴱⵓⵇⴰⵍ 

ⴱⵓⵇⴰⵍⴰ | ⴱⵡⴰⵇⴰⵍ 

ⵣⵏⵓⵣⵉⵖ ⴱⵡⴰⵇⴰⵍ ⵙ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

 

VASE (ce qui se dépose au fond 
de l’eau), SALETÉ 

• [MR], [ṢḤ] m., amalus 

• [MS], [MZ] {a}malus 

• [MR] ar. ?, lxezz 

→ La vase a une mauvaise 
odeur : [MR] Lxezz ḏi-s lfuḥṯ. 

لََڢ  :  ج 

 ئمََلسُۡ 

 لسُۡ مَۡ

ز ۡ   ل خ 

ۡذِۡال جُلََّڢُۡلَهُۡرَائِحَةٌۡكَرِيهَةٌۡ:ۡ ز   ثۡ -ل خ  ۡل ڢحُ   س 

ⴰⵎⴰⵍⵓⵙ 

ⵎⴰⵍⵓⵙ 

ⵍⵅⴻⵣⵣ 

ⵍⵅⴻⵣⵣ ⴸⵉ-ⵙ ⵍⴼⵓⵃⵝ 

 

VEAU 

• [ṢḤ], [MS], [MR] m., agenduz 
(ann. : u) | m., pl., igenduzan (ann. 
: yi) 

• [MR] {a}genduz 

• [MƐ] m., uḵrif | m., pl., uḵrifen, 
[ṢḤ] f., ṯuḵrifț. v. “Taureau”, 
“Bœuf”, “Vache”. 

→ Le petit de la vache se 
nomme veau : [MR] Mmi-s n 
tfunest qqarn-es agenduz. 

 عِجْل  :

ۡ|ۡئِڨ ن دزَُنۡ   ئڨَ ن دزُ 

 ڨ ن دزُۡ 
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رِڢ نۡ  ۡ|ۡئكُ  رِڢ څۡ ،ۡۡئكُ رِڢ   ثكُ 

ۡم ِۡ :ۡ لَّ  ىۡعِج  ۡيسَُمَّ ۡال بقََرَةِ ۡ-صَغِيرُ ت  ۡت ڢنُ س  ۡن ـ س 
نۡ  ۡئڨَ ن دزُۡ -قَّر   س 

ⴰⴳⴻⵏⴷⴰⵣ |ⵉⴳⴻⵏⴷⵓⵣⴰⵏ 

ⴳⴻⵏⴷⵓⵣ 

ⵓⴽⵔⵉⴼ | ⵓⴽⵔⵉⴼⴻⵏ, 
ⵝⵓⴿⵔⵉⴼⵜⵙ 

ⵎⵎⵉ-ⵙ ⵏ ⵜⴼⵓⵏⴻⵙⵜ ⵇⵇⴰⵔⵏ-ⴻⵙ 
ⴰⴳⴻⵏⴷⵓⵣ 

 

VEILLER 

[ṢḤ] ar., sher 

رۡ ۡسَهِرَ : ه   س 

ⵙⵀⴻⵔ 

 

VEINE 

[ŠN] m., azur | m., pl., izuran. v. 
“Racine”. 

ۡ|ۡئِزُرَنۡ ۡعِرْق  :  ئزَُر 

ⴰⵣⵓⵔ | ⵉⵣⵓⵔⴰⵏ 

 

VÊLER 

v. “Accoucher”. 

 

VELLE 

v. f. “Veau”. 

 

VENDRE 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] zenz, hab. 

• [ṢḤ] znuza 

• [MƐ] znuzi. v. “Vente”. 

→ Il a vendu : [ṢḤ], [MƐ] Izenz. 

→ Je les ai vendus m. : [ṢḤ] 
Zenzex-ṯen. 

→ Je n’ai pas vendu : [ṢḤ] U 
znuzix. 

→ Il vendra : [ṢḤ] A izenz. 

→ Ils ont vendus : [MR] Znuzan. 

→ Ils les ont vendues : [ṢḤ] 
Zenzen-țenț. 

→ Qui vendra, Qui vendront : 

• [ṢḤ] A izenzen 

• [ṢḤ] Ara izenzen 

→ Qui ne vend pas ? : [ṢḤ] An-
wi aɣa u izunezen k ? 

→ Hier je suis parti au marché, 
j’y ai vendu les prunes de notre 
jardin et j’y ai acheté deux pas-
tèques : [ṢḤ] Iḍelli ṛuḥa ar ssuq 
zenza ṯaḇerquqṯ lejnan-nna a 
ssɣiɣ-d senṯ țeḥabbaṯin ddellaɛ. 

؛ۡباَعَ : .ۡعَادةَۡ  ن ز   ز 

نزَُۡ  ز 

نزُِۡ ۡز 

ن زۡ   بَاعَۡ:ۡئِز 

خۡ  ن ز  ۡ:ۡز   ث نۡ -بعِ تهُُم 

ۡأبَيِعۡ  نزُِخۡ ۡلَم   :ۡئـُۡز 

ن زۡ  ڢَۡيبَيِعُۡ:ۡئـَۡئِز   سَو 

نزَُنۡ   بَاعُواۡ:ۡز 

نۡ  ن ز  ۡ:ۡز  نۡ -بَاعُوهُم  ۡڅۡ څ 

ۡال ذِيۡبَاعَۡ،ۡالَّذِينَۡسَيبَيِعوُنَۡ:

نۡ  ن ز  ۡئـَۡئِز 

نۡ  ن ز   ئرََۡئِز 

ۡكۡ  ن  ۡ:ۡئنَ وِۡئغََۡئـُۡئِزُن ز  ۡيبَِع   مَنِۡالَّذِيۡلمَ 

سِۡذهََب تُۡإِلَىۡالسُّوقِۡ مَ  ۡۡبِالۡ  قوُقٌۡمِن  بِع تُۡڢِيهِۡبرُ 
ۡ ۡسُّق  ۡرُحَۡئرَ  ل ِ يخَي نِۡ:ۡئِض  حَدِيقتَنَِاۡواشَرَي تُۡبَط ِ

ۡلۡ  ققُ ث  ۡثڥََر  ن زَ نَنۡ ز  ۡس  غِۡ-ژ  ۡئـَ ۡ-غۡ نَّ ن ث  ۡس  ۡڅۡ د  حَبَّثِن 
 د لَّعۡ 

ⵣⴻⵏⵣ : 

ⵣⵏⵓⵣⴰ 

ⵣⵏⵓⵣⵉ 
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ⵉⵣⴻⵏⵣ 

ⵣⴻⵏⵣⴻⵅ-ⵝⴻⵏ 

ⵓ ⵣⴻⵏⵓⵣⵉⵅ 

ⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣ 

ⵣⵏⵓⵣⴰⵏ 

ⵣⴻⵏⵣⴻⵏ-ⵜⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⴰ ⵉⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

ⴰⵏⵡⵉ ⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵣⵓⵏⴻⵣⴻⵏ ⴽ 

ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ ⵕⵓⵃⴰ ⴰⵔ ⵙⵙⵓⵇ 
ⵣⴻⵏⵣⴰ ⵝⴰⵠⴻⵔⵇⵓⵇⵝ ⵍⴻⵊⵏⴰⵏ-ⵏⵏⴰ ⴰ 
ⵙ ⵙⵙⵖⵉⵖ-ⴷ ⵙⴻⵏⵝ 
ⵜⵙⴻⵃⴻⴱⴱⴰⵝⵉⵏ ⴷⴷⴻⵍⵍⴰⵄ 

 

VENIR 

• [MƐ], [MR] as-d, hab. țas-d. v. 
“Arriver”, “Produire”. 

• [MƐ] ddu-d. v. “Arriver”, “Re-
venir”. 

→ Je suis arrivé, J’arrive : [MƐ] 
Usiɣ-d. 

→ Il est venu à moi : Yusa-d ɣer-
i. 

→ Il est venu chez nous : Yusa-d 
ɣer-nna. 

→ Il viendra tout à l’heure : 
[ṢḤ] Almira a d-iyas. 

→ Il est venu tout à l’heure : 

• [ṢḤ] Imira yusa-d. 

• [ṢR] Anturu ad yusa. 

→ C’est lui qui est venu ici : 
[MƐ] Netta d-yusan. 

→ Il vient en hiver : [MR] Ițas-
ed di nuwweṯ. 

→ Venez ici ! f. : Asemț ! 

→ Venez ici ! m. : [MƐ] Dduț ! 

→ Viens ici ! : [MƐ] Ddu-d ! 

→ Viens ! : [ṢḤ] Ayya ! 

 أتَىَ ، جَاءَ إلِىَ :

ۡد ۡ-ئسَۡ 

 د ۡ-دُّۡ

 د ۡ-آتِيۡ،ۡأتَيَ تُۡهُنَاۡ:ۡئسُِغۡ 

 ئِـ-د ۡغ رۡ -أتَىَۡعِن دِيۡ:ۡيسَُۡ

 ئِـ-د ۡغ رۡ -جَاءَۡعِن دنََاۡ:ۡيسَُۡ

ۡئيَِسۡ -سَيَأ تِيۡبَع دَۡقَليلٍۡ:ۡئلَ مِرَۡئـَۡد ۡ

 أتَىَۡمُن ذُۡقَليلٍۡ:

 د ۡ-ئمِِرَۡيسَُۡ

 ترُُۡئدَ ۡيسَُۡئنَۡ 

 يسَُنۡ -د ۡۡهُوَۡالَّذِيۡجَاءَۡهُنَاۡ:ۡن تَّۡ

تاَءِۡ:ۡإِڅَسۡ  سِمِۡالش ِ ثۡ -يَأ تِيۡڢِيۡمَو   د ۡدِۡنوُ  

څۡ  م  ۡائِ تيِنَۡهُنَاۡ:ۡئسَ 

 ائِ توُهُنَاۡ:ۡدُّڅۡ 

 د ۡ-ائِ تِۡ،ۡائِ تِيۡهُنَاۡ:ۡدُّۡ

ۡتعََالَۡ:ۡئيََّۡ

ⴰⵙ-ⴷ 

ⴷⴷⵓ-ⴷ 

ⵓⵙⵉⵖ-ⴷ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⵖⴻⵔ-ⵉ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⵖⴻⵔ-ⵏⵏⴰ 

ⴰⵍⵎⵉⵔⴰ ⴰ ⴷ-ⵉⵢⴰⵙ 

ⵉⵎⵉⵔⴰ ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ 

ⴰⵏⵜⵓⵔⵓ ⴰⴷ ⵢⵓⵙⴰ 

ⵏⴻⵜⵜⴰ ⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⵉⵜⵙⴰ-ⴻⴷ ⴷⵉ ⵏⵓⵡⵡⴻⵝ 

ⴰⵙⴻⵎⵜⵙ 

ⴷⴷⵓⵜⵙ 

ⴷⴷⵓ-ⴷ 

ⴰⵢⵢⴰ 
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VENT 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] m., aḍu 
(ann. : bʷ, w). v. “Vent d’ouest”, 
“Vent de sable”. 

→ Jour de vent : Ass bʷaḍu. 

 رِيح  :

 ئضَُۡ

ثرُُۡڢيِهِۡالر ِۡ مٌۡتكَ  ۡب وَضُۡيوَ   يحۡ:ۡئسَ  

ⴰⴹⵓ 

ⴰⵙⵙ ⴱⵯⴰⴹⵓ 

 

VENT DE POUSSIÈRE 

[ṢḤ] ar., f., ṯaɛaǧǧejṯ. v. “Vent 
d’ouest”, “Vent”, “Poussière”. 

→ Voilà la bataille qui com-
mence ! (litt. Le vent de poussière 
se lève) : Ațin ṯekker ṯaɛaǧǧejṯ ! 

ثۡ ۡباَر  :غ  عَجَاج  ،  ژ  ۡثعََج  

ۡ ُ ۡتبَ دأَ ر  ۡث ك   ۡئڅَِن  :ۡ ۡال عَاصِڢَةُ ۡتهَُبُّ ،ۡ ال مَع رَكَةُ
ثۡ  ژ  ۡثعََج  

ⵝⴰⵄⴰⴵⴵⴻⵊⴰⵝ 

ⴰⵜⵙⵉⵏ ⵝⴻⴽⴽⴻⵔ ⵝⴰⵄⴰⴵⴵⴻⵊⴰⵝ 

 

VENT D’OUEST 

[ṢḤ], [MƐ] ar., m., aɣerbi. v. 
“Vent”, “Vent de sable”. 

بِۡۡرِيح  غَرْبِيٌّ :  ئغَ ر 

ⴰⵖⴻⵔⴱⵉ 

 

VENTE 

[MƐ] m., azenzi. v. “Vendre”. 

نۡ ۡبيَْع  :  زِۡئزَ 

ⴰⵣⴻⵏⵣⵉ 

 

 

VENTRE 

• [ṢḤ] f., ṯaḏist | f., pl., ṯiḏusin 

• [ṢḤ] f., pl., ṯiḏuswarin 

• [MR] f., ṯakeršeț 

• [ṢR] m., aɛeddis (ann. : u) | m., 
pl., iɛedisen 

• [ŠN] m., aɛeddis 

 بطَْن  :

ۡ|ۡثِذسُِنۡ  ۡثذَِس ت 

وَرِنۡ   ثِذسُ 

څۡ  ش  ر  ۡثكَ 

نۡ  ۡ|ۡئِع دِس  ۡئعَ دِس 

 ئعَ دِسۡ 

ⵝⴰⴸⵉⵙⵜ | ⵝⵉⴸⵓⵙⵉⵏ 

ⵝⵉⴸⵓⵙⵡⴰⵔⵉⵏ 

ⵝⴰⴽⴻⵔⵛⴻⵜⵙ 

ⴰⵄⴻⴷⵉⵙ | ⵉⵄⴻⴷⵉⵙⴻⵏ 

ⴰⵄⴻⴷⵉⵙ 

 

VER, LARVE 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯaḵeččawṯ (ann. : 
tk) | f., pl., ṯiḵeččawin. v. “Véreux 
Être”. 

• [MR] f., takeččawț | f., pl., 
tikeččawin 

• [ṢḤ] f., ṯaḵečča 

 ، يَرْقاَنَة  : د ودةَ  

ۡ|ۡ ث  و  وِنۡ ثكَ چَّ چَّ  ثكِ 

وِنۡ  چَّ ۡ|ۡتكِ  څ  و   تكَ چَّ

چَّۡ  ثكَ 

ⵝⴰⴽⴻⵞⵞⴰⵡⵝ | ⵝⵉⴽⴻⵞⵞⴰⵡⵉⵏ 

ⵜⴰⴽⴻⵛⵛⴰⵡⵜⵙ | ⵜⵉⴽⴻⵛⵛⴰⵡⵉⵏ 

ⵝⴰⴽⴻⵞⵞⴰ 
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VER DE TERRE COMMUN, 
LOMBRIC 

• [MS] m., ǧermeṭṭu 

• [MS] m., zermečču 

 د ودةَ  الْرَْضِ :

طُّۡ م  ر   ج 

چُّۡ م  ر   ز 

ⴵⴻⵔⵎⴻⵟⵟⵓ 

ⴻⵔⵎⴻⵞⵞⵓ 

 

VERDURE (désigne l’ensemble 
de : persil, coriandre, menthe, …) 

[MR] ar., coll., {le}ɛšiš 

ضْرَة   بَرَةۡ،ۡالنَّع نَعۡۡخ  ۡال بقَ دوُنسِۡ،ۡال كُز   :،ۡتعَمُُّ

 ع شِشۡ 

ⵄⵛⵉⵛ 

 

VÉREUX ÊTRE 

[ṢḤ] kkiču. v. “Pourrir”, “Ver”. 

→ Cette figue est véreuse : [ṢḤ] 
Taḥebbaț n tazerṯ-ayini tekkiču. 

→ La pêche est pourrie : [ṢḤ] 
Lxụx ̣yikkiču. 

دَ : ۡكِچُۡۡدوََّ

ثۡ  ر  ۡن ـۡتزَ  بَّڅ  دةٌَۡ:ۡتحَ  چُۡ-هَذِهِۡالت يِنَةۡمُدوََّ  ئيَِنِۡت ك ِ

چُۡ ۡيكِ ِ دةٌَۡ:ۡل خُخ  خَةُۡمُدوََّ  ال خَو 

ⴽⴽⵉⵞⵓ 

ⵜⴰⵃⴻⴱⴱⴰⵜⵙ ⵏ ⵜⴰⵣⴻⵔⵝ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 
ⵜⴻⴽⴽⵉⵞⵓ 

ⵍⵅ̣ⵓⵅ̣ⵢⵉⴽⴽⵉⵞⵓ 

 

VERGE, PÉNIS (partie intime de 
l’homme) 

• [ŠN] f., {ṯa}habebbušṯ | f., pl., 
{ṯi}hibebbaš 

• [ṢḤ] f., ṯatutaṯ | f., pl., ṯitutaṯin 

• [MƐ] m., abeššaš. v. “Urine”. 

• [ṢR] m., aḥilul. v. “Urine”. 

لِ ، قضَِيب  : ج   ڢرَْج  الرَّ

ۡ|ۡهِب بَّشۡ   ۡهَب بُّش ث 

ۡ|ۡثِتتُثَِنۡ   ثتَتُثَ 

 ئبَ شَّشۡ 

 ئحَِللُۡ 

ⵀⴰⴱⴻⴱⴱⵓⵛⵝ | ⵀⵉⴱⴻⴱⴱⴰⵛ 

ⵝⴰⵜⵓⵜⴰⵝ | ⵝⵉⵜⵓⵜⴰⵝⵉⵏ 

ⴰⴱⴻⵛⵛⴰⵛ 

ⴰⵃⵉⵍⵓⵍ 

 

VERGER 

v. “Jardin”. 

 

VERMICELLE 

→ Elles préparent les 
vermicelles destinés à la soupe 
pour celles qui ont de la farine : 
[ṢḤ] Feṭṭlent ššerḇeṯ win ɣr-es 
aren. 

 شَعْرِيَّة  :

ۡلِل حَسَاءِۡ ۡشَع رِيَّةَ ۡ:ۡۡيعَُدِد نَ ۡطَحِين ۡلَديَ هِ مَن 
رۡ  ۡغ  ۡوِن  ڥ ث  ر  ۡش   ل ن ت  نۡ -ڢ ط   ۡئرَ   س 

ⴻⵟⵟⵍⴻⵏⵜ ⵛⵛⴻⵔⵠⴻⵝ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ 
ⴰⵔⴻⵏ 

 

VERRE (matière) 

[ṢḤ] ar., f., ṯazjejț 

جَاج  : څۡ ۡز  ژ  ژ   ثزَ 

ⵝⴰⵣⵊⴻⵊⵜⵙ 

 

VERRUE 

[ṢḤ] f., ṯifiḏli 
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 ثڢِِذ لِۡۡث ؤْل ول  :

ⵝⵉⴼⵉⴸⵍⵉ 

 

VERS 

v. “À”. 

 

VERS OÙ ? 

aniɣer ? 

 ئنَغِ رۡ ۡلىَ أيَْنَ :إِ 

ⴰⵏⵉⵖⴻⵔ 

 

VERSANT MONTAGNEUX, 
ADRET, UBAC 

→ Versant montagneux peu enso-
leillé, ombragé, non touché par le 
soleil, Ubac : [ṢḤ], [XF] m., ama-
lu | [WZ] top., m., pl., imula 

→ Versant montagneux ensoleil-
lé, Adret : 

• [ṢḤ], [MR], [MS], [XF] top., m., 
asamer 

• [ṢḤ], [MR] m., assamer (ann. : 
u) 

 سَڢْح  الْجَبلَِ :

 سَڢ حُۡال جَبَلِۡغَي رۡمُش مِسۡ:ۡئمََلُۡ|ۡئِمُلَۡ

 سَڢ حُۡال جَبَلِۡال مُش مِسۡ:

رۡ   ئسََم 

رۡ  ۡئسََّم 

ⴰⵎⴰⵍⵓ | ⵉⵎⵓⵍⴰ 

ⴰⵙⴰⵎⴻⵔ 

ⴰⵙⵙⴰⵎⴻⵔ 

 

VERSER (liquide, thé, café, …) 

• [ṢḤ] ar., kubb, hab. țkubb 

• [MƐ] ar., ferreɣ, hab. țferreɣ 

→ Il verse : Ikubb. 

→ Verse l’eau ! : [MƐ] Ferreɣ 
aman ! 

 أڢَْرْغَ :

كُب ۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   كُب  

غۡ  ڢ ر   ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  غ  ۡڢ ر  

 يڢُ رِغُۡ:ۡئِكُب ۡ 

ۡئمََنۡ ڢۡ اُۡ غ  ۡ:ۡڢ ر   ۡمَاء   رُغ 

ⴽⵓⴱⴱ : ⵉⵜⵙⴽⵓⴱⴱ 

ⴼⴻⵔⵔⴻⵖ : ⵜⵙⴼⴻⵔⵔⴻⵖ 

ⵉⴽⵓⴱⴱ 

ⴼⴻⵔⵔⴻⵖ ⴰⵎⴰⵏ 

 

VERT 

v. “Bleu”. 

 

VERT ÊTRE 

v. “MÛR NE PAS ÊTRE”. 

 

VESCE COMMUNE, VESCE 
CULTIVÉE (lat. vicia sativa, 
fam. fabaceæ, plante) 

[MR], [XF] lat., lafis 

وعَة    :،ۡنبَ تةٌَۡۡبيِقِيَّة  مَزْر 

 لڢَسِۡ 

ⵍⴰⴼⵉⵙ 

 

VESSIE 

• [MƐ] f., ṯambulṯ 

• [ṢR] f., {ṯa}hanebbulṯ (ann. : te) 

 مَثاَنَة  :

بلُ ثۡ   ثمَ 

 هَن بُّل ثۡ 

ⵝⴰⵎⴱⵓⵍⵝ 

ⵀⴰⵏⴻⴱⴱⵓⵍⵝ 
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VÊTEMENT (ample et cousu 
pour enfant) 

[ṢḤ] ar., lbes 

→ Il y a ceux qui revêtent le 
“lbes” : [ṢḤ] Illa win tlusan lbes. 

ڢَالِۡۡلِباَس   طَ  ۡبِالۡ  ۡل ب سۡ ۡ:،ۡلِبَاسٌۡخَاصٌّ
تدَِيۡالل ۡ  ۡيَر  ۡل ب سۡ يوُجَدُۡمَن  ۡت لسَُن  ۡوِن  ۡ:ۡئِلَّ ۡب س 

ⵍⴱⴻⵙ 

ⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵜⵍⵓⵙⴰⵏ ⵍⴱⴻⵙ 

 

VÊTEMENT 

• [ṢḤ] ar., leḥwayej 

• [ṢḤ] ar., lebset (ann. : ll) 

→ C’est les vêtements des 
hommes : [ṢḤ] Ṯadda ḏ lebset 
uwurgaz ḏ lebset n tmeṭṭuṯ. 

→ C’est là les vêtements des 
femmes, autrefois : [ṢḤ] Wadda 
llebseṯ n țemɣarin ziḵ. 

→ Les vêtements de l’homme : 
[ṢḤ] Leḥwayeǧ wirḡaz. 

→ Les vêtements de la femme : 
[ṢḤ] Leḥwayeǧ n temɣart. 

→ Les vêtement des enfants : 
[ṢḤ] Leḥwayeǧ leḏrari. 

 لِباَس  :

ي ژۡ  و   ل ح 

تۡ  ۡل ب س 

ۡ :ۡ جَالِ ۡالر ِ ۡمَلََّبسُِ ۡذ ۡۡثدََّۡهَذِهِ ڨزَ  ۡئوُُر  ۡل ب س ت  ذ 
طُّثۡ  ۡن ـۡت م   ل ب س ت 

ۡهَذاَۡهُوَۡلِبَاسُۡالن سَِاءِۡڢِيۡمَاۡمَضَىۡ:ۡ وَدَّۡل  ب س ث 
ۡزِكۡ  غَرِن   ن ـۡث م 

جَالِۡ:ۡ ڨزَۡ مَلََّبسُِۡالر ِ ۡوِر  وَي ج  ۡل ح 

تۡ مَلََّبسُِۡالن سَِاءِۡ:ۡ غَر  ۡن ـۡت م  وَي ج  ۡل ح 

لََدِۡ:ۡ وَ  وَيۡ مَلََّبسُِۡالۡ  ۡل ذ رَرِۡل ح   ج 

ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⵊ 

ⵍⴻⴱⵙⴻⵜ 

ⵝⴰⴷⴷⴰ ⴸ ⵍⴻⴱⵙⴻⵜ ⵓⵡⵓⵔⴳⴰⵣ ⴸ 
ⵍⴻⴱⵙⴻⵜ ⵏ ⵜⵎⴻⵟⵟⵜⵓⵝ 

ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵍⵍⴻⴱⵙⴻⵝ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⵖⴰⵔⵉⵏ 
ⵣⵉⴿ 

ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⴵ ⵡⵉⵔⴴⴰⵣ 

ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⴵ ⵏ ⵜⴻⵎⵖⴰⵔⵜ 

ⵍⴻⵃⵡⴰⵢⴻⴵ ⵍⴻⴸⵔⴰⵔⵉ 

 

VÊTIR SE, HABILLER S’ 

[MƐ] els, hab. țlusi. v. “Tondre”. 

→ Je me suis vêtu : [MƐ] Lsiɣ. 

→ Il s’est vêtu : [MƐ] Ilsa. 

→ Ils se sont vêtus : [MƐ] Lsan. 

→ Habille-toi ! : Els lḥawayǧ-
nneḵ ! 

→ Ils s’habillent de laine : [ṢḤ] 
Tlusen ṭaḍuț. 

→ Celui qui a de la laine il 
l’utilise s’habiller : [ṢḤ] Illa win 
ɣr-es ṭaḍuț ițles ṭaḍuț. 

.ۡۡألَْبَسَ ، ارِْتدَىَ : لسُِۡى ل س  ؛ۡڅ  ۡعَادةَۡ 

تُۡ:ۡل سِغۡ   لبَسِ 

 لبَسَِۡ:ۡئِل سَۡ

 لبَسُِواۡ:ۡل سَنۡ 

ۡل حَوَي جۡ  تدَِۡمَلََّبسَِكَۡ:ۡل س   ن  كۡ -اِر 

ۡطَضُڅۡ  ن  وڢَۡ:ۡت لسُ  تدَوُنَۡلِبَاسَۡالصُّ ۡيَر 

ۡ ۡئلَِّ :ۡ ۡيَل بسَِهُ ۡلِكَي  دِمُهِ تخَ  ۡيسَ  وڢَ ۡالصُّ ۡلَديَ هِ مَن 
ۡغ رۡ  ۡئِڅۡ -وِن  ۡطَضُڅ  ۡطَۡس   ضُڅۡ ل س 

ⴻⵍⵙ 

ⵜⵙⵍⵓⵙⵉ 

ⵍⵙⵉⵖ 

ⵉⵍⵙⴰ 

ⵍⵙⴰⵏ 

ⴻⵍⵙ ⵍⵃⴰⵡⴰⵢⴵ-ⵏⵏⴻⴽ 

ⵜⵍⵓⵙⴻⵏ ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 
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ⵉⵍⵍⴰ ⵡⵉⵏ ⵖⵔ-ⴻⵙ ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 
ⵉⵜⵙⵍⴻⵙ ⵟⴰⴹⵓⵜⵙ 

 

VEUF 

• [MR] m., ajj̣ạl, f., tajj̣ạlt 

• [MR] ar., f., ṯaheǧǧalt 

 أرَْمَل  :

ۡ،ۡتژََل تۡ   ئژََل 

ل تۡ  جَّ  ثهَ 

ⴰⵊ̣ⵊ̣ⴰⵍ, ⵜⴰⵊ̣ⵊ ̣ⴰⵍⵜ 

ⵝⴰⵀⴻⴵⴵⴰⵍⵜ 

 

VIANDE 

[MƐ], [ṢḤ], [MR] m., aḵsum 
(ann. : bu, wu) 

→ Le pain est meilleur que la 
viande : [MƐ] Aɣrum xer 
buḵsum. v. “Couscous”. 

→ Viande de chèvre : Aḵsum n 
tɣeṭṭen. 

→ La viande de chèvre ou de 
brebis ou de bœuf : [ṢḤ] Aḵsum 
n tɣeṭṭan nna uwulli nni yizger. 

 لحَْم  :

سُمۡ   ئكَ 

سُمۡ الۡ  ۡبكُ  ر  ۡخ  مِۡ:ۡئغَ رُم   خُب زُۡأڢ ضَلُۡمِنَۡاللَّح 

مُۡال مَۡ ۡنۡ لَح  سُم  نۡ ۡـاعِزِۡ:ۡئكَ   ت غ ط  ط  

ۡ :ۡ ۡال بقََرِ ۡأوَ  ال غنََمِ ۡأوَ  ۡال مَاعِزِ مُ ۡلَح  ۡت غ طَّن  ۡن ـ سُم  ئكَ 
ڨ رۡ  ۡيِز  ۡن ِ ۡئوُُل ِ  نَّ

ⴰⴽⵙⵓⵎ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵅⴻⵔ ⴱⵓⴽⵙⵓⵎ 

ⴰⴽⵙⵓⵎ ⵏ ⵜⵖⴻⵟⵟⴻⵏ 

ⴰⴿⵙⵓⵎ ⵏ ⵜⵖⴻⵟⵟⴰⵏ ⵏⵏⴰ ⵓⵡⵓⵍⵍⵉ ⵏⵏⵉ 
ⵢⵉⵣⴳⴻⵔ 

 

 

VIANDE (morceau désossé) 

[MƐ] ar., f., ṯahabreț. v. “Mollet”. 

څۡ ۡهَبْرَة  :  ثهََب ر 

ⵝⴰⵀⴰⴱⵔⴻⵜⵙ 

 

VIANDE SÉCHÉE 

• [MƐ] m., aqeddiḏ. v. “Nu”. 

• [ṢḤ] ar. ?, lexliɛ 

• [XF] m., {a}xliɛ 

→ Ceux qui ont un surplus de 
bétail, ils sacrifient. Ainsi, ils 
font sécher et durcir la viande 
au soleil et il en mangent 
progressivement en hiver. Nous 
appelons cette viande séchée : le 
“khlii’” ou l’“aqeddidh” : [ṢḤ] 
Wiḏin ɣer-sen zyat lehwayeš a 
zlun amma țxallaɛen aḵsum, 
sɣaran-ț ɣer ṯafuṯ himmeli tețțen 
bešwiyya g ṯyerza. Neqqar-es 
lexliɛ nna aqeddiḏ. 

Ph. or. : [ṢḤ] Asma zlun win ɣr-
es zyat lehwayeš a izlu amma 
țxallaɛen aḵsum txallaɛen ɣer 
ṯafuṯ aḵsum sɣaranț ɣer ṯafuṯ 
himmeli tețțen bešwiyya g ṯyerza 
țețțen. 

→ Elles font sécher la viande au 
soleil et lorsqu’elle durcit ils lui 
ajoutent du sel puis ils la 
conservent et la consomment en 
hiver : [ṢḤ] Txellaɛenț aḵsum i 
țafuṯ asma iqqar ṣenɛenț lmelḥ 
țeffren-ț g ṯyerza jebbdan-t. 

يد  : جَڢَّڢ  ، قِد ِ  لحَْم  م 

ذ ۡ  ئقَ د ِ

لِعۡ   ل خ 

لِعۡ   خ 

ۡڢَائِضٌۡ ۡلَديَ هِم  ۡال مَوَاشِيۡمَن  ۡهَكَذاَۡمِنَ يَذ بَحُونهََا
سِۡيجَُڢ ڢُِۡ ۡڢِيۡالشَّم  ۡتصَُلَّبُ ۡوَيَت رُكُونهََا مَهَا ۡلَح  ونَ
ۡلِيَأ كُلوُ ۡمِنۡ ا .ۡ تاَءِ ۡالش ِ ۡڢِي ۡتدَ رِيجِيًّا ۡهَذاَۡهَا ي نسَُم ِ
م ۡغ رۡ ال مُجَڢَّڢِۡۡاللَّح  يذ ۡ:ۡوِذِن  ۡئقَ د ِ ۡأوَ  لِيع  ۡ-:ۡل خ  ن  س 

وَي شۡ  ۡل ه  يتَ  ۡ،ۡۡز  سُم  ۡئكَ  خَلَّع ن  ۡڅ  ۡئمََّ لنُ  ۡز  ئـَ
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غَرَنۡ  زَۡ.ۡ-س  ۡث ي ر  ۡڨ ـ ۡب ش وِيَّ ن 
لِۡت څ   ۡهِم   ۡثڢَثُ  ر  ۡغ  څ 

لِعۡ -ن قَّرۡ  ۡل خ   س 

ۡتصَُلَّبُۡ ۡوَعِن دمََا سِ ۡالشَّم  ۡڢِي ۡاللُّحُومَ يجَُڢ ڢِ نَ
ۡڢِيۡ ۡوَيَتنََاوَلوُنَهَا ڢَظُونهَا ۡيَح  ۡثمَُّ ا ۡمِل ح  ۡلهََا يضُِڢ نَ

تاَءِۡ:ۡڢَصۡ  ۡلۡاِلش ِ ۡئقَِّر  مَ ۡئسَ  ۡئِـۡڅَڢثُ  سُم  ۡئكَ  لَّع ن څ  ت خ 
نۡ  ڢ  ر  ۡڅ  ل ح  ۡل م  ن ع ن څ  ب  دنَ تۡ -ص  زَۡژ  ۡث ي ر  ۡڨ ـ  څ 

ⴰⵇⴻⴷⴷⵉⴸ 

ⵍⴻⵅⵍⵉⵄ 

ⵅⵍⵉⵄ 

ⵡⵉⴸⵉⵏ ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ ⵣⵢⴰⵜ 
ⵍⴻⵀⵡⴰⵢⴻⵛ ⴰ ⵣⵍⵓⵏ ⴰⵎⵎⴰ 
ⵜⵙⵅⴰⵍⵍⴰⵄⴻⵏ ⴰⴿⵙⵓⵎ, ⵙⵖⴰⵔⴰⵏ-ⵜⵙ 
ⵖⴻⵔ ⵝⴰⴼⵓⵝ ⵀⵉⵎⵎⴻⵍⵉ 
ⵜⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⴱⴻⵛⵡⵉⵢⵢⴰ ⴳ 
ⵝⵢⴻⵔⵣⴰ. ⵏⴻⵇⵇⴰⵔ-ⴻⵙ ⵍⴻⵅⵍⵉⵖ ⵏⵏⴰ 
ⴰⵇⴻⴷⴷⵉⴸ. 

ⵜⵅⴻⵍⵍⴰⵄⴻⵏⵜⵙ ⴰⴿⵙⵓⵎ ⵉ 
ⵜⵙⴰⴼⵓⵝ ⴰⵙⵎⴰ ⵉⵇⵇⴰⵔ 
ⵚⴻⵏⵄⴻⵏⵜⵙ ⵍⵎⴻⵍⵃ ⵜⵙⴻⴼⴼⵔⴻⵏ-ⵜⵙ 
ⴳ ⵝⵢⴻⵔⵣⴰ ⵊⴻⴱⴱⴷⴰⵏⵜ 

 

VIDER SE, ABDANDONNER, 
DÉSERTER 

[ṢḤ] ar., xlu 

→ Il n’y a pas de route, pas de 
maisons, elles sont abandonnées, 
le pays se détériore : [ṢḤ] Aḇriḏ 
ulaš ixxamen ulaš xlan ṯamurṯ 
ṯruḥ. 

لُۡۡخَلَّى : ۡخ 

ۡ ۡبيُوُتٌ ۡوَلََ ۡطُرُقٌ ۡيجَُد  عُۡلَم  ۡوَض  ۡال بيُوُتُ خَلَّتِ
ۡ لنَ  ۡخ  ۡئلُشَ  ن  م  ۡئِخَّ ۡئلُشَ  ۡئڥَ رِذ  :ۡ ۡيتَرََدَّى ال بَلَدُ

ۡث رُحۡ  ث  ۡثمَُر 

ⵅⵍⵓ 

ⴰⵠⵔⵉⴸ ⵓⵍⴰⵛ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⵓⵍⴰⵛ 
ⵅⵍⴰⵏ ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ ⵝⵔⵓⵃ 

 

VIE 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ṯuderṯ. v. “Vivre”. 

• [MR] ar., f., ṯamɛišt 

• [ṢḤ] ar., lemɛišt 

→ Leur vie : [ṢḤ] Lemɛišt-nsen. 

 حَياَة  ، مَعِيشَة  :

ثۡ   ثدُ ر 

تۡ  عِش  ۡثمَ 

عِش تۡ  ۡل م 

ۡ:ۡ تۡ مَعِيشَتهُُم  عِش  نۡ -ل م   ن س 

ⵝⵓⴷⴻⵔⵝ 

ⵝⴰⵎⵄⵉⵛⵜ 

ⵍⴻⵎⵄⵉⵛⵜ 

ⵍⴻⵎⵄⵉⵛⵜ-ⵏⵙⴻⵏ 

 

VIEUX, ÂGÉ (personne) 

• [MS], [MR] m., amɣar | m., pl., 
imɣaren, f., tamɣart | f., pl., 
timɣarin 

• [ṢḤ] f., ṯamɣarṯ | f., pl., 
ṯimɣarin. v. “Ancêtre”, “Ancien”. 

• [MR] f., {ṯ}imɣarin 

→ Les personnes âgées : [MR] 
Medden imezgura. 

وز  : سِنٌّ ، عَج   شَيْخ  ، م 

غَۡ ۡ،ۡتمَ  ن  غَر  ۡ|ۡئمِ  غَر  غَرِنۡ ئمَ  ۡ|ۡتمِ  ت  ۡر 

غَرِنۡ  ۡ|ۡثِم  ث  غَر   ثمَ 

غَرِنۡ   ئمِ 

ڨرَُۡ ز  ۡئمِ  د  ن  ۡكِبَارُۡالنَّاسِۡ:ۡم 

ⴰⵎⵖⴰⵔ | ⵉⵎⵖⴰⵔⴻⵏ, ⵜⴰⵎⵖⴰⵔⵜ | 
ⵜⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ 

ⵝⴰⵎⵖⴰⵔⵝ | ⵝⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ 

ⵉⵎⵖⴰⵔⵉⵏ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵉⵎⴻⵣⴳⵓⵔⴰ 
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VIEUX, ÂGÉ (personne, animal) 

[ṢḤ], [MR], [MZ] m., awssar, m., 
pl., iwessaren, f., ṯawessarṯ | [MZ] 
top., f. pl., ṯiwessarin 

→ Un très viel homme : [MR] 
Amɣar ḏ awessar. 

→ Les personnes âgées : [ṢḤ] 
Medden imeqqranen. 

سِنٌّ  وز  شَيْخ  ، م   :، قدَِيم  ، عَج 

رِنۡ  سَّ ۡ|ۡثوِ  ث  سَّر  ۡ،ۡثوَ  ن  سَّر  ۡ|ۡئوِ  سَّر   ئوَ 

ۡمُتقََۡ مٍۡ:ۡرَجُلٌۡكَبيِرٌۡڢِيۡسِن ٍ سَّرۡ د ِ ۡذ ۡئوَ  غَر  ۡئمَ 

ق  رَن نۡ ال كِبَارُۡمِنَۡالنَّاسِۡ:ۡ ۡئمِ  د  ن  ۡم 

ⴰⵡⵙⵙⴰⵔ | ⵉⵡⴻⵙⵙⴰⵔⴻⵏ, 
ⵝⴰⵡⴻⵙⵙⴰⵔⵝ | ⵝⵉⵡⴻⵙⵙⴰⵔⵉⵏ 

ⴰⵎⵖⴰⵔ ⴸ ⴰⵡⴻⵙⵙⴰⵔ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵉⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏⴻⵏ 

 

VIGNE CULTIVÉE (lat. vitis 
vinifera, fam. vitaceæ, arbrisseau) 

• [ṢḤ] m., azerǧun | m., pl., 
izerǧunț. v. “Vigne sauvage”. 

• [XF] f., tara 

• [MR] ar., m., aɛriš 

• [MR] ar., m., pl., ɛrayeš 

• [ṢḤ] ar., f., sing., diliṯ (ann. : dd) 
| [ṢḤ], [MS], [WZ] f., pl., dwali 
(ann. : dd) . v. “Vigneraie”. 

→ Un plant de vigne : 

[ṢḤ] dim., sing., tazerǧunț 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡبيِذِيَّة  ، دلَْيَة  كَرْمَة  نَ 

جُن څۡ  ر  ۡ|ۡئِز  جُن  ر   ئزَ 

 ترََۡ

 ئعَ رِشۡ 

رَي شۡ  ۡع 

ۡ|ۡد  وَلِۡ لِث   د ِ

 شَت لَةُۡالدَّل يةَِۡوَاحِدةٍَۡ:

جُن څۡ  ر  ۡتزَ 

ⴰⵣⴻⵔⴵⵓⵏ | ⵉⵣⴻⵔⴵⵓⵏⵜⵙ 

ⵜⴰⵔⴰ 

ⴰⵄⵔⵉⵛ 

ⵄⵔⴰⵢⴻⵛ 

ⴷⴷⵉⵍⵉⵝ | ⴷⴷⵡⴰⵍⵉ 

ⵜⴰⵣⴻⵔⴵⵓⵏⵜⵙ 

 

VIGNE SAUVAGE (lat. vitis 
vinifera sylvestris, fam. vitaceæ, 
plante) 

• [ṢḤ] m., aẓbeṛbuṛ. v. “Vigne-
raie”, “Vigne cultivée”, “Oseille”. 

• [ǦƐ] m., azḇeṛḇuṛ 

• [XF], [MS] zbeṛbuṛa 

• [ṢḤ] f., ṯasemmumṯ. v. 
“Oseille”. 

يَّة    برَ ِ
 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡداَلِيَة 

بُرۡ  ب ر   ئزَ 

ڥرُۡ  ڥ ر   ئزَ 

برَُۡ ب ر  ۡز 

ثۡ  م  مُّ ۡثسَ 

ⴰⵥⴱⴻⵕⴱⵓⵕ 

ⴰⵣⵠⴻⵕⵠⵓⵕ 

ⵣⴱⴻⵕⴱⵓⵕⴰ 

ⵝⴰⵙⴻⵎⵎⵓⵎⵝ 

 

VIGNERAIE 

[ṢḤ] ar., f., sing., diliṯ (ann. : dd) | 
[ṢḤ], [MS], [WZ] f., pl., dwali 
(ann. : dd). v. “Vigne cultivée”. 

 :ۡب سْتاَن  كَرَم  

ۡ|ۡد وَلِۡ  دِلِث 

ⴷⵉⵍⵉⵝ | ⴷⵡⴰⵍⵉ 
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VILLAGE 

• [MS] f., taddart | top., f., pl., 
tiduratin. v. “Hameau”. 

• [ṢḤ] ar., f., ṯadwirṯ 

• [MR] ar., m., adewwaṛ (ann. : u) 
| m., pl. m., idewwaṛen (ann. : yi) 

• [ṢḤ], [MƐ] m., aḏuwwaṛ (ann. : 
u) | m., pl., iḏuwwaṛen 

• [ṢḤ] m., aḏewwaṛ (ann. : u) 

• ar., sing., dešra | pl., dšur. v. 
“Maison”, “Hameau”. 

→ Soyez les bienvenus dans 
votre village ! : [ṢḤ] Merḥba 
yess-wen ɣ uḏewwar-nwen ! 

→ Nous irons au village : [MƐ] 
A nnṛuḥ ɣ uḏuwwaṛ. 

→ Un village : [ṢḤ] Yiǧ 
uḏuwwaṛ. 

→ Des petits villages : [ṢḤ] 
Iḏuwwaṛen imeẓyanen. 

 قرَْيَة  :

ۡ|ۡتِدرَُتِۡدَّرۡ تَۡ  نۡ ت 

ثۡ ثدَ وِۡ  ر 

نۡ  ر  ۡ|ۡئِد وَّ ر   ئدَ وَّ

نۡ  ر  ۡ|ۡئِذوَُّ ر   ئذَوَُّ

رۡ   ئذَ وَّ

رَۡ|ۡد شُرۡ   د ش 

ۡي س ۡ  ب  ح  ر  ۡم  :ۡ يَتكُِم  ۡقَر  ۡڢِي ۡبكُِم  حَب ا ـۡ-مَر  ۡغ  ن  و 
رۡ  نۡ -ئذُ وَّ  ن و 

يَةِۡ:ۡ رۡ سَنَذ هَبُۡإِلَىۡال قَر  ـۡئذُوَُّ ۡغ  ۡئـَۡن  رُح 

يَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡ ۡئذُوَُّۡقَر   يِج 

ينَ نۡ غِيرَةٌۡ:ۡقرَُىۡصَۡ ز  ۡئمِ  ن  ۡئِذوَُّ

ⵜⴰⴷⴷⴰⵔⵜ | ⵜⵉⴷⵓⵔⴰⵜⵉⵏ 

ⵝⴰⴸⵡⵉⵔⵝ 

ⴰⴷⴻⵡⵡⴰⵕ | ⵉⴷⴻⵡⵡⴰⵕⴻⵏ 

ⴰⴸⵓⵡⵡⴰⵕ | ⵉⴸⵓⵡⵡⴰⵕⴻⵏ 

ⴰⴸⴻⵡⵡⴰⵕ 

ⴷⴻⵛⵔⴰ | ⴷⵛⵓⵔ 

ⵎⴻⵔⵃⴱⴰ ⵢⴻⵙⵙ-ⵡⴻⵏ ⵖ 
ⵓⴸⴻⵡⵡⴰⵔ-ⵏⵡⴻⵏ 

ⴰ ⵏⵏⵕⵓⵃ ⵖ ⵓⴸⵓⵡⵡⴰⵕ 

ⵢⵉⴵ ⵓⴸⵓⵡⵡⴰⵕ 

ⵉⴸⵓⵡⵡⴰⵕⴻⵏ ⵉⵎⴻⵥⵢⴰⵏⴻⵏ 

 

VILLE 

• [MƐ] ar., f., ṯamdint (ann. : te, ț) 
| pl., ṯimdinin (ann. : tem). v. “Vil-
lage”, “Hameau”. 

• [ṢḤ] f., țamdinț 

• [MR] f., tamdint 

→ Vers la ville : 

[MR] Ɣer temdint. 

[ṢḤ] Ɣer țemdinț. 

 مَدِينَة  :

دِنِنۡ  ۡ|ۡثمِ  دِن ت   ثمَ 

دِن څۡ   څَم 

دِن تۡ  ۡتمَ 

وَۡال مَدِينَةِۡ:  نَح 

دِن تۡ  ۡت م  ر   غ 

دِن څۡ  ۡطَم  ر   غ 

ⵝⴰⵎⴷⵉⵏⵜ | ⵝⵉⵎⴷⵉⵏⵉⵏ 

ⵜⵙⴰⵎⴷⵉⵏⵜⵙ 

ⵜⴰⵎⴷⵉⵏⵜ 

ⵖⴻⵔ ⵜⴻⵎⴷⵉⵏⵜ 

ⵖⴻⵔ ⵜⵙⴻⵎⴷⵉⵏⵜⵙ 

 

VIORNE TIN (lat. viburnum ti-
nus, fam. adoxaceæ, arbrisseau) 

[XF] m., griṭ 

 :،ۡشُجَي رَةٌۡۡرباَطِيَّة  

 ڨ رِطۡ 
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ⴳⵔⵉⵟ 

 

VIPÈRE 

• [XF] m., {a}bu lekkaz 

• [ṢḤ], [ṢR] ar., fém., llafɛeṯ. v. 
“Serpent”. 

 ى :أڢَْعَ 

 بـُۡل كَّزۡ 

 ثۡ ڢ عۡ لَّۡ

ⴱⵓ ⵍⴻⴽⴽⴰⵣ 

ⵍⵍⴰⴼⵄⴻⵝ 

 

VISAGE, FIGURE, FACE 

• [ṢḤ], [ṢR] m., uḏem | m., pl., 
uḏemawen 

• [ṢḤ] m., axenfuf. v. “Figure”. 

→ La figure de la femme : [ṢḤ] 
Uḏem n țmeṭṭuṯ. 

 وَجْه  :

نۡ  ۡ|ۡئذُ مَو   ئذُ م 

ن ڢُڢۡ   ئخَ 

أةَِۡ:ۡئذُ مۡ  هُۡال مَر  طُّثۡ ۡوَج  م   ن ـۡڅ 

ⵓⴸⴻⵎ | ⵓⴸⴻⵎⴰⵡⴻⵏ 

ⴰⵅⴻⵏⴼⵓⴼ 

ⵓⴸⴻⵎ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

 

VIPÉRINE COMMUNE (lat. 
echium vulgare, fam. boragi-
naceæ, plante) 

• [MR] m., iles n uyagu 

• [XF] m., lsan lferd 

 :،ۡنبَ تةٌَۡۡأخَي ون  ، حَشِيشَة  الْْڢَْعىَ

ۡن ـۡئيَُڨُۡ  ئِل س 

د ۡ ۡل ڢ ر  ۡل سَن 

ⵉⵍⴻⵙ ⵏ ⵓⵢⴰⴳⵓ 

ⵍⵙⴰⵏ ⵍⴼⴻⵔⴷ 

 

VISITE 

[MR] ar., zyarṯ 

 زِياَرَة  :

ثۡ  يَر  ۡز 

ⵣⵢⴰⵔⵝ 

 

VISITE RENDRE 

• [ṢḤ] rzef 

• [MR] zur 

→ Ils visitent : [MR] Zuren. 

→ Nous disons invité lorsqu’ils 
viennent chez toi, nous disons : 
les invités sont venus mais 
lorsque toi tu te rends chez 
quelqu’un on dit je m’en vais 
rendre visite : [ṢḤ] Nekni neqqar 
inijiw asma d-asen ɣr-eḵ neqqar 
ussan-d inijiwen beṣṣaḥ ḵečč 
asma tṛuḥ ɣ lbaɛḍ a qqaren ṛuḥen 
a rezfan. 

→ Où vas-tu ? Je vais rendre 
visite : [ṢḤ] Maniɣer tṛuḥeḍ ? 
Ṛuḥa a nerzaf. 

 زَارَ :

ڢۡ  ز   ر 

 زُرۡ 

نۡ يَزُورُونَۡ:ۡ ۡزُر 

ي ڢُۡعِن دمََاۡ/نقولۡإنيجيو /الضَّ ۡإنِيِجِيو  ۡنقَوُلُ نُ نَح 
اۡ ۡأتَوَ  ۡنقَوُلُ ۡال مَن زِلَ ۡيَأ تيِكَ صُ الشَّخ 
ۡ ۡمِن  رُجَ ۡتخَ  ۡأنَ تَۡحِينَ يوُڢَۡوَلكَِن  /الضُّ ن  إنِيِجِيو 

ۡ:ۡ ڢ  ز  تعَ مِلُۡكَلِمَةِۡر  ۡمَاۡنسَ  لِۡزِيَارَةٍ نِۡن قَّۡأجَ  ۡن ك  ر 
ۡد ۡ مَ ۡئسَ  رۡ -ئنِِژِو  ۡغ  ن  ۡئسَُّنۡ -ئسَ  ۡن قَّر  ۡ-ك  ن  ۡئنِِژِو  د 

ۡئـَۡ ن  ۡرُح  ن  ۡئـَۡقَّر  ـۡل بعَ ض  ۡغ  مَۡت رُح  ۡئسَ  چ   ۡك  ح  ب صَّ
ڢنَۡ  ز   ر 

ۡ؟ۡرُحَۡئـَۡإِلَىۡأيَ نَۡأنَ تَۡذاَهِبٌۡ؟ۡسَأزَُورُۡ:ۡ مَنغِ ر 
زَڢۡ   ن ر 

ⵔⵣⴻⴼ 

ⵣⵓⵔ 
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ⵣⵓⵔⴻⵏ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⵏⴻⵇⵇⴰⵔ ⵉⵏⵉⵊⵉⵡ ⴰⵙⵎⴰ ⴷ-
ⴰⵙⴻⵏ ⵖⵔ-ⴻⴿ ⵏⴻⵇⵇⴰⵔ ⵓⵙⵙⴰⵏ-ⴷ 
ⵉⵏⵉⵊⵉⵡⴻⵏ ⴱⴻⵚⵚⴰⵃ ⴿⴻⵛⵛ ⴰⵙⵎⴰ 
ⵜⵕⵓⵃ ⵖ ⵍⴱⴰⵄⴹ ⴰ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ ⵕⵓⵃⴻⵏ 
ⴰ ⵔⴻⵣⴼⴰⵏ 

ⴰⵏⵉⵖⴻⵔ ⵜⵕⵓⵃⴻⴹ ⵕⵓⵃ ⴰ 
ⵏⴻⵔⵣⴰⴼ 

 

VISITER SE (pendant les jours 
de fêtes), SOUHAITER BONNE 
FÊTE À QQUN 

[ṢḤ] ar., qabel 

→ Je te souhaite bonne fête de 
l’aïd : [ṢḤ] A qbala fell-ak. 

→ Elles vont se visiter : Ṛuḥent a 
qablent. 

 تمََنَّى عِيداً سَعِيدًا لِشَخْص  :تزََاوَرَ ، تقََابلََ ، 

 قبَ لۡ 

ۡئكَۡ -ل ۡ ڢۡ أتَمََنَّىۡلكََۡعِيد اۡسَعِيد اۡ:ۡئـَۡقبَ لَۡ

ل ن تۡ  ۡئـَۡقبَ  ن ت  نَۡ:ۡرُح  ۡيتَزََاوَر   ذهََب نَۡكَي 

ⵇⴰⴱⴻⵍ 

ⴰ ⵇⴰⴱⵍⴰ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴽ 

ⵕⵓⵃⴻⵏⵜ ⴰ ⵇⴰⴱⵍⴻⵏⵜ 

 

VIVRE (sens d’habiter), HABI-
TER, RÉSIDER 

• [ṢḤ], [MR], [ṢR], [ŠN] zdeɣ, 
hab. zeddeɣ. v. “Maison”. 

• [ṢḤ], [MR], [ŠN], [ṢR] zḏeɣ 

→ Tu habites/Tu vis à Milia-
na ? : Ṯzeḏɣeḍ ḏeg Tmelyant. 

→ Chez qui resteras-tu 
vivres ? : [ṢḤ] Wiɣer a țzeḏɣeḍ ? 

→ Nous, nous vivons dans les 
villages du Petit Atlas : Neḵni 
nezdeɣ ḏeg yidewwaṛen n Waṭlas 
ameẓgan. 

→ Eux, ils n’habitent pas chez 
leur père : Niṯni u zdiɣen ɣer 
baba-ssen. 

→ Je n’habite pas ici : 

• [ṢḤ] Ur zdiɣeɣ ḵ ḏa. 

• U zdiɣex ḏa. 

→ Il habite en ville : [ṢḤ] Izḏeɣ 
ḏi țamdinț. 

→ Il vit à la montagne : 

• [MR] Iɛaš g uḏrar. 

• [MR] Izḏeɣ g uḏrar. 

→ Nous habitions à l’intérieur 
(i.e., maison) : [MR] Nezdaɣ ḏig-
es. 

 قطََنَ ، سَكَنَ ، عَاشَ :

د  غۡ  ،ۡز  .ۡعَادةَۡ  د غ   ز 

ذ غۡ   ز 

ۡذ ڨ ۡ ذ غ ض  كُنُۡڢِيۡمِل يَانَةۡ:ۡث ز  ل ينَ تۡ تسَ   ـۡت م 

ذ غ ضۡ  ز  ۡئـَۡڅ  ر  كُثُۡ:ۡوِغ  ۡسَتمَ   عِن دَۡمَن 

ۡدوََا ۡڢِي ۡنعَِيشُ نُ ۡالنَح  لِسِ طَ  ۡالۡ  غِيرِۡوِير  :ۡۡصَّ
ۡ لسَ  ۡن ـۡوَط  ن  ر  ۡيِد وَّ ۡذ ڨ ـ د غ  نِۡن ز  ڨ نۡ ن ك  ز   ئمَ 

ۡلََۡيَعِيشُونَۡ ۡۡهُم  ۡغ ر  ن  دِغ  ۡ:ۡنثِ نِۡئـُۡز  عِن دَۡوَالِدِهِم 
نۡ -بَبَۡ  س  

ۡهُنَاۡ:ۡلَمۡ   أعَِيش 

ۡذَۡ ۡك  غ  دِغ  ۡز   ئرُ 

ۡذَۡ خ  دِغ   ئـُۡز 

ۡذِۡ ذ غ  دِن څۡ يعَِيشُۡڢِيۡال مَدِينَةِۡ:ۡئِز   څَم 

ۡيعَِيشُۡڢِيۡال جَبَلِۡ:

ۡئذُ رَرۡ  ۡڨ ـ  ئعِشَ 

ۡئذُ رَرۡ  ۡڨ ـ ذ غ   ئِز 

كُنُۡڢيِهَاۡ:ۡ ۡذِڨۡ كُنَّاۡنَس  دغَ  ۡسۡ -ن ز 

ⵣⴷⴻⵖ : ⵣⴻⴷⴷⴻⵖ 

ⵣⴸⴻⵖ 

ⵝⵣⴻⴸⵖⴻⴹ ⴸⴻⴳ ⵜⵎⴻⵍⵢⴰⵏⵜ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⴰⵜⴻⵣⴻⴸⵖⴻⴹⵙ  
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ⵏⴻⴽⵏⵉ ⵏⴻⵣⴷⴻⵖ ⴸⴻⴳ 
ⵢⵉⴷⴻⵡⵡⴰⵕⴻⵏ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⵜⵙⵉⵛⵉ 

ⵏⵉⵝⵏⵉ ⵓ ⵣⴷⵉⵖⴻⵏ ⵖⴻⵔ ⴱⴰⴱⴰ-
ⵙⵙⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵣⴷⵉⵖⴻⵖ ⴽ ⴸⴰ 

ⵓ ⵣⴷⵉⵖⴻⵅ ⴸⴰ 

ⵉⵣⴸⴻⵖ ⴸⵉ ⵜⵙⴰⵎⴷⵉⵏⵜⵙ 

ⵉⵄⴰⵛ ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵉⵣⴸⴻⵖ ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵏⴻⵣⴷⴰⵖ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 

 

VIVRE, VIVANT ÊTRE 

[ṢḤ], [MƐ] dder, hab. țedder. v. 
“Vie”. 

→ Il vit : [ṢḤ], [MƐ] Idder. 

→ Il est encore en vie : [ṢḤ], 
[MƐ] Ur yuš idder. 

→ Le veau n’a pas vécu cette 
nuit : U yeddir ḵ uḵrif iḍ-a. 

د  رۡ ۡعَاشَ : ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ   ى د  ر 

 يعَِيشُۡ:ۡئِد  رۡ 

ۡئِد  رۡ  ۡيشُ   مَازَلَۡعَلَىۡقيَ دِۡال حَيَاةِۡ:ۡئرُ 

لَۡهَذِهِۡاللَّيۡ  ۡينَ جُۡال عِج  ۡئِضۡ لَم  ۡئكُ رِڢ  ر  -لةَۡ:ۡئـُۡي د ِ
 ئـَ

ⵉⴷⴷⴻⵔ : ⵜⵙⴻⴷⴷⴻⵔ 

ⵉⴷⴷⴻⵔ 

ⵓⵔ ⵢⵓⵛ ⵉⴷⴷⴻⵔ 

ⵓ ⵢⴻⴷⴷⵉⵔ ⴽ ⵓⴽⵔⵉⴼ ⵉⴹ-ⴰ 

 

VOICI pr., dém., rapp. 

→ Voici, Le-voici : [ṢḤ] Aṯaya. 

→ Voici, Les-voici : [ṢḤ] An-
naya. 

ۡئثَيََۡۡه وَ ، هَا :

ۡئنََّيَۡۡهَا ه مْ :

ⴰⵝⴰⵢⴰ 

ⴰⵏⵏⴰⵢⴰ 

 

VOILÀ pr., dém., éloig. 

→ Voilà, Le-voilà : 

• [ṢḤ] Aṯin. 

• [ṢḤ] Ațin. 

→ Voilà, Les-voilà : [ṢḤ] Annin. 

 هَا ه وَ :

 ئثَِنۡ 

ۡئڅَِنۡ 

 ئنَ ِنۡ ۡهَا ه مْ :

ⴰⵝⵉⵏ 

ⴰⵜⵙⵉⵏ 

ⴰⵏⵏⵉⵏ 

 

VOIR, APERCEVOIR, RE-
GARDER, FACE FAIRE 

• [ṢḤ], [MƐ] zer, hab. [ṢḤ] zerra 

• [ṢḤ] ar., qaḇel 

• [MƐ] ar., qabel, hab. țqabel 

• [MƐ] ar., qabel-d 

→ Je vois, J’ai vu : [ṢḤ] Zriɣ. 

→ Je t’ai vu m. : [MƐ] Zriɣ-aḵ. 

→ Je t’ai vue f. : [ṢḤ] Zriɣ-am. 

→ Je l’ai vu m. : [ṢḤ] Zrix-t. 

→ Il regarde sa mère : Izra 
yemma-s. 

→ Il ne te voit pas : [MƐ] U ḵ-
izerr ḵ. 

→ C’est nous qui avons vu : 
Neḵni ag zran. 

→ Il voit, Il a vu : [ṢḤ] Izra. 

→ Il m’a vu : [ṢḤ] Izra-yi. 

→ Il l’a regarde : Izra-ț. 
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→ Je fais face aux étoiles : Tqa-
bleɣ iṯran. 

→ Regarde-moi : [MƐ] Qabel-d 
ɣer-i. 

→ Ne regarde pas : [MƐ] U țqa-
bel ḵ. 

→ Vérifie si l’épicerie est fer-
mée ou ouverte : [ṢḤ] Ṛuḥ qaḇel 
taḥanuț kan qaṯ ṯɣelqeḍ naɣ 
ṯerẓem. 

→ Je regarde : [ṢḤ] Aql-i zerra. 

 لَمَحَ ، قَابلََ :نظََرَ ، رَأىَ ، 

رَّۡ ؛ۡز  .ۡعَادةَۡ  ر   ز 

 قڥَ لۡ 

قبَ لۡ  ؛ۡڅ  .ۡعَادةَۡ  ۡقبَ ل 

 د ۡ-قبَ لۡ 

رِغۡ   أرََىۡ،ۡرَأيَ تُۡ:ۡز 

رِغۡ  ۡئكَۡ -رَأيَ تكَُۡ:ۡز 

رِغۡ   ئمَۡ -رَأيَ تكُِۡ:ۡز 

رِخۡ  ۡتۡ -رَأيَ تهُُۡ:ۡز 

ۡي مَّۡ ر  هِۡ:ۡئِز  ۡسۡ -ينَ ظُرُۡإِلَىۡأمُ ِ

ۡ:ۡئـُۡكۡ  ۡيَرَك  ۡكۡ -لَم  ر    ئِز 

رَنۡ  ۡز  نِۡئڨَ  نُۡالذَّينَۡرَأيَ نَاۡ:ۡن ك   نَح 

رَۡ  يَرَىۡ،ۡرَأىَۡ:ۡئِز 

رَۡ  يِۡ-رَآنِيۡ:ۡئِز 

رَۡ ۡڅۡ -ينَ ظُرُۡإِليَ هَاۡ:ۡئِز 

ۡئثِ رَنۡ أقَُابِلُۡالنُّۡ  جُومَۡ:ۡت قبَ ل غ 

نِيۡ:ۡقبَ لۡ  رۡ -أنُ ظُر   ئِـ-د ۡغ 

ۡكۡ لَۡ قبََل  ۡ:ۡئـُۡڅ  ۡتنَ ظُر  ۡم 

ۡمُغ لقٌَۡ:ۡ ۡإِذاَۡكَانَۡالدُّكَّانُۡمَڢ توُحٌۡأوَ  ۡوَان ظُر  اِذ هَب 
مۡ  ز  ۡث ر  ۡنَغ  ۡت غ ل ق ض  ۡقثَ  ۡكَن  ۡتحََنڅُ  ۡقڥَ ل   رُح 

رَّۡ-ئقَ لۡ أنََاۡأنَ ظُرُۡ:ۡ  ئِـۡز 

ⵣⴻⵔ : ⵣⴻⵔⵔⴰ 

ⵇⴰⵠⴻⵍ 

ⵇⴰⴱⴻⵍ : ⵜⵙⵇⴰⴱⴻⵍ 

ⵇⴰⴱⴻⵍ-ⴷ 

ⵣⵔⵉⵖ 

ⵣⵔⵉⵖ-ⴰⴽ 

ⵣⵔⵉⵖ-ⴰⵎ 

ⵣⵔⵉⵅ-ⵜ 

ⵉⵣⵔⴰ ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ 

ⵓ ⴽ-ⵉⵣⴻⵔⵔ ⴽ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⴰⴳ ⵣⵔⴰⵏ 

ⵉⵣⵔⴰ 

ⵉⵣⵔⴰ-ⵢⵉ 

ⵉⵣⵔⴰ-ⵜⵙ 

ⵜⵇⴰⴱⵍⴻⵖ ⵉⵝⵔⴰⵏ 

ⵇⴰⴱⴻⵍ-ⴷ ⵖⴻⵔ-ⵉ 

ⵓ ⵜⵙⵇⴰⴱⴻⵍ ⴿ 

ⵕⵓⵃ ⵇⴰⵠⴻⵍ ⵜⴰⵃⴰⵏⵓⵜⵙ ⴽⴰⵏ ⵇⴰⵝ 
ⵝⵖⴻⵍⵇⴻⴹ ⵏⴰⵖ ⵝⴻⵔⵥⴻⵎ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵣⴻⵔⵔⴰ 

 

VOISIN 

[ṢḤ] ar., m., ljar | m., pl., ljiran, f., 
ljarṯ | f., pl., ljiran 

 جَار  :

ۡ|ۡ ۡ|ۡل ژِرَنۡ ل ژِرَنۡ ل ژَر  ث   ،ۡل ژَر 

ⵍⵊⵉⵔⴰⵏ | ⵍⵊⵉⵔⴰⵏ, ⵍⵊⴰⵔⵝ | ⵍⵊⵉⵔⴰⵏ 

 

VOITURE 

[MR] lat., f. {ṯ}hakerrust 

س تۡ ۡسَيَّارَة  : رُّ ۡهَك 

ⵀⴰⴽⴻⵔⵔⵓⵙⵜ 

 

VOL 

[ṢḤ] f., ṯikurḍa. v. “Voler”. 

ضَۡۡسَرِقَة  :  تكُِر 
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ⵝⵉⴽⵓⵔⴹⴰ 

 

VOLER (oiseau) 

• [ṢḤ] afeǧ, hab. tafeǧ. v. “Élever 
S’”, “Envol”. 

• [ṢḤ] afeg 

→ [ṢḤ] Il vole : Yufeǧ 

→ [ṢḤ] Il ne vole pas : Ur ufiǧ ḵ. 

 طَارَ :

؛ۡتڢَ جۡ جۡ ئڢَۡ   .ۡعَادةَۡ 

 ئڢَ ڨۡ 

ۡيطَِيرُۡ:ۡيڢُ جۡ 

ۡئڢُِجۡ  ۡ:ۡئرُ  ۡيطَِر  ۡلَم 

ⴰⴼⴻⴵ : ⵜⴰⴼⴻⴵ 

ⴰⴼⴻⴳ 

ⵢⵓⴼⴻⴵ 

ⵓⵔ ⵓⴼⵉⴵ ⴿ 

 

VOLER, DÉROBER 

• [ṢḤ] aḵer, hab. taḵer 

• [ṢḤ] aker. v. “Vol”. 

→ J’ai volé : [ṢḤ] Uḵreɣ. 

→ Il a volé : [ṢḤ] Yuḵer. 

→ Qui a volé, Qui ont volé : 
Yuḵeren. 

→ Elles n’ont pas volé les œufs : 
Ur uḵirenț ḵ ṯimellalin. 

 سَرَقَ :

رۡ  ۡئكَ 

رۡ  :ۡتكَ  .ۡعَادةَۡ  ر   ئكَ 

غۡ ۡسَرِق تُۡ ر  ۡ:ۡئكُ 

رۡ  ۡسَرَقَۡ:ۡيكُ 

نۡ  ر   الَّذِيۡسَرَقَۡ،ۡالَّذِينَۡسَرَقوُاۡ:ۡيكُ 

لَّلِنۡ  ۡثِم  ۡك  ن څ  ۡئكُِر  رِق نَۡال بيَ ضَۡ:ۡئرُ  ۡيسَ   لَم 

ⴰⴽⴻⵔ 

ⴰⴽⴻⵔ : ⵜⴰⴽⴻⵔ 

ⵓⴽⵔⴻⵖ 

ⵢⵓⴽⴻⵔ 

ⵢⵓⴽⴻⵔⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵓⴽⵉⵔⴻⵏⵜⵙ ⴽ ⵝⵉⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵉⵏ 

 

VOMIR 

[MƐ] err. v. “Rendre”. 

→ Il a vomi : Irrad 

 َ ۡى ر ۡ ۡ: تقَيََّأ

دۡ   تقَيََّأَۡ:ۡئِرَّ

ⴻⵔⵔ 

ⵉⵔⵔⴰ 

 

VOULOIR 

v. “Aimer”. 

 

VOUS pr. pers. 

• [ṢḤ], [MƐ] m., kenni 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ḵenni 

• [MR] m., kennim 

• [ṢḤ] m., ḵenḵni 

• [ṢḤ] f., ḵemenți 

• [ṢḤ], [MƐ] f., ḵemmiṯi 

 :، أنْت نَّ أنْت مْ 

ن ِۡ  ك 

ن ِۡ  ك 

ن ِمۡ   ك 

نِۡ ن ك  ۡك 

مۡ   ن څِۡك 

ثِۡ م ِ  ك 
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ⴿⴻⵏⵏⵉ 

ⴽⴻⵏⵏⵉ 

ⴽⴻⵏⵏⵉⵎ 

ⴿⴻⵏⴽⵏⵉ 

ⴿⴻⵎⴻⵏⵜⵙⵉ 

ⴿⴻⵎⵎⵉⵝⵉ 

 

VUE 

[ṢḤ] f., ṯimezriwṯ. v. “Voir”. 

ثۡ ۡبصََر  ، نظََر  : رِو  ز   ثمِ 

ⵝⵉⵎⴻⵣⵔⵉⵡⵝ 

 

VULVE (partie intime de la 
femme) 

[MƐ], [ṢR] m., aḥeččun 

چُنۡ ۡڢرَْج  الْمَرْأةَِ :  ئحَ 

ⴰⵃⴻⵞⵞⵓⵏ 

 

W 
 

X 
 

Y 
 

YEUSAIE, YEUSERAIE 

v. “Chêne vert”. 

 

YEUX 

v. “Œil”. 

YOUYOU (cris de femmes, géné-
ralement de joie) 

f., pl., tuluyl 

 تلُيُ لۡ ۡزَغْرَدةَ  :

ⵜⵓⵍⵓⵢⵍ 

 

Z 
 

ZAKAT DE LA RUPTURE DU 
JEÛNE 

[ṢḤ] lfeḍraṯ 

ثۡ ۡزَكَاة  الْڢطِْرِ : ر   ل ڢ ض 

ⵍⴼⴻⴹⵔⴰⵝ 

 

ZÉNATIA (autre dénomination 
du tamaziɣt du Petit Atlas, rem. : 
elle semble avoir aujourd’hui dis-
parue) 

• [ṢḤ] f. znatiya 

• f., ṯaznatiṯ ? 

ۡۡزَناَتيَِّة   لَس  طَ  ۡالۡ  ل حِيت  ۡلِتاَش  رَى ۡأخُ  مِيَّةٌ ۡتسَ  ،
غِيرِۡ  :ۡالصَّ

نتَِيَۡ  ز 

نتَِثۡ   ثزَ 

ⵣⵏⴰⵜⵉⵢⴰ 

ⵝⴰⵣⵏⴰⵜⵉⵝ 
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ANNEXE 
 

Liste des proverbes et devinettes cités dans le lexique : 

 

→ Celui qui s’absente a certes perdu ce qui lui revient de droit : 
[ṢḤ] prov., Win iɣaḇen iɣaḇ lḥeqq-is. 

ۡل حۡ  ۡئغَِڥ  ۡئغِڥَ ن  ۡحَقُّوۡ:ۡوِن  ۡيِغِيب   ئسِۡ -ق ۡ الل ِيۡيغِِيب 

ⵡⵉⵏ ⵉⵖⴰⵠⴻⵏ ⵉⵖⴰⵠ ⵍⵃⴻⵇⵇ-ⵉⵙ 

 

→ Si mon oncle était quelqu’un de bon il serait inaccessible car 
trop sollicité (i.e., qqun n’ayant plus de valeur) : [ṢḤ] prov., Lukan ɛammi 
ḏ axlaf ur yeṣṣaḥ. 

ۡ:ۡلُۡالوُكَۡ ش  ۡمَاۡإِصَح  لِيح  يۡم  ۡعَم ِ ۡذ ۡئخَۡ ن  ۡعَم ِ ۡي صَّۡكَن  ۡئرُ   حۡ لَڢ 

ⵍⵓⴽⴰⵏ ⵄⴰⵎⵎⵉ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ ⵓⵔ ⵢⴻⵚⵚⴰⵃ 

 

→ Mon oncle est bon mais voilà qu’on lui octroie encore plus bon-
té (litt. : davantage de vent et d’air) (i.e., qqun ou qqch de mauvais dont 
l’état empire) : [ṢḤ] prov., Ɛammi ḏ axlaf yerna-yas aḍu d lehwa. 

نَۡعَۡ ۡي ر  لَڢ  ۡذ ۡئخَ  ۡ:ۡعَم ِ يح  وَاۡوُۡالر ِ ۡوُۡزِيد لوُۡالَّه  لِيح  يۡم  وَۡ-م ِ ۡئضَُۡد ۡل ه   يسَ 

ⵄⴰⵎⵎⵉ ⴸ ⴰⵅⵍⴰⴼ ⵢⴻⵔⵏⴰ-ⵢⴰⵙ ⴰⴹⵓ ⴷ ⵍⴻⵀⵡⴰ 

 

→ Le pot boit de la bouche de la cruche (i.e., l’ignorant doit ap-
prendre de la bouche de l’érudit, du sage) : [ṢḤ] prov., Aḇuqal yesswa g 
{i}mi uɛaḵruf. 

رَّۡا ۡال ج  ۡڢمُ  ن  ۡم  رُب  ۡي ش  ۡۡةل كَاس  وَۡڨ ـ ۡي س   ۡمِۡئعُكَ رُڢۡ :ۡئڥَقَُل 

ⴰⵠⵓⵇⴰⵍ ⵢⴻⵙⵙⵡⴰ ⴳ ⵎⵉ ⵓⵄⴰⴿⵔⵓⴼ 

 

→ Celui qui a mangé au festin n’a qu’à prendre la route (litt. : … 
n’a qu’à broyer le chemin) (i.e., ne pas abuser de la générosité des gens et 
de leur hospitalité, laisser la place à ceux qui n’ont pas encore manger du 
festin) : [ṢḤ] prov., Win yeččan n ttriḏ a yedezz aḇriḏ. 

ۡي چَّۡ ۡ:ۡوِن  ۡالطَّرِيڨ  م  ك  ۡي ح  س  لََّۡڢ ال ع ر  ۡئڥَ رِذ ۡۡنۡ الل ِيۡك  ۡن ـۡت  رِذ ۡئـَۡي د ز  

ⵡⵉⵏ ⵢⴻⵞⵞⴰⵏ ⵏ ⵜⵜⵔⵉⴸ ⴰ ⵢⴻⴷⴻⵣⵣ ⴰⵠⵔⵉⴸ 

 

→ Ce qu’apporte le jour la nuit le reprend : 

• [ṢḤ] prov., Win d-yawi wass ad yečča-t ḏeg iḍ. 



628 

 

• [ǦƐ] prov. Ayen d-yiwi yass yečča-t yiḍ 

:ۡ ۡد  هَاۡالل ِيل  ۡالل ِيۡجَب هَاۡالن  هَار 

ۡد ۡ ۡئدَ ۡي چَّۡ-وِن  ۡيِضۡ -يوَِۡوَس   ۡذ ڨ  ۡت 

ۡد ۡ ۡي چَّۡ-ئيَ ن  ۡيِضۡ -يوِِۡيسَ   ۡت 

ⵡⵉⵏ ⴷ-ⵢⴰⵡⵉ ⵡⴰⵙⵙ ⴰⴷ ⵢⴻⵞⵞⴰ-ⵜ ⴸⴻⴳ ⵉⴹ 

ⴰⵢⴻⵏ ⴷ-ⵢⵉⵡⵉ ⵢⴻⵙⵙ ⵢⴰⵞⵞⴰ-ⵜ ⵢⵉⴹ 

 

→ Il alla à la rivière pour y puiser de l’eau mais il revint les mains 
vides (i.e., la naïveté, la maladresse ou la stupidité d’un individu) : [ṢḤ] 
prov., Iṛuḥ ɣer yeɣzer aḏ yagem yefren-d bla yaman. 

نۡ  ۡي ڢ ر  ۡئذَ ۡيڨَ م  ر  ۡي غ ز  ر  ۡغ  ۡب لََّۡمَاءۡ:ۡئِرُح  لََّ ۡال مَاءۡو  ر  ۡل ل وَاد ۡي عمََّ  د ۡب لَۡيمََنۡ -رَاح 

ⵉⵢⵕⵓⵃ ⵖⴻⵔ ⵢⴻⵖⵣⴻⵔ ⴰⴸ ⵢⴰⴳⴻⵎ ⵢⴻⴼⵔⴻⵏ-ⴷ ⴱⵍⴰ ⵢⴰⵎⴰⵏ 

 

→ Les gens se tiennent compagnie et lui n’en fait qu’à sa tête 
(litt. : … alors que le chat se retrouve seul) (i.e., qqun ou qqch hors sujet, à 
part) : [ṢḤ] prov., Medden aḵeḏ medden amašụ aḵeḏ yixf. 

ڢۡ  ذ ۡيِخ  ۡئمََشُۡئكَ  د  ن  ذ ۡم  ۡئكَ  د  ن  دُۡ:ۡم  ۡوَاح 
ۡال ڨطَ   ۡو  عَۡالنَّاس  ۡم   النَّاس 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⴰⴿⴻⴸ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⴰⵎⴰⵛ ̣ⵓ ⴰⴿⴻⴸ ⵢⵉⵅⴼ 

 

→ Ma grand-mère se saisit d’une racine la prenant pour un pied 
(se dit d’une personne personne pensant être sur le vrai mais qui ne l’est 
pas) : [MR] prov. Jidda teṭeff aẓar țxili-ṯ aḍar. 

ت طَّۡ ۡ:ۡژِدَّۡ ل  ج  ب ت هَاۡر  ذ رَةۡحَس  ۡڢِيۡج  ت  م  ۡڅِخِلِۡجَدَّتِيۡحَك  ۡئزََر  ۡئضََرۡ -ڢ  ۡث 

ⵊⵉⴷⴷⴰ ⵜⴻⵟⵟⴻⴼ ⴰⵥⴰⵔ ⵜⵙⵅⵉⵍⵉⵝ ⴰⴹⴰⵔ 

 

→ La maison est pleine de bâtons mais je ne trouves pas de quoi 
battre les chiens (personne ayant beaucoup d’enfants ne servant à rien) : 
[MR] prov. Tazeqqa teččur s igeḍman u ḏ-ufix š baš uṯa yiḍan. 

قَّۡ ۡ:ۡتزَ  ۡال ك لََّب  رَب  ۡن ض  ۡب ش  ب ت ش  ۡوُمَاۡص  ڨ  طَار  رَةۡم  عمَ   ۡم  ۡئـُۡذ ۡۡال دَّار  مَن  ـۡئڨِ ض  ۡس  ر  ۡ-ت چُّ ۡبشَ  ۡش  ڢِخ 
 ئثَُۡيِضَنۡ 

ⵜⴰⵣⴻⵇⵇⴰ ⵜⴻⵞⵞⵓⵔ ⵙ ⵉⴳⴻⴹⵎⴰⵏ ⵓ ⴸ-ⵓⴼⵉⵅ ⵛ ⴱⴰⵛ ⵓⵝⴰ ⵢⵉⴹⴰⵏ 

 

→ Le hérisson leur dit : « Ne demande pas à autrui avant d’avoir 
empli le sac à céréales. » » (se dit de qqun qui se précipite) : [ṢḤ] prov. 
Insi yenna-yasen u qqar iǧen ɣir a ṣenɛaḍ g tellis. 

ۡ:ۡئِن سِۡي نَّۡ ۡڢِيۡت ل ِيس  ير  ۡحَتَّىۡد ِ د  ۡوَاح  ۡ:ۡمَاۡت ڨلُ  ۡڨاَل هُم  ۡڨ ۡ-ل ڨ ن ڢوُد  ن عَض  ۡئـَۡص  ۡغِر  ن  ۡئِج  ۡقَّر  ۡئـُ ن  ـۡيسَ 
 ت ل ِسۡ 
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ⵉⵏⵙⵉ ⵢⴻⵏⵏⴰ-ⵢⴰⵙⴻⵏ ⵓ ⵇⵇⴰⵔ ⵉⴵⴻⵏ ⵖⵉⵔ ⴰ ⵚⴻⵏⵄⴰⴹ ⴳ ⵜⴻⵍⵍⵉⵙ 

 

→ Ses propos sont hors sujet (litt. : Il trait en dehors du seau, se dit 
d’une personne qui dit n’importe quoi) : [ṢḤ] prov. Ițezzag ffir ṭas. 

ز ۡ  ۡ:ۡئِڅ  ۡالطَّاس  ۡمُور  ل ب  /ي ح  /يِكُوب  غ  ۡطَّسۡ ي ڢ ر   ۡڢ ِر  ڨ   ڨ زَّ

ⵉⵜⵙⴻⵣⵣⴰⴳ ⴼⴼⵉⵔ ⵟⴰⵙ 

 

→ Les neiges qui tombent sur la Qalaa [n Aït Misera] ne fondront 
pas jusqu’à ce que les perdreaux en boivent l’eau (i.e., que la neige peut 
perdurer même au printemps et peut coïncider avec l’éclosion des petits de 
la perdrix) : [MR] prov., Aḏfel ma ibḏa ḏi Lqelɛeṯ u ițekker k ɣir a swen 
ḏig-es arraw n țekkurt. 

ۡيۡ  ۡڢُۡمَا ۡالل ِيۡطَاح  ۡالثَّل ج  ۡئـُۡذوُب  ۡل ق ع ث  ۡذِ ۡئبِ ذَ ۡمَا ۡئذَ ڢ ل  لَةۡ: ۡال حَج  لََد  نُّوۡو  ۡم  بوُ ۡال قَل عَةۡحَتَّىۡي شُر  وڨ 
وۡ  ۡئـَۡس  ۡغِر  ۡك  ر  ك   ۡذِڨۡ ئِڅ  تۡ -ن  كُّر  ۡن ـۡت س  و  ۡئرََّ  س 

ⴰⴸⴼⴻⵍ ⵎⴰ ⵉⴱⴸⴰ ⴸⵉ ⵍⵇⴻⵍⵄⴻⵝ ⵓ ⵉⵜⵙⴻⴽⴽⴻⵔ ⴽ ⵖⵉⵔ ⴰ ⵙⵡⴻⵏ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 
ⴰⵔⵔⴰⵡ ⵏ ⵜⵙⴻⴽⴽⵓⵔⵜ 

 

→ À peine qu’elle donna naissance qu’on la ceintura ? (i.e., le diss 
mis en fagot) : [ṢḤ] dev., Ɣir terna-d ḥazzamen-as ? (iḏels) 

ۡمَاۡوَل داَ نَۡغِير  ۡت ر  مُهَاۡ؟ۡ:ۡغِر  ۡحَاز  نۡ -ت  م  زَّ ۡ؟-د ۡح   ئسَ 

ⵖⵉⵔ ⵜⴻⵔⵏⴰ-ⴷ ⵃⴰⵣⵣⴰⵎⴻⵏ-ⴰⵙ 

 

→ Assis sur le mur il se met à taper du tambour ? (i.e., réveil) : 
[ṢḤ] dev., Yeqqim ašịṭ n ṣṣur yekkaṭ g ṭembur ? 

ۡئشَِطۡ  ۡ؟ۡ:ۡي ق ِم  بوُر  م 
ۡڢ الط   رَب  ۡي ض  ۡالسُّور  د ۡڢوُڨ  ۡ؟ۡڨاَع  برُ  م  ۡط  ۡڨ ـ ۡي ك ت  ر  ۡن ـۡصُّ

ⵢⴻⵇⵇⵉⵎ ⴰⵛⵉⵜⵟ ⵏ ⵚⵚⵓⵔ ⵢⴻⴽⴽⴰⵟ ⴳ ⵟⴻⵎⴱⵓⵔ 

 

→ Un puits sur un autre puits et chacun d’eux dispose d’un cou-
vercle ? (i.e., la composition du roseau) : [ṢḤ] dev., Ḇir ašịṭ n lḇir kull ḇir 
taɣṭiwt-nnes ? (aɣanim) 

ۡكُۡ ۡبِير  ۡڢوُڨ  تۡ بيِر  ۡتغَ طِو  ۡڥِر  ۡكُل   ۡن ـۡڥِر  ۡئشَِط  طَاۡن تاَعُوۡ؟ۡ:ۡڥِر  د ۡوُۡغ  ۡوَاح  ۡ؟-ل   ۡن  س 

ⵠⵉⵔ ⴰⵛ̣ⵉⵟ ⵏ ⵍⵠⵉⵔ ⴽⵓⵍⵍ ⵠⵉⵔ ⵜⴰⵖⵟⵉⵡⵜ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

→ Un traversin en laine passant la nuit à guetter ? (i.e., le chien) : 
[ṢḤ] dev., Tasumța n taḍuț tensa txeẓẓaṛ ? (aqjaw) 

ن د ۡ س  ۡ؟ۡم  ر  زَّ ۡت ن سَۡت خ  څَۡن ـۡتضَُڅ  ۡ؟ۡ:ۡثسَُم  ۡإشُِوڢ  ۡإبَِات   ن تاَع ۡصُّوڢ 

ⵜⴰⵙⵓⵎⵜⵙⴰ ⵏ ⵜⴰⴹⵓⵜⵙ ⵜⴻⵏⵙⴰ ⵜⵅⴻⵥⵥⴰⵕ 
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→ Il est blanc comme l’agneau il boit de l’eau comme un bœuf ? 
(i.e., crêpe traditionnelle ou alors : la chaux) : 

• [ṢḤ] dev., Ḏ amellal am yizimer yesses aman am yizger ? (aḇaɣrir, 
umlil) 

• [ṢḤ] dev., Amellal am uzimer yesses aman am uzger. 

مِيۡ؟ۡ: ۡكِيۡال عَج  ۡال مَاء  رُوب  ۡي ش  رُوڢ  ۡكِيۡال خ  ۡا ب يَض 

ڨ رۡ  ۡيِز  ۡئمَ  ۡئمََن  ۡي س  س  ر  ۡيِزِم  ۡئمَ  لَّل  ۡذ ۡئمَ 

ۡئُۡ ۡئمَ  ۡئمََن  ۡي س  س  ر  ۡئزُِم  ۡئمَ  لَّل  ڨ رۡ ئمَ  ۡز 

ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ ⴰⵎ ⵢⵉⵣⵉⵎⴻⵔ ⵢⴻⵙⵙⴻⵙ ⴰⵎⴰ ⵢⵉⵣⴳⴻⵔ 

ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ ⴰⵎ ⵓⵣⵉⵎⴻⵔ ⵢⴻⵙⵙⴻⵙ ⴰⵎⴰⵏ ⴰⵎ ⵓⵣⴳⴻⵔⴰⴱⴰⵖⵔⵉⵔ 

 

→ Qu’elle soit blanche ou rouge ses mains sont meur-
tries/paralysées ? (la fainéante qu’elle que soit sa caractéristique phy-
sique) : [ṢḤ] dev., Țamellalt țazeggʷaɣț ifassen-nnes ihelken/iḵerfen ? 

نۡ  ڨ  وَغ څۡئڢِسَ   ۡڅَز  لَّل ت  ۡ؟ۡ:ۡڅَم  رِين  س   ك  يهَاۡم  رَاۡيِد ِ ۡحَم  ۡ؟-بيِضَاۡوَلََّ ڢ ن  ر  /ئكِ  ن  ل ك  ۡئهِ   ن  س 

ⵜⵙⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍⵜⵙ ⵜⵙⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵖⵜⵙ ⵉⴼⴰⵙⵙⴻⵏ-ⵏⵏⴻⵙ/ⵉⴿⴻⵔⴼⴰⵏ 

 

→ Elle marche jusqu’au mur mais ne traverse pas les rivières ? 
(i.e., la fourmi) : [ṢḤ] dev., Teggur ar lḥiḍ u [t]ẓeḡḡ ak iɣezran ? (țakkufṯ) 

ۡ؟ رَن  ۡئغِ ز  ۡئكَ  ڨ   ۡئـُۡت ز  ۡل حِض  ۡئرَ  ۡ؟ۡ:ۡت ڨُّر  ۡال وِيداَن  ۡوُمَاۡت ڨ طَع ش  شِيۡحَتَّىۡل لسُّور  ۡت م 

ⵜⴻⴳⴳⵓⵔ ⴰⵔ ⵍⵃⵉⴹ ⵓ ⵜⵥⴻⴴⴴ ⴰⴽ ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ 

 

→ Assis sur le mur il se met à taper du tambour ? (i.e., ancien ré-
veil) : [ṢḤ] dev., Yeqqim ašịṭ n ṣṣur yekkaṭ g ṭembur ? 

ۡ؟ برُ  م  ۡط  ۡڨ ـ ۡي ك ت  ر  ۡن ـۡصُّ ۡئشَِط  ۡ؟ۡ:ۡي ق ِم  بوُر  م 
ۡڢ الط   رَب  ۡي ض  ۡالسُّور  د ۡڢوُڨ  ۡڨاَع 

ⵢⴻⵇⵇⵉⵎ ⴰⵛⵉⵜⵟ ⵏ ⵚⵚⵓⵔ ⵢⴻⴽⴽⴰⵟ ⴳ ⵟⴻⵎⴱⵓⵔ 

 

→ Rouge écarlate (litt. : Rouge comme le rouge à lèvre) dans le ciel 
elle scintille (litt. s’élève) j’ai voulu en piquer mais c’est sa mère qui me 
piqua (i.e., la jujube, fruit du jujubier) ? : [ṢḤ] dev., Azeggʷaɣ am 
lḥummayer [g] ujenna yeṭṭayer ruḥaɣ at-neqḇaɣ tneqeḇ-iyi yemma-s ? 

مَۡ ۡي طَّۡح  نَّ ۡئژُ  ۡڨ ـ ي ر  ۡل حُمَّ ۡئمَ  وَغ 
ڨ   ۡ؟ۡ:ۡئزَ  اه  ق بَت نِيۡي مَّ ۡن  نُّق بوُ ۡن  ۡجِيت  اي ر  ۡي طَّ مَاء  ۡڢ ـۡس   اي ر  ۡحُمَّ ۡر  ۡرُحَغ  ي ر 

ۡت ن ق ڥۡ -ئتَۡ  ۡ؟-ئِيِۡي مَّۡ-ن ق ڥَغ  ۡس 

ⴰⵣⴻⴳⴳⵯⴰⵖ ⴰⵎ ⵍⵃⵓⵎⵎⴰⵢⴻⵔ ⴳ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ ⵢⴻⵟⵟⴰⵢⴻⵔ ⵕⵓⵃⴰⵖ ⴰⵜ-ⵏⴻⵇⵠⴰⵖ 
ⵜⵏⴻⵇⴻⵠ-ⵉⵢⵉ ⵢⴻⵎⵎⴰ-ⵙ 
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→ Une pierre sur une pierre rappelle-moi ce que c’est ou tu rece-
vras une tape (i.e., le moulin) ? : [ṢḤ] dev., Taẓruț ašịṭ taẓruț smeḵti-yi-t-id 
nnaɣ a kem-uša taṭriḥț/ṯahrawṯ ? (ṯisirț) 

رِيحَةۡ؟ۡ:ۡ ۡط  رِنِيۡڢيِهَاۡأوُلََۡنعَ طِيك  رَةۡڢ ك   ۡحَج  رَةۡڢوُڨ  ك تِۡحَج  م  ۡس  رُڅ  ۡتزَ  ۡئشَِط  رُڅ  ۡ-تۡ -يِۡ-تزَ  ئِد ۡنَّغ 
مۡ  ۡ؟-ئـَۡك  ث  رَو  /ثهَ  څ  رِح   ئشَُۡتطَ 

ⵜⴰⵥⵔⵓⵜⵙ ⴰⵛ ̣ⵉⵟ ⵜⴰⵥⵔⵓⵜⵙ ⵙⵎⴻⴿⵜⵉ-ⵢⵉ-ⵜ-ⵉⴷ ⵏⵏⴰⵖ ⴰ ⴽⴻⵎ-ⵓⵛⴰ 
ⵜⴰⵟⵔⵉⵃⵜⵙ/ⵝⴰⵀⵔⴰⵡⵝ 

 

→ Un puits sur un autre puits et chacun d’eux dispose d’un cou-
vercle ? (i.e., la composition du roseau) : [ṢḤ] dev., Ḇir ašịṭ n lḇir kull ḇir 
taɣṭiwt-nnes ? (aɣanim) 

تۡ  ۡتغَ طِو  ۡڥِر  ۡكُل   ۡن ـۡڥِر  ۡئشَِط  طَاۡن تاَعُوۡ؟ۡ:ۡڥِر  د ۡوُۡغ  ۡوَاح  ۡكُل   ۡبِير  ۡڢوُڨ  ۡ؟-بيِر  ۡن  س 

ⵠⵉⵔ ⴰⵛ̣ⵉⵟ ⵏ ⵍⵠⵉⵔ ⴽⵓⵍⵍ ⵠⵉⵔ ⵜⴰⵖⵟⵉⵡⵜ-ⵏⵏⴻⵙ 

 

→ J’ai consommé le contenu d’une jarre sans pour autant être 
rassasié (un œuf, i.e., que l’œuf ressemble à une jarre de par sa forme, 
manger un œuf ne suffit pas à atténuer la faim) : [ṢḤ] dev., Ččiɣ ṯaxaḇiṯ ur 
wiɣ. 

ۡخَب يَةۡوُۡ لِيت  ۡ:ۡك  بَع ت ش  ۡوِغۡ مَاۡش  ۡئرُ  ۡثخََڥِث  غ  ۡد ۡچ ِ

ⵞⵞⵉⵖ ⵝⴰⵅⴰⵠⵉⵝ ⵓⵔ ⵡⵉⵖ 

 

→ Arrivée à la rivière, elle fut prise de honte ? (i.e., la guêtre, elle 
est utilisée à travers la montagne au vu de tous mais on l’ôte du pied, on la 
préserve, … pour traverser un cours d’eau) : [ṢḤ] dev., Tuweḍ g yeɣzer 
sseḏḥa ? (aɣerrus) 

لۡ  ۡل  لتَ  ذ حَۡ؟وَص  ۡس   ر  ۡي غ ز  ۡڨ ـ ض  ۡ؟ۡ:ۡتوُ   وَاد ۡحَش مَت 

ⵜⵓⵡⴻⴹ ⴳ ⵢⴻⵖⵣⴻⵔ ⵙⵙⴻⴸⵃⴰ 

 

→ Je l’ai saisi par sa broche et voilà que la ville s’ébranla 
(gachette du pistolet) : [ṢḤ] dev., Ṭṭefaɣ-ț s teḇzimț teddaɛdaɛ ṯamdinț. 

ۡالۡ  داَع  ۡال ب زِيمَةۡوُوۡت د  ع  ت هَاۡمِن  دِينَةۡ:شَد ِ ڢَغۡ ۡم  دِن څۡ -ط   ۡثمَ  دعَ  ۡت دَّع  څ  ـۡت ڥ زِم  ۡس  ۡڅ 

ⵟⵟⴻⴼⴰⵖ-ⵜⵙ ⵙ ⵜⴻⵠⵣⵉⵎⵜⵙ ⵜⴻⴷⴷⴰⵄⴷⴰⵄ ⵝⴰⵎⴷⵉⵏⵜⵙ 

 

→ Transmets mes salutations à Chaabane ; il se trouve à Mara-
man, il y boit de l’eau chaude : [ṢḤ] Siweḍ sslam i Šeɛban aqaṯ eg Mara-
man isses aman yeḥman. (Boutade ou jeu de mots qui pourrait signifier que 
l’eau de Maraman, qui est une localité de la plaine de Metsicht, n’est pas 
aussi fraîche que celle de notre cher Petit Atlas). 
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خُۡ ۡڢِيۡال مَاءۡالس   رُب  ۡي ش  ۡرَاهُوَۡڢِيۡمَرَمَن  ع بَان  لََّمِيۡل ش  ۡس  غ 
ل   ۡب  ۡى ڨ  ۡئقَثَ  ع بَن  ۡئِـۡش  لَم  ۡس   ض  ۡ:ۡسِو  ون 

مَنۡ  ۡئمََنَۡي ح   مَرَمَنَۡئسِ  س 

ⵙⵉⵡⴻⴹ ⵙⵙⵍⴰⵎ ⵉ ⵛⴻⵄⴱⴰⵏ ⴰⵇⴰⵝ ⴻⴳ ⵎⴰⵔⴰⵎⴰⵏ ⵉⵙⵙⴻⵙ ⴰⵎⴰⵏ ⵢⴻⵃⵎⴻⵏ 

 

→ Il a été demandé au chacal : — « Que désirerais-tu en ce 
monde ? » Il leur répondit : — « Ce qui me comblerait est que la saison 
d’abondance dure éternellement, que tous les chemins que j’emprunte 
soient plats et que la pleine lune éclaire toute mes nuits (i.e., une per-
sonne qui cherche la facilité en toute chose) : [ṢḤ] fab., Seqsan uššen nnan-
as : — « Mațța ṯexseḍ g dduniṯ-nneḵ ? » Yenna-yasen : — « Neḵḵ traḏiɣ a 
ṯili dduniṯ : Xrif g xrif, aḇriḏ yessuma, ṯiziri kull yiḍ. ». 

ۡ يبۡ سَق سَو  ۡدنُ يَاۡالذ ِ ۡڢِي ۡت كُون  ۡب غِيت هَا ۡالل ِي ۡال حَاجَة ۡهِيَ نوُا ۡوَش  :ۡ ۡلوُ ۡأنََاۡۡن تاَع كۡ ۡڨاَلوُا :ۡ ۡڨاَل هُم  ؟
ضَىۡبِالدُّن يَاۡت كُو ۡنَر  ق سَن  ۡلِيلَةۡ:ۡس  ۡكُل   ۡبَد ر  ۡيكُِون  لَةۡوُال ق مَر  ۡسَه  رِيڨ  لَىۡالط   يَةۡع  لَةۡسَاي حَةۡوُال مَش  ك  ۡڢيِهَاۡال م  ن 

ۡنَّنۡ  ن  ۡدُّنثِۡ -ئشُ   ۡڨ ـ س ض  ۡث خ  ۡ:ۡمَڅَّ ۡ؟ۡي نَّۡ-ئسَ  ۡ،ۡئڥَ رِذ ۡي سُّۡ-ن  ك  ڢ  ر  ۡخ  ۡڨ ـ رِڢ  ۡ:ۡخ  ۡئـَۡثلِِۡدُّنثِ  ۡت رَذِغ  ۡ:ۡن ك   ن  مَۡيسَ 
ۡيِضۡ   ،ۡثِزِرِۡكُل  

ⵙⴻⵇⵙⴰⵏ ⵓⵛⵛⴻⵏ ⵏⵏⴰⵏ-ⴰⵙ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴻⵅⵙⴻⴹ ⴳ ⴷⴷⵓⵏⵉⵝ-ⵏⵏⴻⴸ ⵢⴻⵏⵏⴰ-
ⵢⴰⵙⴻⵏ ⵏⴻⴿⴿ ⵜⵔⴰⴸⵉⵖ ⴰ ⵝⵉⵍⵉ ⴷⴷⵓⵏⵉⵝ ⵅⵔⵉⴼ ⴳ ⵅⵔⵉⴼ ⴰⵠⵔⵉⴸ ⵢⴻⵙⵙⵓⵎⴰ 
ⵝⵉⵣⵉⵔⵉ ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴹ 
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SUR LA GRAMMAIRE, LA CONJU-
GAISON ET L’ORTHOGRAPHE 

 

Rem. : 

Ce chapitre peut faire l’objet d’amélioration lors de chaque mise à 
jour du document. Pour son élaboration je me suis inspiré des travaux de 
LAOUST Émile, “Étude sur le dialecte berbère du Chenoua comparé avec 
ceux des Beni-Menacer et des Beni-Salah”, Paris, 1914 

 

• Le “ḏ” | ⴸ | ذ redoublé devient “d” | ⴷ | د au pl. : 

GENOU : [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., afuḏ | m., pl., ifadden 

كْبَة  :  ئڢَذُ ۡ|ۡئڢَِد  نۡ ۡر 

ⴰⴼⵓⴸ | ⵉⴼⴰⴷⴷⴻⵏ 

 

• Le “ḏ” | ⴸ | ذ placé après le “n” | ⵏ | ن devient “d” | ⴷ | د : 

OÙ ? : [ṢḤ] anda ?, au lieu de : anḏa ? 

 ن دَۡئَۡۡأيَْنَ :

ⴰⵏⴷⴰ 

 

• Le “ṯ” | ⵝ | ث ou “ț” | ⵜⵙ | څ le peut correspondre au ة des mots 
d’origine arabes amazighés : 

RÉVOLUTION : [ṢḤ] ar., ṯuwrṯ de l’ar. : ṯawratun 

ثۡ ۡثوَْرَة  : ر  ۡثوُ 

ⵝⵓⵡⵔⵝ 

ÉTAT : [ṢḤ] ar., sing., f., ddulț de l’ar. : dawlatun 

 دُّل څۡ ۡدوَْلَة  :

ⴷⴷⵓⵍⵜⵙ 

 

• Le “q” | ⵇ | ق : 

a) peut se retrouver dans des mots amazighs ou d’autres d’origines 
arabes amazighés : 

CORNE : [ṢḤ] m., iqiš | m., pl., iqašun 

ۡ|ۡئِقشَُنۡ ۡقرَْن  :  ئقِِش 

ⵉⵇⵉⵛ | ⵉⵇⴰⵛⵓⵏ 
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b) peut provenir du redoublement du “ɣ” | ⵖ | غ ou du “x” | ⵅ | خ : 

MAISON : [ṢḤ], [MƐ] f., ṯazeqqa (ann. : ž) | f., pl., ṯizeɣwa 

وَۡۡ:ۡبيَْت   غ  ۡ|ۡثِز  قَّ  ثزَ 

ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ | ⵝⵉⵣⴻⵖⵡⴰ 

TUER : enɣ, hab. neqq 

؛ۡن ق ۡ ۡقتَلََ : .ۡعَادةَۡ   ى ن غ 

ⴻⵏⵖ : ⵏⴻⵇⵇ 

AIMER, VOULOIR : [ṢḤ] exs, hab. qqas 

؛ۡقَّۡۡأحََبَّ ، أرََادَ : .ۡعَادةَۡ  س   سۡ ى خ 

ⴻⵅⵙ : ⵇⵇⴰⵙ 

 

→ Le “ɛ” | ⵄ | ع se retrouve surtout dans les mots d’origine arabes 
amazighisés bien que cela ne soit pas une généralité. 

CHEVILLE : [ṢḤ], [MƐ] ar., f., ṯikɛabeț de l’arabe : kaɛbun 

عَب څۡ كَاحِل  ، كَعْب  :   ثكِ 

ⵝⵉⴽⵄⴰⴱⴻⵜⵙ 

 

• Le “ḥ” | ⵃ | ح se retrouve surtout dans les mots d’origine arabes 
amazighisés bien que cela ne soit pas une généralité. 

JARDIN, POTAGER, VERGER : [MR] ar., f. ṯabḥirṯ (ann. : te) | f., 
pl., tibḥirin de l’arabe : buḥayratun 

ۡ|ۡتبِ حِرِنۡ ۡب سْتاَن  ، حَدِيقَة  : ث   ثبَ حِر 

ⵝⴰⴱⵃⵉⵔⵝ | ⵜⵉⴱⵃⵉⵔⵉⵏⴻ 

 

• Le “h” | ⵀ | ه se retrouve rarement dans le corps d’un mot. Par ail-
leurs, il arrive que le “t” ou “ṯ” initial s’affaiblisse en “h” ou disparaisse. Ce 
phénomène existe dans d’autres variantes dites “zénètes”. Pour le ṯašelḥiṯ du 
Petit Atlas, ce phénomène concernerait que le pref. du radical. 

 

VIANDE : [MƐ] ar., f., ṯahabreț 

څۡ ۡهَبْرَة  :  ثهََب ر 

ⵝⴰⵀⴰⴱⵔⴻⵜⵙ 

COL : [ṢḤ] f., pl., {ṯ}hizza, on prononce au choix : ṯizza ou alors 
hizza 

ۡهِزَّۡ}ثِـ{ۡثنَيَِّة  ، مَمَرٌّ جَبلَِي  :
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{ⵝ}ⵀⵉⵣⵣⴰ 

CHLEUH : [MR] f., {ṯ}hašelḥiṯ, on prononce au choix : ṯašelḥiṯ ou 
alors hašelḥiṯ 

ل حِثۡ }ثِـ{ۡثاَشْلْحِيثْ ، شَلْحِيَّة : ۡهَش 

{ⵝ}ⵀⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵝ 

COURGE DOUBEURRE, COURGE BUTTERNUT, CALE-
BASSE, BARATTE : [ṢḤ] f., {ṯ}haxsayṯ, on prononce au choix : ṯaxsayṯ 
ou alors haxsayṯ 

سَي ثۡ ۡقرَْعَة  ، مِمْخَضَة  :  }ثِـ{هَخ 

{ⵝ}ⵀⴰⵅⵙⴰⵢⵝ 

 

• Le “ṯ” | ⵝ | ث devient “t” | ⵜ | ت lorsqu’il suit les lettres : “s” | ⵙ | س, 
“c” | ⵛ | ش et “z” | ⵣ | ز : 

FRÊNE DE KABYLIE : [ṢḤ] f., ṯazilist, au lieu de : ṯazilisṯ 

رَان  أطَْلَسِيٌّ   زِلِس تۡ ثَۡۡ:،ۡشَجَرَةٌۡۡم 

ⵝⴰⵣⵉⵍⵉⵙⵜ 

MAUVAIS : [ṢḤ] m., uxiš | f., ṯuxxišt, au lieu de : ṯuxxišṯ 

ير  : ؤْذ  ، ڢاَسِد  ، شِر ِ ضِرٌّ ، م  ش تۡ ۡضَارٌّ ، م  ۡ|ۡثخُ ِ  ئخُِش 

ⵓⵅⵉⵛ | ⵝⵓⵅⵅⵉⵛⵜ 

 

• Le “ṭ” | ⵟ | ط provient souvent du redoublement du “ḍ” | ⴹ | ض : 

FOURMI : [ṢḤ] f., ṯakeṭṭufṯ | f., pl., ṯikeḍfin 

ڢِنۡ ۡنَمْلَة  : ۡ|ۡثكِ ض  ڢ ث   ثكَ طُّ

ⵝⴰⴽⴻⵟⵟⵓⴼⵝ | ⵝⵉⴽⴻⴹⴼⵉⵏ 

 

→ Le “ț” | ⵜⵙ | څ est récurent dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas comme 
dans d’autres parlers. Les trois manières de prononcer le [T] sont présentes 
dans notre variante : 

- [T], t | ⵜ | ت 

- [TS], ț | ⵜⵙ | څ et 

- [TH], ṯ | ⵝ | ث 

Le [TS] est une consonne affriquée qu’on transcrit “ⵜⵙ” en tifinagh, 
“ț” en latin et  ۡڅ en arabe. Elle se fait entendre très souvent dans notre va-
riante surtout dans la confédération des Ayṯ Ṣaleḥ et des Išenwiyen de la 
Ḍahra orientale. On la retrouve en lexique : “ṯiḏgelț”, … dans les patro-
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nymes : “țagadirț”, “țala mlal”, “țamda”, … mais beaucoup moins en topo-
nymie. 

Cette consonne peut provenir : 

a) d’un “ṯ” | ⵝ | ث placé après un “l” | ⵍ | ل ou un “n” | ⵏ | ن comme ce-
lui de l’annexion : 

CHALEUR : [ṢḤ] f., ṯiẓɣalț 

غَل څۡ ۡحَرَارَة  : ۡثِز 

ⵝⵉⵥⵖⴰⵍⵜⵙ 

MONTÉE, PENTE : [ṢḤ] f., ṯasunț 

 ثسَُن څۡ ۡطَلْعَة  ، صَعْدةَ  :

ⵝⴰⵙⵓⵏⵜⵙ 

MORT 

[ṢḤ] f., ṯamețanț 

ن څۡ ۡمَوْت  : څ   ثمَ 

ⵝⴰⵎⴻⵜⵙⴰⵏⵜⵙ 

→ Tu n’as pas enroulé la laine de brebis : U ṯenniḍeḍ ḵ ṯaḏuț n țul-
laṯin, au lieu de : … ṯaḏuț n ṯullaṯin. 

ۡن ـۡڅُلَّثنِۡ  ۡثضَُڅ  ۡك  /تلَڢُ ِيۡصُوڢَۡالن عَِاجِۡ:ۡئـُۡث ن ِض ض  ۡتلَ ڢڢُ   لَم 

ⵓ ⵝⴻⵏⵏⵉⴹⴻⴹ ⴽ ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

 

b) d’un “ṯ” | ⵝ | ث suivi d’un “ḏ” | ⴸ | ذ ou d’un “ḍ” | ⴹ | ض à cause de 
la contraction : 

DOUX, BON, BIO, NATUREL, SUCRÉ 

[ṢḤ], [MR] m., imiẓiḏ, f., ṯimiẓiț, au lieu de : ṯimiẓiḏṯ 

لْو  : ۡئمِِزِذ ۡ|ۡثِمِزِڅۡ ۡح 

ⵉⵎⵉⵥⵉⴹ, ⵝⵉⵎⵉⵥⵉⵜⵙ 

→ Tu l’as mangé : [ṢḤ] Ṯeččiț, au lieu de : Ṯeččiḍ-ṯ. 

څۡ  تهَُۡ:ۡث چ ِ
 أكََل 

ⵝⴻⵞⵞⵉⵜⵙ 

 

→ Tu les as tués (les, m.) : [ṢḤ] Ṯenɣițen, au lieu de : Ṯenɣiḍ-ṯen. 

نۡ  ۡ:ۡث ن غِڅ   قتَلَ تهَُم 

ⵝⴻⵏⵖⵉⵜⵙⴻⵏ 
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c) d’un “ḏ” | ⴸ | ذ qui précède un “ṯ” | ⵝ | ث à cause de la contraction : 

→ Elle est mauvaise : [ṢḤ] Nețțaṯ țuxišt, au lieu de : Nețțaṯ ḏ ṯuxišt. 

ءَِۡ يرَةۡ،ۡسَي  ۡڅُخِش تۡ إنَِّهَاۡشِر ِ ث   ةۡ:ۡن څَّ

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰⵝ ⵜⵙⵓⵅⵉⵛⵜ 

 

d) de l’assimilation de la part. prév. avec certains indices de personnes 
à l’aoriste (inaccompli) : 

→ Elle aimera : A țexs, au lieu de : Aḏ ṯexs. 

سۡ  خ  ۡ:ۡئـَۡڅ   ستحُِبُّ

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙ 

 

e) de l’assimilation de la part de direction et certaines terminaisons de 
l’impératif : 

→ Venez ici ! m. : Dduț !, au lieu de : Dduṯ-d ! 

 ائِ توُهُنَاۡ:ۡدُّڅۡ 

ⴷⴷⵓⵜⵙ 

→ Venez ici ! f. : Asemț !, au lieu de : Asemṯ-d ! 

څۡ  م  ۡائِ تيِنَۡهُنَاۡ:ۡئسَ 

ⴰⵙⴻⵎⵜⵙ 

 

• Le “x” | ⵅ | خ final provient : 

a).du renforcement du suff., “a”/“ɣ” | ⴰ/ⵖ | ئـَ/غ d’un vb conjugué à la 
1er pers. suivit d’un pr. dir. de la 3ième pers. : “ṯen”/“ṯenț” : 

→ Je l’ai laissé : [ṢḤ] Ǧǧix-ṯ, au lieu de : Ǧǧiɣ-ṯ. 

خۡ  تهُُۡ:ۡج ِ  ثۡ -ترََك 

ⴵⴵⵉⵅ-ⵝ 

 

b) de l’influence de la nég. “ur … ḵ” | ⵓⵔ … ⴿ | ۡ كۡ ۡ…ئرُ   ou la contrac-
tion “ɣ”/“ḵ” | ⵖ/ⴿ |  ۡغ /ك : 

→ Je ne suis pas entré : [ṢḤ] Ur uḏifax, au lieu de : Ur uḏifaɣ k. 

ۡ:ۡئـُۡئذُِڢخَۡ  ۡأدَ خُل  ۡلَم 

ⵓ ⵓⴸⵉⴼⴰⵅ 
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• Le “s” | ⵙ | س qui se retrouve dans le voisinage d’un “z” | ⵣ | ز de-
vient par euphonie “z” | ⵣ | ز : 

VENDRE : [ṢḤ], [MƐ], [MR] zenz, hab. [ṢḤ] znuza, [MƐ] znuzi, au 
lieu de : senz 

نُزِۡۡباَعَ : نزَُۡ،ۡز  ؛ۡز  .ۡعَادةَۡ  ن ز  ۡز 

ⵣⴻⵏⵣ : ⵣⵏⵓⵣⴰ, ⵣⵏⵓⵣⵉ 

BOUILLIR FAIRE : [ṢḤ] zizag, au lieu de : sizeg 

 زِزَڨۡ ۡأغَْلىَ ، جَعلََه  يَغْلِي :

ⵣⵉⵣⴰⴳ 

 

• Le “ɣ” | ⵖ | غ final s’affaiblit parfois en “a” | ⴰ | َئـ en conjugaison ou 
pas : 

→ Notre pays (le nôtre) m., f. : Ṯamurṯ-nna, au lieu de : Ṯamurṯ-nnaɣ 

ثۡ   نَّۡ-بَلَدنَُاۡ:ۡثمَُر 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

→ Je suis sorti : [ṢḤ] Ffɣa, au lieu de : Ffɣeɣ 

تُۡ:ۡڢ  غَۡ ۡخَرَج 

ⴼⴼⵖⴰ 

→ Je resterai ici : [ṢḤ]ۡAḏ qqima ḏa, au lieu de : Aḏ qqimeɣ ḏa. 

ۡسَأبَ قَىۡهُنَاۡ:ۡئذَ ۡقِمَۡذَۡ

ⴰⴸ ⵇⵉⵎⴰ ⴸⴰ 

 

Rem. : 

• Par contre, un vb conjugué à la 1er pers., se terminera par “ɣ” | ⵖ | غ 
lorsqu’il sera suivi d’un pr. aff. commençant par “a” | ⴰ | َئـ : 

→ Je leur ai montré : [ṢḤ] Sɛanṯaɣ-asen. 

عَن ثغَۡ  ۡ:ۡس  نۡ -أرََي تهُُم   ئسَ 

ⵙⵄⴰⵏⵝⴰⵖ-ⴰⵙⴻⵏ 

 

• Le “ǧ” | ⴵ | ج : 

Le phonème “ǧ”, prononcé “g” | ⴳ | ڨ dans d’autres variantes, est très 
présent dans notre dialecte, ex. : 

afraǧ, aǧelzim, aǧǧam, aǧlim, aǧris, aǧujil, arǧaz, ayyuǧ, azeǧzaw, 
azǧen, iǧider, iǧiman, ṯaǧdurṯ, ṯaǧersa, ṯaǧerṯilț, ṯaǧmarṯ, ṯaǧuṯ, ṯayuǧa, 
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ṯazǧuṯ, ṯiǧina, ṯurǧiṯ, …-aǧǧi, aǧel, aǧem, arǧi, eǧǧ, ǧǧur, ǧnu, ǧzem, mǧer, 
seǧlef, snuffeǧ, … 

 

Rem. : 

• Cela n’est pas systématique ; à titre d’exemple nous retrouvons dans 
le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas ces formes: “arǧaz”, “argaz”, “arḡaz”, “aryaz”, 
“arɣaz” (ǧ/g/ḡ/y/ɣ), homme. 

 

• Le pr. dém. “aǧi” est prononcé aussi “ayi” (ǧ/y). On dit : “axxam-
ayi” ou “axxam-aǧi”, cette maison. 

 

• Le vb “aller” se dit : “yyur”, “ǧǧur”, “ggur” (yy/ǧǧ/gg). Ces trois dé-
clinaisons sont attestées dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas d’une confédération à 
une autre. 

 

Le nom en ṯašelḥiṯ du Petit Atlas : 

Comme dans les autres variantes de tamazight, il existe dans notre va-
riante, deux genres : un masculin et un féminin, deux nombres : un singulier 
et un pluriel et deux états : un état libre et un autre d’annexion. 

 

Le masculin : 

Les noms masculins commencent par “a” | ⴰ | َئـ, “i” | ⵉ | ئِـ ou “u” | ⵓ | ُئـ: 

CHAT : [ṢḤ] m., amaššu 

 ئمََشُّۡۡقطٌِّ :

ⴰⵎⴰⵛⵛⵓ 

CHAMP : [ṢḤ], [MS], [ŠN], [ṢR] m., iger 

 ئڨِ رۡ ۡحَقْل  :

ⵉⴳⴻⵔ 

FER 

[ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS] m., uzzal 

لۡ ۡحَدِيد  : ۡئزُ  

ⵓⵣⵣⴰⵍ 

 

Rem. : 

Certains noms n’ont plus de voyelle initiale : 

CHAT : [MƐ] m., {a}muš ̣
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 مُشۡ ۡقطٌِّ :

ⵎⵓⵛ̣ 

 

Le féminin : 

Généralement, on préfixe et on suffixe d’une confédération à une 
autre un “ṯ” | ⵝ | ث spirant ou un “t” | ⵜ | ت occlusif : 

FAGOT (de bois) : f., ṯazḏemṯ 

ثۡ ۡ: حَزْمَة   ذ م   ثزَ 

ⵝⴰⵣⴸⴻⵎⵝ 

VACHE 

• [ṢḤ] f., ṯafunast (ann. : tf), au lieu de : ṯafunasṯ 

• [MƐ], [ǦƐ] f., taɛarrumt 

 قرََة  :بَ 

تۡ   ثڢَنَُاس 

تۡ  م   تعََرُّ

ⵝⴰⴼⵓⵏⴰⵙⵜ 

ⵜⴰⵄⴰⵔⵔⵓⵎⵜ 

 

BALAI : [ṢḤ] f., ṯaseṭṭa 

 ثسَ طَّۡۡمِكْنَسَة  :

ⵝⴰⵙⴻⵟⵟⴰ 

BREBIS : [ṢḤ] f., ṯulliț (ann. : ț) 

 ثلُ ِڅۡ ۡنَعْجَة  :

ⵝⵓⵍⵍⵉⵜⵙ 

 

Le pluriel en ṯašelḥiṯ du Petit Atlas : 

Noms m. pl. : 

1. Pl. extr. des noms m. : 

Les terminaisons sont : “an” | ⴰⵏ |  َۡـن, “en” | ⴻⵏ |  ۡـن ou “awen” | ⴰⵡⴻⵏ |  ۡن  ـوَ 
et la lettre initiale “a” | ⴰ | َئـ peut permuter en “i” | ⵉ | ئِـ au pl. : 

COTÉ, FLANC : [ṢḤ] m., iḏis | m., pl., iḏisan 

ۡ|ۡئِذِسَنۡ ۡجَانِب  :  ئِذِس 

ⵉⴸⵉⵙ | ⵉⴸⵉⵙⴰⵏ 
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PORC-ÉPIC : [ṢḤ] m., aruy | m., pl., iruyen 

ۡ|ۡئِرُي نۡ ۡشَيْهَم  : ۡئرَُي 

ⴰⵔⵓⵢ | ⵉⵔⵓⵢⴻⵏ 

DOS : [ṢḤ], [MƐ] m., imerẓi | m., pl., imerẓawen 

نۡ ۡظَهْر  : زَو  ر  زِۡ|ۡئمِ  ر   ئِم 

ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ | ⵉⵎⴻⵔⵥⴰⵡⴻⵏ 

 

2. Pl. int. des noms m. : 

Formes recensées à ce jour dans notre variante : 

Sing. Pl. 

iXiXeX iXuXaX 

aXXuX iXXaX 

aXXuX iXuXaX 

aXaXuX iXuXaX 

aXaXu iXuXa 

Ex : 

AIGLE : [ṢḤ] m., iǧider (ann. : y) | m., pl., iǧudar (ann. : y), iǦiDeR 
> iǦuDaR 

ۡ|ۡئِجُدرَۡ نَسْر  ، ع قاَب  :  ئِجِد ر 

ⵉⴵⵉⴷⴻⵔ | ⵉⴵⵓⴷⴰⵔ 

FRONT : [ṢḤ] m., anyur | m., p. inyar, aNYuR > iNYaR 

ۡ|ۡئِن يَرۡ ۡجَبْهَة  :  ئنَ يرُ 

ⴰⵏⵢⵓⵔ | ⵉⵏⵢⴰⵔ 

COQ : [ṢḤ] m., aḥkuk | m., pl., iḥukak, aḤKuK > iḤuKaK 

ۡ|ۡئِحُكَكۡ ۡدِيك  : كُك  ۡئحَ 

ⴰⵃⴽⵓⴽ | ⵉⵃⵓⴽⴰⴽ 

BEC : [ṢḤ] m., aqamum | m., pl., iqumam, aQaMuM > iQuMaM 

ۡ|ۡئِقمَُمۡ ۡمِنْقاد  :  ئقَمَُم 

ⴰⵇⴰⵎⵓⵎ | ⵉⵇⵓⵎⴰⵎ 

JOUG : [ṢḤ] m., azaglu | m., pl., izugla, aZaGLu > iZuGLa 

 ئزََڨ لُۡ|ۡئِزُڨ لَۡۡاِسْترِْقاَق  :

ⴰⵣⴰⴳⵍⵓ | ⵉⵣⵓⴳⵍⴰ 

 

 



642 

 

Rem. : 

• Les noms commençant par la voyelle “i” | ⵉ | ئِـ peuvent la conserver 
au pl. : 

COU : [ṢḤ], [MR] m., iri | m., pl., irawen 

نۡ ۡع ن ق  : ۡئِرِۡ|ۡئِرَو 

ⵉⵔⵉ | ⵉⵔⴰⵡⴻⵏ 

 

• Parfois, le “i” | ⵉ | ئِـ initial devient “a” | ⴰ | َئـ au pl. : 

NUIT : [ṢḤ] m., iḍ (ann. : yi) | m., pl., aḍan (ann. : wa) 

ۡ|ۡئضََنۡ ۡليَْل  :  ئ ض 

ⵉⴹ | ⴰⴹⴰⵏ 

 

• Le “a” | ⴰ | َئـ initial peut se maintenir au pl. mais ceci n’est pas une 
généralité : 

LION DE L’ATLAS, LION DE BERBÉRIE : 

• [ṢḤ] m., ayraḏ (ann. : wa) | m., pl., ayraḏen 

• [ṢḤ], [MƐ] m., ayraḏ (ann. : u, wi ?) | m., pl., iyraḏen 

 أسََد  :

 ئيَ رَذ ۡ|ۡئيَ رَذ نۡ 

 ئيَ رَذ ۡ|ۡئيِ رَذ نۡ 

ⴰⵢⵔⴰⴸ | ⴰⵢⵔⴰⴸⴻⵏ 

ⴰⵢⵔⴰⴸ | ⵉⵢⵔⴰⴸⴻⵏ 

 

• Parfois le “a” | ⴰ | َئـ devient “u” | ⵓ | ُئـ au pl. : 

JOUR : [ṢḤ], [MƐ], [ǦƐ], [ŠN], [ṢR] m., ass (ann., w) | m., pl., ussan 

ۡ|ۡئسَُّنۡ ۡيوَْم  : ۡئسَ  

ⴰⵙⵙ | ⵓⵙⵙⴰⵏ 

 

3. Pl. int. et extr. des noms m. : 

Le “a” | ⴰ | َئـ initial du nom devient “i” | ⵉ | ئِـ au pl. et s’il commence 
par “i” | ⵉ | ئِـ alors ce dernier peut se conserver également au pl.. La termi-
naison peut varier en : “an” | ⴰⵏ |  َۡـن, “en” | ⴻⵏ |  ۡـ ن, “un” | ⵓⵏ |  ُۡـن . Enfin, la 
voyelle int. du nom initial “a” | ⴰ | َـــ ou “i” | ⵉ | ِـــ peut permuter en “u” | ⵓ | ُـــ 
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pour l’un et “a” | ⴰ | َـــ pour l’autre et la semi-voyelle “e” | ⴻ | ــ ـ deviendra 
“a” | ⴰ | َـــ : 

RACINE, NERF : [ṢḤ], [MƐ] m., aẓar (ann. : u) | m., pl., iẓuran 

ۡ|ۡئِزُرَنۡ عَصَب  ، جَذْر  :  ئزََر 

ⴰⵣⵣⴰⵔ | ⵉⵣⵣⵓⵔⴰⵏ 

ONGLE : [ṢḤ] m., išer | m., pl., išaren 

نۡ ۡظ ڢْر  : ۡ|ۡئشَِر  ر   ئشِ 

ⵉⵛⴻⵔ | ⵉⵛⴰⵔⴻⵏ 

CORNE : [ṢḤ] m., iqiš | m., pl., iqašun 

ۡ|ۡئِقشَُنۡ ۡقرَْن  :  ئقِِش 

ⵉⵇⵉⵛ | ⵉⵇⴰⵛⵓⵏ 

 

4. Divers : 

FRÈRE : [ṢḤ], [MR] gma | m., pl., ayṯmaṯen 

ث مَث نۡ ۡأخَ  :  ڨ مَۡ|ۡئيَ 

ⴳⵎⴰ | ⴰⵢⵝⵎⴰⵝⴻⵏ 

 

Noms fém. pl. : 

Les noms pl. fém. ayant un correspondant m. se forment de ce dernier 
en préfixant un “ṯ” | ⵝ | ث et en changeant la terminaison en “an” | ⴰⵏ |  َۡـن, 
“en” | ⴻⵏ |  ۡـ ن ou “in” | ⵉⵏ |  ِۡـن : 

 

1. Pl. extr. des noms fém. : 

CHAT : [ṢḤ] m., amaššu | m., pl., imaššwen, f., ṯamaššuṯ | f., pl., 
ṯimaššwin 

وِنۡ ۡقطٌِّ : ۡ|ۡثِمَش   ۡ،ۡثمََشُّث  ن  و  ۡ|ۡئمَِش    ئمََشُّ

ⴰⵎⴰⵛⵛⵓ | ⵉⵎⴰⵛⵛⵡⴻⵏ, ⵝⴰⵎⴰⵛⵛⵓⵝ | ⵝⵉⵎⴰⵛⵛⵡⵉⵏ 

ENFANT : [ṢḤ], [MƐ], [MR] m., aḥzaw (an. : w) | m., pl., iḥzawen, 
f., ṯaḥzawṯ | f., pl., ṯiḥzawin 

زَوِنۡ ۡ: طِڢْل  ، ڢَتىً ۡ|ۡثِح  ث  زَو  ۡ،ۡثحَ  ن  زَو  ۡ|ۡئِح  زَو   ئحَ 

ⴰⵃⵣⴰⵡ | ⵉⵃⵣⴰⵡⴻⵏ, ⵝⴰⵃⵣⴰⵡⵝ | ⵝⵉⵃⵣⴰⵡⵉⵏ 

 

2. Pl. int. des noms fém. : 

MULET : [ṢḤ], [MƐ] m., aserḏun (ann. : u) | m., pl., iserḏan, f., 
ṯaserḏunț | f., pl., ṯiserḏan 
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ذنُۡ ۡبَغْل  : ر  ۡ،ۡثسَ  ذنَ  ر  ۡ|ۡئسِ  ذنُ  ذنَۡ ئسََر  ر  ۡ|ۡثِس   څ 

ⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏ | ⵉⵙⴻⵔⴸⴰⵏ, ⵝⴰⵙⴻⵔⴸⵓⵏⵜⵙ | ⵝⵉⵙⴻⵔⴸⴰⵏ 

 

3. Divers : 

a) Pl. extr. en “in” | ⵉⵏ |  ِۡـن : 

OREILLE : [ṢḤ] f., ṯimejjeṯ | f., pl., ṯimejjin 

نۡ ۡأ ذ ن  : ژ ِ ۡ|ۡثمِ  ث  ژ    ثمِ 

ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⴻⵝ | ⵝⵉⵎⴻⵊⵊⵉⵏ 

idem pour : [ṢḤ] f., ṯajrunț | f., pl., ṯijṛunin, grenouille ; [ṢḤ] f., 
ṯaqeslulț | f., pl., ṯiqeslulin, mollet 

 

b) Pl. int., apparition d’une voyelle “a” | ⴰ | َـــ avant la consonne fi-
nale : 

NEZ : [ṢḤ] f., ṯinzerṯ | f., pl., ṯinzar 

ۡ|ۡثِن زَرۡ ۡأنَْڢ  : ث  ر   ثنِ ز 

ⵝⵉⵏⵣⴻⵔⵝ | ⵝⵉⵏⵣⴰⵔ 

idem pour : [ṢḤ], [MƐ] f., ṯuɣmest (ann. : tu) | f., pl., ṯuɣmas, dent : 
[ṢḤ] f., ṯayerzizt | f., pl., ṯiyerẓaz, hase 

 

c) Pl. extr. et int. : 

VENTRE : [ṢḤ] f., ṯaḏist | f., pl., ṯiḏusin ou : f., pl., ṯiḏuswarin 

وَرِنۡ ۡبطَْن  : ۡ،ۡثِذسُ  ۡ|ۡثِذسُِن   ثذَِس ت 

ⵝⴰⴸⵉⵙⵜ | ⵝⵉⴸⵓⵙⵉⵏ, ⵝⵉⴸⵓⵙⵡⴰⵔⵉⵏ 

 

d) Pl. en “win” | ⵡⵉⵏ |  ۡـوِن et “iwin” | ⵉⵡⵉⵏ |  ۡــوِِن : 

MAISON : [ṢḤ] f., ṯazeqqa | f., pl., ṯizeqqwin 

ق  وِنۡ ۡ: بيَْت   ۡ|ۡثِز  قَّ  ثزَ 

ⵝⴰⵣⴻⵇⵇⴰ | ⵝⵉⵣⴻⵇⵇⵡⵉⵏ 

PLAT : [ṢḤ], [ṢR] f., ṯaziwa | f., pl., ṯiziwin 

 ثزَِوَۡ|ۡثِزِوِنۡ ۡ: صَحْن  

ⵝⴰⵣⵉⵡⴰ | ⵝⵉⵣⵉⵡⵉⵏ 

idem pour : [MƐ] f., ṯaǧersa (ann. : tg) | f., pl., ṯiǧersiwin, soc ; f., 
ṯiɣerḏemț (ann. : tɣ) | f., pl., ṯiɣerḏmiwin, scorpion 
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e) Pl. en “a” | ⴰ | َـــ : 

ABEILLE : [ṢḤ], [MƐ], [MR] f., ṯizizwiṯ | f., pl., ṯizizwa 

وَۡۡنحَْلَة  : ۡ|ۡثِزِز  وِث   ثِزِز 

ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⵉⵝ | ⵝⵉⵣⵉⵣⵡⴰ 

idem pour : [ṢḤ], [MƐ] f., ṯamarṯ | f., pl., ṯimira (ann. : te), barbe 

 

f) Pl. en “aṯin” | ⴰⵝⵉⵏ |  ِۡــثَن : 

BREBIS : [ṢḤ] f., ṯulliț (ann. : ț) | f., pl., ṯullaṯin 

ۡ|ۡثلَُّثِنۡ ۡنَعْجَة  :  ثلُ ِڅ 

ⵝⵓⵍⵍⵉⵜⵙ | ⵝⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

idem pour : [ṢḤ] f., ṯatutaṯ | f., pl., ṯitutaṯin, verge 

 

Le diminutif : 

Il se forme comme le féminin : 

CHAMP : [ṢḤ], [MS], [ŠN], [ṢR] m., iger, PETIT CHAMP : dim., 
sing., ṯigerṯ 

ثۡ ۡحَقْل  : ۡ،ۡثِڨ ر  ۡ|ۡئڨِ رَن   ئڨِ ر 

ⵉⴳⴻⵔ | ⵉⴳⵔⴰⵏ, ⵝⵉⴳⴻⵔⵝ 

idem pour : [ṢḤ], [MƐ], [MR], [MS] m., iɣzer, rivière, vallée et dim., 
sing., ṯiɣzerṯ, ruisseau, vallon ; [ṢḤ], [MƐ], [ṢR] m., axxam (ann. : we, wu, 
uwu) | m., pl., ixxamen, maison et dim., sing., taxxamt (ann. : te) | dim., pl. 
tixxamin, maisonnette, chambre 

 

Les pr. pers. isolés : 

 Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Je أنَا : 

• Neḵḵ |  ۡ ن ك | ⵏⴻⴿⴿ 

• Neḵḵi | ِۡ ن ك | ⵏⴻⴿⴿⵉ 

• Neḵḵin |  ۡن  ⵏⴻⴿⴿⵉⵏ | ن ك ِ

• Nekkin |  ۡن  ⵏⴻⴽⴽⵉⵏ | ن ك ِ

• Nekkini | ِۡن  ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵉ | ن ك ِ

• Neḵḵinț |  ۡن څ  ⵏⴻⴿⴿⵉⵏⵜⵙ | ن ك ِ

• Nekkinț |  ۡن څ  ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ | ن ك ِ

• Nečč |  ۡچ ۡ ن  | ⵏⴻⵞⵞ 

 

Nous   نحَْن : 

• Neḵni | ِۡن  ⵏⴻⴿⵏⵉ | ن ك 

• Nekni | ِۡن  ⵏⴻⴽⵏⵉ | ن ك 

• Nukni | ِۡن  ⵏⵓⴽⵏⵉ | ن ك 

• Nikni | ِۡن  ⵏⵉⴽⵏⵉ | نِك 

• Negni | ِۡن ڨ ن | ⵏⴻⴳⵏⵉ 
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f. Je أنَا : 

• Neḵḵ |  ۡ ن ك | ⵏⴻⴿⴿ 

• Neḵḵi | ِۡ ن ك | ⵏⴻⴿⴿⵉ 

• Neḵḵin |  ۡن  ⵏⴻⴿⴿⵉⵏ | ن ك ِ

• Nekkin |  ۡن  ⵏⴻⴽⴽⵉⵏ | ن ك ِ

• Nekkini | ِۡن  ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵉ | ن ك ِ

• Neḵḵinț |  ۡن څ  ⵏⴻⴿⴿⵉⵏⵜⵙ | ن ك ِ

• Nekkinț |  ۡن څ  ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ | ن ك ِ

• Nečč |  ۡ ن چ | ⵏⴻⵞⵞ 

Nous   نحَْن : 

• Neḵenți | ِۡن څ  ⵏⴻⴿⴻⵏⵜⵙⵉ | ن ك 

2ième pers. 

m. 

 

 

 

 

f. 

 

Tu  َأنْت : 

• Ḵečč |  ۡ چ  ⴿⴻⵞⵞ | ك 

• Ḵeččinț |  ۡن څ چ ِ  ⴿⴻⵞⵞⵉⵏⵜⵙ | ك 

 

 

Tu  َأنْت : 

• Ḵemm |  ۡ م  ⴿⴻⵎⵎ | ك 

• Ḵemminț |  ۡن څ م ِ  ⴿⴻⵎⵎⵉⵏⵜⵙ | ك 

• Ḵemmiți | ِۡڅ م ِ  ⴿⴻⵎⵎⵉⵜⵙⵉ | ك 

 

Vous  ْأنْت م : 

• Ḵenni | ِۡ ن  ⴿⴻⵏⵏⵉ | ك 

• Ḵennim | ِۡ ن  ⴿⴻⵏⵏⵉ | ك 

• Ḵenḵni | ِۡن ن ك   ⴿⴻⵏⴽⵏⵉ | ك 

 

Vous  َّأنْت ن : 

• Ḵemenți | ِۡن څ م   ⴿⴻⵎⴻⵏⵜⵙⵉ | ك 

• Ḵemmiṯi | ِۡث م ِ  ⴿⴻⵎⵎⵉⵜⵙⵉ | ك 

3ième pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

Il  َه و : 

• Nețța | َّۡن څ | ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰ 

• Netta | َّۡن ت | ⵏⴻⵜⵜⴰ 

 

Elle  َهِي : 

• Nețțaṯ |  ۡث  ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰⵝ | ن څَّ

• Nettat |  ۡن تَّت | ⵏⴻⵜⵜⴰⵜ 

 

Ils  ْه م : 

• Niṯni | ِۡنثِ ن | ⵏⵉⵝⵏⵉ 

• Nihni | ِۡنِۡهۡ ن  | ⵏⵉⵀⵏⵉ 

 

Elles  َّه ن : 

• Niṯenți | ِۡن څ
 ⵏⵉⵝⴻⵏⵜⵙⵉ | نثِ 

 

Conjugaison : 

Le vb est toujours désigné à la 2ième pers. du sing. de l’impératif. 
C’est la forme la plus simple. Son radical peut être formé d’une, deux, trois 
ou quatre lettres : 

TROUVER 

[ṢḤ], [MƐ] af : aF, hab. ttaf 

؛ۡتَّۡۡوَجَدَ : .ۡعَادةَۡ   ڢۡ ئڢَ 
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ⴰⴼ : ⵜⵜⴰⴼ 

CASSER, BRISER, ROMPRE 

[ṢḤ] erẓ : RẒ, hab. treẓẓa 

زَّۡۡكَسَرَ : ؛ۡت ر  .ۡعَادةَۡ  ز   ى ر 

ⴻⵔⵥ : ⵜⵔⴻⵣⵣⴰ 

VIVRE (sens d’habiter), HABITER, RÉSIDER 

[ṢḤ], [ṢR], [ŠN] zdeɣ : ZDƔ, hab. zeddeɣ 

 قطََنَ ، سَكَنَ ، عَاشَ :

د  غۡ  ،ۡز  .ۡعَادةَۡ  د غ   ز 

ⵣⴷⴻⵖ : ⵣⴻⴷⴷⴻⵖ 

AVEUGLER, AVEUGLE ÊTRE 

[ṢḤ] derɣel : DRƔL 

غ لۡ ۡأعَْمَى ، كَانَ أعَْمَى :  د ر 

ⴷⴻⵔⵖⴻⵍ 

 

Le prétérit (accompli) : 

Il correspond généralement au passé composé et/ou passé simple fran-
çais ; il indique l’achèvement d’une action. 

 

AIMER, VOULOIR : 

[ṢḤ] exs, hab. qqas 

→ J’aime : [ṢḤ] Xsiɣ. 

→ Tu aimes m., f. : Ṯexseḍ. 

→ Il aime : [ṢḤ] Ixsa. 

→ Elle aime : Ṯexsa. 

→ Nous aimons : Nexsa. 

→ Vous aimez m. : Ṯexsem. 

→ Vous aimez f. : Ṯexsemṯ. 

→ Ils aiment : Xsen. 

→ Elles aiment : Xsenț. 

 أحََبَّ ، أرََادَ :

ۡ:ۡخۡ   سِغۡ أحُِبُّ

س ضۡ  ۡ،ۡتحُِب ِينَۡ:ۡث خ   تحَُبُّ

سَۡ ۡ:ۡئِخ   يحُِبُّ
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سَۡ ۡ:ۡث خ   تحُِبُّ

سَۡ ۡ:ۡن خ   نحُِبُّ

مۡ  س   تحُِبُّونَۡ:ۡث خ 

ثۡ  م  س  ببِ نَۡ:ۡث خ   تحُ 

نۡ  س   يحُِبُّونَۡ:ۡخ 

ن څۡ  س  ببِ نَۡ:ۡخ   يحُ 

ⴻⵅⵙ : ⵇⵇⴰⵙ 

ⵅⵙⵉⵖ 

ⵝⴻⵅⵙⴻⴹ 

ⵉⵅⵙⴰ 

ⵝⴻⵅⵙⴰ 

ⵏⴻⵅⵙⴰ 

ⵝⴻⵅⵙⴻⵎ 

ⵝⴻⵅⵙⴻⵎⵝ 

ⵅⵙⴻⵏ 

ⵅⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

ÊTRE : 

[ṢḤ] ili 

→ Je suis : Lliɣ. 

→ Tu es m., f. : Ṯelliḍ. 

→ Il est : Illa. 

→ Elle est : Ṯella. 

→ Nous sommes : Nella. 

→ Vous êtes m. : Ṯellem. 

→ Vous êtes f. : Ṯellamṯ. 

→ Ils sont : Llan. 

→ Elles sont : Llanț. 

 كَاناَ :

ۡئِلِۡ

 أكَُونُۡ:ۡل ِغۡ 

 ضۡ تكَُونُۡ،ۡتكَُونيِنَۡ:ۡث ل ِۡ

 يكَُونُۡ:ۡئِلَّۡ
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 تكَُونُۡ:ۡث لَّۡ

 نكَُونُۡ:ۡن لَّۡ

 تكَُونوُنَۡ:ۡث لَّمۡ 

ثۡ  ۡ:ۡث لَّم   تكَُونَّ

 يكَُونوُنَۡ:ۡلَّنۡ 

ۡ:ۡلَّن څۡ   يكَُونَّ

ⵉⵍⵉ 

ⵍⵍⵉⵖ 

ⵝⴻⵍⵍⵉⴹ 

ⵉⵍⵍⴰ 

ⵝⴻⵍⵍⴰ 

ⵏⴻⵍⵍⴰ 

ⵝⴻⵍⵍⴻⵎ 

ⵝⴻⵍⵍⴻⵎⵝ 

ⵍⵍⴰⵏⵜ 

ⵍⵍⴰⵏⵜⵙ 

 

Rem. : 

• L’indice préfixé de la 3ième pers. m. sing. s’écrit, bien que cela ne 
soit pas systématique dans notre variante, : “i” | ⵉ | ئِـ devant un thème débu-
tant par une consonne, “ye” | ⵢⴻ |  ۡي devant un thème débutant par deux con-
sonnes et “y” | ⵢ | يـ devant un thème débutant par une voyelle. 

 

Ex. : 

→ Il est allé : Iṛuḥ, “ṛ” 

 ذهََبَۡ:ۡئِرُحۡ 

ⵉⵕⵓⵃ 

→ Il a refusé d’entrer : [MƐ] Yeggumi ay ḵšem, “gg” 

مۡ  ش  ۡك  ۡيَد خُلَۡ:ۡي ڨُّمِۡئيَ   رَڢَضَۡأنَ 

ⵢⴻⴳⴳⵓⵎⵉ ⴰⵢ ⴿⵛⴻⵎ 

→ Il a trouvé : [ṢḤ], [MƐ] Yufa, “u” 

 وَجَدَۡ:ۡيڢَُۡ

ⵢⵓⴼⴰ 
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Mais : 

→ Il voit, Il a vu : Iẓra, au lieu de : Yeẓra. 

رَۡيَۡ  رَىۡ،ۡرَأىَۡ:ۡئِز 

ⵉⵥⵔⴰ 

idem pour : [ṢḤ] Inna, au lieu de : Yenna, Il dit, Il a dit. 

 

• Les indices de personnes du prétérit sont donc : 

 Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

f. 

 

• rad. + a/aɣ/[e, i]ɣ ; en ṯašinwiṯ : 
rad. + [e]ɣ 

 

• rad. + a/aɣ/[e, i]ɣ ; en ṯašinwiṯ : 
rad. + [e]ɣ 

 

• n[e] + rad. 

 

 

• n[e] + rad. 

2ième pers. 

m. 

 

 

f. 

 

• ṯ[e] + rad. + [e]ḍ ; en ṯašinwiṯ : 
h[e] + rad. + [e]ḏ 

 

• ṯ[e] + rad. + [e]ḍ ; en ṯašinwiṯ : 
h[e] + rad. + [e]ḏ 

 

• ṯ[e] + rad. + [e]m ; en ṯašinwiṯ : 
h[e] + rad. + [e]m 

 

• ṯ[e] + rad. + [e]mṯ ; en ṯašinwiṯ : 
h[e] + rad. + [e]mț 

3ième pers. 

m. 

 

f. 

 

• i/y[e] + rad. 

 

• ṯ[e] + rad. ; en ṯašinwiṯ : h[e] + 
rad. 

 

• rad. + [e]n 

 

• rad. + [e]nț/nt 

 

L’aoriste (inaccompli) : 

Il est accompagné de la part. prév. “a” | ⴰ | َئـ ou exceptionnellement 
par “aḏ” | ⴰⴸ | ۡ َئذ qui exprime le futur, le souhait, … 

Rem. : 

• Le préverbe s’assimile avec certains indices de personnes. Ainsi : 
“aḏ” + “t” = “ț”, “aḏ” + “n” = “nn”, ⴰⴸ + ⵜ = ⵜⵙ, ⴰⴸ + ⵏ = ⵏⵏ,  ۡئذَ ۡ+ۡ ، ئذَ ۡ+ۡنۡ=ۡن
 .تۡ=ۡڅ

 

AIMER, VOULOIR : 

[ṢḤ] exs 

→ J’aimerai : A xsiɣ. 

→ Tu aimeras m., f. : A țexseḍ. 
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→ Il aimera : A yexs. 

→ Elle aimera : A țexs. 

→ Nous aimerons : A nnexs. 

→ Vous aimerez m. : A țexsem. 

→ Vous aimerez f. : A țexsemṯ. 

→ Ils aimeront : A xsen. 

→ Elles aimeront : A xsenț. 

سۡ ۡأحََبَّ ، أرََادَ :  ى خ 

سِغۡ  ۡ:ۡئـَۡخ   سأحُِبُّ

س ضۡ  خ  ۡ،ۡستحُِب يِنَۡ:ۡئـَۡڅ   ستحُِبُّ

سۡ  ۡ:ۡئـَۡي خ   سيحُِبُّ

سۡ  خ  ۡ:ۡئـَۡڅ   ستحُِبُّ

سۡ  ۡ:ۡئـَۡن  خ   سنحُِبُّ

مۡ  س  خ   ستحُِبُّونَۡ:ۡئـَۡڅ 

ثۡ  م  س  خ  بِب ونَۡ:ۡئـَۡڅ   ستحُ 

نۡ  س   سيحُِبُّونَۡ:ۡئـَۡخ 

ن څۡ  س  ببِ نَۡ:ۡئـَۡخ   سيحُ 

ⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵅⵙⵉⵖ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙⴻ ⴹ 

ⴰ ⵢⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵏⵏⴻⵅⵙ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙⴻⵎ 

ⴰ ⵜⵙⴻⵅⵙⴻⵎⵝ 

ⴰ ⵅⵙⴻⵏ 

ⴰ ⵅⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

Ex. : 

→ Je resterai ici : [ṢḤ]ۡAḏ qqima ḏa. 

 سَأبَ قَىۡهُنَاۡ:ۡئذَ ۡقِمَۡذَۡ

ⴰⴸ ⵇⵉⵎⴰ ⴸⴰ 
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• Les indices de personnes de l’aoriste sont donc : 

 Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

 

 

f. 

 

• aḏ/a + rad. + a/aɣ/[e, i]ɣ ; en 
ṯašinwiṯ : rad. + [e]ɣ 

 

 

 

• aḏ/a + rad. + a/aɣ/[e, i]ɣ ; en 
ṯašinwiṯ : rad. + [e]ɣ 

 

• a + nn[e] + rad., au lieu de : aḏ + 
n ; en ṯašinwiṯ : idem ou : a + nn[e] 
+ rad. + [e]ṯ 

 

• a + nn[e] + rad., au lieu de : aḏ + 
n ; en ṯašinwiṯ : idem ou : a + nn[e] 
+ rad. + [e]ṯ 

2ième pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

• a + ț[e] + rad. + [e]ḍ, au lieu de : 
aḏ + ṯ ; en ṯašinwiṯ : a + h[e] + 
rad. + [e]ḏ 

 

• a + ț[e] + rad. + [e]ḍ, au lieu de : 
aḏ + ṯ ; en ṯašinwiṯ : a + h[e] + 
rad. + [e]ḏ 

 

• a + ț[e] + rad. + [e]m, au lieu de : 
aḏ + ṯ ; en ṯašinwiṯ : a + h[e] + rad. 
+ [e]m 

 

• a + ț[e] + rad. + [e]mṯ, au lieu 
de : aḏ + ṯ ; en ṯašinwiṯ : a + h[e] + 
rad. + [e]mț 

3ième pers. 

m. 

 

f. 

 

• aḏ/a + i/y[e] + rad. 

 

• a + ț[e] + rad., au lieu de : aḏ + ṯ 
; en ṯašinwiṯ : a + h[e] + rad. 

 

• aḏ/a + rad. + [e]n 

 

• aḏ/a + rad. + [e]nț/nt ; en ṯašin-
wiṯ : a + h[e] + rad. + [e]ḏ 

 

Traduction de “entrain de”… : 

Dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas il arrive qu’on utilise la part. prév. “la” 
+ le vb à l’aoriste int. | ⵍⴰ | َلـ . Cette part. indique que l’action est en train de 
se dérouler. 

 

Ex. : 

→ Qu’es-tu en train de chercher ? : [ṢḤ], [MƐ] Matta la ṯrezzuḍ ?, 
de rzu, hab. rezzu 

ضۡ  زُّ ۡلَـۡث ر  ۡمَاذاَۡتبَ حَثُۡ:ۡمَتَّ  عَن 

ⵎⴰⵜⵜⴰ ⵍⴰ ⵝⵔⴻⵣⵣⵓⴹ 

→ Ils disent olive : [ṢḤ] La qqaren-es azemmur, de ini, hab. qqar 

ي توُنُۡ رۡ -نۡ :ۡلَـۡقَّرۡ ۡيقَوُلوُنَۡالزَّ مُّ ۡئزَ  ۡس 

ⵍⴰ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ-ⴻⵙ ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ 

idem pour : [MƐ] Ṯiḏi la țustuy, La sueur est entrain de couler ; [MƐ] 
La issawal, Il est entrain de parler ; [MƐ] Aqaṯ la ittru, Le voilà entrain de 
pleurer ; [MƐ] La ițeẓẓu-ṯ, Il est entrain de le planter ; [MƐ] Nnebʷeṯ la 
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tekkaṯ, La pluie est entrain de tomber ; [MƐ] Aḏfel la ikkaṯ/[MƐ] Aḏfel la 
ițqlulluy, Il est entrain de neiger. [MƐ] La ɣer-na, Nous avons. 

 

L’impératif : 

LABOURER 

→ Laboure ! : Ḵrez ! m., f., sing. 

→ Labourez ! : Ḵerzeṯ ! m., pl. 

→ Labourez ! : Ḵerzemṯ ! f., pl. 

 

→ Labourons ! m., f., pl. : Ya a nneḵerzeṯ ! 

→ Labourons ! m., pl. : Yawṯ a nneḵerzeṯ ! 

→ Labourons ! f., pl. : Yamț a nneḵerzeṯ ! 

 ڢلََحَ ، حَرَثَ :

زۡ  ر  ۡ:ۡك  رَث   اِح 

ثۡ  ز  ر  رَثوُاۡ:ۡك   اِح 

رَث نَۡ:ۡكۡ  ثۡ اِح  م  ز   ر 

ثۡ  ز  ر  رُثَۡ:ۡيَـۡئـَۡن  ك  ۡلِنَح 

ثۡ  ز  ر  ۡئـَۡن  ك  ث  رُثَۡ:ۡيوَ  ۡلِنَح 

ثۡ  ز  ر  ۡئـَۡن  ك  څ  رُثَۡ:ۡيمَ   لِنَح 

ⴿⵔⴻⵣ 

ⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

ⴿⴻⵔⵣⴻⵎⵝ 

ⵢⴰ ⴰ ⵏⵏⴻⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

ⵢⴰⵡⵝ ⴰ ⵏⵏⴻⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

ⵢⴰⵎⵜⵙ ⴰ ⵏⵏⴻⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

 

Rem. : 

Quant à la 1er pers. du pl. elle se forme ainsi : Vb conjugué à la 1er 
pers. de l’aoriste (forme : a + nn --- [e]ṯ) précédé d’une des expressions 
suivantes : 

• Ya, Yad, Yaw, Ayaw, Viens ! m., f. 

• Yawṯ, Venez ! m. 

• Yamț, Venez ! f. 
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Ex. : 

→ Allons ! : Yaw a nnṛuḥeṯ !, litt. : Viens, m., f., sing., Nous irons ! 

ثۡ ۡهَيَّا ۡئـَۡن  رُح   لِنَذ هَبۡ:ۡيوَ 

ⵢⴰⵡ ⴰ ⵏⵏⵕⵓⵃⴻⵝ 

→ Tuons-le ! : Ayaw a ṯ-nnɣeṯ !, litt. : Viens, m., f., sing., Nous le 
tuerons ! 

ۡئـَۡثۡ   ن  غ ثۡ -لِنقَ تلَُهُۡ:ۡئيَوَ 

ⴰⵢⴰⵎ ⴰ ⵝ-ⵏⵏⵖⴻⵝ 

→ Tuons-les ! : Ya a ṯen-nɣeṯ (les, m.) !, litt. : Viens, m., f., sing., 
Nous les tuerons ! 

ۡ:ۡيَـۡئـَۡث نۡ   ن غ ثۡ -لِنقَ تلُهَُم 

ⵢⴰ ⴰ ⵝⴻⵏ-ⵏⵖⴻⵝ 

→ Labourons ! : Yawṯ a nneḵerzeṯ !, litt. : Venez m., pl., Nous la-
bourerons ! 

ثۡ  ز  ر  ۡئـَۡن  ك  ث  رُثۡ:ۡيوَ   لِنَح 

ⵢⴰⵡⵝ ⴰ ⵏⵏⴻⴿⴻⵔⵣⴻⵝ 

→ Coupons du bois ! : [ṢḤ] Yawṯ a nnezḏmeṯ !, litt. : Venez m., pl., 
Nous labourerons ! 

ثۡ  ذ م  ۡئـَۡن  ز  ث   لِنقَ طَعَۡحَطَب اۡ:ۡيَو 

ⵢⴰⵡⵝ ⴰ ⵏⵏⴻⵣⴸⵎⴻⵝ 

→ Chantons ! : [ṢḤ] Yamț a nninzizeṯ !, litt. : Venez f., pl., Nous 
chanterons ! 

ثۡ  ۡئـَۡن نِ زِز  څ   لِنغُنَ ِيۡ:ۡيمَ 

ⵢⴰⵎⵜⵙ ⴰ ⵏⵏⵉⵏⵣⵉⵣⴻⵝ 

 

• Les indices de personnes de l’impératif sont donc : 

 Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

f. 

  

2ième pers. 

m. 

 

f. 

 

• rad. 

 

• rad. 

 

• rad. + [e]ṯ 

 

• rad. + [e]mṯ ; en ṯašinwiṯ : rad. + [e]mț 
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3ième pers. 

m. 

 

f. 

  

 

Récapitulatif sur les pr. personnels et les indices de personnes : 

Récapitulatif sur les pronoms personnels et les indices de personnes 

G
en

re
 

N
o

m
b

re
 

Pr. pers. Indices 

pers. impérat-
if 

Indices 

pers. prétérit (accom-
pli) 

Indices 

pers. aoriste 

(inaccompli) 

 

     

S
IN

G
U

L
IE

R
 

m
./f. 

je 

• neḵḵ 

• neḵḵi 

• neḵḵin 

• nekkin 

• nekkini 

• neḵḵinț 

• nekkinț 

• nečč 

— … a/aɣ/[e, i]ɣ aḏ/a … a/aɣ/[e, 
i]ɣ 

m
. 

tu 

• ḵečč 

• ḵeččinț 

radical ṯ[e] … [e]ḍ a ț[e] … ḍ 

f
. 

tu 

• ḵemm 

• ḵem-
minț 

• ḵemmiți 

radical ṯ[e] … [e]ḍ a ț … ḍ 

m
. 

il 

• nețța 

• netta 

• nețți 

— i/y[e] … aḏ/a i/y[e] … 

f
. 

elle 

• nețțaṯ 

• nettat 

— ṯ[e] … a ț[e] … 
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L
U

R
IE

L
 

m
. 

nous 

• neḵni 

• nekni 

• nukni 

• nikni 

• negni 

— n[e] … a nn[e] … 

f
. 

nous 

• neḵenți 

— n[e] … a nn[e] … 

m
. 

vous 

• ḵenni 

• kennim 

• ḵenḵni 

… [e]ṯ ṯ[e] … [e]m a ț[e] … [e]m 

f
. 

vous 

• ḵemenți 

• ḵemmiṯi 

… [e]mṯ ṯ[e] … [e]mṯ a ț[e] … [e]mṯ 

m
. 

ils 

• niṯni 

• nihni 

— … [e]n aḏ/a … [e]n 

f
. 

elles 

• niṯenți 

— … [e]nt 

… [e]nț 

aḏ/a … [e]nț 

 

Rem. : 

Pour des raisons euphoniques les indices sont parfois précédés d’un : 
“e” 

 

L’imparfait : 

Il se forme à l’aide du prétérit (accompli) de la forme intensive (habi-
tude) précédée du terme “uɣa” | ⵓⵖⴰ | َُۡئغ qui se décline : 

 

Ex. : 

ÊTRE imparfait 

→ J’étais : 

• [ṢḤ] Uɣ-i 

• [ṢḤ] Uɣa-yi. 

• [ṢḤ] Ṯuɣa-y 

• [ṢḤ] Țuɣa-y 
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→ Tu étais m. : [ṢḤ] Uɣa-yak. 

→ Tu étais f. : [ṢḤ] Uɣa-yam. 

→ Il était : [ṢḤ] Uɣa-ṯ. 

→ Elle était : [ṢḤ] Ṯuɣa-ț. 

→ Nous étions : [ṢḤ] Uɣa-yana. 

→ Vous étiez m. : [ṢḤ] Uɣa-yawen. 

→ Vous étiez f. : [ṢḤ] Ṯuɣa-yawenț. 

→ Ils étaient : 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] Uɣa-ṯen. 

• [ṢḤ] Ṯuɣa-ṯen 

• [ṢḤ] Tuɣa-ṯen 

• [ṢḤ] Țuɣa-ṯen 

→ Elles étaient : [ṢḤ] Ṯuɣa-ṯenț. 

 :ۡكُن تُۡ

ۡئِـ-ئغُۡ 

ۡيِۡ-ئغَُۡ

 يۡ -ثغَُۡ

 يۡ -څُغَۡ

 يكَۡ -كُن تَۡ:ۡئغَُۡ

 يَمۡ -كُن تِۡ:ۡئغَُۡ

 ثۡ -كَانَۡ:ۡئغَُۡ

ۡ:ۡثغَُۡ  څۡ -كَانتَ 

 يَنَۡ-كُنَّاۡ:ۡئغَُۡ

ۡ:ۡئغَُۡ نۡ -كُن تمُ   يوَ 

ۡ:ۡثغَُۡ ن څۡ -كُن تنَُّ  يوَ 

 كَانوُاۡ:

 ث نۡ -ئغَُۡ

 ث نۡ -ثغَُۡ

ۡث نۡ -تغَُۡ

 ث نۡ -څُغَۡ

ۡ:ۡثغَُۡ  ث ن څۡ -كُنَّ

ⵓⵖⴰ-ⵢⵉ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⵉ 
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ⵝⵓⵖⴰ-ⵢ 

ⵜⵙⵓⵖⴰ-ⵢ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⴽ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵎ 

ⵓⵖⴰ-ⵝ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵜⵙ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵏⴰ 

ⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵜⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵜⵙⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵝⵓⵖⴰ-ⵝⴻⵏⵜⵙ 

 

Ex. : 

→ Je mangeais : [ṢḤ] Țuɣa-y țețeɣ, du vb “ečč”, hab. [ṢḤ], [MƐ] 
țeț 

غۡ ۡيۡ -غَۡكُن تُۡآكُلُۡ:ۡڅُۡ څ   څ 

ⵜⵙⵓⵖⴰ-ⵢ ⵜⵙⴻⵜⵙⴻⵖ 

→ J’étais petit : 

• [ṢḤ] Ṯuɣ-ay ḏ ameẓyan. 

• [ṢḤ] Uɣ-i ḏ ameẓyan. 

اۡ: ۡكُن تُۡصَغِير 

يَنۡ -ثغَُۡ ز  ۡذ ۡئمَ   ي 

يَنۡ -ئغُۡ  ز   ئِـۡذ ۡئمَ 

ⵝⵓⵖ-ⴰⵢ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

ⵓⵖ-ⵉ ⴸ ⴰⵎⴻⵥⵢⴰⵏ 

 

Le participe prétérit (accompli) et aoriste (inaccompli) : 

Il se forme à partir de la 3ième pers. du m. sing. du vb au prétérit 
(accompli) ou à l’aoriste (inaccompli) auquel on suffixe un “n” | ⵏ |  ۡـن . Ain-
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si, la forme verbale qu’on obtient ressemble à celle de la 3ième pers. du pl.. 
Ces deux participes sont inv. en genre et en nombre. 

 

Participe prétérit (accompli) : 

→ Qui a volé, Qui ont volé : Yuḵeren. 

نۡ  ر   الَّذِيۡسَرَقَۡ،ۡالَّذِينَۡسَرَقوُاۡ:ۡيكُ 

ⵢⵓⴽⴻⵔⴻⵏ 

→ Qui est tombé, Qui sont tombés : [ṢḤ] Yuḍan. 

 الَّذِيۡسَقطََۡ،ۡالَّذِينَۡسَقطَُواۡ:ۡيضَُنۡ 

ⵢⵓⴹⴰⵏ 

→ Qui est tué, Qui sont tués : Inɣan. 

ۡلَۡ،ۡالَّذِينَۡقتُِلوُاۡ:ۡئنِ غَنۡ الَّذِيۡقتُِۡ

ⵉⵏⵖⴰⵏ 

 

Ex. : 

→ C’est moi qui l’ai mangé : [ṢḤ] Nekk aṯ-iččan. 

ۡئثَۡ  نۡ -أنََاۡالَّذِيۡأكََل تهُُۡ:ۡن ك    ئِچَّ

ⵏⴻⴽⴽ ⴰⵝ-ⵉⵞⵞⴰⵏ 

→ C’est moi qui l’ai tué m. : [MƐ] Neḵḵinț at-yinɣan. 

ۡئتَۡ  ن څ   ن غَنۡ يِۡ-أنََاۡالَّذِيۡقتَلَ تهُُۡ:ۡن ك ِ

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴰⵜ-ⵢⵉⵏⵖⴰⵏ 

→ C’est toi qui l’as frappée : [ṢḤ] Kečč aț-yuṯan. 

ۡئڅَۡ  چ    يثُنَۡ -أنَ تَۡالَّذِيۡضَرَب تهَُۡ:ۡك 

ⴽⴻⵞⵞ ⴰⵝ-ⵢⵓⵝⴰⵏ 

→ C’est lui qui est venu ici : [MƐ] Netta d-yusan. 

 يسَُنۡ -د ۡۡهُوَۡالَّذِيۡجَاءَۡهُنَاۡ:ۡن تَّۡ

ⵏⴻⵜⵜⴰ ⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

 

Participe aoriste (inaccompli) : 

Il se construit comme pour le participe prétérit auquel on fera précéder 
le pr. rel. “a” | ⴰ | َئـ ou “ara” | ⴰⵔⴰ | ََۡئر. Bien que “a” soit plus fréquent dans 
notre variante, c’est “ara” qu’on utilisera s’il est précédé d’un terme interro-
gatif. Je précise que le pr. rel. “ara” n’a rien à voir avec la part. prév. de nég. 
utilisée en ṯaqḇayliṯ. 
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→ Qui vendra, Qui vendront : 

• [ṢḤ] A izenzen. 

• [ṢḤ] Ara izenzen. 

ۡال ذِيۡبَاعَۡ،ۡالَّذِينَۡسَيبَيِعونَۡ:

نۡ  ن ز  ۡئـَۡئِز 

نۡ  ن ز  ۡئرََۡئِز 

ⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

→ Qui montera, Qui monteront : 

• [ṢḤ] A yalin. 

• [ṢḤ] Ara yalin. 

عَدُۡ،ۡالَّذِينۡسَيَصَعَدوُنَۡ: ۡال ذِيۡيَص 

 ئـَۡيَلِنۡ 

 ئرََۡيَلِنۡ 

ⴰ ⵢⴰⵍⵉⵏ 

ⴰⵔⴰ ⵢⴰⵍⵉⵏ 

→ Que trouvera-t-il ? : [ṢḤ] Mațța ara yaf ? 

ۡئرََۡيَڢۡ   مَاذاَۡسَيَجِدُۡ:ۡمَڅَّ

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⴰⵔⴰ ⵢⴰⴼ 

 

Rem. : 

• La forme participiale peut être précédée du pr. rel. “Que/Qui” : “ay” | 
ⴰⵢ |  َۡئي. Bien que ce ne soit pas une règle exclusive dans notre variante, “ay” 
peut devenir “ag”/“aǧ” | ⴰⴳ/ⴰⴵ |  َۡئج/  suite à la contraction du “y” et ئڨَ 
l’indice de pers. “y/i” du vb, 3ième pers. du sing. Mais malgré la contrac-
tion, l’indice de pers. peut persister alors que parfois, sans contraction, 
l’indice de pers. peut disparaître, pour des raisons d’euphonie je suppose : 

 

→ C’est cet homme qui m’a frappé : [ṢḤ] Argaz-ayyi ay yuṯan, ici 
forme complète : pr. rel. + indice de pers. + rad. + “n” 

ڨزَۡ  جُلۡالَّذِيۡضَرَبنَِيۡ:ۡئرَ  ۡيثُنَۡ -هَذاَۡهُوَۡالرَّ ِۡئيَ   ئيَ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ-ⴰⵢⵢⵉ ⴰⵢ ⵢⵓⵝⴰⵏ 

→ C’est mon frère qui est entré : [MƐ] Xayy-i ay kšemen, ici ab-
sence de l’indice de pers. 

نۡ -هَذاَۡهُوَۡأخَِيۡالَّذِيۡدخََلَۡ:ۡخَي ۡ  م  ۡك ش   يِۡئيَ 
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ⵅⴰⵢⵢ-ⵉ ⴰⵢ ⴽⵛⴻⵎⴻⵏ 

→ C’est ton père qui frappe à la porte : [MƐ] Bbʷa-k aǧ ikkaṯen i 
ṯebburṯ, ici contraction du pr. rel. et maintien de l’indice de pers. 

رُقُۡال بَا ثۡ -بَۡ:ۡب  وَۡهَذاَۡهُوَۡوَالِدكَُۡالَّذِيۡيطَ  ۡئِـۡث بُّر  ۡئكَِّث ن  ۡئجَ   ك 

ⴱⴱⵯ-ⴰⴽ ⴰⴵ ⵉⴽⴽⴰⵝⴻⵏ ⵉ ⵝⴻⴱⴱⵓⵔⵝ 

→ C’est moi qui ai volé : [ṢḤ] Nekkinț ag ukeren, ici contraction du 
pr. rel. et disparition de l’indice de pers. 

نۡ  ر  ۡئكُ  ۡئڨَ  ن څ   أنََاۡالَّذِيۡسَرَق تُۡ:ۡن ك ِ

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴰⴳ ⵓⴽⴻⵔⴻⵏ 

→ C’est nous qui avons vu : [ṢḤ] Nekni ag zran, ici contraction du 
pr. rel. et disparition de l’indice de pers. 

رَنۡ  نِۡئڨَۡز  نُۡالذَّينَۡرَأيَ نَاۡ:ۡن ك   نَح 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⴰⴳ ⵣⵔⴰⵏ 

 

Rem. : 

• Il est possible de rendre la forme participiale en forme participiale 
négative : 

→ Qui ne mange pas ? : [ṢḤ] Waɣa u iṯețen k ? 

ۡيَأ كُلۡ ۡالَّذِيمَنِۡ ۡكۡ ۡلمَ  ن   :ۡوَغَۡئـُۡئثِ څ 

ⵡⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵝⴻⵜⵙⴻⵏ ⴽ 

→ Qui ne vend pas ? : [ṢḤ] Anwi aɣa u izunezen k ? 

ۡكۡ  ن  ۡ:ۡئنَ وِۡئغََۡئـُۡئِزُن ز  ۡيبَِع   مَنِۡالَّذِيۡلمَ 

ⴰⵏⵡⵉ ⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵣⵓⵏⴻⵣⴻⵏ ⴽ 

 

Les pr. aff. des vb : 

Pr. aff. directs des vb : 

Ces pr. remplacent le C.O.D., complément d’objet direct du vb, ils ré-
pondent à la question : “Qui ?”/“Quoi ?” : 

 

 Pronoms affixes directs liés avant ou après le verbe 

Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

 

me/m’ : 

• …-yi-… 

 

 

nous : 

• …-na-… 

• …-ɣen-… 
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f. 

 

me, m’ : 

• …-yi-… 

 

nous : 

• …-na-… 

• …-ɣen-… 

2ième pers. 

m. 

 

 

f. 

 

te/t’ : 

• …-k-… 

 

te/t’ : 

• …-m-… 

• …-kem-… 

 

vous : 

• …-ken-… 

 

vous : 

• …-kenț-… 

3ième pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

le/la/l’ : 

• …-[i, a]ṯ-… 

 

 

le/la/l’ : 

• …-[i, a]ț-… 

 

les : 

• …-[i]ṯen-… 

• …-[i, e]n-… 

 

les : 

• …-[i]ṯenț-… 

• …-[i, e]nț-… 

 

Ex. : 

→ Il a offert la jument à la fille : Yuša ṯaǧmarṯ i teḥzawṯ. → Il l’a 
offert à la fille : Yuša-ț i teḥzawṯ, Il a offert quoi ? Il a offert “la” (i.e. la 
jument, C.O.D.) 

ثۡ أه دىَۡال ڢَرَۡ زَو  ۡئِـۡت ح  ث  مَر  ۡسَۡلِل ڢتَاَةِۡ:ۡيشَُۡثجَ 

داَهُۡلِل ڢتَاَةِۡ:ۡيشَُۡ ثۡ -أهَ  زَو  ۡئِـۡت ح   څ 

ⵢⵓⵛⴰ ⵝⴰⴵⵎⴰⵔⵝ ⵉ ⵜⴻⵃⵣⴰⵡⵝ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵜⵙ ⵉ ⵜⴻⵃⵣⴰⵡⵝ 

→ Il a labouré les champs : Iḵrez igran. → Il les a labourés : Iḵrez-
iṯen, Il a labouré quoi ? Il a labouré “les” (i.e. les champs, C.O.D.) 

ۡئڨِ رَنۡ  ز  ر   حَرَثَۡالحُقوُلَۡ:ۡئكِ 

زۡ  ر  ۡ:ۡئكِ  ۡئثِ نۡ -حَرَثهَُم 

ⵉⴿⵔⴻⵣ ⵉⴳⵔⴰⵏ 

ⵉⴿⵔⴻⵣ-ⵉⵝⴻⵏ 

ENTENDRE, ÉCOUTER 

[ṢḤ] sel, hab. sell, tselli (aor. nég.) 
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→ Il m’a écouté (me, m’) m., f. : Isla-yi. 

→ Il t’a écouté (te, t’) m. : Isla-k. 

→ Il t’a écoutée (te, t’) f. : Isla-kem. 

→ Il l’a écouté (le, l’) : Isla-ṯ. 

→ Il l’a écoutée (la, l’) : Isla-ț. 

→ Il nous a écouté (nous) m., f. : Isla-na. 

→ Il vous a écouté (vous) m. : Isla-ken. 

→ Il vous a écouté (vous) f. : Isla-kenț. 

→ Il les a écoutés (les) : Isla-ṯen. 

→ Il les a écoutées (les) : Isla-ṯenț. 

→ Il écoute le Coran : Isell lquran. 

→ Je t’ai entendu m., f. : Sliɣ-k. 

→ Ils les ont écoutés : Slan-țen. 

→ Il ne t’as pas entendu : [ṢḤ] Ur isli ḵ. 

→ Il ne t’entendra pas : [ṢḤ] Ur itselli ḵ. 

ۡ،ۡت س ل ِۡسۡ ۡسَمِعَ : ل   ؛ۡس  .ۡعَادةَۡ   ل 

لَۡ  يِۡ-سَمِعنَِيۡ:ۡئسِ 

لَۡ  كۡ -سَمِعكََۡ:ۡئسِ 

لَۡ مۡ -سَمِعكَِۡ:ۡئسِ   ك 

لَۡ  ثۡ -سَمِعَهُۡ:ۡئسِ 

لَۡ  څۡ -سَمِعهََاۡ:ۡث س 

لَۡ  نَۡ-سَمِعنََاۡ:ۡئِس 

لَۡ ۡ:ۡئسِ  نۡ -سَمِعكَُم   ك 

لَۡ ۡ:ۡئسِ  ن څۡ -سَمِعكَُنَّ  ك 

لَۡ ۡ:ۡئسِ  ۡث نۡ -سَمِعهَُم 

ۡ:ۡئسِۡ   ث نۡ -لَۡسَمِعهَُنَّ

ۡل قرَُنۡ  ل   آنَۡ:ۡئسِ  مَعُۡال قرُ  ۡيسَ 

لِغۡ  ۡكۡ -سَمِع تكَُۡ:ۡس 

لَنۡ  ۡ:ۡس  نۡ -سَمِعوُهُم   څ 

لِۡكۡ  ۡئِس  ۡ:ۡئرُ  مَعكُ  ۡيسَ  ۡلَم 

ۡكۡ  ل ِ ۡئِت س  مَعكَُۡ:ۡئرُ  ۡيسَ  ۡلَن 

ⵙⴻⵍ : ⵙⴻⵍⵍ, ⵜⵙⴻⵍⵍⵉ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵢⵉ 
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ⵉⵙⵍⴰ-ⴽ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⴽⴻⵎ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵝ 

ⵝⴻⵙⵍⴰ-ⵜⵙ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵏⴰ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⴽⴻⵏ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⴽⴻⵏⵜⵙ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵝⴻⵏ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵝⴻⵏⵜⵙ 

ⵉⵙⴻⵍⵍ ⵍⵇⵓⵔⴰⵏ 

ⵙⵍⵉⵖ-ⴽ 

ⵙⵍⴰⵏ-ⵜⵙⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵉⵙⵍⵉ ⴿ 

ⵓⵔ ⵉⵜⵙⴻⵍⵍⵉ ⴿ 

 

Pr. aff. indirects des vb : 

Ces pr. remplacent le C.O.I., complément d’objet indirect du vb ; ce 
dernier se joint au vb par l’intermédiaire de la prép. “i” | ⵉ | ئِـ pour en com-
pléter le sens. Ils répondent à la question : “À qui ?” : 

 

 Pronoms affixes indirects liés avant ou après le 
verbe 

Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

 

 

f. 

 

à moi : 

• …-[i, y]i-… 

 

 

 

à moi : 

• …-[i, y]i-… 

 

à nous : 

• …-[y]ana-… 

• …-[y]anaɣ-… 

• …-[y, a]ɣen-… 

 

à nous : 

• …-[y]ana-… 

• …-[y]anaɣ-… 

• …-[y, a]ɣen-… 
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2ième 
pers. 

m. 

 

 

f. 

 

à toi : 

• …-[y]ak-… 

 

à toi : 

• …-[y]ak-… 

 

à vous : 

• …-[y]awen-… 

 

à vous : 

• …-[y]awenț-… 

• …-ḵemṯ-… 

• …-aḵemmeṯ-… 

3ième 
pers. 

m. 

 

 

f. 

 

à lui : 

• …-[y]am-… 

 

à elle : 

• …-[y]as-… 

 

à eux : 

• …-[y]asen-… 

 

à elles : 

• …-[y]asenț-… 

 

Ex. : 

→ Il a offert la jument à la fille : Yuša ṯaǧmarṯ i teḥzawṯ. → Il lui a 
offert la jument : Yuša-yas ṯaǧmarṯ, Il a offert à qui ? Il a offert “à elle” 
(i.e. la fille, C.O.I.) 

مَۡ ثۡ أه دىَۡال ڢَرَسَۡلِل ڢتَاَةِۡ:ۡيشَُۡثجَ  زَو  ۡئِـۡت ح  ث  ۡر 

ثۡ -أهَ داَىۡال ڢَرَسَۡإيَِّاهَاۡ:ۡيشَُۡ مَر  ۡثجَ   يسَ 

ⵢⵓⵛⴰ ⵝⴰⴵⵎⴰⵔⵝ ⵉ ⵜⴻⵃⵣⴰⵡⵝ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵜⵙ ⵉ ⵜⴻⵃⵣⴰⵡⵝ 

 

DONNER, OFFRIR 

• [ṢḤ] uš. v. “Fabriquer”. 

• [ṢḤ], [MƐ] eḵf. v. “Aveuglement”. 

• [MƐ] ekf 

→ Il m’a donné [qqch] à moi : Iḵfa-yi. 

→ Je t’ai donné [qqch] à toi m. : 

• [MƐ] Ušiɣ-aḵ. 

• [MƐ] Ḵfiɣ-ak. 

→ Je t’ai donné [qqch] à toi f. : [MƐ] Ḵfiɣ-am. 

→ J’ai donné [qqch] à lui, à elle : Ḵfiɣ-as. 

→ Il nous a donné [qqch] à nous : 

• Uša-yanaɣ. 



666 

 

• [ṢḤ] Yuša-yanaɣ. 

• [MƐ] Iḵfa-yanaɣ. 

→ Je vous ai donné [qqch] à vous m. : Ḵfiɣ-awen. 

→ Je vous ai donné [qqch] à vous f. : Ḵfiɣ-awenț. 

→ Je leur ai donné [qqch] à eux : Ḵfiɣ-asen. 

→ Je leur ai donné [qqch] à elles : Ḵfiɣ-asenț. 

→ Il a donné à l’homme [qqch] : Iḵfa i urǧaz. 

→ Donne-moi [qqch] ! : [ṢḤ] Uš-iyi-d ! 

→ Donne-lui [qqch] ! : 

• [ṢḤ] Uš-as ! 

• [MƐ] Eḵf-as ! 

→ Il vous a donné [qqch] à vous : Yuša-yawen. 

 قدََّمَ ، أعَْطَى :

 ئشُۡ 

ڢۡ  ۡى ك 

 ى ك ڢۡ 

ڢۡ  طَانِيۡشَي ئ اۡ:ۡى ك   ئِـ-أعَ 

طَي تكَُۡشَي ئ اۡ:  أعَ 

ۡئكَۡ -ئشُِغۡ 

ڢِغۡ   ئكَۡ -ك 

ڢِغۡ  طَي تكُِۡشَي ئ اۡ:ۡك   ئمَۡ -أعَ 

طَيۡ  ڢِغۡ أعَ  طَي تهَُاۡشَي ئ اۡ:ۡك   ئسَۡ -تهُُۡ،ۡأعَ 

طَانَاۡشَي ئ اۡ:  أعَ 

 ينََغۡ -ئشَُۡ

 ينََغۡ -يشَُۡ

ڢۡ   ينََغۡ -ئكِ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تكُُم  نۡ -أعَ  ۡئوَ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تكُُنَّ ن څۡ -أعَ   ئوَ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تهُُم  نۡ -أعَ   ئسَ 

ڢِغۡ  ۡشَي ئ اۡ:ۡك  طَي تهُُنَّ ن څۡ -أعَ   ئسَ 

جَزۡ  ۡئِـۡئرُ  جُلِۡ:ۡئكِ ڢ   أعَ طَىۡشَي ئ اۡلِلرَّ

طِنيۡشَي ئ اۡ:ۡئشُۡ   د ۡ-ئِيِۡ-أعَ 

طِهِۡشَي ئ اۡ: ۡأعَ 

 ئسَۡ -ئشُۡ 
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ڢۡ   ئسَۡ -ى ك 

ۡشَي ئ اۡ:ۡيشَُۡ طَاكُم  نۡ -أعَ  ۡيوَ 

ⵓⵛ 

ⴻⴿⴼ 

ⴻⴽⴼ 

ⵉⴿⴼⴰ-ⵢⵉ 

ⵓⵛⵉⵖ-ⴰⴿ 

ⴿⴼⵉⵖ-ⴰⴽ 

ⴿⴼⵉⵖ-ⴰⵎ 

ⴿⴼ-ⴰⵙ 

ⵉⴿⴼⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⵓⵛⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵢⴰⵏⴰⵖ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵉⴿⴼ ⵉ ⵓⵔⴵⴰⵣ 

ⵓⵛ-ⵉⵢⵉ-ⴷ 

ⵓⵛ-ⴰⵙ 

ⴻⴿⴼ-ⴰⵙ 

ⵢⵓⵛⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏ 

 

Rem. : 

• Pour des raisons d’euphonie on pourra faire précéder les pronons af-
fixes dir. et indir. d’une consonne ou d’une voyelle. Hormis celui de la 1er 
pers. du pl., tous les pr. dir. peuvent être précédés par la voyelle “i” | ⵉ | ئِـ 
quand : 

a) le vb se termine par une consonne et conjugué à une pers. ne com-
portant pas de suff., 

→ Tonds-le ! : Els-iṯ !, au lieu de : Els-ṯ. 

هُۡ:ۡل سۡ   ئِثۡ -جُز 

ⴻⵍⵙ-ⵉⵝ 
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idem pour : → Effraie-le ! : [ṢḤ] Saggʷeḏ-iṯ !, au lieu de : Saggʷeḏ-ṯ 
! ; → Ils le rendirent : Rran-iṯ, au lieu de : Rran-ṯ. 

b) quand ils suivent un pr. ind. : 

→ Tu le lui a rendu : Ṯerriḍ-as-iṯ, au lieu de : Ṯerriḍ-as-ṯ. 

ضۡ   ئثِۡ -ئسَۡ -رَددَ تهَُۡإِليَ هِۡ:ۡث ر ِ

ⵝⴻⵔⵔⵉⴸ-ⴰⵙ-ⵉⵝ 

 

• Le 3ième pr. ind. du pl. “ṯen” | ⵝⴻⵏ |  ۡث ن et “ṯenț” | ⵝⴻⵏⵜⵙ |  ۡث ن څ devient 
pour le premier m., “[e, i]n” | [ⴻ, ⵉ]ⵏ |  ۡئِـ/ن et pour le second f., “[e, i]nț” | [ⴻ, 
ⵉ]ⵏⵜⵙ |  ۡئِـ/ن څ quand : 

a) ils suivent un pr. indir. : 

→ Rends-les lui : [ṢḤ] Rr-as-in, au lieu de : Rr-as-iṯen. 

ۡإلِيَ هِۡ:ۡر ۡ  ددُ هُم   ئِنۡ -ئسَۡ -ارُ 

ⵔⵔ-ⴰⵙ-ⵉⵏ 

b) quand ils précèdent le vb. : 

→ Je ne les ai pas tués m. : [ṢḤ] U n-id-nɣix, au lieu de : U ṯen-id-
nɣiɣ ḵ. 

ۡ:ۡئـُۡنۡ  ۡأقَ تلُ هُم   ن غِخۡ -ئِد ۡ-لَم 

ⵓ ⵏ-ⵉⴷ-ⵏⵖⵉⵅ 

idem pour : → Tu ne les as pas apportées : [ṢḤ] U nț-id-ṯewwiḍ ḵ, 
au lieu de : u ṯenț-id-ṯewwiḍ ḵ. 

 

• Le “ṯ” | ⵝ | ث du pr. aff. dir. de la 3ième pers. du sing. et du pl. de-
viendra “ț” | ⵜⵙ | څ à cause de l’effet de contraction entre les indices de 
pers. de la 2ième pers. du sing. “ḍ” | ⴹ | ض, de la 3ième pers. du pl. “n” | ⵏ | 
 .”de l’aff. : v. en début de chap. au sujet de l’affriquée “ț ث | et le “ṯ” | ⵝ ن

 

Ex. : 

→ Tu l’as mangé : [ṢḤ] Ṯeččiț, au lieu de : Ṯeččiḍ-ṯ. 

څۡ  تهَُۡ:ۡث چ ِ
 أكََل 

ⵝⴻⵞⵞⵉⵜⵙ 

→ Tu les as tués m. : [ṢḤ] Ṯenɣițen., au lieu de : Ṯenɣiḍ-ṯen. 

نۡ  ۡ:ۡث ن غِڅ   قتَلَ تهَُم 

ⵝⴻⵏⵖⵉⵜⵙⴻⵏ 

→ Ils les ont vendues : [ṢḤ] Zenzen-țenț., au lieu de : Zenzen-ṯenț. 
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نۡ  ن ز  ۡ:ۡز  ن څۡ -بَاعُوهُم  ۡڅ 

ⵣⴻⵏⵣⴻⵏ-ⵜⵙⴻⵏⵜⵙ 

idem avec : → Tu le fis entrer m. : [ṢḤ] Ṯsiḏefeț, au lieu de : 
Ṯsiḏefeḍ-ṯ ; → Ils les ont écoutés : Slan-țen., au lieu de : slan-ṯen. 

 

• Quand le vb n’est accompagné d’aucune part. ou adj. inter., les pr. 
dir. et ind. se placent toujours après le vb : 

→ Il m’a écouté (me, m’) m., f. : Isla-yi. 

لَۡ  يِۡ-سَمِعنَِيۡ:ۡئسِ 

ⵉⵙⵍⴰ-ⵢⵉ 

 

• Lorsqu’un vb est accompagné à la fois d’un pr. dir. et ind., le pr. ind. 
se placera toujours le premier : 

 

Ex. : 

RENDRE 

err 

→ Je le lui ai rendu : Rriɣ-as-iṯ. 

→ Tu nous l’a rendu : Ṯerriḍ-anaɣ-iṯ. 

→ Il vous l’a rendu (à vous, m.,) : Yerra-yawen-iṯ. 

→ Elle vous l’a rendu (à vous, f.,) : Ṯerra-yawenț-iṯ. 

→ Nous te l’avons rendu (à toi, m.,) : Nerra-yak-iṯ. 

→ Nous te l’avons rendu (à toi, f.,) : Nerra-yam-iṯ. 

→ Vous nous l’avez rendu : Ṯerram-aɣen-iṯ. 

→ Vous nous l’avez rendu : Ṯerramṯ-aɣen-iṯ. 

→ Ils le leur ont rendu (à eux, m.,) : Rran-asen-iṯ. 

→ Elles le leur ont rendu (à eux, f.,) : Rranț-asenț-iṯ. 

 ى ر ۡ ۡرَدَّ :

غۡ   ئِثۡ -ئسَۡ -رَددَ تهُُۡإِليَ هِۡ:ۡر ِ

ضۡ   ئِثۡ -ئكَۡ -رَددَ تهَُ/تِهِۡإلِيَ نَاۡ:ۡث ر ِ

ۡ:ۡي رَّۡ نۡ -رَدَّهُۡإِليَ كُم   ئِثۡ -يوَ 

ۡ:ۡث رَّۡ ن څۡ -رَدَّت هُۡإِليَ كُنَّ  ئثِۡ -يوَ 

 ئِثۡ -يَكۡ -رَددَ نَاهُۡإِليَ كَۡ:ۡن رَّۡ

 ئِثۡ -يَمۡ -رَددَ نَاهُۡإِليَ كِۡ:ۡن رَّۡ

مۡ   ئِثۡ -ئغَ نۡ -رَددَ تهُُۡإِليَ نَاۡ:ۡث رَّ
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ثۡ  م   ئِثۡ -ئغَ نۡ -رَددَ تنَُّهُۡإِليَ نَاۡ:ۡث رَّ

نۡ  ۡ:ۡرَّ نۡ -رَدُّوهُۡإليَ هِم   ئِثۡ -ئسَ 

ن څۡ  ۡ:ۡرَّ ن څۡ -رَددَ نَهُۡإِليَ هِنَّ  ثۡ ئِۡ-ئسَ 

ⴻⵔⵔ 

ⵔⵔⵉⵖ-ⴰⵙ-ⵉⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⵉⴹ-ⴰⵏⴰⵖ-ⵉⵝ 

ⵢⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⵡⴻⵏⵜⵙ-ⵉⵝ 

ⵏⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⴽ-ⵝ 

ⵏⴻⵔⵔⴰ-ⵢⴰⵎ-ⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⴰⵎ-ⴰⵖⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵝⴻⵔⵔⴰⵎⵝ-ⴰⵖⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵔⵔⴰⵏ-ⴰⵙⴻⵏ-ⵉⵝ 

ⵔⵔⴰⵏⵜⵙ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ-ⵉⵝ 

 

• Les pr. dir. et ind. précèderont le vb à la for. négative, à la for. parti-
cipiale ou lorsque celui-ci sera précédé d’une part. (aoriste, …) : 

→ Je t’emmènerai f. : [ṢḤ] A kem-awa. 

مۡ   ئوََۡ-سَآخُذكُِۡ:ۡئـَۡك 

ⴰ ⴽⴻⵎ-ⴰⵡⴰ 

→ Avec quoi vous frapperai-je (vous, m.) : [ṢḤ] Mays a ken-uṯa ? 

نۡ  ۡئـَۡك  ۡ:ۡمَي س  رِبكُُم   ئثَُۡ-بمَِاذاَۡأضَ 

ⵎⴰⵢⵙ ⴰ ⴽⴻⵏ-ⵓⵝⴰ 

→ Je les tuerai (les, m.) : [ṢḤ] A n-nɣa. 

ۡ:ۡئـَۡنۡ  ڢَۡأقَ تلُهُُم   ن غَۡ-سَو 

ⴰ ⵏ-ⵏⵖⴰ 

→ Je ne les ai pas tués (les, m.) : [ṢḤ] U n-id-nɣix. 

ۡ:ۡئـُۡنۡ  ۡأقَ تلُ هُم   ن غِخۡ -ئِد ۡ-لَم 

ⵓ ⵏ-ⵉⴷ-ⵏⵖⵉⵅ 

→ Tu ne les as pas apportées (les, f.) : [ṢḤ] U nț-id-ṯewwiḍ ḵ. 

ۡ هُنَّ م  ۡتقَُد ِ ۡكۡ -ئِد ۡ-:ۡئـُۡن څۡ لَم  ِض   ث و 

ⵓ ⵏⵜⵙ-ⵉⴷ-ⵝⴻⵡⵡⵉⴹ ⴿ 
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→ Il nous tuera : [ṢḤ] A ɣen-yenɣ. 

نۡ  ڢَۡيقَ تلُنَاۡ:ۡئـَۡغ   ي ن غۡ -سَو 

ⴰ ⵖⴻⵏ-ⵢⴻⵏⵖ 

 

→ Il leur fera cuire à manger (à eux) : [ṢḤ] A sen-isenen țuččiṯ. 

نۡ  اۡ:ۡئـَۡس  ۡطَعَام  رۡلهَُم  ڢَۡيحَُض ِ ثۡ -سَو  ۡڅُچ ِ ن ن   ئسِ 

ⴰ ⵙⴻⵏ-ⵉⵙⴻⵏⴻⵏ ⵜⵙⵓⵞⵞⵉⵝ 

→ Nous te l’apporterons (à toi, m.) : [ṢḤ] A k-iṯ-nawi. 

لبَهُُۡلكََۡ:ۡئـَۡكۡ  ڢَۡنَج   نَوِۡ-ئِثۡ -سَو 

ⴰ ⴽ-ⵉⵝ-ⵏⴰⵡⵉ 

 

Les pr. aff. des noms : 

 Pronoms affixes des noms liés après le nom 

Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

 

 

f. 

 

le/la/les mien(s)/ne(s) : 

• …-inu 

• …-iw (très rare) 

 

 

le/la/les mien(s)/ne(s) : 

• …-inu 

• …-iw (très rare) 

 

le/la/les nôtre(s) : 

• …-[e, ṯ]nna 

• …-[e, ṯ]nnaɣ 

 

le/la/les nôtre(s) : 

• …-[e, ṯ]nna 

• …-[e, ṯ]nnaɣ 

2ième pers. 

m. 

 

 

 

 

 

 

f. 

 

le/la/les tien(s)/ne(s) : 

• …-[e]ḵ, 

• …-[e]k, 

• …-[e]nneḵ, 

• …-[e]nnek, 

• …-nneš 

 

le/la/les tien(s)/ne(s) : 

• …-[e]m 

• …-[e]nnem 

 

le/la/les vôtre(s) : 

• …-[e]nnwen 

 

 

 

 

 

le/la/les vôtre(s) : 

• …-[e]nnwenț 

• …-nḵemmeṯ 
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3ième pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

le/la/les sien(s)/ne(s) : 

• …-[e]s 

• …-[e]nnes 

 

le/la/les sien(s)/ne(s) : 

• …-[e]s 

• …-[e]nnes 

 

le/la/les leur(s) : 

• …-[e]nsen 

 

 

le/la/les leur(s) : 

• …-[e]nsenț 

 

Rem. : 

• Contrairement au pr. aff. “-inu” l’autre variante : “-iw” bien 
qu’attestée elle reste extrêment rare. 

 

Ex. : 

PAYS, … pr. aff. des noms 

→ Mon pays (le mien) : [ṢḤ], [ǦƐ] Ṯamurṯ-inu. 

→ Ton pays (le tien) m. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnek. 

→ Ton pays (le tien) f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnem. 

→ Son pays (le sien) m., f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnes. 

→ Notre pays (le nôtre) m., f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nna. 

→ Votre pays (le vôtre) m. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnwen. 

→ Votre pays (le vôtre) f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nnwenț. 

→ Leur pays (le leur) m. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nsen. 

→ Leur pays (le leur) f. : [ṢḤ] Ṯamurṯ-nsenț. 

ثۡ   ئِنُۡ-بَلَدِيۡ:ۡثمَُر 

ثۡ   ن  كۡ -بَلَدكَُۡ:ۡثمَُر 

ثۡ   ن  مۡ -بَلَدكُِۡ:ۡثمَُر 

ثۡ   سۡ ن ۡ -بَلَدهُُۡ:ۡثمَُر 

ثۡ   نَّۡ-بَلَدنَُاۡ:ۡثمَُر 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  نۡ -بَلَدكُُم   ن  و 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  ن څۡ -بَلَدكُُنَّ  ن  و 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  نۡ -بَلَدهُُم   ن س 

ثۡ  ۡ:ۡثمَُر  ن څۡ -بَلَدهُُنَّ  ن س 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵉⵏⵓ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴻⴽ 
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ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴻⵎ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ 

ⵝⴰⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

Pr. aff. des noms de parenté : 

 Pronoms affixes de parenté liés après le nom 

Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

le/la/les mien(s)/ne(s) : 

• — 

 

 

le/la/les mien(s)/ne(s) : 

• — 

 

le/la/les nôtre(s) : 

• …-ṯnna 

• …-ṯnnaɣ 

 

le/la/les nôtre(s) : 

• …-ṯnna 

• …-ṯnnaɣ 

2ième pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

le/la/les tien(s)/ne(s) : 

• … -ḵ 

• …-k 

 

le/la/les tien(s)/ne(s) : 

• …-m 

 

le/la/les vôtre(s) : 

• …-ṯwen ? 

 

 

le/la/les vôtre(s) : 

• …-ṯwenț ? 

3ième pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

le/la/les sien(s)/ne(s) : 

• …-s 

 

 

le/la/les sien(s)/ne(s) : 

• …-s 

 

le/la/les leur(s) : 

• …-ssen 

• …-ṯsen ? 

 

le/la/les leur(s) : 

• …-ssenț 

• …-ṯsenț ? 
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Ex. : 

SŒUR 

→ Ma sœur : Weltma. 

→ Ta sœur m. : Weltma-ḵ. 

→ Ta sœur f. : Weltma-m. 

→ Sa sœur : Weltma-s. 

→ Notre sœur : Weltma-ṯnnaɣ. 

→ Votre sœur m. : Weltma-ṯwen. 

→ Votre sœur f. : Weltma-ṯwenț. 

→ Leur sœur m. : Weltma-ssen. 

→ Leur sœur f. : Weltma-ssenț. 

ل ت مَۡۡأ خْت  :  و 

ل ت مَۡ تِيۡ:ۡو   أخُ 

ل ت مَۡ تكَُۡ:ۡو   كۡ -أخُ 

ل ت مَۡ تكُِۡ:ۡو   مۡ -أخُ 

ل ت مَۡ تهُُ/ـهَاۡ:ۡو   سۡ -أخُ 

ل ت مَۡ تنَُاۡ:ۡو   ث نَغۡ -أخُ 

ل ت مَۡ ۡ:ۡو  تكُُم  نۡ -أخُ   ث و 

ل ت مَۡ تهُُۡ:ۡنَّو  ن څۡ -أخُ   ث و 

ل ت مَۡ ۡ:ۡو  تهُُم   س  نۡ -أخُ 

ل ت مَۡ ۡ:ۡو  تهُُنَّ ن څۡ -أخُ   س  

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⴿ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵎ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵙ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵝⵏⴰⵖ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵝⵡⴻⵏ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵝⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵙⵙⴻⵏ 

ⵡⴻⵍⵜⵎⴰ-ⵙⵙⴻⵏⵜⵙ 
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Rem. : 

• C’est la même chose avec : baba (papa, père), yemma (maman, 
mère), gma (frère), lalla (dame, maîtresse de maison), nanna (grand-mère). 

 

• Il n’y a pas d’aff. à la 1er pers. du sing. car le nom de parenté se rap-
porte directement à celui qui s’exprime. 

 

• Ces pr. aff. de parenté sont identiques à ceux des noms si ce n’est 
qu’on ajoute pour toutes les pers. du pl. un “ṯ”. 

 

Les pr. aff. des prép. : 

 Pronoms affixes des prépositions liés après la préposition 

Sing. Pl. 

1er pers. 

m. 

 

 

 

f. 

 

moi : 

• …-i  

 

 

moi : 

• idem 

 

nous : 

• …-[a, ṯ]na 

• …-[a, ṯ]naɣ 

 

nous : 

• idem 

2ième pers. 

m. 

 

 

f. 

 

toi : 

• …-[e]k 

 

toi : 

• …-[e]m 

 

vous : 

• …-[a, ṯ]wen 

 

vous : 

• …-[a, ṯ]wenț 

• …-ḵemmeṯ 

3ième pers. 

m. 

 

 

f. 

 

lui : 

• …-[e]s 

 

elle : 

• idem 

 

eux : 

• …-[a, i, ṯ]sen 

 

elles : 

• …-[a, i, ṯ]senț 

 

Ex. : 

CHEZ pr. aff., prép., AVOIR 

[ṢḤ], [MƐ] ɣer. v. prép. “Dans”. 
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→ Chez/Dans moi, J’ai : [ṢḤ] Ɣer-i, Ḏeg-i. 

→ Chez/Dans toi, Tu as m., : [ṢḤ] Ɣer-ek, Ḏeg-ek. 

→ Chez/Dans toi, Tu as f., : [ṢḤ] Ɣer-em, Ḏeg-em. 

→ Chez/Dans lui/elle, Il/Elle a : [ṢḤ] Ɣer-es, Ḏeg-es. 

→ Chez/Dans nous, Nous avons : 

• [ṢḤ] Ɣer-na, Ḏeg-na. 

• [MƐ] Ɣer-naɣ. 

→ Chez/Dans vous, Vous avez m., : [ṢḤ], [MƐ] Ɣer-wen, Ḏeg-wen. 

→ Chez/Dans vous, Vous avez f., : 

• [ṢḤ] Ɣer-wenț, Ḏeg-wenț. 

• [ṢḤ], [MƐ] Ɣer-ḵemmeṯ. 

→ Chez/Dans eux, Ils ont : [ṢḤ] Ɣer-sen, Ḏeg-sen. 

→ Chez/Dans elles, Elles sont : [ṢḤ] Ɣer-senț, Ḏeg-senț. 

→ Moi, j’ai un figuier : [ṢḤ] Nekkini ɣer-i yišt n enneqleṯ n țazert. 

→ En lui : [MR] Ḏig-es. 

 عِنْدَ :

 رۡ غۡ 

 ئِي-ئِيۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دِيۡ:ۡيغ رۡ 

رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دكََۡ:ۡغ   كۡ -ك 

رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دكَِۡ:ۡغ   مۡ -م 

ۡ،ۡذ ڨۡ -ن دهََاۡ:ۡغ رۡ عِن دهَُۡ،ۡعِۡ  سۡ -س 

 عِن دنََاۡ:

رۡ   نَۡ-نَۡ،ۡذ ڨۡ -غ 

رۡ  ۡنَغۡ -غ 

ۡ:ۡغ رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دكَُم  ن  نۡ -و   و 

:ۡ  عِن دكَُنَّ

رۡ  ۡ،ۡذ ڨۡ -غ  ن څ  ن څۡ -و   و 

رۡ  ثۡ -غ  م    ك 

رۡ  ۡ:ۡغ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دهَُم  ن  نۡ -س   س 

رۡ  ۡ:ۡغ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دهَُنَّ ن څ  ن څۡ -س   س 

ـۡن  ق ل ثۡ -نِۡغ رۡ لِيۡتيِنٌۡوَاحِدٌۡ:ۡن ك ِۡ ۡن  ۡئِـۡيشِ ت 

ۡسۡ -ذِڨۡ ڢيِهِۡ:ۡ
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ⵖⴻⵔ 

ⵖⴻⵔ-ⵉ, ⴸⴻⴳ-ⵉ 

ⵖⴻⵔ-ⴻⴽ, ⴸⴻⴳ-ⴻⴽ 

ⵖⴻⵔ-ⴻⵎ, ⴸⴻⴳ-ⴻⵎ 

ⵖⴻⵔ-ⴻⵙ, ⴸⴻⴳ-ⴻⵙ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ, ⴸⴻⴳ-ⵏⴰ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰⵖ 

ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏ, ⴸⴻⴳ-ⵡⴻⵏ 

ⵖⴻⵔ-ⵡⴻⵏⵜⵙ, ⴸⴻⴳ-ⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⵖⴻⵔ-ⴿⴻⵎⵎⴻⵝ 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏ, ⴸⴻⴳ-ⵙⴻⵏ 

ⵖⴻⵔ-ⵙⴻⵏⵜⵙ, ⴸⴻⴳ-ⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵉ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵢⵉⵛⵜ ⵏ ⴻⵏⵏⴻⵇⵍⴻⵝ ⵏ ⵜⵙⴰⵣⴻⵔⵜ 

ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 

 

ENTRE, PARMI prép. 

• [ṢḤ], [MƐ] gar 

• [ṢḤ], [MƐ] ḡar 

• [MR] jar 

→ Entre-nous m., f. : Gar-anaɣ. 

→ Entre vous m. : Gar-awen. 

→ Entre-vous f. : Gar-awenț. 

→ Entre eux : Gar-asen. 

→ Entre elles : Gar-asenț. 
 بيَْنَ :

 ڨرَۡ 

 ڨرَۡ 

ۡژَرۡ 

نَنَاۡ:ۡڨَۡ  ئنََغۡ -رۡ بيَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَكُم  نۡ -بيَ   ئوَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  ن څۡ -بيَ نَكُنَّ  ئوَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَهُم  نۡ -بيَ  ۡئسَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَهُم  ن څۡ -بيَ   ئسَ 
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ⴳⴰⵔ 

ⴴⴰⵔ 

ⵊⴰⵔ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵏⴰⵖ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

Rem. : 

• Pour des raisons euphoniques, on fait précéder l’aff. d’un “a” | ⴰ | َئـ. 

 

Les pr. aff. des pr. démonstratifs : 

On peut également utiliser les affixes indépendamment, sans tiret, 
avec les pr. dém. : 

 

Ex. : 

→ Ceci est à moi : [ṢḤ] Wadda inu. 

ئنُِۡ  هَذاَۡلِيۡ:ۡوَدَّۡ

ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵉⵏⵓ 

→ Celui-là est le tien : [ṢḤ] Wadin nneḵ. 

ۡن  كۡ ذلَِكَۡلَۡ  كَۡ:ۡوَدِن 

ⵡⴰⴷⵉⵏ ⵏⵏⴻⴿ 

 

Récapitulatif sur les pronoms du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas 

G
en

re
 

N
o

m
b

re
 

Pr. pers. 

sujets 

isolés 

Pr. aff. 

noms liés 

aps le nom 

Pr. aff. 

parenté liés 

aps le nom 

Pr. 
aff. 
dir. 
liés 
avt 

ou aps 
le vb 

Pr. aff. 

ind. liés 
avt ou 

aps le vb 

Pr. aff. 

prép. 
liés aps 
la prép. 
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S
IN

G
U

L
IE

R
 

m
. 

je 

• neḵḵ 

• neḵḵi 

• neḵḵin 

• nekki-
ni 

• 
neḵḵinț 

• nek-
kinț 

• nečč 

le/la/les 
mien(s)/ne(s
) 

• -inu 

• -iw (très 
rare) 

le/la/les 
mien(s)/ne(s
) 

— 

me/m’ 

• -yi- 

à moi 

• -[i, y]i- 

moi 

• -i 

 

f
. 

je 

• neḵḵ 

• neḵḵi 

• neḵḵin 

• nekki-
ni 

• 
neḵḵinț 

• nek-
kinț 

• nečč 

le/la/les 
mien(s)/ne 

(s) 

• -inu 

• -iw (très 
rare) 

le/la/les 
mien(s)/ne 

(s) 

— 

me/m’ 

• -yi- 

à moi 

• -[i, y]i- 

moi 

• -i 

 

m
. 

tu m. 

• ḵečč 

• ḵeččinț 

le/la/les 
tien(s)/ne(s) 

• -
[e]ḵ, 

• -
[e]k, 

• -
[e]nneḵ, 

• -
[e]nnek, 

• -
nneš 

le/la/les 
tien(s)/ne(s) 

• -ḵ 

• -k 

te/t’ 

• -k- 

à toi 

• -[y]ak- 

toi 

• -[e]k 

f
. 

tu f. 

• ḵemm 

• ḵem-
minț 

• ḵem-
miți 

le/la/les 
tien(s)/ne(s) 

• -[e]m 

• -[e]nnem 

le/la/les 
tien(s)/ne(s) 

• -m 

te/t’ 

• -m- 

• -
kem- 

à toi 

• -[y]am- 

toi 

• -[e]m 

m
. 

il 

• nețța 

• netta 

le/la/les 
sien(s)/ne(s) 

• -[e]s 

le/la/les 
sien(s)/ne(s) 

• -s 

le/la/l’ 

• -[i, 
a]ṯ- 

à lui 

• -[y]as- 

lui 

• -[e]s 
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• nețți • -[e]nnes  

 

f
. 

elle 

• nețțaṯ 

le/la/les 
sien(s)/ne(s) 

• -[e]s 

• -[e]nnes 

le/la/les 
sien(s)/ne(s) 

• -s 

le/la/l’ 

• -[i, 
a]ț- 

à elle 

• -[y]as- 

elle 

• -[e]s 

P
L

U
R

IE
L

 m
. 

nous 

• neḵni 

• nekni 

• nukni 

• nikni 

• negni 

le/la/les 
nôtre(s) 

• -[e, ṯ]nna 

• -[e, ṯ]nnaɣ 

le/la/les 
nôtre(s) 

• -ṯnna 

• -ṯnnaɣ 

nous 

• -na- 

• -ɣen- 

à nous 

• -[y]ana- 

• -
[y]anaɣ- 

• -[y, 
a]ɣen- 

nous 

• -[a]na 

• -
[a]naɣ 

 f
. 

nous 

• 
neḵenți 

le/la/les 
nôtre(s) 

• -[e, ṯ]nna 

• -[e]nnaɣ 

le/la/les 
nôtre(s) 

• -ṯnna 

• -ṯnnaɣ 

nous 

• -na- 

• -ɣen- 

à nous 

• -[y]ana- 

• -
[y]anaɣ- 

• -[y, 
a]ɣen- 

nous 

• -[a, 
ṯ]na 

• -
[a]naɣ 

m
. 

vous m. 

• ḵenni 

• ḵenḵni 

le/la/les 
vôtre(s) 

• -[e]nnwen 

le/la/les 
vôtre(s) 

• -ṯwen ? 

vous 

• -ken- 

à vous 

• -
[y]awen- 

vous 

• -[a, 
ṯ]wen 

f
. 

vous f. 

• 
ḵemenți 

• ḵem-
miṯi 

le/la/les 
vôtre(s) 

• -[e]nnwenț 

• -nḵemmeṯ 

le/la/les 
vôtre(s) 

• -ṯwenț ? 

vous 

• -
kenț- 

à vous 

• -
[y]awenț- 

• -ḵemṯ- 

• -
aḵemmeṯ
- 

vous 

• -[a, 
ṯ]wenț 

• -
ḵemme
ṯ 

m
. 

ils 

• niṯni 

• nihni 

le/la/les 
leur(s) 

• -[e]nsen 

le/la/les 
leur(s) 

• -ssen 

• -ṯsen ? 

les 

• -
[i]ṯen- 

• -[i, 
e]n- 

à eux 

• -
[y]asen- 

eux 

• -[a, i, 
ṯ]sen 

f
. 

elles 

• niṯenți 

le/la/les 
leur(s) 

• -[e]nsenț 

le/la/les 
leur(s) 

• -ssenț 

• -ṯsenț ? 

les 

• -
[i]ṯenț
- 

• -[i, 
e]nț- 

à elles 

• -
[y]asenț- 

elles 

• -[a, i, 
ṯ]senț 
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Rem. : 

Pour des raisons euphoniques, on fait souvent précéder les différents 
pr. d’un : “e”, “i”, “y”, “ṯ”. 

 

Modification vocalique chez certains vb au prétérit (accompli) : 

I. Vb du type : “enɣ”, tuer comme : “eɣr”, lire ; “erẓ”, être brisé ; 
“eɣz”, creuser ; “ẓer”, voir ; “sel”, entendre ; “ezḍ”, moudre ; “kkes”, enle-
ver ; “ekk”, passer, … 

 

TUER 

[ṢḤ], [MƐ] enɣ, hab. neqq. v. “Entretuer S’”. 

→ J’ai tué : Nɣiɣ. 

→ Tu as tué : Ṯenɣiḍ. 

→ Il a tué : [ṢḤ], [MƐ] Inɣa. 

→ Elle a tué : Ṯenɣa. 

→ Nous avons tué : Nenɣa. 

→ Vous avez tué m. : Ṯenɣam. 

→ Vous avez tué f. : Ṯenɣamṯ. 

→ Ils ont tué : Nɣan. 

→ Elles ont tué : Nɣanț. 

→ Tue-le ! : [ṢḤ], [MƐ] Enɣ-iṯ ! 

→ Je les tuerai (les, m.) : [ṢḤ] A n-nɣa. 

→ Je ne les ai pas tués (les, m.) : [ṢḤ] U n-id-nɣix. 

→ C’est moi qui l’ai tué m. : [MƐ] Neḵḵinț at-yinɣan. 

→ Je tuerai : [ṢḤ] A nɣa. 

→ Tu les as tués m. : [ṢḤ] Ṯenɣițen. 

→ Il l’a tué : [MƐ] Inɣa-ṯ. 

→ Il nous a tués : [ṢḤ] Inɣa-yana. 

→ Il nous tuera : [ṢḤ] A ɣen-yenɣ. 

→ Qui est tué, Qui sont tués : Inɣan. 

→ Tuons-le ! (le, m.) : Ayaw a ṯ-nnɣeṯ ! 

→ Tuons-les ! (les., m.) : [ṢḤ] Ya a ṯen-nɣeṯ ! 

؛ۡن ق ۡ ۡقتَلََ : .ۡعَادةَۡ   ى ن غ 

 قتَلَ تُۡ:ۡن غِغۡ 

 قتَلَ تَۡ:ۡث ن غِضۡ 
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 قتَلََۡ:ۡئنِ غَۡ

ۡ:ۡث ن غَۡ  قتَلَتَ 

 اۡ:ۡن ن غَۡقتَلَ نَ

ۡ:ۡث ن غَمۡ   قتَلَ تمُ 

ثۡ  ۡ:ۡث ن غَم   قتَلَ تنَُّ

 قتَلَوُاۡ:ۡن غَنۡ 

 قتَلَ نَۡ:ۡن غنَ څۡ 

 ئِثۡ -اقُ تلُ هُۡ:ۡى ن غۡ 

ۡ:ۡئـَۡنۡ  ڢَۡأقَ تلُهُُم   ن غَۡ-سَو 

ۡ:ۡئـُۡنۡ  ۡأقَ تلُ هُم   ن غِخۡ -ئِد ۡ-لَم 

ۡئتَۡ  ن څ   ينِ غَنۡ -أنََاۡالَّذِيۡقتَلَ تهُُۡ:ۡن ك ِ

ڢَۡأقَۡ   تلُُۡ:ۡئـَۡن غَۡسَو 

نۡ  ۡ:ۡث ن غِڅ   قتَلَ تهَُم 

 ثۡ -قتَلََهُۡ:ۡئنِ غَۡ

 يَنَۡ-قتَلَنََاۡ:ۡئنِ غَۡ

نۡ  ڢَۡيقَ تلُنَاۡ:ۡئـَۡغ   ي ن غۡ -سَو 

 الَّذِيۡقتُِلَۡ،ۡالَّذِينَۡقتُِلوُاۡ:ۡئنِ غَنۡ 

ۡئـَۡثۡ   ن  غ ثۡ -لِنقَ تلَُهُۡ:ۡئيَوَ 

ۡ:ۡيَـۡئـَۡث نۡ   ن غ ثۡ -لِنقَ تلُهَُم 

ⴻⵏⵖ : ⵏⴻⵇⵇ 

ⵏⵖⵉⵖ 

ⵝⴻⵏⵖⵉⴹ 

ⵉⵏⵖⴰ 

ⵝⴻⵏⵖⴰ 

ⵏⴻⵏⵖⴰ 

ⵝⴻⵏⵖⴰⵎ 

ⵝⴻⵏⵖⴰⵎⵝ 

ⵏⵖⴰⵏ 

ⵏⵖⴰⵏⵜⵙ 

ⴻⵏⵖ-ⵉⵝ 

ⴰ ⵏ-ⵏⵖⴰ 

ⵓ ⵏ-ⵉⴷ-ⵏⵖⵉⵅ 
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ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴰⵜ-ⵢⵉⵏⵖⴰⵏ 

ⴰ ⵏⵖ ⴰ 

ⵝⴻⵏⵖⵉⵜⵙⴻⵏ 

ⵉⵏⵖⴰ-ⵝ 

ⵉⵏⵖⴰ-ⵢⴰⵏⴰ 

ⴰ ⵖⴻⵏ-ⵢⴻⵏⵖ 

ⵉⵏⵖⴰⵏ 

ⴰⵢⴰⵎ ⴰ ⵝ-ⵏⵏⵖⴻⵝ 

ⵢⴰ ⴰ ⵝⴻⵏ-ⵏⵖⴻⵝ 

 

II. Vb du type : “aḏef”, entrer comme : “afeg”, voler (oiseau) ; “aḵer”, 
voler, dérober ; “aggʷeḏ”, avoir peur ; “agel”, pendre, “aǧem”, puiser, 
“awi”, emporter ; “aweḍ”, arriver. Le “a” | ⴰ | َئـ initial de ces vb devient “u” | 
ⵓ | ُئـ sauf pour les deux derniers vb, il devient “i” | ⵉ | ئِـ : 

 

ENTRER 

[ṢḤ], [MƐ] aḏef, hab. țadef 

→ Je suis entré : Uḏefa. 

→ Tu es entré m., f. : Ṯuḏefeḍ. 

→ Il est entré : Yuḏef. 

→ Elle est entrée : Ṯuḏef. 

→ Nous sommes entrés : Nuḏef. 

→ Vous êtes entrés m. : Ṯuḏefem. 

→ Vous êtes entrés f. : Ṯuḏefemṯ. 

→ Ils sont entrés : Uḏefen. 

→ Elles sont entrées : Uḏefenț. 

؛ۡڅَد ڢۡ  .ۡعَادةَۡ   دخََلَۡ:ۡئذَ ڢ 

 دخََل تُۡ:ۡئذُ ڢَۡ

ۡدخََل تَۡ:ۡثذُ ڢ ضۡ 

ۡدخََلَۡ:ۡيذُ ڢۡ 

ۡ:ۡثذُ ڢۡ   دخََلتَ 

 دخََل نَاۡ:ۡنذُ ڢۡ 

ۡ:ۡثذُ ڢ مۡ   دخََل تمُ 

ثۡ  ۡ:ۡثذُ ڢ م   دخََل تنَُّ
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 دخََلوُاۡ:ۡئذُ ڢ نۡ 

 دخََل نَۡ:ۡئذُ ڢ ن څۡ 

ⴰⴸⴻⴼ : ⵜⵙⴰⴷⴻⴼ 

ⵓⴸⴻⴼⴰ 

ⵝⵓⴸⴻⴼⴻ ⴹ 

ⵢⵓⴸⴻⴼ 

ⵝⵓⴸⴻⴼ 

ⵏⵓⴸⴻⴼ 

ⵝⵓⴸⴻⴼⴻⵎ 

ⵝⵓⴸⴻⴼⴻⵎⵝ 

ⵓⴸⴻⴼⴻⵏ 

ⵓⴸⴻⴼⴻⵏⵜⵙ 

 

III. Vb de type : “af”, trouver. Ce genre de vb se conjugue comme 
ceux du 1er et du 2ième groupe comme : “aɣ”, prendre ; “uf”, être gonflé ; 
“as-d”, arriver : 

 

TROUVER 

• [ṢḤ], [MƐ] af, hab. ttaf 

→ J’ai trouvé : [ṢḤ], [MƐ] Ufiɣ. 

→ Tu as trouvé : Ṯufiḍ. 

→ Il a trouvé : [ṢḤ], [MƐ] Yufa. 

→ Elle a trouvé : Ṯufa. 

→ Nous avons trouvé : Nufa. 

→ Vous avec trouvé : Ṯufam. 

→ Vous avez trouvé : Ṯufamṯ. 

→ Ils ont trouvé : [ṢḤ], [MƐ] Ufan. 

→ Elles ont trouvé : Ufanț. 

→ Que trouvera-t-il ? : [ṢḤ] Mațța ara yaf ? 

→ Il n’a pas trouvé : [ṢḤ] U d-yufi ḵ. 

؛ۡتَّڢۡ ۡوَجَدَ : .ۡعَادةَۡ   ئڢَ 

 وَجَد تُۡ:ۡئڢُِغۡ 

 وَجَد تَۡ:ۡثڢُِضۡ 
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 وَجَدَۡ:ۡيڢَُۡ

ۡ:ۡثڢَُۡ  وَجَدتَ 

 وَجَد نَاۡ:ۡنڢَُۡ

ۡ:ۡثڢَُمۡ   وَجَد تمُ 

ثۡ  ۡ:ۡثڢُمَ   وَجَد تنَُّ

 وَجَدوُاۡ:ۡئڢَُنۡ 

 وَجَد نَۡ:ۡئڢُنَ څۡ 

ۡئرََۡيَڢۡ   مَاذاَۡسَيَجِدُۡ:ۡمَڅَّ

ۡيَجِد ۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡيڢُِۡكۡ -لَم 

ⴰⴼ : ⵜⵜⴰⴼ 

ⵓⴼⵉⵖ 

ⵝⵓⴼⵉ ⴹ 

ⵢⵓⴼⴰ 

ⵝⵓⴼⴰ 

ⵏⵓⴼⴰ 

ⵝⵓⴼⴰⵎ 

ⵝⵓⴼⴰⵎⵝ 

ⵓⴼⴰⵏ 

ⵓⴼⴰⵏⵜⵙ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⴰⵔⴰ ⵢⴰⴼ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⴼⵉ ⴿ 

 

IV. Vb du type “llaẓ”, avoir faim. Le “a” | ⴰ | َئـ qui suit la consonne 
initiale de ces vb devient “u” | ⵓ | ُئـ comme : “ggall”, jurer ; “ffaḏ”, avoir 
soif ; “nnam”, avoir l’habitude. 

 

FAIM AVOIR, AFFAMÉ ÊTRE 

[ṢḤ], [MƐ], [ŠN] ḷḷaz, hab. tlaẓa 

→ J’ai faim : 

• Lluẓa. 

• Lluzeɣ. 

→ Tu as faim : Ṯelluẓeḍ. 

→ Il a faim : 
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• [ṢḤ] Iḷḷuẓ. 

• [ṢḤ] Iluz. 

→ Elle a faim : Ṯelluẓ. 

→ Nous avons faim : Nelluẓ. 

→ Vous avez faim : Ṯelluẓem. 

→ Vous avez faim : Ṯelluẓemṯ. 

→ Ils ont faim : Lluẓen. 

→ Elles ont faim : Lluẓenț. 

؛ۡت لَزَۡۡجَاعَ ، كَانَا جَائِعاً : .ۡعَادةَۡ  ۡلَّز 

 جَع تُۡ:

 لُّزَۡ

غۡ   لُّز 

ضۡ جَع تَۡ:ۡثلَُّۡ ۡز 

ۡجَاعَۡ:ۡ

ۡئِلُّزۡ 

ۡئِلزُۡ 

ۡ:ۡث لُّزۡ   جَاعَت 

 جَع نَاۡ:ۡن لُّزۡ 

مۡ  ۡ:ۡث لُّز   جَع تمُ 

ثۡ  م  ۡ:ۡث لُّز   جَع تنَُّ

نۡ   جَاعُواۡ:ۡلُّز 

ن څۡ   جَع نَۡ:ۡلُّز 

ⵍ̣ⵍ ̣ⴰⵣ : ⵜⵍⴰⵥⴰ 

ⵍⵍⵓⵥⴰ 

ⵍⵍⵓⵣⴻⵖ 

ⵝⴻⵍⵍⵓⵥⴻⴹ 

ⵀⴻⵍⵍⵓⵥⴻⴹ 

ⵉⵍ̣ⵍ̣ⵓⵥ 

ⵉⵍⵓⵣ 

ⵝⴻⵍⵍⵓⵥ 

ⵏⴻⵍⵍⵓⵥ 

ⵝⴻⵍⵍⵓⵥⴻⵎ 
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ⵝⴻⵍⵍⵓⵥⴻⵎⵝ 

ⵍⵍⵓⵥⴻⵏ 

ⵍⵍⵓⵥⴻⵏⵜⵙ 

 

V. Vb se terminant par une voyelle a | ⴰ | َـــ, i | ⵉ | ِـــ, u | ⵓ |ِۡـــ à l’instar 
des vb “arǧi”, rêver ; “rnu”, s’accroître, … ; “suw”, boire. Ils se conjuguent 
sur le même type que : “enɣ”, tuer mais cette règle n’est pas absolue. 

RÊVER 

[ṢḤ] arǧi, hab. țarǧi 

→ Je rêve, J’ai rêvé : [ṢḤ] Urǧiɣ. 

→ Il rêve, Il a rêvé : [ṢḤ] Yurǧa. 

جِۡۡحَلَمَ : ؛ۡڅَر  جِ.ۡعَادةَۡ   ئرَ 

جِغۡ  لمُُۡ:ۡئرُ  تُۡ،ۡأحَ  ۡحَلمَ 

جَۡ لمُُۡ:ۡيرُ   حَلَمَۡ،ۡيَح 

ⴰⵔⴵⵉ : ⵜⵙⴰⵔⴵⵉ 

ⵓⵔⴵⵉⵖ 

ⵢⵓⵔⴵⴰ 

ACCROÎTRE S’, AJOUTER, AJOUTER S’, CONTINUER 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] rnu, hab. rennu 

→ J’ai ajouté [qqch] : [ṢḤ], [MƐ] Rniɣ. 

→ Il a ajouté [qqch] : [ṢḤ] Yerna. 

نُّۡۡأضََاڢَ ، انِْضَاڢَ إلِىَ ، نَمَى ، ازِْدَادَ ، وَصَلَ : ؛ۡر  نُ.ۡعَادةَۡ   ر 

نِغۡ   أضََڢ تُۡشَي ئ اۡ:ۡر 

نَۡ ۡأضََاڢَۡشَي ئ اۡ:ۡي ر 

ⵔⵏⵓ : ⵔⴻⵏⵏⵓ 

ⵔⵏⵉⵖ 

ⵢⴻⵔⵏⴰ 

BOIRE 

[ṢḤ] suw, hab. ses. v. “Soif”. 

→ J’ai bu : [ṢḤ] Swiɣ. 

→ Il a bu : [ṢḤ] Iswa. 

؛ۡس سۡ ۡشَرِبَ : .ۡعَادةَۡ   سُو 

وِغۡ   شَرَب تُۡ:ۡس 
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وَۡ  شَرَبَۡ:ۡئسِ 

ⵙⵓⵡ : ⵙⴻⵙ 

ⵙⵡⵉⵖ 

ⵉⵙⵡⴰ 

 

Mais : 

REFUSER 

[MƐ], [MR] ggumi, hab. țgamay 

→ Il a refusé d’entrer : [MƐ] Yeggumi ay ḵšem, au lieu de : 
Yegguma … 

ڨمََيۡ ۡرَڢضََ : ؛ۡڅ   ڨُّمِ.ۡعَادةَۡ 

مۡ  ش  ۡك  ۡيَد خُلَۡ:ۡي ڨُّمِۡئيَ   رَڢَضَۡأنَ 

ⴳⴳⵓⵎⵉ : ⵜⵙⴳⴰⵎⴰⵢ 

ⵢⴻⴳⴳⵓⵎⵉ ⴰⵢ ⴿⵛⴻⵎ 

ÉCRIRE 

[ṢḤ] ari, hab. țari 

→ J’ai écrit : [ṢḤ] Uriɣ. 

→ Il a écrit : [ṢḤ] Yuri, au lieu de : Yura. 

؛ۡڅَرِۡۡكَتبََ : ۡئرَِ.ۡعَادةَۡ 

 كَتبَ تُۡ:ۡئرُِغۡ 

ۡكَتبََۡ:ۡيُرِۡ

ⴰⵔⵉ : ⵜⵙⴰⵔⵉ 

ⵓⵔⵢⵖ 

ⵢⵓⵔⵉ 

OUBLIER 

[ṢḤ], [MƐ] ttu, hab. tețțu 

→ J’ai oublié : [ṢḤ], [MƐ] Țțuɣ, au lieu de : Țțiɣ. 

→ Il a oublié : [ṢḤ], [MƐ] Ițțu, au lieu de : Ițța. 

؛ۡت څُّۡۡنَسَى : .ۡعَادةَۡ   تُّ

غۡ   نسَِيتُۡ:ۡڅُّ

 نسََىۡ:ۡئِڅُّۡ

ⵜⵜⵓ : ⵜⴻⵜⵙⵜⵙⵓ 

ⵜⵙⵜⵙⵓⵖ 
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ⵉⵜⵙⵜⵙⵓ 

PLANTER 

[ṢḤ], [MƐ], [MR] ẓẓu, hab. 

• [ṢḤ] tezzu 

• [MƐ] la ițeẓẓu 

→ Plante-le ! : [MƐ] Ẓẓu-ṯ ! 

→ J’ai planté : [ṢḤ] Ẓẓiɣ 

→ J’ai planté deux oliviers : Ẓẓiɣ snaṯ tzemrin. 

→ Il plantera : [MR] A yeẓẓu. 

→ Il a planté : [ṢḤ] Iẓẓa. 

→ Il a planté des caroubiers dans ses vergers : Iẓẓu ixarruben ḏeg 
tebḥirin-nnes. 

→ Plantons un grenadier dans le jardin : A nneẓẓut ṯaremmʷant 
ḏeg urṯi ! 

→ Il est entrain de le planter : [MƐ] La ițeẓẓu-ṯ. 

 غَرَسَ ، زَرَعَ :

؛ .ۡعَادةَۡ   زُّ

 ت زُّۡ

زُّۡ  لَـۡئِڅ 

رِۡ هُۡ:ۡزُّۡاِغ   ثۡ -س 

غۡ  تُۡ:ۡز ِ ۡغَرَس 

رِنۡ  م  ۡت ز  نثَ  غ ۡس  ي توُنِۡ:ۡز ِ تُۡشَجَرَتيَ نِۡمِنَۡالزَّ  غَرَس 

ۡسَيغَ رِسُۡ:ۡئـَۡي زُّۡ

 غَرَسَۡ:ۡئِزَّۡ

ۡت ب حِرِنۡ  ۡذ ڨ ـ ب ن  ۡئِخَرُّ وبِۡڢِيۡبسََاتيِنِهِۡ:ۡئِزُّ جَارَۡال خَرُّ  ن  سۡ -غَرَسَۡأشَ 

انِۡ مَّ ثِۡۡلِنغَ رُسَۡشَجَرَةَۡالرُّ ۡئرُ  ۡذ ڨ ـ ن ت  وَّ م   ۡثرَ  ت  ۡ:ۡئـَۡن  زُّ تاَن   ڢِيۡال بسُ 

زُّۡ رَعُهُۡ:ۡلـَۡئِڅ   ثۡ -يَز 

ⵥⵥⵓ : 

ⵜⴻⵣⵣⵓⵜ 

ⵍⴰ ⵉⵜⵙⴻⵥⵥⵓ 

ⵥⵥⵓ-ⵝ 

ⵥⵥⵉⵖ 

ⵥⵥⵉⵖ ⵙⵏⴰⵝ ⵜⵣⴻⵎⵔⵉⵏ 
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ⴰ ⵢⴻⵥⵥⵓ 

ⵉⵥⵥⴰ 

ⵉⵥⵥⵓ ⵉⵅⴰⵔⵔⵓⴱⴻⵏ ⴸⴻⴳ ⵜⴻⴱⵃⵉⵔⵉⵏ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴰ ⵏⵏⴻⵥⵥⵓⵜ ⵝⴰⵔⴻⵎⵎⵯⴰⵏⵜ ⴸⴻⴳ ⵓⵔⵝⵉ 

ⵍⴰ ⵉⵜⵙⴻⵥⵥⵓ-ⵝ 

 

La dérivation des verbes dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas : 

I. Forme factitive : On préfixe un “s” | ⵙ | س ou un “z” | ⵣ | ز au vb 
simple. 

→ Être cuit  uww   suww  Faire cuire, Cuire 

→ Être noir  ibriḵ   sebriḵ  Rendre noir, 
Noircir 

→ Craindre  ggʷeḏ   saggʷaḏ Faire peur, Ef-
frayer 

→ Descendre  aḏer   siḏer  Faire descendre, 
Abaisser 

→ Entrer  kšem   sekšem  Faire entrer, In-
troduire 

→ Être vendu  enz   zenz  Vendre 

→ Bouillir  izag   zizag  Faire bouillir 

 

II. Forme réciproque et/ou passive : On préfixe un “m” | ⵎ | م au vb. 

→ Accompagner ddukel   mdukel Se tenir compa-
gnie 

→ Manger  ečč   mečč  Être mangé 

 

III. Forme passive : On préfixe un “țwa” | ⵜⵙⵡⴰ | َۡو  | ”ou un “twa څ 
ⵜⵡⴰ | َۡت و au vb. 

→ Partager  bḍu,   țwabḍa Être partagé 

→ Bannir  nfa,   twanfa  Être banni 

 

Iv. Forme d’habitude : Elle se manifeste en : 

• préfixant un “ț” | ⵜⵙ | څ ou un “t” | ⵜ | ت au vb, 

• redoublant une des consonnes de la racine du vb 

• intercalant un “a” | ⴰ | َـــ, un “u” | ⵓ | ُـــ, ou un “i” | ⵉ | ِـــ à la racine du vb, 
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• ajoutant un “a” | ⴰ | َـــ après la racine du vb, 

• déplaçant une des consonnes du vb, 

• interchangeant une des consonnes de la racine du vb, 

• en modiant complètement la forme du vb, … 

 

→ Écrire  ari,   țari  Écrire hab. 

→ Prendre  ax,   țex  Prendre hab. 

→ Se taire  susem,   tsusem  Se taire hab. 

 

→ Couper  ǧzem,   gezzem Couper hab. 

→ Boire  suw   sessu  Boire hab. 

→ Jeter  mṭer,   meṭṭer  Jeter hab. 

→ Partager  bḍu,   beṭṭu  Partager hab. 

→ Prêter  rḍel,   reṭṭel  Prêter hab. 

→ Moudre  ezḍ,   zeṭṭ, ẓẓaḍ Moudre hab. 

→ Oublier  ttu,   tețțu  Oublier hab. 

 

→ Sauter  neggez,  tneggaz Sauter hab. 

→ Achever  ḵemmel,  teḵmal  Terminer hab. 

→ Refuser  ggumi,   țgamay Refuser hab. 

→ Mentir  sḵerḵes,  sḵerḵas Mentir hab. 

→ Mordre  ḵerreš,   ḵerraš  Mordre hab. 

→ Plumer  senču,   ssenčaw Plumer hab. 

→ Montrer  seḵn,   seḵḵun  Montrer hab. 

→ Percer  sennufeǧ,  sennufuǧ Percer hab. 

→ Laver  sireḏ,   ssiriḏ  Laver hab. 

 

→ Remplir  ččar,   ččara  Remplir hab. 

→ Naître  lal,   tlala  Naître hab. 

 

→ Laper  sḵef,   seḵf  Laper hab. 

→ Rire  eḍṣ,   ḍeṣ  Rire hab. 

 

→ Lire   ɣer,   qqar  Lire hab. 
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→ Tuer  enɣ,   neqq  Tuer hab. 

→ Fuir   rwel,   reggul  Fuir hab. 

→ Traverser  zwa,   ẓuggʷa  Traverser hab. 

→ Rester  qqim,   tɣama  Rester hab. 

 

Les particules : 

La particule prédicative “ḏ” | ⴸ | ذ ou “d” | ⴷ | د : 

• Elle se traduit par : “c’est”, “ce sont”. On la place devant le nom au 
sing ou au pl. à l’état libre. Il y a assimilation de la particule devant un nom 
f. car “ḏ” + “ṯ” = “ț”, ⴸ + ⵝ = ⵜⵙ, ذ + ث = څ : 

→ Un homme était un homme, la femme était une femme et la 
parole avait de la valeur : [ṢḤ] Arḡaz ḏ arḡaz ṯameṭṭuṯ țmaṭṭuṯ awal ḏ 
awal. 

ۡ: وَال كَلِمَةُۡكَلِمَةۡ  رَأةَۡ  امِ  أةَۡ  ۡوَال مَر  ۡرَجُلَّ  جُل  ۡذ ۡئوََلۡ كَانَۡالرَّ ۡئوََل  طُّث  م  ۡڅ  طُّث  ۡثمَ  ڨزَ  ۡذ ۡئرَ  ڨ ز  ۡئرَ 

ⴰⵔⴴⴰⵣ ⴸ ⴰⵔⴴⴰⵣ ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ ⵜⵙⵎⴰⵟⵟⵓⵝ ⴰⵡⴰⵍ ⴸ ⴰⵡⴰⵍ 

→ L’enfant que tu as frappé, c’est mon frère : [MƐ] Abučči ṯuṯiḍ ḏ 
xiyy-i. 

ۡذ ۡخِي ۡ  ِۡثثُِض  ڢ لُۡالَّذِيۡضَرَب تهَُۡإنَِّهُۡأخَِيۡ:ۡئبَچُ   يِۡ-الط ِ

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ ⵝⵓⵝⵉⴹ ⴸ ⵅⵉⵢⵢ-ⵉ 

→ C’est un garçon : Ḏ aqšiš. 

ۡ:ۡذ ۡئقَ شِشۡ   إنَِّهُۡصَبِي 

ⴸ ⴰⵇⵛⵉⵛ 

→ Ce sont de vieux hommes : Ḏ iwessaren. 

نۡ  سَّر  ۡمُسِنُّونۡ:ۡذ ۡئوِ   إنَِّهُم 

ⴸ ⵉⵡⴻⵙⵙⴰⵔⴻⵏ 

→ Il est blanc : Ḏ amellal. 

لَّلۡ   إنَِّهُۡأيَ يَضۡ:ۡذ ۡئم 

ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 

→ Il a acheté un cheval noir : [ṢḤ] Isɣa-d aḵiḏaṛ ḏ aberḵan. 

ۡذ ۡ غَۡذ ۡئكَِذرَ  وَد اۡ:ۡئسِ  ترََىۡحِصَان اۡأسَ  كَنۡ ۡاشِ   ئبََر 

ⵉⵙⵖⴰ ⴸ ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ ⴸ ⴰⴱⴻⵔⴿⴰⵏ 

→ Il ne deviendra pas blanc : [ṢḤ] U ițuɣal ḵ ḏ amellal. 

لَّلۡ  ۡذ ۡئمَ  ۡك  اۡ:ۡئـُۡئِڅُغَل  ۡيَصِيرۡأبَ يَض   لَن 

ⵓ ⵉⵜⵙⵓⵖⴰⵍ ⴿ ⴸ ⴰⵎⴻⵍⵍⴰⵍ 
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→ La ferme qu’ils ont bâtie est solide : [ṢḤ] Afrag inni benan d 
axlaf. 

رِيبَةُۡالَّۡ لَڢۡ الزَّ ۡد ۡئخَ  ۡب نَن  ۡئِن ِ هَاۡصَل بَةۡ:ۡئڢَ رَڨ   تِيۡبنَوَ 

ⴰⴼⵔⴰⴳ ⵉⵏⵏⵉ ⴱⴻⵏⴰⵏ ⴷ ⴰⵅⵍⴰⴼ 

→ Ce pain est mauvais : Aɣrum-ayi d uxxiš. 

شۡ -هَذاَۡال خُب زُۡڢَاسِدٌۡ:ۡئغَ رُمۡ   ئيَِۡد ۡئخُ ِ

ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵉ ⴷ ⵓⵅⵅⵉⵛ 

→ C’est une fille : Țaqšišt, au lieu de : Ḏ ṯaqšišt. 

 اۡڢتَاَةۡ:ۡڅَق شِش تۡ إنَِّهَۡ

ⵜⵙⴰⵇⵛⵉⵛⵜ 

→ C’est une Ṯašelḥiṯ : Țašelḥit, au lieu de : Ḏ ṯašelḥit… 

/شَل حِيَّةٌۡهِيَۡتَۡ ل حِيت  لۡ ۡاش   تۡ حِۡ:ۡڅَش 

ⵜⵙⴰⵛⴻⵍⵃⵉⵜ 

→ Ce sont de vielles femmes : Țiwessarin, au lieu de : Ḏ ṯiwessarin. 

سَّرِنۡ  ۡمُسِنَّاتۡ:ۡڅِو   إنَِّهُن 

ⵜⵙⵉⵡⴻⵙⵙⴰⵔⵉⵏ 

→ C’est le pays des Aït Arif du Petit Atlas : Țamurṯ n Ayṯ Ɛrif n 
Waṭlas ameẓgan, au lieu de : Ḏ ṯamurṯ… 

رِۡۡآي ثۡ إنَِّهُۡبَلَدۡ غِيرِۡۡڢۡ يع  لسَۡالصَّ طَ  ۡع رِڢۡ الۡ  ۡن ـۡئيَ ث  ث  ڨنَۡ ۡ:ۡڅَمُر  ز  ۡئمَ  لَس   ن ـۡوَط 

ⵜⵙⴰⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⴰⵢⵝ ⵄⵔⵉⴼ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

→ Elle est mauvaise : [ṢḤ] Nețțaṯ țuxišt, au lieu de : Nețțaṯ ḏ ṯuxišt. 

تۡ  ۡڅُخِش  ث  ءَِةۡ:ۡن څَّ يرَةۡ،ۡسَي   إنَِّهَاۡشِر ِ

ⵏⴻⵜⵙⵜⵙⴰⵝ ⵜⵙⵓⵅⵉⵛⵜ 

 

La particule d’orientation/de retour “[i]d”, [ⵉ]ⴷ,  )د )ئِـ : 

• Avant ou après le vb, elle suit toujours les pr. dir. et ind.. Elle sert à 
orienter l’action en direction du locuteur. On peut la traduire par : “ici, par 
ici” : 

→ Donne-moi [qqch] ! : [ṢḤ] Uš-iyi-d ! 

طِنيۡشَي ئ اۡ:ۡئشُۡ   د ۡ-ئِيِۡ-أعَ 

ⵓⵛ-ⵉⵢⵉ-ⴷ 

→ Il a acheté un cheval noir : [ṢḤ] Isɣa-d aḵiḏaṛ ḏ aberḵan. 

ترََىۡحِصَان ا كَنۡ ۡاشِ  ۡذ ۡئبََر  غَۡذ ۡئكَِذرَ  وَد اۡ:ۡئسِ   أسَ 

ⵉⵙⵖⴰ ⴸ ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ ⴸ ⴰⴱⴻⵔⴿⴰⵏ 
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→ Je ne les ai pas tués m. : [ṢḤ] U n-id-nɣix, au lieu de : U ṯen-id-
nɣiɣ ḵ. 

ۡ:ۡئـُۡنۡ  ۡأقَ تلُ هُم   ن غِخۡ -ئِد ۡ-لَم 

ⵓ ⵏ-ⵉⴷ-ⵏⵖⵉⵅ 

→ Il te les rendra : [ṢḤ] A k-n-id-irr, au lieu de : A k-ṯen-id-irr. 

ۡلكََۡ:ۡئـَۡكۡ  ڢَۡيعُِيدهُم   ئِر ۡ -ئِد ۡ-نۡ -سَو 

ⴰ ⴽ-ⵏ-ⵉⴷ-ⵉⵔⵔ 

→ Les femmes qui sont venues : [ṢḤ] Lxalaṯ id-yusan. 

ۡئِۡالن سَِاءُۡاللَّوَاتِيۡجِئ ۡ  يسَُنۡ -د ۡنَۡ:ۡل خَلثَ 

ⵍⵅⴰⵍⴰⵝ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

 

L’annexion dans le ṯašelḥiṯ du Petit Atlas : 

Noms masculins : 

Noms masculins : 

• Le “a” | ⴰ | َئـ initial devient : 

→ Il parlera avec l’homme : [ṢḤ] A yehḏar akeḏ urgaz., état 
d’annexion, au lieu de : … argaz, état libre. 

ڨزَۡ  ذ ۡئرُ  ۡئكَ  ذ ر  جُلِۡ:ۡئـَۡي ه   سَيتَحََد ثُۡمَعَۡالرَّ

ⴰ ⵢⴻⵀⴸⴻⵔ ⴰⴽⴻⴸ ⵓⵔⴳⴰⵣ 

→ Les vaches des cultivateurs : [ṢḤ] Ṯifunasin ufellaḥ, état 
d’annexion, au lieu de : … afellaḥ, état libre. 

ۡئڢُ لَّحۡ  حِينَۡ:ۡثڢِنُسَِن   بقََرُۡال ڢلَََّّ

ⵝⵉⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰⵃ 

→ Une orange : [MƐ] Iǧ uqerdid n čina, état d’annexion, au lieu de : 
… aqerdid, état libre. 

تقَُالَۡ دِد ۡبرُ  ۡئقُ ر   ةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئِج 

ⵉⴵ ⵓⵇⴻⵔⴷⵉⴷ ⵏ ⵞⵉⵏⴰ 

→ Les épines du genêt : Isennanen n uzezzu, état d’annexion, au lieu 
de : … n azezzu, état libre 

زُّۡ ۡن ـۡئزُ  نَّن ن  وَاكُۡالل ِزَانِۡ:ۡئسَ   أشَ 

ⵉⵙⴻⵏⵏⴰⵏⴻⵏ ⵓⵣⴻⵣⵣⵓ 

→ Moulin d’intérieur, Moulin petit : [ṢḤ] f., ṯisirṯ wuxxam, au lieu de 
: … uxxam. 

مۡ  ۡوُخَّ ث   طَاحُونَةٌۡصَغِيرَةٌۡ،ۡمَن زِيلِيَّةۡ:ۡثسِِر 

ⵝⵉⵙⵉⵔⵝ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 
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→ Donne-moi un morceau de viande : [ṢḤ] Uš-i ṭṭerf wuḵsum, au 
lieu de : … uḵsum. 

مٍۡ:ۡئشُۡ  عَةَۡلَح  طِنِيۡقطِ  سُمۡ ۡئِـ-أعَ  ۡوُك  ڢ  ۡط  ر 

ⵓⵛ-ⵉ ⵟⵟⴻⵔⴼ ⵡⵓⴿⵙⵓⵎ 

→ Les bœufs de la charrue : [ṢḤ] Iwgawen uwusɣar, au lieu de : … 
wusɣar. 

غَرۡ  ۡئوُُس  ن  ڨوَ  رَاثِۡ:ۡئوِ   ثيِرَانۡال مِح 

ⵉⵡⴳⴰⵡⴻⵏ ⵓⵡⵓⵙⵖⴰⵔ 

→ Les gens de la montagne : [ṢḤ] Medden uwuḏrar, au lieu de : 
…wuḏrar. 

ۡوُذ رَرۡ  د  ن   نَاسُۡال جَبَلِۡ:ۡم 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵓⵡⵓⴸⵔⴰⵔ 

→ Au milieu de la maison : [ṢḤ] G ṯlemmast uwuxxam, au lieu de : 
… wuxxam. 

مۡ  ۡوُخَّ س ت  ۡث ل مَّ  ڢِيۡوَسَطِۡال بيَ تِۡ:ۡڨ ـ

ⴳ ⵝⵍⴻⵎⵎⴰⵙⵜ ⵓⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

→ Le sang du cœur : [ṢḤ], [ṢR] Iḏammen uwul, au lieu de : … wul. 

ۡوُلۡ  ن   دمَُۡال قَل بِۡ:ۡئِذمَ  

ⵉⴸⴰⵎⵎⴻⵏ ⵓⵡⵓⵍ 

→ Moulin d’eau : [ṢḤ] f., ṯisirṯ uwaman, au lieu de : … waman. 

ۡئوَُمَنۡ  ث   طَاحُونَةٌۡمَائيَِّةٌۡ:ۡثسِِر 

ⵝⵉⵙⵉⵔⵝ ⵓⵡⴰⵎⴰⵏ 

→ La peau du lion : [ṢḤ] Aglim wayraḏ, état d’annexion, au lieu de 
: … ayraḏ, état libre. 

َۡ ۡوَي رَۡجِل دُۡالۡ   ذ ۡسَدِۡ:ۡئڨَ لِم 

ⴰⴳⵍⵉⵎ ⵡⴰⵢⵔⴰⴸ 

→ Les cheveux de l’enfant : [ṢḤ] Ašɛar waḥzaw, état d’annexion, au 
lieu de : … aḥzaw, état libre. 

زَوۡ  ۡوَح  عَر  ڢ لِۡ:ۡئشَ   شَع رُۡالط ِ

ⴰⵛⵄⴰⵔ ⵡⴰⵃⵣⴰⵡ 

→ Ils se sont cachés chez lui : Ffren ḏeg wexxam-nnes, au lieu de : 
… axxam …, état libre. 

تبَؤَُواۡعِۡ مۡ اِخ  خَّ ۡو  ۡذ ڨ  ن   ن  سۡ -ن دهَُۡ:ۡڢ  ر 

ⴼⴼⵔⴻⵏ ⴸⴻⴳ ⵡⴻⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴻⵙ 
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→ [ṢḤ], [MƐ], [MR] wiyraḏ, état d’annexion, au lieu de : … ayraḏ, 
état libre. 

→ [ṢḤ], [MR] wirgaz, état d’annexion, au lieu de : … argaz, état 
libre. 

→ [ṢḤ], [MƐ], [MR], [ṢR] wiyddiḏ, état d’annexion, au lieu de : … 
ayddiḏ, état libre. 

 ي رَذۡ :ۡوِۡئيَ رَذ ۡ

ڨزَۡ  ۡ:ۡوِر  ڨزَ  ۡئرَ 

ذ ۡ ذ ۡ:ۡوِي د ِ ۡئيَ د ِ

ⴰⵢⵔⴰⴸ : ⵡⵉⵢⵔⴰⴸ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ : ⵡⵉⵔⴳⴰⵣ 

ⴰⵢⴷⴷⵉⴸ : ⵡⵉⵢⴷⴷⵉⴸ 

→ Ni pain ni viande : [ṢḤ] Ulaš ɣer-i la yaɣrum wala yaḵsum, état 
d’annexion, au lieu de : … aɣrum … aḵsum, état libre. 

رۡ  ۡغ  مَۡ:ۡئلُشَ  سُمۡ -لََۡخُب زَۡوَلََۡلَح  ۡوَلَـۡيكَ   ئِـۡلَـۡيغَ رُم 

ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵍⴰ ⵢⴰⵖⵔⵓⵎ ⵡⴰⵍⴰ ⵢⴰⴿⵙⵓⵎ 

→ Ni tente ni maison : [MƐ] Ulaš ɣer-i la yaxxam la ddar, état 
d’annexion, au lieu de : … axxam …, état libre. 

رۡ لََۡخَي مَةَۡوَلََۡبَي تَۡ:ۡئلَُۡ ۡغ  ۡلَـۡدَّرۡ -ش  م   ئِـۡلَـۡيَخَّ

ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵍⴰ ⵢⴰⵅⵅⴰⵎ ⵍⴰ ⴷⴷⴰⵔ 

→ La maison se trouve devant la rivière : [ṢḤ] Axxam igellan zaṯ 
yeɣzar, état d’annexion, au lieu de : … iɣzer, état libre. 

جُودةٌَۡأمََامَۡال وَادِۡ:ۡئخََّۡ ۡزَۡال بيَ تُۡمَو  ۡئڨِ لَّن  ۡي غۡ م  رۡ ث  ۡز 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵉⴳⴻⵍⵍⴰⵏ ⵣⴰⵝ ⵢⴻⵖⵣⴰⵔ 

 

• Le nom gouverné peut être aussi précédé, en plus du “u” | ⵓ | ُئـ d’un 
“b” | ⴱ | ب à cause de la jonction de la prép. “n” | ⵏ | ـ  ou وُۡ | et du “wu” | ⵡⵓ ن 
d’un “bʷ” | ⴱⵯ | ب و à cause de la jonction de la prép. “n” | ⵏ |  ۡـن  et du “wa” | ⵡⴰ 
 À ce jour, j’ai relevé ce phénomène chez la confédération des Ayṯ .وَۡ |
Mesɛud et des Ayṯ Ṣaleḥ : 

→ Le pain est meilleur que la viande : [MƐ] Aɣrum xer buḵsum, au 
lieu de : … n wuḵsum. 

ۡبكُۡ  ر  ۡخ  مِۡ:ۡئغَ رُم   سُمۡ ال خُب زُۡأڢ ضَلُۡمِنَۡاللَّح 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵅⴻⵔ ⴱⵓⴽⵙⵓⵎ 

→ Un chemin : [MƐ] Iǧ ḇuḇriḏ, au lieu de : … n wuḇriḏ. 

ۡڥڥُ رِذ ۡ بٌۡوَاحِدٌۡ:ۡئِج   درَ 
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ⵉⴵ ⵠⵓⵠⵔⵉⴸ 

ARC-EN-CIEL : [ṢḤ] f., ṯisliṯ bʷanza, au lieu de : … n wanza. 

ۡب وَن زَۡۡقوَْس  ق زَح : لِث   ثسِ 

ⵝⵉⵙⵍⵉⵝ ⴱⵯⴰⵏⵣⴰ 

idem pour : Jour de vent : [MƐ] Ass bʷaḍu, au lieu de : … n waḍu ; 
Motte de terre : [MƐ] Aqelliɛa bʷaḵal, au lieu de : … n waḵal 

 

• Le “i” | ⵉ | ئِـ initial du nom gouverné sing. ou pl. devient “yi” | ⵢⵉ | يِـ, 
“iyi” | ⵉⵢⵉ | ئيِِـ, “gi” | ⴳⵉ | ڨِـ ou son autre forme “ǧi” | ⴵⵉ | ِۡج à cause de la 
jonction de la prép. “n” | ⵏ | ن ـ et du “y” | ⵢ | يـ, ou reste : “i” | ⵉ | ئِـ : 

→ Une nuit : Iǧ yiḍ, état d’annexion, au lieu de : … iḍ, état libre. 

ۡيضِۡ   ليَ لَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئِج 

ⵉⴵ ⵢⵉⴹ 

→ Les têtes des chiens : [ṢḤ] Iɣfawen yiṭan, état d’annexion, au lieu 
de : … iṭan, état libre. 

ۡيطَِنۡ  ن   رُؤُوسُۡال كِلََّبِۡ:ۡئِغ ڢوَ 

ⵉⵖⴼⴰⵡⴻⵏ ⵢⵉⵟⴰⵏ 

→ Calebasse (pour le barattage du lait) : [ṢḤ] f., ṯaxsayṯ iyiɣi, au lieu 
de : … iɣi, état libre. 

ۡئِيِغِۡ سَي ث  حَلِيبِۡ:ۡثخَ 
ضِۡال  ةۡلِمَخ  عَةُۡخَاصَّ  قَر 

ⵝⴰⵅⵙⴰⵢⵝ ⵉⵢⵉⵖⵉ 

 

→ Cabane couverte de diss : [MƐ] m., axxam gidels, au lieu de : … n 
yidels. 

ۡڨِد ل سۡ  م  يسِۡ:ۡئخََّ  كُوخٌۡمُغطًَّىۡبِالد ِ

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⴳⵉⴷⴻⵍⵙ 

→ Une pierre du foyer : [MƐ] Iǧ ǧini, au lieu de : … n yini. 

نِۡ ۡج  قِدِۡ:ۡئِج   حَجَرَةٌۡوَاحِدةَۡلِل مَو 

ⵉⴵ ⴵⵉⵏⵉ 

→ Nous nous sommes frappés avec des poignards : [ṢḤ] Nemiweṯ 
s ixuḏmiyen, ici le “i” | ⵉ | ئِـ est constant. 

ـۡئِخُذ مِي نۡ  ۡس  ث   تقََاتلَ نَاۡبِخَنَاجِرٍۡ:ۡن مِو 

ⵏⴻⵎⵉⵡⴻⵝ ⵙ ⵉⵅⵓⴸⵎⵉⵢⴻⵏ 

→ Une nageoire : [ṢḤ] Iǧ ijifer, ici le “i” | ⵉ | ئِـ est constant. 

نڢََةٌۡ ۡئِژِڢ رۡ ۡزَح   وَاحِدةَۡ:ۡئِج 
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ⵉⴵ ⵉⵊⵉⴼⴻⵔ 

→ J’ai deux taureaux : [ṢḤ] Ɣer-i sin izgar, ici le “i” | ⵉ | ئِـ est cons-
tant. 

رۡ  ۡثيِرَانۡ:ۡغ  ڨرَۡ -لَديََّ ۡئِز   ئِـۡسِن 

ⵖⴻⵔⵉ ⵙⵉⵏ ⵉⵣⴳⴰⵔ 

 

 

Noms féminins : 

• La lettre “ṯ” | ⵝ | ث du nom gouverné devient “ț” | ⵜⵙ | څـ ou : “t” | ⵜ | 
 .qui précède le nom gouverné ن ـ | à cause de la jonction avec la prép. “n” | ⵏ تـ
Quant à la voyelle qui suit, elle peut, soit se maintenir en l’état ou s’affaiblir 
en “e” | ⴻ | ــ ـ : 

→ Une chose : [MƐ] Yišt țɣawsa. 

غَۡ ۡڅ  ءٌۡوَاحِدۡ:ۡيشِ ت  سَۡشَي   و 

ⵢⵉⵛⵜ ⵜⵙⵖⴰⵡⵙⴰ 

→ Un œil : [ṢḤ], [MƐ] Yišt țeṭ. 

طۡ  ۡڅ   عَي نٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡيشِ ت 

ⵢⵉⵛⵜ ⵜⵙⴻⵟ 

→ Le chef du pays (litt. : Le grand du pays) : [ṢḤ] Ameqqran n 
țmurṯ, état d’annexion, au lieu de : … n ṯamurṯ, état libre. 

ثۡ حَاكِمُۡال مَن طِقَةِۡ،ۡال بَلَدِۡ:ۡئمَۡ  مُر  ۡن ـۡڅ   ق  رَن 

ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ 

→ La figure de la femme : [ṢḤ] Uḏem n țmeṭṭuṯ, état d’annexion, au 
lieu de : … n ṯameṭṭuṯ, état libre. 

طُّثۡ  م  ۡن ـۡڅ  أةَِۡ:ۡئذُ م  هُۡال مَر   وَج 

ⵓⴸⴻⵎ ⵏ ⵜⵙⴻⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

→ Le lait de chèvres : Akeffay n tɣeṭṭen, état d’annexion, au lieu de : 
… n ṯiɣeṭṭen, état libre. 

نۡ  ۡن ـۡت غ ط   ڢَّي   حَلِيبُۡال مَوَاعِزِۡ:ۡئكَ 

ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ ⵏ ⵜⵖⴻⵟⵟⴻⵏ 

→ L’eau de la fontaine : [ṢḤ] Aman n țala, état d’annexion, au lieu 
de : … n ṯala, ici le “a” | ⴰ | َئـ est constant, état libre. 

ۡن ـۡڅَلَۡمَاءُۡال عيَ نِۡ:ۡ  ئمََن 

ⴰⵎⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⴰⵍⴰ 
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→ Un cruchon en terre : [ṢḤ] Ṯaɛkrufṯ n țalaɣṯ, état d’annexion, au 
lieu de : … n ṯalaɣṯ, ici le “a” | ⴰ | َئـ est constant, état libre. 

ۡن ـۡڅَلغَ ثۡ  رُڢ ث  ۡطِينٍۡ:ۡثعَ ك  ةٌۡصَغِيرَةٌۡمِن  ۡجَرَّ

ⵝⴰⵄⴽⵔⵓⴼⵝ ⵏ ⵜⵙⴰⵍⴰⵖⵝ 

→ Il est allé à Tizeɣwin : Iggur ɣ Tizeɣwin, ici le “i” | ⵉ | ئِـ est cons-
tant. 

وِنۡ ذهََبَۡإِلَىۡ غ  ـۡۡتِز  ۡغ  غ وِنۡ :ۡئڨُِّر  ۡتِز 

ⵉⴳⴳⵓⵔ ⵖ ⵜⵉⵣⴻⴳⵡⵉⵏ 

→ La laine des brebis : [ṢḤ] Ṯaḍuț n țullaṯin, au lieu de : n ṯullaṯin, 
ici le “u” | ⵓ | ُئـ est constant, état libre. 

ۡن ـۡڅُلَّثنِۡ ۡصُوڢُۡ  النَّع جَةِۡ:ۡثضَُڅ 

ⵝⴰⴹⵓⵜⵙ ⵏ ⵜⵙⵓⵍⵍⴰⵝⵉⵏ 

→ Deux pastèques : [ṢḤ] Senṯ țeḥabbaṯin ddellaɛ, état d’annexion, 
affaiblissemet de la voyelle initiale en “e” | ⴻ | ــ ـ au lieu de : … ṯiḥabbaṯin, 
état libre. 

يخَي نِۡ:ۡ ۡد  لَّۡبطَ ِ ۡث حَبَّثِن  ن ث  ۡعۡ س 

ⵙⴻⵏⵝ ⵝⴻⵃⴻⴱⴱⴰⵝⵉⵏ ⴷⴷⴻⵍⵍⴰⵄ 

→ Le lait de vaches : [ṢḤ] Akeffay n țefunasin, état d’annexion, af-
faiblissemet de la voyelle initiale en “e” | ⴻ | ــ ـ, au lieu de : … n ṯifunasin, 
état libre. 

ڢنُسَِنۡ  ۡن ـۡڅ  ڢَّي   حَلِيبُۡال بقََرِۡ:ۡئكَ 

ⴰⴽⴻⴼⴼⴰⵢ ⵏ ⵜⵙⴻⴼⵓⵏⴰⵙⵉⵏ 

 

• La prép. “n” | ⵏ | ن s’emploie aussi devant les noms de parenté et 
ceux d’origines étrangères. Parfois, le “n” | ⵏ | ن devient “m” | ⵎ | م devant un 
nom commençant par “b” | ⴱ | ب et “m” | ⵎ | م mais ceci n’est pas une géné-
ralité : 

→ La sœur d’Ali : [ṢḤ] Xiț-es n Ɛli. 

ٍۡ:ۡخِڅۡ  تُۡعَلِي  ۡن ـۡع لِۡ-أخُ  ۡس 

ⵅⵉⵜⵙ-ⴻⵙ ⵏ ⵄⵍⵉ 

→ Des chemins de Blida : [ṢḤ] Ibriḏen n Llebliḏa, au lieu de : … 
Lebliḏa. 

ۡن ـۡلَّب لِذَۡ  درُُوبُۡال بلُيَ دةَۡ:ۡئبِ رِذ ن 

ⵉⴱⵔⵉ ⴸⴻⵏ ⵏ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

→ La tête de mon père : [ṢḤ] Ixf m baba, état d’annexion, au lieu de 
: … n baba, état libre. 
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ـۡبَبَۡ ۡم  ڢ   رَأ سُۡأبَِيۡ:ۡئِخ 

ⵉⵅⴼ ⵎ ⴱⴰⴱⴰ 

→ Les gens de Metsicht (Mitidja) : [ṢḤ] Medden n Mețišt. 

ۡن ـۡۡنَاسُۡال مِت يِجَةِۡ د  ن  څِش تۡ :ۡم   م 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵏ ⵎⴻⵜⵙⵉⵛⵜ 

→ Les bœufs de Mohamed : [ṢḤ] Iwgawen n Muḥammed. 

دۡ ثيِرَا ۡن ـۡمُحَمَّ ن  ڨوَ  دٍۡ:ۡئوِ   نۡمُحَمَّ

ⵉⵡⴳⴰⵡⴻⵏ ⵏ ⵎⵓⵃⴰⵎⵎⴻⴷ 

 

Rem. : 

• Il y a, également état d’annexion lorsque le sujet suit le vb : 

→ L’enfant a frappé : Yuṯa waḥzaw, état d’annexion, au lieu de : 
Yuṯa aḥzaw, état libre. 

زَوۡ  ڢ لُۡ:ۡيثَُۡوَح  ۡضَرَبَۡالط ِ

ⵢⵓⵝⴰ ⵡⴰⵃⵣⴰⵡ 

→ Il a frappé un enfant : Yuṯa aḥzaw, état libre. 

زَوۡ  ۡ:ۡيثَُۡئحَ   ضَرَبَۡطِڢ لَّ 

ⵢⵓⵝⴰ ⴰⵃⵣⴰⵡ 

→ Il neige (litt. : La neige tombe) : [ṢḤ] Ikkaṯ uwuḏfel, état 
d’annexion, au lieu de : Ikkaṯ aḏfel, état libre. 

ۡئوُُذ ڢ لۡ   إنَِّهَاۡتثُ لِجُۡ:ۡئِكَّث 

ⵉⴽⴽⴰⵝ ⵓⵡⵓⴸⴼⴻⵍ 

 

• Donc, on retrouve, généralement, l’annexion : 

- après une prép., 

- après un nombre, 

- après un autre nom dont il est le complément, 

- après un vb s’il a la fonction de sujet 

 

Récapitulatif sur l’annexion en ṯašelḥiṯ du Petit Atlas (voyelle/syllabe initiale du nom) 

Nom m. sing. Nom f. sing. ou pl. 

État libre État d’annexion État libre État d’annexion 

a--- u--- ta---, ṯa--- t[a, e]--- 

n + u--- ț[a, e]--- 
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w[a, u, i, e]--- tu---, ṯu--- tu--- 

uw[a, u]--- țu--- 

y[a, e]--- ti---, ṯi--- t[e]--- 

ț[e]--- 

ti--- 

n + t/ṯ[a, u, i, e]--- n + t[a, u, i, e]--- 

n + ț[a, u, i, e]--- 

n + wu--- bu--- 

ḇu--- 

n + wa--- bʷ--- 

Nom m. sing. 

État libre État d’annexion 

u--- wu--- 

u--- 

Nom m. sing. ou pl. 

État libre État d’annexion 

i--- y[e, i]--- 

gi--- 

ǧi--- 

i--- 

iyi--- 

Autre 

État libre État d’annexion 

n + b--- m + b--- 

n + m--- n + m--- 

n + m--- m + m--- ? 

 

Les prépositions en ṯašelḥiṯ du Petit Atlas : 

DE prép. 

• [ṢḤ], [MR], [MS], [ǦƐ] n. v. prép. “De”. 

• [ṢḤ], [MS] m 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms. Il y a état d’annexion après la prép.. 

Possession : 

→ Les bœufs de Mohamed : [ṢḤ] Iwgawen n Muḥammed. 
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Parenté : 

→ La sœur d’Ali : [ṢḤ] Xiț-es n Ɛli. 

Appartenance : 

→ Les figues des Aït Missera : Ṯazarin n Ayṯ Miṣra. 

Détermination : 

→ Un oignon : [ṢḤ] Išt n țbeṣleț, au lieu de : … n ṯabesleț. 

Origine, Provenance : 

→ L’eau de la fontaine : [ṢḤ] Aman n țala, au lieu de : … n ṯala. 

→ Les montagnes de Bu Ɛeṛfa : [ṢḤ] Iḏurar m Bu Ɛeṛfa. 

Matière, Qualification : 

→ Ce miel des forêts du Petit Atlas est bon : Ṯamemț-aǧǧi n tẓgʷa 
n Waṭlas ameẓgan țaxlaft, au lieu de : … n ṯiẓgʷa … 

 انِْتِمَاء  ، انِْتِسَاب  :

 ن ـ

ـ ۡم 

دۡ  ۡن ـۡمُحَمَّ ن  ڨوَ  دٍۡ:ۡئوِ   ثيِرَانۡمُحَمَّ

ٍۡ:ۡخِڅۡ  تُۡعَلِي  ۡن ـۡع لِۡ-أخُ   س 

رَۡۡآي ثۡ تيِنُۡ ۡن ـۡئَۡۡامِيص  ۡ:ۡثزََرِن  رَۡي ث   مِس 

ل څۡ  ب ص  ۡن ـۡڅ  لَةٌۡوَاحِدةٌَۡ:ۡئشِ ت   بَص 

ۡن ـۡڅَلَۡ ۡمَاءُۡال ينَ بوُعِۡ:ۡئمََن 

طَۡ  غِيرِۡلسَِۡالعَسَلُۡغَابَاتِۡالۡ  څۡ ۡصَّ م  ِۡنۡ -لَذِيذٌۡ:ۡثمَ  ۡئجَ  لسَ  ڨ وَۡن ـۡوَط  ز  زۡ ـۡڅ  لڢَ تۡ ۡنۡ ڨَۡئمَ  ۡڅَخ 

ـۡبُۡ ۡم  رۡ ۡـئِذرَُر  ڢَةۡ: ڢَۡع  ر   جِبَالُۡبوُۡع 

ⵏ 

ⵎ 

ⵉⵡⴳⴰⵡⴻⵏ ⵏ ⵎⵓⵃⴰⵎⵎⴻⴷ 

ⵅⵉⵜⵙ-ⴻⵙ ⵏ ⵄⵍⵉ 

ⵝⴰⵣⴰⵔⵉⵏ ⵏ ⴰⵢⵝ ⵎⵉⵚⵔⴰ 

ⵉⵛⵜ ⵏ ⵜⵙⴱⴻⵚⵍⴻⵜⵙ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵏ ⵜⵙⴻⵍⴰ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⴵⴵⵉ ⵏ ⵜⵥⴳⵯⴰ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 

 

À, AU, AUX, POUR prép. 

• [ṢḤ], [MƐ] i 
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• [ṢḤ] ay 

Attribution, Destination : 

Rem. : 

Elle dérive de la prép. “ḏi”. Elle s’utilise devant les noms. Il y a état 
d’annexion après la prép.. 

→ Il a donné à l’homme un burnus : Iḵfa ṯabernust i urǧaz, au lieu 
de : … i urǧaz. 

→ Donne à boire aux gens ! : [ṢḤ] Uš i medden a sun ! 

→ Fais une rigole à l’eau ! : Eǧǧ ṯarga i waman !, au lieu de : … i 
aman. 

→ Au milieu de la rivière : [MƐ] I wammas gɣzer, au lieu de : I 
ammas … 

→ J’ai entendu que [le couscous dit :] ṯaḥammamṯ était bon pour 
la santé : [ṢḤ] Sliɣ belli ṯaḥammamṯ ṯexlaf ay ṣṣaḥḥeṯ. 

 لِـ :

 ئِـ

ۡئيَۡ 

ڢَۡ نسُ اۡ:ۡئكِ  جُلِۡبرُ  جَزۡ أعَ طَىۡلِلرَّ ۡئِـۡئرُ  نسُ ت   ثبَ ر 

ۡئـَۡسُنۡ  د  ن  ۡئِـۡم  ۡ:ۡئشُ  قِۡالنَّاسَۡمَاء   اسِ 

ڨَۡئِـۡوَمَنۡ  ۡثرَ  لِل مَاءِۡ:ۡى ج   ۡقنََاةۡ   أڢُ علُ 

رِۡ:ۡئِـۡ ۡڨ ۡڢِيۡوَسَطِۡالنَّه  س  رۡ وَمَّ  غ ز 

ۡ ث  م  ۡثحََم   ۡب ل ِ لِغ  حَةِۡ:ۡس  ۡمُڢِيدٌۡل لص ِ ث  م  سُوۡثحََمَّ ك  ۡس  ثۡ سَمِع تُۡبِأنََّ ح   ۡصَّ ۡئيَ  لَڢ   ث خ 

ⵉ 

ⴰⵢ 

ⵉⴿⴼⴰ ⵉ ⵓⵔⴵⴰⵣ ⵝⴰⴱⴻⵔⵏⵓⵙⵜ 

ⵓⵛ ⵉ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⴰ ⵙⵓⵏ 

ⴻⴵⴵ ⵝⴰⵔⴳⴰ ⵉ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵉ ⵡⴰⵎⵎⴰⵙ ⴳⵖⵣⴻⵔ 

 

AVEC, AU MOYEN DE, EN, DE, DU, DU … VERS … prép. 

• [ṢḤ], [MR] s 

• [ṢḤ] s … ɣ … 

Moyen : 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms. Il y a état d’annexion après la prép.. 
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→ Les femmes chleuhs du village fabriquent des ceintures en 
laine : Ṯiseḏnan ṯišelḥiyin n țedwirṯ țegganț ṯiḥazzamin s tḍuț, au lieu de : 
… s ṯaḍuț. 

→ Il a emporté sur parole : Igessi s wawal, au lieu de : … s awal. 

→ Il a construit sa maison en pierres : Ibna axxam-nnes s wuẓru, au 
lieu de : … s aẓru. 

→ Cette maison est construite en pierre : Axxam-a ibna s wuẓru, au 
lieu de : … s aẓru. 

→ Au moyen du tamis : [MR] S wallumṯ. 

→ Je l’ai vu de mes yeux : Ẓriɣ-ṯ s tiṭṭawin-inu, au lieu de : … s 
ṯiṭṭawin. 

→ Il a cassé leur porte avec un marteau : Yerẓa ṯabburṯ-nsen s 
tmeṭreqț, au lieu de : … s ṯimeṭreqț. 

→ J’ai mangé les olives avec du gros pain : Ččiɣ azemmur s teḵnifṯ, 
au lieu de : … s ṯaḵnifṯ. 

→ Je parle en tamazight des montagnes du Petit Atlas : Tmeslaya 
s tmaziɣṯ yiḏurar n Waṭlas ameẓgan, au lieu de : … s ṯamaziɣṯ … 

→ Il a acheté à crédit : 

• Issaɣ s ddin, inchangé 

• Issaɣ s umerwa, au lieu de : … s amerwa. 

→ Il le frappa avec sa main : Yuṯ-iṯ s ufus, au lieu de : … s afus. 

→ Nous nous sommes frappés avec des poignards : [ṢḤ] Nemiweṯ 
s ixuḏmiyen, inchangé 

→ Ils ne sont pas morts de soif : U mmuṯen ḵ s faḏ, inchangé 

→ Je meurs de faim : Aql-i mmuṯeɣ s ššeṛ, inchangé 

→ Aujourd’hui nous avons mangé du couscous : Ass-a nefṭer s 
ṭɛam, inchangé 

→ Du haut vers le bas : [ṢḤ] S ufella ɣ ṯmurṯ. 

ـۡبِـ :  س 

ۡثِحَزَّۡ ڨَّن څ  ۡڅ  ث  د وِر  ۡن ـۡڅ  ل حِيِن  ۡثشِ  ذ نَن  ۡصُوڢٍۡ:ۡثسِ  ۡمِن  زِمَة  يَةِۡأحَ  ل حِيَّاتۡال قَر  نعَ نَۡنسَِاءُۡالشَّ ۡيَص  مِن 
ـۡت ضُڅۡ   س 

ـۡوَوَلۡ  ۡس  ترََىۡبكَِلِمَتِهِۡ:ۡئڨِ س ِ  اشِ 

مۡ بنََىۡبَي تهَُۡبِال حَۡ رُۡ-جَرِۡ:ۡئبِ نَۡئخََّ ـۡوَز  ۡس   ن  س 

مۡ  ۡهَذِهِۡال بيَ تۡبِال حَجَرِۡ:ۡئخََّ رُۡ-بنُِيَت  ـۡوُز   ئـَۡئبِ نَۡس 

ثۡ  ـۡوَل م  بَالِۡ:ۡس   بوَِاسِطَةِۡال غِر 

رِغۡ رَأيَ تهُُۡبعَِي نِيۡ ـۡتِۡ-:ۡز  ۡس   ئِنُۡ-طَّوِنۡ ث 

ثۡ  زَۡثبَُّر  رَقَةِۡ:ۡي ر  ۡبِال مِط  ق څۡ ن سۡ -كَسَرَۡبَابَهُم  ر  ط  ـۡت م  ۡس   ن 

نِڢ ثۡ  ـۡت ك  ۡس  ر  مُّ ۡئزَ  غ  خُب زِۡ:ۡچ ِ
ي توُنَۡبِال   أكََل تُۡالزَّ
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غِيرِۡالِۡأتَكََلَّمُۡبِأمََازِيغِيَّةِۡجِبَۡ لسَِۡالصَّ طَ  ل يَۡۡالۡ  س  ۡن ـۡۡ:ۡت م  ۡيِذرَُر  ـۡت مَزِغ ث  ڨنَۡ س  ز  ۡئمَ  لسَ   وَط 

ينِۡ: ترََىۡبِالتَّق سِيطِۡ،ۡبِالد ِ ۡاشِ 

نۡ ۡئسَِّغۡ  ـۡد ِ ۡس 

وَۡ ر  ـۡئمُ  ۡس   ئسَِّغ 

ـۡئڢُسُۡ -ضَرَبَهُۡبيَِدِهِۡ:ۡيثُۡ  ۡس   ئثِ 

ـۡئِخُذ مِي نۡ  ۡس  ث   تقََاتلَ نَاۡبِخَنَاجِرٍۡ:ۡن مِو 

ـۡڢ ذ ۡ ۡس  ۡك  ث ن  ۡيمَُوتوُاۡعَطَث اۡ:ۡئـُۡمُّ ۡلَم 

تُۡجُوع اۡ:ۡئقَ لۡ  ر  رۡ -تضََوَّ ـۡش   ۡس  ث غ   ئِـۡمُّ

سُوۡ:ۡ ك  مَۡأكََل نَاۡس  عَمۡ -ئسَ ۡ ال يوَ  ـۡط  ۡس  ر   ئـَۡن ڢ ط 

ڢَلِۡ:ۡ سَ  لَىۡإلَِىۡالۡ  ۡأعَ  ثۡ مِن  ـۡث مُر  ۡغ  ـۡئڢُ لَّ  س 

ⵙ 

ⵝⵉⵙⴻⴸⵏⴰⵏ ⵝⵉⵛⴻⵍⵃⵉⵢⵉⵏ ⵏ ⵜⵙⴻⴷⵡⵉⵔⵝ ⵜⵙⴻⴳⴳⴰⵏⵜⵙ ⵝⵉⵃⴰⵣⵣⴰⵎⵉⵏ ⵙ 
ⵜⴹⵓⵜⵙ 

ⵉⴳⴻⵙⵙⵉ ⵙ ⵡⴰⵡⴰⵍ 

ⵉⴱⵏⴰ ⴰⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴻⵙ ⵙ ⵡⵓⵥⵔⵓ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ-ⴰ ⵉⴱⵏⴰ ⵙ ⵡⵓⵥⵔⵓ 

ⵙ ⵡⴰⵍⵍⵓⵎⵝ 

ⵥⵔⵉⵖ-ⵝ ⵙ ⵜⵉⵟⵟⴰⵡⵉⵏ-ⵉⵏⵓ 

ⵢⴻⵔⵥⴰ ⵝⴰⴱⴱⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ ⵙ ⵜⵎⴻⵟⵔⴻⵇⵜⵙ 

ⵞⵞⵉⵖ ⴰⵣⴻⵎⵎⵓⵔ ⵙ ⵜⴻⴿⵏⵉⴼⵝ 

ⵜⵎⴻⵙⵍⴰⵢⴰ ⵙ ⵜⵎⴰⵣⵉⵖⵝ ⵢⵉⴸⵓⵔⴰⵔ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⵎⴻⵥⴳⴰⵏ 

ⵉⵙⵙⴰⵖ ⵙ ⴷⴷⵉⵏ/ⵙ ⵓⵎⴻⵔⵡⴰ 

ⵢⵓⵝ-ⵉⵝ ⵙ ⵓⴼⵓⵙ 

ⵏⴻⵎⵉⵡⴻⵝ ⵙ ⵉⵅⵓⴸⵎⵉⵢⴻⵏ 

ⵓ ⵎⵎⵓⵝⴻⵏ ⴿ ⵙ ⴼⴰⴸ 

ⴰⵇⵍ-ⵉ ⵎⵎⵓⵝⴻⵖ ⵙ ⵛⵛⴻⵕ 

ⴰⵙⵙ-ⴰ ⵏⴻⴼⵟⴻⵔ ⵙ ⵟⵄⴰⵎ 

ⵙ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ 

 

DANS, AU, DURANT, SUR, CHEZ, EN, DU prép. 

• [ṢḤ], [MR] g 

• [ṢḤ] eg 
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• [MƐ] ig 

• [ṢḤ] ug 

Localisation spatiale : 

Rem. : 

Elle dérive de la prép. “ḏeg”. Elle s’utilise devant les noms. Il y a état 
d’annexion après la prép.. La voyelle initiale “u” | ⵓ | ُئـ d’un nom en état 
d’annexion précédée de la particule “g” peut se reporter sur cette dernière. 
La même chose peut avoir lieu avec la consonne “w” à l’état d’annexion 
également. 

→ Dans l’obscurité : G ṭṭlam, inchangé 

→ L’oiseau vole dans le ciel : [ṢḤ] Afrux ițerraḥ g ujenna, au lieu 
de : ajenna. 

→ Dans sa main : [MƐ] G fus-nnes. 

→ → Je suis sorti de mon pays : [ṢḤ], [MƐ] Ffɣa g ṯmurṯ-inu, au 
lieu de : ṯamurṯ-inu. 

→ À la montée : G ssawnț. 

→ Qu’a-t-il dans le cœur ?, Que pense-t-il ? : [ṢḤ] Mațța țɣawsa g 
ul-nnes ? 

→ Ne joue pas dans cet endroit ! : U țiraṯ ḵ g umḵan-a !, au lieu de : 
amkan-a. 

→ Je suis né aux Aït Messaoud : Rniɣ g Ayṯ Mesɛud ! 

→ À l’ombre : [ṢḤ], [MƐ] G ṯili. 

→ Il est tombé dans l’eau : Yuṭṭuki g aman. 

→ Sur la route : G ubriḏ, au lieu de : abriḏ. 

→ Dans la montagne la vie est saine : G uḏrar ṯudderṯ țaxlaft, au 
lieu de : … aḏrar … 

→ Il a construit une maison chez les Aït Moussa de l’Atlas : Ibna 
axxam g Ayṯ Musa n Waṭlas. 

→ Je suis né chez les Aït Messaoud : Rniɣ g Ayṯ Mesɛud. 

Localisation temporel : 

→ Nous avons mangé du couscous au déjeuner : Nečča ṭɛam g 
lefḍur. 

→ Dans le ciel : [ṢḤ], [ŠN] Ug jenna, au lieu de : ujenna. 

→ Trois fois par jour, Trois fois dans journée : [ṢḤ] Ṯlaṯa ṯikkal ug 
ass, au lieu de : wass. v. prép. “Dans”. 

Localisation temporel : 

→ Je suis né en 1953 : [ṢḤ] Nekkinț rniɣ g tlaṯa u xemsin. 

→ Je suis du village Zriqiyya : [ṢḤ] Nekkinț g ḏuwwar n Zriqiyya. 
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 :، مِنْ ڢِي ، إلِىَ 

 ڨ ـ

 ى ڨۡ 

ۡئِڨۡ 

 ئڨُۡ 

لمَۡ 
ۡط    ڢِيۡالظَّلََّمِۡ:ۡڨ ـ

نَّۡ ۡئژُ  ۡڨ ـ ح  رَّ ۡئِڅ   يطَِيرُۡالطَّي رُۡڢِيۡالسَّمَاءِۡ:ۡئڢَ رُخ 

ۡڢسُۡ   ن  سۡ -ڢِيۡيَدِهِۡ:ۡڨ ـ

ۡبَلَدِيۡ:ۡڢ  غَۡ تُۡمِن  ثۡ ۡخَرَج  ۡث مُر   ئِنُۡ-ڨ ـ

ن څۡ  ۡسَّو  عوُدِۡ:ۡڨ ـ  إِلَىۡالصُّ

ۡئلُۡ  سَۡڨ ـ غوَ  ۡڅ  رُۡ:ۡمَڅَّ  ن  سۡ -مَاذَۡڢِيۡقَل بِهِۡ،ۡڢِيۡمَاذاَۡيڢُكَ ِ

كَنۡ  ۡئمُ  ۡڨ ـ ۡك  ۡڢِيۡهَذاَۡال مَكَانِۡ:ۡئـُۡڅِرَث  ۡئـَ-لََۡتلَ عبَ 

ۡمۡ وُلِد تُۡڢِيۡمَن طِقَةِۡ عُۡآي ث  عدُ ۡوس  س  ۡم  ۡئيَ ث  ۡڨ ـ نِغ   د ۡ:ۡر 

ۡثلِِۡ لِۡ:ۡڨ ـ  ڢِيۡالظ ِ

 سَقطََۡڢِيۡال مَاءِۡ:ۡيطُُّكِۡڨـۡئمََنۡ 

 عَلَىۡالطَّرِيقِۡ:ۡڨـُۡئبُ رِذ ۡ

ل ڢ تۡ  ۡڅَخ  ث  ۡثدُ  ر  ۡئذُ رَر  ۡڢِيۡال جَبَلِۡال مَعِيشَةُۡسَلِيمَةٌۡ:ۡذ ڨ 

لسَۡ:ۡئبِۡ ۡاسَۡومُۡۡآي ثۡ بنََىۡبَي ت اۡعِن دَۡ طَ  لَسۡ الۡ  ۡئيَ تَۡمُسَۡن ـۡوَط  ۡڨ ـ م  ۡنَۡئخََّ

عُۡۡآي ثۡ وُلِد تُۡعِن دَۡ س  عُدۡ وم  س  ۡم  ۡئيَ ث  ۡڨ ـ نِغ   د ۡ:ۡر 

ۡل ڢ ضُرۡ  ۡڨ ـ عَم  ۡط  سُوۡڢِيۡال ڢطُُورِۡ:ۡن چَّ ك   أكََل نَاۡس 

نَّۡ ۡژ  ۡڢِيۡالسَّمَاءِۡ:ۡئڨُ 

ۡئسَ ۡ  ۡئڨُ  مِۡ:ۡث لثََۡثِكَّل  اتٍۡڢِيۡال يوَ   ثلَََّثُۡمَرَّ

سِنۡ 3591ۡتُۡڢِيۡعَامِۡوُلِد ۡ م  ۡت لثََۡأُۡخ  ۡڨ ـ نِغ  ۡر  ن څ   :ۡن ك ِ

رِقيَِّۡ ۡن ـۡز  ر  ۡذوَُّ ۡڨ ـ ن څ  ۡ:ۡن ك ِ رِقِيَّ يَةِۡز  ۡقَر   أنََاۡمِن 

ⴳ 

ⴻⴳ 

ⵉⴳ 

ⵓⴳ 

ⴳ ⵟⵟⵍⴰⵎ 

ⴰⴼⵔⵓⵅ ⵉⵜⵙⴻⵔⵔⴰⵃ ⴳ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⴳ ⴼⵓⵙ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⴼⴼⵖⴰ ⴳ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵉⵏⵓ 

ⴳ ⵙⵙⴰⵡⵏⵜⵙ 
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ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵜⵙⵖⴰⵡⵙⴰ ⴳ ⵓⵍ ⴻⵏⵏⴻⵙ 

ⵓ ⵜⵙⵉⵔⴰⵝ ⴿ ⴳ ⵓⵎⴿⴰⵏ-ⴰ 

ⵔⵏⵉⵖ ⴳ ⴰⵢⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 

ⴳ ⵝⵉⵍⵉ 

ⵢⵓⵟⵟⵓⴽⵉ ⴳ ⴰⵎⴰⵏ 

ⴳ ⵓⴱⵔⵉⴸ 

ⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ ⵝⵓⴷⴷⴻⵔⵝ ⵜⵙⴰⵅⵍⴰⴼⵜ 

ⵉⴱⵏⴰ ⴰⵅⵅⴰⵎ ⴳ ⴰⵢⵝ ⵎⵓⵙⴰ ⵏ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ 

ⵔⵏⵉⵖ ⴳ ⴰⵢⵝ ⵎⴻⵙⵄⵓⴷ 

ⵏⴻⵞⵞⴰ ⵟⵄⴰⵎ ⴳ ⵍⴻⴼⴹⵓⵔ 

ⵓⴳ ⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵝⵉⴽⴽⴰⵍ ⵓⴳ ⴰⵙⵙ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⵔⵏⵉⵖ ⴳ ⵜⵍⴰⵝⴰ ⵓ ⵅⴻⵎⵙⵉⵏ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴳ ⴸⵓⵡⵡⴰⵔ ⵏ ⵥⵔⵉⵇⵉⵢⵢⴰ 

 

DE … VERS/À … 

[ṢḤ] g … ɣer … 

→ De Lmerǧeṯ vers le haut : [ṢḤ] G Lmerǧeṯ ɣer ufella. 

→ Vers les hauteurs de Baba Mḥammed : [ṢḤ] Ɣer Baba 
Mḥammed ɣer ufella. 

→ De mille neuf cent trente-sept à mille neuf cent quarante-cinq : 
[ṢḤ] G tlaṯa u sebɛin ɣer xemsa u ṛebɛin. 

 : …إلِىَ … مِنْ 

ۡ ۡ…ۡڨ ـ ۡ...غ ر 

ۡئڢُ لَّۡ ر  ۡغ  ث  ج  ر  ۡل م  لَىۡ:ۡڨ ـ عَ  ۡإِلَىۡالۡ  ث  ج  ر   مِنَۡل م 

ۡئڢُ لَّۡ ر  د ۡغ  م   ح  ۡم  ۡب ب  ر  لَىۡ:ۡغ  عَ  د ۡإِلَىۡالۡ  حَم   ۡببََۡم  ۡمِن 

ۡعَامِۡ سَۡئـُۡب عِنۡ :3549ۡۡإِلَى3511ۡۡمِن  م  ۡخ  ر  ۡغ  ب عِن  ۡت لثََۡئـُۡس   ڨ ـ

ⴳ… ⵖⴻⵔ… 

ⴳ ⵍⵎⴻⵔⴵⴻⵝ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵖⴻⵔ ⴱⴰⴱⴰ ⵎⵃⴰⵎⵎⴻⴷ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⴳ ⵜⵍⴰⵝⴰ ⵓ ⵙⴻⴱⵄⵉⵏ ⵖⴻⵔ ⵅⴻⵎⵙⴰ ⵓ ⵕⴻⴱⵄⵉⵏ 
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DANS, EN, À prép. 

• [ṢḤ], [MR] ḏi 

• [MR] di 

Localisation spatiale, sans mouvement : 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms. Il y a état d’annexion après la prép.. 

→ Ils entreront à Blida : [ṢḤ] Aḏ aḏefen ḏi Llebliḏa, au lieu de : … 
Lebliḏa. 

→ Il est en ville : Aṯaya ḏi ṯemdint, au lieu de : … ṯamdint. 

→ Quelles nouvelles dans votre pays ? : [ṢḤ] Mațța lexbar ḏi ṯmurṯ-
nnwen ?, au lieu de : … ṯamurṯ-nwen. 

→ Dans la nuit, Nuitamment, De nuit, Pendant la nuit : [ŠN] Ḏi 
ḏeg giḍ. 

→ À l’intérieur : [MR] Di zdaxel. 

 ڢِي :

 ذِۡ

ۡدِۡ

ۡذِۡل  ب لِذَۡ  سَيَد خُلوُنَۡال بلُيَ دةََۡ:ۡئذَ ۡئذَ ڢ ن 

دِن تۡ   هُوَۡڢِيۡال مَدِينَةِۡ:ۡئثَيََۡذِۡث م 

ثۡ  ۡذِۡث مُر  بَر  ۡل خ  ۡ:ۡمَڅَّ بَارۡبَلَدِكُم  نۡ -مَاۡهِيَۡأخَ   ن  و 

ۡڨضِۡ ڢِيۡاللَّۡ  ي لِۡ،ۡبِاللَّي لِۡ،ۡأثَ نَىۡاللَّي لِۡ:ۡذِۡذ ڨ 

لۡ  دخَ   ڢِيۡالدَّاخِلِۡ:ۡدِۡز 

ۡئبُ رِذ ۡ ۡعَلَىۡالطَّرِقِۡ:ۡڨ ـ

ⴸⵉ 

ⴷⵉ 

ⴰⴸ ⴰⴸⴻⴼⴻⵏ ⴸⵉ ⵍⵍⴻⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⴰⵝⴰⵢⴰ ⴸⵉ ⵝⵎⴷⵉⵏⵜ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵍⴻⵅⴱⴰⵔ ⴸⵉ ⵝⴻⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⴸⵉ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴷⵉ ⵣⴷⴰⵅⴻⵍ 

 

DANS, EN, À, DE, CHEZ prép. 

• [ṢḤ] ḏeg 

• [ṢḤ] deg 
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• [ṢḤ], [MR] ḏig 

• [MR] dug 

• [MR] zig 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms ou avec les pr. aff. indir.Il y a état 
d’annexion après la prép.. 

Localisation spatiale, sans mouvement : 

→ Dans l’aire de battage : [MR] Ḏeg unnar, au lieu de : … annar. 

→ Dans la montagne : [MR] Ḏeg uḏrar, au lieu de : … aḏrar. 

→ Il y a un homme étranger dans le jardin : Illa urǧaz ḏ abeṛṛani 
ḏeg tebḥirṯ, au lieu de : … ṯibḥirṯ. 

→ Il est dans la mosquée : Ițili ḏeg ṯmesgida, au lieu de : … 
ṯamesgida. 

→ Il est à la mosquée : Aṯaya ḏeg ṯmesgida, au lieu de : … ṯamesgi-
da. 

→ Mets du bois dans le feu ! : [ṢḤ] Aṣnaɛ iqšuḏen ḏeg ṯemes !, au 
lieu de : … ṯimes. 

→ Tu n’es pas encore arrivé à la maison : [ṢḤ] Maɛaḏ ṯwiḏeḍ ḏeg 
wuxxam, au lieu de : … axxam. 

Localisation temporel : 

→ Dans la nuit, Nuitamment, De nuit, Pendant la nuit : [MR], 
[ṢR] Deg giḍ, au lieu de : … yiḍ, iḍ. 

→ Ces jours-là, il a neigé : Ḏeg ussan-ayi ikkaṯ wuḏfel. 

→ Il partit de nuit : [MR] Iruḥ ḏeg giḍ, au lieu de : … yiḍ, iḍ. 

→ Trois fois par jour, Trois fois dans journée : [ṢḤ] Ṯlaṯa ṯikkal 
ḏeg wass. v. prép. “Dans”. 

Provenance : 

→ J’arrive de Blida : Usix-d ḏeg Llebliḏa, au lieu de : … Lebliḏa. 

Origine : v. prép. “De”. 

→ Je suis de Blida : Neḵḵ ḏeg Llebliḏa, au lieu de : … Lebliḏa. 

→ Chez/Dans elles : Ḏeg-senț. v. “Chez”. 

 ڢِي :

 ذ ڨ ـ

 د ڨ ـ

 ذِڨ ـ

 دڨُ ـ

 زِڨۡ 



711 

 

ۡئنَُّرۡ  نِۡ:ۡذ ڨ  ۡڢِيۡال جُر 

ۡئذُ رَرۡ  ۡڢِيۡال جَبَلِۡ:ۡذ ڨ 

تۡ  ۡت ب حِر  نِۡذ ڨ  ۡذ ۡئبَ رَّ جَز  ۡئرُ  تاَنِۡ:ۡئِلَّ ۡڢِيۡال بسُ  نبَِيٌّ ۡيوُجَدُۡرَجُلٌۡأجَ 

ڨِدِۡ س  ۡث م  جِدِۡ:ۡئِڅِلِۡذ ڨ  ۡهُوَۡڢِيۡال مَس 

جِدِۡ ڨِدَۡۡهُوَۡڢِيۡال مَس  س  ۡث م   :ۡئثَيََۡذ ڨ ـ

ۡخَشَاب اۡعَلَىۡالنَّارِۡ:ۡ نَعۡ ضَع  سۡ ۡئصَ  ۡث م  ۡذ ڨ ـ  ئقِ شُذ ن 

مۡ  ۡوُخَّ ۡذ ڨ ـ ۡبعَ دُۡ:ۡمَعَذ ۡث وِذ ض  ۡتصَِل   لَم 

ۡڨِضۡ   ڢِيۡاللَّي لِۡ،ۡبِاللَّي لِۡ،ۡأثَ نَىۡاللَّي لِۡ:ۡد ڨ 

ۡئسَُّنۡ  يََّامِۡ:ۡذ ڨ ـ ۡوُذ ڢ لۡ ئيَِۡئِۡ-أثَ لَجَۡڢِيۡتِل كَۡالۡ   كَّث 

ۡڨِضۡ  ۡذ ڨ  ۡ:ۡئِرُح   ذهََبَۡليَ لَّ 

ۡوَس ۡ  ۡذ ڨ  مِۡ:ۡث لثََۡثِكَّل  اتٍۡڢِيۡال يوَ   ثلَََّثُۡمَرَّ

ۡل  ب لِذَۡ-أنََاۡآتٍۡمِنَۡال بلُيَ دةَۡ:ۡئسُِخۡ   د ۡذ ڨ ـ

ۡل  ب لِذَۡ ۡذ ڨ ـ  أنََاۡمِنَۡال بلُي دةَۡ:ۡن ك  

رۡ  ۡ:ۡغ  ۡ،ۡذ ڨۡ -عِن دهَُنَّ ن څ  ن څۡ -س  ۡس 

ۡئسَ ۡ لَۡالنَّهارِۡ:ۡخِلََّۡ  دڨُ ـ

ⴸⴻⴳ 

ⴷⴻⴳ 

ⴸⵉⴳ 

ⴷⵓⴳ 

ⵣⵉⴳ 

ⴸⴻⴳ ⵓⵏⵏⴰⵔ 

ⴸⴻⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵓⵔⴵⴰⵣ ⴸ ⴰⴱⴻⵕⵕⴰⵏⵉ ⴸⴻⴳ ⵜⴻⴱⵃⵉⵔⵝ 

ⵉⵜⵙⵉⵍⵉ ⴸⴻⴳ ⵝⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ 

ⴰⵝⴰⵢⴰ ⴸⴻⴳ ⵝⴻⵎⴻⵙⴳⵉⴷⴰ 

ⴰⵚⵏⴰⵄ ⵉⵇⵛⵓⴸⴻⵏ ⴸⴻⴳ ⵝⴻⵎⴻⵙ 

ⵎⴰⵄⴰⴸ ⵝⵡⵉⴸⴻⴹ ⴸⴻⴳ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⴷⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴸⴻⴳ ⵓⵙⵙⴰⵏ-ⴰⵢⵉ ⵉⴽⴽⴰⵝ ⵡⵓⴸⴼⴻⵍ 

ⵉⵕⵓⵃ ⴸⴻⴳ ⵉⴹ 

ⵝⵍⴰⵝⴰ ⵝⵉⴽⴽⴰⵍ ⴸⴻⴳ ⵡⴰⵙⵙ 

ⵓⵙⵉⵅ-ⴷ ⴸⴻⴳ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 
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ⵏⴻⴿⴿ ⴸⴻⴳ ⵍⵍⴱⵍⵉⴸⴰ 

ⴸⴻⴳ-ⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

DE prép. 

• [MR] si. v. prép. “De”. 

• [ṢḤ], [ŠN], [ṢR] seg 

• [MR] sig 

Origine : 

Rem. : 

Les deux forment s’utilisent devant les noms. Il y a état d’annexion 
après elles. La première forme peut se combiner autrement. 

→ Oseille sauvage, de dehors : [MR] Tasamumṯ si lexla. 

→ De chaque région : [MR] Si kull ṯamurṯ. 

→ Nous sommes de Bu Ḥandes : [ṢḤ] Nekkinț si Bu Ḥandes. 

→ De tel endroit et au-delà : [MR] Si … ɣ wawer … 

→ De leur région et au-delà : Si ṯmurṯ-nsen ɣ wawer, au lieu de : … 
ṯamurṯ… 

→ Je suis montagnard, Je suis originaire de la montagne : [MR] 
Neḵḵinț seg uḏrar, au lieu de : … aḏrar. 

Provenance : 

→ J’ai entendu qu’il était revenu de France : Sliɣ yuɣal-d seg 
Fṛansa. 

 مِنْ :

 سِـ

ڨۡ   س 

 سِڨۡ 

يٌّۡ اضٌۡبَر ِ لَۡۡحُمَّ ۡسِـۡل خ  ث   :ۡتسََمُم 

ثۡ  ۡثمَُر  ۡمَن طِقَةٍۡ:ۡسِـۡكُل   ۡكُل ِ  مِن 

ۡسِـۡبُۡحَن د سۡ  ن څ  ۡ:ۡن ك ِ ۡبُۡحَن د س  نُۡمِن   نَح 

ۡذلَِكَۡال مَكَانۡوَمَاۡوَرَاءَهُۡ:ۡسِـۡ رۡ ۡ…مِن  ـۡوَو   غ 

ثۡ  ۡوَمَاۡوَرَاءَهَاۡ:ۡسِـۡث مُر  ۡمَن طِقَتهِِم  رۡ -مِن  ـۡوَو  ۡغ  ن   ن س 

ۡئذُ رَرۡ أنََاۡأَۡ ۡس ڨ  ن څ  لِيۡمِنَۡالجَبَلِۡ:ۡن ك ِ ۡص 

ۡيغَُلۡ  لِغ  ۡڢَرَن سَاۡ:ۡس  ۡڢَرَن سَۡ-سَمِع تُۡأنََّهُۡعَادَۡمِن  ۡد ۡس ڨ 

ⵙⵉ 

ⵙⴻⴳ 
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ⵙⵉⴳ 

ⵜⴰⵙⴰⵎⵎⵓⵎⵝ ⵙⵉ ⵍⴻⵅⵍⴰ 

ⵙⵉ ⴽⵓⵍⵍ ⵜⴰⵙⴰⵎⵓⵎⵝ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⵙⵓ ⵃⴰⵏⴷⴻⵙ 

ⵙⵉ ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⵙⵉ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵙⴻⵏ ⵖ ⵡⴰⵡⴻⵔ 

ⵏⴻⴿⴿⵉⵏⵜⵙ ⵙⴻⴳ ⵓⴸⵔⴰⵔ 

ⵙⵍⵉⵖ ⵢⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵙⴻⴼ ⴼⵕⴰⴱⵙⴰ 

 

SUR, À prép. 

• [ṢḤ] f 

Rem. : 

On utilise cette prép. à la place de “ɣef” qui est inutilisé dans le 
ṯašelḥiṯ du Petit Atlas. Elle s’utilise devant les noms. Il y a état d’annexion 
après la prép.. 

→ Mets le sac sur mon dos ! : [ṢḤ] Sers ṯaškarṯ f imerẓi-inu ! 

→ Sur ma main : F ufus-inu, au lieu de : afus-inu. 

→ Sur la droite : F uyeffus, au lieu de : ayeffus. 

→ Sur le toit de la maison : [ṢR] F lqiš n zeqqa. 

→ Il est entrain de neiger sur nos montagnes : La ikkaṯ wuḏfel f 
yiḏurar-nna, au lieu de : … iḏurar-nna. 

→ Je me souviens de leur nom : Šfiɣ f yismawen-nnwen, au lieu de : 
… ismawen-nnwen. 

→ J’ai fermé la boutique à huit heures du soir : Ɣelqeɣ taḥanut f 
ṯmanya n yiḍ. 

 عَلىَ :

 ڢ ـ

ۡڢ ـۡيِذرَُرۡ  ۡوُذ ڢ ل   نَّۡ-إنَِّهَاۡتثُ لِجُۡعَلَىۡجِبَالِنَاۡ:ۡلَۡئكَِّث 

نۡ  مَو  ۡڢ ـۡيِس  ڢِغ  ۡ:ۡش  مَهُم  تُۡاس  نۡ -تذَكََّر  ۡن  و 

ۡڢ ـۡث مَن يَۡن ـۡيِضۡ  ۡتحََنتُ  ل ق غ  ۡ:ۡغ  ۡغَلقَ تُۡالدُّكَّانَۡڢِيۡالثَّامِنَةِۡليَ لَّ 

زِۡ ر  ۡڢ ـۡئمِ  ث  كَر  ۡثشَ  س  رِيۡ:ۡس ر  ۡئِنُۡ-ضَعِۡال كِيسَۡعَلَىۡظَه 

قَۡيَدِيڢ ـۡئڢُُسۡ   ئِنُۡ-ڢوَ 

 ـۡئيُ ڢُّسۡ عَلَىۡال يمَِينِۡ:ۡڢۡ 

قَّۡ ۡن ـۡز   عَلَىۡسَق ڢِۡال مَن زِلِۡ:ۡڢِۡل قِش 
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ⴼ 

ⵙⴻⵔⵙ ⵝⴰⵛⴽⴰⵔⵝ ⴼ ⵉⵎⴻⵔⵥⵉ-ⵉⵏⵓ 

ⴼ ⵓⴼⵓⵙ-ⵉⵏⵓ 

ⴼ ⵓⵢⴻⴼⴼⵓⵙ 

ⴼ ⵍⵇⵉⵛ ⵏ ⵣⴻⵇⵇⴰ 

ⵍⴰ ⵉⴽⴽⴰⵝ ⵡⵓⴸⴼⴻⵍ ⴼ ⵢⵉⴸⵓⵔⴰⵔ-ⵏⵏⴰ 

ⵛⴼⵉⵖ ⴼ ⵢⵉⵙⵎⴰⵡⴻⵏ-ⵏⵏⵡⴻⵏ 

ⵖⴻⵍⵇⴻⵖ ⵜⴰⵃⴰⵏⵓⵜ ⴼ ⵝⵎⴰⵏⵢⴰ ⵏ ⵢⵉⴹ 

 

SUR, À prép. + pr. aff. indir. 

• [ṢḤ], [MƐ] fell 

Rem. : 

Elle s’utilise avec les pr. aff. indir.. 

→ Sur toi m. : 

• [ǦƐ] Fell-ak. 

• [MƐ] Fell-aḵ. 

→ Sur toi f. : Fell-am. 

→ Sur lui, elle : [MƐ] Fell-as. 

→ Sur nous m., f. : 

• Fell-ana. 

• [MƐ] Fell-anaɣ. 

→ Sur vous m. : Fell-awen. 

→ Sur vous f. : Fell-awenț. 

→ Sur eux : Fell-asen. 

→ Sur elles : Fell-asenț. 

→ Il est monté sur lui : Yuli fell-as. 

→ Éloigne-toi de moi ! : [ṢḤ] Ruḥ s fell-i ! 

→ Il nous a donné de l’argent : Iḵfa fell-ana iḏrimen. 

→ Il me l’a acheté : Isɣa-ṯ fell-i. 

 عَلىَ :

 ڢ ل ۡ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ   ـئِۡ-عَلَيَّ

 عَليَ كَۡ:
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 ئكَۡ -ڢ ل ۡ 

 ئكَۡ -ڢ ل ۡ 

 ئمَۡ -عَليَ كِۡ:ۡڢ ل ۡ 

 ئسَۡ -عَليَ هِ/ـهَاۡ:ۡڢ ل ۡ 

 عَليَ نَاۡ:

 ئنََۡ-ڢ ل ۡ 

 ئنََغۡ -ڢ ل ۡ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  نۡ -عَليَ كُم   ئوَ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  ن څۡ -عَليَ كُنَّ  ئوَ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  نۡ -عَليَ هِم   ئسَ 

ۡ:ۡڢ ل ۡ  ن څۡ -عَليَ هِنَّ  ئسَ 

قَهُۡ:ۡيوُلِۡ كَبُۡڢوَ   ئسَۡ -ڢ ل ۡ يَر 

ـۡڢ ل ۡ  ۡس   ئِـ-ابِ تعَِد ۡعَن ِيۡ:ۡرُح 

ڢَۡڢ ل ۡ  ۡ:ۡئكِ  طَانَاۡمَالَ  نۡ -أعَ  ۡئنََۡئِذ رِم 

غَۡ ترََهُۡلِيۡ:ۡئسِ  ۡڢ ل ۡ -اشِ   ئِـ-ث 

ⴼⴻⵍⵍ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴽ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⴿ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵎ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰⵖ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵢⵓⵍⵉ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵙ 

ⵔⵓⵃ ⵙ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 

ⵉⴽⴼⴰ ⴼⴻⵍⵍ-ⴰⵏⴰ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵉⵙⵖⴰ-ⵝ ⴼⴻⵍⵍ-ⵉ 
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AVEC, ET, EN COMPAGNIE DE prép. 

• [ṢḤ] akeḏ, ak 

Rem. : 

On l’utilise devant les noms. Il y a état d’annexion après la prép.. Le 
“ḏ” final peut disparaître à cause de la contraction du “ḏ” | ⴸ | ذ de la prépo-
sition et de la marque du fém. “ṯ” | ⵝ | ث. 

→ Il parlera avec l’homme : [ṢḤ] A yehḏer akeḏ urgaz, au lieu de : 
… argaz. 

→ Il ira avec la femme : [ṢḤ] A iṛuḥ ak țmeṭṭuṯ, au lieu de : … akeḏ 
ṯameṭṭuṯ. 

• [ṢḤ] akiḏ, [ṢḤ], [MƐ] ak 

• [ṢḤ] akk 

Rem. : 

Cette prép. est la même que la précédente sauf que pour des raisons 
euphoniques, le “e” devient “i”. On l’utilise devant les pr. aff. de prép.. Le 
“ḏ” final peut disparaître également. 

→ Avec-moi : [MR] Akiḏ-i. 

→ Il est venu avec nous : [ṢḤ] Yusa-d akiḏ-nna. 

→ Moi et toi : [ṢḤ] Nekk akiḏ-eḵ. 

→ Il est venu avec vous : Yusa-d ak-isen, au lieu de : … akiḏ-sen. 

• [ṢḤ], [ǦƐ] ḏ 

• [ṢḤ], [MR] d 

Rem. : 

Il y a état d’annexion après la prép.. 

→ Les femmes et les hommes : [ṢḤ] Lxalaṯ ḏ irgazen. 

→ Deux heures et demi : [ṢḤ] Snaṯ swayaɛ ed uzgen, au lieu de : … 
azgen. 

 مَعَ ، وَ :

ذ ۡ،ۡئكَۡ  ۡئكَ 

ۡئكَِذ ۡ،ۡئكَۡ 

ۡذ ۡ

ۡد ۡ

ڨزَۡ  ذ ۡئرُ  ۡئكَ  ذ ر  جُلِۡ:ۡئـَۡي ه   سَيتَحََد ثُۡمَعَۡالرَّ

طُّثۡ  م  ۡڅ  ۡئكَ  أةَِۡ:ۡئـَۡئِرُح   سَيَذ هَبُۡمَعَۡال مَر 

 ئِـ-مَعِيۡ:ۡئكِِذۡ 

 نَّۡ-د ۡئكَِذ ۡ-جَأَۡمَعنََاۡ:ۡيسَُۡ
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ۡئكَِذۡ ۡأنََا ۡ:ۡن ك   ۡكۡ -وَأنَ ت 

ۡ:ۡيسَُۡ نۡ -د ۡئكَۡ -جَأَۡمَعكَُم   ئسِ 

نۡ  ڨزَ  ۡذ ۡئِر  جَالُۡ:ۡل خَلثَ   الن سَِاءُۡوَالر ِ

ڨ نۡ  ۡى د ۡئزُ  وَيَع  ۡس  نثَ  ڢۡ:ۡس   السَّاعَةُۡالثَّانيَِةُۡوَنِص 

ⴰⴽⴻⴸ, ⴰⴽ 

ⴰⴽⵉⴸ, ⴰⴽ 

ⴰⴽⴽ 

ⴸ 

ⴷ 

ⴰ ⵢⴻⵀⴸⴻⵔ ⴰⴽⴻⴸ ⵓⵔⴳⴰⵣ 

ⴰ ⵉⵕⵓⵃ ⴰⴽ ⵜⵙⴻⵎⴻⵟⵟⵓⵝ 

ⴰⴽⵉⴸ-ⵉ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⴰⴽⵉⴸ-ⵏⵏⴰ 

ⵏⴻⴽⴽ ⴰⴽⵉⴸ-ⴻⴽ 

ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ ⴰⴽⵉ-ⵙⴻⵏ 

ⵍⵅⴰⵍⴰⵝ ⴸ ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ 

ⵙⵏⴰⵝ ⵙⵡⴰⵢⴰⵄ ⴷ ⵓⵣⴳⴻⵏ 

 

ENTRE, PARMI prép. 

• [ṢḤ], [MƐ] gar 

• [ṢḤ], [MƐ] ḡar 

• [MR] jar 

Distance, Écart, entre deux points dans l’espace : 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms ou avec les pr. aff. des prép.. Il n’y a pas 
état d’annexion après cette prép.. 

→ Entre-nous m., f. : Gar-anaɣ. 

→ Entre vous m. : Gar-awen. 

→ Entre-vous f. : Gar-awenț. 

→ Entre eux : Gar-asen. 

→ Entre elles : Gar-asenț. 

→ Nous avons une fontaine parmi les maisons : [ṢḤ] Ɣer-na ṯala 
gar ixxamen, inchangé 



718 

 

 بيَْنَ :

 ڨرَۡ 

 ڨرَۡ 

ۡژَرۡ 

نَنَاۡ:ۡڨرَۡ   ئنََغۡ -بيَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَكُم  نۡ -بيَ   ئوَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  ن څۡ -بيَ نَكُنَّ  ئوَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَهُم  نۡ -بيَ  ۡئسَ 

ۡ:ۡڨرَۡ  نَهُم  ن څۡ -بيَ   ئسَ 

رۡ  نۡ -لَديَ نَاۡعَي نٌۡمَاۡبيَ نَۡال مَنَازِلِۡ:ۡغ  م  ۡئِخَّ  نَۡثلََۡڨرَ 

ⴳⴰⵔ 

ⴴⴰⵔ 

ⵊⴰⵔ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵏⴰⵖ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵡⴻⵏ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏ 

ⴳⴰⵔ-ⴰⵙⴻⵏⵜⵙ 

ⵖⴻⵔ-ⵏⴰ ⵝⴰⵍⴰ ⴳⴰⵔ ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ 

 

JUSQU’AU, AU prép. 

• [ṢḤ] ar 

• [ṢḤ] almi 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms. Parfois, il y a état d’annexion après 
cette prép.. 

Limitation temporelle : 

→ Jusqu’à aujourd’hui : [ṢḤ] Ar ass-a, inchangé 

→ Jusqu’à la nuit : Ar ḏeg giḍ, inchangé 

→ Jusqu’à demain : Ar azekka, inchangé 

→ Du matin au soir : [ṢḤ] G zazekka ar ḏeg giḍ. 

→ Ils vécurent ici de 1964 jusqu’en 1996 : [ṢḤ] Ɛašen ḏayyi ḏ ṛebɛa 
u settin almi n setta u tesɛin. 
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Limitation spatiale, géographique : 

→ Jusqu’ici : Ar ḏa. 

→ Nous marchons jusqu’au col : Neyyur ar ṯizi, inchangé 

→ Il entra dans notre maison : Yuḏef ar wexxam-nna, au lieu de : 
… axxam-nna. 

→ Il n’y a pas de route jusqu’au village : Ulaš abriḏ ar ṯaddarṯ, in-
changé 

→ Je suis parti à Megṭaɛ Leẓṛag : [ṢḤ] Ṛuḥaɣ ar Megṭaɛ Leẓṛag, 
inchangé 

 حَتَّى ، إلِىَ :

 ئرَۡ 

 ئلَ مِۡ

مِنَاۡهَذاَۡ:ۡ  ئسََّۡ-ئرَۡ إِلَىۡيوَ 

ۡڨضِۡ  ۡذ ڨ ـ  حَتَّىۡاللَّي لِۡ:ۡئرَ 

كَّۡ ۡئزَ  مۡغَدٍۡ:ۡئرَ   حَتَّىۡيوَ 

ۡئَۡ كَّ ۡزَز  بَاحِۡإِلَىۡال مَسَاءِۡ:ۡڨ  ۡڨضِۡ مِنَۡالصَّ ۡذ ڨ ـ  ر 

ۡ عِنۡ 3599ۡإِلَى3594ۡۡعَاشُواۡهُنَاۡمِن  ۡئـُۡت س  ۡئلَ مِۡن ـۡس تَّ ت ِن  ب عَۡئـُۡس  ِۡذ ۡر  ۡذيَ  ن   :ۡعَش 

ۡذَۡ ۡإِلَىۡهُنَاۡ:ۡئرَ 

ۡثِزِۡ ۡئرَ  شِيۡإِلَىۡالثَّنيَِّةِۡ:ۡن يُّر  ۡنمَ 

مۡ  خَّ ۡو  ۡئرَ   نَّۡ-دخََلَۡمَن زِلنََاۡ:ۡيذُ ڢ 

ثۡ لََۡطَرِيقَۡإِلَىۡال قَرۡ  ۡثدََّر  ۡئبَ رِذ ۡئرَ   يَةِۡ:ۡئلُشَ 

رَڨۡ  ۡل ز  ڨ طَع  ۡم  ۡئرَ  ۡ:ۡرُحَغ  رَاڨ  ۡل ز  ڨ طَاع  ۡذهََب تُۡإِلَىۡم 

ⴰⵔ 

ⴰⵍⵎⵉ 

ⴰⵔ ⴰⵙⵙ-ⴰ 

ⴰⵔ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴹ 

ⴰⵔ ⴰⵣⴻⴽⴽⴰ 

ⴳ ⵣⴰⵣⴻⴽⴽⴰ ⴰⵔ ⴸⴻⴳ ⴳⵉⴸ 

ⵄⴰⵛⴻⵏ ⴸⴰⵢⵢⵉ ⴸ ⵕⴻⴱⵄⴰ ⵓ ⵙⴻⵜⵜⵉⵏ ⴰⵍⵎⵉ ⵏ ⵙⴻⵜⵜⴰ ⵓ ⵜⴻⵙⵄⵉⵏ 

ⴰⵔ ⴸⴰ 

ⵏⴻⵢⵢⵓⵔ ⴰⵔ ⵝⵉⵣⵉ 

ⵢⵓⴸⴻⴼ ⴰⵔ ⵡⴻⵅⵅⴰⵎ-ⵏⵏⴰ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴰⴱⵔⵉⴸ ⴰⵔ ⵝⴰⴷⴷⴰⵔⵝ 
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ⵕⵓⵃⴰⵖ ⴰⵔ Mⴻⴳⵟⴰⵄ Lⴻⵥⵕⴰⴳ 

 

À, VERS, EN DIRECTION DE, DANS, CHEZ, AUPRÈS DE 
prép. 

• [ṢḤ], [MR] ɣ 

• [ṢḤ], [MƐ] ɣer. v. “Chez”. 

• [ṢḤ] ɣel 

Direction, Mouvement : 

Rem. : 

Ces trois formes s’utilisent devant les noms. Il y a état d’annexion 
après. La troisième forme, associée aux pr. aff. des prép., donne le vb fran-
çais “avoir”. 

→ J’irai à la maison : [ṢḤ] A ruḥeɣ ɣer wuxxam, au lieu de : … 
axxam. 

→ Je veux aller à Aït Arif : Xsiɣ a ruḥa ɣ Ayṯ Ɛrif. 

→ Ils sont venus dans notre pays : Usan-d ɣ ṯmurṯ-nna, au lieu de : 
… ṯamurṯ-nna. 

→ Ils iront à la forêt : [ṢḤ] A ruḥen ɣ llɣabṯ, au lieu de : … lɣabṯ. 

→ Monte en haut ! : [MƐ] Ali ɣ ujenna !, au lieu de : … ajenna. 

→ Retourne au pays de tes parents ! : Uɣal-d ɣ ṯmurṯ n yimawlan-
eḵ !, au lieu de : … ṯamurṯ. 

→ Les Amazighs de Bougara vont au pays afin de labourer la 
terre de leurs aïeux : Imaziɣen n bugerra țeddun ɣ ṯmurṯ baš a ḵerzen aḵal 
lejḏuḏ-nsen, au lieu de : … ṯamurṯ. 

→ Nous allons au pays pour cueillir des cerises : Nețeddu ɣ tmazirt 
baš a nekkes aḥbelmluḵ, au lieu de : … tamazirt. 

→ Je me rends à la source : Dduɣ ɣ țala, au lieu de : … ṯala. 

→ Jusqu’à Blida : Ɣ Llebliḏa, au lieu de : … Lebliḏa. 

→ Vers la maison : [MR] Ɣ uwuxxam, au lieu de : … axxam. 

→ Jusqu’à Boufarik : Ɣel Bu Farik. 

Possession : 

→ J’ai deux taureaux : [ṢḤ] Ɣer-i sin izgar. 

→ À Msennu : [MƐ] I Msennu. 

 إلِىَ ، ڢِي :

ـ  غ 

رۡ   غ 

لۡ  ۡغ 
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مۡ  ۡوُخَّ ۡغ ر  غ   سَأذَ هَبُۡإِلَىۡال مَن زِلِۡ:ۡئـَۡرُح 

رِۡۡآي ثۡ أرُِيدُۡالذَّهَابَۡإلِىَۡ ۡع رِڢۡ يع  ـۡئيَ ث  ۡغ  غ  ۡئـَۡرُح  سِغ  ۡ:ۡخ   ڢ 

ثۡ -نَاۡ:ۡئسَُنۡ جَاءُواۡإِلَىۡبَلَدِۡ ـۡث مُر   نَّۡ-د ۡغ 

ـۡل  غبَ ثۡ  ۡغ  ن   سَيَذ هَبوُنَۡإِلَىۡال غَابَةِۡ:ۡئـَۡرُح 

ۡإِلَىۡبَلَدِۡوَالِديَ كَۡ:ۡئغَُلۡ  جِع  لَنۡ -اِر  ۡن ـۡيمَِو  ث  ـۡث مُر   كۡ -د ۡغ 

ۡ:ۡئِۡ داَدِهِم  ضۡأجَ  ثۡأرَ  لِۡحَر  ۡأجَ  ةۡإِلَىۡال بَلَدِۡمِن  ۡيَذ هَبُۡأمََازِيغُۡبوُقَرَّ ث  ـۡث مُر  ۡغ  دُّن  ۡڅ  ۡن ـۡبڨُ رَّ ن  مَزِغ 
ذذُ ۡ ۡل ژ  ۡئكََل  ن  ز  ر  ۡئـَۡك  نۡ -بشَ   ن س 

لكُۡ  ل م  ب  ۡئحَ  ۡئـَۡن ك  س  تُۡبشَ  ـۡت مَزِر  غ  دُّۡ  نَذ هَبُۡإِلَىۡال بَلَدِۡلِنقَ طُڢَۡال كَرَزَۡ:ۡن څ 

ـۡڅَلَۡ  أقَ صِدُۡإلَِىۡال ينَ بوُعِۡ:ۡدُّغ ۡغ 

 ـۡل  ب لِذَۡإِلَىۡال بلُيَ دةَِۡ:ۡغۡ 

مۡ  ـۡئوُُخَّ ۡإِلَىۡال بيَ تِۡ:ۡغ 

ۡبُۡ ل  ۡڢَرِكۡ ۡإِلَىۡبوُڢَارِيكِۡ:ۡغ 

ۡثيِرَانۡ:ۡغ رۡ لَۡ ۡئِۡ-ديََّ ڨرَۡ ئِـۡسِن   ز 

نُّوۡ:ۡ س  نُّۡڢ يۡم  س   ئِـۡم 

ⵖ 

ⵖⴻⵔ 

ⵖⴻⵍ 

ⴰ ⵔⵓⵃⴻⵖ ⵖⴻⵔ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵅⵙⵉⵖ ⴰ ⵔⵓⵃⴻⵖ ⵖ ⴰⵢⵝ ⵄⵔⵉⴼ 

ⵓⵙⴰⵏ-ⴷ ⵖⴻⵔ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

ⴰ ⵔⵓⵃⴻⵏ ⵖ ⵍⵍⵖⴰⴱⵝ 

ⴰⵍⵉ ⵖ ⵓⵊⴻⵏⵏⴰ 

ⵓⵖⴰⵍ-ⴷ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ ⵏ ⵢⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-ⴻⴿ 

ⵉⵎⴰⵣⵉⵖⴻⵏ ⵏ ⴱⵓⴳⴻⵔⵔⴰ ⵜⵙⴻⴷⴷⵓⵏ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ ⴱⴰⵛ ⴰ ⴿⴻⵔⵣⴻⵏ ⴰⴿⴰⵍ 
ⵍⴻⵊⴸⵓⴸ-ⵏⵙⴻⵏ 

ⵏⴻⵜⵙⴻⴷⴷⵓ ⵖ ⵜⵎⴰⵣⵉⵔⵜ ⴱⴰⵛ ⴰ ⵏⴻⴽⴽⴻⵙ ⴰⵃⴱⴻⵍⵎⵍⵓⴿ 

ⴷⴷⵓⵖ ⵖ ⵜⵙⴰⵍⴰ 

ⵖ ⵍⵍⴱⵍⴸⴰ 

ⵖ ⵓⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵖⴻⵍ ⴱⵓ ⴼⴰⵔⵉⴽ 

ⵖⴻⵔⵉ ⵙⵉⵏ ⵉⵣⴳⴰⵔ 

ⵉ ⵎⵙⴻⵏⵏⵓ 
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DEVANT prép. 

• zdat 

• [ṢḤ] zaṯ 

• [ṢḤ] zaḏ 

Rem. : 

Les deux premières formes s’utilisent devant les noms. Il y a état 
d’annexion après ells. La troisième forme s’utilise avec les pr. aff. des prép.. 

→ La maison se trouve devant la rivière : [ṢḤ] Axxam igellan zaṯ 
yeɣzar, au lieu de : … iɣzer. 

→ Il marche devant moi, devant toi, devant nous, … : Iyyur/Iggur 
zaḏ-i, zaḏ-ek, zaḏ-nna, … 

 أمََامَ :

د تۡ   ز 

ۡثۡ زَۡ

ۡزَذ ۡ

جُودةٌَۡأمََامَۡ ۡزَۡۡال بيَ تُۡمَو  ۡئڨِ لَّن  م  رۡ ال وَادِۡ:ۡئخََّ ۡي غ ز  ۡث 

ۡزَذ ۡ /ئڨُِّر  شِيۡأمََامِيۡ،ۡأمََامَكَۡ،ۡأمََامنَاۡ:ۡئِيُّر  ۡ،ۡزَذ ۡ-ئِـۡ،ۡزَذ ۡ-يمَ  ۡ،ۡ-ك  ۡ…نَّ

ⵣⴷⴰⵜ 

ⵣⴰⵝ 

ⵣⴰⴸ 

ⴰⵅⵅⴰⵎ ⵉⴳⴻⵍⵍⴰⵏ ⵣⴰⵝ ⵢⴻⵖⵣⴰⵔ 

ⵉⵢⵢⵓⵔ/ⵉⴳⴳⵓⵔ ⵣⴰⴸ-ⵉ, ⵣⴰⴸ-ⴻⴽ, ⵣⴰⴸ-ⵏⵏⴰ, … 

 

DERRIÈRE prép. 

• [ṢḤ] fir 

• [ṢḤ] ffir 

• [ṢḤ] ḏeffir 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms ou avec les pr. aff. des prép.. Il y a état 
d’annexion après la prép.. 

→ Marche derrière eux ! : [ṢḤ] Ddu fir-sen ! 

→ Derrière les oreilles, Derrière la nuque : [ṢḤ] Ffir ijiman., in-
changé 

→ Mon verger est derrière la maison : Urṯi-inu ḏeffir wuxxam, au 
lieu de : … axxam. 
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→ Il marche derrière eux : Iǧǧur ḏeffir-nsen. 

 خَلْڢَ :

ۡڢِرۡ 

ۡڢ ِرۡ 

 ذ ڢ رِۡ 

ڢِرۡ  ۡ:ۡدُّۡ شِۡخَل ڢهَُم  نۡ -امِ   س 

ۡئِژِمَنۡ  ذُنُِۡ:ۡڢ رِ   خَل ڢَۡالۡ 

ثِۡ تاَنِيۡخَل ڢَۡال بيَ تِۡ:ۡئرُ  مۡ -بسُ   ئِنُۡذ ڢ ِرۡوُخَّ

ۡذ ڢ ِرۡ  ر  ۡ:ۡئِجُّ شِيۡخَل ڢهَُم  نۡ -يمَ  ۡن س 

ⴼⵉⵔ 

ⴼⴼⵉⵔ 

ⴸⴻⴼⴼⵉⵔ 

ⴷⴷⵓ ⴼⵉⵔ-ⵙⴻⵏ 

ⴼⴼⵉⵔ ⵉⵊⵉⵎⴰⵏ 

ⵓⵔⵝⵉ-ⵉⵏⵓ ⴸⴻⴼⴼⵉⵔ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵉⴵⴵⵓⵔ ⴸⴻⴼⴼⵉⵔ-ⵏⵙⴻⵏ 

 

DESSUS, AU-DESSUS, EN-HAUT prép. 

• [ṢḤ] nnig 

• s nnig 

• [MƐ] z nnig 

• [ṢḤ], [MR] afella (ann. : u) 

• [MR] ɣ ufel 

• [ṢḤ], [MƐ] ɣer ufella 

→ Sur les hauteurs de Lmerǧeṯ : [ṢḤ] Nnig Lmerǧeṯ. 

→ Les maisons qui se trouvaient au-dessus “Iɣzer Ameqqran” (la 
grande rivière) formaient jadis un village de la confédération des Aït 
Saleh. Les gens du pays nomment cet endroit de l’Atlas blidéen “Sidi 
Lekbir” : Ixxamen aǧ illan nnig iɣzer-ay ameqqran ḏ yišt ṯaddarṯ n teqbilt n 
Ayṯ Ṣaleḥ ḏeg ussan n ziḵ. Medden n țmurṯ qqaren amḵan-ay n Waṭlas 
abliḏi Sidi Lekbir, inchangé 

→ Sur ma tête : Nnig ixf-inu. 

→ Au-dessus de moi, de toi, de nous : Nnig-i, Nnig-ek, Nnig-nna, 
… 

→ Sur la table : [MƐ] Z nnig ṭṭableṯ. 
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→ Eux sont en contrebas et nous sur les hauteurs : [MR] Nihni ɣ 
wadday nekni ɣ ufal, au lieu de : … afel. 

→ Tu monteras au-dessus : [ṢḤ] A țaliḍ ɣer ufella, au lieu de : … 
afella. 

→ Soixante années et plus : [ṢḤ] Settin sna ɣer ufella, idem 

→ Vers les hauteurs de Baba Mḥammed : [ṢḤ] Ɣer Baba 
Mḥammed ɣer ufella, idem 

 وْقَ ، عَلَى :ڢَ 

ۡن ِڨۡ 

ۡن يِڨۡ  ۡس 

ۡن يِڨۡ   ز 

ۡئڢَ لَّۡ

ـۡئڢُ لۡ  ۡغ 

ۡئڢُ لَۡ ر   غ 

ثۡ  ج  ر  ۡل م  ۡ:ۡن ڨِ  ث  ج  ر  ۡڢِيۡأعََالِيۡل م 

لُۡڢِيۡمَاۡمَضَىۡقَرۡ  ۡ)ال وَادِيۡال كَبيِرِ(ۡتشَُك ِ ق  رَن  ۡئمَ  ر  تڢَِعَاتِۡئغِ ز  ۡتقََعُۡڢِيۡمُر  يَة ۡالمَسَاكِنُۡالَّتِيۡكَانَت 
ۡ ۡئَۡاصَۡۡآي ثۡ مِن  ن  م  ۡ:ۡئِخَّ بِر  ِۡ،ۡسِدِۡل ك  لسَِۡال بلُيَ دِي  طَ  لُۡال مَن طِقَةِۡهَذِهِۡال بق عَةِۡالتَّابعَِةۡلِلْ  يۡأهُ  ۡ،ۡتسَُم ِ ۡل ح  ۡن ڨِ  ۡئِلَّن  ج 
رۡ  ۡن ـ-ئغِ ز  د  ن  ۡم  ۡن ـۡزِك  ۡئسَُّن  ۡذ ڨ  ۡصَل ح  ۡن ـۡئيَ ث  ۡن ـۡت ق بِل ت  ث  ۡثدََّر  ۡذ ۡيشِ ت  ق رَن  ۡئمَ  نۡ ۡئيَ  ك  ۡئمَ  ن  ۡقَّر  ث  مُر  ۡن ـۡ-څ  ئيَ 

بِرۡ  ۡئبَ لِذِۡسِدِۡل ك  لسَ   وَط 

رۡ  ۡئغِ ز  ۡن ڨِ  ۡلَّن  ن  م  قَۡال وَادِۡ:ۡئِخَّ  ال بيُوُتُۡڢوَ 

ڢۡ  ۡئِخ  قَۡرَأ سِيۡ|ۡن ڨِ   ئِنُۡ-ڢوَ 

قنََاۡ:ۡن ڨِۡ  قكََۡ،ۡڢوَ  قِيۡ،ۡڢوَ  ۡ،ۡن ِڨۡ -ئِـۡ،ۡن ڨِۡ -ڢوَ   نَّۡ-ك 

ۡن ِۡ ۡطَّب ل ثۡ عَلَىۡال مَائِدةَِۡ:ۡز   ڨ 

ـۡئڢَُلۡ  نِيۡغ  ۡن ك  ـۡوَدَّي  نِۡغ  لَىۡ:ۡن ه  ع  نُۡڢِيۡالۡ  ڢَلِۡوَنَح  سَ  ۡڢِيۡالۡ  ۡهُم 

ۡئڢُ لَۡ ر  ۡغ  قَۡ:ۡئـَۡڅَلِض  عَدُۡڢوَ  ۡسَتصَ 

ۡئڢُ لَّۡ ر  د ۡغ  م   ح  ۡم  ۡب ب  ر  لَىۡ:ۡغ  عَ  د ۡإِلَىۡالۡ  حَم   ۡببََۡم   مِن 

قَۡ:ۡ وَمَاۡڢو  نَۡغۡ سِتُّونَۡسَنَةۡ  ۡس  ت ِن  ۡئڢُ لَّۡس  ۡر 

ⵏⵏⵉⴳ 

ⵙ ⵏⵏⵉⴳ 

ⵣ ⵏⵏⵉⴳ 

ⴰⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵖ ⵓⴼⴻⵍ 

ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵏⵏⵉⴳ ⵍⵎⴻⵔⴵⴻⵝ 
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ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⴰⴵ ⵉⵍⵍⴰⵏ ⵏⵏⵉⴳ ⵉⵖⵣⴻⵔ-ⴰⵢ ⴰⵎⴻⵇⵇⵔⴰⵏ ⴸ ⵢⵉⵛⵜ ⵝⴰⴷⴷⴰⵔⵝ ⵏ 
ⵜⴻⵇⴱⵉⵍⵜ ⵏ ⴰⵢⵝ ⵚⴰⵍⴻⵃ ⴸⴻⴳ ⵓⵙⵙⴰⵏ ⵏ ⵣⵉⴿ, ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵏ ⵜⵙⵎⵓⵔⵝ ⵇⵇⴰⵔⴻⵏ 
ⴰⵎⴿⴰⵏ-ⴰⵢ ⴸⵉ ⵡⴰⵟⵍⴰⵙ ⴰⴱⵍⵉⴸⵉ ⵙⵉⴷⵉ ⵍⴽⴱⵉⵔ 

ⵉⵅⵅⴰⵎⴻⵏ ⵍⵍⴰⵏ ⵏⵏⵉⴳ ⵉⵖⵣⴻⵔ 

ⵏⵏⵉⴳ ⵉⵅⴼ-ⵉⵏⵓ 

ⵏⵏⵉⴳ-ⵉ, ⵏⵏⵉⴳ-ⴻⴽ, ⵏⵏⵉⴳ-ⵏⵏⴰ, … 

ⵣ ⵏⵏⵉⴳ ⵟⵟⴰⴱⵍⴻⵝ 

ⵏⵉⵀⵏⵉ ⵖ ⵡⴰⴷⴷⴰⵢ ⵏⴻⴽⵏⵉ ⵖ ⵓⴼⴰⵍ 

ⴰ ⵜⵙⴰⵍⵉⴹ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵙⴻⵜⵜⵉⵏ ⵙⵏⴰ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

ⵖⴻⵔ ⴱⴰⴱⴰ ⵎⵃⴰⵎⵎⴻⴷ ⵖⴻⵔ ⵓⴼⴻⵍⵍⴰ 

 

AU-DESSUS, SUR prép. 

• [ṢḤ] ašịṭ. v. prép. “Dessus”. 

• [MR] fešt 

Rem. : 

Elle s’utilise devant les noms. Il y a état libre après la prép.. Elle 
s’utilise également en compagnie d’une autre “n”. 

→ Assis sur le mur il se met à taper du tambour ? (i.e., réveil) : 
[ṢḤ] dev., Yeqqim ašịṭ n ṣṣur yekkaṭ g ṭembur ? 

→ Un puits sur un autre puits et chacun d’eux dispose d’un cou-
vercle ? (i.e., la composition du roseau) : [ṢḤ] dev., Ḇir ašịṭ n lḇir kull ḇir 
taɣṭiwt-nnes ? (aɣanim) 

 ڢوَْقَ ، عَلَى :

ۡئشَِطۡ 

ۡڢ ش تۡ 

ۡ؟ برُ  م  ۡط  ۡڨ ـ ۡي ك ت  ر  ۡن ـۡصُّ ۡئشَِط  ۡ؟ۡ:ۡي ق ِم  بوُر  م 
ۡڢ الط   رَب  ۡي ض  ۡالسُّور  د ۡڢوُڨ  ۡڨاَع 

ۡبِي ۡڢوُڨ  تۡ بيِر  ۡتغَ طِو  ۡڥِر  ۡكُل   ۡن ـۡڥِر  ۡئشَِط  طَاۡن تاَعُوۡ؟ۡ:ۡڥِر  د ۡوُۡغ  ۡوَاح  ۡكُل   ۡ؟-ر  ۡن  س 

ⴰⵛ ̣ⵉⵟ 

ⴼⴻⵛⵜ 

ⵢⴻⵇⵇⵉⵎ ⴰⵛⵉⵜⵟ ⵏ ⵚⵚⵓⵔ ⵢⴻⴽⴽⴰⵟ ⴳ ⵟⴻⵎⴱⵓⵔ 

ⵠⵉⵔ ⴰⵛ̣ⵉⵟ ⵏ ⵍⵠⵉⵔ ⴽⵓⵍⵍ ⵠⵉⵔ ⵜⴰⵖⵟⵉⵡⵜ-ⵏⵏⴻⵙ 
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DESSOUS, SOUS, AU-DESSOUS, EN BAS, EN CONTREBAS 
prép. 

• [ṢḤ] ddu 

• [ṢḤ], [MR], [ǦƐ] adday (ann. : u, w, uw) 

• [ṢḤ] ddaw 

→ Sous le sable : [MƐ] Ddu rrmel. 

→ Sous ma main : [MƐ] Ddu fus-inu. 

→ Les jardins se trouvent en contrebas de la route : 

• [ṢḤ] Lejnan igellan ddu weḇriḏ. 

• [ṢḤ] Lejnan id-yusan ddu weḇriḏ. 

→ Du feu sous de la paille : [ṢḤ] Ṯimesṯ ddaw walim. 

→ Au-dessous de moi : [ṢḤ] Ddaw-i. 

→ Au-dessous de toi m. : [ṢḤ] Ddaw-ak. 

→ Au-dessous de toi f. : [ṢḤ] Ddaw-am. 

→ Au-dessous de lui/d’elle : [ṢḤ] Ddaw-as. 

→ Au-dessous de nous : [ṢḤ] Ddaw-ṯna. 

→ Au-dessous de vous m. : [ṢḤ] Ddaw-aṯwen. 

→ Au-dessous de vous f. : Ddaw-aṯwenț. 

→ Au-dessous d’eux : [ṢḤ] Ddaw-ṯsen. 

→ Au-dessous d’elles : Ddaw-ṯsenț. 

 تحَْتَ :

 دُّۡ

ۡئدََّيۡ 

 دَّوۡ 

لۡ  م  ر  لِۡ:ۡدُّۡ م  تَۡالرَّ  تحَ 

ڢسُۡ   ئِنُۡ-تحََتَۡيَدِيۡ:ۡدُّۡ

ڢَلَۡالطَّرِيقِۡ:  تقََعُۡال بسََاتيِنُۡأسَ 

نَ ڥ رِذ ۡل ژ  و  ۡدُّۡ ۡئڨِ لَّن   ن 

ۡئِد ۡ نَن  ڥ رِذ ۡ-ل ژ  و  ۡدُّۡ  يسَُن 

ۡوَلِمۡ  ۡد  و  س ث  تَۡتِب نٍۡ:ۡثمِ   نَارٌۡت ح 

قِيۡ:ۡدَّوۡ   ئِـ-ڢوَ 

قكََۡ:ۡدَّوۡ   ئكَۡ -ڢوَ 

قكَِۡدَّوۡ   ئمَۡ -ڢوَ 

قهََاۡ:ۡدَّوۡ  قَهُۡ،ۡڢوَ   ئسَۡ -ڢوَ 



727 

 

قنََاۡ:ۡدَّوۡ  ۡث نَۡ-ڢوَ 

ۡ:ۡدَّوۡ  قكَُم  نۡ -ڢوَ   ئثَ و 

قَۡ ۡ:ۡدَّوۡ ڢوَ  ن څۡ -كُنَّ  ئثَ و 

ۡ:ۡدَّوۡ  قهَُم  نۡ -ڢوَ   ث س 

ۡ:ۡدَّوۡ  قهَُنَّ ن څۡ -ڢوَ  ۡث س 

ⴷⴷⵓ 

ⴰⴷⴷⴰⵢ 

ⴷⴷⴰⵡ 

ⴷⴷⵓ ⵔⵔⵎⴻⵍ 

ⴷⴷⵓ ⴼⵓⵙ-ⵉⵏⵓ 

ⵍⴻⵊⵏⴰⵏ ⵉⴳⴻⵍⵍⴰⵏ ⴷⴷⵓ ⵡⴻⵠⵔⵉⴽⴸ 

ⵍⴻⵊⵏⴰⵏ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ ⴷⴷⵓ ⵡⴻⵠⵔⵉⴽⴸ 

ⵝⵉⵎⵎⴻⵙⵝ ⴷⴷⴰⵡ ⵡⴰⵍⵉⵎ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵉ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⴽ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵎ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵙ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵝⵏⴰ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵝⵡⴻⵏ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⴰⵝⵡⴻⵏⵜⵙ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵝⵙⴻⵏ 

ⴷⴷⴰⵡ-ⵅⵙⴻⵏⵜⵙ 

 

Récapitulatif sur les prépositions du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas 

Prépositions Traductions Idée, Sens État Utilisation 

• n • DE • Possession 

• Parenté 

• Appartenance 

• Détermination 

• Origine, Prove-
nance 

• Matière, Qualifica-
tion 

• E. A. • Devant les 
noms 
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• i • À, 

• AU, 

• AUX, 

• POUR 

• Attribution, Desti-
nation 

• E. A. • Devant les 
noms 

• ay • POUR • idem • idem • idem 

• s • AVEC, 

• AU MOYEN DE 

• EN, 

• DE, 

• DU 

• Moyen • E. A. • Devant les 
noms 

• s … ɣ … • DU … VERS …  • idem  

• g • DANS, 

• AU, 

• DURANT, 

• SUR, 

• CHEZ 

• EN 

• DU 

• Localisation spa-
tiale 

• Localisation tempo-
rel 

• E. A. • Devant les 
noms 

• eg, eḡ • idem • idem • idem • idem 

• ig • idem • idem • idem • idem 

• ug • idem • idem • idem • idem 

• g … ɣer … • DE … VERS/À …  • idem  

• ḏi • DANS, 

• EN, 

• À 

• Localisation spa-
tiale, 

sans mouvement 

• E. A. • Devant les 
noms 

• di • idem • idem • idem • idem 

• ḏeg • DANS, 

• EN, 

• À, 

• DE, 

• CHEZ 

• Localisation spa-
tiale, 

sans mouvement 

• Localisation tempo-
rel 

• Provenance 

• Origine 

• E. A. 

 

 

 

 

— 

• Devant les 
noms 

 

 

 

 

• Pr. aff. prép. 

• deg • idem • idem • idem • idem 

• ḏig • idem • idem • idem • idem 

• dug • idem • idem • idem • idem 

• zig • idem • idem • idem • idem 
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• si • DE • Origine 

• Provenance 

• E. A. • Devant les 
noms 

• seg • idem • idem • idem • idem 

• sig • idem • idem • idem • idem 

• f • SUR, 

• À 

 • E. A. • Devant les 
noms 

• fell • idem  — • Pr. aff. indir. 

• akeḏ, ak • AVEC, 

• ET, 

• EN COMPAGNIE 
DE 

 • E. A. • Devant les 
noms 

• akiḏ, ak • idem • idem — • Pr. aff. prép. 

• akk • idem • idem — • Pr. aff. prép. 

• ḏ • idem • idem • E. A. • Devant les 
noms 

• d • idem • idem • idem • idem 

• gar • ENTRE, 

• PARMI 

• Distance, Écart, 
entre 

deux points dans 
l’espace 

• E. A. 

 

— 

• Devant les 
noms 

 

• Pr. aff. prép. 

• ḡar • idem • idem • idem • idem 

• ar • JUSQU’AU, 

• AU 

• Limitation tempo-
relle 

• Limitation spatiale, 
géographique 

• E. A. • Devant les 
noms 

• ɣ • À, 

• VERS, 

• EN DIRECTION 
DE, 

• DANS 

• Direction, Mouve-
ment 

• E. A. • Devant les 
noms 

• ɣel • idem • idem  • Devant les 
noms 

• ɣer • CHEZ, 

• AUPRÈS DE 

• idem 

• suffixssion 

• E. A. 

 

— 

• Devant les 
noms 

 

• Pr. aff. prép. 

• zdat • DEVANT  • E. A. • Devant les 
noms 

• zaṯ • idem • idem • idem • idem 
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• zaḏ • idem  — • Pr. aff. prép. 

• fir • DERRIÈRE  • E. A. 

— 

• Devant les 
noms 

• Pr. aff. prép. 

• ffir • idem • idem • idem • idem 

• ḏeffir • idem • idem • idem • idem 

• nnig • DESSUS, 

• AU-DESSUS, 

• EN-HAUT 

 • E. L. 

 

 

— 

• Devant les 
noms 

 

 

• Pr. aff. prép. 

• s nnig • idem   • Devant les 
noms 

• z nnig • idem   • idem 

• afella • idem   • idem 

• ɣ ufel • idem   • idem 

• ɣer ufella • idem   • idem 

• ašịṭ • AU-DESSUS  • E. L. • Devant les 
noms 

• ašịṭ n • idem  • idem • idem 

• ddu • DESSOUS, SOUS, 

• AU-DESSOUS, 

• EN BAS, 

• EN CONTREBAS 

 • E. L. • Devant les 
noms 

• adday • idem  • idem • idem 

• ddaw • idem  • idem • Devant les 
noms 

• Pr. aff. prép. 

 

Adjectifs et pronoms indéfinis : 

AUTRE (adj., pr. ind.) 

Autre m., sing., : [ṢḤ] wayeḍ 

Autres m., pl., : 

• [ṢḤ] wiḏeni 

• [ṢḤ] wiyeḍ 

Autre f., sing., : [ṢḤ] ṯayeḍ 

Autres f., pl., : 

• [ṢḤ] ṯiḏeni 
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• [ṢḤ] ṯiyeḍ 

→ Un autre pain : [ṢḤ] Aɣrum wayeḍ 

→ Je veux les autres : Xsa wiyeḍ. 

→ Il a marché de son village jusqu’à l’autre : Iyyur ḏeg ṯaddarṯ-
nnes ar ṯayeḍ. 

→ J’ai acheté d’autres juments : [ṢḤ] Sɣiɣ ṯiɣallin țiyeḍ. 

 آخَر  :

 خَرٌۡ:ۡوَي ضۡ آ

ۡآخَرُونَۡ:

 وِذ نِۡ

 وِي ضۡ 

رَىۡ:ۡثيَ ضۡ   أخُ 

رَيَاتۡ:  أخُ 

 ثِذ نِۡ

 ثيِ ضۡ 

ۡوَي ضۡ   خُب زٌۡآخَرۡ:ۡئغَ رُم 

سَۡوِي ضۡ  خَرِينَۡ:ۡخ   أرُِيدُۡالْ 

ثۡ  ۡثدََّر  ۡذ ڨ  رَىۡ:ۡئيُِّر  خُ  يتَِهِۡإِلَىۡالۡ  ۡقَر  ۡثيَ ضۡ -مَشَىۡمِن  ۡئرَ   ن  س 

رَۡ ترََي تُۡڢرُُوس اۡأخُ  ۡڅِي ضۡ اشِ  ۡثغَِل ِن  غِغ   ىۡ:ۡس 

ⵡⴰⵢⴻⴹ 

ⵡⵉⴸⴻⵏⵉ, ⵡⵉⵢⴻⴹ 

ⵝⴰⵢⴻⴹ 

ⵝⵉⴸⴻⵏⵉ, ⵝⵉⵢⴻⴹ 

ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵡⴰⵢⴻⴹ 

ⵅⵙⴰ ⵡⵉⵢⴻⴹ 

ⵉⵢⵢⵓⵔ ⴸⴻⴳ ⵝⴰⴷⴷⴰⵔⵝ-ⵏⵏⴻⵙ ⴰⵔ ⵝⴰⵢⴻⴹ 

ⵙⵖⵉⵖ ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ ⵜⵙⵉⵢⴻⴹ 

 

AUCUN, PERSONNE 

• [ṢḤ] ḥațța yeǧ 

• ḥațța yiǧ 

• [MR] Ulaš ḏig- … 

→ Personne n’est venu : [ṢḤ], [MƐ] U d-yusi ḥațța yiǧ. 
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→ Personne parmi eux ne parle taqbaylit : [MR] Ulaš ḏig-sen 
ithaddar s taqbaylit. 

 لََ أحََد ، وَلََ وَاحِد :

ۡي جۡ   حَڅَّ

ۡيِجۡ   حَڅَّ

ۡيَأ تِۡأحََدٌۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡيِجۡ -لَم   يسُِۡحَڅَّ

ۡذِڨۡ  ۡ:ۡئلَُش  بَي لِيث  ۡيَتحََدَّثُۡتاَق  ۡئتِ هَدَّۡ-لََۡأحََد ۡمِن هُم  ن  ـۡتقَ بيَ لِتۡ س  ۡس  ۡر 

ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⴻⴵ 

ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ ⵉⵜⵀⴰⴷⴷⴰⵔ ⵙ ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵜ 

 

RIEN adj./pr. indéf. 

• [ṢḤ], [MƐ] ulaš 

• [MƐ] ulaḵ 

• [MƐ] walu 

• [ṢḤ] ḥațța ṯaɣawsa. v. “Ni … Ni …”. 

→ Je n’ai pas d’argent : [ṢḤ], [MƐ] Ulaš ɣer-i iḏrimen. 

→ Il ne m’a rien donné : [MƐ] Ug ikf-i ḵ walu/ulaḵ. 

→ Il n’y a pas d’eau : Ulaḵ waman. 

→ Il n’y en a plus : [MR] Ulaš ḏig-es. 

 لََ شَيْءَ :

 ئلُشَۡ 

ۡئلُكَۡ 

 وَلُۡ

سَۡ ۡثغَوَ   حَڅَّ

رۡ  ۡغ  ۡنقُوُدۡ:ۡئلُشَ  نۡ -ليَ سَۡلَديََّ  ئِـۡئِذ رِم 

ۡيعُ طِنِيۡشَي ئ اۡ:ۡئڨُۡ  ۡوَلُ/ئلُكَۡ -ئِك ڢۡ ۡلَم   ئِـۡك 

ۡوَمَنۡ   لََۡيوُجَدُۡمَاءۡ:ۡئلُكَ 

ۡذِڨۡ لََيوُجَدُۡال مَزِيدۡ:ۡ  سۡ -ئلُشَ 

ⵓⵍⴰⵛ 

ⵓⵍⴰⴿ 

ⵡⴰⵍⵓ 
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ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ 

ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵓⴳ ⵉⴽⴼ-ⵉ ⴿ ⵡⴰⵍⵓ/ⵓⵍⴰⴿ 

ⵓⵍⴰⴿ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 

 

Pronoms interrogatifs : 

QUE ?, CE QUE ?, QUOI ? pr., inter. 

• [ṢḤ] Matta ? 

• [ṢḤ], [MƐ] Mațța ? v. “Quel ?”. 

→ Qu’a-t-il dans le cœur ?, À quoi pense-t-il ? : [ṢḤ] Mațța țɣawsa 
g ul-nnes ? 

→ Je ne sais pas ce qu’il y a : [ṢḤ] U sina mațța illa. 

→ Qu’as-tu ? : 

• [ṢḤ] Mațța-ḵ yišqan ? 

• [MƐ] Mațța-ḵ yuɣen ? 

→ Qu’avez-vous mangé ? : [ṢḤ] Mațța ṯeččam ? 

→ Que dis-tu ? : [ṢḤ] Mațța ṯeqqareḍ ? 

→ Qu’es-tu entrain de dire ? : [MƐ] Mațța la ṯeqqareḍ ? 

→ Que veux-tu ? : [MƐ] Mațța texseḍ ? 

 مَا ، مَاذاَ :

 مَتَّۡ

 مَڅَّۡ

ۡئُۡ سَۡڨ ـ غو  ۡڅ  رُۡ:ۡمَڅَّ  ن  سۡ -لۡ مَاذَۡڢِيۡقَل بِهِۡ،ۡڢِيۡمَاذاَۡيڢُكَ ِ

ۡئِلَّۡ دثُُۡ:ۡئـُۡسِنَۡمَڅَّ ۡمَاذاَۡيَح  لَم  ۡأعَ   لَم 

 مَاۡبكَِۡ:

قَنۡ ۡكۡ -څَّۡمَۡ  يشِ 

 يغُ نۡ ۡكۡ -مَڅَّۡ

مۡ  ۡث چَّ ۡ:ۡمَڅَّ  مَاذاَۡأكََل تمُ 

ضۡ  ۡث قَّر   مَاذاَۡتقَوُلۡ:ۡمَڅَّ

ضۡ  ۡلَـۡث قَّر   مَاذاَۡتقَوُلۡ:ۡمَڅَّ

ۡت ۡ س ضۡ مَاذاَۡترُِيدُۡ:ۡمَڅَّ  خ 
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ⵎⴰⵜⵜⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵜⵙⵖⴰⵡⵙⴰ ⴳ ⵓⵍ-ⵏⵏⴻⵙ 

ⵓ ⵙⵉⵏⴰ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ-ⴿ ⵢⵉⵛⵇⴰⵏ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ-ⴿ ⵢⵓⵖⴻⵏ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴻⵞⴰⵎ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴻⵇⵇⴰⵔⴻⴹ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵍⴰ ⵝⴻⵇⵇⴰⵔⴻⴹ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵜⴻⵅⵙⴻⴹ 

 

QUI ? pr., inter. 

Qui ? m., sing. : [ṢḤ] Anwi ? 

Qui ? m., pl. : [ṢḤ] Anwiḏ ? 

Qui ? f., sing. : [ṢḤ] Anți ? 

Qui ? f., pl. : [ṢḤ] Anțiḏ ? 

• [ṢḤ] Waɣa ? 

• [ṢḤ] Anwi waɣa ? 

• [ṢḤ] Anwi aɣa ? 

→ Qui ne viendra pas ? : [ṢḤ] Waɣa u d-ițasen k ? 

→ Qui ne mange pas ? : [ṢḤ] Waɣa u iṯețen k ? 

→ Qui ne vend pas ? : [ṢḤ] Anwi aɣa u izunezen k ? 

→ Qui monta sur le cheval hier ? : [ṢḤ] Anwi ig ñan ašịṭ userḏun 
iḍelli ? 

 مَنْ :

 ئنَ وِۡ

 ئنَ وِذۡ 

 ئنَ څِۡ

ۡئنَ څِذۡ 

ل ِۡ ۡئِض  ذنُ  ر   ئسُ 

ۡيَأ تِيَۡۡالَّذِيمَنِۡ ۡكۡ -:ۡوَغَۡئـُۡد ۡۡلنَ  ن  ۡئِڅَس 

ۡيَأ كُلۡ ۡالَّذِيمَنِۡ ۡكۡ ۡلمَ  ن   :ۡوَغَۡئـُۡئثِ څ 

ۡ:ۡئنَ وِۡئغََۡئـُۡئِزُن زۡ  ۡيبَِع  ۡكۡ مَنِۡالَّذِيۡلمَ  ۡن 
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ۡئشَِطۡ  ۡن يَن  ۡمَنِۡالَّذِيۡرَكِبَۡعَلَىۡال حِصَانِۡال باَرِحَةُۡ:ۡئنَ وِۡئڨِ 

ⴰⵏⵡⵉ 

ⴰⵏⵡⵉⴸ 

ⴰⵏⵡⵜⵙⵉ 

ⴰⵏⵡⵜⵙⵉⴸ 

ⵡⴰⵖⴰ ⵓ ⴷ-ⵉⵜⵙⴰⵙⴻⵏ ⴽ 

ⵡⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵝⴻⵜⵙⴻⵏ ⴽ 

ⴰⵏⵡⵉ ⴰⵖⴰ ⵓ ⵉⵣⵓⵏⴻⵣⴻⵏ ⴽ 

ⴰⵏⵡⵉ ⵉⴳ ⵐⵏⴰⵏ ⴰⵛ̣ ⵉⵟ ⵓⵙⴻⵔⴸⵓⵏ ⵉⴹⴻⵍⵍⵉ 

 

QUI … ?, QUEL ?, QUELS ? pr., inter., inv. 

• Ma … ? 

• Man … ? v. “Quel ?”. 

• Aman ? 

• U … ? 

• Wi … ? 

• Ni … ? 

• [ṢḤ] Manwi … ? v. “Parmi”. 

• [ṢḤ] Aman wi … ? 

→ Quels sont les gens qui n’égorgeront pas ? : [ṢḤ] Ma medden 
ma u zellum ḵ ? 

→ Qui lui a dit ? : [ṢḤ] Aman wi s-innan ? 

→ Qui est venu ici ? : 

• [ṢḤ] U d-yusan ? 

• [MƐ] Wi d-yusan ? 

→ Qui t’a frappé ? m. : Wi k-yuṯan ? 

→ Qui frappe à la porte ? : [MƐ] Ni kkaṯen i ṯebburṯ ? 

→ Qui es-tu ? m. : 

• [ṢḤ] Manwi ḵečč ? 

• [MƐ] Kečč man-waḵ ? 

→ Qui es-tu ? f. : 

• [ṢḤ] Manți ḵemm ? 

• [MƐ] Kečč man-wam ? 
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→ Qui est-il ? : [MƐ] Man-waṯ ? 

→ Qui est-elle ? : [MƐ] Man-waț ? 

→ Qui êtes-vous m. : [MƐ] Man-waḵenni ? 

→ Qui êtes-vous f. : [MƐ] Man-waḵenț ? 

→ Qui sont-ils ? : [MƐ] Man-wahen ? 

→ Qui sont-elles ? : [MƐ] Man-wahent ? 

→ Qui est celui qui n’est pas venu ici ? m. : [MƐ] Man-waṯ win u d-
yusi ḵ ? 

→ Qui, Quel est l’homme [qui] est venu ici ? : [MƐ] Man-waṯ argaz 
id-yusan ? 

→ Qui, Quel est l’homme [qui] est venu ici ? : [MƐ] Argaz id-yusan 
man-waṯ ? 

→ Qui, Quels sont les hommes [qui] sont venus ici ? : [MƐ] Man-
wahen irgazen id-yusan ? 

→ Qui est-ce qui viendra ? : [ṢḤ] Manwi d-yasen ? 

 مَنْ ، مَنِ الَّذِي :

 مَـ

 مَنۡ 

 ئمََنۡ 

 وِۡ

 نِۡ

ۡمَن وِۡ

ۡوِۡ ۡئمََن 

ۡكۡ  لُّم  ۡمَـۡئـُۡز  د  ن  ۡالَّذِينَۡلََۡيَذ بَحُونَۡ:ۡمَـۡم  ۡهُم   مَن 

ۡوِۡسۡ  بَرَهُۡ:ۡئمََن   ئنَِّنۡ -مَنِۡالَّذِيۡأخَ 

 أتَىَۡهُنَاۡ:ۡمَنِۡالَّذِي

 يسَُنۡ -ئـُۡد ۡ

 يسَُنۡ -وِۡد ۡ

 يثُنَۡ -مَنِۡالَّذِيۡضَرَبكََۡ:ۡوِۡكۡ 

ثۡ  ۡئِـۡث بُّر  ۡال بَابَۡ:ۡنِـۡكَّث ن   مَنِۡالَّذِيۡيَدقُُّ

ۡأنَتََۡ:  مَن 

چ ۡ ۡمَن وِۡ  ك 

ۡمَنۡ  چ    وَكۡ -ك 

ۡأنَ تِۡ:  مَن 

م ۡ   مَن څِۡك 
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ۡمَنۡ  چ    وَمۡ -ك 

ۡهُوَۡ:ۡمَنۡ   وَثۡ -مَن 

ۡهِيَۡ:  وَڅۡ -مَنۡ ۡمَن 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡأنَ تمُ  ن ِۡ-مَن   وَك 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡأنَ تنَُّ ن څۡ -مَن   وَك 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡهُم   وَه نۡ -مَن 

ۡ:ۡمَنۡ  ۡهُنَّ ن تۡ -مَن   وَه 

ۡيَأ تِۡهُنَاۡ:ۡمَنۡ  ۡئـُۡد ۡ-مَنِۡالَّذِيۡلمَ  ۡوِن   يسُِۡكۡ -وَث 

جُلُۡالَّذِيۡجَاءَۡ:ۡمَنۡ  ۡهُوَۡالرَّ نۡ -مَن  ۡئِد ۡيسُ  ڨزَ  ۡئرَ   وَث 

ۡئدِ ۡۡمَنۡ  ڨزَ  جُلُۡالَّذِيۡجَاءَۡ:ۡئرَ  ۡمَنۡ -هُوَۡالرَّ ن   وَثۡ -يسُ 

نۡ  ۡئِد ۡيسُ  ن  ڨزَ  ۡئِر  ۡوَه ن  جَالۡالَّذِينۡجَاءُواۡ:ۡمَن  ۡالر ِ ۡهُم   مَن 

نۡ -د ۡۡمَن وِۡمَنِۡالَّذِيۡسَيَأ تِيۡ:ۡ  يسَ 

ⵎⴰ 

ⵎⴰⵏ 

ⴰⵎⴰⵏ 

ⵡⵉ 

ⵏⵉ 

ⵎⴰⵏⵡⵉ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵡⵉ 

ⵎⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵎⴰ ⵓ ⵣⴻⵍⵍⵓⵎ ⴽ 

ⴰⵎⴰⵏ ⵡⵉⵙ-ⵉⵏⵏⴰⵏ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⵡⵉ ⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⵡⵉ ⴽ-ⵢⵓⵝⴰⵏ 

ⵏⵉ ⴽⴽⴰⵝⴻⵏ ⵉ ⵝⴻⴱⴱⵓⵔⵝ 

ⵎⴰⵏⵡⵉ ⴿⴻⵞⵞ 

ⴽⴻⵞⵞ ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⴿ 

ⵎⴰⵏⵜⵙⵉ ⴿⴻⵎⵎ 

ⴽⴻⵞⵞ ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵎ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵜⵙ 
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ⵎⴰⵏ ⵡⴰⴿⴻⵏⵏⵉ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⴿⴻⵏⵜⵙ 

ⵎⴰⵏ ⵡⴰⵀⴻⵏ 

ⵎⴰⵏ ⵡⴰⵀⴻⵏⵜ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ ⵡⵉⵏ ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⴿ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ ⴰⵔⴳⴰⵣ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵀⴻⵏ ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⵎⴰⵏⵡⵉ ⴷ-ⵢⴰⵙⴻⵏ 

 

AVEC QUI ? pr. inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Wikeḏ ? 

→ Avec qui travailles-tu ? : [ṢḤ] Wikeḏ ṯxeddmeḍ ? 

→ Avec qui est-il venu ici ? : [MƐ] Wikeḏ yusa-d ? 

ذ ۡۡمَعَ مَنْ :  وِك 

ضۡ  د  م  ذ ۡث خ  ۡتعَ مَلُۡ:ۡوِك   مَعَۡمَن 

ذ ۡيسَُۡ ۡأتَىَۡ:ۡوِك   د ۡ-مَعَۡمَن 

ⵡⵉⴽⴻⴸ ⵝⵅⴻⴷⴷⵎⴻ ⴹ 

ⵡⵉⴽⴻⴸ ⵢⵓⵙⴰ-ⴷ 

ⵡⵉⴽⴻⴸ 

 

POUR QUI ? pr., inter. 

Mumi ? 

→ Pour qui as-tu acheté ce cheval ? : [ṢḤ], [MƐ] Mumi ṯesɣiḍ 
aḵiḏar-ayyi/aǧǧi ? 

→ Pour qui l’as-tu acheté ? : [MƐ] Mumi it-id-sɣiḏ ? 

→ Je l’ai acheté pour mon frère : [ṢḤ] Sɣix-ṯ-id i xiyy-i. 

 مُمِۡۡ:لِمَنْ 

ۡئكَِذرَۡ  ترََي تَۡهَذاَۡال حِصَانۡ:ۡمُمِۡث س غِض  ِۡ-لِمَنِۡاش  ِ/ئجَ   ئيَ 

ترََي تهَُۡ:ۡمُمِۡئِتۡ  غِذ ۡ-ئِد ۡ-لِمَنِۡاش   س 

غِخۡ  ترََي تهُُۡلِۡخَِيۡ:ۡس   ئِـ-ئِد ۡئِـۡخِي ۡ -ثۡ -اشِ 
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ⵎⵓⵎⵉ 

ⵎⵓⵎⵉ ⵝⴻⵙⵖⵉⴹ ⴰⴿⵉⴸⴰⵔ-ⴰⵢⵢⵉ/ⴰⴵⴵⵉ 

ⵎⵓⵎⵉ ⵉⵜ-ⵉⴷ-ⵙⵖⵉⴸ 

ⵙⵖⵉⵅ-ⵝ-ⵉⴷ ⵉ ⵅⵉⵢⵢ-ⵉ 

 

À QUI ? pr. inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Wilan ? 

→ À qui est cette maison ? : [ṢḤ] Wilan axxam-ayi ? 

→ À qui est ce pain ? : Wilan aɣrum-ayyi ? 

→ À qui sont ces montures ? : [ṢḤ] Wilan ṯiɣallin-ayyi ? 

→ À qui est ce cheval ? : [MƐ] Aḵidar-ayi wilan ? 

 وِلَنۡ ۡلِمَنْ :

ۡ مۡ لِمَن  ۡئخََّ  ئيَِۡ-هَذاَۡال مَن زِلُۡ:ۡوِلنَ 

ۡئغَ رُمۡ  ۡهَذاَۡال خُب زُۡ:ۡوِلنَ  ِۡ-لِمَن   ئيَ 

ۡثغَِل ِنۡ  ۡهَذِهِۡالدَّوَابۡ:ۡوِلنَ  ِۡ-لِمَن   ئيَ 

ۡهَذاَۡال حِصَانۡ:ۡئكِِدرَۡ   ئيَِۡوِلَنۡ -لِمَن 

ⵡⵉⵍⴰⵏ 

ⵡⵉⵍⴰⵏ ⴰⵅⵅⴰⵎ-ⴰⵢⵉ 

ⵡⵉⵍⴰⵏ ⴰⵖⵔⵓⵎ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⵡⵉⵍⴰⵏ ⵝⵉⵖⴰⵍⵍⵉⵏ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⴰⴿⵉⴷⴰⵔ-ⴰⵢⵉ ⵡⵉⵍⴰⵏ 

 

SUR QUI ?, SUR QUOI ? pr. inter. 

• [ṢḤ], [MƐ] Wiɣef ? 

• [MƐ] Mayɣef ? v. “Pourquoi ?”. 

→ Sur quoi es-tu venu ? : [MƐ] Wiɣef ṯusiḍ ? 

→ Sur qui, Au sujet de qui pleures-tu ? : 

• [ṢḤ] Wiɣef ṯettruḍ ? 

• [MƐ] Mayɣef ṯettruḍ ? 

→ Sur quoi t’assiéras-tu ? : [ṢḤ] Wiɣef a țeqqimeḍ ? 

 عَلىَ مَاذاَ ، عَنْ مَنْ :

 وِغ ڢۡ 

 مَي غ ڢۡ 
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ۡثسُِضۡ   كَي ڢَۡأتَيَ تَۡ،ۡعَلَىۡمَاذاَۡ:ۡوِغ ڢ 

ۡتبَ كِيۡ:  عَلَىۡمَن 

ۡث ت  رُضۡ   مَي غ ڢ 

ۡث ت  رُضۡ   وِغ ڢ 

ضۡ  ق ِم  ۡئـَۡڅ  لِسۡ:ۡوِغ ڢ   عَلَىۡمَاذاَۡسَتجَ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ 

ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ ⵝⵓⵙⵉⴹ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ ⵝⴻⵜⵜⵔⵓⴹ 

ⵎⴰⵢⵖⴻⴼ ⵝⴻⵜⵜⵔⵓⴹ 

ⵡⵉⵖⴻⴼ ⴰ ⵜⵙⴻⵇⵇⵉⵎⴻⴹ 

 

AVEC QUOI ? pr. inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Mays ? 

→ Avec quoi vous frapperai-je (vous, m.) : [ṢḤ] Mays a ken-uṯa ? 

→ Avec quoi l’a-t-il tué ? : [MƐ] Mays iṯ-inɣa ? 

 مَي سۡ ۡبِـ ، مَعَ مَاذاَ :

نۡ  ۡئـَۡك  ۡ:ۡمَي س  رِبكُُم   ئثَُۡ-بمَِاذاَۡأضَ 

ۡئِثۡ   ئنِ غَۡ-بمَِاذاَۡقتَلََهُۡ:ۡمَي س 

ⵎⴰⵢⵙ 

ⵎⴰⵢⵙ ⴰ ⴽⴻⵏ-ⵓⵝⴰ 

ⵎⴰⵢⵙ ⵉⵝ-ⵉⵏⵖⴰ 

 

CHEZ QUI ? pr., inter. 

[ṢḤ], [MƐ] Wiɣer ? 

→ Chez qui êtes-vous entrés ? m., : [ṢḤ], [MƐ] Wiɣer ṯuḍfem ? 

→ Chez qui a-t-il passé la nuit ? : [MƐ] Wiɣer insa ? 

→ Chez qui resteras-tu vivre ? : [ṢḤ] Wiɣer a țzeḏɣeḍ ? 

رۡ ۡعِنْدَ مَنْ :  وِغ 

ڢ مۡ  ۡثضُ  ر  ۡ:ۡوِغ  ۡدخََل تمُ   عِن دَۡمَن 

ۡئنِ سَۡ ر  ضَىۡاللَّي لَةۡ:ۡوِغ  ۡأمَ   عِن دَۡمَن 

ذ غ ضۡ  ز  ۡئـَۡڅ  ر  كُثُۡ:ۡوِغ  ۡسَتمَ   عِن دَۡمَن 
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ⵡⵉⵖⴻⵔ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⵝⵓⴹⴼⴻⵎ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⵉⵏⵙⴰ 

ⵡⵉⵖⴻⵔ ⴰ ⵜⵙⵣⴻⴸⵖⴻⴹ 

 

CE, CET, CETTE, CES pr., dém., rapp., inv. 

• [ṢḤ] -a 

• [ṢR] -u 

• [ṢḤ], [MƐ] -ay 

• [MR] -aya 

• [ṢḤ], [MƐ] -yayyi 

• [ṢḤ] -ayyi 

• [ṢḤ] -ayi 

• [MR] -ayin 

• [ṢḤ] -ayini 

• -aǧǧi 

• [MR] -iyu 

→ Cet homme âgé : [MR] Amɣar-iyu. 

→ Ce chemin-ci : Ubriḏ-a. 

→ Cet homme-ci : [MƐ] Arǧaz-ay 

→ Cette année-ci : 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-a. 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-ay. 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-ayi. 

• [ṢḤ] Aseḡḡʷas-aǧi. 

• [ṢR] Asuḡḡʷas-u. 

→ Ma fille a jeûné cette année : Yelli ṯuẓam aseggʷas-a. 

→ Ce cheval : Aḵiḏaṛ-aǧǧi. 

→ Ce garçon est turbulent : [ṢḤ], [MƐ] Abučči-yayyi iqbaḥ. 

لََءِ هَذاَ ، ذاَ ، هَذِ ، هِذِي :  هَؤ 

 ئـَ

 ئـُ

 ئيَۡ 
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ۡئيََۡ

ۡئيَِۡ

ِۡ ۡيَي 

ِۡ  ئيَ 

 ئيَِۡ

ۡئيَِنۡ 

 ئيَِنِۡ

ِۡ  ئجَ 

 ئِيُۡ

غَرۡ  جُلۡال كَبيِرۡ:ۡئمَ   ئِيُۡ-هَذَۡالرَّ

 ئـَ-هَذاَۡال طَّرِيقُۡ:ۡئبَ رِذ ۡ

جَزۡ  جُلُۡ:ۡئرَ   ئيَۡ -هَذاَۡالرَّ

ۡهَذاَۡال عَامۡ:

غ  وَسۡ   ئـَ-ئسَ 

ڨ  وَۡ  ئيَۡ -سۡ ئسَ 

وَسۡ 
ڨ    ئيَِۡ-ئسَ 

وَسۡ 
ڨ    ئجَِۡ-ئسَ 

وَسۡ 
 ئـُ-ئسَُڨ  

وَسۡ 
ڨ   ۡئسَ  ۡثزَُم  ۡبِن تِيۡهَذاَۡال عَامُۡ:ۡي ل ِ  ئـَ-صَامَت 

ِۡ-هَذاَۡال حِصَانُۡ:ۡئكَِذرَۡ   ئجَ 

ِۡ وَلَدُۡمُشَاغِبٌۡ:ۡئبَچُ 
ِۡئِق بَحۡ -هَذاَۡال   يَي 

ⴰ 

ⵓ 

ⴰⵢ 

ⴰⵢⴰ 

ⵢⴰⵢⵢⵉ 

ⴰⵢⵢⵉ 

ⴰⵢⵉ 

ⴰⵢⵉⵏ 

ⴰⵢⵉⵏⵉ 

ⴰⴵⴵⵉ 

ⵉⵢⵓ 
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ⴰⵎⵖⴰⵔ-ⵉⵢⵓ 

ⵓⴱⵔⵉⴸ-ⴰ 

ⴰⵔⴵⴰⵣ ⴰⵢ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰⵢ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰⵢⵉ 

ⴰⵙⴻⴴⴴⵯⴰⵙ-ⴰⴵⵉ 

ⴰⵙⵓⴴⴴⵯⴰⵙ-ⵓ 

ⴻⵍⵍⵉ ⵝⵓⵥⴰⵎ ⴰⵙⴳⴳⵯⴰⵙ-ⴰ 

ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ-ⴰⴵⴵⵉ 

ⴰⴱⵓⵞⵞⵉ-ⵢⴰⵢⵢⵉ ⵉⵇⴱⴰⵃ 

 

CE, CET, CETTE, CES pr., dém., éloig., var. 

• sing., iyin 

• sing., aḏin 

• sing., nni 

• sing., iyinuwa 

• sing., inubbʷa 

• pl., iḏin 

• pl., inni 

→ Ce miel-là : Ṯamemț-ayini. 

→ Cet homme-là : 

• [ṢḤ], [MƐ] Arǧaz-iyin. 

• [ṢḤ] Arǧaz-iyinuwa. 

• [MƐ] Arǧaz-inubbʷa. 

→ Cette femme-là : [ṢḤ] Ṯameṭṭuṯ-aḏin. 

→ Ces rivières-là : Iɣezran-inni. 

→ Ces hommes-là : [ṢḤ] Irgazen-iḏin. 

→ Ces femmes-là : [ṢḤ] Lxalaṯ-iḏin. 

 ذلَِكَۡ،ۡتِل كَۡ،ۡأوُلئكَِۡ

 ئيِِنۡ 

 ئذَِنۡ 
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 ن ِـ

 ئيِنِوَُۡ

 ئنِبُ  وَۡ

 ئِذِنۡ 

 ئِن ِۡ

څۡ  م   ئيَِنِۡ-ذلَِكَۡال عسََلُۡ:ۡثمَ 

جُلُۡ:  ذلَِكَۡالرَّ

ڨزَۡ   ئيِِنۡ -ئرَ 

جَزۡ   ئِيِنوَُۡ-ئرَ 

ڨزَۡ   ئيِِنبُ  وَۡ-ئرَ 

طُّثۡ  أةَُۡ:ۡثمَ   ئذَِنۡ -تِل كَۡال مَر 

رَنۡ أوُ نَ هَارُۡ:ۡئِغ ز   ئِن ِۡ-لئَكَِۡالۡ 

نۡ  ڨزَ  جَالُۡ:ۡئِر   ئِذِنۡ -أوُلئَكِِۡالر ِ

 ئِذِنۡ -أوُلئَكَِۡالن سَِاءُۡ:ۡل خَلثَۡ 

ⵉⵢⵉⵏ 

ⴰⴸⵉⵏ 

ⵏⵏⵉ 

ⵉⵢⵉⵏⵓⵡⴰ 

ⵉⵏⵓⴱⴱⵯⴰ 

ⵉⴸⵉⵏ 

ⵉⵏⵏⵉ 

ⵝⴰⵎⴻⵎⵜⵙ-ⴰⵢⵉⵏⵉ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ-ⵉⵢⵉⵏ 

ⴰⵔⴵⴰⵣ-ⵉⵢⵉⵏⵓⵡⴰ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ-ⵉⵏⵓⴱⴱⵯⴰ 

ⵝⴰⵎⴻⵟⵟⵓⵝ-ⴰⴸⵉⵏ 

ⵉⵖⴻⵣⵔⴰⵏ-ⵉⵏⵏⵉ 

ⵉⵔⴳⴰⵣⴻⵏ-ⵉⴸⵉⵏ 

ⵍⵅⴰⵍⴰⵝ-ⵉⴸⵉⵏ 

 

CELUI-CI, CECI, CECI, ÇA pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] wa 
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• [ṢḤ] wadda 

• watta 

• [ṢḤ] waḏa 

→ Ceci est à moi : [ṢḤ] Wadda inu. 

 هَذاَ ، ذاَ :

 وَۡ

 وَدَّۡ

 وَتَّۡ

 وَذَۡ

ئنُِۡ  هَذاَۡلِيۡ:ۡوَدَّۡ

ⵡⴰ 

ⵡⴰⴷⴷⴰ 

ⵡⴰⵜⵜⴰ 

ⵡⴰⴸⴰ 

ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵉⵏⵓ 

 

CEUX-CI pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] widdi 

• [ṢḤ] wiḏi 

• witta 

• [ṢḤ] widda 

لََءِ :  أ ولََءِ ، هَؤ 

 وِد ِۡ

 وِذِۡ

 وِتَّۡ

ۡوِدَّۡ

ⵡⵉⴷⴷⵉ 

ⵡⵉⴸⵉ 

ⵡⵉⵜⵜⴰ 

ⵡⵉⴷⴷⴰ 

 

CELLE-CI pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] ṯadda 
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• [ṢḤ] ṯaḏa 

• [MR] tada 

• tatta 

• titta 

→ Il y a celle-ci : illa tada. 

 هَاتِهِ ، ذِهِ ، هَذِي ، هَذِهِ :

 ثدََّۡ

 ثذََۡ

 تدََۡ

 تتََّۡ

 تِتَّۡ

ۡتدََۡ  يوُجَدُۡهَذِهِۡ:ۡئِلَّ

ⵝⴰⴷⴷⴰ 

ⵝⴰⴸⴰ 

ⵜⴰⴷⴰ 

ⵜⴰⵜⵜⴰ 

ⵜⵉⵜⵜⴰ 

ⵉⵍⵍⴰ ⵜⴰⴷⴰ 

 

CELLES-CI pr., dém., rapp. 

• [ṢḤ] ṯiddi 

• ṯwiḏi 

لََءِ :  أ ولََءِ ، هَؤ 

 ثِد ِۡ

 ث وِذِۡ

ⵝⵉⴷⴷⵉ 

ⵝⵡⵉⴸⵉ 

 

CELUI-LÀ, CELA, CELUI pr., dém., éloig. 

• [ṢḤ], [MR] win 

• [MR] waḏi 

• [MR] wadi 

• [ṢḤ], [MR] waḏin 



747 

 

• [ṢḤ], [MƐ], [MR] wadin (ann. : u) 

• [ṢḤ] winni 

• [ṢḤ] winna 

• [ṢḤ] winuwwa 

• [ṢḤ], [MƐ] winubbʷa 

→ Qui est celui qui n’est pas venu ici ? : [MƐ] Man-waṯ win u d-
yusi ḵ ? 

→ Celui-là est le tien : [ṢḤ] Wadin nneḵ. 

→ Ceci est meilleur que cela : [ṢḤ] Wadda xir uwadin. 

 الَّذِي ، ذاَ ، كَذلَِكَ :

ۡوِنۡ 

 وَذِۡ

 وَدِۡ

 وَذِنۡ 

ۡوَدِنۡ 

 وِن ِۡ

 وِنَّۡ

 وِنوَُّۡ

 وِنبُ  وَۡ

ۡيَأ تِۡهُنَاۡ:ۡمَنۡ  ۡئـُۡد ۡ-مَنِۡالَّذِيۡلمَ  ۡوِن  ۡيسُِۡكۡ -وَث 

ۡن  كۡ   ذلَِكَۡلكََۡ:ۡوَدِن 

ۡئوَُدِنۡ  خِر  دَّۡ ۡذاَۡ:ۡو   هَذاَۡخَي رٌۡمِن 

ⵡⵉⵏ 

ⵡⴰⴸⵉ 

ⵡⴰⴷⵉ 

ⵡⴰⴸⵉⵏ 

ⵡⴰⴷⵉⵏ 

ⵡⵉⵏⵏⵉ 

ⵡⵉⵏⵏⴰ 

ⵡⵉⵏⵓⵡⵡⴰ 

ⵡⵉⵏⵓⴱⴱⵯⴰ 

ⵎⴰⵏ-ⵡⴰⵝ ⵡⵉⵏ ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⴿ  

ⵡⴰⴷⵉⵏ ⵏⵏⴻⴿ 
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ⵡⴰⴷⴷⴰ ⵅⵉⵔ ⵓⵡⴰⴷⵉⵏ 

 

CEUX-LÀ, CEUX pr., dém., éloig. 

• [ṢḤ] wiḏ 

• [ṢḤ] wid 

• [ṢḤ], [MƐ] wiḏin 

 الَّذِينَ ، أ ولئَكَِ :

 وِذ ۡ

ۡوِد ۡ

 وِذِنۡ 

ⵡⵉⴸ 

ⵡⵉⴷ 

ⵡⵉⴸⵉⵏ 

 

CELLE-LÀ, CELLE pr., dém., éloig. 

• [ṢḤ] ṯin 

• [ṢḤ] ṯaḏin 

• [ṢḤ] ṯadin 

 الَّتِي ، تلِْكَ :

 ثِنۡ 

 ثذَِنۡ 

 ثدَِنۡ 

ⵝⵉⵏ 

ⵝⴰⴸⵉⵏ 

ⵝⴰⴷⵉⵏ 

 

CELLES-LÀ, CELLES pr., dém., éloig. 

• [ṢḤ] ṯiḏ 

• [ṢḤ] țiḏin 

 اللَّوَاتِي ، أ ولئَكَِ :

 ثِذ ۡ

 څِذِنۡ 
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ⵝⵉⴸ 

ⵜⵙⵉⴸⵉⵏ 

 

CELUI pr., dém. 

v. “Celui-là”. 

 

CELLE pr., dém. 

v. “Celle-là”. 

 

CETTE CHOSE-LÀ 

[ṢḤ], [MR] aynaṯ 

 ئيَ نَثۡ ۡهَذاَ الشَّيْء  :

ⴰⵢⵏⴰⵝ 

 

CES CHOSES-LÀ 

[ṢḤ] inaṯen 

لََءِ الْْشَْياَء  :  ئنِثَ نۡ ۡهَؤ 

ⵉⵏⴰⵝⴻⵏ 

 

VOICI pr., dém., rapp. 

→ Voici, Le-voici : [ṢḤ] Aṯaya. 

→ Voici, Les-voici : [ṢḤ] Annaya. 

ۡئثَيََۡۡ، هَا :ه وَ 

ۡئنََّيَۡۡهَا ه مْ :

ⴰⵝⴰⵢⴰ 

ⴰⵏⵏⴰⵢⴰ 

 

VOILÀ pr., dém., éloig. 

→ Voilà, Le-voilà : 

• [ṢḤ] Aṯin. 

• [ṢḤ] Ațin. 

→ Voilà, Les-voilà : [ṢḤ] Annin. 
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 هَا ه وَ :

 ئثَِنۡ 

ۡئڅَِنۡ 

 ئنَ ِنۡ ۡهَا ه مْ :

ⴰⵝⵉⵏ 

ⴰⵜⵙⵉⵏ 

ⴰⵏⵏⵉⵏ 

 

Pronoms relatifs : 

CE QUE pr. rel. 

• [ṢḤ] mațța. v. pr., inter. “Que ?”. 

• [ṢḤ] matta 

• [ṢḤ] mațți 

• [ṢḤ] mațțin 

→ Je ne sais pas ce qu’il y a : [ṢḤ] U sina mațța illa. 

→ Ce qu’il y a : [ṢḤ] Mațța illan. 

→ Tu n’as évoqué le sujet de ce qu’ils mangeaient comme 
nourriture : [ṢḤ] U tenniḍ ḵ mațțin țuɣa țețțen yaɛni ṯučiṯ. 

→ Ce que je te dis : [ṢḤ] Mațța a k-iniɣ. 

→ Ce qu’elle dit : [ṢḤ] Mațți ṯenna. 

→ Chacun y met ce qu’il a : Kull yiǧ matta ɣr-es. 

 مَا ، مَاذاَ ، الشَّيْء  الَّذِي :

 مَڅَّۡ

تَّۡ ۡم 

ِۡ ۡمَڅ 

نۡ  ۡمَڅ ِ

دثُُۡ:ۡئـُۡسِنَۡمَۡ ۡمَاذاَۡيَح  لَم  ۡأعَ  ۡئِلَّۡلَم   څَّ

ۡئِلَّنۡ مَاذاَۡيوُجَدُۡ:ۡ ۡمَڅَّ

ۡ ۡك  ۡمَاۡيَأ كُلوُنَهُۡ:ۡئـُۡث ن ِض  ۡعَن  ۡتتَحََدَّث  ۡيعَ نِۡثڅُِثۡ لَم  ن  څ   ۡطُغَۡڅُغَۡڅ  ن   مَڅ ِ

ۡئـَۡكۡ مَاذاَۡسَأقَوُلُۡلكََۡ:ۡ  ئنِِغۡ -مَڅَّ

ِۡث نَّۡمَاذاَۡتقَوُلُۡ:ۡ  مَڅ 

ۡوَاحِدٍۡيَضَعُۡڢيِهِۡمَاۡعِن دهَُۡ:ۡ رۡ ۡكُل ۡ كُلُّ ۡغ  ۡمَتَّ ۡسۡ -يِج 
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ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ 

ⵎⴰⵜⵜⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉⵏ 

ⵓ ⵙⵉⵏⴰ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰⵏ 

ⵓ ⵜⴻⵏⵏⵉⴹ ⴿ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉⵏ ⵜⵙⵓⵖⴰ ⵜⵙⴻⵜⵙⵜⵙⴻⵏ ⵢⴰⵄⵏⵉ ⵝⵓⵛⵉⵝ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⴰ ⴽ-ⵉⵏⵉⵖ 

ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⵉ ⵝⴻⵏⵏⴰ 

ⴽⵓⵍⵍ ⵢⵉⴵ ⵎⴰⵜⵜⴰ ⵖⵔ-ⴻⵙ 

 

QUE, QUI (sens passé) 

• [ṢḤ] — 

• [MƐ] i 

• [ṢḤ], [MƐ] ay 

• [ṢḤ] ag 

• [MƐ] aǧ 

• [ṢḤ] ig 

• [ṢḤ] ma 

→ Mange le pain que je t’ai donné ! : [MƐ] Ečč aɣrum i k-kfiɣ ! 

→ Les femmes qui sont venues : [ṢḤ] Lxalaṯ id-yusan. 

→ C’est cet homme qui m’a frappé : [ṢḤ] Argaz-ayyi ay yuṯan. 

→ C’est mon frère qui est entré : [MƐ] Xayy-i ay kšemen. 

→ C’est ton père qui frappe à la porte : [MƐ] Bbʷa-k aǧ ikkaṯen i 
ṯebburṯ. 

→ C’est moi qui ai volé : [ṢḤ] Nekkinț ag ukeren. 

→ C’est nous qui avons vu : [ṢḤ] Nekni ag zran. 

→ Quels sont les gens qui n’égorgeront pas ? : [ṢḤ] Ma medden 
ma u zellum ḵ ? 

 :،ۡمَاضٍۡۡالَّذِي ، الَّتِي ، الَّذِينَ ، اللَّوَاتِي

/ 

ۡئِـ

 ئيَۡ 
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 ئڨَۡ 

 ئجَۡ 

ۡئجَۡ 

 مَـ

ۡئِـۡكۡ  ۡئغَ رُم  طَي تهُُۡلكََۡ:ۡى چ   ڢِغۡ -كُلِۡال خُب زَۡالَّذِيۡأعَ   ك 

ۡئِۡالن سَِاءُۡا  يسَُنۡ -د ۡللَّوَاتِيۡجِئ نَۡ:ۡل خَلثَ 

جُلۡالَّذِيۡضَرَبنَِيۡ:ۡئرَۡ  ۡيثُنَۡ -ڨزَۡ هَذاَۡهُوَۡالرَّ ِۡئيَ   ئيَ 

نۡ -هَذاَۡهُوَۡأخَِيۡالَّذِيۡدخََلَۡ:ۡخَي ۡ  م  ۡك ش   يِۡئيَ 

رُقُۡال بَابَۡ:ۡب  وَۡ ثۡ -هَذاَۡهُوَۡوَالِدكَُۡالَّذِيۡيطَ  ۡئِـۡث بُّر  ۡئكَِّث ن  ۡئجَ   ك 

نۡ  ر  ۡئكُ  ۡئڨَ  ن څ   أنََاۡالَّذِيۡسَرَق تُۡ:ۡن ك ِ

نِۡئڨَۡزۡ  نُۡالذَّينَۡرَأيَ نَاۡ:ۡن ك   رَنۡ نَح 

ۡكۡ  لُّم  ۡمَـۡئـُۡز  د  ن  ۡهُمۡالَّذِينَۡلََۡيَذ بَحُونَۡ:ۡمَـۡم   مَن 

/ 

ⵉ 

ⴰⵢ 

ⴰⴳ 

ⴰⴵ 

ⵉⴳ 

ⵎⴰ 

ⴻⵞⵞ ⴰⵖⵔⵓⵎ ⵉⴽ-ⴽⴼⵉⵖ 

ⵍⵅⴰⵍⴰⵝ ⵉⴷ-ⵢⵓⵙⴰⵏ 

ⴰⵔⴳⴰⵣ-ⴰⵢⵢⵉ ⴰⵢ ⵢⵓⵝⴰⵏ 

ⵅⴰⵢⵢ-ⵉ ⴰⵢ ⴽⵛⴻⵎⴻⵏ 

ⴱⴱⵯ-ⴰⴽ ⴰⴵ ⵉⴽⴽⴰⵝⴻⵏ ⵉ ⵝⴻⴱⴱⵓⵔⵝ 

ⵏⴻⴽⴽⵉⵏⵜⵙ ⴰⴳ ⵓⴽⴻⵔⴻⵏ 

ⵏⴻⴽⵏⵉ ⴰⴳ ⵣⵔⴰⵏ 

ⵎⴰ ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵎⴰ ⵓ ⵣⴻⵍⵍⵓⵎ ⴿ 

 

QUE, QUI (sens futur) 

• [ṢḤ] a 

• [ṢḤ] ara 

→ Qui vendra, Qui vendront : 
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• [ṢḤ] A izenzen. 

• [ṢḤ] Ara izenzen. 

→ Qui montera, Qui monteront : 

• [ṢḤ] A yalin. 

• [ṢḤ] Ara yalin. 

تقَ بَلٌۡۡالَّذِي ، الَّتِي ، الَّذِينَ ، اللَّوَاتِي  :،ۡمُس 

 ئـَ

 ئرََۡ

ۡذِينَۡسَيبَيِعونَۡ:ال ذِيۡبَاعَۡ،ۡالَّۡ

نۡ  ن ز  ۡئـَۡئِز 

نۡ  ن ز  ۡئرََۡئِز 

عَدُۡ،ۡالَّذِينۡسَيَصَعَدوُنَۡ: ۡال ذِيۡيَص 

 ئـَۡيَلِنۡ 

 ئرََۡيَلِنۡ 

ⴰ 

ⴰⵔⴰ 

ⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

ⴰⵔⴰ ⵢⵣⴻⵏⵣⴻⵏ 

ⴰ ⵢⴰⵍⵉⵏ 

ⴰⵔⴰ ⵢⴰⵍⵉⵏ 

 

La négation : 

NE … PAS … nég. 

• u[r/g] + — 

• u[r/g] + ḵ, k 

• u[r/g] + c, č 

• u[r/g] + x 

 

Rem. : 

• Sous l’influence du “ḵ” | ⴿ | ك de la négation l’indice de personne de 
la 1er pers. du sing. “ɣ” se contracte en “x” | ⵅ | خ et moins souvent en “ɣ” | 
ⵖ | غ. 

• On utilise “ur” devant une voyelle et “u” devant une consonne mais 
cela n’est pas une généralité. 
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• Les formes avec “ḵ” | ⴿ | ك et “c” | ⵛ | ش sont des marques zénètes 
du ṯašelḥiṯ du Petit Atlas. 

• Il n’y a pas de différence dans le “k” ou le “ḵ”. L’un est spirant, 
l’autre pas. 

• Le “g” | ⴳ | ڨ de la négation fait son apparition devant l’indice de 
personne “y” ou “i” | ⵢ/ⵉ | ي ـ/ئِـ (3ième pers. du sing., masc.) 

→ Je ne sais pas ce qu’il y a : [ṢḤ] U sina mațța illa. 

→ Je ne trouve pas la source : [MR] U ḏ-ufix š hala. 

→ N’ouvre pas : [ṢḤ] U ter ḵ. 

→ Il n’a pas marché, Il n’est pas allé dans notre région : Ur iǧǧur 
k ɣ ṯmurṯ-nna. 

→ Je n’ai pas écrit les mots en question : U urix awalen-ayi, au lieu 
de : U uriɣ k. 

→ Je ne leur ai pas montré : Ur asen-sɛanṯax, au lieu de : U 
sɛanṯaɣk. 

→ Je n’ai pas vendu ce cheval : [ṢḤ] U znuzix aḵiḏaṛ-ayyi. 

→ Je ne peux pas : [MR] Ur zmirɣ c. 

→ Il ne m’aime pas : [ṢḤ] Ug yixs ḵ. 

→ Il ne m’a rien donné : [MƐ] Ug ikf-i ḵ walu/ulaḵ. 

 لََ ، لَمْ ، لنَْ ، ليَْسَ :

—ۡ+ۡ) /ڨ  ۡئـُ)ر 

ۡ،ۡكۡ  (ۡ+ۡك  /ڨ  ۡئـُ)ر 

ۡ،ۡچۡ  (ۡ+ۡش  /ڨ   ئـُ)ر 

(ۡ+ۡخۡ  /ڨ  ۡئـُ)ر 

دثُُۡ:ۡئُۡ ۡمَاذاَۡيَح  لَم  ۡأعَ  ۡئِلَّۡلَم   ـۡسِنَۡمَڅَّ

ۡأجَِد ۡال عيَ نَۡ:ۡئـُۡذ ۡ ۡهَلَۡ-لَم  ۡش   ڢِخ 

ۡكۡ  ۡ:ۡئـُۡت ر   لََۡتڢَ تحَ 

ثۡ  ـۡث مُر  ۡغ  ۡك  ر  ۡئِجُّ شِۡإِلَىۡبَل دتَنَِاۡ:ۡئرُ  ۡيمَ  ۡ،ۡلَم  ۡيَذ ه ب   نَّۡ-لَم 

ۡ ۡتِلكَۡال كَلِمَاتۡ:ۡئـُلَم  ۡئوََل نۡ ۡأكَتبُ   ئيَِۡ-ئرُِخ 

نۡ  ۡئسَ  ۡ:ۡئرُ  ۡآرِهِم  عَن ثخَۡ -لَم   س 

غ ۡشۡ  مِر  ۡز  ۡ:ۡئرُ  ۡأقَ درُ   لَم 

ۡيحُۡ  ۡكۡ لَم  س  ۡيِخ  ۡببِ نِيۡ:ۡئڨُ 

ۡئِك ڢۡ  ۡيعُ طِنِيۡشَي ئ اۡ:ۡئڨُ  ۡوَلُ/ئلُكَۡ -لَم   ئِـۡك 

ۡالۡ  ۡأبَِع  ۡئكَِذرَۡ ۡحِصَانَۡلَم  نزُِخ  ِۡ-:ۡئـُۡز   ئيَ 
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ⵓ[ⵔ/ⴳ] + — 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] + ⴿ, ⴽ 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] + ⵛ, ⵞ 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] + ⵅ 

ⵓ ⵙⵉⵏⴰ ⵎⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵉⵍⵍⴰ 

ⵓ ⴸ-ⵓⴼⵉⵅ ⵛ ⵀⴰⵍⴰ 

ⵓ ⵜⴻⵔ ⴿ 

ⵓⵔ ⵉⵢⵢ/ⴳⴳ/ⴵⴵⵓⵔ ⴽ ⵖ ⵝⵎⵓⵔⵝ-ⵏⵏⴰ 

ⵓ ⵓⵔⵉⵅ ⴰⵡⴰⵍⴻⵏ-ⴰⵢⵉ 

ⵓⵔ ⴰⵙⴻⵏ-ⵙⵄⴰⵏⵝⴰⵅ 

ⵓ ⵣⵏⵓⵣⵉⵅ ⴰⴿⵉⴸⴰⵕ-ⴰⵢⵢⵉ 

ⵓⵔ ⵣⵎⵉⵔⵖ ⵛ 

ⵓⴳ ⵢⵉⵅⵙ ⴿ 

ⵓⴳ ⵉⴽⴼ-ⵉ ⴿ ⵡⴰⵍⵓ/ⵓⵍⴰⴿ 

Avant le vb vb Après le vb 

u[r/g] … • — 

• k 

• ḵ 

• c 

• č 

• x 

) /ڨ   •ۡ— … ئـُ)ر 

كۡ ۡ • 

كۡ ۡ • 

شۡ ۡ • 

چۡ ۡ • 

خۡ ۡ • 

ⵓ[ⵔ/ⴳ] … • — 

• ⴽ 

• ⴿ 

• ⵛ 

• ⵞ 

• ⵅ 
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NE PAS ENCORE 

• [ṢḤ] maɛaḏ 

• [ṢḤ] maḥad 

• “ur” + “uš” 

→ Tu n’es pas encore arrivé à la maison : [ṢḤ] Maɛaḏ ṯwiḏeḍ ḏeg 
wuxxam. 

→ J’aiderai mes parents tant que je vivrai : [ṢḤ] Maḥad aql-i ddra 
a ɛawna imawlan-iw. 

→ Il n’est pas encore mort : [ṢḤ] Ur yuš ma id-immuṯ. 

→ Les gens n’ont pas encore labouré : [ṢḤ] Medden ur ušin kerzen. 

→ Je n’ai pas cessé de pleurer : Ur ušiɣ truɣ. 

 بَعْد  : …مَازَالَ مَاداَمَ ، لَمْ 

 مَعَذۡ 

ۡمَحَد ۡ

ۡ+ۡئشُۡ   ئرُ 

ۡبعَ دُۡ:ۡمَعَذ ۡث وِذ ۡ ۡتصَِل  مۡ لَم  ۡوُخَّ ۡذ ڨ ـ  ض 

تُۡحَيًّاۡ:ۡمَحَد ۡئقَ لۡ  ۡمَادمُ  لنَۡ -سَأسَُاعِدُۡوَالِدِيَّ نَۡئمَِو   ئوِۡ -ئِـۡد  رَۡئـَۡعَو 

ۡمَـۡئِدۡ  ۡيشُ  ۡبعَ دُۡ:ۡئرُ  ۡيمَُت  ثۡ -لَم  ۡئِمُّ

نۡ  ز  ر  ۡك  ۡئشُِن  ۡئرُ  رُثِۡالنَّاسُۡبعَ دُۡ:ۡمَد  ن  ۡتحَ  ۡلَم 

ۡعَنِۡال بكَُاءِۡ:ۡئُۡ ۡأتَوََقَّڢ  ۡت رُغۡ لَم  ۡئشُِغ   ر 

ⵎⴰⵄⴰⴸ 

ⵎⴰⵃⴰⴷ 

ⵓⵔ + ⵓⵛ 

ⵎⴰⵄⴰⴸ ⵝⵡⵉⴸⴻⴹ ⴸⴻⴳ ⵡⵓⵅⵅⴰⵎ 

ⵎⴰⵃⴰⴷ ⴰⵇⵍ-ⵉ ⴷⴷⵔⴰ ⴰ ⵄⴰⵡⵏⴰ ⵉⵎⴰⵡⵍⴰⵏ-ⵉⵡ 

ⵓⵔ ⵢⵓⵛ ⵎⴰ ⵉⴷ-ⵉⵎⵎⵓⵝ 

ⵎⴻⴷⴷⴻⵏ ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵏ ⴽⴻⵔⵣⴻⵏ 

ⵓⵔ ⵓⵛⵉⵖ ⵜⵔⵓⵖ 

 

AUCUN, PERSONNE 

• [ṢḤ] ḥațța yeǧ 

• ḥațța yiǧ 

• [MR] Ulaš ḏig- … 
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→ Personne n’est venu : [ṢḤ], [MƐ] U d-yusi ḥațța yiǧ. 

→ Personne parmi eux ne parle taqbaylit : [MR] Ulaš ḏig-sen 
ithaddar s taqbaylit. 

 لََ أحََد ، وَلََ وَاحِد :

ۡي جۡ   حَڅَّ

ۡيِجۡ   حَڅَّ

ۡيَأ تِۡأحََدٌۡ:ۡئـُۡد ۡ ۡيِجۡ -لَم   يسُِۡحَڅَّ

ۡذِڨۡ  ۡ:ۡئلَُش  بَي لِيث  ۡيَتحََدَّثُۡتاَق  نۡ -لََۡأحََد ۡمِن هُم  ـۡتقَ بيَ لِتۡ ۡس  ۡس  ۡئتِ هَدَّر 

ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⴻⴵ 

ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

ⵓ ⴷ-ⵢⵓⵙⵉ ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵢⵉⴵ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴸⵉⴳ-ⵙⴻⵏ ⵉⵜⵀⴰⴷⴷⴰⵔ ⵙ ⵜⴰⵇⴱⴰⵢⵍⵉⵜ 

 

RIEN adj./pr. indéf. 

• [ṢḤ], [MƐ] ulaš 

• [MƐ] ulaḵ 

• [MƐ] walu 

• [ṢḤ] ḥațța ṯaɣawsa. v. “Ni … Ni …”. 

→ Je n’ai pas d’argent : [ṢḤ], [MƐ] Ulaš ɣer-i iḏrimen. 

→ Il ne m’a rien donné : [MƐ] Ug ikf-i ḵ walu/ulaḵ. 

→ Il n’y a pas d’eau : Ulaḵ waman. 

→ Il n’y en a plus : [MR] Ulaš ḏig-es. 

 لََ شَيْءَ :

 ئلُشَۡ 

ۡئلُكَۡ 

 وَلُۡ

سَۡ ۡثغَوَ   حَڅَّ

رۡ  ۡغ  ۡنقُوُدۡ:ۡئلُشَ  نۡ -ليَ سَۡلَديََّ  ئِـۡئِذ رِم 

ۡيعُ طِنِيۡشَي ئ ۡ ۡئِك ڢۡ لَم  ۡوَلُ/ئلُكَۡ -اۡ:ۡئڨُ   ئِـۡك 

ۡوَمَنۡ   لََۡيوُجَدُۡمَاءۡ:ۡئلُكَ 

ۡذِڨۡ لََيوُجَدُۡال مَزِيدۡ:ۡ  سۡ -ئلُشَ 
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ⵓⵍⴰⵛ 

ⵓⵍⴰⴿ 

ⵡⴰⵍⵓ 

ⵃⴰⵜⵙⵜⵙⴰ ⵝⴰⵖⴰⵡⵙⴰ 

ⵓⵍⴰⵛ ⵖⴻⵔ-ⵉ ⵉⴸⵔⵉⵎⴻⵏ 

ⵓⴳ ⵉⴽⴼ-ⵉ ⴿ ⵡⴰⵍⵓ/ⵓⵍⴰⴿ 

ⵓⵍⴰⴿ ⵡⴰⵎⴰⵏ 

ⵓⵍⴰⵛ ⴸⵉⴳ-ⴻⵙ 
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Originaire de la localité d’Aït Arif (Béni Arif) dans le Petit Atlas 
(Atlas blidéen, w. de Blida), l’auteur a eu l’occasion de suivre un D.U. de 
berbère qu’il a obtenu à Aix-en-Provence en 2009 ce qui l’a mené à 
s’intéresser au patrimoine amazigh de la région atlassienne. Outre ce pré-
sent travail, il est aussi l’auteur de trois publications sur la confédération 
des Aït Moussa, la toponymie et la flore atlassienne (travail collectif pour ce 
dernier). 

Ce modeste travail peut être considéré comme une première pierre 
d’une entreprise, ô combien grande et certainement difficile, qui consiste 
non seulement à attirer l’attention sur le tachelhit ou taqbaylit local qui est 
le dialecte amazigh de la région atlassienne mais également, à essayer de le 
sauver de l’extinction et de le réhabiliter. 

Ce dictionnaire a été préparé pour un dialecte dont les locuteurs sont 
de plus en plus rares et difficiles à trouver. L’auteur a eu recours à prati-
quement toutes les techniques de recherche pour collecter ce modeste tra-
vail qui reste, bien évidemment, à parfaire. 
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